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 ÖNSÖZ 

 

Bu çalışma tarihleri boyunca zorlu süreçlerden geçen Tatar Türklerinin önde 

gelen şairlerinden Sibgat Hekim ile onun şiirleri, edebî kişiliği, şiirlerinde kullandığı dil 

üzerine kurulmuştur. İlk şiirlerini otuzlu yılların başında vermeye başlayan şair II. 

Dünya Savaşı’nda cephede ön saflarda aktif olarak savaşır, çeşitli kahramanlıklar 

gösterir, savaştaki başarılarından dolayı şaire Kızıl Yoldız nişanı ve madalyalar verilir. 

Hekim cephedeyken de şiir yazmayı sürdürür. O gerçek bir halk şairidir. Geleneklerine 

sıkı sıkı bağlıdır, eserleri de bu geleneklerin üzerine kuruludur; fakat yeniliğe de karşı 

değildir şair, o genç yazarları her zaman desteklemiş, yazmaları için yüreklendirmiştir. 

Sibgat Hekim eserleriyle ve kişiliğiyle halkın gönlünde büyük bir yer edinmiştir. Şairin 

bir çok şiiri bestelenmiş ve türkü olarak yıllarca yankılanmıştır. Şair şiirleriyle ön 

planda olsa da onun mektupları ve makaleleri de edebî açıdan büyük önem taşır.  

Memleketine çok bağlı olan Sibgat Hekim’in sanatının şekillenmesinde en 

büyük pay Abdullah Tukay’ındır. Şair Tukay ekolünün önemli bir temsilcisidir. En çok 

işlediği temalardan birisidir Tukay. Şiirlerinde Tukay geleneğini sürdürmüştür. 

Tukay’dan başka dostu şair Hesen Tufan da Hekim’in hayatında önemli iz 

bırakanlardandır. Sibgat Hekim Tukay ve Tufan çizgisinde bir şairdir. Tatar 

edebiyatının iki büyük ismi olan Tukay ve Tufan yanına Sibgat Hekim’i de dâhil etmek 

doğru olur. 

Sibgat Hekim yazdığı lirik şiirleri, memleket şiirleri, savaşı yaşayan bir şair 

olarak yazdığı savaş, özlem temalı şiirleri ve Tukay için yazdığı şiirleri ile kendisini 

kanıtlamış usta bir şairdir. O sadece Tatar edebiyatının önde gelen isimlerini değil, Rus, 

Fransız, Alman ve İngiliz edebiyatının da önemli yazar ve şairlerini usta olarak kabul 

etmiş onları örnek almıştır (özellikle Lermontov, Puşkin, Tolstoy gibi). 

Daha sağlığında altmıştan fazla kitabı basılan, uzun yıllar Sovyet Edebiyatı 

(Kazan Utları) dergisinde edebî çalışmalarını sürdüren, Rusya Federasyonu’nun M. 

Gorkiy ismindeki Devlet ödülünün, Tataristan Cumhuriyeti’nin G. Tukay ismindeki 

Devlet ödülünün ve Lenin nişanının sahibi olan Sibgat Hekim yetmiş beş yıllık 

yaşamına çok şey sığdırmış nereye giderse gitsin, hangi halk karşısına çıkarsa çıksın, 
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Tatar yazarları, Tatar halkı adına kendi sözünü kuvvetli, güzel biçimde söylemeyi 

bilmiş, yaşadıklarını şiirlerine aktarmıştır. Sibgat Hekim II. Dünya Savaşı’nda 

kaybettiği Tatar Edebiyatı’nın ünlü isimlerinden Musa Celil, Gadil Kutuy gibi isimlere 

duyduğu özlemi şiirlerinde dile getirmiştir. Savaşa katılan hayatlarını kaybeden diğer 

arkadaşlarına göre şanslıdır şair. Sibgat Hekim’in başka bir özelliği ise şiirlerinde 

siyasi-ideolojik konulara yer vermemesidir. Şair şiirlerini ideolojik görüşün emrine 

vermez. 

Tatar şairlerinin arasında Sibgat Hekim’in seçilmesinde yukarıda da 

bahsettiğimiz özellikleri − şiir açısından bakıldığında gerçek bir usta olması, halkın 

gönlünde büyük bir yere sahip olması, gerçek bir Tukaycı olması ve memleketine, 

geleneklerine sımsıkı bağlı olması, şiirlerinin nefes alıp vermek kadar doğal olması – 

etkili olmuştur. Diğer birçok Tatar şairi gibi Sibgat Hekim de yeterince tanınamamış bir 

şairdir. Bu çalışmayla hem Sibgat Hekim’in ismini geniş çevrelere duyurmak, daha çok 

tanınmasını sağlamak hem de Tatar Türkçesi üzerinde yapılacak başka çalışmalar için 

ek bir kaynak oluşturmak amaçlanmıştır. 

Çalışmamız Sibgat Hekim’in 1986 yılında iki cilt halinde yayımlanan Saylanma 

Eserler adlı eseri esas alınarak hazırlanmıştır. İncelememize konu olan şiirler 

1938−1984 yılları arasında kaleme alınmıştır. Üç temel bölümden (Giriş-Metin-Dizin) 

oluşan bu çalışmanın birinci bölümünde XX. yüzyıl Tatar edebiyatının genel özellikleri, 

XX. yüzyılda şiirde, nesirde, dram sanatında ön plana çıkan yazar ve şairlere de kısaca 

yer verilerek, çeşitli kaynakların ışığında değerlendirilmiştir. XX. yüzyıl Tatar 

edebiyatından önce Yeni Edebiyat XIX. yüzyılda şekillendiği için XIX. yüzyıl Tatar 

edebiyatının da kısa bir değerlendirmesi yapılmıştır. XX. yüzyıl Tatar Edebiyatı’nın 

değerlendirilmesinin ardından şairin biyografisi, edebî kişiliği, eserleri verilmiştir. 

Metnin transkripsiyon esasları, dil özellikleri, metinde Standart Tatar Türkçesinden 

ayrılan diyalektolojik özellikler, metnin Türkiye Türkçesi verilirken esas alınan 

prensipler gibi metin ile ilgili bilgiler ve metnin dizini ile ilgili bilgiler de birinci 

bölümde yer almıştır. Birinci bölümün sonunda konunun incelenmesi için yararlanılan 

kitap, makale ve sözlüklerin bibliyografyaları verilmiştir. İkinci bölümde toplam 584 

şiirin Tatar Türkçesi ve Türkiye Türkçesi metinleri yer alır. Üçüncü bölümde de 4349 

madde başına ve 39602 toplam kelime sayısına sahip olan metnin dizini yer almaktadır. 
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* * * 

Bu çalışmanın hazırlanmasında büyük emeği olan, çalışmanın her aşamasında 

karşılaştığım zorlukları çözmeme yardımcı olarak vaktini esirgemeyen, bilgisinden 

çokça istifade ettiğim ve her yönüyle örnek aldığım sevgili hocam, tez danışmanım 

Doç. Dr. Hatice Şirin User’e öncelikli olarak yürekten teşekkür ederim. 

Çalışmam sırasında birçok konuda yardımlarını gördüğüm, lisans öğreniminden 

bu yana bize yol gösteren, farklı bakış açıları kazanmamızı sağlayan değerli hocam 

Prof. Dr. Mustafa Öner’e şükranlarımı sunuyorum. Şahsî kitaplarını kullanmama izin 

veren bu konuda elinden gelen yardımı yapan ve dersleriyle bize çok şey katan değerli 

hocam Prof. Dr. Yavuz Akpınar’a teşekkür ederim. Her zaman desteğini hissettiğim, 

fikirlerinden istifade ettiğim sevgili hocam Yard. Doç. Dr. Özkan Öztekten’e teşekkür 

etmek isterim. Yine bu çalışma sırasında önemli yardımlarını gördüğüm, çok değerli 

hocam Mehmet Yasin Kaya ve yardımlarını esirgemeyen hocam Sinan Güzel’e teşekkür 

ediyorum. 

Son olarak da tez süresince beni gönülden destekleyen sevgili annem Güldane 

Polat ve babam Hüseyin Polat’a sonsuz teşekkürler.  
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I.GİRİŞ 

1.Şair Hakkında 

1.1. XX. Asır Tatar Edebiyatının Genel Özellikleri 

 

XX. yüzyıl Tatar edebiyatı aslında XIX. yüzyıldaki değişim ve yenileşme 

hareketleri üzerinde şekillenir. Bu sebeple XX. yüzyıl Tatar edebiyatından önce XIX. 

yüzyıl Tatar edebiyatının kısa bir değerlendirmesini yapmak yerinde olacaktır. 

Tatar edebiyatının dini ideoloji ile eli-ayağı bağlanan çağı, feodalizmin 

karanlığı, mektep ve medreselerdeki skolastik düşünce, sömürgeleştirilmiş hümanizm 

yeni zaman ile değişir. Yeni zaman Tatar hayatındaki feodalizmin zayıflayan binasını 

titretmeye başlar. Bu titreme ile birlikte binada ortaya çıkan yarıklardan gözler dünyanın 

kültür hazinesine çevrilir. Avrupa ve Rusya’nın önde gelen fikir adamlarının 

yardımlarında gözü açılan âlimler ortaya çıkar. Onlar halka, halkın hayatına, diline ve 

yaratıcılığına itibar edip, bu zenginliği öğrenmeye girişirler; halkı feodalizm 

karanlığından ve çıkmazından kurtarma yolları hakkında düşünmeye başlarlar.1  

XIX. asırda, daha çok da onun sonuncu çeyreğinde Tatar Edebiyatı yeni edebiyat 

olarak şekillenir. Bu asırda edebî dili halka yaklaştırma arzusu ortaya çıkar ve şiir 

sanatında daha yeni biçimler aranmaya başlanır. Yazılı şiirde folklor etkisi artar. 

Edebiyatta anonimlikten yazarlığa geçiş güçlenir. Aslında XVIII. asır kazanımları olan 

bu eğilimler XIX. asırda tekrar gelişir, artar ve derinleşir. 

Tatar halkı tarihinde XIX. asırda bilimsel fikirler gelişir, mekteplerde bilim 

öğretimi yaygınlaşır, edebiyatta yenilik izlerinin çoğalması gibi değişimler yaşanır. Bu 

değişimler tamamen Rusya çapındaki sosyal-ekonomik ve politik sebeplere bağlıdır. 

İdil boyu halklarının kültürel hayatında 1801 yılında Kazan’da Aziya matbaası ve 1804 

yılında üniversite açılması büyük etki yapar.2 

Aziya matbaasının açılması Tatar aydınlanmasının, kültürünün ve edebiyatının 

gelişimine büyük hareket getirir. Matbaada Arap harfleri ile Tatarca kitapların 

basılmaya başlanması, yazılı edebiyatın gelişmesine yol açar. 
                                                            

1 İbrahim Nurillin, Kěrěş, XX Yöz Başı Tatar Edebiyatı, Kazan Univěrsitětı Neşriyatı, 1966, s. 5-6. 
2 M. Gaynullin, Kěrěş, Tatar Edebiyatı Tarihı, II. cilt, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 1985, s.5.  
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İdil Boyu-Ural ve Sibirya halklarına eğitim götürmede ve onların milli bilincini 

şekillendirmede, Moskova ve Tartu Üniversitelerinin dışında, 1804 yılında Rusya’daki 

üçüncü eğitim yurdunun, yani Kazan Üniversitesinin açılmasının rolü büyüktür. 

Üniversitenin ilk hocalarından olan Tatar Nigmet İbrahimov (1778−1818), Kazan’da 

ilklerden biri olarak, Ana Dil ve Edebiyatseverler Cemiyeti’ni kurar, ona başkanlık eder 

ve orada kendisi de şiirler yazar. Üniversitede Doğu dilleri bölümü açılır, Tatar dili 

okutulmaya başlanır. Profesörler İ. N. Berezin, A. K. Kazimbek, H. D. Fren ve Karl Fuks 

gibi âlimler, İdil boyu halklarının, dolayısıyla Tatar halkının tarihine, etnografyasına, 

folkloruna, yazılı edebiyatına ilişkin malzemeleri toplayarak öğrenirler ve bastırıp 

çıkarmaya başlarlar. Üniversiteye işe alınan ileri görüşlü Tatar aydınlarından İbrahim 

Halfin (1778−1829), Möhemmetgali Mehmütov (1824−1891), S. B. Küklaşev 

(1811−1864), H. Feizhanov (1828−1866) ve Gabdüş Vahapov (1814−1876) gibi âlimler 

yetişir. Onlar okuma yurtlarında Tatar, Türk ve Arap dillerini öğretmekle beraber, 

büyük bilimsel faaliyetler de yürütürler: Tarihî ve edebî elyazması eserleri bastırıp 

çıkarmak, tercüme işleri yapmak, halkın konuşma dilini geliştirmek ve folklor eserlerini 

toplamak için büyük güç sarf ederler. Tatar edebî dilinin gelişimine önemli yenilikler 

getirirler.3  

Kazan Üniversitesinin açılması Rus hükûmetinin, İdil ve Ural bölgesine ne kadar 

ehemmiyet verdiğini göstermesi bakımından da dikkatleri çekecek mahiyettedir. Rus 

kaynaklarından anlaşıldığına göre, o sıralarda Kazan maarif bölgesi, Rusya’nın doğu 

illerinin ihtiyaçlarına göre, “Müslümanlarla anlaşma ve uzlaşma” politikasının 

icaplarına uygun bir surette düzenlenmişti ki, Kazan üniversitesi de bu bölgelerin yerli 

ahâlisiyle buralara yeni gelip yerleşen yabancılar, yani Ruslar arasında bir “bağ” ödevini 

görecekti.4 

Yukarıda bahsettiğimiz gelişmelerin dışında XIX. yüzyılın ilk yarısında 

gerçekleşen ve Tatarların sosyal, kültürel hayatını etkileyen başka gelişmeler de vardır. 

Rusya’da feodalizmden kapitalizme geçiş devam ederken, Dekabristler isyanının (1825) 

ve devrim-demokrat emektarlarının etkisiyle eski aydın sınıfın temsilcileri arasında 

                                                            
3 Telgat Galiullin – Ramile Yarullina, İdil−Ural Alanı, Tatar Türklerinin Edebiyatı, Türk Dünyası 
Edebiyat Tarihi, Atatrürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, cilt IX, Ankara, 2007, s. 676-677. 
4 Abdullah Battal Taymas, Kazan Türkleri, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları (15), Ankara, 
1966, s.119. 
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bağımsızlık hareketleri güçlenir. Rusya’daki sosyal-ekonomik durum İdil boyu 

halklarının hayatına da yansır. 1814−1827 yıllarında laşmançılar5 arasında büyük 

hareketlenme olur. 1831 yılında Biyler, Yaña Çişme köylüleri ve başka köylüler isyan 

çıkarır. 1836 yılında Buva ilçesi köylüleri halkın tarlalarını işletmeye karşı çıkar. 1842 

yılında Akramovoda devleti köylülerinin isyanı, 1849 yılında Çistay ilçesinde toprak 

kölesi köylülerinin askerî grup ile çarpışması, 1854−1856 yılındaki Kırım savaşı 

zamanında Tatarlar arasındaki hareket gibi tarihî olaylar da değişimin delilleridir. Bu 

çıkışlar XIX. asrın ikinci yarısında da devam eder.6 

XIX. yüzyılın ilk yarısında Ebelmenih Kargalıy (1872−1833?), Hibetullah 

Salihov (1794−1867), Şemsetdin Zeki (1825−1865), Abdülcabbar Kandalı (1797−1860) 

gibi isimler eser veren yazar ve şairlerdir.7 

XIX. yüzyılın ilk yarısında edebiyatta sufî düşünceler epeyce bir zemin oluşturur 

ve İslam dinine dayanan, özel ahlakî-felsefî görüşler sistematiği oluşturulur. Ebilmenih 

Kargalıy, Hibetulla Salihov ve Şemseddin Zeki bu yönelimin meşhur temsilcileridir. 

Orta Asır Tatar edebiyatı geleneklerinin devamı olarak, nazımla yazılan eserlerde dinî-

ahlakî içerik büyük yer tutar. Öğüt ve nasihat ruhuyla beslenen şiirde, insanın dürüstlük, 

doğruluk ve adillik gibi sıfatlarla eğitilmesi gözetilir. Edipler insanı Allah önünde tövbe 

etmeye, edepli ve ahlâklı yaşamaya çağırırlar. Şiirlerde güçlükler önünde sabreden, 

yüce gönüllü ve yardımsever bir yaşam süren insanı ebediyette cennetin bekleyeceğini 

belirten fikirlerden bahsedilir. Tatar şiirinin dinî-tasavvufî etkisinden dünyevî-realist 

eğilime, halkçılığa doğru yönelişinde Abdülcabbar Kandalı’nın sanatı büyük rol oynar. 

Bu dönemde nesir ise bilimsel içtimaî-siyasî yazılara daha yakındır.8 

XIX. yüzyılın en önemli hadiselerinden birisi de Ceditçilik hareketidir. 

Ceditçilik hareketi, Gabdrahman Utız İmeni (Otuz-imenli Abdürrahim) (1754−1834), 

Abdünnasır Kursavi (1765−1813), Ebilmenih Kargalıy (1782-1833?) ve Hibetullah 

Salih (1794−1867) gibi ediplerin, dinde asırlardan beri sürüp gitmekte olan taassuba 

karşı çıkan reformist fikirlerini beyan etmeleriyle başlar. Bu fikirler, XIX. asrın son 

                                                            
5 Laşmancı: Birinci Dünya Savaşında cephe gerisindeki hizmeti yapmak için Türkistan’ın yerli halkından 
toplanan asker. 
6 N. Hanzafarov, İctimagıy-Tarihiy Vakıygalar ve Tatar Kultura Hereketi, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt II, 
Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 1985, s.11.  
7 Bu isimler için ayrıca bkz. Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt II, Kazan, 1985, s.125-201.  
8 Telgat Galiullin – Ramile Yarullina, age., s.679-682. 
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çeyreğinde Tatar maarifçileri ve ideologları Şehabettin Mercani, Rızaeddin Fahreddin 

ve Kayyum Nasıri’nin verdiği eserlerle, Tatar millî şuurunu uyandırarak kuvvetlendirir.9  

Kazan Türklerinin uyanış hareketinin “din” platformunda başlamış ve gelişmiş 

olması karakteristik bir mahiyet taşımaktadır. Bunun başka türlü olmasına zaten imkan 

yoktu. XIX. yüzyıl boyunca Rusya Müslümanları arasında Ortaçağ zihniyeti, hayatın en 

mühim meselelerinde dahi din telâkkisi hüküm sürmekteydi. Yenilik hareketinin ancak 

bu zihniyetin kırılmasıyla, yani dinî telâkkilerde bir nevî reform yapılmasıyla mümkün 

olacağı âşikârdı. 

Devrin ileri gelen mollalarından olan Otuz-imenli Abdürrahim halkın lüzumsuz 

din meseleleri ile uğraşmasını tasvip etmez ve halkın daha ziyade pratik hayat 

problemleri ile uğraşması gerektiğini düşünür. Bunun yanı sıra Tatarları Rusça 

öğrenmeye teşvik etmiştir. Gençlerin Rusça öğrenmelerini büyük bir günah sayan molla 

ve İşan’lara çok rastlandığına göre, Abdürrahim hazretin bu görüşü hakikaten bir 

yeniliktir. 

Abdünnasır Kursavi, Otuz-imenli Abdürrahim’den sonra ceditçilik hareketinin 

ikinci mühim mümessilidir. Kursavi, Buhara ve Semerkand kütüphanelerindeki klasik 

İslam ulemasının birtakım köhne zihniyetlere saplanıp kaldığını görmüş ve hakikî âlim 

ve mütefekkirlerin eserlerinden ilham alarak “İslam dininde reforma doğru bir hareket 

yapılması lüzumuna” kanaat getirerek, “içtihat kapısının herkese açık bulunduğu” 

görüşünü müdafaaya başlamıştı. Ona göre her İslam âlimi, Kur’an ve hadis’i kendi aklı 

ve kanaatine göre tefsir etmek, açıklamak ve hakikati aramak yoluna ve vardığı 

neticelere göre amel etmek hakkına haizdi; yani Buhara’da tatbik edilen ve bunun 

neticesi olarak Kazan ilinde de körü körüne tatbik edilen klasikleşen dogmaları tenkide 

girişmişti. Onun bu hareketi o zamanki iskolastik zihniyeti tamamıyla yıkıcı mahiyette 

olduğundan, Buhara’da büyük bir kasırganın kopmasına sebebiyet verdi. Kursavi, 

Buhara uleması ve emiri tarafından dinsizlikle itham edilerek, zındık sıfatıyla ölüme 

mahkum edildi; fakat güç hal ile hayatını kurtardıktan sonra, memleketine döndü ve 

Meçkere medresesinde müderris olarak derslere başladı.10 

                                                            
9 Hatice Şirin, XX. Asır Başı Tatar Edebiyatının Genel Özellikleri, Hesen Tufan’ın Şiirleri, Giriş-Metin-
Sözlük, Yüksek Lisans Tezi, İzmir, 1998. 
10Akdes Nimet Kurat, Kazan Türklerinin Medeni Uyanış Devri, Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-
Coğrafya Fakültesi Dergisi, Cilt XXIV, Sayı 3-4, Temmuz Aralık 1966.  
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Abdünnasır Kursavi’nin fikirleri XIX. yüzyıl sonunda tanınmış âlim, tarihçi, din 

adamı, felsefeci ve pedagog Şehabettin Mercani tarafından geliştirilir. O, bilimsel ve 

felsefî çalışmalarında skolastik düşünceye karşı çıkar, eski kitaplarda yazılanlara körü 

körüne bağlanmayı sert şekilde tenkit eder, hocası A. Kursavi’nin fikirlerini geliştirerek, 

insanın fikir yürütme, yeni içtihat yapma hakkını destekler. Mercani Tatar halkını, dar 

millî kabuğu içinde kilitlenip yumulup kalmadan bilim ve medeniyet alanında Avrupa 

halklarının kazanımlarını öğrenmeye çağırır; Rus dilini öğrenmenin Tatarlar için zaruri 

olduğunu kanıtlar. 11 

Tatarlar arasında aydınlanma fikirlerini yaymada, Ş. Mercani’nin öğrencisi ve 

fikir ortağı, şarkiyatçı âlim Hüseyin Feyizhanov (1828−1866) da büyük pay sahibidir. 

O, yazılı ve edebî dili konuşma diline yaklaştırmada büyük işler başarır. Tatarların 

toplumsal fikir gelişiminde ve onları din baskısından kurtarmada Feyizhanov’un rolü 

büyüktür. H. Feyizhanov’un çalışkanlığı XIX. yüzyılın ikinci yarısında Tatar halkının 

manevi hayatında süren ilerlemeci seyrin önemli unsuru olur.12 

Ceditçilik hareketinin en önemli isimlerinden birisi de Gaspıralı İsmail Bey’dir 

(1810−1914). İsmail Bey’in amacı Rusya Müslüman-Türk toplumunda 

“modernleşmeyi-batılılaşmayı” sağlamaktır. Modernleşmeyi mekteplerden ve 

medreselerden başlatmaya karar veren İsmail Bey yeni tip okullar açar, bu yeni 

okullarda okutulması için yeni kitaplar hazırlar. Dil konusu üzerinde özellikle durur. 

İsmail Bey, yenileşme hamlesi sırasında Müslüman Türkler birlikte hareket etmeli, hem 

dil birliği, hem de kültür birliği sağlanmalıdır, düşüncesinde olmuştur.13  

XIX. yüzyılın ikinci yarısında İstanbul’dan, Kahire’den, Bulak’tan gelen kitap 

sayısı artar. Tatar yazarlarının bazı eserleri İstanbul matbaalarında basılır.14  

Toplumsal hayatın en mühim meselelerine edebiyatın hitap etmesi, halk hayatına 

itibarın güçlenmesi, el yazması edebî mirası ve halkın tarihini ciddi bir şekilde 

öğrenmek mecburiyetini doğurur.15 

                                                            
11 Telgat Galiullin – Ramile Yarullina, age., s.685. 
12 Y. Abdullin, XIX Yözněñ İkěnçě Yartısında Tatar Edebiyatı (1861−1905), İctimagıy-Kultura Hereketě, 
Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt II, Kazan, 1985, s.237-242.  
13 Yavuz Akpınar, “Eğitim Faaliyetleri, Usul-i Cedid Uğrunda Mücadele ve Ortak Dil İdeali”, İsmail 
Gaspıralı, cilt II, s.52-53. 
14 E. Kerimullin, XIX Yözněñ İkěnçě Yartısında Tatar Edebiyatı (1861−1905), İctimagıy-Kultura 
Hereketě, Tatar Edebiyatı Tarihi, Tatarstan Kitap Neşriyatı, cilt II, Kazan, 1985, s.242.  
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XIX. asrın ikinci yarısında Tatar halkını başka halkların edebiyatı ile tanıştırma 

meselesi güç kazanır. Doğu klasik edebiyatı temsilcilerinden Nevaî (1441−1501), 

Firdevsî (940−1030), Heyyam (1048−1122), Segdi (1203−1292), Rumi (1207−1273), 

Hafiz (1325−1390), Nizami (1141−1209) ve diğer büyük şairlerin, âlimlerin eserleri ayrı 

kitaplar halinde veya birleştirilmiş olarak basılır. 

XIX. asrın sonlarında, daha çok da sekseninci yılların ortalarından başlayarak, 

bu dönemin Türk yazarlarının eserlerini basma ve Türk tercümeleri yoluyla Avrupa 

yazarlarının, ilk sırada, Fransız yazarlarının eserlerini basmaya yönelim gerçekleşir. Rus 

yazarlarının, eserlerinin Tatar dilinde bastırılması yönünde istekleri artar.  

XIX. asır sonunda ve XX. asır başında, türlü sınırlamalar sonucunda, Rus 

edebiyatı sadece birkaç Tatar yayınında yer alır. Bunlar Tolstoy’un, Lermontov’un, 

Puşkin’in eserleridir. 

XIX. yüzyılın sonunda tercüme eserler Tatar edebiyatının problemlerini çözme 

konusunda merkezde olurlar, yeni şiir şekillerinde önemli rol oynarlar. 16 

XIX. yüzyılın ikinci yarısında Tatar edebiyatının gelişmesinde önemli rol 

oynayan yukarıda belirttiğimiz ceditçi yazarların dışında nesirde ön plana çıkan isimler 

Musa Akyiğit (1864−1923), Zahir Bigiyev (1870−1092), Riza Fehretdinov (1858−1936), 

Fatih Kerimi17 (1870−1937), Şakir Möhemmediyev (1865−1923) ve Zakir Hadi 

(1863−1933); şiirde ön plana çıkan isimler ise Gali Çokrıy (1826−1889), Ehmet 

Urazayev-Kormaşi (?1855−1883), Miftahětdin Akmulla (1831−1895), Yakov 

Yěmělyanov (1848−1893), Bahavětdin Veyisěv’dir (1819−1893/1894).18 

XIX. yüzyılın seksenli yıllarında, Tatar edebiyatında bugüne kadar tam olarak 

bulunmayan yeni bir tür, yani dram varlığa gelir. Tatarlarda dram türünün geç 

şekillenme sebeplerinin ilki, dramın gerçekleştirilmesi zor bir tür olmasıdır, ikincisi, 

dram eserlerini sahneye koymak için ve milletimizin yaşamında tiyatronun ortaya 

çıkması için gerekli olan tarihî, sosyal ve kültürel şartların geç gelişimi ile ilişkilidir. 

                                                                                                                                          
15 M. Gaynullin, XIX Yözněñ İkěnçě Yartısında Tatar Edebiyatı (1861−1905), İctimagıy-Kultura 
Hereketě, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt II, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 1985, s. 250.  
16 M. Gaynětdinov, XIX Yözněñ İkěnçě Yartısında Tatar Edebiyatı (1861−1905), İctimagıy-Kultura 
Hereketě, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt II, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 1985, s.252-257. 
17 Ayrıca bkz. Fazıl Gökçek, Tatar Edibi Fatih Kerimi ve İstanbul Mektupları Adlı Eseri, Türk Dünyası 
Dil ve Edebiyat Dergisi, sayı 5, Bahar 1998. 
18 Bu yazar ve şairler için bkz. Tatar Edebiyatı Tarihi II, s.291-483. 
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Toplum hayatında etkisi büyük olan din adamları, dini yalnız tek yönlü anlatarak tiyatro 

sanatını Tatarlara haram kılmışlardı. Sosyal ve iktisadî hayattaki değişimlerin, 

aydınlama hareketinin yayılmasının ve Kazan Rus tiyatrosunun da olumlu etkisiyle 

Tatar edebiyatında ilk dram eserleri doğmaya başlar. Gabdrahman İlyasî’nin 

(1856−1895) 1887 yılında basılan “Biçare kız” adlı dramı bu alandaki ilk tecrübedir. 

Dram eserlerinin yazılmaya başlanması ile beraber, XIX. yüzyıl sonlarında Tatar 

tiyatrosunu gerçekleştirme isteği de uyanır. Eserlerin her biri aydınların evlerinde 

sahneye koyulur.19 

Tatar edebiyatı XIX. yüzyılda yaşanan edebiyattaki bu olumlu gelişmeler, 

değişimler ve aydınlanmacılığın ışığında XX. yüzyıla girer.  

    

* * * 

XX. yüzyıl Tatar edebiyatı doğrudan doğruya ceditçilik hareketine bağlı fikrî-

estetik gelenekleri geliştirip Avrupa’nın eriştiği medeniyeti de örnek alarak, devam 

eder. XIX. yüzyıl sonunda edebiyata dâhil olan ceditçi edipler tabii şekilde kendilerinin 

yaşadıkları yüzyılda da edebî faaliyetlerini devam ettirdiler. Onların sunduğu fikirleri 

XX. yüzyıl başında edebiyata atılan genç edipler sağlamlaştırıp geliştirdiler.20 

Tatar edebiyatı, XX. asır başında güçlü bir yükseliş devri geçirerek, ihtilâli millî-

demokratik geleneklere dayanmış, özellikli, çeşitli türlere sahip, olgun ve genç 

kabiliyetleri bol bir edebiyat olarak karşılar.21 

İçtimaî ve tarihi gelişmelerin olağan üstü hızlı olması, XX. asır Tatar edebiyatına 

maarifçi realizm, tenkitçi realizm ve romantizm akımlarının kısa aralıklarla girmesine 

sebep olur. Tatar edebiyatında tenkitçi realizm ve romantizmin oluşmasına maarifçilik 

realizmi zemin hazırlar. XX. asır başı Tatar edebiyatında, sadece milleti aydınlatmak 

için mücadele fikirleri değil, bu yolda mücadele veren iyi kahraman da övgüye değer bir 

yer kaplar. Bu entelektüel kahraman, realist ve romantik görünüşlerle ortaya çıkar.22 

                                                            
19 Telgat Galiullin – Ramile Yarullina, age., s.692.  
20 Çulpan Zaripova-Çetin, Tatar Edebiyatının Gelişimi, Akademik Bakış Dergisi, sayı 9, s.144  
21 Rafail Mostafin-Reis Davutov, Repressiya Kurbanı Tatar Yazarları, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat 
Dergisi, sayı 3, Bahar 1997, s.136 (Akt: Mustafa Öner).  
22 Hatice Şirin, age., s.10. 
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Tatar edebiyatı XX. yüzyılın tamamında neredeyse XIX. asrın fikir, gelenek ve 

düşünceleri ile bu çağ biçiminde giyinmiştir. 1905 yılındaki devrim öncesi yıllarda eline 

kalem alan genç yazar ve şairlerin eserlerine, bu eserlerde yansıyan edebî-estetik 

fikirlere ve sanat metotlarına bakarsak bu fikrin doğruluğuna inanırız.23 

XX. yüzyıl Tatar edebiyatının bütünlüğünü, umumî bir temelde gelişmesini yeni 

tarih organize eder. Yeni tarih birbirinden ideolojik-siyasî açılardan çok farklı olan 

dönemleri birleştirir. 1905-1907’deki ihtilâl, 1917’deki Şubat ve Ekim ihtilâlleri, Birinci 

ve İkinci dünya savaşları, Sovyet devletinin geçirdiği karışık siyasî-ideolojik 

değişiklikler, ülke içinde halka karşı yukarıdan organize edilen karşı ihtilâller, 

SSCB’nin dağılması, Tataristan’ın 1991 yılında Rusya Federasyonu’nda bağımsız 

Cumhuriyet olarak bağımsızlık yoluna girmesi ve o yoldaki karışıklıklar, bunların hepsi 

de bir yüzyıl içinde olup biten ve edebiyatın akışına derin etki eden sosyal-tarihî 

etmenlerdir. Halk bahtı ve millet özgürlüğü için mücadele sloganı ile başlayan yeni tarih 

yüzyıl sonunda da aynı fikirler ile yaşamını devam ettirir, onları dönemin en aktüel 

sloganı olarak kabul eder. Edebiyatta da aynı fikirler, sıkıntılar ile yaşanır. Genel olarak, 

ideoloji ile sıkı şekilde sarılması, yüzyıl devamında siyasî fikirler ile durmadan 

beslenmesi XX. yüzyıl Tatar edebiyatına hastır.24 

XX. yüzyıl Tatar edebiyatı kaynaklarda genel olarak 1905-1917 (XX. Asır Başı 

Tatar Edebiyatı) ve 1917 sonrası (Sovyet Dönemi Tatar Edebiyatı/Ekim İhtilâli Sonrası 

Tatar Edebiyatı ) Tatar Edebiyatı olarak iki dönemde incelenir. 1917 sonrası da kendi 

içerisinde dönemlere ayrılır. Bu çalışmada da XX. yüzyıl edebiyatı temelde iki dönem 

olarak incelenecektir. 

1.1.1. 1905-1917 Yılları Arasındaki Tatar Edebiyatı (XX. Yüzyıl Başı Tatar 

Edebiyatı)  

 

1905 Rus ihtilâline girerken İdil-Ural muhiti içtimaî hayatın her yönünde çarlık 

Rusyası’nın baskısı altında bulunmakla beraber, siyasî bakımdan Rus olmayan diğer 

                                                            
23 İbrahim Nurillin, Kěrěş, XX Yöz Başı Tatar Edebiyatı, Kazan Univěrsitětı Neşriyatı, 1966, s.13-14. 
24Nil Yuziyev, Yeni Tarihte Yeni Edebiyat, (Akt: İsmail Türkoğlu, Orhan Söylemez, Hayrat Celal) 
Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür Bakanlığı, Ankara, 
2001, s.15.  
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memleketlerle aynı safta, idareye karşı mücadelede birleşmiş ve kültür hayatı 

bakımından da küçümsenmeyecek bir seviyede olgunlaşmıştı.25 

1905 yılındaki ihtilâl çarlık hükümetinin yerine, demokratik devlet getirmeyi, 

burjuva-demokratik sistemin izin vereceği derecede kadınları özgürleştirmeyi, aynı 

derecede milletlere bağımsızlık vermeyi, din ve kilisenin baskısını sınırlandırmayı 

gerekli görüyordu.26  

Kazan Türk Yeni Edebiyatı 1905 ihtilâlinin doğurduğu imkanlar sonucunda 

gereği gibi gelişmeye ve genişlemeye başlar. Rus ihtilâlinden, 1917 büyük ihtilâline 

kadar geçen on yıl içinde, Rusya’da Türk siyasî neşriyatı büyük buhran geçirmiş idiyse 

de, bunun dışında geniş manasıyla edebiyat göze çarpacak derecede canlanmış ve 

ilerlemişti.27 Sadece on-on iki yıllık bir zamanı içine alan bu çağı (1905−1917) Tatar 

edebiyatının altın devri diye de değerlendirmek mümkündür. Asıl bu yıllarda millî 

edebiyatımızın, sanatımızın yüzük taşları olan güzel sanat eserleri yazılır.28 

1905 Rus inkılâbından sonra Kazan edebiyatının en hareketli sahalarından biri 

de vakitli matbuat, yani basın olmuştur. Kayyum Nasirî’nin 1871-1897 arasında 

çıkardığı “Kalendar” (Takvim) ile Kadı A. İbrahim’in 1900’den itibaren neşrettiği 

“Mir’at”tan başka İdil-Ural ülkesinde yerli matbuat yoktu, bununla beraber İ. 

Gaspıralı’nın “Tercüman”ı ve Kafkasya’da neşredilen Türkçe gazeteler buralara da 

geliyor ve okunuyordu. Birçok Kazanlı muharrirler bu gazetelerde yazıyorlardı.29 

Süreli matbuat ve matbaacılık ruhî istikamet seçme meselesinde doğru yönünü 

bulmaya yardım eder. Yeni devirde Batıya doğru başlayan ruhî dönüş XX. yüzyılda 

derin bir cereyana, Doğu ve Batı medeniyeti sentezi Tatar medeniyetinin yüzünü 

belirleyen faktöre dönüşür. Doğunun eskimiş edebî gelenekleri yıldan yıla edebiyattan 

dışlanarak dünya edebiyatının gelenekleri üstünlük kazanır. Doğu ve Batı sentezi Tatar 

edebiyatını gençleştirip yeniler. 

                                                            
25 Ahmet Temir, Kuzey Türkleri Edebiyatı (Tatar-Başkurt), Türk Dünyası El Kitabı, Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü, cilt 3, Ankara, 1992. 
26 İbrahim Nurullin, Berěnçě Rus Rěvolütsiyesě Yıllarında Edebî Hereket (1905-1907), XX Yöz Başı 
Tatar Edebiyatı, Kazan, 1966, s.19.  
27 Abdullah Battal Taymas, age., s.139.  
28Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.694.  
29 Ahmet Temir, age., s.248-249.  
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Tatar matbuatının doğuşu ve kitap basma işinin hızlanması, Tatar edebiyatının 

dünya edebiyatı meydanına çıkmasını sağlaması ile beraber, onun sanat açısından 

olgunlaşma temposunu da hızlandırır.30 

1905-1917 arasında Kazan edebî dilinde: Kazan, Ufa, Orenburg, Astırhan, 

Samara gibi İdil-Ural bölgesine ait merkezlerle Uralski, Tomski, Vyatka, Taşkent gibi 

şehirlerde olmak üzere muhtelif isim altında kırk kadar gazete ve otuz beş kadar 

mecmua çıkmıştır. Bunların içinde kısa ömürlü ve muhteva bakımından zayıf olanlar da 

vardır; fakat, büyük bir kısmı münevver zümrenin kuvvetli kalemlerini bir arada 

toplayarak millî ve medenî kalkınmanın her alanında mühim rol oynamışlardır. Bu 

gazete ve dergilerden bazıları şunlardır: 

Gazeteler: “Kazan Muhbiri” (Kazan, 29.X.1905, Yusuf Akçura, Seyidegerey 

Alkin); “Fikir” (Uralski, 27.X.1905 Kamil Mutiî); “Yulduz” (Kazan, 15.I. 1906 Hadi 

Maksudî; “Vakit” (Orenburg, 21.II.1906, Fatih Kerimî); “İl” (Petersburg, 22.X.1913, 

Ayaz İshakî); “El-İslah” (3.X.1907, Vefa Bahtiyar); “Kuyaş” (10.XII. 1912, Zekeriya 

Sadreddin) vb. 

Mecmualar31: “El-Asr el-Cedid (Uralski, 15.I.1906, Kamil Mutiî); “Terbiyet el-

Etfal” (Moskova 1.I.1907, Fatih Emirhan); “Şura”(Orenburg 10.I.1908, Rizaeddin b. 

Fahreddin); “İktisat” (Samara, 15.IX. 1908, Fatih Murtaza); “Maarif” (Astırhan, 

16.I.1909, Muhammed Sadık Rahimkul); “Ang” (Kazan, 15.XII.1912, Ahmed Geray 

Hasanî); “Hukuk ve Hayat” (Kazan, 1.I.1913, Şeyh Attar İmanay); “Ak Yul” (Kazan 

XI.1913, Yakub Halilî) vb.32 

XX. yüzyılda eserlerde, 1905 ihtilâli millî azatlık hareketlerinin güçlenmesinin 

bir sonucu olarak Tatar edebiyatının en çok başvurduğu temalar: millet; eskiliği, 

geriliği, feodal duraklamayı eleştirme; kadın; aydınlar, ahlakî çabalar; mektep-medrese 

hayatını tasvir etme ve halk olmuştur.33 

     

      

                                                            
30 TDTEA, Nil Yuziyev, age., s.18. 
31Dergiler için ayrıca bkz. Möhemmet Mehdiyev, Tatar Dergileri, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 
Dergisi, cilt 8, sayı 1, Ocak 2007, İzmir, s. 155-170. (Akt. Vedat Kartalcık)  
32Ahmet Temir, age., s.249.  
33 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, Tatar Edebiyatı Teoriya. Tarih, 
Kazan «Megarif» Neşriyatı, 2006, s. 139-142.  
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* * * 

XX. yüzyıl başı Tatar edebiyatında şiir konusuna baktığımızda 1905 yılı 

ihtilâlinin Tatar şiirini hiç olmadığı kadar aktifleştirdiğini görürüz. 1905-1907 yıllarında 

şiirin ilk sırada birden yükselmesi rastlantı değildir. Bunun sebeplerinden birisi – asırlar 

boyunca tutuşup gelen şiir geleneklerinin yaşayışında ve kısa bir zamanda yanabilecek 

gücü saklamasındadır, ikincisi ise – milli edebiyatı, onun yaratıcı pınarlarını boğan 

engellerin bir kısmının ortadan kaldırılıp, süreli matbuata (basın) kapı açılması, akıl ve 

his özgürlüğüne susamaktan kuvvet alıp, ortaya çıkmasındadır.  

Bu dönemde şiir halkın çeşitli tabakalarının isteklerini savunup, çarlık 

hükümetine boyun eğmeye karşı ayağa kalktı, politik dili açıldı ve gerçek bağımsızlığa 

aşkı koyulaşıp şiirlere katıldı. Aslında bu yıllarda da Tatar şiiri temelde didaktik ve 

belâgat sanatı olarak kaldı: doğruluğu, düşünce ve duyguları, hisleri tasvir etmeye 

nazaran, güzellikle nasihat etme, onu övme, şöylece yapalım deyip öğütleme, çaresizliği 

yargılayıp, kötülüğü kınama daha çok yapıldı.34 

Genel olarak XX. asır başı Tatar nazmının gelişiminde iki basamak göze çarpar. 

1905−1911 yılları ve 1912−1917 yılları.  

Birinci Rus inkılâbı (Rus meşrutiyeti), Abdullah Tukay (1886−1913), Mecit 

Gafurî (1880−1934), Necip Dumavî (1883−1993), Segıyt Remiyev (1880−1926), 

Derdmend (1859−1921), Miraziz Ukmasî gibilerin gönlünde yanıp duran şiir aşkını 

alevlendirir. Şiirdeki didaktik ve retorik üslup yeni içerik ve siyasî-içtimaî heyecan ile 

beslenmeye başlar. Şairler ülkedeki olaylara, millî hayata karşı tutumlarını gerçek 

detaylar ile tasvir etmekle beraber, sembolik ve alegorik şekiller yardımıyla da 

yansıtırlar. 35 

İlk kez Tatar şiirine tam anlamıyla halk demokratik ihtilâl ideali sahip olur, onun 

merkezine ihtilâl teması gelip girer. Bunun bir edebî yansıması olarak, “deniz”, 

“rüzgar-fırtına” gibi sembolik şekiller edebiyatın çeşitli türlerinde bolca kullanılır.  

İhtilâl ve bağımsızlık idealinin diğer sembolik şekilleri “tanın atması”, “güneşin 

çıkması”, “aydınlatma” göz önüne getirilir.36 

      
                                                            

34 Gali Halit, Poěziya, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt 3, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 1986, s.87-88.  
35 Telgat Galiullin – Ramile Yarullina, age., s.694.  
36 Gali Halit, age., s.88-89.  
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* * * 

Abdullah Tukay (1886−1913), 1905-1911 kuşağının en önemli şairi, aslında 

sadece bu dönemin değil, Tatar edebiyatının en büyük şairidir. 

Herhangi bir Tatar Türkü için Rusya’nın neresinde doğmuş ve yaşamış olursa 

olsun millî dili ve onun millî şairi Abdullah Tukay, kendi kimliğinin ayrılmaz bir 

parçası gibidir. Dolayısıyla Abdullah Tukay bir şair olmaktan çok ötede, Tatar Türkleri 

için tarihî ve sosyo-kültürel bir fenomendir.37 

Kazan Ardı bölgesindeki Kuşlaviç köyünde dünyaya gelen Tukay küçük yaşta 

yetim kalıp, elden ele, evden eve geçip yaşamış, 1895 yılının kışında (Uralsk) Cayık’ta 

yaşayan babasının kız kardeşi Azize Zabirova yanına alınmıştır.38 Halasının yanına 

gelmeden önce beş aylıkken babasını, birkaç yıl sonra da annesini kaybeden Tukay, 

annesinin Sasna köyünün imamıyla evlendikten bir süre sonra onu yanına getirtmesi 

dikkate alınmazsa, Tukay için çileli günlerin daha beş aylık bebekken, babasını 

kaybetmesiyle başladığı söylenebilir. Annesi ikinci defa evlenince, onu yaşlı bir bakıcı 

kadına bırakır. Gerek bakıcının yanında kalırken, gerekse dedesinin evinde ve evlâtlık 

olarak verildiği iki ailede geçen çocukluk günleri, sevgiden mahrum olarak, yoksulluk 

ve sıkıntı içerisinde geçer. Bütün bunlara rağmen, özellikle, evlâtlık olarak verildiği 

Kırlay köyünün ve çocukluk yıllarının onun şiirinde oldukça olumlu etkileri olmuştur. 

Dokuz yaşındayken halasının evine götürülen Tukay burada da uzun süre kalmaz.39 

Halasının kocası Aliasgar Osmanoğlu, onu, belki “adres yazabilecek kadar Rusça 

öğrensin” diye “Medrese yanındaki Rusça sınıfları” denilen ilk mektebe vermiş ve 

ondan sonra oranın en iyi medresesi olan molla Mutiullah Tuhfatullahoğlu medresesine 

(yatılı) koymuştu. Tukay bu medrese de 9-10 yıl kadar kalmış ve o devirde Rusya 

Türkleri arasındaki Buhara tipi medreselerde öğretilen bütüm “bilim”leri öğrenmişti. O 

senelerde kendisiyle temasta bulunan bazı kimselerin anlattığına göre, Tukay medresede 

iken Osmanlıca ve Çağatayca manzum eserleri okumayı severmiş. Anlaşılan, bunun ve 

diğer kimi âmillerin tesiri altında Abdullah’ın kendisinde de manzum söz söylemek ve 

                                                            
37 Mustafa Öner, Şairini Bayrak Yapan Ülke: Tataristan (Doğumunun 110. Yılı Dolayısıyla Abdullah 
Tukay’a Yeni Yaklaşımlar), Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, sayı 4, Güz 1997, s.188-197.  
38 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.166.  
39 Fatma Özkan, Yirminci Yüzyılda Tatar Şiiri, Türk Dili Dergisi, Türk Şiiri Özel Sayısı V, sayı 531, Mart 
1996. 
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şiir yazmak hevesi uyanmıştır. Öte yandan bazı Rusça eserleri, “Tercüman”, “Şark-ı 

Rus” gibi gazeteleri okuması, fikrinin açılmasına, dünyanın gidişinden haberdar 

olmasına hizmet etmiştir ve bu suretle Birinci Rus ihtilâlini hafif de olsa, bir parça asrî 

bilgi hamulesiyle karşılamıştır.40 

Şiirlerinde zaman zaman Mutiullah medresesinde geçen yıllarını esaret hayatı 

şeklinde tasvir etmekle beraber, bu medrese, Tukay’ın edebî şahsiyetinin gelişmesinde 

büyük rol oynamıştır. Medrese eski usulde eğitim veren diğer medreselere göre, 

yeniliklere açıktır. Öğrenciler, İstanbul’dan gelen günlük gazete ve dergileri takip 

edebiliyorlar; medresenin yanındaki Rus sınıfında okuyabiliyorlardı. Ceditçilik gibi fikir 

akımlarından da ilk defa burada haberdar olan Tukay, medrese yıllarında kendisini fikrî 

ve edebî bakımdan geliştirme fırsatını bulur. 1902 yılında İstanbul’dan gelerek aynı 

medresede okumaya başlayan Abdulveli adlı genç ile tanışır. Devrin moda fikir akımı 

gereğince “hürriyet, eşitlik, kardeşlik” taraftarı İstanbullu genç, padişaha ve mevcut 

rejime karşıdır. Tukay, onun yardımıyla Türk edebiyatını tanır, ihtilâlci fikirlerinden 

etkilenir. Söz konusu ihtilâlci görüşleri, 1905 yılında musahhih olarak girdiği, Uralsk’ta 

Rusça olarak çıkmakta olan Uralets gazetesinde çalışırken daha da gelişen Tukay bu 

yeni çevresinde yeni insanlar ve yeni fikirleri tanıma fırsatı bulur.  

Tukay’ın ilk şiirlerinde, öğrenci hareketleri ve millî marifetçilik ideali büyük yer 

tutar. Buna bağlı olarak, yoksul halkı eğitmek, içerisinde bulunduğu durumdan kurtarma 

düşüncesiyle uyarmak, çalışmaya davet etmek için yazdığı şiirleri de ilk kalem 

tecrübeleri arasındadır.41  

Tukay’ın matbaada basılan ilk şiiri “Mujik uykusu” Rus şairi Koltsov’tan 

tercüme ettiği bir şiirdir. Abdullah Tukayev imzasıyla “Fikir” gazetesinde basılır. 42 

«G. Tukayev» imzası matbaada ilk göründüğü yıl – yarım yıl vakit geçmeden, 

şairlerin içinden Tukay’ın sesi ayrı-açık işitilmeye başlanır.43  

1905 ihtilâlinden sonra kısa süreli de olsa esen hürriyet havası sayesinde pek çok 

dergi ve gazete çıkar. Uralets matbaasını satın alan Mutiullah, Fikir, Elasrü’l-cedit ve 

Uklar gibi gazete ve dergileri çıkarır. Tukay, bu yayın organlarında yayımlanan şiir ve 

                                                            
40 Abdullah Battal Taymas, age., s.144-145.  
41 Fatma Özkan, age., s.1052-1053.  
42 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.167.  
43 İbrahim Nurillin, age., s.141. 
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nesirleriyle, hürriyeti ve hürriyeti getiren ihtilâli över. Fikirlerin hür olarak ifade 

edildiği, sansürsüz matbuatı alkışlar. Vatanın kurtuluşu, milletin hürriyet içerisinde 

ilerleyip gelişmesi, refaha ulaşması Tukay’ın en büyük arzusudur. 

Şair 1907 yılında Kazan’a gelir. 1907 Tukay’ın hayatında olduğu kadar 

sanatında da değişikliklerin olduğu yıldır. Tukay, ölünceye kadar Kazan’da yaşar. 

Kazan’da, önce El-islah’ta, daha sonra G. Kemal ile birlikte 1908 yılı Haziran ayında 

çıkarmaya başladığı Yeşin adlı mizah dergisinde şiir ve nesirleri yayımlanır. Yeşin 

dergisi 1909 yılının Haziran ayında onuncu sayısından sonra kapatılınca, 1910 yılı Mart 

ayında Yalt-yult’u çıkaran Tukay, devrin baskısının da etkisiyle hiciv ve mizah şiirlerine 

yönelir. Böylece bu tür şiirin başarılı örneklerini verir.44  

Sanatının Kazan döneminde Tukay’ın estetik düşüncesinde, edebî üslubunda bir 

yeni basamağa geçme görülür. Şairin şahsiyeti ile ilişkili lirik kahraman tipi, lirik-

psikolojik derinlik ile şekillenir. Sanatına gururlu insan düşüncesinin gelip girmesiyle 

şairin lirik sanatındaki romantik başlangıç güçlenir. “Lirik” kahraman, şairlik görevine 

ulusal bağımsızlık, özgürlük ve adalet için mücadele ile ilişkilendirip bakar. Şair tipinde 

romantik tutum, Puşkin, Lermantov ve Byron gibi şairlerden gelen geleneklerin devam 

ettirilmesinde de görülür.45  

Tukay’ın 1911-1913 yılları arasındaki sanatına ayrı bir dönem olarak 

bakılabilecek özellikler taşıması, elbette rastlantı değildir. Memleket hayatındaki 

değişim şairin şahsî hayatındaki olaylar ile birleşip, dünyaya bakışına ve sanatına, 

şüphesiz belirli bir etki yapar. 1911 yılında Tukay Astrahan’a gidip gelir ve yeni etkiler  

olur. 1912 yılının başında Tukay Öçile köyüne gidip, iki aya yakın bir süre, bu yılın 

nisan ayında Petersburg’a gidip iki hafta kalır. Gittiği bu yerlerde yaşadığı hisleri 

şiirlerine aktarır.46 Bu yıllarda Tukay’ın sanatında realizm ve halkçılık üst basamağa 

çıkar. 

Şair ömrünün son yıllarında ve aylarında yazılan lirik şiirlerinde yaşam ve 

ölümün manası ile şairlik misyonu hakkındaki felsefî düşüncelere yer verir. 

Abdullah Tukay, 1917 Şubat-Mart Rus ihtilâli günlerine ermeyip, hele koca 

Rusya’yı alt-üst eden, bütün millî gelenekleri tarumar eyleyen ve bütün millî kurumları 
                                                            

44Fatma Özkan, age., s.1054-1055.  
45Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.698.  
46 İbrahim Nurillin, age., s.175-176.  
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silip-süpüren “Ekim İhtilâli” facialarını görmeyip ve kendisi için bunun doğurabileceği 

acıklı imtihanlara çarpmaktan da kurtulup, 1913 yılının 15 Nisanında Kazan’da özel 

Klâçkin sağlık yurdunda bu fâni hayata gözlerini kapamıştır.47 

27 yıl yaşayıp 1913’te vefat eden bu şair sadece edebiyat tarihinde görkemli 

yerini almakla kalmamıştır; asrımızın sonuna geldiğimiz bugünlerde de Tatarlığın en 

mühim motifi olarak yaşamaktadır. 

Eserlerinin geniş halk yığınları tarafından gördüğü ilgiye, daha sağlığında şahit 

olan A. Tukay’ın külliyatları, Sovyet devri boyunca da yayımlanmıştır.48 

Abdullah Tukay kendisinden sonraki dönemlerde de birçok şairi derinden 

etkilemiş, izinden giden genç şairler çok olmuştur. Yine tezimizin konusu olan Sibgat 

Hekim de Nacar Necmi’ye yazdığı mektuplarında Tukay’ı yeni baştan defalarca 

okuduğunu belirtmiştir. Sibgat Hekim’in sanatının şekillenmesinde Tukay büyük rol 

oynamıştır. Bu konuya daha ayrıntılı olarak Sibgat Hekim’in biyografisinde yer 

verilecektir. 

     

* * * 

Mecit Gafurî49, (1880−1934), millet ve terakki ateşi ile parlayan ilk şairdir.50 

Gafurî bugünkü Başkurdistan’ın sınırları içindeki, Ufa’ya bağlı Gafuri’de, yoksul bir 

ailenin çocuğu olarak dünyaya gelir. Medrese tahsili sırasında, henüz on üç yaşındayken 

anne ve babasını kaybeder. Bir taraftan tahsiline devam edip, diğer taraftan ekmek 

parasını kazanmak zorunda kalan Gafurî’nin çocukluğu büyük sıkıntılarla geçmiştir.51  

Ufa, Troitsk ve Kazan medreselerinde öğrenim yapan Gafurî, Tatar-Başkurt 

halkı arasında, halkın hayatını yenilemeye, ceditçiliğe, milleti canlanmaya çağıran 

şiirleriyle büyük ün kazanmıştır. 1903’te Kazan’da ayrı bir küçük kitap şeklinde Sibirya 

Demiryolu manzumesi çıkmıştır. Böyle devasa teknik başarıdan duyduğu coşku, ona, 

                                                            
47 Abdullah Battal Taymas, age., s.153.  
48 Mustafa Öner, age., s.189. Ayrıca Tukay için bkz. Mustafa Öner, Abdullah Tukay’ın Şiirleri (Giriş-
Metin-Sözlük), İzmir 1990 (Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler Fakültesi Yüksek Lisans Tezi); 
Mustafa Öner, Abdullah Tukay’ın Bir Şiiri: Şüreli, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, sayı VI, 
İzmir, 1991; Gali Halit, Abdullah Tukay, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt 3, Kazan, 1986. 
49Ayrıca bkz. G. Ramazanov, Mecit Gafurî, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt III, Kazan Tatarstan Kitap 
Neşriyatı, 1986, s.151-172.  
50Ahmet Temir, age., s.250.  
51 Fatma Özkan, age., s.1056-1057.  
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milleti kültüre ve eğitime çağırmak için bir vesile teşkil etmişti. Gafurî şiirlerini 

Sorbonne mezunu Yusuf Akçura’nın çıkardığı Kazan Muhbiri adlı ilk Tatar gazetesinde 

yayımlıyordu; onun şiirleri bu gazetede, ilk sayıdan başlayarak basılıyordu. Gafurî’nin o 

devir şiirlerindeki başlıca fikirleri, kültüre, milli bilince çağırmaktan, Müslüman 

âlemine mazisini övmekten, bugünkü durumuna acımaktan, geleceğine beslenen 

ümitten ibaret bulunuyordu.52 

Büyük Ekim ihtilâlini, ateşli şiirlerle alkışlayan Mecit Gafurî, “Tatar Yiğitine” 

(1920), “Güller Bakçasında” (1927), “Min Vatançı” (1932) gibi şiirlerinde, feodal-

burjuva diye adlandırdığı insanları, keskin bir dille hicveder. Onun vatanseverliği 

Sovyetlerin tamamını kapsar; başka bir deyişle o, Sovyet ülkesinin ateşli 

vatanseveridir.53 

Ekim ihtilâli’nden sonra Gafurî, işçilerin ve Tatar kadınlarının ihtilâl öncesi 

hayatı konularında birçok şiirler, manzumeler, hikâyeler kaleme almıştır.  

M. Gafurî’nin Gençliğim ve Millet Sevgisi adlı ilk şiir kitapları çarlık makamları 

tarafından toplattırılmış, şairin kendisi de sıkı polis nezareti altına alınmıştır. Gafurî 

hayatının büyük bir kısmını, 1934’te öldüğü Ufa’da geçirmiştir.54 

 

* * * 

Necip Dumavî55 (1883−1993), 1883 yılında Çistay’a (Aksubay) bağlı Yeni 

Duma köyünde dünyaya gelmiştir. Doğduğu yerde başladığı tahsilini, Kazan’da 

tamamlamıştır. “Rus Sınıf” adıyla anılan Rus okuluna devam ederek Rusça öğrenen 

Dumavî, çeşitli okullarda öğretmenlik mesleğini sürdürür. 1905 yılında ise 

“imperialistik” savaşına katılan Dumavî, savaşta yaralandıktan sonra Çistay’a, 

öğretmenlik görevine geri döner. 

Mollaları tenkit etmek maksadıyla kaleme aldığı Tatar Ruhanîleri adlı kitabı, 

1926 yılında yayımlanır. 1927−1933 yılları arasında Özbekistan’da öğretmenlik 

                                                            
52Tamurbek Devletşin, Sovyet Tataristan’ı, (çev. Mehmet Emircan), Kültür Bakanlığı Yayınları: 460, 
Ankara 1981, s.431.  
53 Fatma Özkan, age., s.1058.  
54 Tamurbek Devletşin, age., s.431-432.  
55 Ayrıca bkz. R. Ganiyěva, Necip Dumavî, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt III, Kazan Tatarstan Kitap 
Neşriyatı, 1986, s.214-234. 
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görevinin yanı sıra kültür faaliyetlerini de yürütür. 1933 yılında Semerkant’ta vefat 

eder.56 

Sanatında tür çeşitliliği olan edibin ilk tecrübeleri 1902−1904 yıllarında yazılsa 

da, onun şair olarak tanınması Birinci Rus İhtilâli yıllarındadır. Necip Dumavî’nin 

başlangıç şiirleri maarifetçilik fikirleri ile şekillenmiştir. İleriye doğru edibin sanat 

fikirlerinde değişimler meydana gelir, toplumsal-millî yaşayışa eleştirel bakış derinleşir, 

onun kalemi eleştirel realizme doğru yönünü değiştirir. 1910’lu yıllarda o Doğu, Batı 

edebiyatlarının geleneklerini, iki asrın sınırında kalıplaşan edebî mekteplerin usullerine, 

felsefî bilgilere müracaat eder. Millî edebiyatın yenileşmesinde bunların rolünü bilir. Bu 

dönemde Dumavî’nin sanatında romantizm bilgileri kuvvetlenir. 

Dumavî’nin şiiri çağdaşlarının şiiriyle ortak özelliklere sahiptir. Şairin manevi 

mirasında meydana gelen motifler, sanatçı düşünme özellikleri, yararlanılan tarzlar, 

yazarın söylemek istediği fikirler onu G. Tukay’a ayrıca yaklaştırır. Bu ortak taraflar 

edibi Tukay şiiri mektebi vekili olarak saymaya meydan verir.  

N. Dumavî’yi, her şeyden önce, millî meseleler, Tatar halkının hali, onun 

geleceği kaygılandırır, düşündürür.  

O şiirde dil-stil özelliklerinden, mümkün olduğunca bol faydalanmış bir 

şairdir.57  

 

* * * 

Segıyt Remiyev58 (1880−1926), Tatar edebiyatının gelişmesinde çok önemli bir 

yer tutar. Büyük sanat tesirine sahip olan lirik-romantik şiirler yazarak, Tatar şiirini pek 

çok yenilik ile zenginleştirmiştir.59 

Şair Segıyt Remiyev’in sayı bakımından çok olmasa da, yetenekli yazılmış 

şiirleri ve sahne eserleri okuyucuların itibarını kazanmıştır. Remiyev dünyaya bakışıyla 

ihtilâlci-demokratik yazarlara yakındır. O şiirlerinde cesur, isyancı insanın adaletli 

                                                            
56 Fatma Özkan, age., s.1050.  
57 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s 178-182. 
58 Ayrıca bkz. Ş. Sadretdinov, Segıyt Remiyev, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt III, Kazan, 1986, s.172-194.  
59 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Segıyt Remiyev, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.48. 
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olmayan topluma karşı koymasını tasvir eder. Bu şairin romantik metotla yazdığını da 

gösterir.60  

Zorlu ve ağır bir yaşam süren Segıyt Remiyev’in şiirleri edebî-estetik kökleri ile 

Doğu felsefesine, Şark klasik edebiyatları geleneğine, Rus-Avrupa edebiyatlarına, 

medeniyetine gidip birleşir. Remiyev’in kalemine XX. asır başındaki ihtilâller, savaşlar, 

sosyal direnişler, ideolojik sınırlar iz bırakır. O isyancı bir şairdir, onun eserlerinde 

ümitsizlik, çaresizlik, sıkıntı vardır. Remiyev’in drama ve nesir eserlerinde ise mektep-

medrese, aydınlanma meseleleri, ictimaî-sosyal problemler, kadın-kız meseleleri geniş 

yer tutar.61 

     

* * * 

Derdmend62 (1859−1921), takma adıyla yazan orijinal şair Zeki Sadıkoğlu 

Ramiyev, diğer şairlere oranla şanslı bir şairdir. Derdmend altın madeni sahibi bir ailede 

doğduğu için ekmek parası kazanmak için türlü sıkıntılar çeken diğer şairler gibi 

değildir.  

Derdmend ilk önce doğduğu köy olan Orenburg vilayetinin Cirgan köyünde 

medreseye başlamış, sonra da öğrenimine İstanbul’da devam etmiştir. İlk şiirleri 

1903’te yayımlanmıştır, Derdmend’in şiirleri Orenburg’da çıkan Vakit gazetesi ve Şura 

dergisinde basılıyordu. Derdmend az ama iyi şiir yazmıştır. Şiirleri derin muhteviyatı, 

itinalı şekilde işlenmesi, iyi seçilmiş sözleri ile bir başkalık göstermektedir. Ölmez 

eserler arasında yer almak kısmetine nail olan Karab (Gemi) şiiri, şaire özellikle ün 

kazandırmıştır.63 

Şair Derdmend Büyük Ekim İhtilâlini demokratik yazarlar gibi sevinerek 

karşılamamıştır.64 O, sosyal olayları daha akılcı, soğukkanlı ve karamsar bir bakışla 

değerlendirir. 

Onun şiirlerinde tabiat tasvirleri, mühim yer tutar. Özellikle çocukluğundan 

başlayarak bütün ömrünü geçirdiği Ural ve Orsk’tan ilhamla çizdiği tasvirler dikkat 

                                                            
60 Möhemmet Gaynullin, Tatar Edipleri (İcat Portrětları), Kazan Tatarstan Kitap Neşriyatı, 1978, s. 143. 
61 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 185-186. 
62 Ayrıca bkz. G. Halit, Derdmend, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt III, Kazan Tatarstan Kitap Neşriyatı, 1986. 
s.194-214. 
63 Tamurbek Devletşin, age., s.434-435. 
64 Möhemmet Gaynullin, age., s.170. 
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çekicidir. Vatan toprağını sevgi ve bağlılık duygularını yansıtarak resmeden 

Derdmend’in tabiata bakışı subjektiftir. 

Vatan ve millet sevgisi, vatan coğrafyasına-duyulan hayranlık ve bağlılık, 

vatanda ömür sürmenin mutluluğu Derdmend’in çok işlediği temalardandır.65 

Şair Sibgat Hekim bazı şiirlerinde Derdmend’e yer vermiş, bir şiirinde terazinin 

bir kefesine Derdmend’in altınlarını bir tarafına şiirlerini koymuştur; başka bir şiirinde 

ise Derdmend ile onun kadar şanslı olmayan, hayatları zor geçen Hesen Tufan gibi 

şairleri kıyaslamıştır. 

    

* * * 

Yukarıda 1905-1917 döneminde Tatar şiirini iki basamağa ayırmıştık. İkinci 

kuşak 1912−1917 yılları arasındadır.  

Bu dönem Tatar şiirin ikinci kuşağı S. Sünçeley (1889−1941), Z. Yarmekî 

(1887−1965), G. Söngati (1893−1917), G. Haris (1893−1931), M. Feyzî (1891−1928), 

N. İsenbet (1899−1993), M. Mozaffariya (1873−1945), Gıyffet Tutaş (1895−1977), 

Şeyhzade Babiç (1895−1919) ve Fethi Burnaş (1898−1942) gibi şairlerden oluşur. Bu 

şairlerin hepsi G. Tukay’ın şiir meclisinde doğan şairlerdir. Düşünce, estetik yakınlık ve 

motiflerin ortaklığı, onlara Tukay edebiyat mektebinin vekilleri olarak bakılmasına 

neden olur. Rusya ve Avrupa edebiyatlarına yönelmek, dünyanın edebî-estetik ve felsefî 

fikrinin ulaştığı kazanımları özümsemek, sınıflı ve güç hayat 1910’lu yıllar şiirini 

düşünce, tema yönünden çeşitlendirir ve yeni eğilimler, kendine özgü özellikler varlığa 

gelir. 

Onlu yıllar şiirinde Tukay’ın şahsiyetinin tasvir edilmesinin, Tukay, S. Remiyev 

ve M. Gafurî’nin yarattığı geleneklerin devam ettirilmesinin yanı sıra, vatan ve halkın 

kaderi, toplumsal adaletsizlik gibi konular da yer alır.  

Birinci Dünya Savaşı yıllarında millî şiir sanatının düşünce ve içeriği keskin 

değişimler geçirir, yeni tema ve konular girer, duygu ve düşünce genişliği gözetilir, 

estetik fikirlerin romantik türü daha da kuvvetlenir. Savaş temasının felsefî yansıması 

asker şair G. Söngatî, M. Ukmasî gibi ediplerin eserlerinde koyu renklerle verilir. 

                                                            
65 Fatma Özkan, age., s.1062. 
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Genellikle XX. yüzyıl başı Tatar şiiri derin içeriği, şekillerinin olgunluğu, 

fikirlerinin felsefeliği ve imgeselliği ile edebiyatın gelişiminde mühim yer tutar.66 

    

* * * 

Segıyt Sünçeley (1889−1941), Hvalin bölgesi İske Mustak köyünde fakir bir 

köylü ailesinin çocuğu olarak doğar. Altı yaşından on bir yaşına kadar Astrahan’ın 

Bahabiya medresesinde okur. Genç yaşta devrim-demokratik işe girişir. 1906-1907 

yıllarında Kazan’da medresede ve Tatar öğrencileri mektebinde okur. 1908−1915 

yıllarında edebî eser vermeye başlar. Kazan, Orenburg, Astırahan matbuatında şiirleri, 

tercümeleri sık sık basılır.67 

Sovyet devrinde yazarın İhtilâl Şigırleri, Revolutsion Şigırleri (1919) adlı şiir 

kitapları Tehitlerge Legnet (1924) adlı draması ve 1961’de Saylanma eserleri 

yayımlanır. 

S. Sünçeley, ilk defa 2 Temmuz 1927’de tutuklanır. Onu Sultangaliyevcilikle 

suçlarlar. İki hafta sonra serbest bırakmış olsalar da bu zamandan itibaren devamlı 

gözetim altında tutarlar. 28 Şubat 1929’da aynı “suç”u bahane ederek tekrar 

hapsederler. 28 Temmuz 1930’da OGPU Kollegyumu, Sultangaliyevcilikle suçlanıp 

tutuklanan 77 kişinin 21’ini, dolayısıyla S. Sünçeley’i en yüksek cezaya mahkum eder. 

13 Ocak 1931 tarihli kararla ölüm cezası, on yıllık toplama kampı sürgününe çevrilir. 

Korkunç 1937 yılı gelip çatınca Sultangaliyevcilerin dosyası tekrar arşivden çıkarılır. 

Bu yılın 9 Ekim günü Leningrad NKVD troykası S. Sünçeley’i ve bir grup 

Sultangaliyevci’yi ölüm cezasına mahkûm eder. Karar, 1937’de Solovki kampında infaz 

edilir. Kabiliyetli şair, mütercim, Tukay’ın yakın dostu Segıyt Sünçeley’in hayatı işte 

böyle feci şekilde tamamlanır.68  

 

* * * 

Nekıy İsenbet (1899−1993), edebiyat sahasına çok erken gelir. 11-12 

yaşlarındayken, artık o medresede şair olarak tanınmaya, 15 yaşından itibaren de 

                                                            
66 Telgat Galiullin-Ramile Yarullin, age., s.696-697.  
67 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Segıyt Sünçeley, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.102. 
68 Rafail Mostafin – Reis Davutov, age., s.160-161. 
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eserleri matbuatta basılmaya başlar. 1914−1916 yıllarında şiirleri, piyesleri yayımlanır. 

1925’te Ufa’da ilk kitabı olan Çañ adlı şiir kitabı basılır. Çeşitli şiirleri bestelenip halk 

şarkısı olarak söylenir.69 

Folklor alanında yaptığı çalışmalarla da tanınan şair, devrin ihtiyaç ve eğilimleri 

gereğince, çalışmayı, üretmeyi, ilerleme ve kalkınmayı teşvik eden manzumeler yazar. 

Ancak, insanın iç dünyasına ışık tutan duygulu, lirik şiirleri de vardır. Şiiri ideolojik 

görüşlerin emrine veren devrin maddeci ve şekilci şairleri arasında o, tabiat tasvirlerine 

yer verdiği, lirik şiirleriyle seçkin bir yere sahiptir.70 

    

* * * 

Şeyhzade Babiç (1895−1919), aydın bir babanın ve tahsilli bir ailenin çocuğu 

olması sayesinde, erken yaşlardan itibaren şiirle ve edebiyatla ilgilenme fırsatı elde eder 

ve devrinin önde gelen edebiyatçılarının, özellikle Tukay’ın eserlerini okumaya başlar. 

Bir taraftan da ailesindeki büyüklerin rehberliğinde dönemin sosyal ve siyasî şartlarını 

takip ederek ileriki yaşlarında sahip olacağı fikirlerin esaslarını bu dönemlerde kazanır. 

Babiç, 1912 yılında, medresenin birinci sınıfındayken ilk şiirlerinden oluşan İy Kitap 

adlı eserini hazırlamış; ancak bu kitap yayımlanmadan kalmıştır. Bu yıllarda folklor ve 

halk edebiyatıyla da ilgilenmeye başlayan Babiç, Tukay’ın “Halk Edebiyatı”nı okur. 

Bundan etkilenen şair, daha sonra özellikle atasözleri ve bunların felsefeleri, Tatar-

Başkurt halk şarkılarının tarihleriyle ilgili makaleler yazarak yayımlar. 

Müzikle de ilgilendiği bilinen Babiç’in mizah yönü de çok kuvvetlidir. 

Şiirlerinin birçoğunda mizah ve hicvi kullanan Babiç, Karmak, Akmulla, Yalt-yolı gibi 

dergilerde bu mizahlı ve hicivli eserlerini yayımlar.  

Maarifetçilik ve ceditçilik hareketinde etkili olan Alimcan İbrahim’in Babiç’in 

eserlerinde tesiri çok fazladır. Babiç asıl olanın halk diliyle eserler vermek olduğunu 

Alimcan İbrahim’den öğrenmiştir. 

1919 yılının 18 Şubatında siyasî gelişmeler sonucunda Başkurt millî hareketini 

gerçekleştiren askerler Bolşeviklere katılır. Babiç de Bolşevikler yanına geçer. 28 Mart 

1919 tarihinde yanında yoldaşları olduğu halde çıktığı bir yolculukta devrim karşıtları 
                                                            

69 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Nekıy İsenbet, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.137 
70 Fatma Özkan, age., s.1069.  
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tarafından önce tutuklanır, sonra da atla sürüklenerek kılıçtan geçirilir. Yanındakilerle 

birlikte bir çukura atıldığında henüz ölmemiş olan Babiç fark edilir ve son olarak başı 

taşla ezilmek suretiyle vahşice öldürülür.71 

     

* * * 

Fethi Burnaş72 (1898−1942) da Segıyt Sünçeley gibi repressiya kurbanı Tatar 

yazarlarındandır. 

Şair olarak Burnaş bir romantiktir. İnsanların yaşayışını tasvir eden bir yazar 

olarak, bugünkü Tatar edebiyatında onun bir eşi yoktur. Burnaş birçok dram ve lirik 

eserlerle Tatar edebiyatını zenginleştirmeyi bilmiştir. Şairlik sanatında Tukay’ın 

ekolünü izlemiştir.73  

Yaş Yürekler, Tahir Zühre piyeslerinin sahnelenmesi ve devrim matbuatında şiir-

poemalarının sık sık basılması onun ismini duyurmuştur.74 

Burnaş 24 Ağustos 1940’da tutuklanır. Sovyetlere karşı silâhlı isyan hazırlamak 

ve milliyetçilik propagandası yürütmek ile suçlanır. 24 Ocak 1941’de Tataristan 

Cumhuriyeti Yüksek Mahkemesi onu on yıl hapis ve beş yıl da vatandaşlık haklarından 

mahrumiyet ile mahkûm eder. Hüküm verildikten sonra, edip Samara bölgesindeki 

Bezimyanka kampına gönderilir. Onu burada bulunduğu esnada, mahkûmlar arasında 

karşı ihtilâlci propaganda yürütmek ile suçlarlar. 15 Temmuz 1942’de NKVD’nin özel 

kurulu (sınırsız yetkili troyka) onu ölüm cezasına mahkûm eder. 1 Ağustos 1944’de 

Samara şehrinde onu kurşuna dizerler.75 

 

* * * 

Yeni Tatar nesri XIX. yüzyıl sonlarında oluşarak XX. yüzyıl başında tamamen 

şekillenir. Onun bu vakit içindeki (1905-1917) gelişiminde iki etap göze çarpar: 

Birincisi − marifetçilik realizmi ile bağlı etaptır. Onun fikrî-estetik kaideleri XX. 

                                                            
71 Özkan Öztekten, Şeyhzade Babiç (Öldürülmesinin 80. Yılında) (1895-1919), Türk Kültürü, sayı 444, 
Nisan 2000.  
72 Ayrıca bkz. A. Ehmedullin, Fethi Burnaş, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt 3, Kazan, 1986, s. 271-286.  
73 Tamurbek Devletşin, age., s.438.  
74 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Fethi Burnaş, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.133. 
75 Rafail Mostafin – Reis Davutov, age., s.144. 
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yüzyılın başında da devam eder. Birinci etabın sınırlarını Musa Akyiğit’in 1886 yılında 

basılan «Hisamětdin měnla» romanı ile Zakir Hadî’nin 1908 yılında basılan «Cihanşa 

hezret» hikâyesi arasında kabul etmek mümkündür. 

İkinci etap ise temelde 1909-1910 yılları çevresinde başladığından onu onuncu 

yıllar nesri olarak adlandırmak yerinde olur. Elbette bu etaplar arasına set çekilmez, 

birinci etaba has fikrî-estetik gelenekler ikinci bölümde de devam eder fakat tekrar 

gelişir, yenileşir, tabakalaşır. 

İkinci etabın (onuncu yılların) ilk örneklerini F. Emirhan verir. Onun «Garefe 

Kiç Töşěmde» (1907), «Beyremner» (1908), «Millet Terekkıy İttěrüv» (1909) ve « 

Kartaydım» gibi hikâyelerinde Tatar nesrindeki realizmin fikrî-estetik dönemecine, 

değişimine has birinci önemli bilgileri yansır. Ardından Ş. Kamal’ın «Uyanuv» (1909) 

ve G. İbrahimov’un «Yaz Başı» (1910) hikâyelerinde nesirdeki değişimin ikinci yeni 

niteliklerini gözlenir.76 

İlk etapta aydınlanmacılık estetiğine özgü normlar sürerken, ikinci etapta artık 

nesir, hayatı ve insan psikolojisini sanatlı bir şekilde tasvir etme prensiplerinin realist ve 

romantik üstünlüğünü özümsemeyi başarır. XX. yüzyıl başı edebiyatında, 

aydınlanmacılık realizminin aydınlattığı tema ve şekillerin düşünce içeriği ve sanat 

seviyesi iyice değişir, zenginleşir. Bunlardan biri olan eski görüşlü, kadimci din 

adamlarını, tüccarları eleştirmek keskin bir hâl alır, onlar tam manasıyla ifşa edilerek, 

satirik ve komik tiplere dönerler. Bunun ilk örnekleri G. İshakî’nin (1878−1954) “ İkě 

Yöz Yıldan Soñ İnkıyraz = İki Yüz Yıldan Sonra İnkıraz” (1902) adlı eserinde verilir. 

Yazar milletin gelişimine engel olan, mektep ve medreselerin ahlâksızlık merkezine 

dönmesinde mollaları ve din adamlarını suçlar. 

Onlu yıllar nesrinde geleneksel tipler arasında bilhassa karmaşık ve zıt tasvir 

edilen bir kısım millî aydın görülmektedir. İleri görüşlü, okumuş ve kültürlü 

kahramanlarda yazarların estetik idealleri yankı bulur. Milli aydın tipi, dönem gerçeği 

içinde ideali arayan, kendisinin bütün gücünü milletin kültürünü, sanatını geliştirme, 

onu dünya uygarlığı seviyesine çıkarmaya harcayan kahraman olarak göz önüne 

getirilir.77  

                                                            
76 G. Halit, Proza, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt 3, KazanTatarstan Kitap Neşriyatı, 1986, s.268. 
77 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.699. 
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Bunlardan başka kadın ve kızların tasvirine maarifetçilik edebiyatında büyük yer 

verilir. Maarifetçilik nesrinin suretleri dünyasında sıradan insan, halk sureti de kendi 

yerini almaya başlar 

Onuncu yıllardaki Tatar edebiyatı psikolojiye keskin bir dönüş yapar. Nesir de 

doğal olarak psikolojiden uzak kalmaz. Psikoloji nesirdeki didaktik belâgatı ve politik 

şemayı ortaya çıkarmada, onun tasvirî imkânlarını açmada, geliştirmede büyük rol 

oynar. Nesirde insan ruhuna itibar artar.78 

Ülkede başlayan emperyalist savaş, Tatar edebiyatındaki çeşitli akım ve 

yönelişleri, bilhassa yaşam ve ölüm motifine bağlı psikolojizmi daha da güçlendirir.  

Beşinci yılındaki millî bağımsızlık hareketinin etkisiyle Tatar nesrinde zindan ve 

mahkûm teması çeşitli türler ve tasvir teknikleri yardımıyla izini bırakır. G. İshakî 

hapishane günlüğü şeklinde yazılan “Zindan” (1907) hikâyesinde hayat gerçeğine, 

somut olaylara ve realizme temellenen şahsî mahkûmluk hatıralarını toplumsal-siyasî 

edebiyat üslubu ile tasvir eder. 

XIX. yüzyılın sonu XX. yüzyılın başlarında Rus-Avrupa edebiyatında 

kuvvetlenen modernist akımların her bir özelliği ve tekniği Tatar nesrinde de yer alır. 

Bilhassa sembolizm, varoluşçuluk, empresyonizm ve ekspresyonizm gibi akımlar G. 

İbrahimov, F. Emirhan,, Ş. Kemal, S. Celel, G. Rehim, G. Gaziz ve M. Henefî gibi nesir 

yazarlarının eserlerinde, insanın ruhî durumunu, yaşamın sırlarını ve felsefî düşünceleri 

ile tasvir etmede başarıyla kullanılır. 

XX. yüzyıl Tatar nesrinin şekillenmesinde G. İshakî, F. Emirhan, G. İbrahimov, 

Ş. Kamal ve M. Gafurî gibi edipler, ilk büyük pay sahipleridir, onların geleneklerini 

devam ettirenler S. Rahmankolıy, S. Celel, G. Gazizi, Ş. Ehmediyev, M. Henefî, G. 

Rehim, G. Refikiy, G. Söngati gibilerin çok sayıda hikâyesi, denemesi, parçası ve nesri 

onlu yıllar nesir sanatını üslup ve tür yönünden zenginleştirmiştir.79 

 

* * * 

Gayaz İshakî (1878−1954), nesir ve dram türünde aktif olarak, yeni, realistik 

Tatar edebiyatına kök salar. Onun sanatı Tatar edebiyatının altın çağına − realizm, 

                                                            
78 G. Halit, age., s.269-281. 
79 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.701-702.  
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realizm-romantizm devrine denk gelir. İshakî millî nesir ve dramın realistik eğilimi 

başında durur. Onun sanatının asıl merkezini millet teması teşkil eder, edebî 

eserlerindeki başka meseleler de bu boyutta aydınlatılır ve çözülür.80 

XX. asırda İshakî bir taraftan hikâye ve tiyatro eserleri yazmakla beraber, bir 

taraftan da Usul-ü cedid mekteplerinde öğretmenlik yapmak ve bu “cedid” hareketinin 

yayılmasına hizmet etmekle meşguldür. İshakî ilk eserlerinde saf bir didacticien ve 

sentimentalist idiyse de, anlaşılan, Rus realist muharrirlerini okuya-okuya mukadder 

yolu bulmuş ve son eserlerinde gerçek bir realist yazar olmuştur: Muharrir, saf Kazan 

lehçesiyle yazar ve konularını da Kazan Türk tüccarı, medrese softaları, hocalar ve 

köylüler hayatından alırdı. İshakî aslında bir hoca oğlu olduğundan ve medrese terbiyesi 

gördüğünden, “Şâgirtler” ve “hazretler” hayatını, âdetlerini, gelenek ve göreneklerini 

çok iyi bilirdi. Onun için bunları tasvir hususunda onun eşi bulunmaz.81  

    

* * * 

Fatih Emirhan ( 1886−1926), dostu Tukay gibi, Tatar demokratik kültürü ve 

edebiyatın «tan vakti»nde doğdu, 1905 yılının sonunda «değişim günlerinde» eline 

kalem aldı. Karmaşık ve karşıt sanat yolunu geçip geldi yine iki ihtilâli karşıladı ve 

sonunda Sovyet kültürü cephenin bir askeri olarak yetişti. 82  

1895-1905 yılları arasında medresede okuyan yazar medreseyi tamamlayınca 

Moskova ve Petersburg’da kurslara devam ederek bilgisini artırır. Yazarlık faaliyetine 

de bu sırada başlar. 1907 yılında Terbiyat’ül-Etfal dergisinin yayın kurulunda sekreter 

olarak çalışır, dergiye makaleler yazar ve tercümeler yapar.83  

Fatih Emirhan eski yaşayış tarzına karşı yöneltilen satirik ve kritik makale ve 

hikâyeleriyle ün salmıştır. Onun Gençlik, Eşitsizler, Dört Yol Ağzında Tesadüfen 

Tanıştık, Samigulla Abzuy eserlerinde millî aydınlarını, genç öğrencilerin, tüccarların ve 

din adamlarının hayatı tasvir edilmiştir. Onun Fethulla Hazret romanı çok tanınmış bir 

eserdir.84  

                                                            
80 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.151. 
81 Abdullah Battal Taymas, age., s.137-138.  
82 İbrahim Nurillin, age., s.268.  
83 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 18, Fatih Emirhan, Tatar Edebiyatı II, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.364. 
84 Tamurbek Devletşin, age., s.428.  
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Fatih Emirhan ateşli bir milliyetçi, köhne Şark usûllerinin amansız düşmanı, 

Garp medeniyetinin ve onun doğurduğu yeni usul ve sistemlerin âşıkıdır. Muharrir aynı 

zamanda yaman bir hicivcidir. Onun hiciv ve alaylarına, çoğunlukla, eski kafalı, cahil 

ve mutaassıp hocalar ve onları tutan bezirgânlar hedef olurdu. 

Fatih Emirhan, denilebilir ki, yeni Kazan edebî dilinin işlenmesinde, 

zenginleşmesinde ve düzgünleşmesinde önemli rol oynayan bir ediptir. Emirhan Sovyet 

devrinde mev’ud eceliyle ölen nadir muhalif muharrirlerden biri olmuştur.85  

   

* * * 

Galimcan İbrahimov’un (1887−1938), XX. yüzyıl başında Tatar millî 

edebiyatının sağlam temellerini atmış, onun ilerlemesinde ana eğilimi belirleyen 

yazarlar sırasında kendisine layık bir yeri vardır. O yetenekli, çeşitli sanatı ve aktif 

toplumsal çalışmalarıyla Ekim’e kadar halk arasında geniş popülerlik kazanmıştır.86 

Meşhur yazar, büyük âlim ve devlet adamı olan İbrahimov, çok zengin bir edebî 

miras bırakmıştır. Otuz yıllık sanat hayatında, yirmi kadar hikâye, üç povest, dört 

roman, bir piyes, tarihe ve dil bilimine ait düzineden fazla ilmî eser, beş yüze yakın 

tenkit makalesi yazar. Bunların büyük kısmı yazarın 1974−1987 yılları arasında çıkan 

sekiz ciltlik külliyatında yer almıştır. Bilim ve kültür sahasındaki hizmetleri için G. 

İbrahimov 1928’de Devlet Sanat Fenleri Akademisinin asil üyesi olarak seçilir. 1932’de 

Rusya Merkez Organizasyon Komitesi kararıyla kendisine Hizmet Kahramanı unvanı 

verilir.87 

G. İbrahimov, Sovyetler Birliğine dâhil bütün Türk ülkelerinde, bilhassa da 

1920’li yıllarda tartışılan “sosyalizm içinde milliyet” meselesi ile doğrudan 

ilgilenmiştir.88 

1927−1938 yılları arasında Kırım ve Yalta’da verem tedavisi gören İbrahimov, 

ağır hasta olmasına rağmen 1938 yılında tutuklanarak Kazan’a getirilir. Tatarların millî 

bağımsızlığına önem vermek, devrim öncesi Tatar kültürünü yüceltmek, Tatar 

                                                            
85 Abdullah Battal Taymas, age., s.141-142.  
86 M. Hesenov, Galimcan İbrahimov, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt 3, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 
1986, s.338-358. 
87 Rafail Mostafin-Reis Davutov, age., s.149-150. 
88 Mustafa Öner, Bir Tatar Bolşeviğinin Ana Dili Mücadelesi, Türk Kültürü, Haziran 1997, sayı 546.  
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aydınlarının rolünü aşırı abartmak, solculara saldırmak, sağcıları görmezden gelmek, 

Rus komünistlerini çarlık jandarmasıyla kıyaslamak gibi suçlardan yargılanır ve 21 

Ocak 1938’de hapishane revirinde eceliyle ölür.89 

    

* * * 

Şerif Kamal (1884−1942), Tatar edebiyatı tarihinde en başta kısa hikâye ustası 

olarak tanınmıştır. Bu türü o realistik eğilimde geliştirir ve onun içeriğini zaman 

gerçekliğiyle birleştirir. Şerif Kamal, kendi hayat tecrübeleri aracılığıyla edebiyata 

gelmiştir ve gerçeklik ile sanat arasındaki münasebeti işte bu tecrübe ışığında görmeyi, 

anlamayı istemiştir.90  

1905 yılındaki ihtilâli Ş. Kamal Petersburg’da Tatar medresesinde muallim 

olarak karşılar. 1909’da nesir türündeki ilk eseri − «Uyanuv» isimli hikâyesini yazar ve 

onu Orenburg’da çıkan «Şura» dergisine gönderir. Çok zaman geçmeden hikâye basılır.  

1910’da Ş. Kamal Orenburg’a taşınır. Ekim ihtilâline kadar «Şura» dergisi ve 

«Vakıt» gazetesi neşriyatında muhasebeci olarak çalışır. Ş. Kamal’ın Orenburg çağı çok 

aktiftir.91 

Ş. Kamal, Mişer ağzının özlüklerini de içine alan, kendine has bir çeşit 

“modern” üslûp ile işçiler, maden ocakları ve balıkçı “promıslaları” işçileri hayatından 

alıp birkaç tane hikâye yazmıştır, bu hikâyeleri “Vakıt” gazetesinde basılmaya 

başlanmıştır. Yazar Sovyet devrinde de yazmaya devam etmiştir.92 

     

* * * 

XX. asır başı dram sanatının ise yeni yükselişi bütün memlekette tarihî vaka 

olan 1905 yılındaki ihtilâle bağlıydı. Tatar tiyatrosunun tarihine bakılınca, onun sağlam 

                                                            
89Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Galimcan İbrahimov, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.381. 
90 G. Halit, Şerif Kamal, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt III, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 1986.  
91 Davutov R. N., Nurillina N. B., Sovět Tatarstanı Yazuvçıları, Kazan Tatarstan Kitap Neşriyatı 1986, 
s.229-230. 
92 Abdullah Battal Taymas, age., s.143.  
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bir şekilde ayakta durması için kendi şahsını bulması, sanatçı estetiği, asıl yaşama şekli 

olan temsiline dönüşmesi gerekiyordu.93 

Diğer türlerle karşılaştırıldığında dram sanatının en son şekillendiği görülür. 

Dram XIX. asrın son çeyreğinde G. İlyasî ve F. Halidî’nin sanatlarında ortaya çıkar. 

Edebiyat âlimleri 1917 yılına kadarki dram sanatını kendi içerisinde üç bölüme ayırır: 

1.1887−1905 yılları. Bu dönemi dram sanatının «marifetçilik çağı» olarak 

adlandırmak mümkündür. 

2.1906−1911 yılları. Bu dönem de dram sanatının «tiyatrolu çağı» olarak 

adlandırılır. 

3.1912−1917 yılları.94 

İlk döneme G. İlyasî, F. Halidî, G. Kamal, G. İshakî, Y. Veli gibilerin sanatını ve 

ilk tercümelerini sokmak mümkündür. Adı geçen dram yazarlarının sanatında 

aydınlanmacılık edebiyatının sorunları, yani Tatar milletinin yaşamı, eğitimli olmanın 

üstünlüğü, kişi özgürlüğü ve kadın hürriyeti gibi meseleler aydınlatılır. 

Tatar dram sanatının ikinci, “tiyatrolu” çağı 1905 yılı devriminin devamında 

başlar. 1906 yılının 21 Nisanında Ufa şehrinde ilk resmî temsil olan G. İshakî’nin “Öç 

Hatın Běrle Tormış” dramı oynanır. Kazan’da ise aynı yılın 22 Aralığında G. Kamal 

tercümesiyle H. Kemal’ın “Kızganıç Bala”= “Zavallı Çocuk” piyesi sahnelenir. Bu 

olaylardan sonra millî profesyonel tiyatro kendi tarih sayfalarını açmaya başlar. Dram 

sanatı, bu dönemde (1906−1911) hızlı bir gelişim gösterip, dünya edebiyatının edebî-

estetik fikrinin seviyesine yükseltilir. O, tematik yönden dallara ayrılır, hayata yaklaşır 

ve kendi döneminin önemli sorunlarını aydınlatır. Millî eşitsizlik, millî bağımsızlık 

meseleleri, eski ve yeninin mücadelesi, G. Kamal, G. İshakî, F. Emirhan, S. Remiyev, Ş. 

Şattarov gibilerin dramlarında yaşamın ayrıntıları esas alınarak daha da güçlü 

aydınlatılır. Bu dramların birçoğunda kadın ve kızların özgürlüğü meselesi, feministik 

motifler ile örülerek, etkili şekilde yankılanır ve Tatar kızının özgürlüğe yönelişinde 

milletin yaşamı yansıtılır.95 

                                                            
93 B. Gıyzzet, Dramaturgiya, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt III, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 1986, 
s.358-383. 
94 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.194-195. 
95 Telgat Galiullin−Ramile Yarullina, age., s.702-702.  
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Dram sanatının üçüncü döneminde (1912−1917), G. İshakî, G. Kamal gibi 

isimlerin drama türünde sanatları sönmeye başlar. M. Feyzî, K. Tinçurin, F. Burnaş, F. 

Seyfi-Kazanlı gibi genç güçler ortaya çıkar. Onların sanatında toplumsal-sosyal, sınıfsal 

mücadele motifleri ikinci planda kalır. Millete halka hizmet etme ideali çevresinde 

bütün sosyal tabakaları birleştirip, Tatar halkının iktisadî durumunu iyileştirme, 

kültürünü ve medeniyetini yükseltmek için yapılan mücadeleyi tasvir etme ön plana 

çıkar. Fatih Emirhan’ın «Tigězsězler» (1913), G. İshakî’nin « Mögallime» (1913) vb. 

Yine bu temadaki eserlerde kahramanların psikolojisini, karmaşık iç dünyasını, hislerini 

açmayada büyük itibar edilir.96  

XX. yüzyıl başı Tatar dram sanatı, yüksek ideali ve sanatsal olarak işlenişi 

bakımından değerli görülen eserleri ile başka halkların sanatına da olumlu etki yapar. 

Tatar piyesleri Başkurt ve Türk (Osmanlı) sahnelerinde izleyicilerin gönlünü fetheder.97 

 

* * * 

Galiesgar Kamal (1879−193), Tatar dram sanatının babasıdır. Tatar sahnesi 

onun doğumundan 16. yıllara kadar eserleri ile büyük zenginlik yaşar. G. Kamal’ın 

Tatar kültürü tarihindeki yerini Galimcan İbrahimov şöyle belirtir: “Tataristan kültür 

halk komiserliği kararı temelinde «Tatar tiyatrosunun ana elementlerinden olan Tatar 

drama edebiyatının büyük hizmetçisi, babası ve Tatar sanatçılarının yakın yardımcısı 

G. Kamal arkadaşımıza Tatar halk dramaturgı-edibî ismi verildi.»98 

G. Kamal kültür geriliğini ve küçük burjuvaziyi alaya aldığı yirmi kadar 

sahnelik eser yazmıştır; hiciv ve mizahının iğneli sözlerini cahil tüccarlara karşı 

yöneltmiştir. Onun İlk Tiyatro, Bedbaht Delikanlı, Zavallı Yavru, Müflis Üç Alçak 

Herif, Şehrimizin Sırları ve diğer bazı piyesleri halk tarafından çok tutuluyor ve sık sık 

sahneye koyuluyordu. G. Kamal aynı zamanda diğer dillerden, ayrıca Rusça’dan 

(Ostrovski’nin, Gogol’un, Gorki’nin) Tatarcaya piyesler de çeviriyordu. 1905 

inkılâbından sonra Tatar tiyatrosunun hızla gelişmesi ona çok şeyler borçludur.99 

                                                            
96 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.196-197. 
97 Telgat Galiullin−Ramile Yarullina, age., s.704. 
98 B. Gıyzzet, Galiesgar Kamal, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt III, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 1986, 
s.383.  
99 Tamurbek Devletşin, age., s.429-430. 
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* * * 

Kerim Tinçurin (1887−1938), bugünkü Penza ülkesinin Demyan Bednıy bölgesi 

Tarakan köyünde, bir köylü çocuğu olarak doğar. 

İlk tiyatro eserini (Munazara, 1906) daha medresede okuduğu devirde yazar. 

1910 senesinde, ilk profesyonel tiyatro grubu Seyyar’a aktör olarak girer ve bundan 

itibaren de bütün ömrünü Tatar tiyatro sanatını ve dramaturjisini geliştirmeye adar. 

Hemen hemen her yıl bir iki piyes yazar ve Tatar dramasının klasiği hâline gelir. 

1922’de onun idaresinde Kazan’da devlet tiyatrosu açılır. 

Meşhur tiyatrocu ellinci yaş jübilesinin ikinci gününde 16 Eylül 1937’de 

tutuklanır. Onu türlü suçlarla itham ederler, hatta Japonya casusu diye de suçlarlar. 

Yazar sözünden dönmez, haksız suçların hiçbirini kabul etmez. 14 Kasım 1938’de Özel 

Kurul (OSO) onu ölüm cezasına mahkûm eder. Bu karara dayanarak 15 Kasım 1938 

gece yarısı, saat 1:50’de hapishane gardiyanları, yazarı vururlar.100 

 

1.1.2. 1917 Sonrası Tatar Edebiyatı (Sovyet Dönemi Tatar Edebiyatı) 

 

Tatar aydınları çarlığı deviren Şubat ihtilâli’ni ittifak ve coşkunlukla 

karşıladıkları halde, Ekim İhtilâli’ne ve Bolşeviklerin iktidara gelmelerine karşı ayrı 

vaziyet aldılar. A. İshakî, Fatih Emirhan, Rizaettin Fahrettin, Zakir Yemiyev, Necip 

Dumavî, Sagir Ramiyev, S. Sünçeley gibi halk arasında tanınan ve sevilen büyük 

istidatlar da dâhil, birçok Tatar yazar ve şairleri Bolşevikler iktidara geldikten sonra 

yazmaktan vazgeçtiler.101 

1917 Ekim ihtilâli yazarların dünyaya bakışlarına da, sanatlarına da, aralarındaki 

ilişkilerine de büyük etki yapar. Bolşevik partisinin ülke idaresine gelmesi ve devlet 

düzeni vasıtası ile parti diktatörlüğünün yerleştirilmesi, ülkede yeni ideolojik-siyasî 

ortamın oluşmasına sebep olur. Bu ortam edebî hayatı da keskin bir şekilde değiştirir. 

Sınıfçılık ve particilik prensiplerinin hayata geçirilmeye başlaması ediplerin dünyaya 

bakışlarını ve edebî hareketi belli kıstaslar içinde tutmaya, siyasî sansürün 

kuvvetlenmesine, edebî-sanat eserlerini egemen ideolojiye dayanıp değerlendirmenin 

                                                            
100 Rafail Mostafin−Reis Davutov, age., s.163.  
101 Tamurbek Devletşin, age., s.436.  
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temel usul haline gelmesine yol açar. Lenin tarafından takdim edilen particilik 

prensibinin ihtilâlden sonra pratik hayata geçmeye başlaması, iktidarda olan partinin 

ideolojisini aydınlatan matbuata ve aynı ruhtaki edebî eserlere meydanı genişçe açarken, 

başka bakışı savunanlara yolu kapatıyordu. Bu temelde Rusya’nın çeşitli merkezlerinde 

çıkmakta olan Tatarca gazete ve dergiler kapatılıyordu.102  

1917 sonrası Tatar edebiyatı da kendi içerisinde dönemlere ayrılır: 

1. 1917−1940 yılları edebiyatı (Bu dönemde kendi içerisinde üç döneme ayrılır: 

İç savaş edebiyatı (1917-1921), Yirmili yıllar edebiyatı (1922−1929), Otuzlu yıllar 

edebiyatı (1930-1941)) 

2. 1941−1960 yılları edebiyatı ( Bu dönem kendi içerisinde iki döneme ayrılır: 

Büyük Vatan Savaşı yılları edebiyatı (1941−1945), Savaştan sonraki edebiyat 

(1945−1960)) 

3. 1960 – 2000 yılları edebiyatı (Bu dönem de iki bölümde incelenir: 60-80. 

yıllar edebiyatı, Bugünkü edebiyat (1985−2000))103 

 

* * * 

İç savaş dönemi edebiyatında şiir ve dram sanatı gelişim kazanır. Şiir, yeni 

içerik ile beslenerek, devrimci hayatı geleneksel tan, gün ve güneş sembolleri üzerinden 

coşkun his ve duygular vasıtasıyla tasvir eder. Şiirlerde, geçmiş ile bugünü yansıtmada 

antitez tekniği kullanılır. Türler sistematiği oluşturulmaya başlanır: Devrimi öven 

toplumsal-propagandist ve satirik-komik şiirler öne çıkar, aşk şarkılarının ve pastoral 

nazmın ise gelişim imkânı sınırlanır. M. Gafurî, F. Burnaş, S. Kudaş ve E. Segiydî’nin 

şiirlerinde güzel geleceğe inanç, kan dökmeye ve mücadeleye çağırma düşünceleri 

güçlü yankı bulur.104  

Ekim devrimine M. Gafurî’nin «Kızıl Bayrak» şiirini bayrak olarak yükseltip 

giren demokratik ve sosyalistik Tatar şiiri iç savaş yıllarında da proleter düşünceleri ve 

yüksek değerleri kaybetmeden, çeşitli yönlerden memlekete saldıran Sovyet 

                                                            
102 Nil Yuziyev, age., s.20. 
103 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 210. 
104 Telgat Galiullin−Ramile Yarullina, age., s.705.  
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düşmanlarına ve milliyetçilere karşı halkta yükseltilen mücadele ruhunu söndürmemeyi, 

onu tekrar alevlendirmeyi istedi.105 

İç savaş yıllarında Sovyet yanlısı gazete ve dergilerde örgütlenmede ve ihtilâlci 

faaliyetler yürütmede aktif olarak yer alan Fethi Burnaş “Çeçekten Heykel=Çiçekten 

Heykel” (1919), “Ak Kayın” ve “Ecel” (1919) şiirlerinde, devrimci romantik edebiyat 

metoduna dayanarak, devrimci düşünceleri savunmada belirli şekil ve semboller 

kullanır ve dini motifleri devam ettirerek yazar. Devrimi tasdikle karşılayan S. Remiyev 

ve S. Sünçeley gibiler de, ülkedeki adaletsizliklerden dolayı gönülleri kırılarak 

edebiyattan çekilirler. 

Dram sanatında sınıf çatışmasını tasvir eden tarihî-ihtilalci dramlar öne çıkar. 

Bunlarda, dönemin talep ettiği sınıf çatışması merkeze koyulur ve eline silah alıp, ezilen 

halkın mutluluğu için savaşa çıkan savaşçı-kahramanda, dönem kahramanının niteliği 

yansıtılır. Bu dönemde, aynı şekilde geleneksel sevgi konusuna dayanan romantik 

içerikli dramlar da yazılır. M. Feyzî’nin “Ural Suyı Buyında” (1917), Asılyar (1918-

1920), “Ak Kalfak” (1922) ve F. Burnaş’ın “Tahir Zöhre” (1917) gibi sahne eserlerinde 

sevgi çatışması, sosyal eşitsizliği eleştirmeye hizmet etme doğrultusunda kurulmuştur.  

Bu dönemde komedi türü de etkinleşerek, yeni özelliklerle zenginleşir ve hiciv 

konusu olarak önceki toplumu alır. F. Burnaş’ın “Yeş Yörekler” (1917) komedisi, halka 

dönük mizah ve romantik coşkunluk ile beslenirken, K. Tinçurin, komik durumlar ve 

satirik tipler yaratma ustası olduğunu ilgi çekici konular üzerine kurulan piyesleriyle 

kanıtlar.106 

Yirmili yıllar edebiyatında (1922−1929) ise şu gelişmeler yaşanır: 1920 yılının 

Haziranında Tataristan Muhtar Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti ilan edilir. Cumhuriyette 

millî dilde süreli matbuat çıkması güç kazanır. 1920 yılının 2 Temmuzunda “İş” 

gazetesi durdurulup onun yerine «Tatarstan heberleri» çıkmaya başlar. 1920 yılında 

Kazan’da «Kızıl Yeşler» gazetesi kurulur. 1922−1924 yıllarında kültür ve edebiyat 

meselelerini aydınlatan «Bězněñ Bayrak» isimli gazete çıkar. «Bězněñ Yul» isimli 

toplumsal-politik ve edebî dergi ( bugünkü «Kazan Utları» ) ve «Kızıl Şerěk Yeşlerě» 

dergisi çıkmaya başlar. 1923 yılında «Çayan» isimli satirik dergi, 1924 yılında «Yeş 

                                                            
105 Nil Yuziyev, Poěziya, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt IV, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 1989, s.28.  
106 Telgat Galiullin−Ramile Yarullina, age., s.706.  
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Leninçı» isimli izci gazetesi, Tatar Kızıl Ordu askerleri için «Kızıl Armiye» gazeteleri 

de çıkan gazeteler arasındadır. 

Bu gazete ve dergiler sadece kendi çevrelerine yazar ve gazetecileri, işçi ve 

köylü haberlerini toplamayı değil, edebî hareketin de genişlemesinde ve canlanmasında 

önemli rol oynadılar.107 

20’li yıllar ortasına kadar edebiyatta ideoloji ve sanatta serbestliğe belli bir 

derecede ruhsat veriliyor, 20’li yıllar sonunda bu serbestlikler kısıtlanmaya başlıyor. 

Parti iktidarı edebiyatı kendi kıskacında iyice sıkıştırıyor. Yazarlar teşkilatından, parti 

politikasını yerine getirmede, ideolojik savaşta iyice faydalanmaya başlıyor. Bolşevikler 

tarafından verilen vaatlerin çok azı hayata geçiyor. Totaliter rejim güçlendikçe Tatar 

halkını millet olarak zayıflatmak için düşünülen çareler daha çabuk uygulanıyor. Kısa 

vakit içinde iki alfabe değiştirilip, halk bin yıllık medeniyetinden ayrılıyor.108Çeşitli 

merkezlerdeki Tatarca matbuat organlarının kapatılması yüzünden, buralardaki edebî 

ocaklar da sönmeye yüz tutuyor. Onun için de yirmili yılların sonunda edipler çeşitli 

merkezlerden Kazan’a toplanmaya başlıyorlar.109 

20’li yıllarda edebiyat dünyası büyük kayıplar yaşar: F. Emirhan, S. Remiyev, F. 

Esgat ve M. Feyzî gibiler ölürler. Şiir safları yeniden kurulur: Ş. Babiç, Ş. Fidaî, D. 

Gobeydî ve İ. Yosfıy gibi genç şairler, ateşli iç savaşın merkezinde yer alırlar. M. Gafurî, 

F. Burnaş, K. Emirî, ve S. Kudaş gibi şairler kendilerini sadece şiir ile sınırlamayıp, 

nesir ve dram sanatında da güçlerini sınarlar. H. Taktaş, M. Celil, H. Tufan, G. Kutuy, 

Sirin, E. İshak ve Ş. Mennur gibi isimler Kazan’da şiir saflarını sağlamlaştırırlar.110  

     

* * * 

Hadi Taktaş (1901−1931), Tatar Sovyet edebiyatının klasik yazarı 1901 yılınının 

1 Ocağında eski Tambov vilayeti, Spass bölgesi (şimdiki Mordva Cumhuriyeti 

                                                            
107 N. Gıyzzetullin, Yěgerměnçě Yıllar Edebiyatı, Edebî Hereket, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt IV, Tatarstan 
Kitap Neşriyatı, Kazan, 1986, s.82-83. 
108 Bu konu için ayrıca bkz. Hatice Şirin User, Başlangıcından Günümüze Türk Yazı Sistemleri, Akçağ, 
Ankara, 2006, s.318-335., Erdal Şahin, Kazan Tatar Türklerinin Latin Alfabesi Mücadelesi, Türk Dünyası 
Tarih Kültür Dergisi, s.199, Temmuz 2003, İstanbul, s.42-45.  
109 Nil Yuziyev, Yeni Tarihte Yeni Edebiyat, (Akt:İsmail Türkoğlu, Orhan Söylemez, Hayrat Celal), 
Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür Bakanlığı, Ankara, 
2001, s.13-30. 
110 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.707.  
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Torbeevbo ilçesi) Sırkıdı köyünde orta halli köylü bir ailede dünyaya gelir. Küçük 

yaşlardan itibaren edebiyata, şiire hevesli olarak büyür. Önce kendi köylerindeki 

mektepte, sonra Sırkıdı’dan otuz kilometre uzaklıktaki Peşle medresesinde 

okur.111Medresede şiirler yazar. 1913’te Buhara’ya gider, orada çeşitli işlerde çalışır, 

şiir yazmaya devam eder. 1918’den itibaren şiirleri basılmaya başlar. 112  

Taktaş’ın sanatı zengin ve çok yönlüdür. O, tiyatro ve dramın gelişim tarihinde 

derin iz bırakmış eserlerin yazarı da, çağın isteklerini hisseden keskin fikirli gazeteci, ve 

tenkitçi, vasıflı nesir yazarı da aynı zamanda. Fakat hepsinden önce ve hepsinin çok 

üstünde o – şair. Taktaşı, Tatar halkı kendisinin halk yazarı olarak tanıdı, eserleri Tatar 

edebiyatının altın hazinesinde yer aldı.113  

Taktaş, mizacı bakımından bir tabiat çoçuğu idi; o, tabiatı son derece seviyor ve 

baba yurdu Tambov ormanlarının hasretini çekiyordu. Taktaş, zulme, eşitsizliğe ve 

adaletsizliğe karşı savaşmakla beraber, ihtilâlci değildi, tek başına bir savaşçı, sınırsız 

hür yaratıcılık taraftarıydı. İhtilâli, ancak tahrip edici bir kuvvet sayıyordu.  

Taktaş, ilerici Tatar aydınları ceditçilerin millî demokratik geleneklerini devam 

ettiren bir şair olarak kalmıştır. Bundan dolayı Taktaş, komünistler için ancak bir yol 

arkadaşı olup, onlar tarafından muayyen siyasî amaçlara ulaşmak – köy ve halkın hayatı 

üzerinde tam kontrol kurmak için bir silah olarak kullanılmıştır. Fakat, Taktaş, şairlik 

sanatında bir söz sanatçısı, bir yenilikçi olarak Tatar edebiyatında derin bir iz 

bırakmıştır ve bugünkü şairler sık sık onun sanat geleneklerine başvurmaktadır.114  

 

* * * 

Musa Celil (1906−1944), Tatar halkının büyük oğlu, kahraman şairi 1906 yılının 

15 Şubatında Orenburg bölgesi, Şarlık ilçesi Mustafa köyünde köylü bir ailede altıncı 

çocuk olarak dünyaya gelmiştir.115 İlk eğitimini köy okulunda almış, 1914−1917 

yıllarında Orenburg’da Hüseyniye Medresesi’nde eğitim görmüştür. 9 yaşında iken 

                                                            
111 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.436. 
112Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Hadi Taktaş, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.162 
113 Nil Yuziyev, Hadi Taktaş, Tatar Edebiyatı Tarihi, cilt IV, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 1986, s. 
138. 
114 Tamurbek Devletşin, age., s.440-442. 
115 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.615. 
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şiirler yazmaya başlayan şairin 1919 yılında Kızıl Yıldız adıyla cephede çıkan gazetede 

mücadele ruhlu şiirleri basılır. 1925 yılında “Gidiyoruz” adlı ilk şiir kitabı yayımlanır. 

M. Celil cephede Cesaret (Otvaga) gazetesinde muhabir olarak çalışmıştır. 

Haziran 1942’de Volkov cephesinde yapılan muharebelerin birinde ağır yaralı olarak 

esir düşer. Esarette de, düşman toplama kamplarında millî ruhlu şiirler yazmaya devam 

eder. 1943 yılında Sovyet subayları tarafından kurulan ve Almanlara karşı mücadele 

amaçlayan birliğe katılır, aktif faaliyet gösterir. Faaliyetin daha verimli olması için 

Almanların kurduğu İdil-Ural Lejyonu’nda çalışmaya razı olur ve bu görevin maskesi 

altında esir kamplarını dolaşır, milliyetçi esirleri kendi gizli birliğine toplar, Sovyet 

propagandası yürütür. Tatar esirleri ayaklanma hazırlığı yaparken gizli polis örgütü bu 

gizli örgütü bulur ve Celilciler tutuklanır. Şubat 1944’te yapılan mahkeme onları idam 

cezasına çarptırır. Savaşlarda gösterdiği cesareti için Musa Celil’e 1956 yılında 

Sovyetler Birliği Kahramanı nişanı verilir.  

Musa Celil’in II. Dünya Savaşı’ndan önceki eserleriyle, savaş esnasındaki 

eserleri muhteva bakımından farklılık arz eder. Celil, savaşırken ve esareti sırasında; 

vatan sevgisini, vatanın kurtulması isteğini, savaşa ve düşmana duyduğu nefretini 

şiirleştirir.  

Celil, sanatın kaynağı olarak kabul ettiği, halk şiirinden hem şekil ve muhtevaca, 

hem de dil bakımından geniş ölçüde faydalanır. Şiirlerindeki müzik unsurlarının 

zenginliğinde halk şiirinin etkisi vardır.116 

M. Celil esarette de, kamplarda, hapishanelerde ve ölümü beklerken de şiir 

yazmaya devam etmiştir. Bu şiirler çeşitli yollardan 1946−1947 yıllarında şairin 

vatanına getirilmiştir. Ama esirlere karşı yürütülen siyaset yüzünden bu şiirler 

basılmamıştır. Celil’in esarette yazdığı şiirleri ancak 1953 yılından sonra okurların 

karşısına çıkar ve şairin şöhreti tüm dünyaya yayılır.117 

     

* * * 

Hesen Tufan (1900−1981), 9 Aralık 1900’de eski Kazan gubernası Aksubay 

bölgesi İski Karmat köyünde orta hâlli bir köylü çocuğu olarak doğar. Yirmili yıllar 
                                                            

116 Fatma Özkan, age., s.28-29.  
117 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Musa Celil, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.175 
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ortasında eser yayımına başlayan H. Tufan, 1927 yılında Tatar şiirinde benzersiz bir iz 

bırakan Ural Eskizları, İki Çor Arasında, Başlana Başladı, Bibliyevler manzumelerini 

yazar.118 

Hesen Tufan’ın ilk şiirleri asırlardır halkın kanını emen çarlık rejiminin 

yıkılmasından doğmuş coşkulu hislerle karışık bir bolşevizm taraftarlığıyla yazılmıştır. 

Hesen Tufan’ın 1920’li yıllarda en fazla üzerinde çalıştığı konu, 1917 ihtilâlini 

hazırlayan çeşitli isyan ve grevlerin bizzat içinde yer alan Tatar işçi ve köylülerinin 

1917 sonrası hayata bakış açıları ve düşünce sistemleridir.119 

Otuzlu yıllar başında o artık Tatar şiirinin ön saflarına geçip zirve şahsiyetler 

arasına girer. Fakat 1935’te Ant manzumesinin yayımlanmasıyla şair, acımasız bir 

tenkide tutulur. Bu manzumeyi Komünist Parti Tataristan Ülke Komitesi zararlı eser 

olarak ilan eder. 19 Kasım 1940’ta, şair, NKVD organları tarafından karşı ihtilâlci 

milliyetçilikle suçlanıp tutuklanır. 7 Mart 1942’de NKVD Askerî Kurulu onu ölüm 

cezasına mahkûm eder. Fakat aynı yılın Mart ayında ölüm cezası on yıl hapis ve 

ilâveten beş yıl vatandaşlık haklarından mahrumiyet cezasına çevrilir. Şair, Sviyajsk ve 

Potma kamplarında ağır işlerde çalışıp cezasını çeker. Cezasının dolmasıyla beraber 

hiçbir mahkemeye çıkarmaksızın onu Sibirya’ya sürgüne gönderirler. O beş yıl daha 

gözetim altında yaşar, kolhozda çoban olarak çalışır. 1956’da serbest bırakılınca 

Kazan’a döner. 

En zor şartlara rağmen, H. Tufan hapiste de, sürgünde de edebiyatı bırakmaz. Bu 

devirde, “İrteler Citti İse”, “Göller İndi Yafrak Yaralar”, “Çeçek Sibile Cilde”, 

“Moabitnı Kürdim Töşimde” gibi en güçlü, sanat bakımından en olgun şiirlerini yazar. 

Şair, Tukay ve Taktaş geleneğini devam ettiren klasik derecesine yükselir.120 

      

* * * 

Gadil Kutuy (1903−1945), 28 Kasım 1903 yılında eski Saratov vilayeti, 

Kuznetsk ilçesi, Tatar Kınadısı köyünde orta halli köylü bir ailede doğar. İlk eğitimini 

doğduğu köyde alır, 1912 yılında babası çiftçiliği bırakıp, ailesiyle birlikte Samara 

şehrindeki Aleksěyěvsk köyüne taşınır. Kutuy burada Rus mektebinde eğitimine devam 
                                                            

118 Rafail Mostafin, Reis Davutov, age., s.164.  
119 Hatice Şirin, Hesen Tufan’ın Şiirleri, Giriş-Metin-Sözlük, Yüksek Lisans Tezi, İzmir, 1998. 
120 Rafail Mostafin, Reis Davutov, age., s.164. 
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eder. 1917’de Samara şehrine taşınırlar. Yazarın bilim ve edebî yeteneğinin ortaya 

çıkması için burada şartlar uygundur.121 Tahsili sırasında, meşhur Rus yazarı Aleksandr 

Neverov’un edebiyat toplantılarına devam ederken şiire başlar. Onun eserlerinde V. 

Mayakovski’nin etkisi büyüktür. Yüksek tahsil için geldiği Kazan’da ilk şiirleri 

yayımlanır. Şiirlerinin yanı sıra, hikâye, piyes ve makaleler de yazan Kutuy, özellikle, 

Tapşırılmagan Hatlar (Gönderilmeyen Mektuplar) adlı eseriyle, dünya çapında şöhret 

kazanmıştır. Söz konusu eser, pek çok dile çevrilmiş; Amerika’da ve Avrupa’nın çeşitli 

ülkelerinde yayımlanmıştır. 

Kutuy kendi isteğiyle İkinci Dünya Savaşı’na katılmış; cephe gazetelerinde 

çalışmıştır. Savaşta gösterdiği kahramanlıklardan dolayı, hükûmet tarafından 

madalyayla ödüllendirilen Kutuy, savaş sırasında hayatını kaybeder.  

Savaş yıllarında da eserler vermeye devam eden Kutuy’un, sosyalist görüşün 

gereği olarak, çalışmayı, üretmeyi özendiren, teşvik eden ilk şiirlerine karşılık, savaş 

yıllarında, diğer Tatar şairleri gibi o da, vatan sevgisini ısrarla işlemiştir.122 

     

* * * 

Otuzlu yıllar edebiyatı (1930-1941): 1930’lu yıllar, eski SSCB halklarının 

kaderinde, bugün hâlâ kanı sızmakta olan büyük bir yara bırakmış trajik bir devir olarak 

yer aldı. Evet, bu bir devirdir, çünkü Stalin’in hâkimiyeti altına aldığı milletlere karşı 

başlattığı acımasızlık ve zulüm uzun yıllar boyu devam etti. 

Bu lânetlenmiş ülkede, başına cellât baltası inmemiş tek bir halk bile yoktur. 

Fakat Tatar ismini taşıyan millete, tarihî-siyasî sebeplere bağlı olarak, sopanın en ağır 

tarafı nasip olur. Fikir ve şuur sahibi Tatar aydınları, halkın asırlar boyu süregelen 

kültürünü, tarihî hassasiyetini, dil zenginliğini kendilerinde toplayan yazarlar, sanatçılar 

ve âlimler toplu hâlde yok edilirler. Artık 1937 yılı felâketi geçip gitti, rejimin kana 

susamışlığı duruldu diye farz edip rahatlamaya başlarken, 1940’ta Hesen Tufan, Fatih 

Kerim ve Fethi Burnaş tutuklanır. Fethi Burnaş, 1946’da idam edilir, romantik şair Fatih 

Kerim’in kaderini ise, 1941-45 yılları savaşı belirler.123 

                                                            
121 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.256. 
122 Fatma Özkan, age., s.1074.  
123 Telgat Galiullin, Stalin Devri Tatar Kültür Hayatı, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, sayı 6, Güz 1998.  
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23 Nisan 1932 tarihinde SBKP Merkez Komitesi «Edebiyat teşekküllerinin 

reorganizasyonu» kararını alır. Tek Sovyet Yazarları Birliği kurulur; bu zamana kadar 

mevcut olan Tatar Proleter Yazarları Birliği, Kızılordu ve Donanmanın Tatar Edebiyat 

Birliği ve diğer bu gibi teşkilâtlar ortadan kaldırılır. 1934 Temmuzunda Kazan’da 

Tataristan Sovyet Yazarları Birliğinin kurulduğu 1. Tatar Yazar Kongresi yapılır; Kavi 

Necmi bu birliğin başına getirilir. 

1934 Ağustosunda Moskova’da toplanan I. Sovyetler Birliği Yazarları 

Kongresi’ne, Tatar yazarlarının delegeleri olarak, Moskovalı yazarlar M. Gorki, A. 

Novikov-Priboy, V. Kirşon, S. Kiryanov ve birkaç Tatar yazarı katılmışlardı. Tatar 

yazarlarının çoğunluğu NKVD’nin nezareti altında bulunuyordu, mamafih diğer 

halkların birçok yazarları da aynı durumda idiler. 

1930’ların edebiyatı gerek konuları ve gerek metot bakımından, önceki on yıllık 

devreden değişiklik göstermektedir. Edebî eserlerin konusunu fabrikaların kolhozların 

ve köyde sınıf mücadelesinin, baltalamaların tasviri teşkil etmektedir. 

Şiirler sosyalist vatanı, Stalin’i, «mamur» Tataristan’ı, Stalin anayasasını, havacı 

Çkalov124, öncü kadın işçileri Angelina, Osipenko gibi asrî kahramanları terennüm 

ediyorlardı. 

SSKP Merkez Komitesi’nin 24.4.1932 tarihli kararıyla yazarlar, şairler ve 

dramaturgların yararlanabilecekleri tek yaratıcılık metodu olarak, gerçekliğin olduğu 

gibi değil, Komünist Partisi nokta-i nazarında nasıl olması gerektiğinin talebi saklı 

bulunan «sosyalist realizm» ilân edildi. 

Sosyalist realizm metodundan sapma, yazarın eserlerini basmayı reddetmekten 

başlayarak, alenen tenkidine, Sovyet rejimine kolhozlara iftira etmekle suçlanmasına ve 

cezaya çarptırılmasına kadar, onun başını belaya sokuyordu. Sonuç olarak birçok 

mümtaz Tatar yazarları, bu yıllarda NKVD’nin kurbanı olmuştur.125 

Bu yıllarda G. İbrahimov, M. Galev, K. Tinçurin, C. Belidî, F. Burnaş, G. 

Nigmeti, S. Celal, F. S. Kazanlı, G. Tolımbay gibi pek çok yazar suçsuz olduğu halde 

yok edilir. Edebiyat yolundan saptırılır. Ondaki boşluğu üretimden, kolhoz 

bozkırlarından gelen acemi, zevksiz, vasat amatörler doldurur. O yıllarda Stalin rejimini 

                                                            
124 Sibgat Hekim de 1940 yılında yazdığı bir şiirinde Çkalov’dan bahsetmektedir. 
125 Tamurbek Devletşin, age., s.447-449.  
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öven, sınıf çatışmasına, kan dökmeye çağıran, milliyetçiliği ifşa eden edebî yönden çok 

bayağı eserler yazılır. Dar ideolojik, siyasî çerçevelere sokulsa da, Tatar edebiyatı 

yaşamdan kopmaz. Tatar edebiyatının inanılmaz ağır şartlarda da kendi çehresini 

koruyabilmesinin en önemli nedeni, elbette, uzun asırlardan gelen büyük realist 

geleneklerinin olmasıdır, bu ve XX. yüzyıl başında kalkınmanın “altın çağı”nı yaşaması 

pek çok yazar için büyük dayanak olur. Diğer bir neden ise, 1917 yılı öncesinde Tatar 

edebiyatında, G. İshakî, G. İbrahimov, Derdmend, F. Emirhan, Ş. Kamal ve G. Kamal 

gibi saygın kalem üstadlarının hizmet etmesi ve birçoğunun yirmili otuzlu yıllarda da 

faaliyetlerini devam ettirmesidir.126 

Genel olarak bu on yıl içindeki Tatar edebiyatının sanat değerinin seviyesi 

yıldan yıla düşüyordu; şiir yaygın propaganda ve pankart niteliği taşıyordu, birçok şair, 

edebî yaratıcılığın en tehlikesiz sahası olan Rus şairlerini Tatarcaya çevirme sahasını 

seçmişti: V. Mayakovski’nin, D. Bedniy, A. Bezimenski, A. Jarov ve başkalarının şiirleri 

tercüme ediliyordu.127 

1930’lu yıllarda nesirde Kavi Necmi, Galimcan İbrahimov, Mehmut Galev, Fatih 

Seyfi-Kazanlı, Şamil Usmanov, Mirheyder Feyzi, Gomer Tolımbay, Sedri Celel, Fethi 

Burnaş, Gali Rehim ve Selah Atnagulov ön plana çıkan isimler olmuşlardır. 

1905 Meşrutiyetinin uyandırdığı millî bilincin gelişimi, yazarlarda halkın tarihî 

geçmişine olan merakı azaltmaz. Yazarlar sosyalist edebiyat metodunun isteklerine 

boyun eğmekten kaçma yolu olarak uzak tarih temasını aydınlatmayı bir yöntem olarak 

saymışlardır. M. Celil, “Altın Çeç” (1935-1940), “İldar” (1940) gibi kahramanlık 

zeminine ağırlık veren hacimli manzum eserlerini ve librettolarını yazar. N. İsenbet, 

1939 yılında halk efsanelerine dayanılarak yazılan “Tülek Batır” eserini 1940 yılında da 

eski Roma kölelerinin yazgısını merkeze alan “Spartak” tragedyasını tamamlar. Bu 

yıllarda İdigey şiirini kitap olarak bastırmaya hazırlanır. 

M. Galev “Bolgançık Yıllar” ve “Möhacirler” isimli romanları ile yeni dönem 

tarihî romanına temel atar.  

30’lu yıllarda dönemin istediği savaş teması gelişir ve o edebî eserlerde türlü 

sanat teknikleri yardımıyla görünüm alır. M. Emir “Sugış Sěrě” ve “Ayak” isimli 

                                                            
126 Telgat Galiullin, Ramile Yarullina, age., s.713.  
127 Tamurbek Devletşin, age., s.452.  
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hikâyelerinde ve “Hikmetullin’in Maněvrda Kürgennerě” hikâyesinde savaş temasını 

muzip mizah ve cazip konular üzerinden aydınlatırken, A. Şamov “Běr Mehebbet 

Tarihi” ve “Gospitalde” hikâyelerinde iç savaş vakalarını maceralı ve komik durumlarla 

verir.  

Ş. Kamal’ın dramlarının çoğu, bu dönemin sert savaşını ve yeni hayat kurmanın 

ağırlığını tasvir etmeye adanmıştır. “Kozgınnar Oyasında”, “Tavlar”, “Gabbas Galin” 

gibi dramlarına sınıf çatışması, her tarafta düşman arama ve ifşa etme hâkimken, yazar, 

işçi ve aydınların yeni koşullardaki yaşayışını göstermeye de yönelir.128 

 

* * * 

Fatih Kerim (1909−1945), Tatar Sovyet şiirinin ünlü temsilcisi 9 Ocak 1909’da 

eski Ufa bölgesinin Belebey ilçesi (şimdiki Başkudistan Cumhuriyeti Bişbülek ili) Ayıt 

köyünde molla ailesinde doğar. 129 

Edebiyattaki ilk tecrübeleri 1926−1929 yılları arasına aittir. O devirde Kazan 

İnşaat Mektebinde okuyan talebenin gazete ve dergilerde aktüel konularla ilgili makale, 

fıkra ve hikâyeleri ile çocuklar için yazılmış şiirleri görünmeye başlar. Ancak, bir kalem 

ustası olarak gelişip okuyucular tarafından tanınması 1929−1937 yılları arasına denk 

gelir. Bu yedi-sekiz yıl içinde genç yazarın iki mensur kitabı sekiz de şiir kitabı 

yayımlanır.130  

Kerim kısa sayılabilecek edebî faaliyeti sırasında pek çok güzel şiire imzasını 

atmıştır. Savaş yıllarında yazdığı şiirleri, samimî vatanseverlik duygularıyla doludur. 

Söz konusu şiirler, 1943 yılında Mehebbet hem Nefret ve 1944 yılında Muñ hem Küç 

adıyla yayımlanır. Fatih Kerim’in 1945 yılında kaleme aldığı “Küñil Kuşım” ve 1942 

tarihini taşıyan “Vatanım Üçin” şiirleri, savaşın ortasındaki insanın hasret ve hüznüyle 

birlikte vatan sevgisini gösteren örneklerdir.131 

Kerim 1938 yılının başında siyasî suçtan dolayı dört yıl hapse mahkum edilir. 

Birçok mektup ve dilekçe yazarak, mahkemenin yeniden görülmesini talep eder ve bunu 

başarır. 1941 yılında dava düşer ve suçsuz olduğu kabul edilerek serbest bırakılır. Aynı 

                                                            
128 Telgat Galiullin, Ramile Yarullina, age., s.713-714. 
129 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.265. 
130 Rafail Mostafin, Reis Davutov, age., s.152. 
131 Fatma Özkan, age., s.1075. 



XLIV 
 

yıl askere alınır. Şubat 1942’den Şubat 1945’e kadar cephede savaşır. İki defa ağır 

yaralanır, gösterdiği kahramanlık için çeşitli nişan ve madalyalarla ödüllendirilir.132 

Cephedeki hayatın tehlikeli ve zor şartlarına rağmen F. Kerim, her beş 

dakikasından edebiyat için faydalanır. 1942-1945 yılları arasında dokuz manzume, iki 

uzun hikâye, bir drama eseri ve yüzden fazla da şiir yazar. Edibin cephedeki şiirleri, M. 

Celil’in Moabit dizisi şiirleriyle beraber, devrinin Tatar şiirinin en yüksek noktasını 

teşkil eder. 

F. Kerim, Keningsberg şehri savaşları esnasında, 19 Şubat 1945’te ölmüştür.133 

    

* * * 

Kavi Necmi (1901−1957), 15 Aralık 1901 yılında eski Simber vilayeti Petryaks 

bölgesi Krasnıy Ostrov köyünde, fakir bir köylü ailesinin çocuğu olarak dünyaya gelir. 

Babası sezonluk işçi olarak ailesiyle birlikte İdil Boyu, Kırım, Ural şehirlerinde, Altay 

bozkırlarında çalıştıktan sonra, nihayet, 1910 yılında Aktübe şehrine yerleşir.134 

Kavi Necmi ilk eğitimini Aktübe şehrinde altı yıllık Rus-Tatar okulunda alır. 

Okurken şiirler yazmaya başlar. 1919 yılında kendi isteği ile Kızıl Orduya yazılır ve 

Ukrayna’da yabancı müdahalecilere karşı savaşır.135 

Necmi’nin ilk şiirleri 1918’de İşçi gazetesinde basılır. Yirmili yıllarda, büyük bir 

faaliyet göstererek edebî hareketin merkezinde yer alır. Şiirde de nesirde de epey 

başarılı olur. Onun Çınıguv (1923), İn Songısı (1924), Şobaga (1925), Minlibike 

Kodaguynın Kaygısı (1926), Taştugayga Kaytmıybız (1928) isimli hikâyeleri, o devrin 

Tatar nesrinin ciddî kazançları kabul edilir. 1932 yılından itibaren K. Necmi, Tataristan 

Yazarlar Birliğini kurmak üzere çok çalışır ve 1934’te Tatar yazarlarının bu teşkilâtının 

ilk reisi olarak seçilir. 1937 yılında onu aniden başkanlıktan indirirler, partiden 

çıkarırlar, 2 Haziranda tutuklarlar. 16-19 Mart 1939 tarihlerinde yapılan oturum, onu on 

yıl hapis ve ilaveten beş yıl da vatandaşlık haklarından mahrumiyet cezasına hükmeder. 

Yazar bu karara razı olmayıp birbiri ardına şikâyet dilekçeleri gönderir. Nihayet 

                                                            
132Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Fatih Kerim, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.193. 
133 Rafail Mostafin, Reis Davutov, age., s.152. 
134 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.362. 
135 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Kavi Necmi, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.175. 
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dosyaya yeniden bakılıp aynı yılın 29 Aralık günü, yazarı tamamen aklayıp serbest 

bırakırlar, basında da onun suçsuzluğunu ilân ederler. 

Kavi Necmi, 1948 yılında en hacimli ve ciddî eserini Yazgı Ciller adlı tarihî-

ihtilâlci romanını tamamlar. Bu eser, 1951 yılında SSCB devlet ödülüne lâyık bulunur, 

pek çok dile tercüme edilir.136  

Kavi Necmi Yazgı Ciller (İlkbahar Rüzgârları), romanı hakkında Gorki ile 

1934’te yaptığı konuşmasını hatırlayarak diyordu ki: 

«İlk planımda kitapta Kazan fabrikatör ve tüccar tiplerini almayı hiç de 

düşünmemiştim. Gorki’nin başını serzenişle sallayarak şöyle dediğini hatırlıyorum: 

Azizim, nasıl oluyor da böyle bir romanda burjuvalardan bahsetmemeye karar 

verdiniz? O zaman bu kitapta sınır mücadelesi yapılamaz ki» 

Necmi’nin dünya görüşüne sınıf mücadelesi ideolojisi nüfuz etmemişti: O, kendi 

romanına Tatar halkında sınıf mücadelesi düşüncesini, kendi müşahedelerine ve iç 

duygusuna göre değil de ancak başka sosyal çevreden yapılan yabancı telkiniyle 

aktarmıştır.137 

Kavi Necmi, 24 Mart 1957’de Kazan’da vefat eder.138 

     

* * * 

Fatih Seyfi Kazanlı (1888−1938), 22 Mart 1888’de eski Kazan vilayetinin Spas 

kazası Karamalı köyünde orta halli bir köylü ailede doğar. 1891−1892 yılındaki açlık 

yıllarında Kazan’a taşınırlar. Fatih Seyfi, başta eski tipteki Kazan mekteplerinde okur, 

sonra Muhammediye medresesinde eğitim görür.139 

Kazanlı Şubat ihtilâli esnasında Ufa’da Tatar ihtilâlci sosyalistlerin İrik 

gazetesinde; Sovyet devrinde de Kızıl Tataristan gazetesi (1923−1925), Yanalif dergisi 

(1927−1929) redaktörü olur, Tataristan Cumhuriyeti’nin eğitim ve tarım 

komiserliklerinde türlü sorumluluklar alır.  

                                                            
136 Rafail Mostafin, Reis Davutov, age., s.154-155. 
137 Tamurbek Devletşin, age., s.443-444.  
138 Rafail Mostafin, Reis Davutov, age., s.155. 
139 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.427. 
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F. Seyfi Kazanlı’nın edebiyat, gazetecilik ve tenkit sahasındaki faaliyeti ihtilâle 

kadar derin olmuştur. 1907−1917 yılları arasında yazılan Mökaddes Hizmet, Biznin 

Zaman, Yemsiz Tormış, Cemagat Hadimi piyesleri, pek çok makalesi, Sovyet devrinde 

yazılmış povest ve hikâyeleri, Oç Narat romanı, Doşmannar, Zekvan Mulla Şeceresi, 

Zöbercet gibi dramaları, popüler karakterde yazılan tarihî eserleri, broşürleri, hepsi 

Tatar Edebiyatı hazinesinin özel bir bölümünü teşkil ederler. 

F. Seyfi Kazanlı, 16 Eylül 1936’da tevkif edilir. SR Partisine üye olmasına 

dayanarak, onu hükümet başındakilere ve parti yöneticilerine karşı saldırı hazırlığı, 

milliyetçilik ve bunun benzeri uydurma suçlar ile itham ederler. 3 Ağustos 1937’de 

Özel Kurul (OSO), kapalı oturumunda, edibin dosyasına bakıp onu en yüksek cezaya 

mahkûm ederler. Mahkûmiyet kararı iki gün sonra 5 Ağustos 1937’de infaz edilir.140  

 

* * * 

Şamil Usmanov (1898−1937), 26 Aralık 1898’de, Saratov vilayeti Kuznetsk 

ilçesi Pendelge köyünde bir öğretmen çocuğu olarak doğar.141 1917 yılında askerliğe 

alınır ve Ekim ihtilâlini ön saflarda karşılar. Sovyet sisteminin kurulmasında yer alır.142  

Yazar, İç savaş sırasında Beyaz Ordu’ya karşı Kızıl Ordu saflarında çarpışmış ve 

1920 yılında Tataristan İhtilâl Komitesi sekreterliğine seçilmiştir.143  

Usmanov’un, ilk edebiyat tecrübeleri olan Kanlı Könnerde ve Birinci Adım 

dramaları iç savaşın en kızgın çağında, 1919 yılında yazılır ve el yazması hâlinde cephe 

sahnelerinde devamlı oynanır. Yirmili yıllardan itibaren yazar, nesir türünde de eser 

verir, pek çok hikâye yayımlar. 1935’te en büyük eseri olan Legion Yulı’nı tamamlar. 

Okurlar, Pamirdan Radio adlı hayali povestini de sıcak karşılarlar. Kiçikken Ferman 

adlı piyesini, otuzlu yıllar ortasında Tatar Akademi Tiyatrosu başarıyla sahneler.  

Yazar 7 Nisan 1937’de Kazanskoe Podvore misafirhanesinde tutuklanır. Birkaç 

ay boyunca Kazan’ın Pleten Hapishanesinde sürekli işkence ederler. 3 Aralık 1937’de 

NKVD araştırmacıları sorgu esnasında meşhur yazarı döve döve öldürürler.144 

                                                            
140 Rafail Mostafin, Reis Davutov, age., s.159-160. 
141 Rafail Mostafin, Reis Davutov, age., s.164. 
142Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 18, Şamil Osmanov, Tatar Edebiyatı II, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.406. 
143 Hatice Şirin, age., s.19. 
144 Rafail Mostafin, Reis Davutov, age., s.164-165. 
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* * * 

Gomer Tolımbay (1900−1938), 14 Nisan 1900’de Simbir gubernası Buva kazası 

Tolımbay köyünde, hâli vakti yerinde bir ailede doğar. 

 Yirmili yıllar başında Kazan günlük basınında G. Tolımbay imzasıyla ardı 

ardına makaleleri ve tahrik karakterli edebî eserleri basılmaya başlar. Yirmi yıla yakın 

süren hayatında otuz kadar kitabı basılır. Bunlar arasında vulgarize sosyalizm 

karakterinde yoğurulmuş eserlerde, realist tarzdaki güzel hikâye ve povestleri vardır. 

Tolımbay 10 Nisan 1937’de Komünist Partiden ihraç edilir. Aynı yıl 8 Haziran günü 

NKVD tarafından tutuklanıp karşı ihtilâlci Troçkist örgütü mensubu olmakla suçlanır. 8 

Mayıs 1938’de SSCB Yüksek Mahkemesi onu ölüm cezasına mahkûm eder. Karar aynı 

gün infaz edilir.145  

   

* * * 

Mehmüt Galev (1886−1938), Eylül 1886’da Kazan bölgesinin Arça ilçesi 

Taşkiçü köyünde muallim çocuğu olarak doğar. 

Edebiyata, 1906−1907 yıllarında Bakü ve Astırhan’da çıkan gazetelerde küçük 

makale ve fıkra yayımlatarak başlar. Sonra Orenburg’da makaleler ve sosyal meseleler 

hakkında broşürler yayımlar; yazarı olduğu Karmak adlı mizah dergisinde satirik 

yazıları ve fıkraları yayımlanır. Denemeler ve hikâyelerden başka birkaç piyes de 

yazar.146 

M. Galev “Bolgançık Yıllar” ve “Möhacirler” isimli romanları ile yeni dönem 

tarihî romanına temel atar. “Kanlı Epope” denen genel isim altındaki bu epope dört 

kitaptan oluşup, halkın geçtiği yolun büyük ve üzüntülü hallerini merkeze almayı 

hedefler. Fakat bu kutsal niyet hayata geçemez; yalnız ilk iki bölümü Moskova’da 

Rusça basılır. Bunların merkezinde, 1887 yılındaki İdil boyunda yaşanan açlık, 1897 

yılındaki sayım olayı ve halkın bu durumu zorla Hristiyanlaştırma diye kabul edip, 

Türkiye’ye göçüp gitmesi, yabancı topraklardaki acı vakası yatar. M. Galev’i adı geçen 
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eserlerinden dolayı her türlü ihanetle suçlarlar ve sonunda “Halk düşmanı” diye ortadan 

kaldırırlar.147  

* * * 

Şerif Kamal (1884−1942), klasik bir yazar olarak Tatar Sovyet edebiyatında kök 

salanlardan birisidir. 27 Şubat 1884’te eski Penza bölgesi İnsar ilçesi, Peşla köyünde 

molla ailesinde dünyaya gelir. İlk eğitimini kendi köyünde alır.148Daha iyi eğitim alma 

niyeti ile Türkiye ve Mısır’a gider. 1906 yılında Sada isimli ilk şiir kitabı basılır. 

1909’da Uyanış adlı ilk hikâyesini yazar ve Şura dergisinde yayınlanır. 1910’da 

Orenburg’a taşınır. Şura dergisinde ve Vakit gazetesinde çalışır. Bu dönemde yazarlığı 

aktif hale gelir149. Mişer ağzının özlüklerini de içine alan, kendine has bir çeşit 

“modern” üslûp ile işçiler, maden ocakları ve balıkçı “promıslaları” işçileri hayatından 

alıp birkaç tane hikâye yazmıştır; onun bu kabil kısa hikâyeleri Vakıt gazetesinde 

basılmaya başlar.150 Altı-yedi yıl içinde otuzdan fazla hikâye, onlarca makale, 

Akçarlaklar uzun hikâyesini ve Hacı Efendi Evleniyor komedisini yazar. 

Ekim ihtilâlinden sonra medyada çalışmasını ve edebî işlerini devam ettirir. 

1925’te Kazan’a taşınır ve vefatına kadar orada yaşar. Dramaya dikkatini vererek, bir 

çok komedi, dram yazar. Nesirde büyük ebatlı eserlerde roman türüne başvurarak Tan 

Atkanda (1927), Matur Tuganda (1937) romanlarını yazar.151 

Savaşın başlamasına doğru hayatta, 1942 yılının sonunda ölen ihtilâlden önceki 

tek Tatar yazarı (ihtilâlden önce yazmaya başlayan) Şerif Kamal kalır.152 

    

* * * 

1941−1960 yılları edebiyatı kendi içerisinde iki dönemde incelenir. İlk dönem 

İkinci Dünya Savaşı yılları edebiyatı 1941−1945 yılları arasını kapsar. 

1941 yılının 22 Haziranında Almanya’nın SSSR’ye saldırması Sovyet halkı için 

büyük bir sınava döner. Ülke savaş kamplarına döndürülüp, halk önderleri cephe için 

                                                            
147 Telgat Galiullin−Ramile Yarullina, age., s.713.  
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çalışmaya başlar; siyasi, toplumsal ve kültürel hayat «vatan için» , «zafer için» 

sloganlarının etkisi altına girer. Tataristan’dan savaşa 560 bin kişi alınır; 200’den fazla 

yandaşımız Sovyetler Birliği Kahramanı ismine layık görülür. (M. Celil, P. Gavrilov, M. 

Děvyatayěv, M. Sırtlanova, G. Gafiyatullin vb.)  

Tatar yazarlarının çoğu cepheye gider; 30’dan fazlası savaş meydanlarında veya 

esirlikte helak olur. (M. Celil, A. Aliş, F. Kerim, G. Kutuy, K. Basıyrov, M. Gayaz, R. 

İlyas, H. Möcey, D. Fethi vb.) 

1942 yılından itibaren çeşitli cephelerde on altı isimde Tatarca gazeteler çıkar. 

Bu gazetelerde G. Kutuy, A. Şamov, E. Erikey, R. İşmorat, G. Epselemov, İ. Gazi, Ş. 

Mannur, E. Feyzi, Ş. Möderris, M. Höseyěn, vb. edipler çalışırlar.153 

Edebiyat propagandist görevlerini hayata geçirmeye başlar. Halkı kutsal savaşa 

çağırmak, birliğe davet etmek, zafere inancı yerleştirmek, faşizme karşı nefret hissi 

uyandırmak bu dönem edebiyatının ana görevidir. “Sovyet Edebiyatı” dergisinde savaşa 

çağıran ateşli şiirler, siyasî-içtimaî yazılar ve savaş olaylarını tasvir eden hikâyeler 

çokça yer almaya başlar. Okuyucunun his ve duygularına etki etmek amacıyla yazarlar 

zıt renkler ile çalışırlar. Vatanını koruyan yurtsever, çalışkan hizmet adamı açık ve 

aydınlık; faşizm ve onun ırgatları ise kara ve renksiz boyalarla tasvir edilir. 

Savaş döneminin taleplerini en hızlı şekilde uygulayan tür liriktir. Şiirde tasvir 

edilen kahraman, yani ateşleri suları aşan Sovyet askeri vatanının kaderi için kanının 

son damlasını sakınmayan, “Kendini düşünme, vatanı düşün” diye fikir yürüten 

kahramandır. Savaşın ilk yıllarında şairlerin eserleri halkı savaşa çağırmaya, düşmana 

karşı nefret hissini yerleştirmeye adanır. Aynı şekilde şiirsel yönden güçlü şekilde 

yankılanan motiflerden birisi olan Sovyet insanının vatanını korumaya yemin etmesi, 

M. Celil’in Tupçı Antı (1941), F. Kerim’in Ant (1942) şiirlerinde yansıtılır. Düşmana 

karşı girişilen kutsal savaşa giden insanın vatanıyla ve yakınlarıyla vedalaşma hisleri 

ince renkler üzerinden verilir.154 

Özellikle II. Dünya Savaşı sırasında cephelerde fiilen savaşa katılan şairler 

halkın maneviyatını kuvvetlendirme görevini üstlenmişlerdir. E. Feyzi, Sibgat Hekim, A. 

Huci, Muhammed Sadri, Şeref Müderris, N. Arslanov gibi asker şairler, lirik ve epik 
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şiirleriyle millet ve vatan sevgisini dile getirirler. Tatar şiirinde bir yandan 

vatanseverlik, kahramanlık, temaları işlenirken, diğer yandan halkın derlenip 

toparlanması için gayrete getirme ve teşvik etme temaları önem kazanır. Ayrıca, sıradan 

insanlar, işçiler ve köylüler şiirin seçkin konuları arasında yer alır. Savaş aleyhtarlığı ve 

dünya insanlarının kardeşliği pek çok şiire konu olur. Bu dönemde toplumun yaşadığı 

değişim ve yeniliklerin akisleri şiirde hemen hissedilmektedir. Kalkınma, toparlanma 

yeniden düzenleme, ilerleme, endüstriyel kalkınma, buna bağlı olarak petrol işçileri şiire 

konu olur. Savaştan önceki şiirde köy peyzajı geniş şekilde kullanılırken savaştan sonra 

endüstriyel peyzaj önem kazanmaya başlar. 

Savaşların yanı sıra ihtilâller de Tatar şiirini pek çok bakımdan etkilemiştir. 

Savaş yıllarında, savaşa karşı çıkarak, vatanseverlik şiirleri yazan genç şairler artık, 

topluma hâkim olan sosyalist ideolojinin yerleşmesi için çalışıyor; yediden yetmişe 

herkesi çalışmaya, üretmeye, kısacası sosyalizmi zafere ulaştırmaya çağırıyorlardı.155  

Bu dönemde lirik eserler ile birlikte, lirik-epik türe giren balad, oçerk (manzum 

deneme) ve poema gibi türler de etkinleşir. M. Celil’in Kızıl Romaşka, Külmek, Ana 

Beyremě, Sandugaç hem Çişme; F. Kerim’in Timěr hem Timěrçě, Şomırt Kuvagı, 

Diñgěz Yarında; Ş. Möderris’in Tupçı Antı gibi baladlarına ilgi çekici konular, keskin 

çatışma sembolleri ve romantik tipler hâkimdir. Tematik yönden çeşitli olan poemaların 

büyük bir kısmında Sovyet insanının cephedeki ve cephe gerisindeki kahramanlığı 

tasvir edilir.156 

Bu dönem Tatar edebiyatının ruhî durumunu üç şairin M. Celil, F. Kerim ve H. 

Tufan’ın kaderinde açıkça gözlemek mümkündür. F. Kerim’in şiirleri edebiyatımızın 

hazinesinde kıymetli birer miras sayılır. O, ölümsüzlüğe başka yollar ile ulaşır. Sovyet 

hapishanesinden onu, yazdığı birçok şikâyetlerini hatırlayıp, 1941 sonunda azat 

ediyorlar. Hapisten çıkması ile cepheye gidiyor. İstihbaratçı er olarak, savaşta ölüm ile 

bir çok kez karşılaşıyor. Savaş sırasında Moskova’dan Doğu Prusya’ya kadar olan yolu 

er, şair ve sanat adamı olarak yürüyor. Şubat 1945’te bir hücum sırasında faşist 

mermisiyle yaralanıp, kahramanca vefat ediyor. Ailesine onun ödül ve madalyalarını, 
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siperlerde yazdığı şiir defterlerini, giydiği elbisesini gönderiyorlar. Faşist mermileri ile 

delinmiş er elbisesi şimdi Kazan müzesinde saklanıyor. 

M. Celil, F. Kerim’in şiirleri yalnız şiiri değil, dönem edebiyatını sanatta yeni 

yüksekliklere götürdü. Onlar edebiyatın realist zemininin, hayatî gerçeği tasvirini 

pekiştirdi, savaş grupları içinde, insanlık dışı ortamlara yakalanan insanların insanî 

duygularını, ince yürek hislerini sanat ustalığı ile ortaya koydu. 

Hesen Tufan’ın şiirleri de Tatar edebiyatının yalnız sanatça yüksekliğini 

korumasını değil, onun yeni büyüklükler yakalamasını sağladı.157 

Savaş yıllarında nesirde ise hikâye, oçerk, povest gibi türler ön plana çıkar. Bu 

eserlerde halkın zafere inancı, kahramanlığı (F. Kerim, Yazgı Tönde; İ. Gazi, Alar Öçev 

İdě; G. Epselemov, Vatan Ulı); faşizmin yırtıcılığını ortaya çıkarma (G. Kutuy, Ressam; 

İ. Gazi, Kışkı Kiçte; F. Kerim, Razvědçik yazmaları); savaş dönemi insanlarının iç 

dünyalarını verme yoluyla yaşam ve ölüm, görev ve namus, kaygı ve ümit motiflerini 

yansıtma ( E. Yeniki; Bala, Ana hem Kız, Běr Gěne Segatke) gibi temalar ön plana 

çıkar.158 

Savaş döneminde nesirde F. Hösniy, E. Yeniki, F. Kerim, G. Beşirov, A. Şamov, 

G. Kutuy, G. Enselemov, A. Rasih, ve A. Ehmet, M. Maksut ön plana çıkan isimlerdir.  

Muharip yazarların hatıraları, savaş yılları nesrinde kendine özgü bir tür olarak 

şekillenir. Ş. Möderris’in Kaynar Könnerde, G. Enselemov’un Köndelěk Defterěnnen, 

Ş. Mannur’un Curnalist Bloknotınnan ve H. Mösey’in Sugışçı Yazmaları gibi 

hatıralarında yazarların düşüncelerini, bizzat katıldıkları ve gördükleri olayları, Sovyet 

askerinin kahramanlıklarını tasvir eden olaylar yankı bulur.159 

Dramda ise halkın kahramanlığını, vatanseverliği, partizanlar hareketini yansıtan 

dramalar ortaya çıkar. M. Emir, Partizan İvan; T. Gıyzzet, Töngě signal; N. İsenbet 

Meryem gibi.160 

                                                            
157 Nil Yuziyev, Yeni Tarihte Yeni Edebiyat, (Akt:İsmail Türkoğlu, Orhan Söylemez, Hayrat Celal), 
Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür Bakanlığı, Ankara, 
2001, s.23. 
158 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 223. 
159 Telgat Galiullin−Ramile Yarullina, age., s.718-719. 
160 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 224. 
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Meryem dramında Alman onbaşısı Johann, vicdan azabı çekerek, kadın gerillası 

Mariya ile kocasının yardımına koşarak onları ölümden kurtardığı için, hemen 

öldürdüğü Tatar kızının ayaklarına kapanmaktadır.161 

Bu dönemde halkın cephedeki fedakâr hizmetini tasvir eden dramlar da ön plana 

çıkar. R. İşmorat, Kaytuv, M. Emir Gölcemal, Miñlěkamal eserleri gibi. 

N. İsenbet’in Mullanur Vahitov; M. Gali ve H. Urazikov’un Kayyum Nasırî gibi 

eserlerinde ise tarih ve zaman temasına bağlı olarak büyük şahısların ulu suretleri ortaya 

çıkarılır.162 

Ülkede savaş çıkmasına rağmen, millî edebiyatlara sansür azalmaz. VKP merkez 

komitesinin kararı temelinde Tatar tarihini aydınlatan ünlü “İdigey” destanına “hanlar 

ve feodallar destanı” şeklinde doğru olmayan bir değerlendirme yapılması ve eserin 

edebiyat tarihinden uzun yıllar boyunca dışlanması bunun açık bir örneğidir.163 

 

* * * 

Şeref Möderris (1919−1963), 1 Kasım 1919 yılında şimdiki Tataristan 

ASSR’nin Çüprelě bölgesi Tüben Karakite köyünde köylü bir ailede doğar. İlk 

öğrenimini kendi köyünde alır ve komşu köydeki yedi yıllık öğreniminden sonra 1935 

yılında Kazan Pedagoji Enstitüsüne başlar, ardından iki yıllık Öğretmenlik Enstitüsünde 

okur. 1933 yılında şiirleri matbuatta görünmeye başlar.164 

Genç şair “Yeş Stalinçı” gazetesinde çalışırken, 1941 yılının baharında orduya 

alınır. Savaşın ilk günlerinden itibaren Beyaz Rusya sınırını koruyan bir asker olarak 

savaşta vurulur, yara alır ve sağlığını düzeltmek için Kazan’a, doğduğu köye döner. 

1942 yılının baharında Ş. Müderris yeniden savaşın ortasındadır. Topçu asker, cephede 

Tatar dilinde çıkan “Vatan Öçin”, “Çiñüv Bayragı”, “Front Hakiykati” gazetelerinde 

çalışır.  

Ş. Müderris savaş dönemi ve 50. yılların Tatar şiirinde de derin iz bırakan bir 

şairdir. Onun üst edebî zevke sahip olan “Tupçı Vahap” ve diğer poemaları, pek çok 

şiirleri geniş bir okur kitlesi tarafından bilinir. Şairin edebî tercüme dalındaki 

                                                            
161 Tamurbek Devletşin, age., s.459. 
162 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s 224-225. 
163 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.719. 
164 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.327. 
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çalışmaları da önemlidir. Onun tarafından Çuvaş edebiyatı klasiği K. İvanov’un 

“Narspi” poeması Şekspir’in soneleri orijinalinden bire bir tercüme edilmiştir.165 

     

* * * 

Emirhan Yeniki (1909−2000), ünlü edip-nesir yazarı 17 Şubat 1909 yılının eski 

Ufa vilayeti, Belebey ilçesi Yeni Kargalı köyünde temiz bir köylü ailesinde doğar. 1911 

yılında Yeni Kargalı köyünden kırk kilometre uzaklıkta olan Devleken köyüne 

taşınırlar. E. Yeniki’nin çocukluk ve mektep yılları bu köyde geçer.  

Gençken edebiyat, sanat işine ilgi duyan Yeniki 1925 yılının yazında Kazan’a 

gelir.166 1926−1927’de İşçiler Fakültesinde okur. Savaşa kadar Tataristan’da, 

Özbekistan’da, Azerbaycan’da farklı kuruluşlarda çalışır. II. Dünya Savaşı’na asker 

olarak katılır.  

E. Yeniki edebî çalışmalarına 1926’da başlar. Daha ilk hikâyeleri, kahramanların 

iç dünyalarını canlı tasvir ettiğinden, okuyucuların dikkatini çeker. 167 

Yeniki’nin eserlerine sosyalist realizm prensipleri yönünden bakılınca onun 

hikâyelerindeki kahramanlar zorluklar karşısında güçsüz, şahsî hayatlarında hep sıkıntı 

çeken, zor hayattan kurtulmanın yolunu bilmeyen tipler olarak karşımıza çıkar. Yazar 

sık sık kahramanını toplumsal-hizmet hayatından, ortaklıktan ayrı olarak tasvir eder. 

Saz Çeçegě, Yalgızlık hikâyesi bu duruma örnek gösterilebilir.168 

E. Yeniki’nin hikâyeleri, uzun hikâyeleri, sosyal tenkitleri, felsefî mânâlı 

olmaları, hayatta olgunlaşmış meseleleri cesurca ele almaları ile, sanatça güzel 

işlenmeleri ile de okuyucuyu ve dikkatleri kendilerine çekerler. Yeniki, Yürek sırrı 

(1957), Reşe (1962), Vicdan (1968) adlı uzun hikâyelerinde, Doğan toprak (1959), Gece 

damlaları (1964), Güzellik (1964), Kuray (1970), Söylenmeyen vasiyet (1965) gibi pek 

çok hikâyelerinde ciddi-ahlakî meseleleri ele alır. Bu eserlerde toplum ve insan kaderi, 

                                                            
165 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Şeref Müderris, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.23. 
166 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.173. 
167 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Emirhan Eniki, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.23. 
168 Hesen Heyri, Hezěrgě Tatar Prozası Turında, Sovyet Edebiyatı, sayı 8, Ağustos, 1958. 
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doğduğu yere, dile sevgi, kuşakların bağlanışı, vicdan saflığı, imana sadakat, işlenmiş 

günahlara pişmanlık gibi çeşitli ahlâk meseleleri işlenir.169 

 

* * * 

Nekıy İsenbet (1899−1992), Tatar Sovyet edebiyatının ustası, tanınmış 

dramaturgu, şairi, nesir yazarı ve âlimidir. 29 Aralık 1899 yılında eski Ufa vilayetinin 

Zlatoust ilçesinin Malayaz köyünde bir molla ailesinde doğar. Köy mektebinde ilk 

eğitimini aldıktan sonra, 1910−1917 yıllarında Ufa’daki Heseniye, ardından Kazan’daki 

Möhemmediye medresesinde okur.170 

Tukay’ın etkisiyle kaleme aldığı ilk şiirleri, 1914 yılında yayımlanır. Folklor 

alanında yaptığı çalışmalarla da tanınan şair, devrin ihtiyaç ve eğilimleri gereğince, 

çalışmayı, üretmeyi, ilerleme ve kalkınmayı teşvik eden manzumeler yazar, Kommuna 

Timirliginde, Urakçı Kız gibi şiirleri, çalışıp üretmeyi, emeği kutsal sayan görüşün 

ifadesidir. Ancak, insanın iç dünyasına ışık tutan duygulu, lirik şiirleri de vardır. Şiiri 

ideolojik görüşlerin emrine veren devrin maddeci ve şekilci şairleri arasında o, tabiat 

tasvirlerine yer verdiği, lirik şiirleriyle seçkin bir yere sahiptir.171 

N. İsenbet çok sayıda eser vermiştir. En büyük başarılara eriştiği saha tiyatro 

eseri yazıcılığıdır. Otuzdan fazla eser yazarak, o Tatar tiyatroculuğunu, özellikle 

komedileri, dramları ve trajedileri ile zenginleştirmiştir.172  

 

* * * 

1941−1960 yılları edebiyatının ikinci dönemi ise savaştan sonraki edebiyat 

yıllarıdır. 1945−1960 yılları arasındaki dönemi kapsar.  

Savaş sonrası edebiyatta zaferin verdiği mutluluk ve sakin hayata geri dönülmesi 

geleceğe olan inancı arttırır. Fakat repressiyanın (baskı) yeni dalgası olarak savaşta esir 

düşenler Stalin’in kamplarına gönderilir. 1953 yılında Stalin’in ölümüyle ve partinin 

                                                            
169 Nil Yuziyev, Yeni Tarihte Yeni Edebiyat, (Akt:İsmail Türkoğlu, Orhan Söylemez, Hayrat Celal), 
Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür Bakanlığı, Ankara 
2001, s.23. 
170 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.173. 
171 Fatma Özkan, age., s.1069. 
172Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Nekıy İsenbet, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.23. 
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XX. kongresinde (1956) «insan kültü» ifşa edilir. G. Beşirov’un Namus, Kavi 

Necmi’nin Yazgı Ciller173 romanlarına 1951’de Stalin ödülü verilir.174 

Beşirov’un Namus romanında, ancak kadınların ve geçkin ihtiyarların kaldığı 

Tataristan kolhozlarından birinde, 1941-1942 yıllarında komsomolci Nefise, gönüllü 

olarak ekinci ekibin başına geçiyor ve üzerine aldığı vazife gereğince, bölgedeki hektar 

başına ortalama verim 6-7 kental iken, tarlaların verimini hektar başına 140 puda veya 

22 kentalden fazlaya çıkarmaya muvaffak oluyor. Bu roman 1954 yılına kadar 8 dilde 

21 defa basılmıştır. 

K. Necmi’nin Yazgı Ciller romanında ise Tatar ve Rus halklarının, komünistlerin 

yönetiminde çarlığa karşı ve sosyalist ihtilâl uğruna müştereken yaptıkları mücadele 

anlatılıyor, Tatar ve Rus halklarının «ezeli dostluğu» belirtiliyor. Roman sosyalist 

ihtilâlin Kazan’daki zaferinin tasviriyle sona eriyor. Roman coşkunlukla tasvip ediliyor. 

Provda gazetesine göre bu roman, Tatar edebiyatının yalnız üstün bir eseri değil, aynı 

zamanda bütün kardeş edebiyatların gelişmesi için derin prensip önemine de haiz 

bulunmaktadır. Roman Sovyetler Birliği halkları ile Doğu Avrupa «halk 

demokrasilerinin» birçok dillerine çevrilmiştir. Yazgı Ciller romanının yalnız 1954 

yılına kadar Rus dilinde, tirajı 900.000’i aşkın nüshayı bulan 8 baskısı yapılmıştır.  

Stalin’in ölümünden sonra memleket derin bir nefes alır, memlekette manevî 

hayatı daha serbest geliştirme ümitleri doğar. 1930’larda cezalandırılmış olan Tatar şair 

ve yazarlarının hemen hemen hepsinin, ölümlerinden sonra itibarları iade edilir. Sovyet 

rejimi onların ne karşı ihtilâlci, hele halk düşmanı olmadıklarını kabul etmek zorunda 

kalır.175 

1950 yılının ortasında M. Celil’in ve repressiya altındaki ediplerin (G. 

İbrahimov, K. Tinçurin, F. Burnaş, Ş. Usmanov, F. Seyfi Kazanlı, H. Tufan, S. Refıykov 

vb.) eserleri halka iade edilmeye başlanır. 

50. yılların sonunda ülkede demokratik değişimler göze çarpar. Edebiyat ve 

sanat dünyasındaki başarılar için 1958 yılında G. Tukay ismindeki ödül oluşturulur. İlk 

ödül de «Tukay» romanıyla Ehmet Feyzi’ye verilir.176 

                                                            
173 Bu roman her hususta partinin taleplerine uygundur.  
174 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 234. 
175 Tamurbek Devletşin, age., s. 460-471. 
176 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 234. 
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Ne var ki Stalin’in ölümünden sonra «buzların çözülme» havasının devamı ve 

daha fazla gelişmesi, Sovyet rejimi için büyük bir tehlike teşkil etmekteydi, çünkü bu 

münasebetle aydınlarda uyanan fikrî, yaratıcı hürriyet arzusu, Sovyet rejimini yaralarını 

açmakla tehdit etmekteydi. Bundan dolayı Komünist partisi çok geçmeden politikasını 

birden bire, fikrî hayat üzerinde Stalin zamanında denenmiş sıkı kontrol yoluna çevirdi. 

Başta Sovyet döneminin tarihi olmak üzere tarihî konuların birçok patlayıcı malzeme 

ihtiva etmeleri dolayısıyla ve aynı zamanda A. Soljenitsin’in Ivan Denisoviç’in Bir 

Günü (1962) hikâyesi kabilinden kamp edebiyatının sel gibi taşma tehlikesi doğduğu 

için kamp edebiyatının yayımlanması yasaklanmış ve tarihî konuların «aktüel 

olmadıkları» bildirilmişti.177  

Savaştan sonraki edebiyatta hayata dönük zayıflıklar, karşıtlıkları kapatarak 

tasvir etme kendisini güçlü şekilde sezdirir. Edebiyatın gelişimine sosyalist realizm yön 

verir ve esasında edebiyatın özgürlüğü sınırlanır, «çatışmazlık teorisi» edebî gelişime 

büyük zarar verir. Edipler, kurumlar ve hizmet zaferleri ile uğraşarak, sıklıkla insan 

kişiliğini ikinci plana atarlar. 178 

Savaş sonrası edebiyatta şiirde savaşçı şairler kuşağına (S. Hekim, Ş. Mannur, 

N. Arslanov, Z. Mansur vb.) katılan Ş. Galiyev, G. Afzal, İ. Yuziyev, R. Gerey, E. Bayan, 

G. Zeynaşeva, R. Ahmetcanov, gibi şairler şiire cephe gerisindeki zor kaderin, yetimliğin 

doğurduğu duyguları eklediler, şiiri barış motifleri ve yeni hisler ile zenginleştirdiler.179 

Şiirde savaştan dönmeyenleri özleme (Sibgat Hekim, Kötken İděm; Ş. Galiyěv 

Etkeyge Hat), savaş faciaları, kahramanlıklar, ruhî büyüklüğü tasvir etme (S. Hekim 

Dala Cırı, Kursk Dugası), sakin hayata dönen dünkü savaşın ruhî durumunu ortaya 

çıkarma (Ş. Mannur, Kazan Kızı), derin lirizm ile insanların hislerini tasvir etme ( E. 

Erikey Bik Küresěm Kile, Ş. Mannur. Kiçkě İdil) gibi temalar ön plana çıkar.180 

Sibgat Hekim Beklemiştim adlı şiirinin bir dörtlüğünde şöyle der: 

 

Köttěm оzaķ, һer kön kilěp köttěm,  

Ġazapladı mině küp uylar;  

                                                            
177 Tamurbek Devletşin, age., s.473.  
178 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.720. 
179 Çulpan Zaripova-Çetin, Tatar Edebiyatının Gelişimi, Akademik Bakış Dergisi, sayı 9, 2006.  
180 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 235. 



LVII 
 

Uzmadılar üz ilěme kirě  

Kerim, Celil, Ġaděl Ķutuylar. 

“Bekledim uzun zaman, her gün gelip bekledim, 

Vicdan azabı çektirdi bana çok kaygılar; 

Gelmediler memleketime geri 

Kerim, Celil, Gadil Kutuylar.” 

Sibgat Hekim bu dörtlükte savaşta hayatlarını kaybeden Fatih Kerim, Musa 

Celil, Gatil Kutuy’a olan özlemini ve geri dönmelerine olan ümidini dile getiriyor. 

Zaten şiirin sonunda Hekim, döneceklerini bilsem onları beklemekten sınırda ağaç 

direğe dönmeye razıyım diyor. 

Bu temaların dışında şiir, Tataristan topraklarında doğan büyük kuruluşlar ve 

kara altın (petrol) çıkaranlar hakkında tasvire yönelir. Petrol endüstrisinin doğması 

şiirde yeni bir temanın doğmasına neden olur. Petrol şiirsel bir malzeme olarak 

benimsenmeye başlanır. Ş. Möderris’in Şögěr Siña (1948), E. İshak’ın Neft (1950), ve 

E. Yerikey’in Burilşçik Bara (1951) şiirlerinde doğadaki yeni görünümler tasvir edilir. 

Ş. Mannur, S. Hekim, ve N. Arslanov gibiler, şiirlerini petrol işçilerine adayarak, şiirsel 

dizeler yaratarak, petrolün insan psikolojisine yaptığı etkiyi gösterirler.  

Stalin’in esir kamplarını dolaşıp dönen Hesen Tufan’ın sanatı, Tatar şiirini tekrar 

üst seviyeye çıkarır.  

Şiirdeki hizmet teması ve hizmet sürecinde insan karakterini açma, temel 

yönelişlerden birisini ortaya çıkarır. İlk şiirleri M. Sadri, E. Yerikey ve E. Davıdov 

gibiler verir, savaştan sonraki yıllardaki kolhoz köyleri hakkındaki en göze çarpan eser 

olarak S. Battal’ın “Olı Yul Buylap” eseri bilinmektedir. 

Tatar şiirinde mizah ve hiciv sağlam şekilde gelişir ve Tatar şiiri önemli, ciddî 

konuları daha cesur ele almaya başlar. Bu gelişimi E. Feyzî ve E. İshak gibi büyük 

kuşak şairlerin eserlerinde gözlemek de mümkündür. Z. Nuri, G. Afzal, Ş. Galiyev gibi 

şairlerin mizah ve hiciv alanında etkin olarak çalışmaya başlamaları güldürü şiirlerini 

yeni temalar, tipler ve ezgiler ile zenginleştirir.181  

 

 

                                                            
181 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.721-722.  
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* * * 

Şeyhi Mannur (1905−1980), Tataristan’ın Tekeniş bölgesine bağlı Tulbay 

köyünde dünyaya gelmiştir. Açlığın hüküm sürdüğü 1921 yılında ailesi ile birlikte 

Sibirya taraflarına göçer. Burada Azat Sibir ve Kommunist gazetelerinde muhabirlik 

yapan Şeyhi Mannur’un ilk şiiri de yine 1923 yılında söz konusu gazetelerde çıkar. 

Aynı yıl Tayga Tübinnen ve Çikken Sülgi adlı şiir kitapları yayımlanır. Edebiyat 

alanında verdiği hizmetlerden dolayı 1939 yılında “Hizmet Kızıl Bayrağı” nişanıyla 

ödüllendirilir. II. Dünya Savaşı yıllarında cephede görev alan Mannur, savaştan sonra, 

Cinüçilerge Selam, Yıllar Munı, Kayner Yürekler ve Cir Enkenin Sılu Kızı gibi 

eserlerini yazar. 

XX. yüzyıl Tatar şairlerinin pek çoğu gibi, Şeyhi Mannur da sosyalist görüşlerini 

şiirine yansıtmıştır. Savaş yıllarında vatan, millet sevgisini işleyen Mannur, savaştan 

sonra verdiği eserlerinde halkın derlenip toparlanması, sosyalist düzen çerçevesinde 

kalkınması konularına ağırlık vermiştir.182  

 

* * * 

Nuri Arslanov (1912−1991), 1912 yılında Kazakistan’daki Petropovel şehrinde 

bir işçi çocuğu olarak doğar. N. Arslanov’un şiir alanındaki işçiliği II. Dünya Savaşı 

yıllarında başlar. Edebiyatı daha çok 60’lı yıllardan sonra aktifleşerek, şiirleri felsefî 

fikirlerle donanarak, zenginleşir ve yeni özellikler ile genişler.183 

Arslanov Tatar edebiyatını epik şiirleri ile zenginleştirir, ilerleyen yıllarda 

eserlerindeki felsefî-lirik başlangıç derinleşir, insan duygularını dikkatle tasvir eder. 

Onun Robagıylar (1985−1986) ve Aforizmnar (1986) gibi kitaplarına giren felsefî-lirik 

karakterdeki dörtlük ve beyitleri, tarihî şahsiyetler, vatan, yaşam, ölüm ve anavatan 

hakkındaki önemli düşünceleri içerir.184 

 

 

 

                                                            
182 Fatma Özkan, age., s.1078. 
183 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Nuri Arslanov, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.224. 
184 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.722.  
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* * * 

İldar Yuziyev (1933), Tataristan’ın halk şairi (İldar Gafur oğlu Yuziyev), 

Başkurdistan Cumhuriyeti’nin Yañavıl bölgesi Yamadı köyünde 1933 yılında bir 

öğretmen çocuğu olarak doğar. İ. Yuziyev’in ilk şiirleri 1943 yılında yayımlanır. Ellili 

yılların şiirinde o manzumeleri ile tanınır.185 

Taktaş şiir okulunun yetenekli temsilcisi İ. Yuziyev çağdaşlarından, şiirinin 

içeriğiyle de, romantik ruhu ve düşünüşü ile de ayrılmaktadır. O, ellili yıllar ortasında 

Enkey ve Tanış Moñnar şiirleri ile şiir sanatına girer ve romantik bir şair olarak tanınır. 

Şair gençliği, sevgiyi ve baharı överek şiirler okur, duygu ve düşünce uyumuna yönelir, 

sevgi idealini yaratır, sürekli olarak saf sevgiyi akıldan üstün tutar, sevginin çeşitli 

özelliklerini canlı tasvirlerde verir. Sanatçıyı anavatan, dilin yazgısı, anne-babaya karşı 

tutum, ahlakî değerlerin korunması ve özgürlük-bağımsızlık gibi meseleler 

kaygılandırır. Balad türünün güzel örneklerini verir. Poema türünü tematik çeşitliliğe 

kavuşturur; gençlik ve sevgi meselelerini romantik his ve duygular vasıtasıyla 

aydınlatır; tarihî şahsiyetlerin aydınlık tiplerini tasvir eder (Yazılmagan Poema, Songı 

Sınav, Kankay Ulı Behtiyar, Oçtı Dönya Çitlěgěnnen); insanlığın ve Tatar halkının 

geçmişini çeşitli sahnelerle vererek, bunlar üzerinden bugünü anlamaya yönelir. Yazarın 

pek çok şiiri bestelenmiş olup, bugün türkü olarak yankılanmaktadır.186 

Şairin lirik kahramanı sık sık geçmişteki hatıralar ile yaşar, gençliğinin geçtiği 

köyü, onun yabancı hüznünü, sırlı tanlarını, yıldızlı gecelerini özler. (Cırlap uzdım 

urman arasın, Tıp-tın irte, Bereñgě çeçegě, Balalıkla kirě kayttım elě)187 

 

* * * 

Savaş sonrası Tatar edebiyatında nesirde cephedeki kahramanlık (G. Epselemov, 

Gazinur; G. Beşirov, Namus; M. Emir, Saf Küñěl); esirlikteki durumları, facialı 

hayatları tasvir (N. Devli, Yeşev bělen ülěm arasında; G. Epselemov, Meñgělěk kěşě); 

                                                            
185 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, İldar Yuziyev,Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.362. 
186 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.722-723. 
187 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 302. 
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tarihe müracaat etme (K. Necmi, Yazgı Ciller; İ. Gazi, Onıtılmas Yıllar; E. Feyzi, 

Tukay) gibi konular ön plana çıkar.188 

Bu dönemde II. Dünya savaşının belgesel temelini oluşturma yönünde eserler 

yazılması da artar. (Ş. Rakipov, R. Mustafin’in uzun hikâye ve romanları.)189 

Savaştan sonraki on beş yıl içinde, Tatar nesri, tema ve tür yönünden 

zenginleşmeyi, sanatsal yönden ise tasvir etme ustalığının gelişimini yaşar. Hayatı 

cilalayarak tasvir etme, ondaki karşıtlıklara göz yumma, edebiyatın gelişimine engel 

olsa da, edebiyat hayata daha derin şekilde girer, yeni temaları ve sosyal-psikolojik 

yönden tasvir edilen kahramanları öne çıkarır. 

Savaş sonrası nesrinde, hikâye ve povest türleri de gelişim gösterir. Bu alanda E. 

Yeniki, M. Emir, A. Şamov, F. Hösni ve İ. Gazi gibiler başarılı eserler yazarlar. Onları 

bir tema, dünkü muhabirin rahat hizmete dönmesi, hizmete ve insanlara tutumunun 

yansıtılması birleştirir. E. Yeniki ilk plana, kahramanların her hareketini psikolojik 

yönden motifleştirme prensibini koyar.190 

Dönemin konularını aydınlatmada F. Hösni, İ. Gazi, G. Beşirov, M. Emir, A. 

Rasih, G. Epselemov, R. Tuhfatullin, G. Ahunov, A. Gıylacev, E. Kasımov, M. Hesenov, 

M. Mehdiyev, Ş. Bikçurin, B. Kamalov, G. Sabitov, H. Kamalov, E. Bayan, V. Nurullin, 

A. Gaffar gibi isimler hikâye, uzun hikâye ve romanları ile mühim rol oynarlar.191 

Bu dönem şiirinde olduğu gibi nesrinde de petrol teması ön plana çıkar. Petrol 

çıkarmak ile ilişkili şekilde doğan yenilik ve değişimler, köy ile şehir arasında doğmaya 

başlayan karşıtlıklar G. Ahunov’un Hezine (1963), Hucalar (1968), Ş. Bikçurin’in Katı 

Tokım (1972), Tiren Katlam (1981), M. Hesenov’un Şögerovlar (1989) gibi 

romanlarında oldukça doğru yansıtılır. Ancak daha sonra edebiyatta çevreye karşı 

dikkatli tutum teması merkeze yerleşir.  

Bu yıllar nesri, aydınların hayatına dikkat çeker, edebiyata âlim ve öğretmen, 

doktor ve sanatçı, gazeteci ve mimar tiplerini sokar. A. Rasih’in İkě Buydak (1965), 

Sınav (1979), G. Epselemov’un Ak Çeçekler (1965), Yeşěl Yar (1968), A. Gıylesev’in 

                                                            
188 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 235. 
189 Çulpan Zaripova-Çetin, age., s.148. 
190 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.723-724.  
191 Nil Yuziyev, Yeni Tarihte Yeni Edebiyat, (Akt: İsmail Türkoğlu, Orhan Söylemez, Hayrat Celal) 
Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür Bakanlığı, Ankara, 
2001, s.25. 
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Uramnar Artında Yaşěl Bolın (1968), M. Malikov’un Şefkat, E. Kasıymov’un Bir 

Kuluñnı Dustım (1969), M. Zaripov’un Üzěněkě-üzekte (1979), S. Söleymanov’un 

Gölbadran (1979) hikâyelerinde farklı meslek sahiplerinin tasvir edilmesi üzerinden 

zamanın önemli sorunları ve çatışmaları aydınlatılır.192 

 

* * * 

Gomer Beşirov (1901−1999), 1901 yılında eski Kazan vilayeti Arça ilçesi 

Yanasala köyünde çiftçi ailesinde dünyaya geldi. Köy medresesinde okudu.193  

SSSR Devlet ödülü (1951), Abdullah Tukay ödülü (1996) sahibi G. Beşirov 

1930’lu yıllarda başlayıp 1990’lı yılların sonuna kadar süren edebî faaliyetlerinde 

halkın yaşamının bir panoramasını yansıtmıştır.  

Beşirov’un eserleri tema ve tür yönünden çeşitlilik gösterir. İç Savaş (Sivaş, 

1937); cephe ve cephe gerisindeki birliktelik (Namus, 1948); tabiatı koruma (Ciděgen 

Çişme, 1976) gibi konular eserlerinde ön plana çıkar. Ahlâki konulu povestler (Közgě 

Açı Cillerde, 1984; İ Yazmış, Yazmış, 1990; Sarut, 1990); hayat ve zaman hakkında bazı 

düşünceler içeren romanlar (Gıybret, 2000) gibi eserler vermiştir.  

Eserlerinde memleketi, halkı ile gururlanma hissi yatar. Hayatı epik enginlikte 

tasvirleri ile G. İbrahimov’dan gelen gelenekleri geliştirir. Beşirov’un bütün eserlerinde 

milletini, memleketini sevme hissi vardır.194 

 

* * * 

Ayaz Gıylecev (1928), 17 Ocak 1928 yılında Tataristan ASSR’nin Sarman 

bölgesi Çukmarlı köyünde öğretmen bir ailede doğar. Çocukluğu ve mektep yılları Zey 

bölgesinin Yukarı Bagraj köyünde geçer. 1948-1950 yıllarında V. İ. Ulyanov-Lenin 

ismindeki Kazan Devlet Üniversitesi’nde okur. A. Gıylecev’in ilk sanat tecrübeleri 

öğrencilik yıllarına rastlar. 1948 yılında «Yan, Uçagım, Yan!» isimli ilk lirik ruhtaki 

hikâyesi basılır. Ancak onun aktif yılları 1956 yılından itibaren başlar.195  

                                                            
192 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age, s.725. 
193 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 18, Ömer Beşirov, Tatar Edebiyatı II, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.429. 
194 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 247-248. 
195 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.149. 
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Gıylecev 50’li, 60’lı yıllarda yazdığı hikâye ve povestleri ile kendisini güçlü bir 

nasîr olarak tanıtır. O daha çok savaş dönemi ve savaş sonrası gençlerin hayatını realist 

bir ruhla yansıtmasıyla, zengin diliyle, ince psikolojik detayları kullanarak karakter 

farklılıklarını gösterebilmesiyle dikkatleri üzerine çeker. 60’lı ve 80’li yıllar arasında 

daha da yeni türlerde eser verir. Hikâye, povest, roman türlerinde aktif olarak eser 

verdiği gibi, pek çok komedi ve drama da yazar. Özellikle de povest ve roman türlerinde 

oldukça başarılı olur. Eserlerinde ciddi ahlâki, içtimaî meseleleri işler, ibret alınması 

gereken karakterleri zıt ve dramatik olaylar ile tasvir eder. Yazar en son Sibirya 

kampındaki günlüğünü yayımlamıştır.196 

 

* * * 

Möhemmet Mehdiyev (1930), 1 Aralık 1930 yılında Tataristan ASSR’nin Arça 

bölgesi Göbirçek köyünde doğmuştur. 1944 yılında Sikěrten köyündeki yedi yıllık 

mektebi ve 1947 yılında Arça pedagoji okulunu bitirince bu bölgede bulunan Sěcě Orta 

mektebinde bir yıl pionye yönetmeni olarak çalışır. 1950−1954 yıllarında Baltik askerî 

ordusunda çalışır. 1955−1960 yıllarında öğretmenlik yapar.197 

M. Mehdiyev sanat yoluna edebiyatçı ve tenkitçi olarak başlar. O, 20.yüzyılın 

başındaki edebiyat ile, Tatar folkloruna ait, sosyal düşünce tarihi sayfalarını aydınlatan, 

zengin arşiv materyallerini kaynak alarak yazdığı makaleleri kamuoyunda geniş ilgi 

uyandırmış, edebiyat tarihinin zenginliğini göstermede yardımcı olmuştur.  

Yazar olarak M. Mehdiyev ismi matbuatta 60’lı yılların sonunda görülmeye 

başlar. Biz Kırk Birinci Yıl Balaları (1968) adlı povesti onu hünerli bir genç yazar 

olarak tanıtır. Bundan sonra birbiri ardına yazdığı romanları ve povestleri ile Tatar 

edebiyatının ön sıradaki yazarlarından biri kabul edilir. Onun nesri şiir ve ironi 

yönünden zengindir, eserlerindeki dramatizm ve lirizm, hiciv ve mizah ona has, özel bir 

yer kazandırır.198 

 

                                                            
196 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Ayaz Gıylecev, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.303. 
197 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.324. 
198 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Muhammet Mehdiyev, Tatar Edebiyatı III, TC. 
Kültür Bakanlığı, Ankara, 2001, s.349. 
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* * * 

Savaş sonrası Tatar edebiyatında dram türünde ise savaştaki kahramanlık, cephe 

ve cephe gerisindeki birliktelik (T. Gıyzzet, İzgě Emanet; M. Emir, Tormış Cırı); ahlâkî 

değerlerin korunması, farklı insan kişiliklerindeki eksiklikleri tenkit (Ş. Hesenov, 

Profěssor Kiyevě; N. İsenbet, Zifa); M. Celil’in edebî kişiliğini ortaya çıkarma (N. 

İsenbet, Musa Celil; R. İşmorat, Ülmes Cır); geçmiş tarihe başvurma (T. Gıyzzet, Danlı 

Könner; E. Feyzi, Pugaçěv Kazanda); hayattan parçalara başvurma ve çağdaşların 

yüksek ahlâk özelliklerini tasvir etme isteği (R. İşmorat, Yakın Dus; Y. Eminěv, 

Yazılmagan Zakonnar, Gölçeçek; E. Feyzi, Revfe) gibi konular ön plana çıkar.199 

Ellili yıllar dram sanatında küçük hacimli sahne eserleri, ayrıca kısa komediler 

etkinleşir. E. Kamal, M. Emir ve Y. Eminev’in tek perdeli kitaplarının, A. Ehmet’in 

Camaliy Kart, G. Nasırî’nin Koşnarat (1955), G. Zeynaşev’in Köçsěz Kiyev (1956), R. 

İşmorat’ın Direktor Hatını (1954), Ş. Rekıypov’un Yaltırav ve Söyüv Bilgesě (1958) 

gibi komedilerinin yazılması bu tür alanındaki verimli faaliyetler hakkında bilgi verir.200 

  

* * * 

1960–2000 yılları edebiyatı da iki bölümde incelenir. Birinci dönem 1960−1980 

yılları arasını kapsar. 

1960−1980 yıllarında «Kuruşçev yumuşaklığı» adıyla tarihe giren açıklık ve 

demokratik değişimleri altmışlı yıllar edebiyatına ve sanatına olumlu etki yapar; 

ideolojik baskı biraz zayıflar, ama parti etkisi, hızla yaşamın bütün alanlarına girer; ülke 

hayatında durgunluk dönemi başlar. 201 

Tatar edebiyatındaki durgunluğun başlıca sebebi, az eser yazılmasında değil, az 

yayımlanmasındadır. Tatarca, Sovyetler Birliği’nde nispeten en az eserin yayımlandığı 

tek dildir: Sovyet zamanından önce yayımlanandan daha azdır.202 

Milletlerin dostluğu ve enternasyonalizm düşünceleri zemininde Sovyet halkı 

şekillenir; Rus dili büyük bir hız ile diğer dilleri bastırmaya başlar. Millî dilin ve millî 

kültürün gelişimine büyük engeller çıkarılır; Tataristan şehirlerindeki Tatar okulları 

                                                            
199 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.235. 
200 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.725. 
201 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.255. 
202 Tamurbek Devletşin, age., s.482.  
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kapatılır, Tatarların toplu olarak yaşadığı dış bölgelerde asimilasyon olayları güçlenir. 

Tatar edebiyatına ve sanatına başka bölgelerden gelenlerin sayısı epey azalır.203 

Komünist ideoloji hüküm sürerken, Tatar edebiyatı onun çerçevesinde kalsa da, 

sosyalist realizm edebiyat metodu önemli değişimlere uğrar. Yaşamı bütün doluluğuyla, 

karmaşıklığıyla yansıtmaya ve düşünülenin aksine, tek çeşitlilikten ve şablonluktan 

kaçma isteğine bağlı olarak Tatar edebiyatı da geleneksel realizme yönelir. Yetenekli 

kalem erbapları, hâkimiyet ideolojisini uzaklaştırarak, edebiyatın estetik aslına 

başvururlar, halkın asırların devamında oluşan ahlakî değerlerini savunurlar ve sanatlı, 

üst seviyede eserler yaratırlar. Bunların en meşhurları E. Yeniki’nin Eytělmegen 

Vasıyat, Tugan Tofrak, A. Gıylecev’in Öç Arşın, Comga Kön Kiç Bělen, T. 

Minnullin’in Elděměşten Elmender adlı eserleridir.204  

Tatar edebiyatında yeni realist yöne yol açan Nurhan Fettah’ın İdil Suyu 

Akadurur tarihî romanı olmuştur. Bu, büyük ölçüde tarihî belgelere dayanan gerçek 

tarihî roman, Tatarların ecdadı, X. asrın ilk çeyrek dönemi Bulgarlarının hayat ve 

faaliyetine hasredilmiştir. Romanda X. asrın başında İdil-Kama bölgesinde yaşayan 

çeşitli Bulgar kabileleri arasındaki sosyal hayat, millî kültür, adetler ve karşılıklı 

ilişkiler büyük ustalık, tarih vukufu ve büyük içtenlikle tasvir edilmiştir.205  

 

* * * 

1960−1980 yıllarında şiirde durum şöyledir: Kıdemli şairler S. Hekim, H. Tufan, 

S. Battal, E. Davıdov, N. Arslanov, Ş. Mannur, E. Erikey’in eserlerinde zaman, insan ve 

dünya yazgısı, savaş ve huzur hakkında felsefî düşünceler geniş yer alır, 50.yıllarda şiir 

dünyasına gelen edipler savaş neslinin düşünce ve hislerini eserlerinde merkeze alırlar. 

Altmışlı yıllarda yetenekli, genç şairler R. Feyzullin, R. Gataş, G. Rehim, R, Haris ve R. 

Mingalim gibiler gelirler. 70. yıllarda Reşit Ehmetcanov, F. Yarullin, Zölfet, M. 

Eglemov, K. Sibgatullin, R. Miñnullin, F. Safin, Z. Mansurov; 80. yıllarda R. Zeydulla, 

H. Eyüpov, L. Zölkarney, G. Morat, N. Akmal gibiler şiir dünyasının kapısını çalar.206 

                                                            
203 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.255. 
204 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.728.  
205 Tamurbek Devletşin, age., s.478.  
206 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.256. 
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Yeni nesil durgunluğa, vaizciliğe ve donuklaşan sarı renklere karşı çıkar, 

metaforlara, esnek görünümlere, çeşitliliğe ve beyaz şiire daha geniş şekilde başvurur. 

İçerikte toplumsal meseleler üzerinde durulur, hayat felsefesine derinlik girer. R. 

Feyzullin’in Körěşçěler, Seydeş; R. Mingalim’in Kük Astında, R. Haris’in Ressam, At 

İyerlev gibi eserlerinde dış yenilikten daha çok, dönemin büyük sıkıntılarını lirik yollar 

yardımıyla canlandırma görülür.207 

Altmışıncı yılların başında edebiyata gür sesli şairler gelir. Ravil Feyzullinlar, 

Renat Harisler nesli diye adlandırılan bu nesil memlekette süren toplumsal-siyasî 

değişimler dalgasında bağırarak yükselir Şifalı yenileşme çağının başıdır bu. Gençler 

kıdemli şairlerden sağlam şekilde ayrılıyorlardı. Eski şairler geleneksel kalıplardan pek 

fazla uzaklaşmıyordu, işte böyle bir zamanda Ravil, Renat, Redif208, Röstemler 

kanunlaşan kısa kalıpları yıkıp attılar. Basında bu yeni şiir ile ilgili şamatalı tartışmalar 

başladı. Enver Davıdov, Şeref Möderris gibi şairler gençlerin «eskiyi yıkma» arzusunu 

heyecanlı şekilde savunarak makaleler yazsalar da Hesen Tufan gibi usta kuşak bu 

tarzlara Tukay-Celil geleneklerini yıkma, şiiri bozma olarak bakıyorlardı. Sibgat Hekim 

ise heyecanlanıp-teleşlanıp çarpışmadı, onun fikri aynı oldu: “Gayret etsinler…”209 

Bu dönem şiirinde sıradan insanın ruh dünyasını hayattaki değişimlere, 

toplumsal ilişkilere, aileye bağlı olarak ortaya çıkarma; onun mutluluğunu-üzüntüsünü, 

isteklerini merkeze koyma ön planda olan konulardandır. (N. Arslanov, İr Gayretě; R. 

Haris, Kěşě; M. Eblemov, Yırakka Kitěp Kara vb.) 

Şiir özel hisleri (E. Reşit, Běrěnçě mehebbet; R. Feyzullin, Siněñ öçěn yeşiym), 

memlekete, toprağa, halka derin hizmeti yansıtmış (G. Afzal, Tugan cirěñnen kitme; E. 

Reşit, Avılnı sagınganda; K. Sibgatullin, Ězlemegěz elle kaylardan), ana dil hakkında 

derinden üzülmüş ( Ş. Galiyev, Tugan těl; R. Beliyěv, Tugan tělde deşsem gěne), anne-

babayı sevme hislerini ön plana almıştır (R. Feyzullin, Měne běz de üsěp cittěk, eni, 

Miněm eti; K. Sibgatullin, Eni; R. Beliyev, Enkeyge hat; R. Miñnullin, Su buyınnan 

enkey kaytıp kile). Bu konulardan başka şiir büyük şahısları tasvir etmiş (H. Tufan, 

                                                            
207 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.728.  
208  Hesen Tufan, 1967’de Kazan Utları dergisinde yayımlanan“Soklandıra da, Şatlandıra da” adlı 
yazısında Redif’in yeni şairler arasında fark edildiğini, onun doğuştan yetenekli olduğunu, Redif’in 
Tukay, Taktaş ve Celil’in vasiyetlerini devam ettirenlerden birisi olacağına inandığını belirtir. 
209 Mars Şabayev, Tatarstannıñ Halık Şagıyrě Sibgat Hekimněñ Vafatına Un Yıl, Sagındıra…, Kazan 
Utları, sayı 7 (885), 1996, s.180.  
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Mogikan; S. Hekim, Kırgınçı Bülme; R. Haris, Mullanur; R. Feyzullin, Seydeş; M. 

Eblemov, Tukaydan hatlar, Akmulla arbası); II. Dünya savaşını (G. Huciyěv, Bězněñ 

Musa; N. Devli, Belinda okop; S. Hekim, Duga, Elě haman kurkıp uyanamın), doğayı 

koruma gibi konuları işlemiştir.210 

 

* * * 

Ravil Feyzullin (1943), 4 Ağustos 1943’te Tataristan’ın Balık Bistesi bölgesi 

Baltaç köyünde bir işçi ailesinde dünyaya gelir. Kotlı Bökeş köyünde liseyi ve 1965 

yılında V. İ. Ulyanov-Lenin ismindeki Kazan Devlet Üniversitesi, Tarih-Filoloji 

Fakültesinde okur. 1966−1967 yıllarında Sovyet Ordusuna hizmet eder.2111968−1977 

yılları arasında Tatar Yazarlar Birliği’nin Elmet bölümüne başkanlık eder, 1973−1977 

yılları arasında Tataristan Yazarlar Birliği’nin genel sekreteri olarak çalışır. 1977 

yılında profesyonel yazarlığa başlar. 90’lı yıllarda “Kazan Utları” dergisinin yazı işleri 

müdürü olur.212 

Feyzullin ilk şiirlerini lisede okuduğu dönemde yazmaya başlar ve şiirleri 

matbuatta görünür. Şiirin ulu meydanına ise o, 60’lı yılların başında çıkar. Sibgat 

Hekim, Kazan Utları dergisinde kaleme aldığı “Poěziyebězge Yaña Şagıyr Kile” adlı 

kısa bir yazıyla Feyzullin’i tanıtır. Onun şiir meydanına korkarak değil cesur, kendisine 

inanarak geldiğini söyler.213 Feyzullin’in şiiri, en başta, savaştan sonra, altmışıncı 

yıllarda, bilim-teknik ihtilâli çağında şekillenen neslin dünyaya bakışını, hayatla 

ilişkisini, ruhî ve ahlâkî arayışlarını yeni zamana göre yansıtma isteği ile doluydu. 

Feyzullin az sözle çok şey anlatan şairlerdendir. Onun şiirlerinde geleneksel tasvircilik 

yoktur, o, şiirlerini psikolojik durum, hisler ve fikirdeki karmaşalar, beklenmeyen lirik 

dönüşler temeline inşa eder. Onun şair olarak ustalığı kısa şiirleriyle büyük hayat 

felsefesi, psikolojik yoğunluk ve fikir yoğunluğunu verebilmesinde saklıdır.214 

                                                            
210 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 256-257. 
211 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.481. 
212Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Ravil Feyzullin, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.349. 
213  Sibgat Hekim, Poěziyebězge Yaña Şagıyr Kile, Kazan Utları, sayı 2, KPSS’nıñ Tatarstan Ölke 
Komitětınıñ Gazěta Hem Jurnallar Neşriyatı, Kazan, 1967. 
214 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.481. 
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Feyzullin’in hacimli şiirlerinde ise, zamanın önemli problemleri, toplum ve 

insan ilişkisi tasvir edilir. (Gadilerge gimn, Köreşçěler, Seydeş). Son yıllardaki 

arayışları, sevgisi, kendisi ve yaşam hakkındaki düşünceleri “Zaman Kěmněñ Zamanı? 

isimli şiirinde yankı bulur.215 

 

* * * 

Gerey Rehim (1941), 15 Temmuz 1941 yılında Tataristan’ın Şögir bölgesi 

Fedotovka köyünde kolhozcu bir ailede doğar. 1959’da Fedotovka mektebini tamamlar, 

önce kolhozda, sonra köy kütüphanesinde çalışır. 1961 yılında Leninnogorskinıñ «İliç 

Vasıyatlerě» isimli bölge gazetesinde onun «Yazgı Cır» adındaki ilk şiiri çıkar. 

1962−1967 yıllarında Kazan Devlet Üniversitesi’nin Tatar Dili ve Edebiyatı bölümünde 

okur. 1965−1967 yılları arasında «Kazan Utları» dergisinde basılan şiir çevirileri ve 

«Běrěnçě Karlıgaçlar» serisinde çıkan «Vegde» isimli birinci kitabı ile G. Rehim 

kendisini yetenekli, ümit vadeden kalem sahibi olarak tanıtır.216  

G. Rehim, insanın his ve duygu dünyasına yönelik şekiller arayarak lirizme, 

şarkıya ve nağmeye ağırlık verir, lirik parçalarında (Su Buyında Yalgız Tal, Buran, 

Dürtněñ Běrě, Moñlı Uy) insan ve tabiat, sevgi ve namus gibi edebî sorunlar hakkında 

düşünür.217 

G. Rehim şiirlerinin dışında mizah-tenkit, çocuk edebiyatı, nesir ve müzikal 

drama alanlarında da eser verir. 1977 yılında yayımlanan Könner Yazga Avışkaç, 

Sargaymagız, Ukaştannar adlı povestleri, çocuklar için yazılan kitapları, Onıttıñ Bugay, 

Uynagız Garmunnar adlı kitapları okurlar tarafından sevilerek karşılanmıştır.218  

G. Rehim “Kaherlengen Mehebbet” operası ile 1984 yılında G. Tukay Devlet 

ödülünü kazanmıştır.219 

 

 

 

                                                            
215 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.729.  
216 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.393. 
217 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.728. 
218 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Gerey Rehim, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.399. 
219 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.394. 
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* * * 

Renat Haris (1941), 1941 yılında Ulyanovsk bölgesinin Boğdaşkino ilçesi 

Zirikli Kül köyünde bir öğretmen ailesinde doğar. Çocukluğu ve okul yılları 

Tataristan’ın Buva bölgesinde geçer. 1963 yılında Kazan Eğitim Enstitüsünü tamamlar.  

1965−1971 yılları arasında Cumhuriyet, Gençler gazetelerinin yazı işlerinde, 

1971−1973 yılları arasında Tataristan Yazarlar Birliği idaresinin genel sekreteri olarak 

çaılşır. 1973 yılında Tataristan Kültür bakanı olarak atanır, 1982−1994 yılları arasında 

“Kazan Utları” dergisinin ve “Tataristan Heberleri” gazetesinin baş redaktörü 

görevlerini yürütür. 220 

R. Haris beklenmedik teknikler ve kıyaslamalar şairidir. Ak Sölgě, Bizek, Güzel 

Gömbez ve Hisěmněñ İsěmě gibi kitaplarında insanlara duyduğu sevgiyi, dönem ve 

hakikat hakkındaki düşüncelerini kısa, düzenli kompozisyonlar, kıvrak ritimler ve lirik 

yollar vasıtasıyla okuyucusuna ulaştırır. Son yıllarda Doğu şiirinin ruhunu, Kandalıy 

gibilerin sevgisini şiirlerine sokar. Öç Üběşev poeması ve Mehebbet Şigırlerě günümüz 

Tatar şiirinin kazanımlarıdır.221 

 

* * * 

Zölfet (1947), 3 Ocak 1947 yılında Tataristan’ın Möslim bölgesi Yaña Seyět 

köyünde kolhozcu bir ailede doğar. Kendi bölgesindeki Urazmet Lisesini bitirince 

1965−1969 yılları arasında Kazan Devlet Üniversitesi’nde okur. 1969 yılının Nisan 

ayından itibaren altı yıl Çayan dergisinde, daha sonra 1977 yılında Moskova’da üst 

düzey yazarlık kurslarına katılır. Zölfet’in ilk şiiri matbuatta onun öğrencilik yıllarında 

görülür. 1968 yılında yirmi şiiri «Běrěnçě Karlıgaçlar» serisinde yer alır. 70. yıllar 

devamında şairin «Yazmışlar Yarında» ve «Utlı Bozlar» adında iki kitabı basılır. 

Şair gerçekliği, lirik kahramanın iç dünyasını, halkın kaderini, geçmişteki büyük 

tarihî olayları (ihtilâl, II. Dünya Savaşı) veya bugünün mühim problemlerini felsefeye 

bağlı olarak işlemeyi ister. Bu konular onun lirik monologlarında, baladlarında (Timěrçě 

turında ballada, Garmunçı turında ballada, Kaygı turında ballada, Yodrık) ve 1982 yılı 

Kazan Utları dergisinde yayımlanan, edebî toplulukta şairin sanatsal arayışlar yolundaki 
                                                            

220 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Renat Haris, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.403. 
221 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.729. 
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yeni bir başarısı olarak değerlendirilen «Yöreklerde−ülmes dastan» isimli poemasında 

ayrıca açıkça gözlenir.222 

Zölfet’in şiirlerinde şahsî zıtlıkları siyasî boylamda çözmek ön planda değildir, 

geçmiş gelenekleri koruma, gelecek nesillere aktarma isteği güçlüdür. Onun eserlerinin 

başka bir başarısı da Tatar şiirinde sembollere ayrıca müracaat etmesindedir.223 

Poetik düşünceyi yayarak göstermeye çalışmak, halka karışmak, temsilcilik, 

etkili ve orijinal tasvir gücü, düzenli ritm, Zölfet’in tarzına has özelliklerdir.224 

 

* * * 

Robert Miñnulin (1948), 1 Ağustos 1948 yılında Başkurdistan’ın İlěş bölgesi 

Necedě köyünde kolhozcu bir ailede dünyaya gelir. Çocukluğu Sön ırmağı boyundaki 

Şemmet köyünde geçer, komşu Akküz köyünde sekizinci, sınıfı tamamlar, ardından 

Ufa’ya gidip, birkaç ay Sevde-Kulinariya Lisesi’nde okur, kendi kolhozunda çalışır.225  

1968−1973 yıllarında Kazan Devlet Üniversitesinde okur. Üniversiteyi bitirince, 

1973−1976 yıllarında Yeş Leninci gazetesinde, 1977−1983 yıllarında Kazan Utları 

dergisinde, 1989−1991 yıllarında Tataristan Televizyonu, Sabantuy gazetesinde 

çalışır.226  

R. Miñnulin mektepte okuduğu yıllarda şiir yazmaya başlar. Bu şiirleri bölgenin 

gündelik matbuatında basılır. 1976 yılında «Behětlě Bulıgız» isimli ilk müstakil 

şiirlerini yayımlar. 

Son yıllarda Miñnulin çocuk edebiyatıyla da ilgilenir. Doğruluk-dürüstlük, 

namusluluk, memleketi sevme, işini sevme gibi çocuk terbiyesinde büyük rol oynayan 

düşünceleri şair kendisine has bir üslupla, çocukları şiir yoluyla etkilemek için kullanır. 

Çocuk edebiyatındaki başarılarıyla Miñnulin 1982 yılında M. Celil isimli ödüle layık 

görülmüştür. 227 

 

                                                            
222 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.394. 
223 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 293. 
224 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Zülfet, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür Bakanlığı, 
Ankara, 2001, s.440. 
225 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.308. 
226 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Robert Miñnulin, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.447. 
227 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s.308. 
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* * * 

1960-1980 yıllarında nesirde İ. Gazi, G. Beşirov, G. Epselemov, E. Yeniki, A. 

Gıylecev, G. Ahunov, H. Kamalov, M. Mehdiyev, A. Rasih, H. Fettah, M. Hebibullin 

aktif olarak ön plandaydı. 

Bu dönemde savaş ile beslenen, memleket ve halkın kaderi için kaygılanmanın 

yansıdığı eserlerin sayısı artar. (E. Yeniki, Töngě tamçılar, Tınıçlanuv, Maturlık; M. 

Galiyev, Töngě kıyulık; H. Saryan, Běr ananıñ biş ulı; G. Epselemov, Sünmes utlar; A. 

Gıylecev, Uramnar artında yeşěl bolın).228 

Şiirde olduğu gibi “Kruşçev yumuşaklığı”ndan sonra nesirde de bu ana kadar 

abartılarak, idealleştirilerek tasvir edilen sosyalist toplumun gerçek yüzü ortaya koyulur 

ve ezop dili ile tenkit edilmeye başlanır. Yaşamın uzun yıllar gölgede kalan çirkin 

yönlerine dikkat çekilir, insan ve sistem zıtlığı edebî teknikler yardımıyla tasvir edilir. 

(A. Gıylecev, Eteç Měngen Çitende; E. Bayanov, Tav Yagı Povesti)229 

Askerî-vatansever temayı merkeze alan eserlerde kahramanlığa hayran olma 

ikinci plana düşer, kahramanlığın kaynaklarını arama, savaşın acı faciasını realist 

tasvirlerle verme ön plana çıkar (H. Kamalov, Herkěmněñ goměrě běr gěne, Bězně öyde 

köteler vb.). 

Yine bu dönemde «köy nesri» büyük başarılara ulaşır (R. Töhfetullin, Avıldaşım 

Nebi, Yoldızım; M. Hesenov, Saf ciller; A. Rasih, Yazgı Avazlar; E. Bayanov, Tav yagı 

pověstě vb.)  

Hayat yeniliğini, çağ kahramanını, onun özellikle psikolojik portresini, ruhî-

ahlâkî yüzünü, ideallerini ortaya koyma isteğine bağlı eserlere türlü yazgılı 

kahramanlar, türlü mesleklerdeki insanlar girer (G. Ahunov, Hezine; A. Gıylecev, Öç 

arşın cir; M. Mehdiyev, Frontoviklar, Kěşě kite – cırı kala vb.). 

Bu dönem nesir eserlerinin sanat değeri yükselir, olaylar insanın yazgısıyla 

birlikte verilir, psikolojik derinlik, şahsın ruhî karmaşası bütün detaylarıyla tasvir edilir. 

Eserler tema bakımından zenginleşir. Tatar halkının geçmiş tarihini, toplumsal-

ruhî hayatını anlama isteği (H. Fettah, İtil suvı aka torur, Sızgıra torgan uklar; M. 

Hebibullin, Kubrat Han vb.); Sovyet hakimiyetinin çeşitli dönemlerinde Tatar 

                                                            
228 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.258. 
229 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.730. 
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köylüsünü tasvir etme, onların yaşama şekli (F. Hösniy, Utızınçı yıl; A. Gıylecev, Yazgı 

Kervannar; G. Ahunov, Çiklevěk töşě; M. Mehdiyev, Běz−kırık běrěnçě yıl balaları, 

Kěşě kite cırı kala); II. Dünya Savaşı yıllarının karşıtlıklarını, facialı olayları yeni çağın 

büyükleriyle değerlendirme (H. Kamalov, Herkěmněn goměrě běr gěne; Ş. Rekıynov, 

Kaydan sin, Can? Kızlar-yoldızlar; M. Yunıs, Şemdellerde gěne utlar yana); işçilerin 

hayatı, seçim meseleleri (G. Ahunov, Hezine, Hucalar; A. Gıylecev, Zey ěncělerě; E. 

Bayanov, Ut hem su); halka ait gelenek ve göreneklerin azalması, edep ve ahlâkın 

bozuluşu için kaygılanma (E. Yeniki, Eytělmegen Vasıyet; H. Saryan, Ber ananıñ biş 

ulı; A. Rasih, Sınav; A. Gıylecev, Comga kön kiç bělen); bilim insanlarının, aydınların 

hayatını ruhî-psikolojik planda ele alma gibi temalar ön plana çıkar (A. Rasih, İkě 

buydak; G. Epselemov, Ak çeçekler, Yeşěl yar; A. Gıylecev, Uramnar artında yeşěl 

bolın, Urtalıkta).230 

 

* * * 

Garif Ahunov (1925−2000), 1925 yılında Tataristan’ın Öçili köyünde bir çiftçi 

çocuğu olarak doğar. Arça öğretmen okulunu bitirdikten sonra 1947−1952 yılları 

arasında Kazan Devlet Üniversitesinde okur. 1952−1956 yılları arasında “Sovyet 

Edebiyatı” dergisinde çalışır. Ondan sonra on yıldan fazla bir süre Elmet şehrinde 

petrolcüler arasında yaşar, Elmet Yazarlar Birliği’ni kurar. 1968 yılında Kazan’a döner. 

Tataristan Yazarlar Birliği’nin sekreteri (1968−1971), Kazan Utları dergisinin yazı işleri 

müdürü (1971−1974), Tataristan Yazarlar Birliği’nin başkanı olarak çalışır. 

Ahunov’un ilk yazarlık tecrübeleri öğrencilik yıllarına denk düşer. İlk hikâyesi 

1951 yılında basılır. Öğrencilerin hayatını işleyen “Yeşlik Yemi” (1955) romanı onu 

yetenekli genç nasir olarak tanıtır. Petrolcüler arasında yaşamak onun çalışmalarını da 

çok etkilemiştir. Onlar hakkında pek çok hikâye, deneme, kısa roman ve “Hezine” 

(1963) adlı romanını yazar. 

Yetmişli yıllarda yazar tarihî-ihtilâl temasını işleyen romanlar üstünde çalışır. 

1978 yılında büyük epik eserin üçlemesinin ilk kitabı “İdil Kızı” romanı basılır.231  

 
                                                            

230 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 258-259. 
231 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Arif Ahunov, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.279. 
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* * * 

1960-1980 yıllarında dramda, sahne edebiyatının kıdemli nesli N. İsenbet, M. 

Emir, R. İşmorat gibilerin yanına 60−70. yıllarda H.Vahit, Y. Eminěv, Ş. Heseyěnov, Z. 

Şahimoratov, C. Şekurov, A. Gıylecev, T. Miñnullin, E. Bayanov, İ. Yuziyev, R. 

Mingalim, F. Yarullin gibi edipler katılır. 80. yıllarda ise R. Hemid, E. Gaffar, F. 

Sadriyěv, Y. Safiullin, R. Batulla, F. Beyremova ve başkalarının piyesleri sahnelenir.232 

İleride Tatar dram sanatının yeni sözünü söyleyecek olan bu yazarlar, kendilerini 

ilk olarak parlak yapmacıklığa karşı çıkmaları ile tanıtırlar. Buna örnek olarak Ş. 

Höseyinov’un Eni Kildě, Zöbeyde Adem Balası (1965); H. Vahit’in Běrěnçě Mehebbet 

(1970), Soñgı Hat (1966), A. Gıylecev’in Siz Kıñgırav, Cirge Tapşırılgan Sěrler, Can 

Cılısı, Közgě Açı Cillerde, İ. Yuziyev’in Yanar Çeçek, T. Minnulin’in Milevşeněñ 

Tugan Köně (1968), Y. Emiyev’in Satuvçılar (1963), A. Rasih’in İkě Buydak ve R. 

Batulla’nın Öçev Çıktık Yırak Yulga gibi piyeslerini anmak mümkündür. 

Altmışlı yılların başında dram sanatında bir canlanma gözlenir ve bu durum ilk 

olarak komedi türünde kendisini hissettirir. Vodvil (H. Vahit, “Kük Kapısı Açılsa” 

1967; Ş. Zeyniy, “Eyi Eşneler” 1968); müzikal komedi (Ş. Bikçurin’in “Běz 

Ayırılışmabız” 1964), lirik komedi (H. Vahit, “Rehim İtěgěz” 1961; “Kayda Soñ Sin?” 

1964), yaşam komedisi, (Y. Eminev, “Satuvçılar” 1961, M. Hesenov, “Köye Kübelegě” 

1962; “Ucım Bozavı” 1966; T. Minnulin “Nigěz Taşları” 1968); ciddî komedi (H. Vahit, 

“Karlıgaç Kanat Kaga” 1966), trajikomedi (Ş. Hüseyinov “Zöbeyde-Adem Balası” 

1961); satirik komedi-hikâye (N. İsenbet “Kırlay Yěgětě” 1968); satirik yaşam komedisi 

(T. Zakirov “Buydak” 1964) gibi şekiller ortaya çıkar.233 

Bu dönem dramında ön plana çıkan temalar ise şunlardır: gençlerin şahıs olarak 

şekillenişi, hayata atılmaları (H. Vahit, Běrěnçě Mehebbet); mektep hayatını çeşitli 

yönleriyle ele alma (H. Vahit, Onıta almasan, nişlersěñ); köy ve kolhoz hayatını sevme 

(T. Miñnullin, Kırlarım, Tugaylarım); tarihî konular, doğayı koruma, yaşamın anlamını 

ön plana koyma (İ. Yuziyev, Kır kazları artınnan, Sandugaçlar kilgen bězge); nesillerin 

arasındaki manevî bağlılık, millî özelliklerin korunması, memlekete ilgi ( T. Miñnulin, 

Monda tuvdık, monda üstěk; A. Gıylecev, Yěfek bavlı bılbıl koş); çağdaşların zengin iç 
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dünyasını, ruhî durumlarını, edep-ahlâk meselelerini tasvir etme (Ş. Höseyěnov, 

Zöbeyde−Adem balası; A. Gıylecev, Közgě açı cillerde, Eger bik sagınsañ…).234 

 

* * * 

Tufan Miñnullin, 1935 yılının Ağustosunda Tataristan’ın Kama Tamağı ilçesinin 

Merethuja köyünde kolhozcu bir ailede doğar. 1956−1961 yılları arasında Moskova’da 

M. S. Şçepkin ismindeki tiyatro lisesinde okur. Daha sonra da tiyatroda aktör olarak 

çalışır.  

T. Miñnnullin, edebiyata altmışlı yılların başında mizahî hikâyeler ve küçük 

hacimli sahne eserleriyle girer. Daha sonra o, esas ürün verme yönü olarak tiyatro eseri 

yazmayı seçer ve hayatın ciddî, ahlâkî meselelerini ele alan çok sayıda komedileri, 

dramları seyircilerin sevgisini kazanır, kabiliyetli bir dramcı olarak tanınır.235 

Miñnullin eserlerinde tarihî kişiler (Kankay Ulı Behtiyar, Moñlı Běr Cır, Běz 

Kiteběz, Sěz Kalasız), köy-kolhoz hayatı (Kırlarım-Tugaylarım), petrolcülerin hayatı 

(Monda Tuvdık, Monda Üstěk), mektep-kültür (Üzěběz Saylagan Yazmış), nesillerin 

ilişkisi, halkın borçlarını ödeme (Nigěz Taşları, Eniler hem Bebiyler) gibi konular 

üzerinde durmuştur. Onun eserlerinde iyimserlik göze çarpar; o insana, insanın manevi 

gücüne inanır. Halkın gelenek ve göreneklerine, nesiller arasındaki bağa, yaşlılara 

hürmet gibi konulara önem verir.236 

* * * 

1960–2000 yılları edebiyatının ikinci dönemi ise 1985−2000 yılları arasını 

kapsar.  

1985−2000 yılları arasındaki Tatar edebiyatının durumu ise şöyledir: 

80. yılların ortasında memlekette başlayan demokratik değişimler, açık 

sosyalistik sistemin temelini zayıflatır, onun bütün karşıtlıkları açılır. Komünist 

partisinin hâkimiyeti bitirilir, yeni iktisadî yönelişe−kapitalizme yol açılır. 1990 yılında 

Tataristan’ın egemenliği hakkında beyanname kabul edilir; Tatar dili devlet dillerinden 

                                                            
234 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.260-261. 
235 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Tufan Miñnullin, Tatar Edebiyatı III, TC. Kültür 
Bakanlığı, Ankara, 2001, s.377. 
236 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.272-273. 
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birisi olarak kabul edilir. Toplumda Ekim İhtilâline (1917) ve 1941−1945 yıllarındaki 

II. Dünya Savaşı’na bakış değişir. 

Bu dönemde totaliter sistemin kişiliksiz taraflarını ifşa eden eserler yazılır. (M. 

Hesenov, Yazgı Acagan; R. Möhemmediyev, Sirat Küpěre; N. Fettah, Kiçüv; A. 

Gıylecev, Yegěz, běr doġa; G. Tavlin, Afet) Tatar halkının uzak ve yakın tarihine ilgi 

artar, tarihî gerçeklikle temellenen eserler verilir (R. Batulla, Söyembike; M. Hebibullin, 

Söyembike hanbike hem İvan Groznıy; E. Reşitov, Kolşerif, Möhemmedyar). Milletin 

kaderi, onun bugünü ve geleceği için kaygılanma bağlamında dil, gelenek-görenek 

meseleleri üzerinde durulur (M. Galiyev, Nigěz; T. Miñnullin Şecere).237 

Seksenli yıllar sonunda toplumda başlayan büyük değişimlerin etkisinde, edipler 

dönem hayatını tenkitsel planda yansıtmaya eğilim gösterirler, Sovyet sistemine 

tenkitsel analiz yapma eğilimi ortaya çıkmaya başlar. Yazılıp da zamanında 

basılamayan eserlerden İ. Salahov’un “Taygak Kiçüv” romanı G. İshakî’nin göç 

sırasında yazılan eserleri (Dulkın İçinde, Öyge Taba, Can Bayıbıç, Köz, Olug 

Möhemmed) yayımlanır.  

Yine seksenli yıllar sonunda toplumda başlayan derin değişiklikler etkisinde 

edebiyatta zaman konularını aydınlatma tarzı değişmeye başlar. Tataristan’ın 

müstakillik, bağımsızlık için mücadelesi edebiyata yeni bir ruh üfler, ediplerin 

yaratıcılık enerjsisini kuvvetlendirir, fikirleri açıktan açığa söylemeye imkan verir. İdeal 

bir sistem olarak tanıtılan Sovyet sistemi bir çok eserde eleştirilmeye başlanır, işçi ile 

idareciler arasında ilan edilen eşitliğin gerçek yüzü ortaya konulur. (R. 

Muhammediyev’in Kanarya Kafes Kuşu, T. Galiullin’in Tövbe, İlmek, A. Gıylecev’in 

Balta Kimin Elinde? adlı romanları).238 

XX. yüzyıl sonundaki değişim, yazarların dünyaya bakışının değişmesine sebep 

olur. Tatar edebiyatında son on yıl içinde sadece milletin devletçi geçmişine değil, daha 

da eski dönemlere, yani İslam dinini kabul ettiği dönemlere başvurma söz konusudur. 

Tatar söz sanatı güçlü adımlar ile mitolojiye, mit yaratmaya yönelir. Bugünkü 

edebiyatta majik realizm akımı ruhundaki eserlere örnek olarak F. Beyremova’nın Kül 

Balıgı, Kanatsız Akçarlaklar, G. Gıylmanov’un, Albastılar, Oça Torgan Kěşěler, N. 

                                                            
237 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 272-273. 
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Gıymatdinova’nın Bolan, Karakoş, M. Galiyev’in Nigěz, Z. Hekim’in Agımsuvda Ni 

Bulmas, F. Yahin’in Sihěrçě Kızı” gibi eserlerini gösterebiliriz.  

Tatar yazarları arasında ilk olarak Z. Hekim’in eserlerinde postmodern edebiyata 

özgü özellikler yansır. XX. yüzyılın son yirmi yılı içinde Tatar edebiyatında psikolojik 

başlangıcın öne çıkması psikolojizme temellenerek yazılan hikâye ve romanların 

artışına neden olur.239 

 

* * * 

1985−2000 yılları arasında Tatar edebiyatında şiirde G. Afzal, E. Bayanov, İ. 

Yuziyev, Reşit Etmetcanov, E. Reşitov, R. Feyzullin, M. Eglemov, Zölfet, F. Yarullin, H. 

Eyüpov, K. Sibgatullin, Z. Mansurov, R. Zeydullina, G. Morat gibi isimler ön plandadır. 

Onların yanında insanın ruh güzelliğini, sakin hislerini, belirsiz duygularını uyandıran 

L. Şagıyrcan, Ě. Möěminova, N. Safina, R. Veliyěva, K. Bulatova, B. Rehimova, F. 

Zıyatdinova, F. Tarhanova, Ě. Şerifullina, A. Minhacěva vb. şairlerin saflık yayan 

sanatları ışıldar. 

Bu dönemde bazı şairler, zamanın gerçekliğine yüz çevirip, olayları realistik 

görünümlerde yansıtırken (R. Feyzullin, R. Haris, L. Şagıyrcan, Z. Mansurov, A. 

Helim), bazı şairler ise hayal dünyasını, duyguları, özel hisleri, mutlu yaşama isteğini 

romantik tasvirler yardımıyla verirler (İ. Yuziyev, R. Gataş, Robert Ehmetcanov).240. 

Bugünkü şiirde şairler, sanatçılar için yeni imkânlar açılmasından faydalanarak, 

halkın bağımsızlık mücadelesine yön vererek yer alırlar (M. Şabayev, Açıktan Açığa, G. 

Rehim, Böyěk Haklık, R. Haris, Üzgereběz gibi.).241 

Bu yıllarda şiirde dikkati çeken temalar şunlardır: halkın tarihe ilgisinin artması, 

memlekete, toprağa bağlılık duyguları (G. Afzal, Açı Yazmışlar, Zölfet, Tufrak Tarta); 

Tatar dilini, dinini ve geleneklerini koruma (F. Yarullin, Köreşçě, Zölfet, Cannarga 

Tiye Şul, İmansızlar, N. Yuziyev, Ukazlı Şagıyr Bulgançı); büyük kişilerin aydınlık 

tasviri (R. Haris, Necip Cihanov, Seydeş Yarı, Zölfet, Küreşe Kalsak; N. Yuziyev, Sin 

Bit Tıñlıy Běle İděñ, İlham Niçe Yeşte?); tabiatı koruma ( Z. Mansurov, Su Anası, Balık 

                                                            
239 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.732.  
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Kıçkıruvı); anne-babaya saygı (R. Miñnullin, Enkemněñ Dogaları; Ş. Mannapov, 

Kartlar Kayta Comgadan).242  

Bu dönemde poema türünü geliştirmede aynı şekilde İ. Yuziyev, M. Eglemov, 

Zölfet, G. Morat, R. Zeydulla, R. Sültiy gibiler büyük paya sahiptir. Şiirde oratoryo, 

libretto, şiirsel drama, sone gibi türler varlığa gelir. Lirik şiirin özel bir türü olan şarkı 

türü ilginin merkezindedir. Onun yeni dönemdeki gelişiminde H. Tufan, S. Hekim, G. 

Afzal, Ş. Galiyev, G. Zeynaşeva, İ. Yuziyev, R. Feyzullin, R. Haris, R. Beliyev, R. 

Miñnullin, Zölfet, F. Safin, Ş. Cihangirova gibi şairler önemli paya sahiptir.243 

 

* * * 

1985−2000 yılları arasında Tatar edebiyatında nesirde A. Gıylecev, E. Yeniki, 

M. Mehdiyev, M. Hesenov, E. Bayan, İ. Salahov, R. Möhemmediyev, R. Batulla, N. 

Fettah, M. Hebibullin, F. Sadriyev, A. Helim, N. Gıymetdinova, F. Beyremova, F. 

Latıyfi, K. Kerimov, M. Hucin, F. Safin, R. Feizov, R. Cibat ön plana çıkan isimlerdir. 

Hikâye türü için her yıl F. Hösniy ismindeki ödülün verilmesi bu türün 

aktifleşmesine sebep olur. (M. Hucin, R. Feizov, R. Zeydulla, M. GAliyev, F. Yarullin, 

R. Gazizov, N. Gıymatdinova).244 

Nesirde entelektüel yöneliş güçlü şekilde belirmeye başlar. Entelektüel edebiyat 

felsefî-psikolojik, toplumsal, ahlakî özellikler ile zenginleştirilerek meydana çıkar. 

Entelektüel başlangıcın grotesk şekline ve satirik heyecana başvurması Sovyet 

toplumuna güçlü bir tenkit ile bakan eserlerin yaratılmasına sebep olur.  

Son yıllar Tatar nesrinde romantizm tekrar yeşerir (F. Sadriyev, Kırgıy Alma 

Açısı, M. Galiyev, Altın Totka), santimental içerikli eserler yazılmaya başlanır (F. 

Yarullin, Yaralı Yazmışlar, Kıygak, Kaz Kıçkıra, F. Beyremova, Kěm?). Milletin 

yazgısına ve onun geleceğine münasebette millî realizm akımı, millî karakterler 

yaratması ile karakteristiktir. (F. Latiyfi, Hıyanet). Sembolik şekiller üzerine kurulan, 

çeşitli metaforik içerikli eserler Tatar nesrini yeni değerler ile zenginleştirir.245 
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Bu yıllar nesrinde genel olarak bakıldığında en çok işlenen konular ise şunlardır: 

Stalin rejimini edebî tasvirlerle verme (İ. Salahov, Taygak Kiçüv; G. Tavlin, Afet; A. 

Gıylecev, Yögěz, Běr Doga vb); durgunluk yıllarının kötü tarafları ve haksızlığa izin 

verme gibi konuların üstünde durma (R. Möhemmediyev, Kěneri−Çitlěk Kuşı; A. 

Gıylecev, Balta Kěm Kulında?; F. Safin, Gölcihan); halkın geçmişte yaşadığı facialar 

(R. Batulla, Söyembike; M. Hebibullin, Söyembike Canbike hem İvan Groznıy; F. 

Latıyfi, Hıyanet); zamanın değişimine bağlı olarak toplum hayatına ahlâksızlık, 

imansızlık gibi meselelerin girmesi ve bunların sebepleri üzerinde düşünme (T. 

Galiullin, Tevbe, Ělmek, Töngě Yullar; M. Malikova, Öyěrme); ahlâki değerlerin 

korunması (M. Malikova, Şefkat; F. Sadriyev, Tañ Cilě); islam dininin tarihîne başvuru 

(F. Beyremova, Soñgı namaz, F. Yehin, Ak Ebiyler Dogası).246 

 

* * * 

1985−2000 yılları arasında Tatar edebiyatında dram türünde ise T. Miñnullin, İ. 

Yuziyev, R. Hemid, R. Batulla, E. Gaffar, R. Mingalim, Z. Hekim, F. Beyremov, 

Amanulla, Y. Safiullin, D. Salihov, M. Gıylecev, G. Kayumov, R. Segdi ön plana çıkan 

isimlerdir.247 

Seksenli yıllarda edipler, sahne kurallarını daha derin surette değiştirerek, 

sanatsal tasvir tekniklerinden belirli yapılara ve sembollere daha geniş yer verirler, 

bununla izleyiciye ya da okuyucuya duygusal etkide bulunmayı ve eserdeki ana 

düşünceyi tam olarak açmayı başarırlar. 

Ülke tarihinde keskin değişimlerin başlaması sonucunda seksenli yıllar sonu 

Tatar dram sanatında yenilikler gerçekleşir. Komünist partisinin rolünün kaybolmaya 

başlaması, o ana kadar oldukça cesur eserler yazmış olan yazarları geniş medyaya 

çıkarır. İnsanın ahlâkî dünyası, millî örf ve adetlerin yok olma sorunu, totaliter rejim 

şartlarında insanlık özelliklerinin kaybolmaya başlaması, mal biriktirme, memur olma, 

sıcak makamda oturma isteği ile çeşitli cinayetler işleme, yalan ve iftiralardan 

çekinmemek adı geçen sahne eserlerinin ortak teması ve sorunuydu. T. Miñnullin’in 

Eniler hem Bebiyler (1984), Vöcdan Gazabı (1987), At Karagı (1989), İlgizer Plus Vera 
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(1991); R. Hemid’in İkě Segat Běr Goměr (1985) dramları, A. Gıylecev’in Öç Arşın Cir 

(1987) tragedyası, Köysězlengen Sefer (1988) dramı, M. Gıylecev’in Biçara (1989) 

dramı, G. Kayumov’un Miras trajifarsı (1990) işte bu yönelişteki eserler olarak, 

izleyicinin ilgisini üzerlerine çekerler. 

 Doksanlı yıllar başındaki siyasî mücadeleler ile birlikte ortaya çıkan düşünce ve 

fikirler, F. Beyremova’nın dram ve trajikomedi türlerindeki piyeslerinde ayrı bir yer 

tutar. Yazar tarihî belgeler temelinde şair Hadi Taktaş’ın yazgısını yeniden aydınlatır, 

onu etkili sanatsal teknikler, semboller, mitolojik motifler ve belirli yapılar vasıtasıyla 

ortaya koyar. 

Melankolik ve ciddi komedi geleneği R. Batulla’nın Söyděrgěç Bötiyě (1992), Z. 

Hekim’in Karak (1994), Kürezeçě (1998), M. Malikova’nın Ocmah Balaları (1990) gibi 

piyeslerinde devam ettirilir.248 

Bu dönem dram sanatında, tür ve şekil çeşitliliğine yöneliş, eserlerde Fars 

unsurları ve parodi tekniklerini kullanma, belirliliğin sıklıkla fantastik ve absürt düzeye 

ulaştırılması, Rus ve Avrupa edebiyatları örneğinde “kötülük tiyatrosu” (Z. Hekim, 

Yülerler Yortı; D. Salihov, Alla Kargagan Yort, F. Beyremova, Vakıyga Yülerler 

Yortında Bara) ve absürt tiyatro örneklerini (M. Gıylecev, Baskětbolist) kullanma 

hâkimdir.249 

1.2. Şairin Biyografisi 

1.2.1. Sibgat Hekim’in Hayatı 

 

Ünlü Tatar şairi Sibgat Hekim (Sibgat Tacioğlu Hekimov) 4 Aralık 1911 yılında 

eski Kazan bölgesi Tsarěvokokşaysk ilçesi (bugünkü Tataristan Cumhuriyeti Arça 

bölgesi), Külli-Kimi köyünde köylü bir ailenin çocuğu olarak dünyaya gelir. İlk 

eğitimini kendi köyünde alır, köyünde yedi yıllık eğitimini tamamladıktan sonra pionye 

yönetmeni olarak çalışır. 1931 yılında Kazan’a gelir, önce Tataristan İşçi Fakültesi’nde, 

daha sonra Kazan Devlet Pedagoji Enstitüsü’nün Tatar Dili ve Edebiyatı bölümünde 

okur. 1937−1938 yıllarında Tataristan Devlet Neşriyatında, 1938−1941 yıllarında 
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«Sovyet Edebiyatı» (bugünkü Kazan Utları) dergisinde çalışır. 1938 yılında Tataristan 

Yazarlar Birliği’ne kabul edilir.250 

Hekim’in ilk şiirleri otuzlu yılların başında yayımlanır. 1938 yılında “Birinçi 

Cırlar” adlı ilk kitabı basılır.251  

1941 yılının Temmuz ayında S. Hekim askere alınır. Bu yılın sonuna kadar 

yedek askerî karakolda çalışır, ardından kısa süreli askerî okullarda okur. 1942 yılının 

Mayısında orduda, önce öğrenci bölüğünde, sonra bölük komutanı olarak Rjev 

çevresinde ve Kurs Dugasındaki savaşlara katılır, cephede gösterdiği kahramanlıklar 

için “Kızıl Yoldız” nişanı ve madalyalar verilir. Şair, II. Dünya Savaşı’nda cephenin ön 

saflarında savaşmıştır.252 

Nacar Necmi253 Sibgat Hekim’in Saylanma Eserler adlı kitabına yazdığı önsözde 

Sibgat Hekim’in asker-savaşçı olarak da, şair ve insan olarak da hep ön sırada yer 

aldığını, ön sırada olmanın ilk olarak onun kişiliğinden, ikinci olarak da Tukay’dan 

kaynaklandığını belirtir. 

Sibgat Hekim cephede olduğu süre içerisinde de şiir yazmayı sürdürmüştür. 

Safka Çakır Mině (1941), Frontta Běrěnçě Kön (1942), Frontovik (1942), Hat (1942), 

Rjěv Çitěnde (1942), Hava Sugışı (1942), Anketa (1942), Duslar (1943), Kolın (1944) 

vb. şiirleri cephede yazdığı, savaş dönemindeki duygularını yansıtan şiirlerdir. 

1944 yılının baharında S. Hekim Saratov şehrinde askerî-politik kursları 

tamamladıktan sonra, 1946 yılının mayısına kadar Moldova’da sınır askerlerinin bölge 

politik idaresi birimi «Pograniçnik Moldavin» gazetesinde müdür olarak çalışır. 

Askerden dönünce 1946−1950 yılları arasında S. Hekim Sovyet Edebiyatı 

dergisinde bölüm müdürü olarak çalışır. 1950 yılından itibaren profesyonel yazar olarak 

hayatına devam eder.254 

Sibgat Hekim’in sağlığında altmıştan fazla kitabı basılır. Şair Rusya 

Federasyonu’nun M. Gorkiy ismindeki Devlet ödülünün, Tataristan Cumhuriyeti’nin G. 

                                                            
250 Gerey Rehim, Tatar Poeziyesě Antologiyesě 2, Kazan Tatarstan Kitap Neşriyatı, 1992, s.99. 
251 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 19, Tatar Edebiyatı III, T.C Kültür Bakanlığı, Ankara 
2001, s.355. 
252 Davutov R. N., Nurillina N. B., Sovět Tatarstanı Yazuvçıları, Kazan Tatarstan Kitap Neşriyatı, 1986. 
253 İdil-Ural bölgesinden, Tatar-Başkurt Türklerinin meşhur şairidir. Nacar Necmi için ayrıca bkz. 
Mustafa Öner, İdil-Uraldan Bir Şair: Nacar Necmi, Türk Kültürü, sayı 395, Mart 1996, s.171-174.  
254 Davutov R. N., Nurillina N. B., Sovět Tatarstanı Yazuvçıları, Kazan Tatarstan Kitap Neşriyatı, 1986. 
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Tukay ismindeki Devlet ödülünün ve Lenin nişanının sahibi olur. Rusya 

Federasyonu’nun Yazarlar Birliği sekreteri, idare azası, Tataristan Yazarlar Birliği’nin 

idare azası olarak da seçilir. Sibgat Hekim nereye giderse gitsin, hangi halk karşısına 

çıkarsa çıksın, Tatar yazarları, Tatar halkı adına kendi sözünü kuvvetli, güzel biçimde 

söylemeyi bilmiştir. 

Sibgat Hekim birçok nesir yazarı, dramaturg, tenkitçi, tercümeci, Tatar ve Rus 

yazarı desteklemiş, gençler onun kanatlarının altında gelişmiştir. Onun yardımıyla 

yazarlığı öğrenip edebiyata ayak basmışlardır.255  

Altmışıncı yıllar başında edebiyata gür sesli yenilikçi şairler gelir. Ravil 

Feyzullin, Renat Harisler nesli olarak adlandırılan bu nesil geleneksel kalıpları yıkıp 

atar. Basında bu şiirlerle ilgili şamatalı tartışmalar yaşanır, Enver Davıdov, Şeref 

Möderris gibi şairler gençlerin eskiyi yıkma tutkusunu heyecanlı şekilde savunarak 

makaleler yazsalar da, Hesen Tufan gibi usta kuşağımız bu yeni tarza Tukay 

geleneklerini yıkma olarak bakarlar. Sibgat Hekim ise hiç heyecanlanıp-telaşlanıp 

çarpışmaz, onun fikri sabittir: “Gayret etsinler” der.256Sibgat Hekim her zaman gençleri 

desteklemiş onları yazmaları için yüreklendirmiş bir şairdir. Ayrıca çevre köylerden 

gelip Kazan Pedagoji Enstitüsünde okumak isteyen gençlere de elinden gelen yardımı 

yapmıştır. 

S. Hekim dostlukta zengindir. Sadece Tatarları değil, Çuvaşları, Başkurtları, 

Mari halkını da sevmiştir. Bu sevgisi şiirlerine de yansımıştır. Onun ufukları geniştir, 

sadece Tatar dünyası ile yetinmemiş Tatar şiirini dünya edebiyatından ayrı düşünmemiş, 

Kul Gali ile Tukay’ı; Derdmend ile Hesen Tufan’ı, Puşkin ile Lermontov’ı; Goethe ile 

Şiller’i de ustası olarak görmüştür.257  

Sibgat Hekim, “Lermontov’dan yüz yıllar sonra yaşasan da, düşüncelerin başka, 

isteklerin başka olsa da bugünkü şiir hakkında düşünmeye başlarsan Lermontov’a geri 

                                                            
255 Robert Miñnullin, Akkoş Külěněñ Ak Küñěllě Şagıyrě, (Sibgat Hekim’něñ Tuvuvına 90 Yıl) Kazan 
Utları, sayı 12 (950), Kazan, 2001.  
256 Mars Şabayıv, Tatarstanın Halık Şagıyrě Sibgat Hekimněñ Vafatına Un yıl, Kazan Utları, sayı 7 (885), 
Kazan, 1996.  
257 Robert Miñnullin, age., s.158. 
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dönersin, o bütün zamanlarda şiirde ulaşılan ortak bir büyüklüktür, büyük Lermontov 

ruhu şiirlerin içinde yatan sihirli bir güçtür” der.258  

Sibgat Hekim dostluğa çok önem veren birisidir. «Ħislerěme törěp, kil, cılıtıym» 

adlı şiirinde geçen şu mısralar onun dostluğa verdiği önemi göstermektedir: 

Tatulandıķ. Östen tav töşkendey, Dost edindik. Üstten dağ yıkılmış gibi 

Bötěn ħesretlerěm ķоyıldı.  Bütün üzüntülerim dağıldı. 

Mars Şabayev de Kazan Utları dergisinde S. Hekim’in ölümünün 10.yılı 

dolayısıyla kaleme aldığı yazısında Sibgat Hekim’in ona gerçek bir baba gibi olduğunu 

babalık yaptığını belirtir259. Yine Nacar Necmi ile ömrünün sonuna kadar çok sıkı 

dostluğu devam etmiştir. N. Necmi ile sürekli mektuplaşmışlardır.260Nacar Necmi 

Sibgat Hekim’in büyüklüğü onun şiirlerinden, makalelerinden, koyun defterindeki 

yeniliklerinden başka yazdığı mektuplardandır aynı zamanda der, mektupların toplanıp 

bastırılması gerektiğini düşünür. Necmi Sibgat Hekim’in ona gönderdiği 72 mektubun 

hepsini saklamıştır. Bu mektupların çoğu edebiyat ve şiir hakkındadır.261 

Şamil Mannapov Sibgat Hekim’in mektupları hakkında : “Büyük, net harfler, 

kağıdı sıkıyor gibi, aşağıya doğru yuvarlanıyorlar. Sözde cimri, fikirde zengin, sıkışan 

yay gibi sıkı cümleler. En gereklisini söylemeye niyetlendiği anlaşılıyor. Bu mektupları 

yazan elleri başkaları ile karıştırmak hiç mümkün değil.” der. Mektuplar S. Hekim’in 

edebî değişim için kaygılanıp yaşadığını, ümitli genç yazarlara manevi yardım edişini, 

itibarlı olduğunu bir kez daha gösteriyor. Onun şahsî arşivinde R. Gerey, G. Afzal, G. 

Rehim, M. Hesen, E. Bayan vb. genç yazarlardan fikir alış verişi için veya gönderdikleri 

eserlerin sonucunu sormak için yazılan mektuplar var.262  

                                                            
258 Sibgat Hekim, Böyěk Lermontov Ruhı, Sovyet Edebiyatı, sayı 10, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 
Ekim 1964.  
259 Mars Şabayev II. Dünya Savaşı’nda babasını kaybetmiştir, Sibgat Hekim onu her zaman 
desteklemiştir.  
260 Nacar Necmi’den Sibgat Hekim’e giden mektupların bir kaçı için bkz. Nacar Necmi Hatları, Kazan 
Utları, sayı 9 (1043), Kazan, 2009; Sibgat Hekim’in Nacar Necmi’ye yazdığı birkaç mektup için bkz. 
Şigırli Sulışlar (Sibgat Hekim’něn Nacar Necmi’ge Yazgan Hatlarınnan), Kazan Utları, s.7 (873), Kazan, 
1995. 
261 Nacar Necmi, Şigırlě Sulışlar, Kazan Utları, s. 7 (873), Kazan, 1995.  
262 Ramil Mozaffarov, Sibgat Hekim Arhivı, Kazan Utları, sayı 6 (1028), Kazan, 2008.  
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Sibgat Hekim’in kendisi bir dağdır, çok milletli Sovyet edebiyatının büyük bir 

dağı, bu dağdan akan yaratıcılık pınarı Tatarca, şırıl şırıl akar, güçlü akar, hasretli 

akar.263  

Cılız, ince vücutlu, giyimine her zaman özen gösteren, temiz dolaşmayı seven S. 

Hekim ömrünün son günlerine kadar «Kazan Utları» dergisinin daimî yazı işleri heyeti 

üyesi olarak, üşenmeden her verilen yazıyı okumuş, yazıların kime ait olduğuna 

bakmadan tarafsız bir şekilde kısa cümleler kullanarak bu yazıları değerlendirmiştir. 

Onun söyledikleri doğru tespitler olduğu için kimse onunla tartışmaya girmezmiş. 

Büyük şair, asker, Sibgat Hekim 3 Temmuz 1986 yılında Kazan’da vefat eder. 

Mars Şabayev onun ölümünün ardından şunları söyler: 

 

“Hesen Tufan aramızdan ayrıldığında tek dayanağımız olarak Sibgat Hekim 

kalmıştı. Ama ne dayanak! Kendisinin de ömrü sayılı oldu. Can dostu, fikirdeşi, sırdaşı 

Tufansız kalınca Sibgat Ağabey yetim çocuk gibi üzüldü, soldu etkilendi. Zaten hayata 

doymayan şairimizin faaliyetleri ağrımaya başladı. Böyle olduktan sonra…Durgunluk 

kaygısı kaplayan dünyayı gönlü sızlayıp incinerek yaşayan Sibgat Hekim için Hesen 

Tufan tek aklık-paklık nuru idi. Sızlayan gönlünü sadece ona anlatabiliyordu. Bu ak nur 

da sönünce Sibgat Hekim de uzun yaşamadı, beş yıl sonra o da öldü.” 

 

Tataristan Kitap Neşriyatı pek çok zorluklar ile karşılaşsa da Sibgat Hekim 

hakkında «Tanış öyěnkěler» isimli hatıralar kitabı neşretmek için toplanır. Yapımcıları 

Sibgat Hekim’in eşi Mörşide Hanım Vildanova Hekimova ve oğlu Rafael 

Hekimova’dır. Şair vefat edince, iki ciltlik şiirlerini ve bir ciltlik makalelerini toplayıp 

okuyuculara ulaştıranlar da onlar olmuştur.264  

Sibgat Hekim’in mektuplarının da şiirleri, makaleleri kadar önemli olduğunu 

yukarıda belirtmiştik. Nacar Necmi’ye toplam 72 mektup gönderen Sibgat Hekim’in 

ölümünden önce Necmi’ye gönderdiği son mektubu aynen veriyoruz: 

  

“Nacar! 
                                                            

263 Nacar Necmi, Küñělněñ Alġı Çigěnde, Sibgat Hekim, Saylanma Eserler, İkě Tomda, Kazan Tatarstan 
Kitap Neşriyatı, 1986. 
264 Mars Şabayıv, age., s.176. 
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24 aprělde şiġır beyremě. Tukay, Celil ayları. Min radio bělen söyleştim, siněñ 

çıġışnı yazıp alırġa buldılar. Tělěviděniyěde yazuv turında Robert hucası bělen 

söyleşken. Boları hel itělgen. Radio öçěn şiġırlerěñně sayla, ezěrle, fondķa kěrěp ķalır, 

aldaġı yıllıķların öçěn saķlanır. Měne siña zadaniyě şul. 

Min Meskevge barmadım, avırdım. Poěmañ turında Robertķa eyttěm, běr kilěp 

çıġarġa buldı. Aña belki tözetělgen variantın birěrsěñ. 

Minde skleroz, běr sězge küçem, bir siña küçem. Soñınnan ġına iske töşe, keyěf 

urtaça. İnfarktan soñ kěşě nıķ üzgere iken. 

     Salam bělen Sibgat Hekim, 31/III−86.”265 

 

Nacar! 

24 Nisan’da şiir bayramı. Tukay, Celil ayları. Ben radyo ile görüştüm, senin 

konuşma metnini düzeltip aldılar. Televizyonda yazı hakkında Robert patronu ile 

konuşmuş. Bunları halletmiş. Radyo için şiirlerini seç, hazırla, vakıfa girip kalır, 

gelecekteki yıllıkların için saklanır. İşte sana görev bu. 

Ben Moskova’ya gitmedim, hastaydım. Poeman hakkında Robert ile konuştum, 

gelmeyi istedi. Ona belki düzeltilmiş şeklini verirsin. 

Bende skleroz, bazen sana “siz” diye hitap ediyorum, bazen sen diye hitap 

ediyorum. Ardından yine hatırlıyorum, keyif ortaca. Enfarktüsten sonra insan çok 

değişiyormuş. 

     Selamlar Sibgat Hekim. 31/03/1986  

Ölümünden üç ay önce yazılmış bu mektupta Sibgat Hekim hastalığından ve 

hastalığın onu değştirdiğinden bahsediyor. 

   

1.2.2.Edebî Kişiliği 

… 

Baķçabızda şomırt aġaçları Bahçemizde kuş kirazı ağaçları 

Cey buyına sině köttěler;  Yaz boyunca seni beklediler; 

                                                            
 Robert Miñnullin  
265 Sibgat Hekim, Sibgat Hekim’něn Nacar Necmi’ge Yazgan Hatlarınnan, Kazan Utları, s.7 (873), 
Kazan, 1995. 
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Sin kilmeděñ, közgě ciller indě  Sen gelmedin, güz rüzgârları şimdi 

Yafraķlarnı cirge siptěler.266  Yapraklarını yere serptiler. 

 

Bu duygulu, güzel dizelerin sahibi lirik şair Sibgat Hekim’in sanatı, edebî kişiliği 

ilk olarak akla Tukay’ı getirir. Hekim tam anlamıyla Tukaycıdır. Sanatında Tukay’ı 

örnek alır.  

Hekim ruhu ve bedeni ile Tukaycıdır. Kırgızlarda Manas destanını ezberden 

bilenlere «Manasçı» derler. Elbette, Tukay’ı tamamen ezberden bilmek mümkün 

değildir, fakat Sibgat Hekim’in Tukaycılığı ziyadesiyle geniş ve derin manâdadır. 

Tukay onun için usta da, millî gurur da, ruhî kaynak da. Şairin yaratıcılık başlangıcı da, 

olgunluk evresi de. Son yıllarda yazdığı eserleri de doğrudan doğruya Tukay’a ve onun 

ruhuna bağlı. Tukay ruhlu olmak da hayatın ön safında yer almayı gerektirir267, nitekim 

Sibgat Hekim savaşta da, edebiyatta da ön safta olmayı başarmış bir şairdir.  

Sibgat Hekim Nacar Necmi’ye yazdığı bir mektupta: “Tukay’ı yeni baştan 

okuyup bitirdim. Tukay’ı her okuyuşumda «Kim o şair?» diye soru geliyor akla.” diyor. 

Sibgat Hekim’in Tukay için yazdığı şiirler Tukay Defterinden başlığı altında iki 

ciltlik Saylanma Eserler (1986) adlı kitabında verilmiştir. Bu kısımda yer alan 

şiirlerinde büyük şair Tukay’ın Tatarlar için önemini, diğer şairler için ne kadar yol 

gösterici olduğunu vurgular, Tukay’ın Cayık’ın gökyüzünden inen bir yıldız olduğunu 

düşünür Sibgat Hekim. Özellikle Tukayga adlı şiiri onun Tukay’a olan bağlılığını ve 

Tukay ile ilgili düşüncelerini gözler önüne serer: 

 

Kürděm ġоměrěmde bu cirněñ  Gördüm ömrümde bu yerin 

Küp törlě şaġıyrlerěn.   Çok türlü şairlerini. 

Siña tabınġan şikěllě    Sana taptığım gibi 

Běrkěmge tabınmadım.   Hiç kimseye tapmadım. 

Sinnen başlandı tatarda  Senden başlandı Tatar’da 

                                                            
266 Bu dörtlük şairin Yuksınuv (Hasret) adlı şiirinden alınmıştır.  
267 Nacar Necmi, Küñělněñ Alġı Çigěnde, Sibgat Hekim, Saylanma Eserler, İkě Tomda, Kazan Tatarstan 
Kitap Neşriyatı, 1986. 
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Şiġırde şavlı ġоměr.    Şiirde hayat dolu ömür 

Başķa běrkěmnen de tügěl,   Başka hiç kimseden de değil 

Tik sinnen şaġıyrlěgěm.   Sadece senden şairliğim. 

Tělěm de siněñ «Tuġan těl»,   Dilimde senin « Ana dil », 

İmanım — siněñ iman.   İmanım ― senin imanın. 

Sině tuvdırġan ħalıķnıñ   Seni doğuran halkın 

Аldında başım iyem.   Önünde başımı eğiyorum. 

   1984, Truskavеts 

 

Hekim 1984 yılında yazmış olduğu bu şiirinde Tukay’a gönülden bağlı 

olduğunu, ona sonsuz saygı duyduğunu ve şairliğini onu örnek almasına borçlu 

olduğunu belirtir.  

Sibgat Hekim yakın dostu Hesen Tufan ile ilgili şiirler de yazmıştır. Bu şiirleri 

Tufan Defterinden başlığı altında 1986 yılında basılan Saylanma Eserler adlı eserinde 

yer almıştır. Bu şiirlerinde Hekim, Hesen Tufan’ı da Tukay’ın yanına koymuş ikisinin 

de büyük şairler olduğunu vurgulamış ve Hesen Tufan’ın Sibirya’da sürgünde geçirdiği 

uzun yıllara değinmiştir. Ayrıca Hesen Tufan’ın çiçeklere olan sevgisini de belirten 

Hekim gelecek kuşaklara Hesen Tufan’ı koruyun diye de seslenir.  

 

Ķızıķ bězněñ tatar şaġıyrlerě,  Orijinal bizim Tatar şairleri, 

Törlě yazmış bělen tuvġannar,  Çeşitli yazgılarla doğmuşlar, 

Běrsě altın priiskası tоtķan,   Birisi altın madeni tutmuş, 

Běrsě — şunda batraķ. Tufannar  Birisi―şurada işçi. Tufanlar 

Kötüv kötken Sěběr cirlerěnde,  Sürü gütmüş Sibirya topraklarında 

Cıyġan Tufan ěçke çоr mоñın 268 Biriktirmiş Tufan gönle devrin hüznünü. 

  

Sibgat Hekim bu dizelerde altın madeni sahibi bir ailede doğan Derdmend, bu 

madende çalışan Mecit Gafuri ve Sibirya’da sürgünde sürü güden Hesen Tufan’ı 

karşılaştırıyor.  

                                                            
268 Şiirin tamamı için bkz. s.471/958.  



LXXXVI 
 

Sibgat Hekim Hesen Tufan’dan bahsederken onun hiç kimseye benzemediğini 

söyler: “Kalemi bile başkadır. Kalemi altın uçludur. Mürekkebi sadece yeşildir. Eğer 

biterse bütün şehirde yeşil mürekkep arar. Başka renk kalemle kesinlikle yazmamıştır. 

Ayrıca çok küçük harflerle yazar. Her türlü şartta ve her yerde, düğünde, bayramda 

hatta hamamda sıra beklerken yazabilir. Tufan yazdığı şiirlerden asla para almamış, 

parasızlıktanda hiçbir zaman şikayet etmemiştir. En sevdiği meşguliyeti çiçek büyütmek 

ve saat tamir etmektir”.269 

Sibgat Hekim’in şiirleri nefes alıp vermek gibi doğal, bu doğallık halkseverlikle 

bağlı, halkseverlik estiriyor. Sibgat Hekim şiire «ben de şair oldum şimdi» deyip gelmiş 

bir şair değil, onun bir çok eseri şairin kendisinden önce doğmuş, yani o şiirler dünyayı 

görmek için onun dünyaya gelmesini bekleyip durmuşlar da, şairin yüreği sayesinde 

ortaya çıkmışlar gibi. Bütün sır da belki bu çıkıştadır, çünkü Sibgat Hekim’in bütün 

varlığı, canı, ruhu, aklı, bakışları, konuşmaları, yürüyüşü, gülümsemesi, memleketine, 

tarlalarına, patikalarına, dağlarına, ormanlarına, çeşmelerine, bu yerde yaşayan 

insanların gönlüne katılıp bir bütüne dönüşüyor.270 

Sibgat Hekim sanatının başından sonuna kadar dört temayı sevip bu temalara 

müracaat ediyor: savaş, memleket, sevgi (aşk), Tukay temaları. 

Şairin lirizminde temalar birbirine karışıyor: bir şiirinin içeriği diğer şiirler ile 

bağlantısında açılıyor. Aşk temasında yazılmış şiirde memleket kaderi için kaygılanıyor, 

savaşı saklayan hatıralarla karışıyor.271  

Sibgat Hekim sanatına asıl ilhamı köyden, memleketinden alıyor. Yılın her yaz 

mevsiminde Saban tuyları zamanında köye gidiyor, köyde her sene beklenen kıymetli 

misafir o. Sibgat Hekim köyün gönlü arındırdığını köyde güzel şiirler yazıldığını 

düşünüyor. 

Burada da yazmazsan: çalılar Burada da yazmazsan: çalılar 

Çiylerini üstüne püskürtsün… Çiylerini üstüne püskürtsün… 

Tıkanıp kalsan, kuşcağızlar söylüyorlar Tıkanıp kalsan, kuşcağızlar söylüyorlar 

                                                            
269 Hatice Şirin, Hesen Tufan’ın Şiirleri, Giriş-Metin-Sözlük, Yüksek Lisans Tezi, İzmir, 1998. 
270 Nacar Necmi, Küñělněñ Alġı Çigěnde, Sibgat Hekim, Saylanma Eserler, İkě Tomda, Kazan Tatarstan 
Kitap Neşriyatı, 1986. 
271 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, Tatar Edebiyatı Teoriya. Tarih, 
Kazan, 2006.  
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Şiirin en gerekli bir yerini272… Şiirin en gerekli bir yerini… 

 

Bu dizelerde şair köyün şiir yazmak için ne kadar uygun bir yer olduğunu 

vurguluyor. Şiirin sonunda da bu yerde her şey bana yaşamak, yazmak için yardım 

ediyor diyor. 

Memleket, ana dil… Esas olan bu duyguları her şair kendince söylüyor, fakat 

bazıları kuru bir çığlıktan ileri gitmiyor. Fakat Sibgat Hekim’in Arça tarafları, Külli-

Kimi’ye bağlı şiirlerine, poemlerine tarafsız kalınmıyor. Külli-Kimi’nin söğütleri, 

Hesen Tufan’ın söğütleri gibi Tatarca söyleşiyor; Heyrulla’nın çarığı da Tatar’a ait, 

Tatar gönlü, karakteri ile örülmüş.273 

Sibgat Hekim’in şiirlerinde sık sık geleneksel köy yaşayışı, şehir hayatından 

üstün olarak tasvir ediliyor. «Yugalgan İzler», «Ceygě Tañ», «Ey Mekteběm», 

«Ürlerěñně Měngeç», « Başka Běrni de Kirekmiy», «Susav», «Çıgam Arça Kırlarına», 

«Miněm Tanış Öyěnkěler» gibi şiirler köy temalı şiirlerdir. 

Başlangıç devrinde memleketi lirik kahramana hayatın ağırlığından sığındığı yer 

olsa da («Goměr Yana Başlana», «Yugalgan İzler»,«Ceygě Tañ»), 1960−1980 

yıllarında memleket suretini yazar lirik-felsefî nüanslarda zenginleştirip, kendisine en 

yakın, ilahî bir yer olarak işliyor («Ey Mekteběm», «Ürlerěñně Měngeç», « Koçagına 

Alsın, Kaynatsın», «Başka Běrni de Kirekmiy» «Kayda da Yörekte» «Tegěrmen 

Stěnasındagı Yazuvlar») Bu yönelimdeki eserlerde çevreye büyük yer veriliyor274. 

Şairin Akkoş Gölü ile ilgili de yazmış olduğu şiirler vardır. (Aķķоş Külěnde 

Sаġış, Mоñ...) Sibgat Hekim yaz aylarının çoğunluğunu Akkoş gölünde geçirmiştir. 

Tatar şairlerinin Mekke’si! Bu yer Tatar şiirinin tılsımlı bir bölgesi. Burada H. Tufan, E. 

Feyzi, G. Beşirov, A. Ehmet, A. Şamov, İ. Gazi, N. Devli, Z. Nuri, N. Yuziyevlerin ruhu, 

burada Ş. Galiyev, R. Haris, R. Gataş, G. Rehim, M. Eglem şiirleri…Sibgat 

Hekimlerden sonra buraya başka yazarlar, şairler göçüp geldi. Gelenekler devam etti. 

Az mı Tatar şiiri ilk kez burada doğmuş, ilk kez ak kağıt üzerine burada düşmüş, ilk kez 

                                                            
272 Şiirin tamamı için bkz. s.176/658. 
273 Nacar Necmi, Küñělněñ Alġı Çigěnde, Sibgat Hekim, Saylanma Eserler, İkě Tomda, Kazan Tatarstan 
Kitap Neşriyatı, 1986. 
274 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, Tatar Edebiyatı Teoriya. Tarih, 
Kazan, 2006. 
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burada yankılanmış. Sibgat Hekim’in de bir çok şiiri burada yazılmış, Akkoş gölüne 

bağışlanmış. 

Hesen Tufan’ın vefatından sonra Sibgat Hekim, G. Beşirov, Ş. Galiyev, N. 

Yuziyev, İ. Yuziyev, R. Gataş gibi bir grup yazar Akkoş gölünde toplanır. Tufan’ın 

doğum gününde. Serin aralık ayında. Sibgat Hekim’in evine gidilir. Kazandan gelen 

hürmet göstergesi olan yiyecekler Tufan’ın yazlığına götürülür. Masa etrafında hatıralar 

konuşulur, şiirler okunur, Sibgat Hekim meclisin ortasında dilinde hep Tufan. Bu 

toplantılar düzenli olarak birkaç yıl devam etmiştir. 275 

Sibgat Hekim: “Bizim zengin bir edebî mirasımız, yeni şartlarda gelişen ilerici 

geleneklerimiz var. Biz eski gelenekleri devam ettirdik, bizim şiirimizin temel taşı 

eskiden gelen bir özellik olan toprakla çok güçlü biçimde bağlı olması, şiiri ulu, geniş 

yola çıkaran başka bir özellik de onun vatandaşlık duyguları ile sulanmış olmasıdır, 

memleketin bağımsızlığı, özgürlük gibi konular şairlerin sanatına da yansımıştır” der.276 

Sibgat Hekim’in şiirlerinde öne çıkan temalardan birisi olan savaşı yazar birkaç 

boyutta resimliyor: İlk olarak savaş hafif özlem doğuran bir durum («Hat», «Kullar», 

«Frontovik»vb.), ikinci olarak insanlık hayatındaki bir facia («Duslar», «Yoldız», 

«Urman», «Kolın» vb.), üçüncü olarak azaplı geçmiş olarak yorumlanıyor («Elě Haman 

Kurkıp Uyanamın», «Běr Beygěde Kürgen İděm Anı», «Duga», «Kursk Dugası», «Dala 

Cırı» vb.). Şairin lirik kahramanı savaşın tekrar olmamasını hayal ediyor.277 

 

Elě haman ķurķıp uyanamın   Artık her zaman korkup uyanıyorum 

Töşěmde min töşěp esirge.   Rüyamda ben esir düşüp. 

Nige mině ězerlěkliy suġış,   Neden beni kovalıyor savaş, 

Sanıymı ul taza, yeş irge?278  O güçlü ve genç erkek mi sanıyor? 

 

                                                            
275 Robert Miñnullin, Akkoş Külěněñ Ak Küñěllě Şagıyrě, (Sibgat Hekim’něñ Tuvuvına 90 Yıl) Kazan 
Utları, sayı 12 (950), Kazan, 2001.  
276 Sibgat Hekim, Bězněñ Könner Poěziyesě, Sovět Edebiyatı, sayı: 7, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 
Temmuz 1958.  
277 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.244. 
278 Şiirin tamamı için bkz. s.181/663.  
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II. Dünya savaşına katılan ve Kursk Dugasında, Rjev çevresindeki savaşlarda ön 

saflarda yer alan, önemli başarılar gösterdiği için “Kızıl Yoldız” nişanı ve madalyalarla 

ödüllendirilen Sibgat Hekim’in savaş sonrası psikolojisini bu dizeler açıklamaktadır.  

 

Köttěm оzaķ, her kön kilěp köttěm,  

Ġazapladı mině küp uylar;     

Uzmadılar üz ilěme kirě     

Kerim, Celil, Ġaděl Ķutuylar.    

Bekledim uzun zaman, her gün gelip bekledim, 

Vicdan azabı çektirdi bana çok kaygılar; 

Gelmediler kendi memleketime geri 

Kerim, Celil, Gadil Kutuylar. 

 

Bu dizelerde ise Sibgat Hekim savaşta hayatlarını kaybeden Fatih Kerim, Musa 

Celil ve Gadil Kutuy’u anımsıyor. Yine «Tirgev ķatış yazġan ħatlar kile;» adlı şiirindeki 

şu mısralar da Sibgat Hekim’in savaş dönemindeki duygularını çok güzel yansıtıyor: 

 

Uyınçıķlar tоtķan neni ulım,  Oyuncaklar tutan küçücük oğlum, 

Resěměñ siněñ ķuyın kěsemde;  Resmin senin koynumda; 

Siněñ yeşlěk öçěn suġışıp yöriym, Senin gençliğin için savaşıp duruyorum, 

Üpkeleme miña, ülsem de!  Öfkelenme bana, ölsem de! 

 

Sibgat Hekim aşk şiirlerinde tabiat konusuna ayrıca yer verir, onlar sayesinde 

aşkın güzelliği, saflığı hakkındaki fikirlerini belirtir, lirik kahramanın hissini 

güçlendirir. («Yuksınuv», «Fazıl Çişmesi», «Sěz Haman Běrge İken», « Min Běrěnçě 

Çeçeklerně Ězliym»vb.)279 Sibgat Hekim’in özellikle «Yuksınuv» adlı şiiri aşk ve 

özlem temasının en yoğun işlendiği şiirlerinden birisidir. 

Sibgat Hekim annesine duyduğu sevgiyi anlatan güzel şiirler de kaleme almıştır. 

Bu şiirlerini Enkey Hatiresě başlığı altında toplamıştır, «Bu dönyadan meşeķatsěz 

gěne», «Ķurıķkanı suvıķ idě anıñ», «Ul dulķınnаr», «Küñělěñ siněñ аķ, ulım», «Unaltı 

                                                            
279 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s. 244. 
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yоrt bězněñ tıķrıķta», «Yañġır yavıp üttě ekrěn gěne», «Enkey, sinnen küpmě işěttěm 

min», «Bělem ħezěr ķaytķan sayın avır» şiirleri bu bölümde yer alan şiirlerdir. 

 

Enkey üldě,     Anneciğim öldü, 

İcatımnıñ nigězěn    Sanatımın temelini 

Taşladılar kěběk ķubarıp...280 Attılar gibi koparıp… 

 

Bu dizelerde Sibgat Hekim’in sanatında annesinin ne kadar önemli olduğunu 

görmek mümkündür. 

Sibgat Hekim’in şiirlerinde sosyal, kişisel zıtlıklar siyasi boyutta çözülmüyor, o 

dönem siyasetinin eksik taraflarını göstermeyi, ideolojik tenkiti sevmiyor. 1960−1980 

yıllarında şairin sanatında iki tez yer alıyor; lirik kahramanın hayatında kendi isteğiyle 

insanların bir arada olması ve tarihîlik. Tarihî tez sık sık geçmiş savaş veya millî tarih, 

tarihî şahışlar ile başlıyor, çağın toplumsal-ruhî yüzü tarihî boyutta belirtiliyor.281  

Memleket temasına bağlı olarak S. Hekim’in eserlerinde V. İ. Lenin’e 

bağışlanan eserler de ayrı bir yer tutuyor. Onun Lenin hakkındaki ilk şiiri 1938 yılında 

yazılan «Kışkı Salkın İdě»282adlı şiirdir. Uzun yıllardan sonra şair Lenin temasına tekrar 

döner ve «Künlěm Lenin Bělen Söyleşe»283 (1957), «Lenin Fermanı Bělen» (1958), 

«Kokuşkino Kresyannarınıñ Leninga Hatı» (1961), «Bahavinıñ Moñı» (1963), 

«Yazıgız, Cir Ulları» (1963) poemalarını yazar.284 

Sibgat Hekim’in en çok işlediği temalardan birisi olan Tukay ile ilgili şiirlerini 

şair Tukay Defterěnnen başlığı altında toplamıştır. Tukay yukarıda da belirtildiği gibi 

Sibgat Hekim için çok önemlidir, onun sanatının şekillenmesinde büyük rolü vardır. 

Sibgat Hekim şiirlerinde Rus edebiyatının önde gelen isimlerinden Lermontov, 

Puşkin, Maksim Gorki, Mayakovski, Neksarov, Vasily Andreyevich Zhukovsky, Alexander 

Alexandrovich Fadeyev, Tolstoy, Anton Çehov, Sergey Aleksandroviç Yesenin, Mihail Dudin 

Vasili Şukşin; Alman Edebiyatından Friedrich Schiller, Goethe; Fransız yazar Jean-Richard 

Bloch; İngiliz şair Lord Byron; İtalyan yazar Dante Alighieri; Çuvaş halk şairi Peder Huzangay; 

                                                            
280 Şiirin tamamı için bkz. s.245/729.  
281 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.245. 
282 Şiir için bkz. s.5/483. 
283 Şiir için bkz. s.138/619.  
284 Davutov R. N., Nurillina N. B., Sovět Tatarstanı Yazuvçıları, Kazan Tatarstan Kitap Neşriyatı, 1986. 
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Bulgar şair Nikola Vaptsarov; Çekoslavak yazar Julius Fuçik; Kazak şair Abay Kunanbay; Tatar 

Edebiyatının önde gelen isimlerinden ise Abdullah Tukay, Hesen Tufan, Şeyhzade Babiç, M. 

Şabayıv, M. Mehdiyev, G. Afzal, Segıyt Remiyev, Abdullah Aliş, F. Kerimi, Galimcan 

İbrahimov, Gerey Rehim, Ayaz Gıylecev, Emirhan Yeniki, Mecit Gafuri, Derdmend, Musa Celil, 

Gadil Kutuy, Hadi Taktaş, Nekıy İsenbet gibi isimlere yer verir. Bu yazar ve şairlerin dışında 

şiirlerde ünlü bilim adamlarının, askerlerin, ressamların, heykeltıraşların, bestecilerin, liderlerin 

isimlerine de rastlanır. 

Sibgat Hekim’in şiirlerinde dikkati çeken bir nokta da şairin güncel konulardan uzak 

kalmamasıdır. Savaştan sonraki dönemde savaş temasının yoğun olarak işlendiği bir dönemde 

şairler Tataristan topraklarında doğan büyük kuruluşlar ve kara altın (petrol) çıkaranlar 

hakkında tasvire yönelir. Petrol endüstrisinin doğması şiirde yeni bir temanın 

doğmasına neden olur. Petrol şiirsel bir malzeme olarak benimsenmeye başlanır. Ş. 

Möderris’in Şögěr Siña (1948), E. İshak’ın Neft (1950), ve E. Yenikey’in Burilşçik 

Bara (1951) şiirlerinde doğadaki yeni görünümler tasvir edilir.285Sibgat Hekim’de 

petrol temasıyla ilgili şiirler yazmıştır.(«Kap-kara, mazut kına ul286», « Neftě bělen 

danlı Karabaş287 ». Sibgat Hekim petrol temasıyla ilgili: “Petrol Ural’da da, İdil 

boyunda da var. Fakat Tatar şairi petrolcülerin hizmet kahramanlığını kendince 

anlatmalı.” der.288 Şairin yaşadığı dönemlerde güncel bir konu olan Kamaz289 şirketinin 

açılması da Sibgat Hekim’in şiirlerinde yankılanan başka bir konudur. Bu konuyla ilgili 

Mars Şabayev: “Kamaz hastalığı şair olarak, Sibgat Hekim’in de gönlünü kımıldattı, 

«Kamaz Köndelěgě» denen şiirleri ve «Devěrler Kapkası» denen poeması bunun 

sonucunda ortaya çıktı” der. 

Ķara-ķuçķıl bulıp aķtı Çulman,  Kara-gri olup aktı Çulman, 

Ķaradı kük Bоlġar üzě şunnan,  Baktı gibi Bulgar kendisi şuradan, 

Ķaltırap ay yözdě su ěçěnde,  Titreyip ay yüzdü su içinde 

Ěkskavatоrnıñ çüměçěnde  Dozerin kepçesinde 

Çebelendě ayı Bоlġarnıñ,   Düğümlendi ayı Bulgar’ın, 

                                                            
285 Telgat Galiullin-Ramile Yarullina, age., s.721-722. 
286 Bkz. s.88/569. 
287 Bkz. s.193/675.  
288  Sibgat Hekim, Poěziya Hem Hezěrgě Zaman, Sovět Edebiyatı, sayı 6, Tatarstan Kitap Neşriyatı, 
Kazan, 1960.  
289 Merkezi Naberezhnye Chelny, Tataristan ve Rusya olan ağır iş kamyonu üreten şirket ve markanın 
adıdır.  
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Bоlġandıñ sin, Kama, bоlġandıñ.290  Bulandın sen, Kama bulandın. 

 

Bu dizelerde şair Kamaz fabrikasının Çulman ve Kama nehirlerini kirlettiğini 

dile getiriyor. Aşağıdaki dizelerde ise Sibgat Hekim Kamaz Şirketi’nin sosyal hayatta 

yaptığı değişikliğe işaret ediyor:  

KamАZda at. Аtnı jelleděm.   KamAZ’da at. Ata acıdım. 

Küz aldımda töştě at çоrı.  Göz önümde bitti at devri. 

 

Örěkkenmě böyěk KamАZdan,  Ürkmüş mü büyük KamAZ’dan, 

İkě küzěn anıñ ķan basķan.291  İki gözünü onun kan kaplamış. 

 

Sibgat Hekim’in şiirlerinde geçmiş gelenekleri saklayıp, gelecek nesillere 

ulaştırma isteği çok güçlüdür.292Hekim bu konuyla ilgili: “Bundan sonra da edebiyata 

genç yetenekli yazar ve şairler gelir, bundan sonra da edebiyatımızın aynası olan 

«Kazan Utları»nda onların eserleri basılır. Bize kadar olan nesil−büyük nesil, onun 

geçmişinden gelen büyük gelenekleri var. Bu gelenekleri, büyük gelenekleri gençler 

geleceğe götürsün, kaybetmesin. Kazan Utları bunun için onlara ulu meydan.”der.293 O 

gerçek bir şiir ustasıdır. Onun bir çok şiiri türküye dönüştürülüp, halkın gönlünde büyük 

yer almıştır. “Yuksınuv” (Ş. Mecitov türküsü), “Fazıl Çişmesě” (Tatar Halk türküsü), 

“Ey, Yazmış, Yazmış” (S. Sadıykova türküsü), “Kayda da Yörekte” (M. Mozaffarov 

türküsü), “Bu Kırlar Bu Üzennerde” (C. Feyzi türküsü), “Susav” (S. Sadıykova 

türküsü), “Miněm Tanış Öyěnkěler” (R. Yehin türküsü), “Ürlerěñně Měngeç” (R. 

Yenikeyěv türküsü), ”Başka Běrni de Kirekmiy” (M. Mozaffarov türküsü), “Özělgensěn 

Sirěnnen” (N. Cihanov türküsü), “Tañ Atkanda” (Tatar Halk türküsü). Bunlar halkın 

ölümsüz türküleridir. 294 

                                                            
290Bkz. s.315/801. 
291Bkz. s.314/800.  
292 D. F. Zahidullina, E. M. Zakircanov, T. Ş. Gıylecev, H. M. Yosıpova, age., s.245. 
293  Sibgat Hekim, Jurnalıbız Turında, Kazan Utları, sayı 2 (1000), Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 
2006.  
294 Robert Miñnullin, age., s.154-155. 
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Sibgat Hekim’in makaleleri de önemlidir. Makaleleriyle ilgili Nil Yuziyev: Şaire 

edebiyatın iç dünyası özellikle yakın, şiir tılsımları özellikle tanıdık. Şiiri derinden 

anlama ve hissetme, şair eli, şair yüreği her makalede hissediliyor, der.295 

Sibgat Hekim geleneklere olan bağlılığı, memleketine olan sevgisi ile gerçek bir 

halk şairi olmayı başarabilmiştir. Hekim şiirde Tukay ve Tufan geleneklerini 

sürdürmüş, fakat gençlerin yeni tarzdaki şiirlerine de olumsuz bir gözle bakmamış, genç 

şair ve yazarları desteklemiştir.  

Sibgat Hekim XX. yüzyıl Tatar edebiyatına damgasını vurmuş bir şairdir.  

 

Tuġan yaķta her tal cırlıy,   Memlekette her söğüt türkü söylüyor, 

Cırlıy tallar üzěnçe.    Söylüyor söğütler kendince. 

Cırlıy tallar, nişler yarlar,            Söylüyor söğütler, ne yapar sevgililer, 

Běr kön cırlar özělse?296  Bir gün türküler kesilse? 

 

Onun türküleri kesildi. Onun sevdiği yaz aylarında kesildi. Hayır, kesilmedi! 

Onlar bizimle, bizim gönülde, bizim ruhta… 297 

1.2.3. Sibgat Hekim’in Eserleri 

Saylanma Şigırler Hem Poemalar [Avtornıñ biogr. Bělěşmesě bělen], Kazan: 

Tatknigoizdat, 1954. 

Běrěnçě Cırlar: Şigırler − Kazan: Tatgosizdat, 1938. 

Par At: (Şigırler) – Kazan: Tatgosizdat, 1939.  

Şagıyrněñ Balaçağı: [Poemalar, Şigırler] – Kazan: Tatgosizdat, 1940. 

Şigırler – Kazan: Tatgosizdat, 1946. 

Duslık Turında Poema – Kazan: Tatgosizdat, 1949. 

Şagıyrněñ Balaçagı: Poema – Tatgosizdat, 1949. 

                                                            
295 Garif Ahunov, Sulış Kěběk Tabigıy, Edebi Yazmışlar, Mekaleler, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 
1970. 
296 Şiirin tamamı için bkz. s.417/904.  
297 Mars Şabayıv, Tatarstanın Halık Şagıyrě Sibgat Hekimněñ Vafatına Un yıl, Kazan Utları, sayı 7 (885), 
Kazan, 1996.  
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Dala Cırı: Şigırler Hem Poemalar [Biogr. Bělěşme Bělen] – Kazan: Tatgosizdat, 

1950. 

Tañ Atkanda: [Şigırler] – Kazan: Tatgosizdat, 1951. 

Bakçaçılar: Poema – Kazan: Tatgosizdat, 1952. 

Kış Babay Ekiyeti: (Hikeye-Şigırler) – Kazan: Tatgosizdat, 1952. 

Tukay Turında Poemalar – Kazan: Tatgosizdat, 1953. 

Cırlar – Kazan: Tatknigoizdat, 1955. 

Sud Zalında: [Şigırler] – Kazan: Tatkitneşr, 1958. 

Cil İsmiy Yafrak Sělkěnmiy: Cırlar Hem Poemalar – Kazan: Tatkitneşr, 1960. 

Saylanma Şigırler Hem Poemalar [Hesen Heyri Kěrěş Süzě Bělen], Kazan: 

Tatkitneşr, 1961.  

Běr Gorurlık Hisě: Şigırler.− Kazan: Tatkitneşr, 1963. 

Küñělěm Lenin Bělen Söyleşe: [Şigırler] – Kazan: Tatkitneşr, 1965. 

Şul Uk – Kazan: Tatkitneşr, 1970 

Yazıgız, Cir Ulları: [Şigırler Hem Poemalar] – Kazan: Tatkitneşr, 1965. 

Ürler Aşa: Poema, Şigırler – Kazan: Tatkitneşr., 1967. 

Cılı Süz: Şigırler, Poemalar – Kazan: Tatkitneşr, 1968. 

Üz Tavışın Bělen: [Mekaleler. N. Yuziyev Kěrěş Süzě Bělen] – Kazan: 
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Ězliyler Yěvropa Buylap: Şigırler, Poemalar – Kazan: Tatkitneşr, 1983.298 

Saylanma Eserler, İkě Tomda, Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan, 1986. 

2. Metin 

2.1. Tatar Türkçesi Metin 

Bu çalışma XX. yüzyılın ünlü Tatar halk şairlerinden olan Sibgat Hekim’in 1986 

yılında Tataristan Kitap Neşriyatı’nda basılan, redaktörlüğünü T. Galiullin, V. Nurillin 

ve İ. Yuzěyěv’in yaptığı “Saylanma Eserler” adlı iki ciltlik eseri esas alınarak 

hazırlanmıştır. İncelememize konu olan edebî ürünler şairin 1938-1984 yılları arasında 

yazdığı şiirlerdir.  

Kitabın birinci cildinde yer alan Tatar-Başkurt Türklerinin meşhur şairi Nacar 

Necmi’nin “Küñělněñ Alġı Çigěnde” başlıklı giriş yazısı metne dâhil edilmemiş, fakat 

şairin biyografisi ve edebî kişiliği verilirken bu yazıdan yararlanılmıştır. 

Şiirler Türkiye Türkçesine aktarılırken Tatarca metindeki sıra takip edilmiş, 

kronolojik uygunluğa dikkat edilmiştir. 

Yazıçevrimli metinde her şiir, dizinleme için numaralandırılmış ve buna bazı 

şiirlerde geçen epigraflar dâhil edilmemiştir. 

2.2. Metnin Transkripsiyon Esasları 

Metnin Kiril harflerinden Latin harflerine aktarılmasında Prof. Dr. Reşit 

Rahmeti Arat’ın “Türk İlmi Transkripsiyon Kılavuzu” temel alınmıştır. Tatar 

alfabesindeki 39 işaretin Türk alfabesine aktarılmasında Türk alfabesinde karşılığı 

olmayan Tatarca seslerin işaretlenmesinde Hint-Avrupa dillerinin alfabelerindeki x, w, q 

gibi sembollere başvurulmamıştır. 

Vokaller bakımından Tatar Türkçesi, Türkiye Türkçesinden farklı olarak kapalı 

e sesini barındırır. Çalışmada kapalı e sesini yazıya kaydetmek için “ě” işareti tercih 

edilmiştir. 

Tatarcadaki “E e” harfi söz başında y türemeli olarak ince sıra sözlerde yě-, 

kalın sıra sözlerde yı- hecelerini yazmaya ve okutmaya yarar: eгет “yěgět”, егерме 

“yěgěrmě”; елга “yılġa” ерак “yıraķ”. 
                                                            

298 Davutov R. N., Nurillina N. B., age., s. 515-516. 
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Tatarcada “э” harfi ise söz başında ě ünlüsünü yazmak için kullanılır: эч “ěç”, 

элек “ělěk”. 

“Ə” ise sözün başında da içinde de Türkiye Türkçesindeki e ünlüsü değerinde 

okunan bir harftir299 ve transkripsiyonda öyle işaretlenmiştir: əнə “ene”.  

Vokallerin işaretlenmesinde dikkat edilmesi gereken bir durumda и “i” sesidir. 

Çünkü i sesi ancak birinci hecede görülür, diğer hecelerde bulunan i sesi yazıda “y”nin 

işaretlenmemesine rağmen diftonglu -iy- sesiyle yazıya kaydedilmiştir: ди “diy”, бизи 

“biziy”. 

Tatarca yazımında işaretlenmeyen fakat diftonglu şekilde yazıya geçirilen bir 

diğer ses у “u” dur. У sadece ilk hecede “u” ünlüsünü karşılar, ilk hecenin dışında 

genellikle -v (-uv/-üv) şeklinde yazıya geçirilir: абайлау “abaylav”, ачуым “açuvım” 

(açuım şeklinde yazılan kelimede v işaretlenmemesine rağmen açuvım şeklinde telaffuz 

edilir ve yazılır.). 

Metnin transkripsiyonu yapılırken yukarıda bahsettiğimiz diftonglu seslerin 

işaretlenmesine dikkat edilmiştir. 

Konsonantlardan çift dudak v ünsüzünü karşılamak için ayrı bir işaret 

kullanılmamıştır. 

Tatarcadaki ю harfi kalın sıra kelimelerde -yu-, ince sıra kelimelerde -yü- 

şeklinde transkribe edilmiştir: юy “yuv-”, юлəр “yüler”. 

Tatarcadaki я harfi de ince sıra kelimelerde -ye-, kalın sıra kelimelerde -ya- 

olarak işaretlenmiştir: яфрак “yafraķ”, ям “yem”. 

Sızıcı h konsonantını işaretlemek için ise yukarıda belirttiğimiz gibi x 

kullanılmamış ve“ħ” işaretiyle yazıda gösterilmiştir.  

Tatarcada arka damak ķ ve ġ sesleri bulunmasına rağmen alfabede ayrı bir harf 

yoktur, ön damak şekilleri ile aynı harf kullanılmaktadır. Biz yazıya geçirirken kalın sıra 

kelimelerde ķ ve ġ, ince sıra kelimelerde de k ve g kullandık. 

2.3. Metnin Dili Hakkında Genel Özellikler 

Sibgat Hekim’in incelediğimiz şiirleri standart Tatar Türkçesi (Orta diyalekt) ile 

yazılmıştır. Metinde geçen ağızlara ait ve konuşma diline ait kelimeler “Metinde 

                                                            
299 Mustafa Öner, Tatar Türkçesi, Türk Lehçeleri Grameri, Ankara, 2007, s.686.  
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Standart Tatar Türkçesinden Ayrılan Diyalektolojik Özellikler” bölümünde 

incelenmiştir. 

Şiirler ses, şekil, anlam ve söz varlığı bakımından genel olarak standart 

Tatarcaya uymaktadır. 

Şair “Kaynar” adlı şiirinde Kazakça ķızġıldaķ (lale) ve ķaynar (çeşme) 

kelimelerini kullanmıştır. Şiirde Sibgat Hekim “Biz Türküz, Türk olduğumuz için 

konuşmamız ortaktır” der ve bu ortaklığın Tukay ve Kazak şair Abay Kunanbay’dan 

geldiğini sözlerine ekler. 

Sibgat Hekim’in incelediğimiz şiirlerinin genelinde toplam üç yüz otuz üç Rusça 

kelime vardır. Diyalektolojik kelimelerin sayısı ise yirmi üçtür. Konuşma diline ait 

olarak verilen kelime sayısı da altmıştır. 

Genel olarak bakıldığında şairin şiirlerinde bugünkü Tatar Türkçesinin gramer 

özelliklerini yansıttığı görülmektedir. 

2.4. Metinde Standart Tatar Türkçesinden Ayrılan Diyalektolojik Özellikler 

Türk lehçeleri içerisinde tarihî Kıpçak koluna giren Tatar Türkçesi üç büyük 

diyalekte sahiptir: 

1.Orta Diyalekt: Kama, Norlat, Mamadış, Baltaç, Döbyaz, Etne, Kazan Ardı 

Kreşinleri ağızları, Minzele, Kasıym, Nokrat, Glazov, Udmurt ve Mari cumhuriyetleri, 

Perm, Sverdlovsk ve Kuybişev ülkeleri Tatar ağızları.300 

2.Batı (Mişer)301 Diyalekti: Sěrgaç, Çiştay, Çüprelě, Melekes, Hvalin, 

Temnikov, Lembre, Kuznetsk, Mordva-Karatay ağzı, Baykıbaş ağzı, Şarlık ağzı, 

Sterlitamak ağızları.302 

3.Doğu (Sibirya) Diyalekti: Batı Sibirya’daki Tümen, Omsk ve Novosibirsk 

ülkelerinde konuşulan Tobol-İrtiş303, Baraba304, Tomsk305 ağızları.306 

                                                            
300 Mustafa Öner, Tatar Türkçesi, Türk Lehçeleri Grameri, Ankara, 2007, s.683.  
301 Mişer Tatarları için ayrıca bkz. Ercan Alkaya, Mişer Tatarları, Türkler Ansiklopedisi, 20. Cilt, Ankara, 
2002, s.58-62. 
302 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 17, Tatar Edebiyatı I, T.C Kültür Bakanlığı, Ankara, 
2001, s.55. 
303 Tubal-İrtiş grubuna Tömen, Tubil, Saz tarafı, Tevriz, Tara ağızları girer. 
304 Baraba grubu ağızlara ayrılmaz. 
305 Tomsk grubuna Kalmak ve Yuyıştı-Çut ağızları dahildir. 
306 Mustafa Öner, age., s.683. 
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Sibgat Hekim şiirlerini Standart Tatar Türkçesiyle yazmıştır. Sayıları az olmakla 

beraber ağız özelliği taşıyan sözlere de incelenen şiirlerde rastlanmıştır. Bu kelimeler 

Tatar Tělěněñ Añlatmalı Süzlěgě’nde (TTAS) diyalektolojik veya konuşma diline ait 

olarak belirtilmiştir. Bu kelimelerden bazıları Tatar Tělěněñ Zur Dialektologik Süzlěgě 

(TTZDS) ve Dialektologik Süzlěk’e (DS) hangi ağızlarda ve Tataristan’ın hangi 

bölgelerinde kullanıldığına dair notlar verilerek dâhil edilmiştir. Bunların dışında 

sözlüklerde kökü ve başka türevleri bulunduğu halde şiirlerde rastladığımız şekillerinin 

yer almadığı isim ve fiil gövdelerine rastlanmıştır, bu kelimeler de aşağıda 

diyalektolojik kelimeler ve konuşma diline ait kelimelerle birlikte listelenmiştir. 

TTAS’de diyalektolojik olduğu belirtilen kelimeler şunlardır:  

apay: TTAS’de diyalektolojik bir söz olduğu belirtilerek “abla” anlamıyla 

kaydedilen bu söz TTZDS’de Kazan Artı ağızları topluluğu, Kamışlı ağzı (Smara 

bölgesi) ve Ħvalın ağzına (Ulyanovsk bölgesi); DS’de aynı anlamla Kargalı ağzına 

(Orenburg bölgesi) dâhil edilmiştir. 

ara-: TTAS’de diyalektolojik bir söz olduğu belirtilerek “beklemek, görmeyi 

dilemek” anlamlarıyla verilen bu fiil TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

bět-: TTAS’de diyalektolojik bir söz olduğu belirtilerek “büyümek, yetişmek” 

anlamıyla verilen bu fiil TTZDS’de Temnikov ağzına (Mordoviya), Kuznětsk ağzına 

(Penza bölgesi) ve Lembre ağzına (Lembre ve Ruzayeka rayonları) dâhil edilmiş DS’de 

ise yer almamıştır. 

böyel-: TTAS’de diyalektolojik bir söz olduğu kaydedilerek “boğulmak” 

anlamıyla verilen bu fiil DS’de yer almamış, “böyelgen” şekli kaydedilmiştir ve Kazan 

Ardı-Döbyez ağzına ait olduğu belirtilmiştir. TTZDS’de böyelgen şekli verilmiş, onun 

dışında böyen- şekli de Perm ağzına (Perm bölgesi) dâhil edilmiştir. 

çaġan: TTAS’de diyalektolojik bir söz olarak kaydedilen “akçaağaç” 

anlamındaki söz TTZDS’de aynı anlamla Kamışlı ağzına (Samara bölgesi), Börě ağzına 

(Başkurdistan), Minzele ağzına (Tataristan ve Başkurdistan), Perm ağzına (Perm 

bölgesi) dâhil edilmiş, DS’de yer almamıştır. 

děn: TTAS’de diyalektolojik olduğu belirtilen ve standart Tatarcada din şeklinde 

kullanılan incelenen şiirlerde hem “děn” hem “din” şekline rastladığımız söz TTZDS’de 

Tüben Kama Kěreşěnnerě ağzına (Tataristan) dâhil edilmiştir, DS’de yer almamıştır. 
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ķaldırça: TTAS’de diyalektolojik bir söz olduğu kaydedilerek “dokuma 

tezgâhındaki bir alet” anlamındaki kelime TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

ķata: TTAS’de diyalektolojik bir söz olduğu kaydedilerek “belirli bir vaktin 

başından sonuna kadar, boyunca” anlamı verilen kelime TTZDS’de aynı anlamla 

Nokrat ağzına (Kirov bölgesi ve Udmurtiya) dâhil edilmiş, DS’de yer almamıştır. 

ķavla-: TTAS’de diyalektolojik bir söz olduğu kaydedilen ve “kovalamak” 

anlamı verilen kelime DS’de aynı anlamla Çüprelě ağzına (Tataristan’ın Çüprelě, 

kısmen Buva rayonları ve Çuvaşistan) ait olarak, “getirmek, alıp dönmek” anlamlarıyla 

ise Baykıbaş (Mişke) ağzına (Başkurdistan) ait olarak verilmiştir. TTZDS’de de kelime 

aynı anlamla Çüprelě ağzına dâhil edilmiştir. 

ķurıpsa: TTAS’de diyalektolojik bir söz olduğu kaydedilen ve “ıhlamur ağacı 

lifi” anlamı verilen kelime TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

moġıl: TTAS’de ve DS’de kayıtlı olmayan diyalektolojik bu söz TTZDS’de 

“hasat edilmiş ekin demeti” anlamındaki kelime Sibirya ağızlarına ait olarak verilmiştir. 

nelet: TTAS’de diyalektolojik bir söz olarak kaydedilerek “lanet” anlamı verilen 

kelime TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

onta: TTAS’de diyalektolojik bir söz olarak “un” anlamıyla verilen kelime 

TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

ömsěn-: TTAS’de diyalektolojik bir söz olduğu belirtilerek “imrenmek” 

anlamıyla verilen fiil TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

puta: TTAS’de diyalektolojik bir söz olduğu belirtilerek “kuşak” anlamıyla 

verilen kelime TTZDS’de Döbyez ağzına dâhil edilmiş (Tataristan: Kazan Artı), DS’de 

yer almamıştır. 

sırħav: TTAS’de diyalektolojik bir söz olarak “hasta, hastalıklı” anlamlarıyla 

kaydedilen kelime TTZDS’de aynı anlamla Bastan ağzına (Ryazan bölgesi) ve Minzele 

ağzına (Tataristan ve Başkurdistan) dâhil edilmiş; DS’de ise sırħav şekliyle 

bulunmamakla beraber sırħabat kelimesi “hasta” anlamıyla verilmiş ve Kasıym ağzına 

(Ryazan bölgesi) ait olarak gösterilmiştir. 

tav (II): TTAS’de diyalektolojik olduğu kaydedilerek “teşekkür” anlamıyla 

kaydedilen bu söz TTZDS’de kaydedilmemiş, DS’de aynı anlamla Tav yaġı 

kěreşěnnerě ağzına ait olarak verilmiştir. 
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terez: TTAS’de diyalektolojik bir söz olarak “pencere” anlamıyla verilen kelime 

DS’de aynı anlamla Temnikov ağzına (Moldava) ait gösterilmiştir. 

töçkělt: TTAS’de diyalektolojik bir söz olarak “biraz tuzsuz olan, lezzeti 

benzer” anlamlarıyla verilen kelime TTZDS’de ve DS’de kaydedilmemiştir. 

tönegěn: TTAS’de diyalektolojik olduğu kaydedilerek “dün” anlamıyla verilen 

bu söz TTZDE’de Baltaç ağzına, Mamadış ağzına (Tataristan: Kazan Artı), Döbyez 

ağzına (Tataristan: Kazan Artı), Minzele ağzına (Tataristan ve Başkurdistan), Bereñgě 

ağzına (Mari El), Tarħan ağzına (Tataristan: Tav yagı bölgesi), Kazan artı Kěreşěnneri 

ağzına, Perm ağzına (Perm bölgesi), Çistay ağzına (Tataristan ve Samara bölgesi) dâhil 

edilmiş; DS’de aynı anlamla Kazan Ardı, Baltaç ağzı ve Kazan Ardı Kěreşěnnerě 

ağzına ait olarak kaydedilmiştir. 

töş: TTAS’de diyalektolojik olduğu kaydedilerek “yer” anlamıyla verilen bu söz 

TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

tuġar-: TTAS’de diyalektolojik bir söz olduğu kaydedilerek “koşulu atı serbest 

bırakmak” anlamıyla verilen bu fiil TTZDS’de kayıtlı değildir, tugarlan- şekli Tom 

ağzına (Tomsk, Kěměrovo, Novosibirsk bölgeleri) dâhil edilmiştir; kelime DS’de de 

kaydedilmemiştir. 

yaġa: TTAS’de diyalektolojik bir söz olarak “bir şeyin kenarı, yanı, kenar yer” 

anlamlarıyla verilen kelime TTZDS’de aynı anlamla Perm ağzına (Perm bölgesi), 

Bogırıslan ağzına (Orenburg bölgesi), Saz yagı ağzına (Tömen bölgesi) ve Tara ağzına 

(Omsk bölgesi) dâhil edilmiş; DS’de ise yine aynı anlamla Karsun ağzına (Ulyanovsk 

bölgesi) ait olarak kaydedilmiştir. 

 

* * * 

TTAS’de konuşma diline ait olarak kaydedilen kelimeler ise şunlardır: 

arıķ: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilen ve “cılız” anlamıyla 

kaydedilen bu söz TTZDS’de aynı anlamla Tobol ağzı (Tömen bölgesi) ve Tara ağzına 

(Omsk bölgesi) dâhil edilmiş; DS’de yer almamıştır. 

at (II): TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilen ve “isim” anlamı verilen 

bu söz DS’de at atterüv şekliyle (gelin olunca damadın kardeşlerine seslenmek için 

güzel sözler belirleme geleneği) Sěrgaç ağzına (Nijniy Novgorod bölgesi); at ķıçķıruv 
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şekliyle (ad vermek) Lembre ağzına (Moldova’nın Lembre ve Ruzayěvka rayonları) ait 

olarak kaydedilmiştir. TTZDS’de bunlara ek olarak “at ķoy-”şekliyle Sibirya ağızlarına 

dâhil edilmiştir. 

atlı (II): TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilen ve “isimli” anlamıyla 

verilen söz TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

běregeylě: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “güzel, en güzel, 

üstün özellikli” anlamlarıyla verilen söz TTZDS’de bulunmamakla birlikte běregey 

şekli Sibirya ağızlarına ait olarak kaydedilmiştir; DS’de kaydedilmemiştir. 

billehiy: TTAS’de konuşma diline ait ve yemin etmek için kullanılan bir söz 

olduğu belirtilen kelime TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

bur: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “bor” anlamıyla verilen söz 

DS’de kaydedilmemiş, TTZDS’de Kazan Artı ağızları topluluğuna (Tataristan: Kazan 

Artı), Tav yagı ağızları topluluğuna, Minzele ağzına (Tataristan ve Başkurdistan), Börě 

ağzına (Başkurdistan), Kargalı ağzına (Orenburg bölgesi), Bogırıslan ağzına 

(Orenburg), Kamışlı ağzına (Samara), Ěçkěn ağzına (Kurgan bölgesi), Nagaybek 

Kěreşěnneri ağzına (Çilebe bölgesi) ve Şarlı ağzına dâhil edilmiştir. 

ciñěş-: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “kendi sözünü doğru, 

üstün çıkarmaya uğraşmak” anlamıyla verilen söz TTZDS’de ve DS’de 

kaydedilmemiştir. 

cuy-: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “kaybetmek” anlamıyla 

verilen bu fiil DS’de cuy- şekliyle kaydedilmemiş, cuy- fiilinin pasif gövdesi olan cuyıl- 

şekliyle verilmiş ve bu şeklin Kazan Ardı, Baltaç ağzına ait olduğu belirtilmiştir. 

TTZDS’de cuy- şekli kaydedilmemiş cuyal- şekli ve cuyıl- şekli kaydedilmiştir. 

çat (II): TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “tamamen, her zaman” 

anlamlarıyla verilen kelime TTZDS’de Kazan Artı ağızlarına dâhil edilmiş, DS’de 

kaydedilmemiştir. 

çebelen-: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “karışmak, düzensiz 

hale gelmek” anlamlarıyla kaydedilen bu fiil DS’de aynı anlamla Hvalın ağzına 

(Ulyanovsk bölgesi) ait olarak verilmiştir. TTZDS’de ise Melekes ağzına (Ulyanovsk ve 

Samara bölgesi) ve Tarħan ağzına (Tataristan: Tav yagı) ait olarak kaydedilmiştir. 
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çeçke: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilen ve “çiçek” anlamıyla 

verilen DS’de yer almayan söz TTZDS’de Minzele ağzına (Tataristan ve Başkurdistan) 

ve Börě ağzına (Başkurdistan) ait olarak kaydedilmiştir. 

çepe-: TTAS’de konuşma diline ait olarak “vurmak, çarpmak” anlamlarıyla 

verilen söz DS’de aynı anlamlarla Melekes ağzına (Ulyanovsk ve Samara bölgeleri) ait 

olarak kaydedilmiştir. TTZDS’de ise Sterlětamak ağzına (Başkurdistan) ve Minzele 

ağzına Tataristan ve Başkurdistan) ait olarak kaydedilmiştir. 

çıdam: TTAS’de konuşma diline ait olarak “sabır” anlamıyla verilen kelime 

DS’de kaydedilmemiştir. TTZDS’de ise çıdam şekli olmamakla beraber “çıdamlı” şekli 

Karatay ağzına (Tataristan) ait olarak verilmiştir. 

çınlap: TTAS’de konuşma diline ait olarak “gerçekten” anlamıyla verilen söz 

TTZDS’de kayıtlı değildir. DS’de bu şekliyle kaydedilmemiş, çınlıķlap şekli aynı 

anlamla Kazan Ardı, Mamadış ağzına ait olarak verilmiştir. 

çır-çuv: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “neşeli sesle gülme, 

bağırışma, kuşların ötüşme sesi” gibi anlamlarla verilen söz TTZDS’de ve DS’de 

kaydedilmemiştir. 

çik- (II): TTAS’de konuşma diline ait olarak “bir durumu geçirmek, çekmek” 

anlamlarıyla verilen bu fiil TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

çirle-: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “hastalanmak” anlamıyla 

kullanılan bu fiil TTZDS’de Kama tamagı ağzına (Tataristan: Tav yagı), ve Layěş 

ağzına (Tataristan: Kazan Artı) ait olarak verilmiştir; DS’de yer almamıştır. 

çük-: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “çökmek, diz çökmek” 

anlamlarıyla verilen bu fiil TTZDS’de kaydedilmemiş; DS’de çük- şekli bulunmamakla 

beraber “çügěn-” dönüşlülük eki almış şekli verilmiş aynı anlamla Těmnikov ağzına 

(Moldova) dâhil edilmiştir. 

ěçkěçě: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilen “içkici” anlamındaki söz 

TTZDS’de ve DS’de kaydedilmemiştir. 

ħasta: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilen “hasta” anlamındaki söz 

TTZDS’de Kuznětsk ağzına (Pěnza bölgesi) ait olarak verilmiştir. DS’de 

kaydedilmemiştir. 
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ħester: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “hazırlık, zorluk” 

anlamları verilen kelime TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

ħolıķlı: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “huyu iyi olan, 

karakterli” anlamıyla verilen kelime DS’de yer almamaktadır; ħoloķ kelimesi “karakter” 

anlamıyla Orta diyalekte ait olarak kaydedilmiştir. TTZDS’de de kayıtlı değildir. 

ıġı-zıġı: TTAS’de konuşma diline ait olarak “sıkıntılı durum, düzensizlik, isyan” 

gibi anlamlarla verilen söz TTZDS’de ve DS’de kaydedilmemiştir. 

ikev: TTAS’de konuşma diline ait olarak “ikisi birlikte” anlamıyla kaydedilen 

söz TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

ipiy: TTAS’de konuşma diline ait olarak “ekmek” anlamıyla verilen kelime 

DS’de aynı anlamla Turbaslı ağzına (Başkurdistan) ve Bereñgě ağzına (Başkurdistan) 

dâhil edilmiştir. TTZDS’de ise Minzele ağzına (Tataristan ve Başkurdistan) ve Perm 

ağzına (Perm bölgesi) dâhil edilmiştir. 

işěġal: TTAS’de konuşma diline ait olarak “avlu” anlamıyla kaydedilen söz 

DS’de aynı anlamla Sterlětamak ağzına (Başkurdistan), Şarlık ağzına (Orenburg 

bölgesi) dâhil edilmiştir. TTZDS’de ise Baykıbaş (Mişke) ağzına (Başkurdistan), Şarlık 

ağzına ve Starlětamak ağzına dâhil edilmiştir. 

kěrěş: TTAS’de konuşma diline ait olarak “giriş bölümü” anlamıyla kaydedilen 

söz TTZDS’de ve DS’de bu anlamıyla kaydedilmemiştir. 

kilěş: TTAS’de konuşma diline ait olarak “dış görüntü” anlamıyla verilen söz 

TTZDS’de ve DS’de kaydedilmemiştir. 

köçen-: TTAS’de konuşma diline ait olarak “kendini zorlamak, çabalamak” gibi 

anlamlarla verilen bu fiil de TTZDS’de ve DS’de kaydedilmemiştir. 

könle-: TTAS’de konuşma diline ait olarak “şüpheyle bakmak, kıskanmak” gibi 

anlamlarla verilen fiil TTZDS’de ve DS’de kaydedilmemiştir. 

ķala: TTAS’de konuşma diline ait olarak verilen “şehir” anlamındaki söz 

TTZDS’de kayıtlı değildir, DS’de Orta diyalekte ait olarak kaydedilmiştir. 

kıyırçıķ: TTAS’de konuşma diline ait olarak “ekmek” anlamıyla verilen bu söz 

TTZDS’de ve DS’de kaydedilmemiştir. 

ķızıy: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilen “kızcağız” anlamındaki bu 

söz DS’de kaydedilmemiştir. Fakat ķızay kelimesi aynı anlamla Melekes ağzına 
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(Ulyanovsk ve Samara bölgeleri) ait olarak verilmiştir. TTZDS’de ise ķızıy şekli yoktur, 

ķızay şekli aynı anlamla kayıtlıdır. 

la: TTAS’de konuşma diline ait olarak verilen “elbette” anlamıyla verilen bu söz 

TTZDS’de ve DS’de kaydedilmemiştir. 

leġnetle-: TTAS’de konuşma diline ait olarak verilen “lanetlemek” anlamındaki 

fiil TTZDS’de ve DS’de kaydedilmemiştir. 

lele: TTAS’de konuşma diline ait olarak verilen “lale” anlamındaki söz 

TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

lěnta: Aslında Rusça bir kelime olan “kurdele” anlamındaki söz Tatarcaya 

aynen girmiş TTAS’de konuşma diline ait olarak verilmiş, DS’de aynı anlamla Sěrgaç 

ağzına (Nijniy Novgorod bölgesi) ait olarak kaydedilmiştir. TTZDS’de de aynı ağızlara 

ait olarak verilmiştir. 

lěpěrde-: TTAS’de konuşma diline ait olarak verilen “uğuldamak” anlamındaki 

kelime DS’de kaydedilmemiştir. TTZDS’de ise lěpěrde- şekli kayıtlı değildir lěpěr bul- 

şekli Baltasinskiy ağzına (Orenburgskaya oblast) dâhil edilmiştir. 

lomovoy: Aslında Rusça olan “yük arabacısı” anlamındaki söz Tatarcaya aynen 

girmiş TTAS’de konuşma diline ait olarak aynı anlamla kaydedilmiş, TTZDS’de ve 

DS’de ise yer almamıştır. 

mataş-: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “bir işle meşgul olmak, 

çabalamak” anlamıyla verilen fiil DS’de bu şekliyle yer almamıştır, fakat mata- şekli 

Kazan Ardı, Baltaç ağzına ait olarak kaydedilmiştir. TTZDS’de de mataş- şekli kayıtlı 

değildir mata- şekli Mamadış ağzına (Tataristan: Kazan Artı) ve Baltaç ağzına 

(Tataristan: Kazan Artı) ait olarak verilmiştir. 

molodets: Aslında Rusça olan ve “yiğit; aferin” anlamlarına gelen bu söz 

Tatarcaya aynen girmiş TTAS’de konuşma diline ait olarak aynı anlamla verilmiş, 

TTZDS’de ve DS’de ise yer almamıştır. 

mut: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilen” zeki, akıllı, kurnaz” 

anlamları verilen söz TTZDS’de Döbyez ağzına (Tataristan: Kazan Artı) dâhil edilmiş; 

DS’de yer almamıştır. 
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nu: Aslında Rusça olan ve “haydi” anlamıyla kaydedilen bu söz Tatarcaya 

aynen girmiş TTAS’de aynı anlamla konuşma diline ait olduğu belirtilmiş, TTZDS’de 

Kasıym ağzına (Ryazan bölgesi) ait olarak verilmiş; DS’de yer almamıştır. 

nuja: Rusçada nujda şeklinde olan “muhtaçlık, sıkıntı” anlamına gelen söz 

Tatarcaya nuja şeklinde girmiş, TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek 

“yaşamak için en gerekli şeylerin yetersizliği, muhtaçlık, fakirlik, zorluk” gibi 

anlamlarla verilen kelime DS’de kaydedilmemiştir. Nujna kelimesi aynı anlamlarla 

Kazan Ardı, Layěş ağzına, Zlatovst ağzına (Başkurdistan) ait olarak kaydedilmiştir. 

TTZDS’de kayıtlı değildir. 

öyle: TTAS’de konuşma diline ait olarak kaydedilen “öğle vakti” anlamındaki 

söz TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

paradnıy: Aslında Rusça olan “tören” anlamındaki bu kelime TTAS’de 

konuşma diline ait olarak aynı anlamla verilmiş, kelime TTZDS’de ve DS’de 

kaydedilmemiştir. 

pěsi: TTAS’de konuşma diline ait olarak verilen “kedi” anlamındaki bu söz 

DS’de yer almamıştır. TTZDS’de Kama Tamagı ağzına (Tataristan: Tav yagı) dâhil 

edilmiştir. 

podval: Aslında Rusça olan “bodrum” anlamındaki kelime Tatarcaya aynen 

girmiş TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilmiş, TTZDS’de ve DS’de yer 

almamıştır. 

těrneklen-: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilen “sağlığa kavuşmak” 

anlamına gelen fiil TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

tıbırçın-: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “yerinde duramamak” 

anlamına gelen fiil TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

tırpay-: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “öfkelenmek” anlamıyla 

verilen fiil TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

tiñěntěn: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “çaķlı, ħetlě” 

edatlarıyla aynı işlevde kullanılan bu söz TTZDS’de ve DS’de kaydedilmemiştir. 

tuķma-: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilen “keserle vurmak” 

anlamındaki söz TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 
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tün-: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “bir tarafa yıkılmak, 

düşünemez hale gelmek, geri dönmek, değişmek” anlamlarıyla verilen bu fiil 

TTZDS’de Kazan Ardı ağızları, Baltaç ağzı (Tataristan: Kazan Ardı), Bogırıslan ağzı 

(Orenburg bölgesi), Kama Tamagı ağzı (Tataristan: Tav Yagı), Döbyez ağzı (Tataristan 

: KazanArdı) ve Bereñgě ağzına (Mari Cumhuriyeti); DS’de aynı anlamlarla Kazan 

Ardı, Etne Ağzı, Bereñgě ağzı (Mari Cumhuriyeti), Karsun Ağzı (Ulyanovsk bölgesi), 

Kargalı Ağzı (Orenburg bölgesi) gibi ağızlara dâhil edilmiştir. 

urġı-: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilerek “fışkırmak, taşmak, 

heyecanlanmak” anlamları verilen bu söz TTZDS’de ve DS’de kaydedilmemiştir. 

yemle-: TTAS’de konuşma diline ait olarak verilen “güzelleştirmek, güzel 

yapmak” anlamlarındaki bu fiil TTZDS’de ve DS’de kaydedilmemiştir. 

yeşne-: TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilen “şimşek çakmak; 

güçlülük; temiz gönüllülüğün taşıp durması” gibi anlamlarla verilen fiil, TTZDS’de 

Baltaç ağzına (Tataristan: Kazan Ardı) ve Hvalın ağzına (Ulyanovsk bölgesi) dâhil 

edilmiştir. DS’de ise Bereñgě ağzına (Mari Cumhuriyeti) dâhil edilmiştir. 

yomşa-: TTAS’de konuşma diline ait olarak “yumuşamak” anlamıyla verilen bu 

fiil TTZDS’de ve DS’de kaydedilmemiştir. 

yulı: TTAS’de konuşma diline ait olarak “defa” anlamıyla kaydedilen söz 

TTZDS’de ve DS’de yer almamıştır. 

zěre: TTAS’de konuşma diline ait olarak “boşuna” anlamıyla verilen söz 

TTZDS’de kayıtlı değildir; DS’de aynı anlamla Kazan Ardı, Mamadış ağzına ve 

Minzele ağzına (Tataristan ve Başkurdistan) dâhil edilmiştir. 

 

* * * 

Kullandığımız sözlüklerde kökü ve başka türevleri bulunduğu halde şiirlerde 

rastladığımız şekillerinin yer almadığı isim ve fiil gövdeleri şunlardır: 

açtırt- : aç- “açmak” fiilinin çift faktitif eki almış açtırt- şekli sözlüklerde yer 

almamıştır. 

balalı: “çocuk, yavru” anlamındaki bala kelimesinin -lı/-lě yapım eki almış şekli 

sözlüklerde yer almamıştır. 
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balkonla-: “balkon” anlamındaki kelimeye isimden fiil yapım eki getirmek 

suretiyle yapılan balkonla- şekli sözlüklerde kaydedilmemiştir. 

baltaçıķ: balta kelimesine küçültme ve sevgi bildiren -çık yapım ekinin 

getirilmesiyle yapılan bu şekil sözlüklerde yer almamaktadır. 

baruvçı: bar- fiilinin mastar eki almış ve -çı isimden isim yapma ekini almış 

şekli de sözlüklerde yoktur. 

basķala-: bas- fiilinin devamlılığını, tekrarını ifade eden basķala- şekli 

sözlüklerde yoktur. 

bělděrt-: běl- fiilinin bělděr- faktitifli gövdesi sözlüklerde yer alır fakat bělděrt- 

şekli yoktur. 

běrnişle-: sözlüklerde rastlamadığımız bir fiildir. 

bizel-: bize- “süslemek” fiilinin edilgen gövdesi sözlüklerde rastlamadığımız 

şekillerden birisidir. 

bozavlı: “buzağı” kelimesinin -lı yapım eki almış şekli de sözlüklerde yoktur. 

bökreyt-: bökrey- “yorulmak, eğilmek” fiilinin faktitif almış şekli sözlüklerde 

yer almamaktadır. 

börkěl-: börkě- fiilin edilgen gövdesi sözlüklerde yer almamaktadır. 

bötěrle-: bötěrle- şekli de sözlüklerde yoktur.  

bulġala-: bul- fiilinin hareketin devamlılığını, tekrarını ifade eden bulġala- şekli 

sözlüklerde yoktur. 

buysındır-: buysın- “boyun eğmek” fiilinin faktitif gövdesi sözlüklerde yer 

almamaktadır. 

cıyırġala-: cıyır- “çatmak” fiilinin devamlılığını ve tekrarını ifade eden 

cıyırġala- şekli de yoktur. 

cibergele-: ciber- “göndermek” fiilinin devamlılığını ve tekrarını ifade eden 

cibergele- şekli sözlüklerde yoktur. 

cilkelě: cilke “omuz, ense” anlamındaki kelimenin cilkelě şekli sözlüklerde 

yoktur. 

çitlě: çit “kıyı, kenar” anlamındaki kelimenin çitlě şekli sözlüklerde yoktur. 

çüměçle-: çüměç “kepçe” kelimesinin çüměçle- gövdesi sözlüklerde yoktur. 

çiratsız: çirat sözünün çiratsız şekli sözlüklerde yoktur. 
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devalan-: devala- “tedavi etmek” fiilinin dönüşlülük gövdesi sözlüklerde yer 

almamaktadır. 

doġalı: doġa “dua” kelimesinin -lı yapım ekini almış şekli de yoktur. 

dörlet-: dörle- “tutuşmak” fiilinin faktitif eki almış şekli dörlet- sözlüklerde yer 

almamaktadır. 

duġalı: duġa “ boyunduruk” kelimesinin duġalı şekli yoktur. 

erěmlě: erěm “pelin” kelimesinin erěmlě şekli yoktur. 

erněttěr-: erně “sızlamak” fiilinin ernět- şekli TTAS’de vardır, fakat erněttěr- 

şekli yoktur. 

eytkele-: eyt- fiilinin devamlılığını ve sürekliliğini ifade eden eytkele- şekli 

sözlüklerde yer almamaktadır. 

ěşlet-: ěşle- fiilinin faktitifli gövdesi sözlüklerde yer almamaktadır. 

gönahsız: gönah kelimesinin gönahsız şekli yoktur. 

ġayěplerlěk: Bu kelime de sözlüklerde yer almayan bir kelimedir. 

heykelsěz: heykel kelimesinin -sěz isimden isim yapım eki almış şekli yoktur. 

ħaķsız: ħaķ “hak” kelimesinin ħaķsız gövdesi de sözlüklerde yoktur. 

ħaķsızlıķ: “haksızlık” kelimesi de sözlüklerde yoktur. 

ħesretsěz : ħesret “keder” kelimesinin -sěz yapım ekini almış gövdesi 

sözlüklerde yoktur. 

ħıyalsız: ħıyal “hayal” kelimesinin ħıyalsız şekli yoktur. 

ilet-: ile- “elemek” fiilinin faktitif gövdesi yoktur. 

intěktěr-: “incitmek, ağrıtmak” anlamındaki fiilin intěk- şekli mevcuttur. 

isěmlěksěz: isěmlěk kelimesinin -sěz yapım eki almış şekli sözlüklerde yer 

almamıştır. 

ittěr-: it- fiilinin faktitifli gövdesi sözlüklerde yer almamıştır. 

kilgele-: kil- fiilinin sürekliliğini ve tekrarını ifade eden kilgele- gövdesi 

sözlüklerde yer almamıştır. 

kirtelen-: kirte “engel” kelimesinin kirtele- gövdesi TTAS’de “engel olmak, 

zorlaştırmak” gibi anlamlarla kayıtlıdır, kirtelen- dönüşlü gövdesi sözlüklerde yoktur. 

kisetkele-: kiset- “uyarmak” fiilinin sürekliliğini ve tekrarını ifade eden 

kisetkele- şekli yoktur. 
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kitaplı: kitap kelimesinin –lı yapım ekini almış şekli sözlüklerde mevcut 

değildir. 

kitěrěl-: kitěr- “getirmek” fiilinin pasif gövdesi sözlüklerde yoktur. 

köreşteş: köreş “mücadele, savaş” kelimesinin -teş isimden isim yapım eki almış 

şekli sözlüklerde mevcut değildir.  

kötěl-: köt- “beklemek” fiilinin pasif gövdesi sözlüklerde yer almamıştır. 

köttěr-: köt- fiilinin sözlüklerde olmayan bir başka şekli de faktitif eki almış 

şeklidir. 

köyleş-: “türkü söylemek” anlamındaki köyle- fiilinin işteş gövdesi sözlüklerde 

yer almamıştır. 

kürěl-: kür- “bakmak, görmek” fiilinin pasif gövdesi yoktur. 

ķadat-: ķada- “batırmak, yerleştirmek” anlamlarıyla TTAS’de kayıtlı olan fiilin 

faktitifli gövdesi yoktur. 

ķaraşlı: “bakış, ideoloji” anlamındaki ķaraş kelimesinin -lı yapım eki almış 

şekli sözlüklerde yoktur. 

ķarġal-: “beddua etmek” anlamındaki ķarga- fiilinin pasif gövdesi sözlüklerde 

yoktur. 

ķarındıķlı: “geviş getiren hayvanların karın duvarlarından elde edilen ince 

sağlam tabaka” anlamıyla TTAS’de kayıtlı olan ķarındıķ kelimesinin ķarındıķlı şekli 

mevcut değildir. 

ķazanış-: kazan- fiilinin işteş gövdesi sözlüklerde yer almamıştır. 

ķazıl-: ķazı- “kazımak” fiilinin pasif gövdesi sözlüklere dâhil edilmemiştir. 

ķıstırıl-: ķıs- fiilinin faktitifli gövdesi sözlüklerde vardır, fakat ķıstırıl- şekli 

yoktur.  

ķotķarıl-: ķotķar- “kurtarmak” fiilinin pasif gövdesi mevcut değildir. 

leġnetlen-: leġnet “lanet” kelimesinin leġnetle- şekli TTAS’de kayıtlıdır ve 

konuşma diline ait olduğu belirtilmiştir, fakat leġnetlen- dönüşlü gövdesi yoktur. 

lektěr-: lek-“hareket eden bir şeye kapılıp kalmak” anlamındaki fiilin lektěr- 

şekli sözlüklerde mevcut değildir. 

meñgěle-: meñgě “ebedî, sonsuz” anlamındaki kelimenin měñgěle- şekli 

sözlüklerde yoktur. 
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meñgěleş-: meñgě kelimesinin meñgěleş- şekli de mevcut değildir. 

meşeķatsěz: meşeķat kelimesinin -sěz yapım eki almış şekli sözlüklerde mevcut 

değildir. 

meşġullen-: meşġul kelimesinin -la/-le yapım eki almış, üstüne -n dönüşlülük 

eki almış şekli sözlüklerde mevcut değildir.  

omtıldır-: omtıl- “çabalamak, atılmak” anlamındaki omtıl- fiilinin faktitif 

gövdesi sözlüklerde yer almamıştır. 

önsěz: ön “yuva” anlamındaki kelimenin önsěz şekli sözlüklerde yoktur. 

örlěklěk: örlěk “kiriş kalası” anlamındaki kelimenin TTAS’de örlěklě şekli 

kayıtlıdır, fakat örlěklěk şekli kayıtlı değildir. 

pasportsız: Aslında Rusça olan pasport kelimesinin pasportsız şekli sözlüklerde 

yoktur. 

poşır-: poş- fiilinin faktitifli gövdesi sözlüklerde yer almamıştır. 

saġayt-: saġay- “kuşkulanmak” fiilinin faktitifli gövdesi sözlüklerde yer 

almamıştır. 

sanat-: sana-“ hesap etmek, saymak” fiilinin faktitifli gövdesi sözlüklerde 

yoktur. 

sarkıl-: sark- “sızmak” fiilinin pasif gövdesi sözlüklerde yoktur. 

siplet-: siple- “onarmak” kelimesinin faktitifli gövdesi sözlüklerde yer 

almamıştır. 

sirěnsěz: sirěn “leylak” kelimesinin sirěnsěz şekli sözlüklerde kaydedilmemiştir. 

sirpěl-: sirpě- “saçmak” fiilinin pasif gövdesi sözlüklerde kaydedilmemiştir. 

siskenděr-: sisken-” ürpermek” fiilinin faktitif gövdesi sözlüklerde yoktur. 

soķlandır-: soķlan- “hayran olmak” fiilinin faktitif gövdesi sözlüklere dâhil 

edilmemiştir. 

sörtkele-: sört- “silmek” fiilinin sörtěn- şekli TTAS’de kayıtlıdır, fakat hareketin 

sürekliliğini ve tekrarını ifade eden şekli olan sörtkele- biçimi yoktur.  

suġışsız: suġış “savaş, kavga” kelimesinin suġışsız şekli sözlüklerde yoktur. 

suġıştaş: suġış sözünün eşlik, ortaklık ifade eden suġıştaş şekli sözlüklere dâhil 

edilmemiştir. 
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sütkele-: süt- “çözmek” fiilinin sürekliliğini ve tekrarını ifade eden sütkele- şekli 

sözlüklerde yoktur. 

şıķlandır-: şıķlan- “örtünmek” fiilinin faktitif gövdesi sözlüklerde yer 

almamıştır. 

taptal-: tapta- “yürümek, ezmek” fiilinin pasif gövdesi sözlüklerde yoktur. 

taşıt-: taşı- “taşımak” fiilinin faktitif gövdesi sözlüklerde yoktur. 

taşuvçı: taşı- fiilinin -v hareket adı ve üstüne -çı/-çi isimden isim yapım eki 

almış şekli sözlüklerde yoktur. 

tesbiyħlı: tesbiyħ “tespih” sözünün tesbiyħlı şekli sözlüklerde yoktur. 

těgěl-: těk- “dikmek” fiilinin pasif gövdesi sözlüklerde yoktur. 

tigězlě: tigěz kelimesinin tigězlě şekli sözlüklerde yoktur.  

tiñlevçi: tiñ “denk, eş” kelimesinin tiñle- şekli TTAS’de mevcuttur, tiñlevçi 

biçimi ise yoktur. 

tözetkele-: töz- fiilinin tözet- şekli sözlüklerde mevcuttur, fakat tözetkele- şekli 

yoktur. 

tözettěr-: töz- fiilinin tözettěr- şekli sözlüklerde mevcut değildir.  

tuġızlı: tuġız “dokuz” kelimesinin tuġızlı şekli sözlüklerde mevcut değildir. 

tunlı: tun “palto” kelimesinin tunlı şekli sözlüklerde yoktur. 

tügěllěk: tügěl kelimesinin tügěllěk şekli sözlüklerde yoktur. 

ulaķsız: ulak “oluk” kelimesinin ulaķsız şekli sözlüklerde yoktur. 

uyanmaslıķ: uyanmas şekli TTAS’de kayıtlı olan sözün uyanmaslıķ şekli 

sözlüklerde mevcut değildir. 

uylat-: uyla- “düşünmek” sözünün uylan- dönüşlü gövdesi ve uylandır- şekli 

TTAS’de kayıtlıdır, uylat- faktitif gövdesi ise mevcut değildir. 

uzar-: uz- fiilinin faktitif gövdesi de sözlüklerde mevcut değildir. 

uzġala-: uz- fiilinin sürekliliğini ve tekrarını ifade eden uzġala- şekli sözlüklerde 

yoktur. 

uzıl-: uz- “geçmek, aşmak” fiilinin pasif gövdesi mevcut değildir. 

ükěnděr-: ükěn- “pişman olmak, hayıflanmak” anlamındaki kelimenin faktitif 

gövdesi yoktur. 

ükěněçlě: ükěněç “pişmanlık” kelimesinin ükěněçlě şekli yoktur. 
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üksět-: üksě- “hıçkırmak” kelimesinin faktitif gövdesi sözlüklerde yoktur. 

üpkelě: üpke “öfke” kelimesinin üpkelě şekli sözlüklerde yoktur. 

üstěrěş-: üs- “gelişmek, büyümek, yetişmek” fiilinin üstěr- şekli TTAS’de 

kayıtlıdır, üstěrěş- şekli ise mevcut değildir. 

ütěrěl-: ütěr- “öldürmek” fiilinin pasif şekli sözlüklerde yoktur. 

vatanlı: vatan sözünün -lı isimden isim yapım ekini almış şekli sözlüklerde 

yoktur.  

yabal-: yaba- “örtmek” fiilinin pasif şekli sözlüklerde yoktur. 

yamat-: yama- “yırtığı dikmek, yamamak” fiilinin faktitif gövdesi sözlüklerde 

yoktur. 

yaratmavçı: yarat- “sevmek, beğenmek” fiilinin yaratmavçı şekli sözlüklerde 

yoktur. 

yeşet-: yeşe- “yaşamak, var olmak” fiilinin faktitif gövdesi sözlüklerde yoktur. 

yoġar-: yoķ- “sinmek” fiilinin faktitif gövdesi sözlüklerde mevcut değildir. 

yortlı: yort “ev, ülke, vatan, memleket” gibi anlamlara sahip olan bu kelimenin -

lı yapım eki almış şekli sözlüklerde yoktur. 

yörüvçě: yör- “yürümek, gezmek…” fiilinin -v hareket adı ve -çě yapım eki 

almış şekli sözlüklerde yoktur. 

yözlě: yöz “yüz, mizaç” kelimesinin -lě yapım eki almış şekli sözlüklerde yoktur. 

yuvış-: yuv- “yıkamak, temizlemek” fiilinin yuvın-, yuvındır-, yuvıl- şekli 

TTAS’de kayıtlıdır, fakat işteşlik gövdesi yoktur.  

ziratsız: zirat “kabir, mezar” kelimesinin ziratsız şekli sözlüklerde mevcut 

değildir. 

 

* * * 

Şiirlerde dikkat çeken bir ağız özelliği de bazı sözlerde “y” sesi yerine “c” 

sesinin kullanılmasıdır. Bu kullanım Orta diyalektin bir özelliğidir. Şair şiirlerinde 

“gelenek” anlamına gelen yola biçimini cola şeklinde de kullanmıştır, “deli, çılgın” 

anlamındaki yüler sözünün cüler biçimi de şiirlerde kullanılmaktadır. Bu iki sözlük 

birim de şiirlerde mevcuttur. “alçak” anlamındaki yünsěz kelimesinin ise y’li şekli 

şiirlerde kullanılmamış, cünsěz sözüne yer verilmiştir. 
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2.5. Türkiye Türkçesi Metin 

Sibgat Hekim’in iki ciltlik “Saylanma Eserler” adlı eserinden incelediğimiz 

şiirler, Türkiye Türkçesine aktarılırken Tatar Türkçesi Metindeki sırasıyla verilmiş ve 

aşağıda belirtilen aktarma sistemine bağlı kalınmıştır.  

2.6. Metnin Türkiye Türkçesi Karşılığı Verilirken Esas Alınan Prensipler 

Sibgat Hekim’in şiirleri Türkiye Türkçesine aktarılırken metnin orijinalliğinin 

korunmasına özellikle dikkat edilmiş, serbest aktarma yoluna gidilmemiştir. Türkiye 

Türkçesi metin, Tatar Türkçesinden Türkiye Türkçesine bire bir tercüme edilmiştir. 

Ancak şiirlerde yer alan Tatar Türkçesine ait kimi deyimleşmiş söz öbeklerinin Türkiye 

Türkçesindeki karşılıkları ayrıca dipnot verilerek açıklanmaya çalışılmıştır. 

Cümlelerin anlaşılması için mısraların nesir gibi ifade edilmesinden kaçınılmış, 

şiirsel söyleyişin bozulmamasına dikkat edilmiş, devrik yapılar aynen aktarılmış, dizim 

(sentaks) sırası bozulmamıştır. 

Şiirlerde geçen yer adları, meşhur kişi adları, millet adları gibi ansiklopedik 

maddeler hakkında, dipnotlarla gerekli bilgi ve açıklamalar yapılmıştır. Metnin 

orijinalinde şair tarafından verilen dipnotlar, metnin Türkiye Türkçesi’nde verilmiş 

yanına parantez açılarak şairin notu olduğu belirtilmiştir. 

Bazı terimler, kurum isimleri ise (KamAZ vb.) aktarma yapılırken aynen 

bırakılmış, dipnotlarla açıklanmıştır.  

Şiirlerinin genelinde Rusça kelimelere (üç yüz otuz üç kelime) rastlanmakla 

birlikte şair sadece “Şаġıyr öyěnde” adlı Mayakovski’ye ithafen yazdığı şiirini Rusça 

mısralarla bitirmiştir. Bu mısralar metnin Türkiye Türkçesinde aynen bırakılmış, 

çevirisi dipnot yoluyla verilmiştir.  

 

3. Dizin Hakkında 

Sibgat Hekim’in Tataristan Kitap Neşriyatı’nda basılan “Saylanma Eserler” adlı 

iki ciltlik eserinde incelediğimiz 1938−1984 yılları arasında yazılan şiirlerinde toplam 

madde başı kelime sayısı 4349’dur. Bu kelimelerden 3117’si isim 1232’si fiildir. 

Toplam kelime sayısı ise 39602’dir.  



CXIV 
 

3.1.Metnin Dizini Hakkında Temel Prensipler  

Tatar Türkçesi metin dizinleme için numaralandırılmıştır. Dizinde her sözcüğün 

anlamı “Tatar Tělěněñ Anlatmalı Süzlěgě” adlı çalışma temelinde metinde kullanılan 

anlamıyla belirtilmiştir. 

Anlamı belirtilen sözcükler yazıçevrimli metinde geçtiği yer numarası 

belirtilerek aldığı eklerle dizinlenmiştir. Dizinlenme yapılırken madde başı ile ilgili bazı 

sözler, yapılar o maddenin altında alt madde olarak verilmiştir. 

Metinde her kelimenin ne kadar kullanıldığı da ilgili maddelerin altında 

belirtilmiş, sıklık dizini oluşturulmuştur. 

Metnin dizini Türkiye Türkçesinin alfabe sırasına göre yapılmış, Türkiye 

Türkçesinde bulunmayan “ě” sesi, e harfinden hemen sonra; “ġ” harfi g harfinden 

sonra; “ħ” harfi h harfinden sonra, “ķ” harfi de k’den sonra listelenmiştir.  

Tatar-Kiril alfabesindeki Ц ц “ts” ve Щ щ “şç” için ayrı birer madde 

açılmamış, bu seslerle başlayan kelimeler t ve ş ile başlayan kelimeler içerisine dâhil 

edilmiştir. 
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              YUĶSINUV 

 

Küz ķaraşım nindiy uyçanlandı,  

Sin bělesěn miken, yuķ miken; 

Sin kilesě yuldan küzěm almıy 

Sině kötem, irkem, kiç-irten. 5 

     

    Yaratam min, eytmiym gěne anı, 

Sin yörekně miněm bělmiysěñ; 

Ķоşlar ķayta bězge, sin һaman yuķ, 

Sin һaman yuķ, niķtěr kilmiysěñ. 

 

Saġınuvımnı tönner utırıp yazġan 10 

Ħatlar ġına basar disěñmě? 

Yuķ, basalmıy, söygen cırlarıma 

Sıydıralmıym ħezěr ħisěmně. 

     

Sin uķıġan mektep buylarınnan 

Moñsuv ġına ķarap ütem min; 15 

İpteşlerěñ bělen şav-gör kilěp 

Kürněrsěñ dip ömět item min. 

     

Közgě yañġır yava taş uramda 

Basıp toram çatta şıķlanıp; 

Běrer cirden měne kinet kěne 20 

Sin çıġarsıñ kěběk şatlanıp. 

 

Beyrem könnerěnde küzěm almıym 

Poħod kolonnası östěnnen; 

Küpmě kěşě aġıla, niçěk te min 
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Tanır iděm, bulsañ, tösěñnen. 25 

Baķçabızda şomırt aġaçları 

Cey buyına sině köttěler; 

Sin kilmeděñ, közgě ciller indě 

Yafraķlarnı cirge siptěler. 

 

Bu vaķıtlı ġına yuķsınuvım, 30 

Duslarımnıñ isě kitmesěn; 

Tik yarata bělgen kěşě gěne 

Saġına şulay üzěněñ ipteşěn. 

    1938 

 

      YARАTАM  MİN 

 

Çěkreyěp yana kükte yоldız,  35 

Bürě çıġa urman avızına.  

İñkülěkte avıl ceyrep yata, 

Hem cěměldiy utlar az ġına. 

 

Pоşķırınıp atlar uza yuldan, 

Оlav tavışı ceyěle ķırlarġa. 40 

Yaratam min ķışķı оzın tönde  

Yulçılarnıñ cırın tıñlarġa. 

 

Yaratam min ütěp baruvçınıñ  

Ķunar öçěn işěk kaġuvın; 

Yeş kilěnněñ cılı ķaraş bělen, 45 

Yaķın itěp ķarşı aluvın. 

 

Yaratam min kоlħоz yeşlerěněñ  

Klubķa dip şavlap ütüvěn... 
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Hem tuvdıruv yоrtı bülmesěnde 

Mediçkanıñ bala kötüvěn. 50 

 

Yaratam min östel tiresěnde 

Tik běrüzě üsměr balanıñ  

İrtegěsě könge kiç utırıp, 

Tıp-tın ġına derěs ķaravın. 

 

Yaratam min avıl kěşěsěněñ  55 

Küñěllě itěp ekiyet söylevěn... 

Ekiyet kěběk matur Ķazan artı — 

Balalıġım ütken cirlerěm. 

 1938 

 

ZÖBERCET, АLTINNАRIÑ... 

 

Yоldızlar bulıp ķabındı 60 

Meħebbet yalķınnarı. 

Kirekmiy, běr yaķta tоrsın  

Zöbercet, altınnarıñ. 

 

Söylerge süzler tabılmıy, 

Yaratsañ běr-běrěñně.  65 

İpteşlěk ħislerě gěne 

Çоlġıy yeş küñělěñně. 

 

Yeşlěkněñ matur yılları 

Cırlarda görlep barsın;  

Yöregěm köreş һem söyüv 70 

Utında dörlep yansın. 
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Yоldızlar bulıp ķabındı 

Meħebbet yalķınnarı.  

Kirekmiy, běr yaķta tоrsın  

Zöbercet, altınnarıñ. 75 

    1938 

 

ĶIŞĶI SАLĶIN İDĚ   

 

Ķışķı salķın idě. Ķapķabızġa 

Ķara çitlě bayraķ ělgeněm 

Hiç оnıtılmas, aħrı; kön buyı min  

Öyěbězge ķaytıp kěrmeděm. 80 

 

Zurlar kěběk ķayġı kiçěrděm min, 

Kölüvler de kinet özěldě.  

Başķaladan yıraķ běr avılda 

Yetim itěp sizděm üzěmně. 

 

Başķa könně bulsa оrışır idě,  85 

Kiçkě çeyěn anıñ ěçmeseñ,— 

Ul kön enkey bězge ķatı itěp 

Nik běr süzěn eytsěn, içmasam. 

 

Östelěme tězěp defterlerně,  

Ħezěrlerge diyěp dersěmně,  90 

Kitabımnı açtım, iñ běrěnçě 

Bitěndegě tanış resěmně 

 

Keġazěme küçěrěp töşěrděm min;  

— Balalarnıñ dustı iděñ bit,  

Sin yuķ ħezěr.— Zur ħerěfler bělen 95 
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İsěměn yazıp ķuydım: Lenin, dip. 

Tıñladım min tışta aġaçlarnıñ  

Töngě tavışın — tiren mоñnarın; 

Min yоķıġa kittěm bik sоñ ġına, 

Yabınıp öske aynıñ nurların. 100 

 

Meskev — yıraķ. Tik běr gěne tapķır 

Leninnı sоñ niçěk kürěrge?  

...Yıllar üttě. Bügěn basıp tоram  

Mavzоleynıñ işěgě töběnde. 

 

Çasоvоylar, ütkěr çasоvоylar, 105 

Hervaķıtta anıñ yanında.  

E min, azġa tuķtap, ütěp baram 

Meskev aşa tuġan avılġa. 

 

Bik küp bulsa uzar biş-altı yıl — 

Üzěm kěběk, miněm ulım da  110 

Danlı Ķızıl meydan urtasında 

Basıp tоrır şuşı urında... 

1938 

     

     * * * 

 

Yar çitěne basıp uyġa çumdım, 

Bar da talġan tiren běr mоñġa; 

Ħalķıbıznıñ batır kоmandirın 115 

Аġızıp alıp kittěñ sin, yılġa! 

 

Küpmě gěne zarıġıp kötsem de min, 

Sin, Uralķay, miña deşmeděñ;  
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Küzlerěmnen börçěk-börçěk bulıp 

Tamdı siña ķaynar yeşlerěm. 120 

 

Yar çitěne basıp uyġa çumdım,  

Dulķınnarı uynıy yılġanıñ.  

Çapayçılar uzġan danlı yulnıñ 

İşětem kěběk ülmes cırların. 

1938 

      

* * * 

 

Оzın çeçlě, zeñger bluzadan 125 

Yök taşuvçı taza yěgětně 

İděl һaman özělěp saġına—  

Ütkennerněñ istelěgěn söyliy, 

Dulķınnarın ķaġıp yarına... 

 

Yañġır tamçıları tavışı astında 130 

Univěrsitětķa ķarap tоrġandır... 

Belki, Leninnıñ da zal buyınça 

Uylap yörgen çaġı bulġandır. 

 

        Şul çaġında Gоrkiy běrěnçě ķat 

İşětkenděr Lenin isěměn... 135 

E sоñınnan bötěn ġоměr yulı 

    Běrge üte ikě kěşěněñ. 

 

Ķazan uramında ķalġan ězěn, 

      Yuvıp kiter yazġı yañġırlar,  

      Lekin anıñ yaķtı cırı cirde 140 

      Оzaķ yıllar elě yañġırar. 



8 
 

 

           Оzın çeçlě, zeñger bluzadan 

           Yök taşuvçı taza yěgětně  

           İděl һaman özělěp saġına — 

          Ütkennerněñ istelěgěn söyliy, 145 

           Dulķınnarın ķaġıp yarına... 

1938 

      

* * * 

 

S. D. Mеrkurоvķa 

Kürěşkenge yıllar üttě indě —  

Tübeteyěn kiyěp başına, 

Ķara ěşçě kěběk ciñ sızġanıp, 

Ul yılmayıp basa ķarşıma. 150 

 

Şeһer çitěndegě yоrtına běz 

Barġan iděk anı kürěrge, 

Söyleşěrge, senġat оstasınıñ 

Ěşě bělen tanışıp yörěrge. 

 

Ul üzěněñ könner buyı çıķmıy 155 

Ħězmet ite tоrġan cirěne 

Аlıp kěrdě bězně. Аrtistlar һem 

Kоmpоzitоrlarnıñ birěde 

 

Maskaları tоra. «Cırlarımnı 

Ütěre almadılar duělde»,—  160 

Digen kěběk ķarıy Lermontov ta, 

İħtıyarsız, şul çaķ küñělde 
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Ķabatlıysıñ aña cavap itěp  

Yaña tuvġan şiġır yulların: 

«Běz almaşķa kilděk — yaña buvın, 165 

Ěnělerěñ siněñ, ullarıñ».  

 

Tav östěne ķunġan börkět kěběk, 

Yözě bělen bězge bоrılıp, 

Mayakоvskiy tоra alġı safta, 

Ķuyı ķоñġırt çeçěn tuzdırıp. 170 

Rěspublikadaġı ķalemdeşler, 

Baş şeһerge savmı kilděgěz?  

«Cırçı-şaġıyrlerněñ yaħşıların 

Hem törlěsěn kübrek birěgěz!» 

    1938 

 

ŞАĠIYR ÖYĚNDE 175 

 

V, V. Mayakоvskiyġa 

Tartılmıyça ķalġan sigarasın, 

Bülme türěndegě divanın, 

Yulġa ezěrlengen çěmоdanın 

Оzaķ ķarap tоrdım min anıñ. 

 

Аlar mině һiç te yuvatmıylar,  180 

Köçeyteler barı saġışım; 

Kürěrge min těliym isen çaġın, 

İşětesěm kile «Sul marş»ın —  

Kiñ meydannı üzěne buysındırġan, 

Tın ķaldırġan köçlě tavışın. 185 

 

Dürtně suķtı seġat Kremlde, 
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Tavışı, çıñlap, Meskev östěnnen 

Divarlarġa sěñdě. Öylerěne 

Kěşěler ķaytıp kile ěşěnnen. 

Uramnardan ütken törkěmnerněñ  190 

Kilěp çıġar da ul běrsěnnen,  

Basķıçınnan měner, çişěněp taşlar.. 

Yaña şiġır yazar kiç bělen. 

 

Ķulına alıp irten çěmоdanın, 

Yünelěr ul aşıġıp vоkzalġa. 195 

Ul Kiyevte bulır, Pоltavada 

Hem, tuķtalıp bězněñ Ķazanġa, 

Zalġa çıġıp, bötěn tavış bělen  

Uķır bězge yattan «Lenin »nı.  

«Sоvět paspоrtı»n ul biyěk tоtıp, 200 

 Maķtar miněm tuġan ilěmně. 

 

Şkafında külmek, galstugı, 

Bоtinkası yata idende;  

Ělgěçěnde ceygě paltо bělen 

Ěşlepesě ezěr kiyerge... 205 

Stěnaġa uyılıp cır yazılġan 

Ul ġоměrge yeşer, cuyılmas:  

«Ya 

Vsyu svоyu 

        zvоnkuyu silu 210 

       pоeta 

Tebe оtdayu, 

atakuyuşçiy klass!» 

    1939 
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ĠОMĚR YAÑА BАŞLАNА 

           1 

 

Ceygě tañ avıl östěnde 215 

Sızılıp kilgende, 

Garmunnıñ mоñı siběldě  

Tınıç öylerge. 

 

Tıñladıñmı sin ul cırnı 

Yоķı aralaş?  220 

Tоrdıñmı sin, ħislerěñe  

Tüze almaġaç? 

 

Küçěrděñmě, běz kilěr dip,  

Tereze gölěñně?  

Küterděñmě, kürěrměn dip, 225 

Аp-aķ ölgěñně? 

 

Töşmeděk sězge taban běz  

Uram çatınnan; 

Taraldıķ çıķlar ěçěnnen, 

Indır artınnan. 230 

 

Аnnan birlě, bělesěñmě?  

Küpmě yıl üttě? 

Lekin ul könner yörekně  

Ķabat cilkěttě. 

 

Ul çaġında kěm uylaġan 235 

Yar bulırsıñ dip, 
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Tоrmışķa běrge kěrěrlěk  

Par bulırsıñ dip?! 

      

          2 

 

Min bügěn bülmem ěçěnde  

Uylanıp yörděm; 240 

Sin kilüvge ħezěrlěkněñ  

Ħesterěn kürděm. 

 

Baylıġım ene: kitaplar.  

Bülmem kěçkěne...  

İkě dus kěşě niçěk te 245 

Sıyar ěçěne. 

 

Şiġırler yazam: ķuvanam, 

Ye bik ķayġıram,  

Tirlerěm sörtěp bitěmnen,  

Köçke ayrılam. 250 

 

Min uylıym: sin añlarsıñ, dip,  

Yörekně, dustım!  

Cırlarıñ matur bulsın, dip, 

Sin bulışırsıñ. 

 

Bülmem tar, lekin küñlěm kiñ,  255 

Eyde, üz türge.  

Ķalemner ķuldan töşkençě  

Bulıyķ běz běrge. 

 

Ul çaġında kěm uylaġan, 
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Yar bulırsıñ dip,  260 

Tоrmışķa běrge kěrěrlěk 

Par bulırsıñ dip?! 

1939 

     

ĶАZАN  

 

Tav başına basıp ķaradım min.  

Ġaşıyķ itěp, kiçkě utlarıñ 265 

Ķabındılar siněñ; ķulın suzıp, 

Zavоdlarıñ, uķuv yоrtlarıñ 

 

Çaķırdılar üzěne. Yeşlerěñněñ  

Těrkelěrge alġı safına 

Těleděm min, uramnardan üttěm, 270 

Basıp ķızıl bayraķ astına.  

 

Yat itmeděñ, çit kürmeděñ, Ķazan, 

Yоķlamıyça min ul kiçěmně, 

Tañnı köttěm, kittěm vuzlarıña, 

Аçıluvġa irten işěgě.  275 

 

Tоrmışımnı siña beyleděm min. 

Yalķın yıllar sinde aġıla; 

Sizělmiy de ütken tönnerěmněñ 

Tоrıp irten alsu tañında, 

Uramnarıñ buylap yörěp çıġam, 280 

Sarayların ķarap Bisteněñ... 

Yaña ķanat yarġan ķоşçıķ kěběk, 

Аşķınalar miněm ħislerěm. 
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Ġacepsěnüv bělen ķararmın min 

Terezesěn açıp öyěmněñ; 285 

Terezemněñ töplerěnde gěne  

Dulķınnarı şavlar İdělněñ... 

        1939   

TĚLEK 

 

Küpten indě cirde danı yörgen 

Maturlıķnıñ tiñsěz allasın —  290 

Kürgeněm bar miněm Věněranı 

Hem Egipet piramidaların, 

Fidiy ħězmetlerěn — һemmesěn... 

Lekin alar mоndıy böyěklěkně  

Üzlerěne ķayan alġan sоñ? 295 

 

Аlar niçěk оzaķ saķlanġannar, 

Bügěngeçe kilěp citkenner,  

Ġasırlarġa kěrěp ķalsın öçěn,  

Nindiy ķullar icat itkenner? 

 

Barısı, barısı mině uylandıra. 300 

 Ħıyalımnı yıraķ ġasırlarġa, 

 Ġasırlarġa iltem, aşıram; 

 Tariyħ ěçěne kěrem, aķtarınam, 

 Аvtоrların alġa bastıram. 

 

Min ěşlerge těliym şiġırlerěm, 305 

Аlar kěběk, cirěne citkěrěp; 

Yeşesěnner minnen sоñ da elě  

Üzěm kěběk matur ittěrěp. 

1939 
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    YAÑĠIR TАMÇISI HEM ŞАĠIYR 

 

Bügěn měne salmaķ yözěp kilgen 310 

Bоlıtlarnıñ kürděm törkěměn; 

Yuldan ězlep tapķan ěncě kěběk, 

Uçķa tоttım yañġır börtěgěn. 

 

Ķaleměmně ķuyıp, ķоlaķ saldım  

Yırġanaķlar aķķan tönnerge:  315 

«Ķalemnerden tamġan tamçılar ul, 

Cıyılalar, diděm, küllerge». 

1939 

                    

 * * * 

 

Çiberlerněñ alsu yözlerě  

Küzlerěmněñ yavın aldılar; 

Şunnan birlě miněm küzlerěm  320 

Mоñsuv-uyçan bulıp ķaldılar.  

1939 

                

* * * 

 

Ězleme sin diñgěz töběnnen  

Hiç tabılmıy tоrġan ěncěně; 

Tap ipteşěñ bulır kěşěně, 

Ġadiy běr dus — üzěñ işěně. 325 

1939 
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* * * 

 

Ħislerěme törěp, kil, cılıtıym, 

İrkelesěn elě yöregěm; 

Ħaksızġa min sině kisek kěne  

Üpkeletěp ķuydım tönegěn! 

 

E sоñınnan nindiy ükěnděm min, 330 

Üz-üzěmně şundıy tirgeděm;  

Uylarıma ħetta běr minutķa 

Küñěl açarġa da birmeděm. 

 

Bоrçıluvlı běr kön, nek běr ġоměr 

Kěběk, miña оzın tоyıldı. 335 

Tatulandıķ. Östen tav töşkendey, 

Bötěn ħesretlerěm ķоyıldı. 

 

Ħislerěme törěp, kil, cılıtıym, 

İrkelesěn elě yöregěm;  

Ħaksızġa min sině kisek kěne  340 

Üpkeletěp ķuydım tönegěn! 

1939 

             

UÇАĶ 

 

Yar buyında yalġız běr ut yana, 

Kěm yal itken anda? Kěm yaķķan? 

Tuķtap min de cıyıp çıbıķ saldım— 345 

Аyırıluvı ķıyın uçaķtan. 

 

Taşlap kiter iděm — bik ķızġanam, 
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Süner köyrep tоrġan küměrě. 

Yañadan sоñ anı kěm těrgězěr 

Devam itsěn öçěn ġоměrě? 350 

 

Şiġır itěp yazdım sině, uçaķ,—  

Sin küpměge ķader yeşersěñ?  

Tiz sünerlěk bulsañ, min yanıñda —  

Ķabızırmın, miña deşersěñ! 

    1939 

 

YUĠАLĠАN ĚZLER 355 

1 

     

Kiñ cilkelě, aķ alyapķıç yapķan, 

Bilbavına ütkěn baltası 

Ķıstırılġan idě, isen çaķta 

Bülek itken aña atası. 

  

Kiterge dip cıyına. Kоtоmkasın 360 

Üzě bělen nige alġanın  

Töşěněp citmiym elě, çönki aña 

Kürmeděm min běrni salġanın. 

 

Аvır yıllar idě. İsenleşěp,  

Ul uramġa çıķtı. Аtladı. 365 

Bělmiym, elle ķayġı aldı anı, 

Bělmiym, ayaķları tartmadı— 

 

Sizěngen kük ķabat kürěşmevně, 

Běr eniyěme, běr min — ulına, 

Kirě bоrılıp, оzaķ ķarap tоrdı. 370 
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Min, arķılı töşěp yulına, 

 

Üksiy iděm. Küñělěm tulġanġamı, 

Ġacep tügěl běr süz deşmevěm, 

Min běrěnçě şunda tüktěm cirge 

Sabıylıķnıñ açı yeşlerěn. 375 

 

Cibermeske tělep sarıldım min 

(Künmedě ul barıběr ķalırġa). 

Běrkěmněñ de köçě citmes idě 

Ķullarımnı ķayırıp alırġa. 

  

İşěttěm min şunda enkey zarın:  380 

«Ěş tabılmasmıni birěde? 

İl östěnde çıpçıķ ülmiy, diyler, 

Sin de ülmessěñ tuġan cirěñde. 

 

Yоrt-cirlerněñ yemě, retě běter, 

Bup-buş ķalır alar sin kitkeç,  385 

Kür, öyěběz niçěk tuzıp bara,  

Kěm sipletěr anı köz citkeç? 

 

Balta оstası bulıp bu tirede  

Sin kěmnerge yоrtlar salmadıñ!  

E üzěñněñ sıñar ķuvışıñnı  390 

Аdem retlě ite almadıñ...» 

 

Huşı kitěp yatķan kěşě kěběk, 

Küterělěp yulġa ķaradım,  

Ul bоrılġan çatķa yögěrděm min, 

Tik sоñ idě, küre almadım... 395 
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.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

 

Tiz ķaytırmın diyěp kitken idě,  

Bik küp yıllar uzdı ħebersěz. 

Ulıñ ězliy sině dip eytěrsěz.  

Оçratsaġız anı eger sěz. 

 

Sězněñ yaķķa barıp çıķķandır ul,  400 

Öyler salġandır ul balķоnlap —  

Yeşev öçěn cıynaķ, uñaylı itěp, 

Аrħitěktоr kěběk maturlap. 

 

Kürěrge ul bězně tělegenděr; 

Cıyıp az-maz tapķan aķçasın, 405 

Аşıķķandır yulġa, e kěm běle,  

Satķandır ul sоñġı baltasın. 

 

       2 

 

Ukraina, siněñ avıllardan 

Min küp üttěm, armıy ězleděm; 

Оçratırmın kěběk iděm anı; 410 

Ömětěmně һaman özmeděm. 

 

Sоradım min barıp, dulķınlanıp, 

Yоrt saluvçı һerběr kěşěden; 

Аnı bělěp eytken běr gěne süz 

İşětmeděm lekin běrsěnnen. 415 

 

Yuķķa ġına miněm ħıyallanuv — 

Mömkinmě sоñ şuşı köngeçe 
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Kürmiy tоruv üzěněñ ġailesěn? 

Ķaytır idě, eyě, ülmese. 

 

Tavlar bělen tavlar tügěl bit běz: 420 

İsen bulsa, ġоměr ěçěnde 

Kürěşěr iděk elě anıñ bělen 

Kiñ Sоyuznıñ běrer töşěnde... 

 

Stantsiya sayın, terezeden,  

Kürěněr ul, dip ķaraş taşladım —  425 

Küzlerěme miněm çaġılmadı, 

Tik kaştannar iydě başların. 

 

Diñgěz yarına töşěp utırdım min, 

Dulķınnarġa ķayġım söylerge; 

Аnı ězlep barıp kěre iděm  430 

Balıķçılar tоrġan öylerge... 

 

Ul Оktyabr tañın kürmegenděr, 

Lekin anıñ ķоrġan öylerě  

Tоra basıp miněm yul östěnde, 

Sоķlandırıp yaķın-tireně. 435 

 

Kiñ cilkelě, aķ alyapķıç yapķan, 

Bilbavına ütkěn baltası 

Ķıstırılġan idě, isen çaķta  

Bülek itken aña atası. 

1939 

      

 

 



21 
 

* * * 

 

Kileçek siněñ ķulıñda, 440 

Yullarıñ çeçke gěne; 

Üsersěñ, elě ħezěrge  

Sin cidě yeşte gěne. 

 

Üzenner, ķırlar buyınça 

Köz kile ekrěn gěne;  445 

Yış ķına sabıy vaķıtnı 

Yañarta ħetěrěm měne. 

 

Yafraķlar, közně sizěpmě, 

Yullarġa sibělděler; 

Yañadan barır iděm min 450 

Mektepke siněñ bělen. 

1939 

     

KÜÑĚLĚM BULMIY İDĚ... 

 

Küñělěm bulmıy idě, öy türěnnen  

Talyan uynap, cırlap ütmesem. 

Yöregěmně bоrçuv basa idě, 455 

Sin söyělěp mině kötmeseñ. 

 

Kirtelene idě vaķ bоlıtlar 

Tamçıların cirge siberge. 

Tañ yоķısı tatlı bula diyěp, 

Taralışa iděk öylerge. 460 

 

İ běrěnçě yalķın, uçaķ kěběk, 
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Yana-yana artta ķaldıñ sin; 

Sürělmeděñ, yıllar uzġan sayın 

Tik köçeye gěne bardıñ sin. 

 

Kügerçěnněñ tamaķ astı kěběk, 465 

Batist yavlıķ salıp iñěñe  

Töşe iděñ suvġa, оnıtılmaslıķ 

Ěz ķaldırıp kittěñ sin minde. 

1939 

 

MАRİ KIZI ULİNА 

 

Mari  ķızı, çiber Ulina! 470 

Sin yeşten ük üstěñ intěgěp. 

Tav astında suzġan cırlarıñ 

Tоra idě bězge iştělěp. 

 

Sězněñ avıl bězge bik yaķın, 

Tar suķmaķlar buylap üttěm min 475 

Tar basmaġa suvġa töşer dip,  

Kiçlerěnde özělěp köttěm min. 

 

Mari ķızı, çiber Ulina! 

Çulpılarıñ taġıp kilmeděñ  

Kürşědegě tatar yěgětě 480 

Sině söyer, aħrı, dimeděñ. 

 

Mari ķızı, çiber Ulina! 

Аķ kinděrge ķuyıp ķulıñnı, 

Öyrenděñ sin neķış çigerge,— 

Çikken külmek ķaysı çiberge?  485 
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Tüzmeděm min, měnděm uramġa. 

Çirem üsken cirde irkěnde  

Biyěděler yep-yeş yěgětler, 

Garmun uynap avıl çitěnde.  

 

Ķuzġaldılar alar gör kilěp, 490 

Kürşěgězge annan kěrděler; 

Ķarap tоrdım tuynı min оzaķ, 

Cırladılar alar, kölděler. 

 

İñ sоñınnan sězněñ ķapķaġa 

Kiyevněñ min kürděm kěrgeněn, 495 

Sězde ġоrěf şulay ikeněn 

Min yeşlěgěm bělen bělmeděm. 

 

Аltı yěgět kělet töběnde 

Kiyev bělen sině köttěler; 

Ķullarında ķamçı uynatıp, 500 

Cilkegězně sězněñ  těttěler. 

 

Mari ķızı, çiber Ulina!  

Şunnan birlě sině kürmeděm,  

Sězde ġоrěf şulay ikeněn 

Min yeşlěgěm bělen bělmeděm. 505 

    1940 

 

 

 

                                                            
  Kız kiyev yоrtınа bötĕn nаçаr ġаdetlernĕ ķаldırıp kĕrĕrge tiyĕş. (Bit аstı iskermelerĕ һemmesĕ de 

аvtоrnıkı.— Rеd.) 
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*  *  * 

         

Yul buyında üsken tоpоllerněñ 

Ütěşliy min ķıstım ķulların. 

Talyan mоñı tulġan üzennerěm, 

Küpmě yıllar sězde bulmadım. 

 

Tañ aldınnan özgen garmun tavışı, 510 

Yullarıma miněm tügělděñ. 

Аħ, min taġı cüler yěgět çaķnıñ  

Yalķınına kěrěp kümělděm. 

 

Töşěnděm min şunda garmunçınıñ 

Ġacep оsta, něçke ħeylesěn. 515 

Didě, aħrı: «Şaġıyr ķırlarına 

Kitelmaslıķ bulıp beylensěn». 

 

Оlavımda kilěş küzettěm min 

Sızılıp kilgen tañnıñ yaķtısın. 

Tuġan cirěm, siña birěrměn min 520 

Ħislerěmněñ iñ-iñ tatlısın. 

      1940 

         

TUY İSTELĚGĚ 

 

İstelěk seġat birěp sěz  

Üzěnçe zurlaġansız.  

Min, cüler, yaña töşěnděm: 525 

Yeşlěgěm urlaġansız. 

 

Uyınçıķ kürgen sabıy kük, 
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Min şul běrķatlı tilě; 

Běrěnçě söyüv yazımnı 

Birěgěz, duslar, kirě! 530 

1940 

    * * * 

 

Költe-költe  

Аķ saķalın  

Sělke-sělke, 

Ķış babaġız 

Ekiyet söyliy  535 

Měne sězge:  

 

— Bar tönyaķta 

Bоzlar yözgen  

Salķın Ķоtıp. 

Sěz ul ħaķta 540 

Bělesěz bit 

Kitap uķıp. 

 

Běr de yuķķa  

Ķayběrevler  

Tirgiy mině. 545 

Şul Ķоtıpķa 

Papaninnar  

Kilgen idě. 

 

Аķ palatka  

Ěçlerěnnen 550 

Çıķmadım min; 

Аlar bělen 
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Běrge yatıp 

Yоķladım min. 

 

Аçı ciller  555 

Аlarnı һiç 

Örkětmedě,  

Besler bělen 

Bizelse de 

Kěrfěklerě. 560 

 

Çkalоv ta  

Ķоtıp aşa 

Оçķan idě, 

Burannarım 

Аña ķarşı 565 

Çıķķan idě. 

 

Ķanatları  

Bоzlanır da  

Tuñar, diděm. 

Оçalmas ul, 570 

Ķоtıbımda 

Ķunar, diděm. 

 

Tartışsam da, 

Bоzlarıma  

Yıġılmadı; 575 

Kölěp minnen, 

Ciñělděñ,dip 

Ķul bоlġadı. 
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E sоñınnan  

Оçuvçıġa 580 

İyeleştěm;  

Yıladım min, 

Ķоtıpķa ul 

Kilmegeçtěn.  

 

Ķar-burannar 585 

Tuzdıruv bit 

Ķışnıñ ěşě; 

Tik běr gěne  

Miněm dustım — 

Köçlě kěşě. 590 

    1940 

       

* * * 

 

Üzenner buylap kile de 

Cil isěp ķuya; 

Аġaçlar palatkalarġa  

Yafraġın ķоya. 

 

Uynarġa yěgět ķulına  595 

Bırġısın aldı; 

Uyanır ħezěr laçınnar, 

İndě tañ aldı. 

 

Uynadı, suzıp uynadı, 

Pоħоdķa tügěl; 600 

Bırġılar köyěn tıñlarġa 

Öyrengen küñěl. 
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Öslerge kiygen kiyěmner  

Taza һem yaña, 

Pоlkķa bügěn prikaz bar 605 

Běr könlěk yalġa. 

 

Ķullarda citěz yöriyler  

Cěp bělen ine —  

Suġışçı tışķı külmekke  

Аķ yaķa těge. 610 

 

Těgělěp běttě aķ yaķa 

Bik matur bulıp. 

Yem-yeşěl urman buyında 

Аnt ite pоlk. 

 

Keġazně aldı suġışçı,  615 

Bu — keġaz tügěl, 

Yullarġa yazġan süzler az, 

Ħisler az tügěl. 

 

Ütkenner ķalķa ħıyalda 

İstelěk bulıp... 620 

Оktyabr birgen irěkně 

Saķlarġa pоlk 

 

Аnt ite bügěn tuġan il 

Аldına basıp. 

Süzler az, ķaynar tоyġılar 625 

Kübeydě taşıp. 
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İsěmlěk tоtıp ķulına, 

Kоmandir köte; 

Suġışçı östel yanına 

Yılmayıp üte. 630 

 

Tebriklep, aña kоmandir 

Ķulların bire;  

Şavlaşıp ķuya naratlar 

Baş iye-iye. 

 

Bırġıçı yěgět ħıyanet 635 

İtmes antına; 

Uynar ul tañda bırġısın,  

Birělěp ħalķına. 

 

Üzenner buylap kile de 

Cil isěp ķuya; 640 

Аġaçlar palatķalarġa  

Yafraġın ķоya. 

    1940 

 

АNT 

 

Yaz ayı kilěp citkeněn  

Balıķçı küre:  645 

Şalaşın ķоrıp cibere, 

Cetmesěn üre. 

 

Yaz, İděl. İděl yarları  

Yeşěl, yem-yeşěl. 

Kük yözě — cetme, balıķçı 650 
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Ķuyġan cetmesěn. 

 

Tönnerě sěrlě İdělněñ, 

Cırlar yatlana; 

Kük yözě — cetme, yоldızlar 

Tulġan cetmege. 655 

 

Běr ħeber kile, uçaķta 

Ut sündě kěběk; 

Ciller de měněp tavlarġa 

Üksědě kěběk. 

 

Аçuvı tiren İdělněñ, 660 

İděl östě ķan; 

Östěnnen uzġan rus Razin, 

Razin Stěpan. 

 

Аçuvı tiren, ķaytmaġan 

Üç, açuv elě; 665 

Östěnnen uzġan deһşetlě  

Pugaçev yavı. 

 

Tariyħı tiren, tirennen 

Ķalķa mоñnarı; 

Ķannarın yuvġan İdělde 670 

Ķanķay ulları.  

 

Běr ħeber kile yar buylap, 

Jiġuli aşa;  

Vоlоdya ant ite yarda: 

Ciñělěr patşa. 675 
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Аnt ite, küre balıķçı, 

Jiġuli küre. 

Üzgertěp ķоrırġa cirně  

Ul üzě kile. 

  1940—1975 

 

   * * * 

 

Běz ķayçandır ütkennerně bělsek 680 

Gěrоyları aşa eserněñ, 

Аnnan, ilěm, siněñ çiklerěñde 

Yaķlavçısı buldıķ Ħasannıñ. 

 

Fin frоntı. Vatan suġışınıñ  

Frоntları, küpmě frоntlar... 685 

Frоntlar bit alar: ülěm, dоtlar!  

Sin şularnı һaman yırıp bar. 

 

Běz azatlıķ alıp birgen könner, 

Ħetěrlemiy iken kěm gěne! 

Běr vaķıyġa citer söyler öçěn 690 

Suġışçınıñ bötěn ġоměrěne. 

1940—1974 

* * * 

 

Piоněrlar lagerěna usal 

Neni saķçı mině ķapķadan 

Ütkermedě: «Аbıy, şundıy tertiyp. 

Röħset sоra,— didě,— apadan».  695 

 

Yeşlěgěmně miněm çaķırġan kük 
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Ķıçķırdı ul (min yeş tügělměn). 

Neni ġоměrěm, ķaysı urmannarnıñ  

Tоmannarı ěçěne kümělděñ? 

 

Suķmaķ buylap kildě yeş kěne ķız, 700 

Ķızıl yavlıķ beylep başına. 

Sin şul ķıznı, urman, ciberděñmě  

Cavap itěp çaķıruv tavışına?  

 

Piоněrlar alan urtasında  

Dörlettěler uçaķ kiçķırın. 705 

Malay — оçķın, saķlıym yöregěmde 

Şul uçaķnıñ min běr оçķının. 

   1940—1974 

 

ÇIĶ BÖRTĚGĚ 

 

Yeş ülenge  

Ķundı irten 710 

Çıķ börtěgě. 

Hernerseně 

Üzěne tarta—  

Ul bik těrě. 

 

Yоķlıy bar da  715 

Tabiyġatněñ  

Ķоçaġında; 

Süz başlıy ul 

Ekrěn gěne  

Şul çaġında: 720 

 



33 
 

— Těliym iken, 

Göller sayın  

Ķuna alam, 

Ķalfaġıñnıñ  

Ěncělerě  725 

Bula alam. 

 

Sanduġaçlar 

Töşe mině 

Ěçerge dip, 

Kile yeşler  730 

Çalġı alıp 

Pěçenge dip. 

 

Sanduġaçnıñ  

Meħebbetěn 

Ķaķtım kirě. 735 

Min añarġa  

Yılmaymıym da, 

Kilse birě. 

 

Bоlın buylap 

Yeş ķız bělen  740 

Yěgět bara, 

Аlar kinet, 

Kürěp mině, 

Tuķtap ķala. 

 

Běrsěn-běrsě  745 

Maķtıy alar 

Göller özěp, 
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Ġaşıyķlarnıñ 

Süzlerěne  

Tоram tüzěp. 750 

 

«Yörektegě 

Yalķınnarnıñ 

Köçlěsě sin, 

Çeçektegě  

Ěncělerněñ  755 

Běrsě bit sin...» 

 

Tabiyġatněñ 

Bötěn kürkě, 

Yemě minde;  

Yemsězlerně 760 

Söymiym de min  

Könlemiym de. 

 

Şul çaġında  

Tav artınnan 

Ķоyaş çıķtı, 765 

Kürěp aldı 

Ülendegě  

Ěncě-çıķnı. 

 

Çıķ üzě de 

Kürüv bělen  770 

Ġaşıyķ buldı 

Bit urtası, 

Çоķırlanıp, 

Nurġa tuldı. 
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Ķоyaşķa ul 775 

Meħebbetěn. 

İġlan ittě  

Ķоyaş üptě: 

Çıķ börtěgě  

Оçıp běttě. 780 

    1941 

 

ÇÜVEKÇĚ ĶIZLAR 

 

Kiñ ķırlar östěnde yözgen 

Aķ toman arasınnan— 

Kürěne urman yıraķta 

Ķamalı bürěk sıman 785 

 

Töş avıştımı — ofıķta 

Ķışķı al ķoyaş bayıy; 

Cırlaşıp, Önse ķızları 

Çüvekke yözlěk ķayıy; 

 

«Běrdenběr tuġan ilěme 790 

Şul bulsın büleklerěm— 

Tamburlar bělen çigělgen 

Bizeklě çüveklerěm. 

 

Ķayıybız, tufli ķayıybız, 

Öslerěn timgěl itěp; 795 

Ķayıybız cıynaķ, tüzěmlě, 

Kiyerge ciñěl itěp». 

 

Töş avıştımı — ofıķta 
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Ķışķı al ķoyaş bayıy; 

Cırlaşıp, Önse ķızları 800 

Çüvekke yözlěk ķayıy. 

   Önse. 1941 

 

MİNĚ SÖYSEÑ 

 

İrkem miña üpke ķatış 

Ħatların cibergeliy: 

«Arabız da yıraķ tügěl, 805 

Kilmiysěñ, Çiberġali». 

 

Küñělsěz, salķın kön idě,  

Yörekte yalķın idě, 

Şıġırdatıp ap-aķ ķarnı, 

Kittěm kürěrge yarnı. 810 

 

Yоldızlar kěrěp yuġalġan 

Bоlıtlar arasına;  

Uynıy cil, ķarnı sibelep  

Yörekněñ yarasına. 

 

Yartı yul üttěmmě, yuķmı, 815 

Ķоtırıp çıķtı buran. 

Ķayda ul irkem avılı? 

Ķayda ul yörgen uram? 

 

Аġaçlar şavlıy cillerde, 

Yaķında urman tоra;  820 

Аç bürě ulıy ķaydadır,  

Ulıy da taġın tına. 



37 
 

Yögěrděm ķırlar buyınça,  

Talsa da ayaķlarım. 

Běttě köç, běttě dermanım, 825 

Ězlep yul mayakların. 

 

Meħebbet diyěp ul ķader 

Nik yanıp yöriym bоlay?  

Öyěme ķayttım bоrılıp, 

Ħat yazdım měne şulay: 830 

 

«Meħebbet diyěp, buranda 

Tělemiym adaşırġa;  

Mině söyseñ, těz mayaklar 

Аvıllar arasına!» 

1941 

        

YANMIY 835 

 

Ul yazġan şigrěn nigeděr 

Söymedě, yaratmadı; 

Duslarına uķıtmadı, 

Massaġa taratmadı. 

 

«Kěm běle, ülěp kiterměn, 840 

Yazġanım dönya kürěr; 

Běr usal těllě edipněñ 

Ķulına kilěp kěrěr». 

 

Yandırıym elě üzěn dip, 

Şırpını sızġan idě, 845 

Yanmadı şiġır, añarġa: 
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«Sin mině ķızġan»,— didě. 

 

Utınnar yanıp běttěler, 

E şiġır köyremedě; 

Didě ul: «Miněm şaġıyrěm, 850 

Yazarġa öyren elě. 

 

Sin yörek yalķınnarıñnı 

Sal miña kübrek itěp,  

Min dörli-dörli yanarmın, 

Torırsıñ isěñ kitěp».  855 

        1941   

* * * 

     

— Başta sin bězněñ avılġa 

Kilgelep yörděñ , ěněm; 

Evvel bik tınıç iděñ de, 

Açılıp kittě tělěñ. 

 

Kiç bělen bězněñ klubta 860 

Dokladlar tıñlıy iděñ. 

Şiġırler bězge uķıysıñ, 

Běr de tik tоrmıy iděñ. 

 

Kitaplar yazdıñ buġay sin 

Kоlħоzlar turısınnan.  865 

Kěmněděr söyděñ şikěllě 

Törlě süz tuvdı şunnan. 

 

Bělděrtmiy yörděm şigěmně,  

Аrasın bоzmıym, diděm;  
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Küñělě bizer yěgětten, 870 

İşětse, ķıznıñ, diděm. 

 

Şulay běr ķışķı irteně 

Tereze aşa ķarıym:  

Tоlıpķa törěněp utırġan 

Yeş kěne ķıznı tanıym. 875 

 

Eyběrler salġan çanaġa... 

Min ķara aķıl bělen  

İsepliym, iseplerěmně 

Bülěşem ħatın bělen. 

 

İrtengě aķ ķar östěnde  880 

Çananıñ ězě ķala. 

Nu, diyměn, ķıznıñ çiberěn 

Ělektěrgen, yözě ķara! 

 

Eyt, ěněkeş, tuġan cirlerěñ 

Yıraķmı, ķayda siněñ? 885 

Nindiy cil mоnda taşladı?  

Nik çitten yarnı söyděñ? 

 

— Min ķayan? Sězněñ aradan, 

Běr malay min, běr Şamil;  

Sěz suzġan buraznalarda 890 

Tegerep üsken şaġıyr... 

    1941  
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SАFĶА ÇАĶIR MİNĚ 

 

Kürşědegě yaķın tuġannarġa  

İlěm yardem ķulın suzġanda, 

Pоħоd kiyěměn kiyěněp bězněñ duslar — 895 

Ķızıl saflar alġa uzġanda, 

 

Min, zapasta tоrġan yeş kоmandir, 

Uylarımnıñ bělmiy tınġısın, 

Ezěrleněp һer kön eměr kötem 

Ütev öçěn izgě burıçım. 900 

 

Mоnnan dürt yıl ělěk mıltıķ tоtıp 

Běrge atlap barġan ulıñnı 

Ħetěrliymsěñ, ilěm? Çaķırġanda, 

Üz safıñnan sin běr urınnı 

 

Ķaldırırsıñ miña. Nıķ ışanıp, 905 

Min ciñerge baram, yeşerge;  

Zapasta min tоram — yeş kоmandir, 

Оnıta kürme, ilěm, deşerge! 

1941 

 

1942—1946 

 

FRОNTTА BĚRĚNÇĚ KÖN 

 

Şuşı yeşke citěp aķıl kěrmes iken, 910 

Balalıķtan һaman elě çıķmadım min: 

Taşlap kitken yök arbasın kürěp ķırda, 

Pěçeněne kümělěp anıñ yоķladım min. 
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—Töş kürüv ul eybet nerse, yeş yěgětkey! — 

Siskeněp min ķuydım irten elle nige. 915 

Küzěm açsam — kоmandirım kölěp tоra:  —  

Bu arbada ķaytalmassıñ,— dip,— sin öyge. 

      1942 

 

*  *  * 

 

Tirgev ķatış yazġan ħatlar kile;  

Аçuvlanġan ħetta Rösteměm,  

«Şiġırlerěn ette taşladı», dip, 920 

Pır tuzdırġan yazuv östelěn. 

 

Uyınçıķlar tоtķan neni ulım, 

Resěměñ siněñ ķuyın kěsemde;  

Siněñ yeşlěk öçěn suġışıp yöriym, 

Üpkeleme miña, ülsem de! 925 

Kalinin  frоntı, 1942 

 

ĶULLАR 

 

Bülme sin fikěrěn anıñ, ey, 

Ķоyaşım, irte batıp;  

Kür, niçek iħlas bělen ul 

Ħat uķıy ķırın yatıp. 930 

 

Küp selam sězge, dip yazġan 

Ħörmetlě yullar da bar; 

Nindiyděr ressam töşěrgen 

Bik neni ķullar da bar. 
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Min, diyměn, nige yulıķtım, 935 

Sızlanam anı kürěp; 

Běr aça iplep ħatın ul, 

Běr ķuya kirě törěp. 

 

Çençe barmaķlar miken ul. 

Dip ķuyam, bigrek neni. 940 

Ressamı indě mоnıñ, diym,  

Küp ġоměr itken ebiy. 

 

Ķulların übe anıñ ul 

Saķ ķına, yomşaķ itěp; 

Yeşlerě tama resěmge, 945 

Küñělě yоmşap kitěp. 

 

Ķоyaşım battı yıraķta, 

Ey, tuġan, citer, diyměn; 

Běrgelep indě ķararbız 

Ķalġanın irten, diyměn. 950 

Kalinin frоntı, 1942 

 

FRОNTОVİK 

 

Frоntоvik ķayta şeһerge, 

Ķulında yarası bar; 

Yaralı yep-yeş yěgětněñ  

Söygeně-canaşı bar. 955 

 

Ul söyler suġış turında, 

Ķızı tıñlaġan bulır;  

Çitletěp kěne üter de  
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Süzně bütenge bоrır. 

 

«Bötěnleymě?» — dip sоrar ķız.  960 

Frоntоvik: «Аzġa,— diyer.—  

Ķullarım indě tözele,  

Sоñġı ķat nazla»,— diyer 

 

İlde yav yörgen çaġında  

İr kěşě tüzerměni?  965 

Аyrıluv ciñěl tügěl de, 

Ķız ömět özerměni? 

 

Savıġıp kitken yěgětněñ 

Bik çiber canaşı bar;  

Yöregě çitěnde anıñ  970 

Meħebbet yarası bar. 

Kalinin  frоntı,  1942 

 

ĦАT 

 

Frоntķa çıġar aldınnan 

Keġazler tüzsěn gěne;  

Аyrıluv yaħşı tügěl bit 975 

Běr avız süzsěz gěne. 

 

Ħat yazuv ciñěl, şulay da 

Barsı da zirekměni? 

Küpten ük dertě sürělgen  

İr kěşě sirekměni? 980 

 

Yaza ul: «Elě ħezěrge 
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Min üzěm isen,— diyěp.— 

Taşlama bala-çaġanı 

Suġışta ülsem»,— diyěp. 

 

Sоravġa cavap alınsa, 985 

Şuña da razıy bulıp, 

Üz cayı bělen yeşiy ul, 

Оp-оlı abzıy bulıp. 

 

Vaķıt — cey aħırı diyimmě,  

Yañġırlı közmě idě,  990 

Min kürgen abıy şinělden  

Hem sabır yözlě idě. 

 

Kěçkěne kоnvert tоtıp, ul 

Elě běr çatķa bara,  

Yeşçikķa töşěrěr idě bik —  995 

Tulġan şul, kirě ala. 

 

Çitkerek kitěp basa da 

Temekě törěp ķarıy; 

Tartmıy ul, taşlıy bötěrlep 

Bоrçıla miněm abıy. 1000 

 

Ěşělоn yulġa ķuzġala.  

— Yeşep te mоña ķader, 

Bělmiyçe yörgen ikenměn 

Ķadrěñně, Maһibeder. 

Kalinin  frоntı,  1942 
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RJĚV ÇİTĚNDE 1005 

 

İñ yaķın dustıñ iken ul —  

Frоntta bulġan kěşěñ.  

Üz itěp aña söyliysěñ 

Ħetta sin kürgen töşěñ. 

 

Törlě çaķ bula — frоnt bit: 1010 

Ye yörek erněp ķuya; 

Ye ilһam kilěp kite de, 

Ķılları berlěp ķuya. 

  

Něçkerěp citken küñělně 

Mоñlı köy tělěp uza; 1015 

Bu — tuġan ilěm köyě bit, 

Kěm bоlay cırda suza? 

 

Tıñlıylar ķırda ülenner, 

Başların cirge iyěp. 

Оkоplar buylap yöriy köy, 1020 

Savmısız, duslar, diyěp. 

 

İpteşěm deşmiy miněm һiç: 

Mıltıġın yanġa ķuyıp, 

Ul köyně, aħrı, töşěnde 

Tıñlıydır — kitken oyıp. 1025 

 

— Tоr, ipteş, tоr, diym, yоķıñnan! 

Ħezěrge оntıp barın, 

Küz salıyķ tuġan şeһerge,  

Аnda bit söygen yarıñ. 
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İşět, diym, anıñ cırı bu, 1030 

Ul bězně zarıġıp köte; 

Şeһerde dоşman bügěn 

Beyrem ite de tuy ite. 

 

Cır kilgen yaķķa baram min. 

Оçratsam yarın eger, 1035 

Tapşıram köměş ķaşıġın,— 

Nişliysěñ, avır ħeber. 

Kalinin frоntı,  1942 

      

 HАVА SUĠIŞI 

 

Samоlet yana һavada, 

Barsı da aña ķarıy: 1040 

Оçuvçı,— diyler,— ķaděrlě, 

Ul isen ķalsa yarıy. 

 

Ul baya оçsa aġaçlar 

Başına tiyěp kěne,  

Hiç töşěnmessěñ üzěne: 1045 

Ul ħezěr biyěk měne. 

 

Mоlоdets! — diyler оkоptan.—  

Аz ġına оçsa birě, 

Ķоtıla dоşman ķulınnan,  

Yıġılsa — üzěněñ cirě. 1050 

 

Nek měne bězněñ оkоplar 

Östěne citüv bělen, 

Samоlet kittě taralıp,— 
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Paraşyut kiyěp, tüben 

 

Оçuvçı töşe. Berělgeç, 1055 

Şikleněp çitke ķarar; 

Dusların kürěp yanında,  

Yılmayıp, östěn ķaġar. 

Kalinin frоntı,  1942 

 

АNKETА 

 

Suġış barġan cirde bula bu ħel: 1060 

Yanmıy ķalġan yalġız yоrt tоra,  

Tiresěnde anıñ ķart aġaçlar 

Ekrěn gěne şavlap utıra.  

 

Sоldat anda ġarizasın yaza  

Partiyage kěrüv turında, 1065 

Yat samоlet оçıp eylene de, 

Bоmba taşlap şuşı urınġa, 

 

Bоlıtlarġa kěrěp, yeşěrěněp, 

Üz yaġına kitěp yuġala. 

Yaralana yěgět, anketası 1070 

Ķan tapları bělen buyala. 

 

Pöħte tügěl anıñ anketası, 

Yañasınmı elle tutırsın?  

Vatan suġışı běter, sin, yeş ipteş, 

Běr istelěk itěp uķırsıñ. 1075 

Kalinin frоntı,  1942 
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ĶОŞLАR 

 

Kоmandir başıñ bělen sin  

Аvılnı tapmıy yörě; 

Оyatı nerse tоra sоñ —  

Ştabķa ķaytsañ kirě! 1080 

 

Üzěmně ķatı tirgeděm:  

«Ħetěrěñ — ħetěr tügěl». 

Yalġızım yatam basuvda, 

Töşěnkě miněm küñěl. 

 

Sоraşıym ütüvçěden, diym, 1085 

Frоntоvik bělěr elě; 

Tuķtalıp, yanġa utırıp, 

Temekě törěr elě. 

 

«Küptenmě, ipteş kоmandir, 

Birěde  yuvanasız?  1090 

Měne ul avıl digeněñ, 

Sěz yuķķa çuvalasız. 

 

Běz ħezěr avıl çitěnde». 

Balķıġan yоrtlar ělěk,  

Yeş ķızlar çişme yulınnan 1095 

Ütkenner cırlap, kölěp... 

 

Kölge eylengen avılnı  

Ul tabuv yulın söyliy; 

Běr törkěm ķоşlar һavada 

Eyleněp оçıp yöriy. 1100 
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Těgěnde dоşman çigěne —  

Аvıllar dörlep yana;  

Běz ciñěp alġan avılġa  

Şul ķоşlar küçěp bara.  

 

Gazěta kilěp citkençě,  1105 

Ķоşlarġa ķarıym irten: 

Kürěnmiy alar, frоnt ta 

Tön bělen alġa kitken. 

Kalinin frоntı,  1942 

      

* * * 

 

Оçratsaġız Ķazan uramında, 

Tapşırıġız selam Ķutuyġa; 1110 

Miněm tuyda buldı, ezěrlensěn 

İl tuyına — ciñüv —zur tuyġa. 

1942 

 

DUSLАR 

 

Аçuvım kilgen çaġında, 

İsměgěz niçěk, diyěp 1115 

Tоrmadım, sügěne iděm şul 

Ět diyěp, köçěk diyěp. 

 

Bügěnnen Аķbay diyerměn, 

Yeise — Ķarabоrın;  

Tirgeněp běr süz de eytmem, 1120 

Çın atın bělmes bоrın. 
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Kürdiysem ħezěr alarnı, 

Ütmiyměn çitlep kěne;  

Pоħоd ķapçıġın çişem de  

    Sıylıymın ikmek bělen. 1125 

     

Bu duslar bělen beylense 

Yazmışıñ eger siněñ— 

Utırdıñ kittěñ, běrazdan 

Sanbatķa cittěm digěn. 

 

Dilběge-felen kirekmiy, 1130 

Çıdasın çana ġına; 

Аlar bit taş yul sоramıy, 

Suķmaķtan çaba ġına. 

 

Kiměnde alar çanada 

Dürt yaki altav bula; 1135 

Bilgělě indě: arada 

Ķayběrě yalķav bula. 

 

Ķuldaġı оzın çıbırķı 

Ķayçaķta yarap ķuya:  

Ħucası suķmıy alarġa, 1140 

Kisetěp-yanap ķuya. 

 

Tuķtata kuçěr alarnı  

Yalġa üz vaķıtı bělen; 

Utıra alar, bоrılıp  

Buranġa artı bělen. 1145 

 

Çanadan yaralılarnıñ  
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Iñġıraşķan tavışı kile;  

Ķuzġala duslar, alarnı 

Běrni de bělmiy dime. 

Könbatış frоntı, 1943 

      

     *  *  *  

     

    Üzenlěkte ciller uynap yöriy, 1150 

    Yafraķlarnı ķuvıp tübenge. 

Mañġayında ķızıl yоldız yana,— 

Kěm ul kümělěp yоķlıy ülenge? 

 

Kěm ul kümělěp yоķlıy? Milletě kěm? 

Ķay ölkeden? Ķaysı avıldan? 1155 

İlěnde kěm bulıp ħězmet itken? 

Bu suġışķa ķayçan alınġan? 

 

Balaları bardır, belki, anıñ, 

Tuġannarı bardır, kěm bělgen. 

Lekin bězge měne şunısı açıķ:  1160 

Tuġan cirě öçěn ul ülgen. 

 

Başına ul cılı bürěk kiygen, 

Tuñmas öçěn közgě salķınnan. 

Ķarap yata batır könbatışķa  

Küçěp barġan frоnt artınnan. 1165 

Könbatış frоntı, 1948 

      

* * * 

 

Urman cuyġan iskě maturlıġın,  
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Ķaya kitken sayrar ķоşlarım?  

Nindiy davıl uzġan şavlap üsken 

Аġaçlarnıñ kisěp оçların? 

 

Sav aġaç yuķ mоnda. Zifa narat  1170 

Tınıç üsěp tоrġan cirěnnen  

Kinet avġan; imen, yěgětlerçe,  

Ķоçaķlaġan anı bilěnnen. 

 

Yandırabız sině, urman, diyěp, 

«Yünkěrs»lar оçıp kilgenner; 1175 

Bürěler de ķaçıp kitken mоnnan, 

Kilgen yavġa — nelet, digenner. 

 

Partizannar barıběr kitmegenner,  

Urman yanġan törlě yaġınnan. 

Urman taġın üser. Sоvět ħalķı 1180 

İsen çıġar uttan-yanġınnan. 

Könbatış frоntı, 1948 

 

* * * 

 

Kiçten yanġan uçaķ köyrep yata, 

Yök atları yöriy tuķlanıp.  

Kěm dönyaġa kilgen sěrlě tañ bu? — 

Küzěm almıy tоram sоķlanıp. 1185 

 

Ülennerge salķın çıķ utırġan, 

Küterěle tоman bоlınnan. 

Rоta yоķlıy. İkě avtоmatçı 

Аlıp kile basuv yulınnan 
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Běr němětsnı pоlk ştabına. 1190 

Tınıp ķalġan könyaķ dalası: 

Аrġan, aħrı, töngě suġıştan sоñ  

Cir sělkětken «suġış allası». 

 

Küzlerěme miněm yоķı kěrmiy, 

Ķuzġaldıķ běz mоnnan seferge;   1195 

Şuşı tañġa ķarap, sоldatlarım  

Ġоrur atlap bara yeşerge. 

1943  

 

ĶOLIN 

 

Bu bězněñ Dala frоntı, 

Ceyěle yeşěl bоlın. 1200 

Suġışnı bar dip te bělmiy, 

Yalġızı uynıy ķоlın. 

 

Uynıy ul: çabıp kite de  

Yuķ bulıp ķaçıp tоra. 

Enkesě kilgenně kötěp, 1205 

Yulda ul basıp tоra. 

 

Frоntķa tuplar, tanķlar,  

Cigüvlě atlar bara;  

Sumkada töyěp tutırġan  

Saġnuvlı ħatlar bara. 1210 

 

Barsı da aşıġa şeһerge,  

Billeһiy, ķızıķ ta sоñ! 

Ni ķalġan indě ķоlınġa 
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Аldınġı sızıķta sоñ? 

 

Şeһerde uram suġışı 1215 

Ķızġannan-ķıza bügěn; 

Аtķayım tirge manılġan, 

Bökreyěp tarta yögěn. 

 

Ülenner köyriy dalada,  

Аrbalar yata ķırın. 1220 

Yeşlerě tama duġaġa — 

Bоyıķķan neni ķоlın. 

 

Tertege avġan atnıñ ul 

Sırtınnan těşlep ķuya. 

Kěm bělen ħezěr şayarsın?  — 1225 

Yuķsınıp kěşnep ķuya. 

     

Elle ni оntıp cibergenměn 

Şiġırde süz başın, 

Sarġayıp yafraķ ķоyıla da  

Maturlıy köz başın. 1230 

 

Nek sabıy töslě yarattım 

Közgě běr tuġaynı min; 

Şunda bit kürgen iděm le, 

Duslarım, ul taynı min. 

Dala frоntı, 1944 

 

KÜPĚR 1235 

 

Tuplar tavışı birě kilěp citmiy, 
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Frоnt yıraķ devlet çigěnnen; 

Timěr küpěr ělěněp isen ķalġan, 

Dоşman, aħrı, aşıġıp çigěngen. 

 

İyertěp tar basuv suķmaķların, 1240 

Kiñ yılġanıñ ikě yaġınnan  

Zur taş yullar kile bu küpěrge. 

Şоfěr, aña kěrěr aldınnan,  

Röħset köte sоvět saķçısınnan 

Suġış ķızġan cirge uzarġa... 1245 

 

Měne sоldat bara. Gоspitalde . 

Аlġan kiyěmě çumġan tuzanġa. 

Pilоtkasın běraz ķıñġır salġan, 

Sarı ķayış, yeşěl pоgоnnan. 

Ütken yulı şaķtıy оzın anıñ,  1250 

İděl-yоrtnı yörek saġınġan. 

 

Tuġan yоrtnıñ atlap busaġasın 

Kěrgeně yuķ suġış başınnan. 

Yěgětlerçe, aķbüz yavlıķ bělen 

Tir börtěgěn sörte ķaşınnan. 1255 

 

Ħikeyege salıp, kürgennerěn  

Duslarına söyler sоñınnan.  

E ħezěrge saġnuv mоñın оntıp,  

Frоnt yulın sоrıy ulınnan. 

Prut,  1944 
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      ĠАREFİY DUS 1260 

 

Yıldan artıķ vaķıt uzılsa da 

Çıķķanına ħezěr öyěnnen, 

Suġışnı ul barı işětěp bělgen, 

Yıraķ yörgen anıñ cilěnnen. 

 

Söyliym aña frоnt tоrmışınıñ 1265 

Miña tanış bulġan yaķların:  

Suġış — suġış indě, beyrem tügěl, 

Bulġalıy, dip, törlě çaķlarıñ. 

 

Běrge buluv eybet buldı, diyěp, 

Sоravlarnı ana tělěnnen 1270 

Yavdıra ul: iměş, añlatıp bir:  

«Niçěk isen ķaldıñ ülěmnen?» 

 

— Başta, diyměn, kaska kiyěp yörděm, 

İntěktěrgen idě başımnı,  

Běr cünsězě yardan tegeretken 1275 

Kaskadaġı ķaynar aşımnı. 

 

Şunnan birlě anı kiymeděm, diym, 

Kürělesě indě kürělgen,  

Kěşělerněñ ülěp ķaluvına  

Ġaceplenmiy şunda yörělgen. 1280 

 

Miña elě nevbet citmegenmě, 

Ħоdaġa da tělek itmeděm; 

Selametlěk saķlav bülěgěnnen 

Brоn da,  diym, alıp kitmeděm. 
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Suġışıp ülüv — üzě batırlıķ ul, 1285 

Ķurkam da sоñ měne ilěnnen; 

Těrě kilěş yěgět başıñ bělen 

Аyrıl, iměş, tuġan ilěñnen! 

 

İkěnçě ķat baram frоntķa min, 

Bělěp bulmıy, ipteş, aldaġın.  1290 

Ütken ceyně, şulay, frits miña  

Kiyděre yazġan idě baldaġın. 

 

Ħetěrlerge şunda tırıştım min 

Resměn-tösěn söygen ulımnıñ.  

Belki, měne şuşı seġatlerděr  1295 

Çigě, diděm, ġоměr yulımnıñ. 

 

Ġarefiy dus, ülěm arasınnan 

Аlıp çıķķan nindiy yul iken? 

Běrķayda da anı оnıtıp bulmıy, 

Tuġan ilěm elle şul miken? 1300 

Prut,1944 

    

YĚGĚTLERĚ ĶАZАN АRTINIÑ 

 

Süz başlanıp kite buş arada  

Saġnıp yazġan selam ħatınnan, 

Mоñlı cırçı uzġan urmannardan, 

Bězněñ meşһür Ķazan artınnan. 1305 

 

Běrsě anıñ Segdi kürşěsěnnen, 

                                                            
 Bаldаķ — birĕde: «çоlġаp аluv» megnesinde. 
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Öçilěden оçrıy, Küvemnen; 

Küterělgen ħalıķ zur suġışķa 

Yıraķ avıllardan — tübennen. 

 

Ķuzġalaķlar cıyġan bоlınnardan, 1310 

Mekteplerge yörgen yullardan, 

Yıġılıp, yılap ķaytķan urınnardan, 

Talyannarġa sěñgen mоñnardan, 

 

Ekiyetlerden, bězněñ meħebbetněñ 

Uyılıp ězě ķalġan cirlerden, 1315 

Babaylardan kilgen nigězlerden,  

Cırlap tuylar itken öylerden, 

 

Tuġan cirden bězně kěm ayırır! 

Tuġan il һem tuġan těl öçěn 

Ġоměrlerně ħetta ķızġanmadıķ, 1320 

Dоşmannarnıñ bik küp törlěsěn 

Meskev çitěndegě suġışlarda, 

Belgоrоd һem Ħarkоv yanında — 

Dala frоntında, ilněñ tiren  

Yılġaların kiçken çaġında — 1325 

 

Оnıtılmaslıķ itěp ķıynadıķ běz — 

Yěgětlerě Ķazan artınıñ. 

Kěr töşmesěn barır yullarına, 

Namusına tatar ħalķınıñ. 

Prut, 1944 
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ÇİT CİRLERDE 1330 

 

Buldı ul icat yulımda 

İñ yaķın kürgen abıy, 

Bik yıraķlarġa kitěp te,  

Аyrılalmıym min sabıy. 

 

Min ħezěr dоşman cirěněñ 1335 

Suķmaġın taptap yöriym; 

Cimrělgen yоrtlar, оkоplarda 

Аnı yatlap yöriym. 

 

Bar da yat bulġanġa, aħrı, 

Mоnda bik uñay tügěl; 1340 

Küpmě avıllar uzılġan —  

Běrsě de Ķırlay tügěl. 

 

Küñělěme bězněñ «Şürelě »něñ 

Cilě kitse tiyěp,  

Běl: tuġan ilně, Tuķaynı 1345 

Bu malay saġna diyěp. 

1944 

       

        TUĠАN CİR KÖYĚ 

 

Yögěre-yögre çıķtım uramġa min  

Yal iterge kěrgen öyěmnen; 

İske töşrěp bězně ězlep kilgen 1350 

Bu matur köy — tuġan cirěmnen. 

 

Оntılıp min tоrdım çat başında,  
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Susaġanmın, aħrı, mоñnarġa; 

Min rizamın ħetta ķısķa tönde  

Cidě uyanıp, cidě tıñlarġa. 1355 

1944 

        

 ĠАYBET HEM CАVАP 

 

1.Ġaybet 

 

Yıraķtaġı ķоyaş — cılı, diyěp  

Yuvanırġa küpten öyrengen. 

Tik běr ěşsěz bězněñ taraflarġa 

Ġaybet süzě оçrıp cibergen:  1360 

«Sin ķayçandır çiber kiyev iděñ  

Hem uñġanı iděñ cizneněñ, 

Yaķın kěşěm kürěp ħeber item 

Yeş kilěnněñ sinnen bizgeněn». 

 

2.Cavap 

 

Germaniyage yıraķ kěrgen sayın, 1365 

Yanıp ħězmet itken kilěnněñ 

Bulışlıġın bězge kübrek kürem, 

Zur ciñüvge barġan ilěmněñ 

Оzaķlamıy beyrem köně citer, 

Sin yöriysěñ ġaybet ězleněp, 1370 

Tübenlěkten bik küp östěn tоram, 

Ħatlar yazma ikěyözleněp! 

Mоldaviya,  děkabr,  1944 
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«YÜNKĚRS» HEM BОZАV 

 

Bоzav bělen meşġulleněr çakmıni sоñ, 

Ħuca anıñ uynavınnan şundıy tuyġan — 1375 

Üzě yuķta öyden çıġıp kitmesěn dip, 

İşěgěn ul nıķlap ķına yabıp ķuyġan. 

 

Tübenge ük töşěp оçķan «Yünkěrs»nıñ  

Аvır yögě şuşı yоrtnı ězlep tapķan; 

    Bötěn cirně ut ķamaġan; měskěn bоzav,  1380 

Niçěk isen ķalġandır ul, çıġıp çapķan. 

 

Bоlın buylap оçıp yörgen «Yünkěrs»nı  

Kürěp běrsě bigrek indě ķızıķ itken; 

Mıltıġınnan atıp anı töşěrgen de, 

Ķanatına şul bоzavnı beylep kitken. 1385 

1945 

 

MОLDАVАN ĦİKEYESĚ 

 

Tuķtaluv ķaya — suġışnıñ  

Köçeygen, ķızġan çaġı, 

Ġaskerněñ dоşman cirěne 

Höcümge uzġan çaġı. 1390 

 

Şul vaķıt frоnt artında  

Ěş bělen yörgen iděm, 

Mоldavan ķartı öyěne  

Min ķuna kěrgen iděm. 

 

Söylegen idě mоldavan 1395 
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Ġadiy һem ķısķa itěp,  

Min ħezěr yazġan şiġırden 

Un ķabat оsta itěp. 

 

Ķart ġоměr itken avılda  

Bulġan běr citěz malay. 1400 

Yeş yaġınnan da elle ni  

Zur tügěl üzě alay. 

 

Öyrengen üzě tuġarıp,  

Öyrengen üzě cigěp. 

Kitken ul běr kön utınġa 1405 

    Arbaġa ügěz cigěp. 

     

    Cıyılmıy ķalġan igěnner 

Bar iken urnı bělen; 

Zur tanķ yanġan, çоķırġa 

Ķadalıp bоrnı bělen. 1410 

 

Mоñayġan malay. Аlanġa 

Citken ul könděz bělen.  

Bik sabır bulsañ ġına sin  

Yör iken ügěz bělen. 

 

Ķaranıp, arba artınnan 1415 

Аtlaġan şiklě kěşě, 

E malay uylıy iken tik: 

«Bоzarmı çikně kěşe?» 

 

«Аyrılma iken frоnttan,  

Frоntnı ķuvıp ķara; 1420 
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Urmanda, iměş, yalġızıñ  

Tönle sin ķunıp ķara. 

 

Siña һer suķmaķ bilgělě,  

Sin mоnda avnap üsken: 

Ütkerěp ciber, ěněkeş, 1425 

Tın töşten, avlaķ töşten...» 

 

Аlmaġan malay aşarġa,  

Ul yartı könge gěne  

Dip çıķķan; töpler yanında 

Üsken aķ gömbe gěne. 1430 

 

Çınnan da bězněñ malaynıñ  

Ħelě bit uyın tügěl,  

Söylegen yüriy şayartıp:   

    «Ütkerüv ķıyın tügěl, 

     

Tañ aldın kirek köterge»,—  1435 

Dip kěne künmiy iken, 

Sıy-ħörmet veġde itěp ul 

Аvılġa dimliy iken. 

 

Yatķan yat kěşě arbaġa, 

Аrba bik irkěn iken: 1440 

Yaġarġa běraz çıbıķ ta 

Töyerge mömkin iken. 

 

Töyegen, měněp utırġan. 

Yul tigěz, küñěl tigěz. 

Malaynıñ uyın bělgen kük, 1445 



64 
 

Yuvırtķan yuldan ügěz. 

 

Duslıķnı mоnda avılda  

Ügězde, atta sına; 

Běrsě de uzmas kěrmiyçe 

Zastava ķapķasına. 1450 

 

Zastava ķapķasın ügěz  

Аçķan diy mögězě bělen, 

Tapşırġan malay «ķunaķnı» 

Utını-yögě bělen. 

1945—1975 

     

HÖCÜM АLDINNАN 1455 

 

Ör-yaña tışķı külmekke  

Аķ yaķa ķuydı těgěp; 

Saķalın ķırdı, ayaķta 

İtěkler tоra kölěp… 

 

—Üzgerděñ, Ġayfiy, avılda 1460 

Bоlay mut tügěl iděñ; 

Kimsěněp, keyfěñ ciberme, 

Yěgět, ut tügěl iděñ. 

 

Dusmı sin, běrge üsěp te  

Eytmeseñ miña uyıñ? 1465 

Yasanıp, iske töşěrděñ  

Sin miña saban tuyın. 

 

Ni buldı siña? 
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—Běrni de... 

Běr yоla ķalġan yоġıp, 1470 

Ülsem, ey, kilmiy yatasım  

Tоrmışnıñ yeměn cuyıp. 

1945 

     

    HÖCÜMNEN SOÑ 

 

Tañ aldınnan barġan suġış tındı kinet, 

İpteşlerněñ sanı tulmıy — iş kim çıġa; 1475 

İsěmlěkke těrkep anı utırġanda:  

— Yuķ, ülmeděm,— dip, çоķırdan Şişkin çıġa. 

1945 

 

* * * 

 

Yünelgen apa şeһerge, 

Sıyırın citeklegen; 

Tösěmě yоrtķa kilmegen, 1480 

Satarġa iseplegen. 

 

Bоrçılġan sıyır, ķaranġan, 

Ul yıraķ uzalmaġan:  

Ciměrělgen ķоyma buyına 

Yatķan da bоzavlaġan. 1485 

 

Ķırıyda kaştan aġaçı  

Аķ çeçek atıp tоra;  

Mоldavan ħatını bоzavlı 

Sıyırın satıp tоra. 

Mоldaviya, 1945 
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KÖTKEN İDĚM 1490 

 

Min alarnıñ kön de çikler aşa 

Tuġan cirge atlap kěrgeněn  

Kötken iděm, aħrı yuķķa ġına 

Ķarşılarġa kilěp yörgenměn. 

 

Köttěm оzaķ, һer kön kilěp köttěm, 1495 

Ġazapladı mině küp uylar;  

Uzmadılar üz ilěme kirě  

Kerim, Celil, Ġaděl Ķutuylar. 

 

Ömětlenděr, köt, diseler eger, 

Balalarġa tap běr ħeyle, dip, 1500 

Min ķalırġa riza tasma-tasma 

Baġanaġa çikte eyleněp. 

1946—1974 

      

ÇĚGEN ĶIZI 

 

Temekěněñ bügěn bětken köně, 

Ömět itme běrně urarġa, 1505 

Me ķulımnı, çiber çěgen ķızı, 

    Riza bulsañ buşķa yurarġa. 

     

    Germaniyaněñ ħelěn söylep tоrma»  

Bügěngěsěn bělem, ütkeněn, 

Sin eyt elě miña běr maturnıñ  1510 

Taşlaġanın yaki kötkeněn. 

 

— Yarıñ ķalġan iken bik yıraķta.— 



67 
 

Yuvatasıñ:— Tizden yul,— diyěp,— 

Nindiyděr běr yěgět ġaşıyķ bulġan, 

Tik ķaramıy aña ul,— diyěp. 1515 

 

Аçuvlanma turı süzěm öçěn,  

Yarıymı sоñ şulay baġarġa?  

Kěměm de yuķ miněm, sině söyem, 

Оnıtķansıñ küzge ķararġa. 

Mоldaviya, 1946 

 

* * * 

 

Uraġımnı tirgiym: vaķ çalasıñ, 1520 

Tiyděñ de sоñ indě těñkeme; 

Defter bitěndegě uçmalarnıñ  

Barın cıysañ — citmiy költege. 

1946 

 

* * * 

 

Üz ħalķımnıñ söyem batırlıġın, 

İrěk öçěn barġan suġışlarda 1525 

Kürděm anıñ aldan kěrgeněn; 

Üz cirěmněñ söyem beysězlěgěn, 

Ķırlarınıñ mоñsuv maturlıġın, 

Söyem ħetta һerběr tümgegěn. 

       1946 

     

TUĠАN YAĶ 1530 

 

Evvelgě ġadet buyınça 
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Bоrıldım siña taġın,  

İsenmě, canġa ġaziz cir, 

İlһamım — tuġan yaġım! 

 

Tuñmıyça üttěm frоntnıñ 1535 

Buranlı оzın yulın; 

Min yalanayaķ vaķıttan 

Saķlana siněñ cılıñ. 

 

Balañnan, ap-aķ saķallı 

Ķartıñnan оyalmadım; 1540 

Tufraġıñ küñlěm ěrěttě — 

Yeşlerěm tıyalmadım. 

 

Uzsa da ġоmrěm yartısı 

Sinnen gěl ayrım miněm, 

Tik běrge buldı һaman da 1545 

Şatlıġım, ķayġım miněm. 

 

Yaķın, bik yaķın pěçenge  

Běz tañda töşken bоlın,  

Ķunıçın ķapşıy itěkněñ  

Suķmaķta üsken sоlıñ. 1550 

 

Yоrtlarıñ sıydıra, vaķıtsız 

İşěgěn ķaķsam da min; 

Yaña cır sinde tabarmın, 

Kön sayın ķaytsam da min. 

1946 
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       1947—1955 

 

* * * 

 

Ħalıķlar küñělě türěnde  1555 

Ġоměrge ķaldı ul ay;  

Şatlıķtan těke yarlarġa  

Sıyalmıy aķtı Dunay. 

 

Söyěněp aña ķuşıldı 

Tın Prut, tınıç Prut; 1560 

Yěvrоpa üzennerěnde  

Tındı yarsıġan frоnt. 

 

Аzatlıķ süzě şavladı,  

Yeşlerěn sörttě aña... 

Ör-yaña ķalaylar bělen  1565 

Tübesěn yaba ķala. 

1947 

 

        TUĠАN CİR 

 

Tuġan cir, aħrı, küñlěmnen 

Ķayçan da kitmes. 

Ul ħaķta cırlap, söylep te  1570 

Süzlerěm bětmes. 

 

Ķul iziy ürler, tavlarnıñ  

Zeñger sırtları. 

Köte, ķapķasın kiñ açıp, 
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Kоlħоz yоrtları. 1575 

 

Utıra ķırıyda yalġız 

Cil těgěrmeně. 

Kürěne indě avılġa  

Kötüv kěrgeně. 

 

İşětělěp ķuya tanış cır: 1580 

Dert bělen tulġan. 

Kibenner östěne şefeķ 

Nurları ķunġan. 

 

Ütkeněm küzge ħezěr de 

Tutırıp ķarıy. 1585 

Mоnda bit sině ķırdaġı 

Her ülen tanıy. 

 

Аrba ězěne cıyılġan 

Sular da tınġan. 

Balaķnı tězge küterěp 1590 

Ķayçandır mоnnan— 

 

Bu yullar buylap malay çaķ, 

Ķurıķmıy basıp, 

Ķarşına matur yıllarnıñ 

Yögěrgen yarsıp. 1595 

 

Yögěrgen dus-işler bělen 

Ķuvanıp běrge —  

Ceyěp ķоlaçın balķıġan 

Yeş Оktyabrge. 
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İrěk avazı östěmnen 1600 

Yañġırap ütken; 

Enkey ul könně şatlıķtan 

Suvırıp üpken. 

 

İlěm, baş tübem miněm de 

Kügěñe tiygen. 1605 

Yeş tallar yılġañ yarında 

          İrkelep söygen. 

 

Sin ul — barası yulıma  

Yaķtılıķ sipken. 

Özělmes cěplerěm siña 1610 

Beylengen küpten. 

1947 

 

    BАLTА ОSTАSI 

 

Yantayıp tоra iñbaşı — 

Ělěkten ķalġan, diyler,  

Ul yaķķa bürenelerněñ  1615 

Аvırın salġan, diyler. 

 

Yuvnırġa, balta çabarġa  

Bik irte tоtınġan ul; 

Ķul cayın sınap ķaraġan 

Evvel üz yоrtınnan ul. 1620 

 

İntěgěp bura kütergen, 

Örlěklěk tabalmaġan.  

Ķulları altın bulsa da,  
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Tübesěn yabalmaġan. 

 

Kürşěge ķоyma tözetken  1625 

Hem ķоrıp birgen evěn. 

Аnnarı büten avıldan  

Аlġan ul ěşněñ devěn. 

 

Ķulınnan balta töşmegen, 

Оstası bulġan mоnıñ.  1630 

Bayġa těgěrmen ěşlegen —  

Kürmegen tartķan оnın. 

 

Beyremně běrge ütkergen  

Marilar, ruslar bělen. 

Yuġalmam, digen, ġоměrge  1635 

Min şundıy duslar bělen. 

 

Matça maylaġan könně de  

Sipmegen süzně běr de, 

Biyěgen ayaķ оçında 

Ul sekě yözlěgěnde. 1640 

 

Yantayıp tоra iñbaşı — 

Ělěkten ķalġan, diyler, 

Ul yaķķa bürenelerněñ  

Аvırın salġan, diyler. 

    1947 

 

* * * 

 

Kěm utırtķan iken bu naratnı 1645 
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Bězněñ basuv ürěne?  

Běraz mоñsuv, ul běrüzě üsken, 

Bik yıraķtan kürěne. 

 

«Аña indě yöz yeş çamasımı,  

Аrtıķ tadır, belki» —  1650 

Söyliy idě, anı kěçkěneden 

Bělgen miněm eti. 

 

Tuġan yaķķa ķaytsam, ul — běrěnçě 

Ķarşı aluvçım da; 

Аyrılġanda — arbam kümělgençě  1655 

Оzatıp ķaluvçım da. 

 

Tañ aldınnan eger şuşı ķırda 

Suzsañ garmunıñnı, 

İñ başta şul narat tıñlap tоra 

Siněñ bar moñıñnı. 1660 

   1947 

     

TАÑ АTĶАNDА 

 

Uyana irkěn bоlınnar, 

Аçıla göl kěrfěklerě; 

Tibreněp yafraķ östěnde 

Uynıy çıķ börtěklerě. 1665 

 

Uyana ķоşlar tirekte,  

Ceygě cil ķuya isěp; 

Ķuzġala cırlar yörekte,  

Şunda sin iske töşěp. 
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Uyana tañı ilěmněñ, 1670 

Ķırlarġa siběle nurı; 

Tiñ bulıp bězněñ yıllarġa 

Balķısın ġоměr yulı. 

1947 

        

FАZIL ÇİŞMESĚ 

 

Çıltırap aķķan çişmege  1675 

Suvġa dip kilgen iděm; 

Tiz gěne eyleněp öyge  

Ķaytırmın digen iděm. 

 

Özděrěp nige ķaradıñ,  

Nik tоttıñ çilegěmnen? 1680 

Sularım tügěl, yalķınım  

Tügěldě yöregěmnen... 

 

Ķızarıp yanġan şefeķten 

Küzlerěm alalmadım; 

Tibrendě tělěm, eytěrge  1685 

Süzlerěm tabalmadım. 

 

İněşke töşken suķmaķnıñ  

Çitlerě ülěk gěne;  

Veġdem bar siña, bělmesěn  

Tik kürşě-külen gěne. 1690 

1947 
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* * * 

 

Citlěgěp kilgen igěnner 

Üzěne deşe.  

Tоtaşıp yıraķ оfıķķa, 

Tibrele reşe. 

 

Indırlar aşa çıġamın 1695 

Basuvġa turı. 

Аnda ul bězněñ namuslı 

Ħězmetněñ zurı. 

 

Kürěnmiy ħetta cigüvlě 

Аtnıñ duġası. 1700 

Şunda оntılıp bik оzaķ 

Kile tоrası. 

 

Üz cırım işětem arışnıñ  

Kör tavışınnan. 

Üte ġоměrge saylaġan 1705 

Yullarım şunnan. 

     1947 

     

     * * * 

 

Uraķķa töşken avılda 

Bala utıra yul yanında, 

Şayarıp arġan; 

Ěşçě sanına kěrmegen, 1710 

Öyěnnen çıġıp yörmegen 

Běr ebiy ķalġan. 
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Ul da yоrtına bulışķan:  

Bülěngen yaña uñıştan 

Kiç ipiy salġan. 1715 

İsě basuv ķapķasına —  

Uramnıñ arġı başına 

Ħetlě taralġan.   

 

Bězněñ mullıķķa söyěngen,  

Ķanatın cilge kiyěrgen — 1720 

Těgěrmen tarta.  

Аrış uraġı bětmegen, 

Аz ġına sabır itmegen — 

 Ölgěrgen arpa. 

 

Bоday anı ķuvıp kile,  1725 

Çiberleněp, tulıp kile,—  

Bigrek tar ara; 

Kürşěde sоlı cirlerě  

(Kürěnmiy һiç te iñnerě) 

  Аġarıp bara. 1730 

 

Herkěm ħězmet bělen yana, 

Yоķısın bülěp uyana 

  Tañ bělěngençě.  

Ķızuv ěş bara kiñ ķırda,  

Evěnde, yabıķ ındırda  1735 

         Küz beylengençě. 

 

Аnnan lampa yaķtısında, 

Basuvda tön urtasında 

Maşina şavlıy.  
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Malay ye cırlap, ye kölěp, 1740 

Ülennerně siskenděrěp, 

Аtların ķavlıy. 

 

Köşěl tuķtavsız öyěle,  

Çın küñělěnnen söyěne 

Оlav başlıġı. 1745 

Ķuzġala ındır yanınnan  

Timěr ħоdlarġa salınġan 

Devlet aşlıġı. 

 

Başaklar ěrě börtěklě, 

Bulmaġan, diy, mоña tiklě 1750 

Bıyılġı igěn.  

Yul açıp bar mömkinlěkke, 

Kоlħоznı çiksěz kiñlěkke 

Çıġardı ilěm. 

1947 

 

* * * 

 

Çeçkěçěñde ķırnı buylap üttěñ, 1755 

Ěşlep uzdı taġın běr köněñ;  

Hiç kěne de küñělěñnen kitmiy  

Cirge kümělěp ķalġan börtěgěñ. 

 

Kük kükrep ķuydı, һem sibelep 

Yañġır yavdı başıñ оçında.  1760 

Şul börtěkler üsěp ölgěrgençě  

Basıp tоrır iděñ şuşında. 
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Yоķıñda da, aħrı, bоrçıy sině  

Kiçten оzaķ uylap yatķanıñ.  

Uyanasıñ, kürěp basuvlarda 1765 

İgěnnerněñ sěrke ķaķķanın. 

Yazġa yıraķ elě. Siněñ kěběk, 

Saġına yaznı közgě ucımnar,  

Her kěşěně aldan ķuvandırġan  

Ömět bělen tulı bu yıllar. 1770 

1948 

 

       ĶАRLIĠАÇ 

 

Ķarlıġaç kildě avılġa, 

       Söyliy aһ-zarın; 

Eyleněp çıķtı běrniçe 

       Ul at abzarın. 1775 

 

Çitte, körekke tayanıp, 

        Ķart kоnyuħ tоra; 

Küzete, ķarlıġaçķaynı  

        Ul kürěp tоra. 

 

Ķоşķayım оçtı, eyleněp 1780 

       Ķabat kěrmedě. 

Söylendě kоnyuħ: «Аbzarnı 

       Kilěştěrmedě». 

 

Kоnyuħ bötěnley оnıttı. 

       Аnnan běrkönně  1785 

Ķоşçıġım ķaytķan iyertěp 

       Yaña törkěmně. 



79 
 

Ķızara оfıķ, ělěktr 

       Ķabına kiçěn. 

Tüşemge küzěn töşěrse, 1790 

       Ye, ul ni disěn: 

 

Lampa töběnde, оyadan 

       Çıġarıp başın, 

Ķarıy kоnyuħka, tiymesmě 

       Dip ķarlıġaçım. 1795 

 

— Yeşiy bir, bězněñ kоlħоzda 

       Citerlěk yaķtı. 

 Tışta saraylar yanınnan 

        Yazġı tön aķtı. 

    1948 

 

* * *     

 

Küpten indě cıyınıp yöriym  1800 

Söylerge dip tělegěmně.  

Kürsem ķuvanıçım arta, 

Şatlıķ basa yöregěmně. 

 

Ěç sěrěñně alıp bulmıy,  

Süzlerěñně ķızġanasıñ. 1805 

Kürěşěp te ölgěrmiysěñ, 

Kiterge ük ķuzġalasıñ. 

 

Siněñ bělen tоrmışımnıñ 

Bar yaġı da bulır tulı. 

Uylarıñnı tartınmıyça 1810 
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Eyt, aķıllım, sin bu yulı. 

1948 

      

       KURSK DUĠАSI 

 

Аçıp ķuydım vagоn terezesěn, 

Temlě isler kěrsěn arıştan. 

Üzěběz azat itken cirden uzam,  1815 

Ķaķ arada biş yıl avışķan. 

 

Аķ tavları kürěne Belgоrоdnıñ, 

Ķaytırġa dip kötüv uyandı. 

Ķaběrlerge kiçkě nurlar yattı, 

Taşlar altın töske buyaldı. 1820 

 

Tоnıķlandı sırtı ķalķularnıñ,—  

Başlanuvı miken ěñgěrněñ? 

Tar bulsa da, yaķtı suķmaġı bar 

Bu dalada sězněñ ġоměrněñ. 

 

Meñgělěk dan sězge, köreşteşler! 1825 

(Min ütěşliy gěne tik elě.) 

Cir astınnan işětěle kük miña  

Sězněñ yöreklerněñ tipkeně. 

 

Ernüvěmně nefret alıştırdı, 

Běraz ciñěl buldı annarı;  1830 

Tufraġına ķanıbız tamġan ilněñ  

Yıraķ sızılıp tuva tañnarı. 

 

Ey, ataķlı Duġa suġışları,  
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Аnda iděm min ul vaķıtnı, 

Ħezěr indě ķuyı, yeşěl sоlı 1835 

Küměp kitken yatķan оkоpnı 

 

Vzvоdımda bulġan sоldatlarnı  

İsěmlěksěz, yattan sanadım. 

Nişliy iken ħezěr svyaznоyım —  

Kоlħоzçısı Yaña Sabanıñ? 1840 

Yaralanıp bit ul çıķķan idě  

İkev běrge kěrgen һöcümnen. 

Ħězmet frоntına ķaytķan cırım 

Cavap köte һaman üzěnnen. 

 

Elle tırışıp ikmek üstěremě, 1845 

Başındamı bara оlavnıñ?  

Ye, ķayda sin, tıynaķ, basınķı dus. 

Zamandaşı böyěk sınavnıñ? 

 

Ķоçaklaşıp üsken başaķlarnıñ 

Söylev tavışı kildě yaķınnan: 1850 

«Ķal irtengě tiklě, һiç ķurıķma  

Tuñarmın dip töngě salķınnan. 

 

Kоlħоzçılar ķarşı çıġıp alır 

Reħim it, dip, eyde, yоķlarġa. 

Bělesěñmě, alar zěmlyankadan  1855 

Küçěnděler yaña yоrtlarġa». 

 

Zěmlyankalar urının ězliym ķırdan, 

Ħucası da tapmas bügěnnen; 

Saban tartıp Ħarkоv traktоrı 
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Töşěp kile basuv türěnnen. 1860 

 

«Prоħоrоvka avılı şuşımı?» — dip  

Sоraştırıp alam kürşěmnen.  

Biş pоçmaķlı öyler küterělgen,  

Kiçkě tötěn çıġa běrsěnnen. 

 

Uyanmaslıķ itken idě dоşman... 1865 

Başta avıl ekrěn těrělgen. 

İl yardemge kilgen, bötěnley ul 

Аyaġına basıp ölgěrgen. 

 

Şiklenmiyměn, köç citerlěk kěrgen, 

Běr nerseně kile bělesěm: 1870 

Ķırıy yоrtnıñ yañġır başlanġançı  

Yabarlarmı iken tübesěn? 

 

«Аña ķalġaç, ěněkeş, ěş tuķtalmas,  

Kitěrělgen indě taķtası; 

Sin ķaytışlıy taġın suġılġanda, 1875 

Üz urınında tоrır ķapķası». 

 

«Prědsedatel büten kěşěmě?» — diym.  

«Bar, aħrı, bězde bulġanıñ?»  

«Prоħоrоvka timěr yul östěnde  

Yünelěşě idě Duġanıñ». 1880 

 

Sin sоrıysıñ, aġay, tоrmışıñnı  

Öyrenděñ, dip, ķayan başlarġa?  

E min оzaķ-оzaķ itěp ķarıym  

Tötěn sěñgen sоrı taşlarġa. 
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Stěnasın tuplar çuvarlaġan,  1885 

Lekin taza, zur taş kibětně  

Tanıdım min açıķ. Yeşlěk, siña 

Kěr ķunmaġan bu partbilětnı 

 

Pоçmaġında anıñ tapşırdılar,  

Tuġannarça ķısıp ķulıñnı; 1890 

Niçěk itěp měne, eytçě, ipteş, 

Оnıtırsıñ şuşı urınnı? 

 

Dimek, sězněñ kibět tiresěnnen, 

Аşlıķ suķķan ındır çitěnnen, 

Yazmışıñnı ülçiy tоrġan utnıñ  1895 

Urtasına kěrěp kitělgen. 

 

Prоħоrоvka tuġan avılım tügěl. 

Ķalġan nigěz de yuķ babamnan, 

Ġоměrněñ bar töşěn aķtarsam da, 

Аnnan yaķın cirně tabalmam. 1900 

 

Prоħоrоvka tоra: kügě ayaz, 

Bоlıtı yuķ avır tönnerněñ. 

Аnıñ bělen devlet ķızıķsına. 

Yöregěnde yeşiy měñnerněñ. 

 

Ħězmetten sоñ ķamıl töplerěnde 1905 

Yоķlıy izrep ceyněñ tınlıġı. 

Vatan suġışı yıraķlaşķan sayın 

Аçıla bara bötěn zurlıġı. 

 

Stalingrad ķalķa, batırlıġın  



84 
 

Ġasırlarnıñ kilmes cuyası; 1910 

Eyě, anda dоşman ġaskerěněñ 

Çıķmasķa dip battı ķоyaşı. 

 

Çaķrımnarnı kěm isepke alġan, 

Kirek bulġan ķader uzıldı; 

Berlinġaça Duġa ķırlarınnan 1915 

Ciñüvněñ kiñ yulı suzıldı. 

1948 

     * * * 

 

Şaġıyrněñ cırları 

Buysınmıy ķaběrge;  

Ul cırlar baralar 

Devěrden devěrge. 1920 

 

Puşkin zur, tiñdeşsěz, 

Milliоnnar yarattı;  

Bit anı tuvdırġan  

Rus ħalķı talantlı. 

 

Puşkinnıñ yöregě  1925 

Gěl tibe, gěl isen;  

Ul — böyěk, ķоdretlě,  

Ul — irěk söyüçen. 

 

Ul — isen, yeşep te, 

İndě yöz illěně!  1930 

Cırınnan yañġırıy  

İlěmněñ kiñlěgě. 

1949 
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     * * * 

 

Univěrsitět turınnan 

Аķsıl bоlıtlar üte.  

Taş baġanalar yanında 1935 

Uylanıp tоra yüke. 

 

Ħezěrge salķın şul aña,  

Ķış köte tuġan ķalam. 

Min měne yaña asfaltnıñ 

    Cılısın toyam haman. 1940 

     

Yulda yafraķlar kürěnmiy —  

Cil yıraķlarġa ķuvġan. 

Bu uram kiñ de, tigěz de, 

Tın İděl östě sıman. 

 

Havada gudоklar tavışı 1945 

Tirbele, taġın tına. 

Ķaysı uramġa kěrsem de, 

Küñlěm cır bělen tula. 

1949 

     

     * * * 

 

Kük çitěnde indě yоldızlar bata, 

Zur tuġan ilněñ yaķtı tañı ata. 1950 

Siněñ bělen mině irkeliy nurı, 

Küñěllerde tirbele yeşlěk cırı. 

  

Ķabatlıy ul cırnı il urmannarı, 
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Ķabatlıy şeһer, avıl uramnarı,  

Yañġırıy ömět tulı köçlě avaz: 1955 

İlěmněñ kügě bulır meñgě ayaz. 

1952 

     * * * 

 

Аlarnıñ cırı uyattı  

İrten bězněñ tireně. 

Ěşleděler... ķaldı balķıp  

Biyěk, yaķtı öylerě. 1960 

 

Baram çatlardan çatlarġa 

Tañnar yaña tuvġanda,  

Tıñlıymın, tanıym: těgě cır 

İndě kürşě uramda. 

 

Bu tireden tözüvçěler  1965 

Taġın da yıraķlaşa;  

Cırları işětěle һaman 

Miña uramnar aşa. 

 

Yоrtları kürěne yıraķtan,  

Těkele küz ķaraşım; 1970 

Cır yöriy şulay eyleněp  

Bězněñ Ķazan ķalasın. 

1952 

 

    BÖGĚLME BАZАRINDА 

 

Kötmiy ħalıķ tañnıñ bělěngeněn, 

Bazarına cıyıla Bögělmeněñ. 1975 
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— Eyde, sоldat, ķarap tоrma annan, 

Аlıp ciber bězněñ ķarlıġannan.  

Yaħşıraġın ězlep tabalmassıñ, 

Ükěněrlěk bulma bazardan sоñ. 

 

Eyleněrsěñ barıběr sin běrazdan, 1980 

İştuġan ul sata bik küp arzan. 

 

Nindiy temlě, nindiy ěrě, kürçě,  

Üstěrgen bit anı miçurinçı... 

 

Ķısıp bilge ap-aķ alyapķıçın, 

Beylep külmek ciñnerěněñ оçın, 1985 

Cilek sata. Cirě danlı anıñ, 

Közěn Zöһre beyliy ķarlıġanın, 

Balası kük sala bilevge. 

 

Аķ bilevde, ķarda tirende  

Yazġa çaķlı yоķlıy, tınıç çıġa.  1990 

Yaz cittěmě — bala tıbırçına, 

Kirek tügěl ekiyet söylevěñ, 

Sütěp taşlıy östen bilevěn... 

 

Kıçķıra kük Zöһre Bögělmeněñ  

Tětretěrlěk itěp měñ yöregěn:  1995 

«Suġış barı ülěm ķaldırġan, 

Üstěrěgěz cirde ķarlıġan...» 

 

Yanda һaman ceygě bazar şavlıy,  

Tоra sоldat, taşlap kite almıy: 

— Eybet ħeber Dala frоntınnan, 2000 
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Ķarlıġannıñ ülçe şep sоrtınnan... 

 

Ķоlaķ salıp ħeber-ħat, cillerge, 

Ezěrlene Zöһre at cigerge: 

 

— Kükte yоldız ķalķıp, kiç bulġanda,  

Citsem yarar idě İştuġanġa. 2005 

 

Ķayta Zöһre, ķulda dilběge,  

İkě tоlım uynıy cil bělen. 

 

Оfıķ — baķça kürěne at başınnan, 

Ut ķabınġan güya. Baķçasınnan  

Аyırılsa, ul nişler? Bögělmeněñ 2010 

Söyliy ciller artta kümělgeněn. 

     1952—1974 

 

* * * 

 

Ķap-ķara, mazut ķına ul, 

Sörtěne, tazarına:  

Neftlě cirde ķıyın şul 

Аvılnıñ ķazlarına. 2015 

 

Köyezleněrge uylaġan  

Töşěp yazın iněşke.  

Yaz kilgen şavlap, iněşte 

Mazut yöze iñ öste. 

 

Ütkeně-sütkeně kazġa:  2020 

— Ey, mоnnan kitçě,— diyler, 
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Yaz citken, yalġız bоyıġıp 

Yörme, «neftçě»,— diyler. 

1952 

     * * * 

 

Bu yem-yeşěl yazġı ķırlar buylap 

Üz ġоměrěmde küpmě uzılġan;  2025 

Yaķın һaman: iñ běrěnçě cırım  

Başlanıp bit kitken ucımnan. 

1952 

     

     * * *  

 

Kile ul ķоyaş batsa da, 

Ķızarıp tañ atsa da. 

Běr aġaçtan běr aġaçķa 2030 

Yöriy yěgět baķçada. 

 

Bězněñ baķçada, allanıp,  

Аlma pěşe ballanıp. 

Ul üzě nige üstěrmiy  

Bězden almaġaç alıp? 2035 

 

Yanımdaġı almaġaçķa  

Başķayın iygen bula. 

Üstěrěr iděm — kěm ķarar, 

Min yalġız digen bula. 

 

Üzěm özěp alma birděm, 2040 

Yarattım küz ķaraşın.  

Bělmeděm şul yöregěmněñ  
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Bоlay ķatı yanasın. 

1952 

            

   VĚRĦОVОY 

 

— Salķındır bit? 2045 

— Yartı seġat kěne 

Üzěñ ěşlep ķara,— diy,— mоnda... 

Ķullar tuñsa tuñar, ul tuķtalmıy, 

Ķоrıç şemner  töşěre děvоnġa. 

 

Manaraġa kön de küterěle, 2050 

Size zeһer ciller öresěn;  

Běle lekin şuşı basķıçlarnıñ 

Biyěklěkke alıp měnesěn. 

1952 

 

BU ĶIRLАR, BU ÜZENNERDE 

 

Bu ķırlar, bu üzennerde miněm  2055 

Ězlerěm bik irte salınġan;  

Ķaytam, ķaytam tuġan yaķlarıma,  

Tallarıma ħetlě saġınġan. 

 

Bu ķırlar, bu üzennerde miněm 

Meħebbetěm yeşley ķabınġan;  2060 

Ķaytam, ķaytam tuġan yaķlarıma,  

Tavlarıma ħetlě saġınġan. 

 
                                                            
 Şem — ikĕ yaki öç trubаnı yalġаġаn truba. 
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Bu ķırlar, bu üzennerden miněm  

Küñělěm, duslar, һiç te tuymaġan.  

Аrış şavlap sěrke оçırġanda, 2065 

Ħislerěm de běrge uynaġan. 

 

Bu ķırlar, bu üzennerde miněm  

Üzěm gěne bělgen cırlar bar... 

Ķaytam, ķaytam tuġan yaķlarıma,   

Аşķındırıp kötken yullar bar. 2070 

1953 

 

İDĚLKEYĚM MİNĚM 

 

İdělkeyěm miněm, tuġan cirněñ 

Maturlıġın kürem suvıñda.  

İrtengě tın İděl östě 

Uyata bötěn ħisně.  2075 

Běr cırlasam, yardan yarġa  

Cırım tibrele töslě.  

Kiñ İdělkey, zur İdělkey, 

Ceyělděñ küz aldımda. 

Beħětlě min, yeşesem de  2080 

Siněñ ķaysı yarıñda. 

 

İdělkeyěm miněm, cırım da sin, 

Yıraķ ilte tоrġan yulım da. 

Mayakçı mayaklar tězgen  

Miněm yul çitlerěne. 2085 

Ķaya ġına yul tоtsam da, 

Işanam citerěme.  

Kiñ İdělkey, zur İdělkey, 
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Kile yarsıp cırlası;  

Ġоměrěmdey yaķtı, tulı sin, 2090 

Böyěk duslıķ yılġası. 

1953 

      CİTĚNÇĚ ĶIZ 

 

Min çıġam irten ķırlarġa, 

Ķırlarġa-tuġaylarġa; 

Üzěm citěn arasında, 2095 

Küñlěm elle ķaylarda. 

 

Zeñger citěněm, cillerde  

Uynap söyěnděresěñ;  

Kile bötěn kěşělerně  

Matur kiyěnděresěm. 2100 

 

Citěnkeyěm, tik běr könde  

Ķоyıla siněñ çeçegěñ; 

Min měne meħebbetěmněñ  

Těliym оzaķ yeşevěn. 

 

Min çıġam irten ķırlarġa, 2105 

Ķırlarġa-tuġaylarġa;  

Üzěm citěn arasında,  

Küñlěm elle ķaylarda. 

1953 

               

          * * *  

     

    Yaķın duslar, 

Měne ni turında 2110 



93 
 

Uylap yörděm elě min kiçe: 

Bu küñělněñ tınıçlıġı běte, 

Bоrçuv arta iyun kěrdiyse. 

 

İyun, iyun, 

Çıķlı bоlınıñda 2115 

Ězěm ķalġan miněm yarılıp, 

Ħisěm bülěněp ķalġan: 

Vatan suġışı 

Şul ayda bit kittě ķabınıp. 

 

Suġış barı kiçe bětken kěběk, 2120 

Öy türěmnen cırlap uzalar: 

Bik yıraķtan, suġış ķırlarınnan  

Yaña ķayta sоldat-Musalar. 

 

Аlar ķayta tuġan illerěne  

Běraz ġına kiçěgěp, sоñarıp; 2125 

Mоabitnıñ divarların ütěp,  

Kükreklerě bělen yul yarıp. 

 

Cırlar ķayta... 

İrlerěn bik оzaķ 

Köter, bělem, dönya tоlları. 2130 

Vatan suġışı... anıñ yöreklerde 

Cıyılıp kilgen saġış, mоñnarı 

Şul köyěnçe. 

Küz aldınnan kitmes  

Vaptsarov hem Fuçik, Musalar. 2135 

                                                            
 Nikola Vaptsarov — Bolgariya şaġıyrĕ, ul da faşistlar tarafınnan cezalap ütĕrĕlgen. 
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Tınıçlıķnıñ ķatı köreşěnde  

Şundıy měñner tuvıp tоrsalar, 

Bulmas suġış! 

 

İyun cırdan çıñlıy, 

Ķır, urmannar nindiy yem-yeşěl. 2140 

Tabiyġat te güya 

Měne-měne: 

«Suġış bulmas!» — diyěp ěndeşěr. 

1953 

     

      BĚLSEÑ İDĚ 

 

Аlmaġaçnıñ almaların  2145 

Běrge özesěm kile;  

Běrge yanıp, běrge köyěp, 

Běrge tüzesěm kile. 

 

Аnıñ bělen baķçam buylap 

Běrge ütesěm kile;  2150 

Tön yоķlamıy tañnarımnı  

Běrge kötesěm kile. 

 

Ězlene küñlěm, ězlene, 

Bötěn cirně tarsına; 

Yeşrěn saġışları bělen  2155 

Çıķsın idě ķarşıma. 

 

Bělseñ idě anın tañda  

Yöriy tоrġan yulların; 

                                                                                                                                                                              
 



95 
 

Şul meħebbet yullarınıñ 

Ķaylarda ķuşılġanın. 2160 

1953 

      

* * * 

 

Ķaya barsam, ķayda yörsem de min, 

Küñělěme şulay tоyıla: 

Par ķulıña par çilegěñ asıp, 

Sin çıġasıñ, enkey, ķоyıġa. 

 

Su alġançı yulġa běr ķarıysıñ, 2165 

Çileklerěñ tulġaç — taġın běr. 

«Bala küñělě — dalada»,— dip, belki, 

Üpkelep te yörgen çaġıñdır. 

 

İzgě tělek tělep üstěrděñ sin, 

Bassınnar dip tizrek ayaķķa. 2170 

Şul süzlerěñ siněñ iske töşe, 

Yünelsem de měne ķay yaķķa»" 

 

Ķоyı yanında sin işětěrsěñ, 

Minnen siña-ħeber kilgeněn; 

Sin һerkěmge оçrıysıñdır, enkey, 2175 

Mölděreme kilěş çilegěñ. 

1954 

        

 TАRLYUK 

 

Tuy-felen ütkerse  
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Běrersě Kiměde , 

Maridan ķunaķlar —  2180 

İkě par kiměnde. 

 

Ul Kimě beyreměn  

Yuķ söylep tоrası,  

Mariyıñ tatarnıñ, 

Eytěrsěñ, ķоdası... 2185 

 

Kěm kürgen bazarı 

Marisız uzġanın?  

Kiyěmner — çup-çuvar. 

Аlırlıķ küz yavın. 

 

Bulsa ni, nersesě  2190 

Аlay iskiterlěk? 

Mоnda bar Ferħinur, 

Mariya һem Tarlyuk! 

 

Оlılar küñlěnde  

Yоrt kirek-yaraġı. 2195 

Yěgětke ni tоra  

Ķızġa běr ķaravı. 

 

Bazarġa tañ bělen 

Çıġamı sоñ yuķķa? 

Nik saķlıym sěr itěp: 2200 

Min — ġaşıyķ Tarlyukķa. 

 

Аña süz ķuşķançı,  
                                                            
 Kimĕ — Mari rĕspublikası çigĕndegĕ tatar avılı. 
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Barın da isepliym:  

Danlıķlı ķızı ul 

Usaķlı Kisekněñ. 2205 

 

Yalınıp sоrarmın,  

Veġdeme künçě, dip; 

Eytmese yarıy la: 

«Sabırım üncě» ,— dip. 

 

Yarıy la küñělě  2210 

Bulmasa almasar . 

Аtnaġa nige běr  

Kön gěne bu bazar? 

 

Eger de avır süz  

İşětsem Tarlyuktan,  2215 

Küzěne kürěnmem,  

Ülerměn ġarlěkten. 

 

Kitkende bоrılıp  

Ķarasa şul Tarlyuk.  

Bazarnı köterměn,— 2220 

Sabırım citerlěk. 

1954 

      

 

 

                                                            
 Usaklı Kisek —Mari avılı. 
 Sabırım üncĕ — sabır it. Tatarlar mari hem tatar süzĕn ķuşıp söyliyler. 
 Almasar — küñĕlnĕñ elĕ bĕr urınġa utırıp citmevĕn añlata.«Almasar bulma, canaşım, nasıyp tügĕl 

yar öçĕn» dip cırlıylar �alıķta. 
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* * *  

 

Аtaķlı Duġa suġışın  

Ul һaman ala iske;  

Ķızuv iyul kiçlerěnde  

Ķanı tamġan Dоnětska. 2225 

 

Yıġılġan, tik taşlamaġan  

Sоldatları frоntta. 

Vzvоdı bělen iñ aldan  

Kěrgen ul Belgоrоdķa. 

 

Ul yaķnıñ ķırları kürgen  2230 

Аnıñ yeş — cilek çaġın; 

Аzatlıķ öçěn köreşte 

Ķurķuvsız, zirek çaġın. 

 

Běle anı Prоnino, 

Ternоvķa avılları; 2235 

Аķ tavlar itegě buylap  

Taralġan anıñ danı. 

 

Kоmandir, bězněñ kоmandir, 

Üzě anda tuvmaġan.  

Lekin iñ avır yulları  2240 

Başlanġan şul Duġadan.  

    1954 

 

* * * 

 

Yeşrek çaķta ķayda iděñ, 
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Küzěme çaġılmadıñ? 

Ħezěr běrnişlep te bulmıy, 

Saġındıñ-saġınmadıñ. 2245 

 

Ükěnseñ-ükěnmeseñ de, 

Yulımnıñ şul urtası. 

Yarım tügěl sin, bik bělem, 

Lekin niçěk оntası? 

 

Cěměldep yanġan utnı da  2250 

Kilmiy bit yuġaltası. 

Sin de, şul uttay, tоrmışım  

Ürlerěnde ķalķasıñ. 

1954 

     

   DİÑGĚZ KÜZĚ   

       (Lěgěnda) 

 

Yış ķına min şulay, 2255 

Taşıy da dertlerěm, 

Аķtara başlıymın  

Küñělěm defterěn. 

 

Аnda bar uylarım:  

Söyüvněñ saġışı,  2260 

Yоķısız pоħоdlar, 

İlěmněñ yazmışı. 

 

Barsı běr mоñ bulıp  

Saķlana һerçaķta. 

Suġışnı ězerlep 2265 
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Barışlıy Ķarpatta 

İşětken lěgěndam  

İskě ul, bоrınġı. 

İmenner töběnde  

Saylap tın urınnı  2270 

Tıñlaġan iděm min. 

 

Partizan söyledě: 

«Mоndaġı tavlarnı  

Bělmiysěñ sin elě:  

Tübende — imenner,  2275 

Küterěl yuġarı —  

Tügělěr östěñe  

Küllerněñ suları.  

Běrsě bar, çitlerěn  

    Çırşılar ķamaġan, 2280 

    Hemmesě biyěkten  

Tik aña ķaraġan, 

Ķaraġan da tınġan. 

Sěrlě de sоñ töbě, 

Canıñnı siħěrlep 2285 

Şul ěncě börtěgě 

 

Mölděriy. Kiçlerěn  

Ķuyıra, ķızara.  

Söyleşe şul vaķıt  

Tavlar da uzara.  2290 

Söyleşe, ħetěrlep  

Kěmněñděr söygeněn, 

Yоmşarta küñělně  

Meħebbet digeněñ... 
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Diyüvler yeşegen  2295 

Ělěk bu tavlarda. 

Yullarnıñ çatına  

Kěşěler avlarġa 

Çıķķannar tönnerěn.   

Tav buyı duv ķuba. 2300 

Yeneşe avıllar  

Töşeler ķurķuvġa,  

Kayġıġa ķalalar. 

 

E ķayġı suzıla, 

Kön běte tоrırġa  2305 

Yeşěne — ķartına:  

Yоrt-cirler basımçaķ,  

Talana malları...  

Bik seyěr ħeller de 

Bulġalıy annarı:  2310 

Küz běraz beylene  

Töşkeçtěn, kinetten 

(Üskende һer kěşě  

Ķulında tibretken) 

 

Ķıznıñ iñ sıluvı 2315 

Аvıldan yuġala. 

Uylarġa urın yuķ 

Batķan dip yılġaġa. 

Barmaġan ul suvġa, 

Nersede sоñ sěrě?  2320 

Yěgětněñ bötěnley  

Ķоyıla sömsěrě. 
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Küpkemě? Kěşěler 

Kürmiymě sоñ, yüler,  

Yeşěrgen ul ķıznı  2325 

Tavlarda diyüvler. 

Yěgětě, açuvdan 

Bělmiyçe nişlerěn, 

Uramnan uramġa  

Tuplap üz işlerěn, 2330 

Аşıġa köreşke,  

Ķurķınıç ķıyaġa 

Ürmeliy. Yоķıdan  

Ķuvaķlar uyana. 

Tоtınġan, tayanġan 2335 

Taşlar da canlana. 

Аġaçlar pışıldıy:  

«Şavlama, şavlama». 

 

Měneler, měneler  

(Ķarañġı bula tön). 2340 

Kirekse, üzěněñ  

Měñ yıllıķ ķuvetěn, 

Sabırın birěrge  

Ķızġanmas ķarurman.  

Ħel cıya yěgětler, 2345 

İndě nıķ arılġan. 

 

Uyınmı citüvě 

Tav оçı— tübege! 

Ġazaplı meħebbet 

Ul şuña küre de. 2350 

Ni diseñ de, yeşlěk — 
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Sizmesten köç kěre,  

Taşlarnı batırlar 

Diyüvler östěne  

Оçıra yuġartın.  2355 

Аsta cir görsěldiy:  

«Üçněñ ni ikeněn  

Bělmegen bělsěn»,— diy. 

 

Ķaçıp ta ķоtıla 

Аlmaġan diyüvler...  2360 

Nige yuķ avılda 

Şatlıķtan biyüvler,  

Nik bоlay urmannıñ  

Çırayı ķarañġı?  

Ķız һelaķ buluvın 2365 

Citkěre tañ aldı... 

 

Těgě kül kiç bělen  

Kěre ķan tösěne.  

Köndězěn yeş ķıznıñ 

Ul iske töşěre  2370 

Küzlerěn. Tirende  

Nerseděr ķabına. 

Sular da sünděrmiy, 

Ġaşıyķlar tabına. 

Ul— nindiy köç iken?  2375 

Ul — irěk utımı?  

Elle běz baş iygen  

Meħebbet şuşımı? 

 

Ut siña eyte kük:  
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«Оnıtma, оnıtma!»  2380 

Kül östě zeñgersu, 

Uyçan da, tоnıķ ta. 

Bar, yěgět, ķurıķma:  

Tavlarda yul ķısan; 

Uñarsıñ ul «Diñgěz  2385 

Küzě»ne yulıķsañ». 

 

Yış ķına min şulay,  

Taşıy da dertlerěm, 

Аķtara başlıymın 

Küñělěm defterěn. 2390 

 

Аnda bar uylarım:  

Söyüvněñ saġışı, 

Yоķısız pоħоdlar, 

İlěmněñ yazmışı. 

1955 

 

* * * 

 

Elle niçěk erněttěrěp şunda  2395 

Ķıştırdavın tоydım ķamılnıñ; 

Tuġan cirněñ yalġanmıyça yatķan 

Ķıllarına güya ķaġıldım. 

1955 

 

    ÖÇ ÜLĚM 

 

1942 yıl. 

Bоlġariyeně těntěp, aķtarıp, 2400 
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Mоnarħistlar yöriy, mоnarħistlar. 

Sud aldında — şaġıyr Vaptsarоv. 

 

Sud — küz buyav öçěn... 

Vaptsarоvnı 

Аtuv tavışın měñner işěttě. 2405 

Bu — eytěrsěñ běr kisetüv idě 

Çěħоslоvak ulı Fuçiknı. 

 

1943 yıl. 

Tězlenděre almıy niçěk te,  

Ķul sěltegeç, açuvınnan şaşıp, 

Аttı faşist, attı Fuçikķa. 2410 

 

«İşěttěñmě?» — digen kěběk, faşist 

Sınav bělen ķarıy Musaġa. 

«İşěttěm. Min — öçěnçěsě. Tüzem,  

Öç ķat miña avır bulsa da». 

 

Ütěrděler běr ük tañda güya  2415 

Öçěsěn de tězěp běrretten. 

Běr yazmışta tuvġan bu duslıķnı 

Tartıp alıp bulmıy yörekten. 

1955 
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                  1955 

 Sud zalınnan 

 

YILIMNIÑ UN KÖNĚ... 

 

Tapmasañ öyěmde,  2420 

Bоrçılma sin yuķķa,  

Yılımnıñ un köněn  

Uzdıram min sudta. 

 

Cěplerě şiġırněñ  

Küp te sоñ, sanasañ...   2425 

Ķayan, diy, ul cěpler— 

Min kilep sarmasam, 

Sudlarġa barmasam. 

 

Kilěştěr, ye ayır —  

Miněm bar ķılġanım;  2430 

Yalġavı bik çitěn  

Meħebbet ķılların. 

 

Běz kiñeş bülmesěn  

Tоtsaķ ta gěl bikte, 

Yarata meħebbet  2435 

Yörěrge irěkte. 

 

Buysınmıy bězge ul,  

Yatsına sud zalın, 

Ělmiy de ķоlaķķa  

Şěltesěn sudyanıñ. 2440 
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Sin reħmet kötesěñ  

Tikşěrgen һer ěşten... 

Ni yazıp barġandır 

İñdegě ferěştem? 

 

Min kilep sarġanġa 2445 

Ħatınım yarsına,  

Yarıy běr basmasaķ 

Běz de sud ķarşına. 

 

SАRĠILT KEĠАZ 

 

Měne ħezěr alar ayırılalar,  2450 

Süzlerěne nerse österge?  

Ķırıyları bögerlene töşken  

Sarġılt keġaz yata östelde. 

 

Аña kěm de һiç iġtibar itmiy. 

Birělgen ul keġaz zagstan. 2455 

Ķayġılarġa ķulın ġına sěltep,  

Ķız һem yěgět ikev ķavışķan — 

 

Ķabatlanmıy tоrġan sirek könner  

Ķaldı iken ķaysı tirede? 

Meħebbetněñ reşesěne kümělěp  2460 

Ütkenmě ul könner köymede? 

 

Elle tuylar yasar öçěn feķat 

Yaratılġan zeñger alanda, 

Оçıp kiter töslě yıraķ atınıp, 

Uynaġanmı yeşlěk taġanda?.. 2465 
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Yata keġaz ħezěr sud aldında, 

Tavşalġan da, eyě, sarġılt ta. 

Mоña ķader tuy bülegě bělen  

Saķlanġandır, belki, sandıķta, 

 

Ye tоrġandır terez östěnde ul 2470 

Ķıstırılġan kilěş, оnıtılıp,— 

Elě yarıy, öyler yuvġan çaķta 

Taşlanmaġan niçěk yırtılıp... 

  

Kürsem sudta ene şul keġazně,  

Ġazaplana miněm vöcdanım.  2475 

Yeşlěk...Ķayçaķ izgě seġatlerěn  

Оnıtabız bik tiz běz anıñ. 

 

YAÑА YIL KÖNĚNDE 

 

Yaña yıl köněnde  

Yöriyler sudlaşıp,  2480 

Аlar sud zalına  

Kěrděler nıķ basıp: 

Yeşrek běr ir kěşě,  

Yanında dürt ħatın;  

Ķay yaķķa bоrılma —  2485 

Yandıra dürt yalķın: —  

Ķоtıla almassıñ 

Irġıtıp bürkěñně, 

Tоrırsıñ, söyersěñ, 

Uylama běrkěmně... 2490 
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— Baştaraķ çuvaldı.  

Ey, miněm irěm de... 

Tap şuña běr bala,  

Tap tizrek, irěnme.  

Ķuvsañ da kitmiy ul,  2495 

Kitmiy ul annan sоñ. 

Sělkětsěn, tirbetsěn,  

Söyresěn arbasın...— 

 

Dürtěsě běr süzde,  

Taşlana dürtěsě.  2500 

Ħatını — ķaysıdır, 

Ķaysısı — kürşěsě?  

Barsı běr nоķtaġa  

Suġalar, ayamıy. 

—Yaratıp yeşersěñ,  2505 

Аyrıluv ķaya, diy...— 

 

Sudyaġa ěş te yuķ,  

Üzě süz yörtmiy ul,  

Dürt ħatın eytkenně  

Tıñlıy da cöpliy ul. 2510 

 

Dürt ħatın sud yasıy,  

Çıġara ħökěmně. 

Bоlarġa tarısañ, 

Bögerler ħět kěmně.  

 

Yaña yıl aldı bu.  2515 

Ķar töşe, tın uram. 

—...Tuvdıram, min siña 
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İr bala tuvdıram... 

KÜÑĚL ÖÇĚN, EYTÇĚ… 

 

Utırdım min sudta, ěçten gěne 2520 

Çıġarıp běrüzěm ħökěmně.  

Mоnısına ni citmegen taġı, 

Balķıp tuvġan yemlě bu könně  

Üz öyěnde ütkerse ni bulġan? 

Malay ġına, indě öylengen,  2525 

Nek běr atna indě běrge yeşep, 

Sud yulların temam öyrengen... 

 

Tоrmıştan da bězněñ ġayěp ězliy,  

Şul sud zalı — bötěn kürgeně;  

Etisěněñ aķçasına alġan 2530 

Östěndegě kоstyum, külmegě... 

 

Ħaraktěrı, iměş... Kěm evliya?  

Usalraķ ta, diy, kirě de.  

Üpkeleşken sayın sudķa yögěr, 

Ni pıçaġım ķalġan birěde? 2535 

 

Erem ütken ġоměr... Аnı uylap 

Sоñınnan bik küpler ükěngen. 

Küñěl öçěn eytçě, elě yaña 

Yılġa aşa salġan küpěrden 

Nik tоrmasķa ķarap tañ aldınnan? 2540 

 

Maturlıġı cirněñ gěl buşķa  

Аlınmaġan lekin,  

Köçěn ķuyıp, 
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Kěmděr ķоrıp birgen tоrmışķa  

Sоķlanġanda, elě siněñ ölěş 2545 

Kěrmegeněn şunda оnıtma!  

Min tоrmışķa ġaşıyķ, ġaşıyķ ħetta 

Kük çitěne pоsķan bоlıtķa. 

 

ÜKĚNÜV 

...Şul yeş çaġım, cüler çaġım  

Eyleněr miken taġın? 

Ħalıķ cırı 

Sud zalında iñ arttaġı rette, 2550 

Uñ ķulına ķuyıp yañaġın,  

Utırdı ul apa. Kěm bělgen diy 

Nindiy uyda anıñ yanġanın? 

 

Běrevlerě kile ěşě töşěp, 

Ķayġırtırġa üzěněñ yazmışın.  2555 

E běrevler? Tıñlap utırırġa 

Yörüvçěler mоnda azmı sоñ? 

 

Töyěnçěgěn tоtıp, těgě apa  

Tenefěste alġa küçěndě —  

Çaķırsalar, küzge kěrěp, çeçrep,  2560 

Sud ķarşına basar öçěnmě? 

 

İsmě çıķķaç, siskendě de bastı, 

Ķırınıraķ tоrıp irěne: 

«...Ěçkěçě ul. Sěmyem ħarap ittě,  

Ul — ġayıplě kěşě birěde... 2565 

 

Аyırıġız»,— diy, yalına, ġоzěrlene,  
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Duslıķ bětken, ara suvınġan.  

Kilěştěrüv yullarınıñ indě 

Barısın ütěp çıķķaç, sоñınnan 

 

Sоrıy sudya: «Familiyagězně  2570 

Üzgertiykmě, şulay ķalamı?» 

Yözěn apa terezege bоrdı, 

Ul İdělge taba ķaradı. 

 

Ķızuvlıġı kimiy töştě anıñ,  

Yanuvnıñ da bar běr çaması. 2575 

İděl buylarınnan, tuġaylardan  

Niděr ězliy kěběk ķaraşı. 

 

«Familiyagězněñ ķaysın sězněñ...» 

Yaña kilěp cittě dulķını... 

«Ķız çaķtaġı...» — dip ul pışıldadı, 2580 

Küzlerěnde yeşler tup-tulı.    

 

Elle ķayçan yörgen üzennerněñ  

İskě mоñı kittě sirpělěp, 

Yeşlěk güya ķul izedě aña,  

Tiptě yörek, tiptě cilkěněp. 2585 

 

Yüke çeçeklerě isě bělen  

Аralaşıp, běrge ķuşılıp, 

Bilgěsěz běr saġınuv berěp kěrdě,  

Üksěte şul ěçně pоşırıp. 

 

Ķız çaķtaġı familiyañ bělen, 2590 

Keġazlerně běr ķat aķtarıp,  
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Yaña paspоrt birělěr, e yeşlěkně  

Bulmıy lekin kirě ķaytarıp... 

 

EVLİYA 

 

«İrěm miněm nek evliya indě...»  2595 

(Tiñlevçěler оçrıy çurtķa da.) 

İr zatına, bělem, kübrek töşe  

Sěmyeda һem ěşte... sudta da. 

İrě mоnıñ ķul yaķķandır elě. 

 

«Ġоměrěnde běr tapķır suķķanı,  2600 

Çiyěrtkeně de yuķ...» 

Bоlay bulġaç» 

Ġayıplesěn nişlep sud anı? 

Ěçmiy, tartmıy, üz vaķıtında ķayta... 

 

Měne bit ul irněñ asılı. 2605 

Saķlıydır bu apa küñělěnde  

Ķız çaķtaġı běrer açuvnı, 

Evliya da indě yaramaġaç... 

 

Küñěl tula, ezěr taşırġa,  

Söyleşesě, süz ķuşası kile,  2610 

İrěñ utıra siněñ ķarşıñda, 

Ul secdege kitken kěběk utıra, 

Barınnan vaz kiçěp, yоmılıp.  

Küp te dimiym, könge běr cılı süz  

Eytsěn idě... ħět ul yıġılıp... 2615 

 

Tüzse tüzer iken kěşě, diyměn, 
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Üz ěçěne yоtıp zeһerěn... 

Аpanıñ min uylıym niçěk itěp  

Kileçekte běrge yeşerěn. 

 

Аrtıġraķ tügěl idě miken  2620 

Yalġızlıġı anıñ, tоllıġı?  

Sud běter de, alar öyge ķaytır... 

Ey buş, öyde ülěm tınlıġı. 

 

ZEÑGER ÇEÇEK 

 

Şulay ġamsěz sin yöriysěñ ķırda: 2625 

Ķır indě buş, igěn urılġan.  

Běr yalġızı utıra zeñger çeçek.  

Ütken çaķta anıñ turınnan 

 

Sizděrmesten küñěl mоñsuvlana,  

Köz başlanır, artta cey ķala. 2630 

Bötěn basuvında şul běr çeçek  

Ekrěn gěne cilde çayķala... 

 

Sin kirekse elle ķaylarġa ilt,  

Bоrçuvlarġa, ġоmrěm, sal mině — 

Eti-enilerě sudlaşķanda  2635 

Çitte utırıp tоrġan sabıynı 

Min barıběr küz aldımnan cuymam,  

Ul da ene zeñger başlıķtan, 

Běr idenge, běr sudyaġa ķarıy;  

«Salķınçaraķ bu tın taş yоrttan 2640 

Nik ķaytarıp cibermiy ul tizrek?»  

Ķuzġatmıy da sötlě şěşesěn;  
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Yenesě, sud ħetlě sud aldında  

Оyalmıyça niçěk ěçesěñ. 

 

Kěm tělesěn ceyden ayrılırġa:  2645 

Cılı da ul... ceyde barsı bar;  

İyěle-begěle cilde nefis çeçek,  

Ul kěm bělen közně ķarşılar? 

 

«TSАR-BАBА» 

 

Taza, çiber, urta yeşlerde de  2650 

Küzě uynap tоrġan apanı  

Sudya, zalda kürěp aluv bělen,   

«Tsar-baba» dip kěne atadı. 

 

«Tsar-baba»ġa tоrmış uyın ġına, 

Běle miken küñěl töşěně? 2655 

Ul ġоmrěnde cidě irge citken,  

Аlıştırġan cidě kěşěně. 

 

Her ěşněñ üz оstaları bula, 

Bu ölkede ul dan ķazanġan.   

Sоñġı irěn suġış yıllarında 2660 

Taşlap kitken... kitken Ķazannan. 

 

Yeşiy sudta, yeşiy běz běrnerse  

Bělmiy yörgen ķızıķ zakоnnar;  

Аlay běr de aptırama, eytiyk, 

Ķaça-nite ķalsa ħatınnar,  2665 

Öç yıl buyı ħeberě yuķ iken, 

Sud isepliy indě ülgenge... 
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«Tsar-baba»nı niçe tapķır şulay  

«Cirlegenner»... Těrě ul bende. 

Ķaytķan üzěněñ iskě irě bělen  2670 

Özerge dip ikě aranı.  

Sabrın cuyġan, uynap tоrġan küzler  

Köte tizrek sudnıñ ķararın. 

 

Sudyaġa ul ķatı üpkelegen:  

Nige şulay irte «ütěrgen»?  2675 

Eytěrsěñ le, anı «ülgen» digen  

Şul şоmlı süz mоnda kitěrgen. 

 

Ülěmnen ul ķurķa. Ülemě sоñ, 

Ul yañadan aşıġa zagsķa. 

Taġın kěmněñ başın eylenděrěr,  2680 

Taġın kěmně salır saġışķa? 

 

RАMАZАN 

 

Ramazanġa cidě tirelerě.  

Zeñger kěpka kiygen, çalbardan. 

Bоrçaķ kěběk tulı, těrě malay,  2685 

Şuķlıķ yıraķ yörmiy añardan, 

Yaramıy da şunnan bütenge ul. 

Běr avılda yeşiy detdоmda.  

Küzlerěñně těkěp uylanasıñ:  

Nige yetim ķalġan, nik mоnda? 2690 

 

Sabıy kilěş şaķtıy cirler gizgen,  

Küp nerseně indě işětken. 
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Enisěněñ isěměn özěp eyte:  

— Feseħet,— diy,—İskě Kişětten... 

 

Tоl ķaluvnı maķtamıylar, bělem, 2695 

Kimsětesěm kilmiy tоllarnı. 

Nıķ töyelgen ġоměr yögěn tartıp,  

Taza irler uzġan yullarnı 

Ütmiyměni alar? Yalġızlıķtan 

Yöreklerě niçěk talķına. 2700 

 

Bu yalġızlıķ — dert süngennen tügěl, 

Balalarnı ķarav ħaķına. 

Feseħet te, belki, tоl tоrmışnıñ 

Tatıġandır açı-töçěsěn... 

Ul kiyevge çıķķan, běr süzěm yuķ, 2705 

Tapķan iken söygen kěşěsěn, 

 

Tоra birsěn. Emma yannarına  

Ramazan sоñ nişlep sıymaġan? 

Оzatķannar...  

Şulmı tigěz ġоměr?  2710 

Işanalmıym mоña min һaman.  

 

Dusları az tügěl Ramazannıñ, 

Tamaġı tuķ, östě alışınġan... 

Üz anası, běr Feseħet kěne  

Sıypamıy tik anıñ başınnan. 2715 

 

Ramazan kiç yоķlaġanda şulay  

Cıyırġalıy neni ķaşların.  

Ķaşlar arasında üpke yeşiy: 
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«Eniyěm, mině nige taşladıñ?» 

Yıraķtaġı ķоyaş cılıta, dip,  2720 

Nik ürterge canın balanıñ...  

«Üsěp citsem — min taşlamam», —digen 

Taşnı yarır süzě bar anıñ. 

 

FERĦİNUR 

 

Yöriy iděm barıběr tügělmě dip,  2725 

Ķuysalar da mině ķay cirge,—  

Ķıyın iken, çitěn iken sudta  

Utırışçı buluv şaġıyrge. 

 

Аyrıluvlar, iħ, bu ayrıluvlar, 

Kölkěmě sоñ, kirek yılarġa... 2730 

Erniy küñěl, açına. Ħeyěr, dönya  

Saġışınnan nik küz yоmarġa. 

 

Meħebbetněñ küpmě üz saġışı 

Eytělmiyçe ķalġan zarında...  

Ferħinur da ayrılırġa kilgen,  2735 

Kilgen yalġız... Ul sud zalında. 

 

Běr de yuķķa cırlamıylar iken  

İsken cilge tiñlep ġоměrně.  

Ferħinurnı kürmegenge miněm  

Yěgěrmě yıl ütken, yěgěrmě. 2740 

 

Kötmegende оçraştıra tоrmış,  

Sin bělmiysěñ ni dip eytěrge.  

Měne üzě... Lekin şul arada 
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Yeş Ferħinur siněñ ħetěrde  

Tuġan yaġı bělen basa alġa:  2745 

Běraz tuñġan közgě yañġırdan, 

Basuv buylap těgěrmennen ķayta, 

Östěne ul ķapçıķ yabınġan... 

 

Üzěněkěn ittě yeşlěk, alar 

Ķapķa töběn şaķtıy saķladım.  2750 

Şayarıp běr isěne töşěrěr iděm  

Ferħinurġa min ul çaķlarım,— 

Sud zalındamıni anıñ urını?.. 

Kěmně söygen? Kěmně söyse de,  

Söygen indě. Yuķ şul, bulalmadım  2755 

Аnıñ tuyı uzġan kiçede. 

 

Sudta bügěn nerse söylesěn ul?  

Maturlıġı tuynıñ öç könlep. 

Аlda běrge tоrmış ķоruv beħětěn  

Ölgěrmegen elě tösměrlep, 2760 

Аķ tоmanda elě bоrılmalar.  

Ükěněçlě şunsı anaġa:  

Üzěněñ avır sınavları bělen  

Kěre suġış ikě araġa... 

 

Saġınuv anı saķ yоķılı itken. 2765 

(Darular sоñ barmı yanuvdan?) 

Köyme sоrap běrsě avaz salsa 

Kiñ İdělněñ arġı yaġınnan.  

Yögěrěp çıķķan tönle yar buyına, 

Ķabatlanġan avaz yañadan,  2770 

Ķabatlanġan... Lekin ul ķaytmaġan,  
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Ħıyalları һaman aldaġan. 

Saf küñělden bulġan meħebbetněñ,  

Meħebbetněñ, eyě, sabırınnan 

Nıġrak taġın ni bar? Ferħinur da. 2775 

Bütenner kük, irěn saġınġan,  

İrěn kötken.  

İr tiyěşlě kěşě,  

Nıķ beylengen bulsa çeçlerěñ, 

Ferħinurnıñ běr işětěr iděñ  2780 

Yıllar aşa siña deşkeněn… 

 

Sudta bügěn nerse söylesěn ul? 

Yıllar tınġaç, suġış sоñınnan 

Tělěgramma kile, tělěgramma  

Ferħinurġa atap suġılġan: 2785 

 

«Söyüvden tik istelěkler ķaldı,  

Аyrılırġa sоrıym rizalıķ...» 

 

Cir gěnemě? Kimsětělgen can da  

Çirıy, çirıy iken bоzlanıp. 

 

Ġarlene ul, kimsěne ul şuña:  2790 

Kěm bělen bit mоnda sudlaşa? 

Běr yuġalġan kilěş yeşiy birse,  

Tělěgramma eger suķmasa, 

 

Ělěkkěçe ķalır idě ħisler; 

Ħesretěñně ěçke yeşěrěp te  2795 

Аsrar iděñ, yörěr iděñ ġоrur,  

Kěr töşěrmiy ütken yeşlěkke... 
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İrěn ħurlap běr süz eytmedě ul, 

Küz aldında üzě yabıġa.  

Sоķlandım min tın zal bělen běrge  2800 

Şunda anıñ оlı canına. 

 

TURI ĠАZZE 

 

Şeһer sudında da tuġan avılım  

İske töşěp mině alcıttı;  

Běle iděm sabırlıġı bělen  2805 

Danı çıķķan Ġazze ķarçıķnı. 

 

Ķara ġına, tebenek běr ķarçıķ...  

Cidě bala baķķan tоl ķalıp. 

Suġış bětse, açlıķ ķuva kilgen, 

Ķayda ul yal itüv tuķtalıp. 2810 

 

Turı Gazze diyler idě anı.  

Kěm üz zarın aña tükmedě,  

Emma běr de cěně söymiy idě  

Ġaybetně һem yuķ-bar üpkeně. 

 

Kön tuvdımı, üzěněñ meşeķatě, 2815 

Bоrçuvları tоra tabılıp: 

Yeş cilkěnçek sörtěnse de kinet, 

Yıġılsa da yalġış abınıp, 

Aña kildě. 

 

Sabaķ uķı, tirge,  2820 

Ügětle de yuvat, irěnme; 
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Sudya da bul, deşkeç, kürşěñněñ sin  

Köyě kitěp barġan öyěnde. 

 

Kěm tоrmışın köyge salmadı ul,  

İrněñ ħetta azıp-tuzġanı  2825 

Tevbe ittě Ġazze ķarşısında,  

Yuķ, ikěnçě sudķa uzmadı… 

 

Yaratmıylar idě sudlaşırġa, 

Tavış ķupsa avıl оçında, 

Etkey şunda ciñnen tartıp ķuya:  2830 

Ķuzġalası bulma, оçınma. 

 

Аġaylarnıñ söylegeněn bělem, 

Ķaşıy-ķaşıy iyek asların: 

«Bu dönyada min törlěsěn kürděm, 

Sudķa, ěněm, ayaķ basmadım...» 2835 

 

Ķayběr ěşně,— běr de uynap eytmiym, 

Küñěl açuv öçěn yazmadım,—  

Ħel iterge turı, běregeylě  

Běr süzě de cite Ġazzeněñ. 

 

SĚZ HАMАN BĚRGE İKEN 2840 

 

Sin yeş ķız, miněm yěgět çaķ, 

Uynama-kölme iken;  

Söyme de, iměş, köyme de,  

Tavlarġa měnme iken?  

Eyttěler duslar könlepmě:  2845 

Sěz һaman běrge iken, 



123 
 

Sěz һaman běrge iken, 

Běrge iken. 

    Tuylar da üttě... ġоměrně  

Uzmas dip yörme iken;  2850 

Аġardı çeçler, aġarmas —  

Utlarġa kěr de iken. 

Eyteler: ķara bоlarnı!  

Sěz һaman běrge iken,  

Sěz һaman běrge iken, 2855 

Běrge iken. 

Ķaděr de, ħörmet te siña  

Tik tuġan cirde iken;  

Оnıķlar üskençě yeşe, 

Yatķa sěr birme iken. 2860 

Eytsěnner: kürçě bоlarnı! 

Sěz һaman běrge iken,  

Sěz һaman běrge iken, 

Běrge iken.     

 

UTIRDIM MİN SUDTА... 2865 

 

Utırdım min sudta, iske alıp  

Küpten uzġan salķın ķışlarnı,  

Ězně küme tоrġan burannarnı, 

Běr оntıla yazġan duslarnı. 

 

Ey söyěnděm şul duslarnıñ bügěn  2870 

Аrabızda kürěp savların...  

Ķalġannarı ķayda? Taġın tоydım  

Yöregěme min ķan savġanın. 
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Eyttěm üzěme: ġaděl һem turı bul, 

Şundıylarnı ħalıķ yarattı.  2875 

Kěşělerněñ yazmışları öçěn  

Sin bu sudta měñ ķat cavaplı. 

     

     1956—1966 

     

     CILI SÜZ 

 

    (Kоnyuħ avızınnan) 

— Eyte almıym  yоķladı dip atlar, 

Bоrınnarın törtěp sоlıġa,  2880 

Barı bělen aç itmeděm lekin, 

Üz vaķıtında birděm suvnı da. 

 

Prědsědatěl üzě yörgen at bu, 

Аrtık ķuvma, utır, kil, ěněm!  

Аlay-bоlay bulsa, tüler öçěn  2885 

Tufraġı da citmes Kiměněñ. 

 

Min kоlħоzda utız yıllap kоnyuħ, 

Tay at buldı miněm arķada. 

Оnıtalar, ěněm,  

Ķayçaġında 2890 

Běr cılı süz kirek atķa da... 

1956 

     

     * * * 

 

 Bоlında — tuġaylarım.  

 Tuġayda — tоmannarım.  
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 Barsı-barsı miněkě  

 Tuġaydaġı mallarım. 2895 

 

Tuġayġa çıķlar töşken, 

Çıķlarnı ķоşlar ěçken. 

Kötüvçěně de běrersě 

Köteděr elě kiçten. 

 

Urmanda — alannarım, 2900 

Аlannarda — mallarım. 

Barsı-barsı miněkě  

Şul beħětlě tañnarım. 

 

Аlanġa çıķlar töşken, 

Çıķlarnı ķоşlar ěçken.  2905 

Kötüvçěně de běrersě  

Köteděr elě kiçten. 

1956 

     

     TАĶTАŞ 

 

Üz-üzěnnen aġılıp, taşıp tоrġan  

Cırlardaġı süzler bik ġadiy. 2910 

Küz iyermes ķısķa běr aranı 

Nindiy şavlap üttěñ sin, Hadi.  

Nindiy şavlap üttěñ, kiñ һem avır,  

Yaķtı yulı buylap devěrněñ. 

Оzatuvı sině çitěn buldı, 2915 

Ernüvěne tüzěp beġırněñ... 

 

Şiġırlerěñ yazıp bětěrmeděñ, 
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Yüriy gěne ķuydıñ nоķtasın; 

Frоntlar һem tınıç ķırlar aşa  

Bara cırıñ, ķayda tuķtasın  2920 

Kěmde bělmiy... Tоrġan sayın siña 

Yaña měñner ķоçaķ ceyerler. 

Ķuşıla bügěn siněñ taşķınıña  

Batır irler; Kerim, Celiller... 

1956 

 

* * * 

 

Barısı da bügěn těkelěp ķarıy, 2925 

Ķayda ul indě minde çiberlěk. 

Belki, şöһretěm taralġandır diym, 

Měñner yöregě söyěněp tiberlěk. 

 

Bu ħaķta kiçěn öyěme ķaytķaç, 

Ħatın bělen de ikev söyleştěk. 2930 

Ul eyttě miña: yanıñda bulġan 

Malayıñ siněñ uncidě yeşlěk. 

1956 

 

ĶАDĚRLĚ PОÇMАĶ 

 

Süteler öç taşlı těgěrmenně. 

Stěnadan, ķalın tüşemnen 2935 

Běrkěmněñ de ķulı kaġılmaġan,  

Sоñġı açlıķ uzġaç tüşelgen  

Оnta ķоyıla, küksěp bětken оnta,  

Yeşěl mükler üsken çarıķnı  

Küçěreler, ķuzġatalar běrge  2940 
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Těgěrmeně bělen tariyħnı... 

    Suvıķlarda kěrěp cılınırlıķ 

Tebenek öy tоrġan urınnı 

Tigězlegen çaķta, tuķtalıp běr.  

Těgěrmençě ķartnı — Frоlnı —  2945 

İske ala balta оstaları.  

Ķuzġatalar töpten, yıraķtan:  

«Meħebbetmě, elle těgěrmenmě  

Kěşělerně kübrek yılatķan? » 

 

Şayartalar disěñ...  2950 

Bu těgěrmen 

Citměş yıllap tartķan, ilegen, 

Ķayçaġında běz de tuķ bulġanbız,  

Ķayçaġında běr de tiymegen.  

Bala çaġım iñ beħětle itken  2955 

Süzler şuşı: «İgěn ölgěrgen...»  

Miçte kipken arış suvınmaġan, 

Yögěresěñ, alda — těgěrmen. 

 

Аrķaña da, canıña da cılı,  

Üzě barı öç-dürt umaçlıķ.  2960 

Sötlě-sötsěz umaçına riza,  

Tik bulmasın idě şul açlıķ. 

 

Těl оçına salır оnıbız yuķ,  

Küzlerěmně töbiym Frоlġa,  

Ul üzěněñ ķamır ķatķan, оnlı  2965 

Baş barmaġı bělen bоrınġa  

Basıp ķuya: iměş, sabır it sin. 

Çiratsız, diym, ciber, yalınıp,  
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Haman ürtiy: niyěn tartıyķ mоnıñ,  

Tartsañ, běter taşķa yaġılıp. 2970 

 

— Аlıştırıp birsem nişler iken?.. 

Оnnı aluv bělen Frоldan,  

Içķınamın, nindiy abaylav ul:  

Ķayda — çоķır, ķayda — bоrılmañ. 

     

Ürně měngeç, ütěrseñ de çapmıym,  2975 

Yuķ, yazġanġa tügěl һuşımnan,  

Küzler talıp, cilden yeşlengençě  

Ķarap tоruv reħet şuşınnan. 

 

Tatar avılları, Rus Ürtemě,  

Kiremetě kürěne marinıñ...  2980 

Çaġılmasın běrni, üz yaġımnı  

Ěñgěrěnnen ħetta tanıymın. 

 

Ciñěl gěne ħesretě bar töslě,  

Deşerge de ķıymıym min běr de;   

Cannı оyıtıp, çěměttěre tоrġan 2985 

Ni saķlana iken ěñgěrde?.. 

 

Běrer zurraķ beyrem kötemměni, 

Külmegěmně kiçten yamattım.  

Yaġımnı min tatar, mari ķatış  

Bazarları bělen yarattım. 2990 

 

Bazarları... miña nerse ķalġan  

Ķısıla-ķısıla kěrěp tоrmışķa?  

Eger mari töyep kilgen utının  
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Tanışına şunda burıçķa  

Birěp tоrsa, niçěk ķuvandım min.  2995 

Buyalsınnar děgět, küměrge.  

Küñělěm miněm şul kěşělerně iç 

Zarıġa idě ķabat kürěrge. 

 

Ķazılmalı yullar, ķоmlı yullar  

Talasa da yörek şatlıġın,  3000 

Şul kěşěler mari urmanınıñ  

    Alıp kile monda saflıġın. 

     

Аlıp kile iskě mоñnarın da.  

Şuña ġına indě ükěnem:  

Süzlerěne küpmě ķоlaķ saldım,  3005 

Uzmaġanmın «kindě ükě»den . 

 

Küpsěnmeděm mari basuvına  

Bězněñ östen kitken yañġırnı;  

Küpěr ķaldı... Běr salavat küpěrě  

Tоtaştırdı ikě yaġımnı… 3010 

 

Süteler öç taşlı těgěrmenně,  

Cil tuzġıta sarġılt оntanı.  

Ķapçıķlarnıñ arasına pоsıp  

Mоñlanġanın küñěl оntamı? 

1956 

HАCİRE 3015 

 

Şav sěrkede utırġanda  

Аrışı ķırnıñ,  
                                                            
 Kindĕ ükĕ— ipiy yuķ. 
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Ķayçandır bu yarım bělen  

Sin tanıştırdıñ.  

Sin beħětlě ittěñ bězně, 3020 

Hacire! 

Hacire!  

Üte üz ġоmrěñ siněñ 

Ķay cirde,  

Ķay cirde? 3025 

 

Balalar da üsěp cittě,  

Аrttıķ sanġa běz;  

Meħebbetěběz bik tigěz, 

Sině saġnabız.  

Sin beħětlě ittěñ bězně, 3030 

Hacire! 

Hacire! 

Üte üz ġоměrěñ siněñ 

      Ķay cirde, 

          Ķay cirde? 3035 

 

Ķavıştırdıñ... İndě küñěl  

Оntırmı şunı?  

Ěħ, bělesě kile de sоñ  

Üz tormışıñnı. 

Sin beħětlě ittěñ bězně,     3040 

  Hacire! 

  Hacire! 

Üte üz ġoměrěñ siněñ 

      Ķay cirde? 

      Ķay cirde? 3045 

    1957 
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* * * 

 

Аtım miněm ürge měngen sayın,  

Şatlıġım da artķannan-arttı; 

Vatanımnıñ yaķtı běr pоçmaġı sin, 

Ķazan artı, ey Ķazan artı. 

 

Ķır cillerě irkeledě kilěp,  3050 

Tuķay moñı yıraķtan tarttı; 

Ekiyetlerěñ bělen açıldı tělěm, 

Ķazan artı, ey Ķazan artı. 

 

Měne avıl, tanış kěşělerěm, 

Ħıyallarım nik bоlay tatlı?  3055 

Gěl ķоyaşķa ķarıy terezelerěñ, 

Ķazan artı, ey Ķazan artı. 

1957 

 

* * * 

 

Meskevdegě běr tıķrıķta,  

Ġоměrge susap tınlıķķa, 

yeşiy tanışım.   3060 

Tar bülme. Öç urındıķķa  

Küz töşe... Ķayġırmıyķ yuķķa, 

başı sav bulsın. 

 

Ni de yuķtır kěşělěklě,  

Bütennerge kěçělěklě 3065 

duslıķķa tiñ, ey. 

Küpten indě miña ħetlě  
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Yul salġan mоnda ħörmetlě 

Sěrafiym Ěllyey! 

 

Kile şiġırlerě bělen,  3070 

Ķоyaşı, cillerě bělen 

Jarоkоv Tair —  

Şavlasın dip Kazakstan, 

Ħězmette dan ķazanışkan 

ħalķına şaġıyr.  3075 

 

Ķullarda bězněñ ķaseler  

İsenlěkke çekěşeler 

şulay ķayçaķta, 

    Suġışlarda tatarlar dip, 

Bigrek indě ħeterler dip, 3080 

ķızıp alsaķ ta, 

 

Milliy, tоyġılar kěmněñ de  

Küñlěn bоrçımıy, küñělde 

kěr yuķ tuzanday. 

Bu bülmede üzěn güya  3085 

Çabaķsarda kěběk tоya 

Pеdеr Ħuzangay. 

 

Küñěl böyěkke aşķına, 

İs kitmiy bězněñ aş-suvġa,  

aş-su yuķ iken.  3090 

Yarattıķ běz bu tıķrıķnı, 

Cırlar zur dönyaġa çıķtı 
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Аşçěvlоvtan . 

        1957 

     

 

CİL İSMİY — YAFRAĶ SĚLKĚNMİY 

     

Sоñ sině niçěk bělesěñ? 3095 

Veġdeñ gěl kiçěktěresěñ, 

Yılmayıp ķuyasıñ da,  

Yılmayıp ķuyasıñ da... 

Yıraķķa suzılma, diyler, 

Sin irte ķızınma, diyler, 3100 

  Çıķmaġan ķоyaşıña, 

  Çıķmaġan ķоyaşıña. 

 

Běr çıġar ķоyaş, kürěněr, 

Işana küñěl, bu küñěl 

Kötüvden tuķtarmıni,  3105 

Kötüvden tuķtarmıni? 

Kěm da kěrmesěn araġa, 

Yalġız ut süne dalada, 

Běz yalġız utlarmıni,  

Běz yalġız utlarmıni? 3110 

 

Cil ismiy — yafraķ sělkěnmiy,  

Küñěller yuķķa cilkěnmiy, 

Üzěñ de sizesěñděr, 

Üzěñ de sizesěñděr.  

Yaratķan yarlar ükěnmiy, 3115 

Saf meħebbetlerě ülmiy, 

                                                            
 Aşçĕvlov pĕrĕvlok — aş-su tıķrıġı 
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Üzěñ de söylersěñ běr, 

Üzěñ de söylersěñ běr. 

1957 

     * * * 

 

Sızlana ķayçaķta küñěl, 

Bělmiym nerse bulġanın;  3120 

Tik sin gěne yuvatasıñ,  

İñge salıp ķullarıñ. 

 

Yuvatasıñ, bötěn dönyam  

Аrçıla bоlıtlardan;  

Ķaděrlěrek běrni de yuķ  3125 

Miña şul minutlardan. 

 

Běrnerse de alıştırmıy  

Ġоměrněñ şul seġatěn... 

Mině taġın kükke aşıra  

Siněñ saf meħebbetěñ. 3130 

1957 

     

     * * * 

  

Bötěnleyge indě yıraķ-yıraķ 

Par aķķоşlar оçķan bu külden; 

Min de kiter iděm şul yaķlarġa ķarap. 

Min ükěnmem miken, ükěnmem? 

 

Min de kiter iděm köymelerde. 3135 

Köymelerde ceygě kiçlerde... 

Аrmas miken ķulım, talmas miken ķulım  
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İşkeklerěm yalġız işkende?.. 

 

Kül ķamışı kěběk sarġaymasmı  

Üz aķķоşım miněm, aķķоşım?  3140 

Аnnan başķa beħtěm yartı ġına miněm, 

Niçěk itěp yulım aķ bulsın? 

 

Par aķķоşlar оçķan běrge-běrge, 

Matur küller taġın bar, diyler.  

Veġdelerně bězněñ, ey, běrkětěr öçěn 3145 

Аķ ķavrıylar ķalġan, ķavrıylar. 

     1958 

 

ĶАZАĶ DUSLАRĠА 

 

Ķazan digen ķaladan,  

Yuldaşlar, 

İděl bělen Ķamadan, 3150 

  Yuldaşlar, 

Tuķay yörgen töşlerden, 

Měñnerçe dus-işlerden 

Sězge küp selam, 

Sězge küp selam. 3155 

Cambulnı оnıtmaġan, 

Yuldaşlar,  

Ķartlar һem оnıķlardan, 

  Yuldaşlar, 

Аtaķlı Аla-Tavġa,  3160 

Küplegen bala-tavġa 

Bězden zur selam. 

  Bězden zur selam. 
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Bězněñ ħelge kilgende, 

Yuldaşlar,  3165 

Ķızlar sězde kiyevde, 

Yuldaşlar, 

Eybet, tigěz tоrsınnar, 

Eybet nigěz ķоrsınnar, 

Eytěgěz selam, 3170 

Eytěgěz selam. 

 

Yeşěl çirem dalada, 

Yuldaşlar,  

Ħezěr ķaya ķarama, 

Yuldaşlar,  3175 

Ěşliy bězněñ yaķtaşlar, 

Ħězmette sınatmaslar, 

Eytěgěz selam, 

Eytěgěz selam. 

1959 

 

     * * * 

 

Köyě kite ěşněñ, cayı kite,  3180 

Ķayçaġında çıġam çıġırdan...  

Siněñ cırġa tоtınıp küterělem, 

Sin barında, ilěm, yıġılmam. 

1959 

     

      * * * 

 

Min şaġıyrně alıp ķaytam bězněñ 
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Meskev pоězdında .  3185 

Bik ķısķa da kěběk yulım miněm,  

Güya bik оzın da... 

 

Üz ħelěněñ avırlıġın běle,  

Аrzanlı süz satma. 

Ķızġanuvnı yaratmavçı ķaraş  3190 

Tоra һaman saķta. 

 

Bоlnitsadan Ķazan yulına çıķķaç,  

Yandı küzde оçķın... 

Eyte töslě оçķın: sin ülěmnen 

Içķın, tizrek ıçķın... 3195 

 

Elle nige bötěn köçke bügěn 

Çaptı pоězd, çaptı... 

Ķaya, ķaya yaķınayta sоñ ul? 

Yaķtı, dönya yaķtı... 

 

Ul bit mině üzěněñ dustı ittě,  3200 

Yaķın ipteş ittě. 

Kinet sоrar sıman: оzatasıñ 

  Ķaysı töşke tiklě? 

 

Min şaġıyrně alıp ķaytam bězněñ 

Meskev pоězdında.  3205 

Bik ķısķa da kěběk yulım miněm,  

Güya bik оzın da... 

1959 

 
                                                            
 Şaġıyr E�met Feyzinĕ Meskevden Ķazanġa alıp ķaytuv turında süz bara. 
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* * * 

 

Sav bul indě, meñgě kürěp tuymas,  

Meñgě yörěp tuymas bоlınım!  

Küñěl size: sinde miněm şulay  3210 

Sоñġı tapķır, aħrı, buluvım. 

 

Sav bul indě, tıp-tın eremede 

Kürěnmiyçe aķķan iněşěm!  

Siněñ bělen miněm bоrma yullar 

Аyrılışa iken ni öçěn? 3215 

1959 

 

* * * 

 

Çıpçıķ ta üz çıtırmanım digen,  

Tuġan cir tik bulsın çıtırman,  

Аyırmasın sině yazmışıñ şul 

Çıtırmanda tоrġan yоrtıñnan. 

 

Ķayġısı da ciñěl uza mоnda,  3220 

İkmegě de yırtmıy tamaķnı;  

Ķay tarafķa taba yöz tоtsañ da. 

Sin beħětlě һaman, ķanatlı. 

1959 

      

KÜÑLĚM LENİN BĚLEN SÖYLEŞE 

 

Ķazan elě, Ķazan uyanmaġan.  3225 

Yafraķ bělen yafraķ sěrleşe.  

Yöriym tañda Lеnin uramında,  
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Küñlěm Lenin bělen söyleşe. 

 

Bu çeçekler cirde bik küp üser, 

Salķın ciller eger tiymese...  3230 

Uylarımnı töbep kileçekke, 

Küñlěm Lenin bělen söyleşe. 

 

Běz uzarġa tiyěş, ey, yullar bar, 

Zur ěşlerge çaķırıp il deşe. 

Yulġa şulay çıġar allarınnan  3235 

Küñlěm Lenin bělen söyleşe. 

 

Yanar öçěn ķayan kilsěn ħisler, 

Bügěngěně yörek söymese?  

Ķazan elě, Ķazan uyanmaġan,  

Küñlěm Lenin bělen söyleşe. 3240 

1959 

     

     * * * 

 

Hervaķıt şulay, běraz aldaraķ,  

Yaz miněm küñlěmde irterek kile.  

Ul miněm küñěl gölěn yeşertěp һaman, 

Cılı cilě bělen irkelep kile. 

 

Hervaķıt şulay, běraz kiçěgěp,  3245 

Yaz miněm küñlěmnen sоñġarıp kite.  

Ul miněm ġоmrěm, ġоmrěm baķçasın meñgě  

Şavlap tоrsın öçěn suvġarıp kite. 

1959 
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     * * * 

 

Törlě cirge barıp ķaġıldım  

Tavışın tıñlar öçěn aġımnıñ. 3250 

Kürşěbězge küzěm těkele,  

Kürşěm miněm bura kütere. 

 

— Bоlay bulsa bara,— didě ul, 

Ěş baltasın çabıp bükenge.  

Büreneler kitěrěp öyděler, 3255 

Bоlay bulsa bara, diděler. 

 

Niden bu dert bězde — min bělem... 

Mañġayın ul sörttě ciñ bělen. 

Yafraķ şavlıy iken — cil bělen, 

Küñěl üse iken — il bělen. 3260 

 

İgěnnerně kürmiy ütiymmě — 

Аrışlarġa ķuyam bitěmně.  

Cılıġa bar nerse kinengen, 

Cılı bere cirden — tirennen. 

 

Měnem tavġa: mině ħis basa, 3265 

Běr tuyġançı ķarıym içmasam, 

Tıñlıym elě, tıñlıym moñnarın, 

Monda törlě ciller oçraşa. 

Běr aġımnı toya ķolaġım: 

— Beħětlě yıl, — diy bu tın aġım… 3270 

1959 
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    « BАŞMАĠIM» 

 

Küllě-Kimě avılınnan bězněñ  

Ķazanġaça siksen çaķrımnar... 

Ħezěr běrni tügěl mоndıy ara, 

Běr uylasañ, avır çaķ bulġan. 3275 

 

Ķazanġa ěş töşse — başķa bоrçuv, 

Běr ay aldan kür yul ħesterěn.  

Аtı atmı, yullıķ azıġın tap,—  

Аġartķan ul mujik çeçlerěn. 

 

Ceyevlěler! Аlar atlılardan  3280 

Аldan ķuzġalırġa yarata. 

Аyaġına kiygennen tış elě 

Ķapçıġında — běr par çabata. 

 

Şul çabatañ bělen intěktěrme  

Kěşělerněñ arġan başların: 3285 

Fěrma ķızlarınıñ küñělěnde  

Tik «Başmaġım» bügěn, «Başmaġım». 

 

Yeşělçeden ķaytķan apalar da  

Оnıttılar kiçkě aşların... 

Ķayda ġına yuġaltmadı iken, 3290 

Ey, bu yeşlěk üzěněñ başmaġın?.. 

 

Barsı irten «Başmaġım »a kittě,  

İyerěrge tělep aġımġa;  

Gěrоylarnıñ ězlerěne ķarap,   

Tik běr şaġıyr ķaldı avılda. 3295 
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Şul könně kiç kürşě Serverněñ min  

Kürděm cırlap işěk açķanın:  

«Yaķın itseñ, Sěběr bayı kěběk  

Bik cıyırma miña ķaşlarıñ...» 

    1959 

* * * 

 

Söyliy miněm kürşěm İbraһim: 3300 

Tabılır elě kěşě: dönya kiñ... 

 

Üzěbězněñ avılnıķı dip,  

Prědsědatěl ittěk Şakirnı;  

Аyaķķa běr eyde bastırsın, 

Ěşlegenge běz bik şat indě. 3305 

 

Kěşělerěn běle avılnıñ,  

Cirěn-suvın běle yeş çaķtan, 

Tirgevěn běz cirně tirgiyběz,  

Şul cir bězge ipiy aşatķan... 

 

Аnı ġına Şakir оnıtmas...  3310 

Küñěl ķayttı bik tiz Şakirdan,  

İskě yоrtın sütěp ırġıttı,  

Оstalarnı üzěne çaķırġan. 

 

Ġayıplerlěk ěş te yuķ-yuġın, 

Balaları işlě-işlěsěn... 3315 

Reħetleněp lekin yeşerlěk  

Sipletseñ de elě iskěsěn. 
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Yaratmadı iskě nigězně,  

Оşatmadı avıl urtasın... 

Nige, Şakir, bězden yöz çöyděñ?  3320 

Nige, Şakir, bězden ķurķasıñ? 

 

Büreneler bar da töp buydan,  

Büreneler bar da narattan.  

Yuķ, tünerlěk tügěl ķоyması,  

Cil isse de ķaysı taraftan... 3325 

 

Kоlħоznı ul bězněñ tоrġızsa, 

Eytěrge bar idě iseběm:  

«İndě ħezěr ħalıķ isěměnnen  

Salıyķ siña yоrtnıñ iñ şeběn». 

 

Üzěne ul ķоrdı iñ ělěk,  3330 

Kürsetmedě bězge igělěk. 

1959  

* * * 

 

Yava yañġır, iħlaslanıp yava, 

Üzegěne cirněñ ütkerěp;  

Üzegěne cirněñ, ey, ütkerěp, 

Küñělěmně miněm küterěp. 3335 

 

Min siněkě, avıl, min siněkě, 

Min siněkě tuvġan köněmnen; 

Min şıtķanmın güya yañġırınnan  

Şıķlandırġan narat töběnnen. 

1959 
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BАŞĶА BĚRNİ DE KİREKMİY... 3340 

 

Tuvıp-üsken şuşı cirněñ yeměn  

Аlıştırmıy iken һiçnerseñ. 

Başķa běrni de kirekmiy, 

Üzěm çapķan pěçennerně  

Běr tuyġançı isnesem. 3345 

Miña ġına şulay tоyıla miken  

Bötěn reħetlerě sоñ anıñ? 

Başķa běrni de kirekmiy, 

  Üzěm tapķan çişmelerněñ  

Yatıp ěçsem suların. 3350 

Ürlerě de zeñger dulķın-dulķın, 

Ul ürlerněñ çigě ķayda sоñ?  

Başķa běrni de kirekmiy, 

  Duslarnıñ min ġоmrěm buyı 

  Tоysam cılı ķaraşın. 3355 

1959 

 

* * * 

 

«Kürěp kit, beħillěgěn al...» —  

Şulay dip ise ciller.  

Üz ulı, üzěněñ balası,  

Enkey mině beħiller. 

 

Student çaķta cibergen  3360 

Büleklerěm feķıyrler,—  

Üzě feķıyrlěkte üsken,  

Enkey mině beħiller. 
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Suġış yılları... Yuġaldı  

Měñ Sabir, měñ Reħimner. 3365 

Min ķayttım, ķayttım köttěrěp,   

Enkey mině beħiller. 

 

İskěrgen yоrtnıñ urınında  

Yıllar kiměrěr timěrně...  

E töyěr ķalsa küñělde? —  3370 

Běrni almas töyěrně. 

1959 

 

* * * 

 

Usal diyler mině avılda,  

Ķayan kilgen mоndıy usallıķ?  

Běz, ħatınnar, suġış yılında  

Аvıl arasında yul saldıķ. 3375 

 

Şul yul buylap pоçta yörtüvçě  

Ġıymran abzıy ķayta rayоnnan... 

Ey, bu suġış, ķanlı bu suġış  

Nik běrěnçě mině ayırġan? 

 

Min běrěnçě bulıp tatıdım  3380 

Аvılıbızda ülěm açısın...  

Taşlar töştě miněm ķulımnan, 

Taġın aldım, sоñ kěm taşısın? 

 

Yavlıġımnı yоlķıp başımnan,  

Dürt balamnı ķоçıp yıladım...  3385 

İrten taġın taşlar ceyděm min  
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Uylap һaman yulnıñ yıraġın... 

 

Аt kötüvěn annan birděler,  

Yuķ, küresěñ, minnen başķası...  

Usal diyler mině avılda,  3390 

Min üzěm de Bürě Esması.  

 

Balalarnıñ ħelěn bělěrge  

Ķayta iděm çabıp kötüvden...  

Yetim üstěm, min tоl yeşeděm,  

Kötělesě dönya kötělgen. 3395 

 

Yıllar mině usal ittěler...  

Běr köylense tоrmış, bulsa nıķ — 

Elě şunı size başladım —  

Kimiy bara iken usallıķ. 

1959 

 

    АĠА ÇİŞME 3400 

 

Üzěm su alam iken,  

Üzěm yuvanam iken. 

Ķarıym, ķarıym, һiç tabalmıym,  

Nige sоñ yanam iken?  

Аġa çişme  3405 

Çıltır-çıltır,  

Söyliy çişme: 

Niçěk оntır,  

Niçěk оntır... 

 

Çişmeler aġa iken,  3410 
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Yulların taba iken.  

Ķarıym, ķarıym, һiç tabalmıym,  

Küzlerěm tala iken.  

Аġa çişme  

Çıltır-çıltır,  3415 

Söyliy çişme: 

Niçěk оntır, 

   Niçěk оntır... 

 

Yullarġa çıġam iken, 

Uylarġa çumam iken. 3420 

Ķarıym, ķarıym, һiç tabalmıym,  

Yıraķta tоman iken.  

Аġa çişme  

Çıltır-çıltır,  

Söyliy çişme: 3425 

Niçěk оntır, 

   Niçěk оntır... 

1959  

 

*  *  * 

 

Běz yörgen alannar yıraķta  

Küměle, küměle, küměle... 

Söyleme, kirekmiy, barsı da  3430 

Küñělde, küñělde, küñělde. 

 

Ķamışı şavlavın işětem  

Külněñ de, külněñ de, külněñ de.  

Söyleme, kirekmiy, barsı da 

Küñělde, küñělde, küñělde. 3435 
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Yeşlěk ul ġоmrěnde běr gěne  

Kěmněñ de, kěmněñ de, kěmněñ de.  

Söyleme, kirekmiy, barsı da  

Küñělde, küñělde, küñělde. 

1959 

      ĠАZİM ÜRĚNDE 3440 

 

Ķuşa оzaķ yatķan uylarım:  

Sin yaz indě anı, yaz indě...  

Běr tınmas can bulır iken dip  

Söyliy idě ħalıķ Ġazimně. 

 

Ěş kěşěsě, ġadet buyınça, 3445 

Kürşěsěne başta küz salġan: 

— Uyan, eyde! — Ġazim uyanġan. 

— Eyde, ķuzġal! — Ġazim ķuzġalġan... 

 

Şulay yоrtlar salıp yörgende,  

Аyına běr tapķır bulsa da,  3450 

Öylerěne ķayta оstalar.  

Kěrěp kiter öçěn munçaġa. 

 

Аt оçrasa yulda, bütenner  

Suzılġannar tizrek çanaġa.  

Ġazim yannan ceyev atlaġan,  3455 

Öyde bulġan ul běr çamada. 

 

Munça kěrgen ķışķı yuldan sоñ,  

Teně de paķ anıñ, paķ — canı.  

Bazarġaça saķlıy almaġan  
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Yıraķ yeşěrse de aķçanı. 3460 

 

Küñěl һaman ěşliy yuvanıç,  

Küñěl һaman niktěr aşķına:  

Bazarlarda atın almaştı,  

Östev birmiy — başķa-baş ķına. 

 

Běr ük yоrtın běr ük nigězde  3465 

Elle niçe saldı küçěrěp.  

Ħatını da çuvar yöregěn  

Citmiy idě anıñ töşěněp. 

 

Kěm yeşegen cirde ħıyalsız?  

İşětkenner üzěněñ tělěnnen:  3470 

«Аvıl bayına, eyě, üç itěp  

Salsañ idě měne těgěrmen!» 

 

Grajdannar suġışı, açlıġı... 

Beħět digen nerse — tik alda.   

Těrneklene töşkeç, ħel kěrgeç,  3475 

Uynarġa yul birdě ħıyalġa. 

 

Urman, urman, mari urmanı...  

Mari öçěn gěne üsemě?  

Ġazim ħezěr könge ikěşer  

Çaptı çıġıp, atı öşendě. 3480 

 

Аt öşense — atķa alan bar,  

Аlan güya atnıñ tubalı...  

Üzě kistě, üzě taşıdı,  

Küterěşěr duslar buranı. 
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Аvıruv yıķsa, eger çirlese?..  3485 

Ěşsěz yatmas, barır ürmelep.  

Těgěrmenge urın sayladı  

Baynıķıñnan běraz ürderek. 

 

Tamaġı tuķ bulsa — şul citer,  

Kimrek alır körek оnın da;  3490 

Tik eylensěn gěne těgěrmen,  

Kürěněp tоrsın ķalķu urında. 

 

Cěgěn-cěkke kitěrěp ěşledě... 

Ěş těrelgeç kilěp valına,  

Těgěrmenněñ valın ķuyarġa  3495 

Öme bělen ħalıķ alına... 

 

Аnnan birlě şaķtıy cil istě,  

Törlě yaķķa ciller bоrıldı... 

Elě de bulsa Ġazim il bělen,  

Ul — bоrınġı běr ķart, bоrınġı. 3500 

 

Ülgende ul terezesěnnen  

Těgěrmenge küzěn töşěrgen:   

«Yuķ, yaramıy sězge tuķtarġa...»  

Ķanatlar da güya töşěngen... 

 

Ciller uynıy Ġazim ürěnde,  3505 

Gěl çaķırdı bu ür Ġazimně.  

Şunda yöriym min de ķayçaķta,  

Küñěl saġna niçe yaz indě... 

1959 
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TАRTАR 

 

Min tuķtasam — tuķtıy, arışlardan  3510 

Taġın tavışı kile tartarnıñ.  

Hernersege üzěmçe küz salam,  

Běr şaġıyrě min de tatarnıñ. 

 

Běr tirede gěl eylendě ġоměr,  

Běr tirede şuña — bar mоñım.  3515 

Tar-tar, diy ul, ürtep iske töşěre  

Suķmaġımnıñ miněm tarlıġın. 

 

Belki, tardır, lekin taptalmaġan...  

Běrözlěksěz yala kěm yaġa?  

Min beħětlě — feķat şul suķmaķtan  3520 

Kěrsem gěne şigriy dönyama. 

1959 

 

KÖZGĚ URMАNDA 

 

Köz köněnde ķоyaş sirek ķarıy,  

Bězně indě sirek cılıta.  

Barsın size yörek, barsın añlıy,  3525 

Ġоměr üte bězněñ, yıl üte. 

 

Köz köněnde ķоyaş sirek ķarıy, 

Ķоyaşlıraķ cirge yılışam.  

Ķart söyekke ħezěr şul da yarıy,  

Оzaķ cılınıp bulmıy yuġıysem. 3530 
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Köz köněnde ķоyaş sirek ķarıy,  

Şiġır yazam, yazam üçěgěp.  

Min de yöriym, ķоyaştan һiç ķalmıy, 

Narat töbě sayın küçěněp. 

1959 

     

     PОÇTА YĚGĚTĚ 3535 

 

 Pоçta yěgětě Ķasıymcan,  

 Bar üz urını, üz ěşě;  

 Běz yeşegen yaķlarda  

 Běle anı küběsě. 

 

Her ayda běr köně bar,  3540 

Bigrek te sоñ cavaplı.  

Cavabı zur bulsa da,  

Şul könně ul yarattı. 

 

Şul könně ul tañnan uķ  

Yulġa çıġar, elbette.  3545 

Ħeyran ķala Ķasıymcan  

Bězněñ böyěk devletke... 

Tuķtıy iken kěmnerde?  

Uramnarnıñ ķaysında?  

Elle altı avılnıñ  3550 

Pensiyasě — Ķasıymda. 

 

 Аl uķıtuvçı Vafanı, 

 Аvılnıñ ul tariyħı —  

 Kile sěrlě şul yulġa  

 Ķarıysı da ķarıysı. 3555 
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Kürgen senekçělerěn,  

Ķalġan niçe senekten... 

Küzěndegě mоñsuvlıķ 

Törlě-törlě sebepten. 

 

Niçe buvın yeşlěkně  3560 

Üz devěrěne iyertken.  

Аy-һay, ķıyın iken ul 

Barsı tınġaç kinetten... 

 

Yıraķtan bir selaměñ,  

Layıķ kěşě ħörmetke.  3565 

Ķasıymcanġa ni öçěn  

Şuşı yulda yörmeske? 

 

Kěrěr annan öyěne  

Аķuşěrka Saranıñ.  

— Kitěrděñmě,— diyer ul,—  3570 

Měñ balanıñ savabın. 

 

Sin de, ulım, Ķasıymcan,  

Bělmiy yörseñ, běl bügěn: 

Tuvdıñ miněm ķulımda,  

Min beyleděm kěnděgěñ... 3575 

 

Köt köndězěn, töněn köt...  

Yazġı yullar, tоmannar... 

Bu ķullarda ķızçıķlar,  

Yeş sıluvlar tuvġannar. 
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Maķtanır, ul: balalar 3580 

Kübrek tuva yaz bělen... 

Yemsězlerě běr de yuķ,  

Ülgennerěn az bělem... 

 

Yıraķtan bir selaměñ, 

Layıķ kěşě ħörmetke. 3585 

Ķasıymcanġa ni öçěn 

Şuşı yulda yörmeske?..  

 

Аña ifrat küñěllě, 

Kölěp işěk açsalar. 

Ħelel iken, ķaděrlě 3590 

Ħězmet kěrgen aķçalar. 

 

Ey Ķasıymcan, Ķasıymcan, 

Ķоlaġıñnı sal ilge:  

Аvıllarıñ ütkençě  

Eyleněrsěñ şaġıyrge. 3595 

 

Tın yоrtlarġa kěrěr ul —  

Tоl yоrtlarġa kěrěr ul. 

 

Ey Ķasıymcan, Ķasıymcan,  

Yulıñ siněñ aķ taştan...  

Sin utırġan bu yоrtlar  3600 

Zur suġışta ķatnaşķan. 

 

Yıraķtan bir selaměñ,  

Аlar layıķ ħörmetke.  

Ķasıymcanġa ni öçěn  
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Şuşı yulda yörmeske? 3605 

1959 

 

DАVIL ÇEÇEKLERĚ 

 

Pěçen citken, min bоlında yöriym, 

Tuġaylarġa küñlěm tabındı. 

Оzın, sarı davıl çeçeklerě  

Kötěp utıra kěběk davılnı. 3610 

 

Cir östěnnen küpmě davıl uzdı,  

Bötěrěldě  küpmě öyěrme...  

Utıra şоmlı davıl çeçeklerě,  

Ķurķam niktěr yaķın kilěrge... 

 

Kıñġıravlar, sarı ķıñġıravlar  3615 

Sizeler de davıl ķubarın, 

Ħeber salıp, uyatırlar töslě 

Bu tınġısız cirněñ ulların. 

 

Yuķ, ķupmasın idě ķabat suġış...  

Ķıñġıravlar nige ķaġarġa? 3620 

Ħalıķ cıyına, niçençě ķat cıyına  

Çın-çınlap běr yeşep ķararġa. 

1959 

 

*  *  * 

 

Měħçılar uza uramnan,  

Ey, yemlě sоñ kiçlerěn...  

İdělden yıraķta yöriy,  3625 
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İdělden yıraķta yöriy  

Danı Yaña Bisteněñ. 

 

Bryüssel kiyěp ķaradı,  

Bürkě de bürkě, bürkě...  

Měħçılar měħlar saylıylar,  3630 

Měħçılar měħlar saylıylar,  

Üzlerě — ilněñ kürkě. 

 

Měħları diseñ měħları,  

Niçe diñgěz kiçmedě?  

Ħezěr indě yartı dönya,  3635 

Ħezěr indě yartı dönya  

Běle Yaña Bisteně. 

 

Měħçılar tunnar těgeler, 

Ni citsěn cılı tunġa!  

Měħçılar uylıylar, aħrı,  3640 

Měħçılar uylıylar, aħrı, 

Dönyanı cılıtırġa. 

 

Měħçılar uza uramnan,  

Ey, yemlě sоñ kiçlerěn... 

İdělden yıraķta yöriy,  3645 

İdělden yıraķta yöriy,  

Danı Yaña Bisteněñ. 

1959 

     

ETNE URАMINDА 

 

Běrevlerněñ kükreklerěn suġış  
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Dan оrděnı bělen bizedě.  3650 

Běrevlerně tufraķ bastı, lekin  

Yaķtırta cir östěn yözlerě. 

 

Běrevlerněñ ġоmrě bělen suġış... 

Tiymiyk, eyde, iskě yaraġa. 

Ħezěr könner bütençerek tuva,  3655 

Bütençerek kölěp yarala. 

 

Min bıyıl da saban tuylarına  

Etnebězge ķayttım Ķazannan.  

Min оçratķan tuġrı suġıştaşlar 

İkěsě de alar kоjannan, 3660 

 

İkěsě de, yaña tuvġan kěběk,  

Çıġıp kile vоěnkоmattan—  

Аlarnıñ da kükregěne ilěm,  

Sоñ bulsa da, mědal ķadatķan.  

 

Sěz bělsegěz idě şatlıķların,  3665 

Undürt yıllıķ şatlıķ niçaķlı!  

Uzġan suġış bělen bügěn gěne 

Özgen alar isep-ħisapnı. 

 

«Germaniyaně ciñgen öçěn» mědal  

Küñlěn suzmıy sоldat zurına;  3670 

Sin bir aña üzěne tiyěşlěsěn, 

Çıñlap kěrsěn anıñ cırına. 

 

Ķart enkesě ķul tiyděrěp ķarar,  

Balaları ķarar tuyġançı...  
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Mědalěněñ ikě yaġında da  3675 

Üz cirěněñ uynıy ķоyaşı. 

 

Maşinaġa sikěrěp měndě alar,  

Ķarşılarġa kirek beyremně.  

Cil küpěrttě kоjan iteklerěn,  

Оçar ķоşķa alar eylendě. 3680 

 

Çitten alıp ķaytķan mоñnarı bar  

Un buvınġa teěsiyr iterlěk.  

Běr köç te yuķ alar ruħın cirde  

Ķоl iterlěk, esir iterlěk. 

 

Tuġan ilěm, bar nerseden östěn  3685 

Kěşě digen оlı zatıñ bar.  

Kěşělerge yaķın kilgen sayın,  

Maturraķ iken zakоnnar. 

1959 

     

BĚR ĠОRURLIĶ ĦİSĚ... 

 

Běr ġоrurlıķ ħisě yana minde,  3690 

Ěçten berěp yana bitlerde.  

Söyler iděm anı dönyadaġı  

Barlıķ-barlıķ parlaměntlarda. 

 

Kirek bulsa, dönya kartasınnan  

Ķırıķ ilně ězlep tabarmın.  3695 

Min yeşegen Tatarstan měne,  

Kür, ķaylarġa ilte tоvarın... 
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Kěrоsinı da yuķ, köndězden ul  

Tělěp ķuya idě çırasın.  

Kěm yuradı iken neft töyep  3700 

Оkeannarġa anıñ çıġasın?!. 

 

Ķarındıķlı idě terezesě,  

Yaba, yaġa idě salamın.  

Ħezěr aña dönya bazarında 

Zur devletler bire selaměn. 3705 

 

Nigězlerěn biyěk itěp sala  

Yaña Kuba, yaña Větnam.  

Küterěle bötěn běr Аfrika— 

Kimsětělgen, açtan bоyıķķan. 

 

Tatarstan üstě, üzě bulışa  3710 

Ul ělěkkě kоlоniyalerge...  

Ěşěm de şul miněm: cırlap iltüv  

Ħalıķlarnıñ danın yıllarġa. 

 

Běr ġоrurlıķ ħisě yana minde,  

Ěçten berěp yana bitlerde.  3715 

Söyler iděm anı dönyadaġı 

Barlıķ-barlıķ parlaměntlarda. 

1960 

* * * 

 

Uramnarıñ Zeyge ķader töşe,  

Göller üse һerběr taşıñda. 

Elmet, Elmet, yeşlěk şeһerě sin,  3720 

Şavlap kěrděñ bězněñ ġasırġa. 



160 
 

Küterělděñ yemlě Zey buyında,  

Nıķ tayanıp tavlar iñěne.  

Elmet, Elmet, tuġan şeһerěm sin,  

Kěşělerěñ bötěn il běle. 3725 

 

Yоrtlarıñ da biyěk, ķatlı-ķatlı,  

Tire-yaġıñ nindiy balķıġan!  

Elmet, Elmet, danlı şeһerěm sin,  

Siněñ bělen atlıy Baķular. 

1960 

 

*  *  * 

 

Sayladılar şeһer sоvětına,  3730 

Ķaynata kön buyı Ķazanım.  

Ħezěr indě min şul Ķazanımnıñ 

Běr ħucası bulıp yazamın. 

 

Tübelerěn tuķtıy-tuķtıy ķarıym  

Herběr yоrtnıñ, һěrběr tоraķnıñ; 3735 

Lenin rayоnınıñ çitlerěnnen 

Kürem bězněñ Sěběr traktın. 

 

Tanış tügěl uramnarnı ězliym, 

Buranlı tön, köçke küz açam;  

Kötmegende ķayçaķ «Ķutuy»  bělen, 3740 

«Musa Celil»    bělen оçraşam... 

     

Taġın atlıym, yaña salġan öyden 

                                                            
 Urаm isĕmnerĕ. 
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Söyěněp yaķtı töşe aķ ķarġa.  

Tizrek, tizrek küteresě idě  

Pоdvallardan öskě ķatlarġa. 3745 

 

Kěmnergeděr bulışuvıñ uylap,  

Ķuvanasıñ irten sin měne:  

Yaķtı töşe, kěçkěne běr yaķtı 

Sızılıp kěre şunda şigrěme. 

1960 

 

*  *  * 

 

Yöriym töngě uramnarda, 3750 

Küñělge mоñ kěm sala,  

Küñělge mоñ kěm sala?  

Hiçni gěne ěşlep bulmıy,  

Yörekkeyěm miněm tınmıy,  

Bar uramnar tınsa da,  3755 

Bar uramnar tınsa da. 

 

Yöriym töngě uramnarda, 

Yоldızlarnı kürsene, 

Yоldızlarnı kürsene.  

Meħebbet ķışın da sulmıy,  3760 

Yöregěmde yalķın sünmiy,  

Kükte yоldız sünse de,  

Kükte yоldız sünse de. 

 

Yöriym töngě uramnarda 

Ķarlar yavıp tоrsa da, 3765 

Terezeler tuñsa da. 
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Miña bit, duslar, şul cite — 

Yörekkeyěmně cilkěte 

Běr gěne ut bulsa da, 

Běr gěne ut bulsa da. 3770 

1960 

 

ĦEYRULLА 

 

Yalġannarġa běraz yarata,  

Bоrçaķ sibe běraz Ħeyrulla...  

Yuķ, zıyanlı kěşě tügěl ul, 

Ěşte — tayan, yulda — ayrılma.  3775 

 

Ħeyrullanıñ üzěněñ öyě bar,  

İyělěp kěr — öyě tebenek. 

Kěçkěne miç, ipiy sıymasa,  

Bereñgěler şunda tegeret. 

 

Hönerě bar şular östěne:  3780 

Kěrgeç te ük çıpta stanı...  

Öyě tulı ķızlar, ķızlarġa  

Bar da zakоn — anıñ ķuşķanı. 

 

Dörěstěrmě, bělmiym, Ħeyrulla  

Ul süzlerně salmıy çutķa da:  3785 

Öylengeç ul, iměş, ħatının  

Аlıp ķaytķan törěp çıptaġa... 

 

Çabatası ütse bazarda — 

Ķapķa sayın tuķtar Ħeyrulla.  

Tavışı yarır bötěn uramnı,  3790 
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Ul könně ul tökre ķayġıña. 

 

Şundıy çaķta söylet sin anı,  

Malaylarġa vaķıt eremmě?  

Běrķaya da kitmiy barıběr  

Bězge digen salķın bereñgě. 3795 

 

— Suġış ķırında,— diy,— оçrattım  

Keběsteněñ şundıy yafraġın...—  

Söyliy şul běr yafraķ astında 

    Yözlep soldat ķaçıp yatķanın. 

 

—Běrvaķıt,— diy,— baķçam artına  3800 

Yıġılıp töşken idě bu ķоyaş...— 

Küp töpçěnseñ, tuķtıy söylevden,  

Söyletüvě çitěn běr tınġaç. 

 

—Běz měngězděk anı yuġarı,  

Her yоrt sayın cıydıķ bastırıķ, 3805 

Yaķ-yaġınnan derrev aldıķ ta 

Üz urnına ķuydıķ bastırıp... 

 

Miněm běr de iste ķalmaġan,  

Ħetěrlemiym ul at cikkenně... 

Аtsızlıġı öçěn kiñ itěp  3810 

Birgen aña ħоday cilkeně. 

 

Urlamadı, bütennerněñ de  

Hiç оşatmıy idě urlavın.  

Tik urmannan ul buş çıķmadı,  

Kěrse — ayķıy ķalın urmanıñ. 3815 
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Rencěgenděr, belki, yükeler:  

«Ħeyrullanıñ ķulı ķayrılsın...»  

Un çaķrımnan söyrep ķaytķan ul  

Аrķasında yüke ķayrısın. 

Běrsěnde ul ķapķan — urmannıñ  3820 

Saķçıları anı ķaptırġan. 

—İlt,— digenner,— těgě avılġa...  

E Ħeyrulla basıp çaķ tоrġan. 

 

—İltěgěz,— dip cirge bergen ul, — 

Çabatalıķ barı, ipiyge...— 3825 

Аlmaş-tilmeş iltěp baķķannar,  

    Kütergenner bülěp ikěge — 

     

Yuķ, alay da, iměş, bulmaġan. 

— Me, yükeñně, me al, Ħeyrulla...— 

Ciltěretken Ħeyrul törgekně,  3830 

Tuzan uynıy iken, ey, yulda... 

 

Köně avır, kürěp tоrasıñ  

Оçın оçķa köçke yalġavın.  

Ciñěleyěr kěběk tоrmışı  

Ķuşsa ķayçaķ az-maz yalġanın. 3835 

 

Çabatadan annan cılı az,  

Sattı, yördě üzě kiyěp te...  

Ķоyaşnı ul ķıştan saġına,  

Tоtar idě һaman biyěkte. 

 

Utızınçı yılda kоlħоzlar  3840 

Ħeyrullaġa ceydě ķоçaġın...  
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Kоlħоz yüriy aña tapşırdı 

Saķlarġa dip üzěněñ bоrçaġın. 

 

Bоrçaķnı ul indě sipmedě,  

Ķоyaşnı gěl küzěn almastan, 3845 

Töşmegeyě digen şikěllě,  

Ķarap ķına yattı şalaştan. 

1960 

     

     * * * 

 

Kěmner gěne yuķ bu meclěste:  

Çaķırıp alġaç anı kěm de kile,  

Çaķırmıy da dusnı dus tabar.  3850 

Ġоměrge cir sörgen kěşěler mоnda,  

Cirněñ uyın bělgen ostalar. 

 

Kěmner gěne yuķ meclěste:  

Ķıstaġannı běz bik köttěrmiyběz,  

Küñěl bulsın öçěn ķıstap al. 3855 

Ġоměrge yоrt salġan kěşěler mоnda,  

Аvılġa dan tоtķan оstalar. 

 

Kěmner gěne yuķ bu meclěste:  

Yuldan arıp ķaytķan şоfěrlarnıñ 

Bоķalına, eyde, öste bal.  3860 

Fěrmalardan měngen ķızlar mоnda,  

İlně söyěnděrgen оstalar. 

1960 
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Nİ SÖYLİY URMАN? 

 

İrten barsañ — ġamsěz, ħesretsěz ul;  

Yafraķları yоmşaķ, saf nurdan...  3865 

Bişěk cırın köylep, ķоlaġıma  

Ni söyliy urman? Ni söyliy urman? 

 

Könděz kěrseñ — şavlıy ġоrurlanıp, 

Tavışı görlep měne tamırdan.  

Ekiyetlerněñ tělě bělen miña  3870 

Ni söyliy urman? Ni söyliy urman? 

 

Kiçěn kilseñ — ul uyların cıya,  

Оyıp utıra kěběk aruvdan... 

Küptengě běr istelěkke birělěp,  

Ni söyliy urman? Ni söyliy urman? 3875 

1960 

 

      KLİNDĚRLER ĚZLİYM 

 

Nerse salıym iken enkeyge min —  

Аnı, diyměn, çiksěz söyěnděrgen?  

Ħat aħrında ġına eytěp ķuya:  

Оnıta kürme, ulım, klinděrler... 3880 

 

Ķartaydı nıķ, těşlerě de töşken,  

Ķоlaķķa da ħezěr ul saġrak...  

Nige indě şunda sоramasķa  

Běrer temlě nerse, yоmşaġraķ? 

 

Kěşělerden miña bik uñaysız,  3885 
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Sině baķķan iç ul, kiyěnděrgen.  

Zurdan ķubıp,  iměş, küçteneçke  

Klinděrler ciber, klinděrler?!. 

 

Yıraķtan uķ barıběr kürěp tоram  

Klinděrně çeyde cěbětkeněn.  3890 

Uylıymı ul:  arış, bоday üsken  

Basuvlarda оzın yul ütkeněn? 

Bu dönyada barı min gěne şul,  

Min gěne şul anıñ köyěn bělgen.  

Buranmı ul, yañġırmı ul tışta —  3895 

Klinděrler ězliym, klinděrler... 

1960 

* * * 

 

           Neķıy İsenbetke 

Kirek cirde, bik tiyěşlě töşte  

Tělge alıyķ elě ħalıķnı.  

İsenbetke kilsek, ħalıķnıñ ul  

Ekiyetěnnen güya ķalıķtı. 3900 

 

Аvıl sayın yörěp, cırın alġan,  

Meķallerně, törlě mezekně.  

Üz vaķıtında һem artıġı bělen  

Ul ķaytarıp birdě ecetně. 

1960 

* * * 

 

Bötěn dönyasına meşһür kěşě  3905 

Şayan edip Taşěk Yarоslav.  

Yaza törlě ilněñ ġalimnerě  
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Ħězmetlerěn aña baġışlap. 

 

Öyreneler yulın, yul — eylençěk, 

Ķayan, kěmnen, niçěk bělěrge? 3910 

Bögělme běr çitte... Davıllarda  

Gěl urtada bulġan Bögělme... 

 

Davıllarda, yuķ, adaşıp tügěl,  

Аzatlıķķa ġaşıyķ Ġaşěklar 

Çěħ cirěnnen Bögělmege ķader 3915 

Azatlıķnı ězlep aşıķķan. 

 

Tatarın da tapķan bulır idě,  

Tatarı da yaķın küñělge...  

Mataşmaġan saylap, běr çěħ ulın  

Kоměndantı itken Bögělme. 3920 

 

Аzatlıķnıñ açķıçların tоtıp,  

Rus tělěnde, çěħça tavışlap,  

Bögělmeněñ uramnarı buylap 

Yöriy kěběk һaman Yarоslav.  

      1960—1974 

 

JАN-RİŞАR BLОK 3925 

 

Аġıldı tuġan yaġına  

Yavmıyça bоlıt...  

Ķazanda Parijnı saġına  

Jan-Rişar Blоk. 

 
                                                            
 Jаn-Rişаr Blоk — frаntsuz yazuvçısı, Böyĕk Vаtаn suġışı yıllаrındа Ķаzаndа buldı. 
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Butaldı iller, suġışķa  3930 

Can duçar bulıp.  

Ķazanda Tuķay klubı, 

Jan-Rişar Blоk. 

 

Cılınıp şunda çey ěçer,  

Yal iter ķunıp;  3935 

Duslarġa yöregěn çişer 

Jan-Rişar Blоk. 

 

Uzdı zur suġış, aķtı su  

Yar niçe tulıp.  

Uzdı dönyadan pоşınıp  3940 

Jan-Rişar Blоk. 

 

Yuķ cirde  tınıçlıķ, üzěñ  

Yanmıyça tоrıp;  

Yan, ülděm indě dime, yan,  

Jan-Rişar Blоk. 3945 

      1960—1974 

 

* * * 

    M. Celil bělen F. Kerimge 

Biyěkte sěz, anda měner öçěn  

Şaķtıy ġayret kirek, köç kirek...  

Sězněñ yazmışnı min könliym ħezěr,  

Tоrġan sayın könliym köçlěrek. 

 

Şaġıyr bulıp, sоldat bulıp könliym,  3950 

Bězněñ ķullar běrge ut açķan...  

Bülěnmiy, yan, sürělmiy yan iken,   
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Běr gěne yan iken — tоtaştan! 

1961 

* * * 

 

Yeşěrmiym һiç te:  

Bоlıtlar öste  3955 

Cıyılıp tоrsa,  

Ķuyırıp tоrsa, 

Kělt itěp şunda  

Sin miněm iske  

Töşesěñ, Musa,  3960 

Töşesěñ, Musa. 

Yeşěrmiym һiç te:  

Ceygě tın kiçte  

Meskev yaġınnan  

Pоězdlar uzsa,  3965 

Kělt itěp şunda  

Sin miněm iske  

Töşesěñ, Musa,  

Töşesěñ, Musa. 

 

Yeşěrmiym һiç te:  3970 

Küzge yeş tulsa,  

Küñělge ķayçaķ  

Bik avır bulsa,  

Kělt itěp şunda  

Sin miněm iske  3975 

Töşesěñ, Musa,  

Töşesěñ, Musa.  

 

Yeşěrmiym һiç te:  
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Kölěp kön tuvsa, 

Bülmeme yeşlěk  3980 

Duslarım tulsa,  

Kělt itěp şunda  

Sin miněm iske  

Töşesěñ, Musa, 

Töşesěñ, Musa. 3985 

   1960 

 

TUĶАY HEYKELĚ АLDINDА 

 

Sině büten ķayda оçratasıñ? 

Tik şuşında, barı şuşında...  

Süzěñně sin eyttěñ indě küpten,  

Turı eyttěñ, ķuşıl, ķuşılma. 3990 

 

Ķazannıñ sin urtasına bastıñ,  

Bоlaķ aşa ġına « Bоlġar »ıñ;  

İñ ķatlavlı zaman sınavların  

Sinnen başķa uzdı mоñnarıñ. 

 

Tоrmışta měñ yanıp, şiġırde běr  3995 

Köyregensěñ, törlě çaġıñ bar.  

Yartı ġasır ara ġayěplěmě —  

Heykelde az siněñ çalımnar. 

 

Ħalıķķa sin dörěs yul tabıştıñ,  

Tariyħın da běrge yazıştıñ;  4000 

Siněñ ķalem başlap оlıladı 

Urtaķlıġın bězněñ yazmışnıñ. 
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Sinnen sоñġı şiġır diñgězěnde  

Şaķtıy оçrıy elě say cirler;  

Sin ul çaķta açıķ kürgenně de 4005 

Kürmiy bügěn ķayběr şaġıyrler. 

 

Ħezěr indě törlě beħeslerněñ  

Yıllar üzě yasıy yоmġaġın.  

Běz һaman da şul Rоssiya bělen,  

Bězge nige başķa yul taġın! 4010 

 

Sině büten ķayda оçratasıñ?  

Tik şuşında, barı şuşında...  

Süzěñně sin eyttěñ indě küpten,  

Turı eyttěñ: ķuşıl, ķuşılma. 

1960 

 

«ŞÜRELĚ» 4015 

 

Şul běz bělgen Ķırlay urmanınnan  

Kittě çıġıp, kittě «Şürelě».  

Yul eyběrsě? E artık yök nige? — 

Barı tik sav bulsın yöregě. 

 

Yöregěnde ħalıķ mоñı anıñ,  4020 

Meñgě ülmiy -tоrġan saf mоñnar;  

Ul saf mоñnar yıllar һem çоrlarnıñ  

Ķaynar canı aşa sarķılġan. 

 

Şigriyetě tiren, ruħı tiren,  

Elle indě şuña küremě,  4025 

Küp yeşegen větěrannar bělen  
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Bar dönyanı gize «Şürelě». 

 

«Şürelě»ge tiñleşesěñ kilse,  

Běl senġatte nindiy ür barın;  

Ut Ķırlaydan Kanadaġa çaķlı,  4030 

Kanadanıñ yaķtırt urmanın. 

1960 

* * * 

 

Rěspublikam miněm, Tatarstan,  

Sin tuġansıñ — bězge san bulġan; 

Tufraġıña Lenin ķulı bělen  

Meñge yeşev köçě salınġan. 4035 

 

Rěspublikam miněm, Tatarstan,  

Balalarıñ milliоn yıl tоrsın;  

Hervaķıtta ħeyěr-fatiħalı  

Töp yоrtım sin, miněm yоrtım sin. 

 

İdělněñ min köçlě kükrek tavışın  4040 

İşětem biyěk Оslan tavınnan;  

Bězge de zur yulda üzěběz kěběk  

Tuġrı, batır duslar tabılġan. 

 

Rěspublikam miněm, Tatarstan,  

Lenin sině tañġa ķaratķan;  4045 

Cillerěñe ħetlě canġa reħet. 

İsseler de ķaysı taraftan. 

1960 
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KÜBREK KÜR SİN, KÜÑĚLĚM... 

 

Аldan tözgen plannarım da bar,  

Utır da yaz, cırġa sal ġına.  4050 

Başķa nerse ězliy lekin küñěl,  

İkěnçě běr cırnı saġına. 

 

Ni citmevěn sizem gěne barı,  

Tоyam ġına, canım talķına; 

Uylarımnıñ min iñ kireklěsěn  4055 

Eytmegenměn kěběk ħalķıma. 

 

Někrasоv һem Tuķay kaleměne  

Nasıyp tügěl böyěk şatlıķnı  

İlěmněñ һer tuvġan köně miña  

Аlıp kilěr öçěn aşıķtı. 4060 

 

Şul, ħalıķ, şul ilněñ ķarşısında  

Аķlanırġa sоñ min ħaklımı?  

Kübrek kür sin, küñlěm, kübrek yarat,  

Kübrek tarat, küñlěm, yaķtını. 

1960 

* * * 

Ħesen Tufanġa 

Аķ çeçlerěn anıñ sin sanama.  4065 

Paspоrtınnan yeşěn ķarama.  

Ġaşıyķ bězněñ şuşı tоrmışķa ul,  

Ġaşıyķ ħetta yeşěl ķaraġa. 

 

Оktyabrde rоmaşkanı saġına,  

Kübrek saġına, aħrı, landışnı...  4070 



175 
 

Kürmiy tоrġan yıllar öçěn de dip.  

Ķabatlıylar tallar alķışnı... 

 

Göleplerně sıypap-sıypap üte,  

Sıypap üte һerběr balannı.  

Eyde, tizrek tělě açılsın dip,  4075 

Söyleştěre kěběk balañnı... 

 

Ut yaġa da östěne ük iyěle,  

Küzěne ük kěre utnıñ ul;  

Měne ħezěr utķa avar töslě,  

Yanar töslě, ala ķоtnı ul. 4080 

 

Bötěněsě şunda ġına kěběk,  

Ey, aķtara utnı, aķtara...  

Balalarça üzě, ey şatlana:  

Kileçekke yazġan ħat bara... 

1961 

* * * 

 

Çıġam Аrça ķırlarına,  4085 

Yullar kite Аrçaġa...  

Begrěm, mině de şul yaķķa  

Üzěñ bělen alsana. 

 

Çıġam Аrça ķırlarına,  

Ķоşlar оça Аrçaġa;  4090 

Ķоşlar оça, ěçler pоşa,  

Ķalmıym taşlar yavsa da. 

1961 
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YEMĚ SİN DÖNYAMNIÑ 

 

Bigrek yeş buldım,  

Bigrek aşķındım.  4095 

Eytěrsěñ — taşķınmın, 

                    taşķınmın.  

Kürděm de — dörleděm,  

Kölděñ de — könleděm,  

Аldında faş buldım,  4100 

              faş buldım.  

Saġınġan çaķta yaz,  

Sin törlě ħaķta yaz,  

Süzlerěñ ħatķa yaz, 

               ħatķa yaz.  4105 

Bоlıt yuķ оfıķta,  

Köyeměn, uf, utta,  

Könnerěm çalt ayaz,   

                  çalt ayaz. 

Niçe ķat uyandım,  4110 

Niçe ķat uylandım,  

Köněne un yandım,        

             un yandım.  

Yar disem, bik irte,  

Nazlı sin, bik irke, 4115 

Yemě sin dönyamnıñ, 

               dönyamnıñ. 

1961 

 

* * * 

 

Mоnda da yazmasañ: ķuvaķlar  
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Çıķların östěñe börkěsěn...  

Törtělseñ, ķоşçıķlar eyteler 4120 

Cırıñnıñ iñ kirek běr töşěn. 

 

Mоnda da yazmasañ:  al da yaz,  

Tiremde sibělgen ķavrıylar...  

Tuġan yaķ cillerě beylene,  

Çeçekler artımnan ķalmıylar. 4125 

 

Mоnda da yazmasañ:  siħriy köç  

Urġıla, tuķtalıp bulamı;  

Cirěmněñ töběne tоtaşķan 

Min ěçken çişmeněñ ulaġı. 

 

Mоnda da yazmasañ: kěşěler,  4130 

Sınatma, dusķay, dip ķul ķısa.  

Miña bit һernerse bu cirde  

Yeşerge, yazarġa bulışa.  

1961 

 

АNGLİYEGE BАRIP ĶАYT SİN… 

 

«Kitaplarıñ běr-běr artlı çıġa,  4135 

Аña ġına citer baylıġıñ:  

Аngliyege barıp ķayt sin, diyler, 

İlěne küz töşěr Bayrоnnıñ...» 

 

Yarar idě běr seyeħet ķılsañ,  

Tik iyun bit ħezěr, duslarım;  4140 

Ķurķam, mоnda kürmiy ķalırmın dip  

Аrışlarnıñ, ey, baş ķısķanın. 
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Tuġan cirge beylě běr mоñsuvlıķ  

Köçeye yaz bělen ķabattan;  

Saban tuyın kötken çabışķıday,  4145 

Min bötěnley ķalam tamaķtan. 

 

«Söyleděñ süz:  nindiy çabışķı sin,  

Ķartayġansıñ, ěşěñ añġıra...»  

Krěstyannıñ şul «añġıra» atı  

Bik yıraķtan ķayçaķ aldıra. 4150 

1961 

* * * 

 

Аrġaç, ķayçaķ běr çitkerek kitem,  

Canım běraz suluv alsın diym...  

Zur diñgězněñ — ħalıķ tоrmışınıñ  

İşětěp tоram lekin tavışın min.  

 

Yarġa niçěk berělüvěnnen ayıram  4155 

Dulķınnarnıñ zurın, vaķların; 

Barın tоyam, barsı ütěp kěre  

Ķоymaları aşa ķapķanıñ. 

 

Bulmıy iken cannı biklep ķuyıp,  

Baş оçında tınıç ay batsın...  4160 

Měñ bоrçuvlı şul tоrmışım tizrek  

Ķоçaġına alsın, ķaynatsın. 

1961 
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MОYKАDА 

 

Mоykadaġı sоñġı yоrtına   

Kitěrgenner anı duělden... 4165 

Fěvral tışta ķarnı öyěrgen,  

Nefretlengen ħalıķ, duv kilgen... 

 

Jukоvskiy yanda utırġan,  

Kön de, tön de běrge, küñlě kiñ.  

Ħelěn anıñ ħalıķ bělsěn dip,  4170 

Üzě yazıp ělgen büllětěn. 

 

Stěnaġa, iskě seġatke  

Ķarap tоrġan uyda küp vaķıt.  

Puşkin ülgen... Şunda seġatně  

Ekrěn gěne ķuyġan tuķtatıp. 4175 

 

Ciberesě kile seġatně,  

Cıyılġandır kěběk zar anda;  

Kaya citüv ħuca artınnan —  

Ul ikěnçě indě zamanda. 

1961 

 

* * * 

 

Ķaçıp törlě ıġı-zıġılardan  4180 

Min çirkevěn ězliym Çitanıñ...  

Děkabristlar çirkevěñe bardım,  

Nersesě sоñ miña çit anıñ? 

 

                                                            
 Moykadaġı yort — Puşkin tоrġаn yоrt. 



180 
 

Meçět kěběk cıynaķ yeşěl çirkev...  

Ěşlepemně salıp, çirkevde  4185 

Tоram basıp, tоrġan sayın tоyam  

Děkabristlar sulışın cilkemde. 

 

Děkabristlar arasında yalġız...  

İşětem kěběk: eyde, ħuş kilděñ...  

Eytěrsěñ, min Puşkinnan běr ilçě,  4190 

Ħelěn sоrıy һerkěm Puşkinnıñ. 

 

Min bötěnley başķa din kěşěsě,  

Hiç yat itmiym, minde ni ġadet;  

Ķılam Puşkin isenlěgě öçěn  

Děkabristlar bělen ġıybadet. 4195 

   1961—1969 

 

PUŞKİN BАR 

 

Üz-üzěm bělen gěl mavıġıp,  

Kěrěşsem çeçerge оçķınnar,  

Yañġırıy şul vaķıt běr avaz:  

Оnıtma, Puşkin bar, Puşkin bar, 4200 

 

Оzın yul һem yıllar uzuvdan  

Utırsa küñělge yuşķınnar, 

İşětem: yuvdırt sin taşķınnan, 

Yanıñda Puşkin bar, Puşkin bar» 

 

Küterěl yuġarı, měn biyěk,  4205 

Maķtavlı isěmner ķuşsınnar...  

İndě şul çigě dip uylama:  
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Dönyada Puşkin bar, Puşkin bar... 

1961 

      

* * * 

 

Elě һaman ķurķıp uyanamın  

Töşěmde min töşěp esirge.  4210 

Nige mině ězerlěkliy suġış,  

Sanıymı ul taza, yeş irge? 

 

Tulı kilěş yeşlěgěmně saldım,  

Küpler ħetta saldı başların...  

Nige mine ězerlěkliy suġış,  4215 

Şulmı citmiy, şulmı az taġın? 

 

Suġışsız běr illě yıl yeşevně  

Nıķ běrkětken iděm ħıyalġa...  

Nige mině ězerlěkliy suġış,  

Eytěrsěñ le ħaķsız min yalġa? 4220 

 

Ħafalana, bělem, bоrçıla cir,  

Yış uyata mině ul deşěp...  

Can urnında tügěl, cir üzě de 

Kile töslě yaña urnaşıp. 

1961 

     

YASNАYA PОLYANАDА 4225 

 

Yuġaldı süzlerěm, ķaçtılar tirenge.  

Süz urnı tügěl bu, yuķ-barnı söyleme. 
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Běrersě söyleşse, çın-çınlap şělteliym, 

Dönyanıñ çüběne ķulıñnı sělte diym. 

 

Sabıy çaķ... isěmde ziratķa barġanım... 4230 

Hem törtěp kürsetkeç, těşlevěm barmaġım… 

 

Urmanda suķmaķlar... küñělěm ězliyděr... 

Оrınmıym, ķaġılmıym:  һernerse izgěděr. 

 

Běr gěne aġaç ta yuķ yafraķ yarmaġan,  

Kěreměn — zurayam, kěreměn — yañaram. 4235 

 

Yükeler, ķayınnar şulay dip şavlıymı:  

Nik bоlay esergen bu tatar şaġıyrě? 

 

Yasnaya Pоlyana һiçķayçan ķоrmas ul. 

Mоndaġı běr köněñ— bu üzě běr ġasır. 

 

Ul kürěp tоra kük cirěnde běz barın.  4240 

Üteldě tělegěm... Bоrçımıy vöcdanım. 

1961 

* * * 

 

İlde sězd barġan könner idě...  

Zapasımnı yulġa küp aldım,  

Ni öçěnděr min üzěmněñ şul çaķ  

Yulda buluvıma ķuvandım. 4245 

 

Bavlı bělen Elmet һem Аznaķay...  

    Közgě ciller bigrek zeherler… 

    Zur һöcümge küçken pоlklarnı  
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İske töşěre bu yeş şeһerler. 

 

Ey söyledě şоfěr: ķayda neft,  4250 

Ķayda izvest, ķayda taşları...  

İllě çaķrım... yuķ, běr illě yılġa  

Ul alġarak iltěp taşladı...   

 

Sině ilte siněñ uķuvçılar!  

Sinde gěne, sinde bar ġayěp... 4255 

Vaġayırġa birmes bu, kěşěler,  

Bu çоrda sin ķara vaġayıp... 

1961 

      

* * * 

 

Bězně ħezěr tuķtatırmın dime,  

Üttěk, uzdıķ běz ul nоķtadan;  

Těleklerněñ lekin çiklerě yuk,  4260 

Běz ěşliysě ěşler küp һaman. 

 

Bězně ħezěr tuktatırmın dime;  

Bězněñ indě şundıy çaġıbız;  

Ġaġarin һem Titоv tizlěgěne  

Caylap ķuydıķ bu cir şarın běz, 4265 

 

Ey üzgerdě, üzgerdě de sоñ il,  

Küz iyermes çikte kit alġa...  

Ħetta tevlěk ěçěnde Titоvlar 

Eyleneler bězde titanġa. 

1961 
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TĚGĚRMEN STĚNАSINDАĠI YAZUVLАR 4270 

 

Yañġırġa ělektěm, yañġırġa,  

Kinetten yavarın kěm bělgen...  

Bоrçaķ ta kukuruz basuvda,  

Basuvda iskě běr těgěrmen. 

 

Ěçěnde tın anıñ, şоmlıraķ...  4275 

Cil kükte bоlıtnı ķabarttı;  

Duvlamıy, ķоtırmıy těgěrmen, 

Ul indě běr gěne ķanatlı. 

 

Memоrial taķta kük stěna,  

Uķıysıñ, ķulların tanıysıñ;  4280 

Bur bělen һem küměr bělen de  

Yazġannar avılnıñ tariyħın. 

 

Ķadaķlap  һem pоtlap ülçengen...  

Bik sirek çalına tsěntněrlar,  

Аvılnıñ mоnda üz mоñnarı,  4285 

Yuķ, tuġan, yuķ mоnda çit cırlar. 

 

Yıllarġa it ene iġtibar :  

Ķırıķ běr, ķırıķ öç, ķırıķ biş!..  

Ķayġını ħět tarttır taşlarda,  

Ķayda ul, ķay töşte tınıç kiç? 4290 

 

Ķızlarġa alkaġa yararlıķ...  

Özeměn bоrçaķnıñ ķuzaġın.   

Yañġırlar nıġıraķ yuvsaydě  

Dönyanıñ cıyılġan tuzanın. 
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Yañġırnı cir niçěk yarata:  4295 

Barlıķ can iyesě těrělgen... 

Bоrçaķ ta kukuruz basuvda,  

Basuvda iskě běr těgěrmen. 

1961 

      

     * * * 

 

Bоlında kötüvler... Ķaytamın  

Barsına sоķlana-sоķlana.  4300 

Yullarnı söt basķan, şeһerge  

Tuķtavsız söt aġa, söt aġa... 

 

Frоntnı ayķaġan ķart şоfěr,  

Utırsa maşina çоķırġa,  

Sügěne...Yullarnıñ aķçasın  4305 

Suġışlar tоralar yоlķırġa. 

 

Çaba aķ bükselě maşina,  

Ħucası bik ķırıs ħоlıķlı. 

Elě bit Germaniya bělen de 

Tözmegen uzara sоlıħnı. 4310 

 

Bоlında kötüvler... Ķaytamın  

Barsına sоķlana-sоķlana.  

Yullarnı söt basķan, şeһerge  

Tuķtavsız söt aġa, söt aġa. 

1961 
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YUVАT SİN ŞULАRNI 4315 

 

Ul öyde běr ķarçıķ, běr pěsi,  

Zuraytķan resěmě sоldatnıñ. 

Yörüvě dörěsmě, tügělmě —  

Tavışı işětělsěn seġatněñ. 

 

Kiměnde könge běr mertebe  4320 

Ěş yuķtan aķtara ul öyně...  

Kěçkěne tartmada yazuvlar,  

Tesbiy�ı, ulınıñ orděnı. 

     

    İstelěk оrděnnı sörtkeliy,  

Аġarta bětkençě tapları...  4325 

Küñělě basılġaç, yañadan  

Kiye üz urnına tartmanı. 

 

Küz töbep tоrġanı şul idě,  

Şul idě anı çın jellevçě.  

Küzěnde kabaġı ķızarġan, 4330 

Küzěnde suġışnıñ şevlesě. 

 

Söyleněp yörmiy bu kěşěler,  

Ķayġını gěl ěçke yоtalar;  

Аlarda tik nefret suġışķa,  

Eytěrsěñ, tоtaş běr ut alar. 4335 

 

Tesbiyħlı ķartayġan ķullardan  

Nik tоtmıy běr tügěl, un ħоday,  

«Suġış»  dip saķ ķına eytüvge,  

Yarılırġa ezěrler bоmbaday. 
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Bereñgě baķçası ěçěnnen  4340 

Üt te tın, tar ġına suķmaķtan,  

Şiġırěm, yuvat sin şularnı,  

İzgě yul şul indě sin tapķan. 

1961 

     * * * 

 

Аprěl ayı. Ķоyaşlı běr irte.  

Tоtınuvım buldı ķalemge,  4345 

Kildě ħeber: sin yazaçaķ kěşě  

Yaña ġına оçtı ġalemge. 

12 aprěl, 1961 

 

* * * 

 

Urmannarġa kěrseñ, sızġırıp kěr, 

Sělkěnmegen aġaç ķalmasın:  

Suķmaķların uyat, alannarın,  4350 

Ķоşçıķların uyat annan sоñ... 

 

Ķоşlar ķanat cilpěmegen töşte  

Yullar оzın, yullar şоmlıraķ.  

Sayrasınnar bar da şaşıp-şaşıp, 

Urman ěçě tоrsın şañġırap 4355 

 

Оntılmasın öçěn, ķоşlar mоnda 

Her aġaçķa cırın uyġandır...  

Ķalın urman, küpně kürgen urman,  

Uylandıra alsañ — uylandır. 

1961 
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İSENMĚSĚZ, GÖLLER... 4360 

 

Běr kürěrge küpten uylap yörgen 

Könnerněñ min baram ķarşına. 

İsenměsěz, könner, 

İsenměsěz, göller... 

Min ķararġa bělmiym ķaysına. 4365 

Göllerge ķul birem, 

Könnerge yul birem, 

Kön alışına, dönya alışına. 

 

Ul könnerge kilěp citer öçěn 

Min ķayçannan birlě aşıķtım. 4370 

İsenměsěz, duslar, 

İsenměsěz, ķоşlar... 

Min ġaşıyķmın, Cirge ġaşıyķmın. 

Duslarġa ķul birem, 

Ķоşlarġa yul birem. 4375 

Nindiy ayaz, nindiy açıķ kön... 

1961 

* * * 

 

Nindiy gěne ciller ismesěn,  

Nindiy gěne ciller ķaķmasın,  

Nigězěm miněm — Gоrkiy nigězě,  

Yanda ġına yeşiy Taķtaşım . 4380 

1961 

 

 

 
                                                            
 Birĕde Gоrki һem Tаķtаş yeşegen yоrtlаr küzde tоtılа. 
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* * * 

 

Kiseklě le bоlıt, ey, kiseklě,  

Tamġan tamçıları iseplě...  

Şiġırde şul bоlıt kük bulma dip,  

Üz-üzěme eyttěm niçaķlı. 

1961 

 

ĶАYDА DА YÖREKTE  4385 

 

Аnda ul, 

Аnda ul tañnarnıñ 

Nek Ķırlay östěnde atķanı.  

Ķayda da yörekte, yörekte,  

Töşlerge gěl kěrěp yödete  4390 

Nige sоñ, 

Nige sоñ bu Ķırlay yaķları?  

 

Аnda ul, 

Аnda ul sularnıñ 

Ġоmrěmněñ ězěnnen aķķanı. 4395 

Ķayda da yörekte, yörekte,  

Töşlerge gěl kěrěp yödete  

Nige sоñ, 

Nige sоñ bu Ķırlay yaķları? 

 

Аnda ul,  4400 

Аnda ul utlarnıñ  

Tuķaylar yeşlěkte yaķķanı.  

Ķayda da yörekte, yörekte,  

Töşlerge gěl kěrěp yödete  
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Nige sоñ, 4405 

Nige sоñ bu Ķırlay yaķları? 

1961 

 

* * * 

А. Faděyěvķa, 

 

Tatar tügěllěgěñ miña nige?  

Tatar ħetta üzě könlesěn:  

Sin küñělge Ġafurilar bělen, 

Ġalimcannar bělen kěresěñ. 4410 

 

Gоrkiydan sоñ běr özělgen cěpně  

Ġacěp оsta itěp yalġadıñ;  

Min Ķazannan tоrıp tоya iděm  

Siněñ anda niçěk yanġanıñ... 

 

Belki bu cir eybet kěşělerge  4415 

Yarlı tügěl alay yarlısın... 

Saġnuvınnan һiç tuķtamas canım,  

Nik urtalay şunda yarmıysıñ... 

1961 

 

MАRİ ĶАRTI FİLİPP 

 

Bělmini, nik anı bělmeske?  4420 

Filippmı? Аtaķlı  Filipp ul. 

Аvılda küp idě dusları, 

Bit yördě bězge de kilěp ul. 

 

Yaratķan kěşěsě — Ħeyrulla.  
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Yěgět çaķ... Urman һem sumala. 4425 

Sallarda aķķannar běrgelep, 

Běrgelep batķannar suvġa da. 

 

Ħeyrulla tuvmıştan marida,  

Ul kübrek şul yaķta kön ittě.  

İměştěr, yazġı běr taşuvda  4430 

Ülěmnen ķоtķarġan Filippnı. 

 

— Аy üttě, yıl üttě, Ħeyrulla,  

Barıym da běr ķunaķ bulıym dip,  

Sin, belki, uylap ta ķuyġansıñ:  

Bu mari ülgenděr — ķulıyn  dip. 4435 

 

Yuķ elě, ķulıynġa irterek, 

Оnıtmas, saġay, ħět saġayma... 

Min sině ülgeç te tabarmın...  

Ziratta — şul baķçasarayda. 

 

Samavır, ķıstıbıy östelde:  4440 

—Küç , eyde rizıķtan, küç, aġa...  

Tatarça başlanġan cırları 

Küp vaķıt mariça оçlana. 

 

Ķızmaça çaġında Filippnıñ 

Yuķ güya biyüvde tiñdeşě; 4445 

Аyaķlar běr töşte tik tоra,  

Ez gěne sělkěne iñbaşı...  

 

                                                            
 Ķulıyn — ülgen. 
 Küç — аşа, reħim it. 
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Biyler, öyěñ tar dimiyler,  

Başları tiyse de tüşemge.  

Küñělně alar kiñ tоtalar,  4450 

E bězden kilmiy ul, köçenme. 

 

Ġоmrěnde ul niçe mertebe  

Оzata, ķul bire, ayrıla...  

Dustınıñ ķayçan da ülerěn  

Töşte de kürmedě Ħeyrulla. 4455 

 

Könnerněñ běrěnde, çaķırıp,  

Urmannar yaġınnan cil deştě.  

Cоlalar başķa dip tоrmadı,  

Filippnı Ħeyrul da cirleştě. 

 

İtěgěn, bişmetěn kiygězěp,  4460 

Yanına biyeley saldılar;  

Аnda da ěşlemiy yatmas ul,  

Аnda da yañadan sal ķuvar... 

1961 

 

* * * 

 

Görlevěkler görliy kayġı bělmiy,  

Tön yоldızsız lekin, tön aysız.   4465 

Mоñsuv dime běr de, yazlar da bit  

Bötěnley ük bulmıy tоmansız. 

1962 
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* * * 

 

Neftě bělen danlı Ķarabaş...  

Tavlarınnan kěmner ķaramas,  

Min de ķarıym — başım eylene:  4470 

Ķarabaşta barlıķ ķara ķaş. 

1962 

* * * 

 

Tallar ķarşıña çıķķan kük,  

Tallar ħetta turayġan.  

Siněñ öçěn üstěrgenner  

Çeçeklerěn tuġaylar. 4475 

 

Çeçeklerden оşıy kübrek  

Sarı, allar, küresěñ;  

Kilěp siña sarılalar,  

Saġınġannar, küresěñ. 

 

Оzatıp sině ķırlarda  4480 

Miněm arışlar ķala.  

Siněñ bělen yöriy-yöriy  

Miněm bar ěşler ķala. 

1962 

* * * 

 

Köçke tındı suġış Аljirda,  

Niçe yıllar aķtı ķan cirge...  4485 

Bulmasa da ul üz Аljirım,  

Yaram tiren, sızlıy bar cirěm,  

Hiç ħaķıñ yuķ, yörek, alcırġa,  
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Bik ciñělmě  elle Аljirġa?  

Аzatlıġın anıñ sal cırġa. 4490 

1962 

 

* * * 

 

Běr beygěde kürgen iděm anı, 

Kilě idě almaçuvarda.  

Ķıçķırdılar yulnı ikě yaķlap:  

«Ķavla, sоldat, alġa çıġarma!» 

 

Kürgen kěşěm běr ayaķsız idě...  4495 

Her adımda yeşěrěn sěr tоra;  

Nik cilkěndě iken? Bik ez gěne 

Ělekken ul atnıñ sırtına. 

 

Аtına dert birěp, ķuvet birěp,  

Kile cilpěp sıñar ķanatın.  4500 

Ězliy kěběk frоnt yullarınnan  

Ul üzěněñ sınġan ķanatın... 

1962 

* * * 

 

Bötěnleyěm bělen cirněkě min,  

Miněm barlıķ nesěl-neseběm —  

İgěnçěler. Cirden törtěp çıġa  4505 

Herběr yulım, һerběr eserěm. 

 

İgěn uñsa — cır da tiz yazıldı,  

Kürmiy uzsam cirde yañanı,  

Kоlħоzçılar şělte bělen miña  
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Basuvlardan barmaķ yanadı. 4510 

 

Kötmegende matur ħeber kilse, 

Eytiyk, Elmet yaki Buvadan,  

Rěspublikabıznıñ köreştegě  

Danlı köněn ķotlap ķuvanam. 

     

Bötěnleyěm bělen cirněkě min,  4515 

Miñěm barlıķ nesěl-neseběm —  

İgěnçěler. Cirden törtěp çıġa  

Herběr yulım, һerběr eserěm. 

1962 

* * * 

Seliye Ķamalоvaġa 

 

Her yоrtta běr suġış faciġasě,  

Suġışı nik kitmiy ķadalıp...  4520 

Těkelěp běryulı stěnadan  

Ķarıy bězge ikě Kamalоv. 

 

Аtalı һem ullı Kamalоvlar,  

Běrsě měne illě östěnde.  

E běrsěněñ yeşlěk yılmayuvı  4525 

Uynap tоra irně östěnde. 

 

Bu çat yоrtta, ělěkkě taş yоrtta  

Ķayçaķ şundıy tınlıķ urnaşa — 

Аyrılışķan suġışçılar tönle  

Аvaz sala kěběk ür aşa. 4530 

1962 
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LĚVİTАN TАVIŞI 

 

Lěvitannıñ tavışı yañġıradı,  

Şul Lěvitan, tanış Lěvitan; 

Öyde bar da ķuydı tětreněp:  

Taġın ni bar? Şоmlı nindiy tañ... 4535 

 

Ey, yullar küp, uyçan tоllar küp...  

Ħat yazuvdan arġan ķullar küp...  

Ķuzgalırġa kěm de ķıymadı,  

Sělkěnseler — suġış ķubar kük. 

Tavışınnan öy nik ķaltırıy?  4540 

Nik ķurķınıç iken Lěvitan?  

Kěmnerněděr kinet yuķsınıp,  

Başın cirge çaķlı idě tal... 

1962 

 

* * * 

 

Аprěl başı... Ķırlar ala-ķоla,  

Şayarta bu diye tоrġansız —  4545 

Hiç şayartmıym, isěm kittě měne :  

Běr töş te yuķ ķırda turġaysız. 

 

İrteden ük һer ķalķuda alar.  

Tırışalar bоlay kěm öçěn? —  

Tizden uynalaçaķ оpěranıñ  4550 

Öyreneler kěběk kěrěşěn. 

1962 

 

 



197 
 

MİN BĚRĚNÇĚ ÇEÇEKLERNĚ ĚZLİYM 

 

Min yazlarnı aldan kötěp alam,  

Mоñnarına birěle başķayım;  

Min běrěnçě çeçeklerně cıyġan  4555 

Urınnarġa baram yaz sayın. 

 

Min běrěnçě çeçeklerně ězliym, 

Аlar, belki, başķa töşteděr... 

Běrěnçěler mině saġındıra, 

Běrěnçěler miněm iste gěl. 4560 

 

Yaz avışsa, ceyněñ urtası bar,  

Çeçeklerě anıñ işlěrek.  

Yuġaltuvnıñ ni ikeněn běle,   

Yuvatuvnı bělmiy һiç yörek. 

1962 

 

* * * 

 

Ķul tiymegen elě çeçeklerge,  4565 

Her tavışķa sizgěr, saķ çaġı —  

Ķızlar tañda tıñlap tоra kěběk  

Ekrěn gěne açķan ķapķanı. 

1962 

 

* * * 

 

Turġay sayrıy, dertlě, mоñlı sayrıy,  

Tuyıp bulmas anı běr tıñlap...  4570 

Tuġaylarġa barsam, turġay kěběk  
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Cırım оçar töslě pırħıldap. 

1962 

* * * 

 

Аlay irte küñěl töşěrme sin 

Könner salķın, könner ķarlı dip,  

Üttě indě küpten bězněñ yazlar,  4575 

Bězněñ yazlar artta ķaldı dip. 

 

Gěl saġışta yanıp, gěl bоrçılıp  

Tibüvlerěñ taşla sin, yörek! —  

Yuķ, uzmadı yazlar, alarnıñ tik  

Kilüvlerě başķa törlěrek. 4580 

1962 

* * * 

 

Söylemeske mömkin tügěl mоnda,  

Urġıp-urġıp çıķtı şiġırler;  

Аlda bězněñ sirěn çeçeklerě—  

Yaña ġına özgen sirěnner. 

 

Zalda kübrek neni ķızlar idě,  4585 

Ķara küzlě, ķara çeçlěler;  

Küzler gěne cěměldedě zalda, 

Küzler gěne оçķın çeçtěler. 

 

Söylemeske mömkin tügěl mоnda,  

Saġınsınnar öçěn söyleděm... 4590 

Kěreşelerměni tězělgenner  

Yarlarında şulay Zöyeněñ. 
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Üzěne kěm kěmně esir iter,  

Üzěne kěm kěmně östěrer?  

Аlar, alar iyertěr de mině  4595 

Bik yıraķķa оçar töslěler. 

1962 

* * * 

 

Şaġıyr bělen ħalıķ yöregěn min  

Оħşatamın ikě çaķmaġa:  

Оçraşsalar běrge — оçķın оça,  

Cırġa küçe, ilde saķlana. 4600 

1962 

 

* * * 

  

Kěm de eytěp, kěm de ķuşıp tügěl. 

Tügěl dannar öçěn can atıp...  

Ul üzě de sizmiy şaġıyr buldı,  

Kěşělerně feķat yaratıp. 

1962 

 

* * * 

  

Bоlında, yılġa buyında  4605 

Taylar yarsıp kěşniyler;  

Traktоrlar cavap birmiy,  

Traktоrlar ěşliyler. 

 

İslerěne kěrmiy ħetta  

Yeş tayıñ, ķırıķmışıñ;  4610 

Bilgělě, alar başķara  
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Kоlħоznıñ ķırıķ ěşěn. 

1962 

* * * 

 

Sině оnıtmaġan kěşěler bar...  

Nindiy ěşte, kěm dip atarġa...  

Sinnen çitte, sin üzlerě bělen  4615 

Аlışmıysıñ bоlay ħatlar da... 

 

Sině оnıtmaġan kěşěler bar —  

Аralarda biyěk tav bulsın —  

Sin ġоměrněñ çatın bоrılġanda,  

Sala alar siña, tavışın. 4620 

 

Niçěgrek siněñ ěşlevěñně,  

Yeşevěñně ķaysı yaġada,  

Şul kěşěler aşa kürěp tоra,  

Barlap tоra güya zamana. 

1962 

 

TАĶTАŞ, SİNĚÑ ÜPKEÑ İSKE TÖŞTĚ 4625 

 

...Saylav buldı, 

Köttěm... 

Bu yulı da 

Narkоm itěp saylamadılar..  

H. Taķtaş. «Üpkeliym». 

 

İñ yuġarı töşke, Věrħоvnıyġa 

Zur saylavlar idě ul yaznı, 

Min şaķķattım, Taķtaş, běr kön şulay 
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Gazětada kürěp Ukaznı. 

Saylav ěşěnde min — prědsědatěl,  4630 

Maķtavlı ěş, ismě ni tоra!  

Uçastоkta, оkrugta da tügěl,  

Prědsědatěl rěspublikada. 

 

Maķtavlı ěş... ħalıķķa küp reħmet  

Şaġıyrlerněñ barsı isměnnen. 4635 

Yartı ġasır taġın yeşiym elě,  

Ķanatlanıp min şul ħis bělen. 

 

Taķtaş, siněñ üpkeñ iske töştě:  

İtmegenner narkоm běrazġa...  

Sin şiġırde narkоm bulır kěşě.  4640 

Tiren siněñ yırġan burazna. 

 

Аttay cigělěp, ħalıķ faydasına  

Ħězmet itsěn eyde narkоmnar. 

Puşkin bělen Tuķay arasında  

Bězněñ de bit, dusķay, bar tоmnar. 4645 

1962 

 

* * * 

 

Kоlоniyaler iñriy kön sayın, 

Safķa tězěle tuġannar;  

Şartlap özěle timěr bоġavlar,  

Аvır yıllar kimiy kön sayın. 

 

Měne Kоngо, měne Аljirı,  4650 

Uynıy irěk bırġısı...  
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Kоlоniyalerněñ dip sоñġısı,  

Ħeber iter běr kön tañ cilě. 

1962 

 

RОSSİYA-KUBА 

 

Şiker ķamışı, şav ķamışlarnıñ  4655 

Utlı tělěnde bu süzler tuvdı;  

Eyttě dönyaġa, dönyaġa atav:  

Rоssiya-Kuba, Rоssiya-Kuba. 

 

Tuķtalıp miněm ħelně sоrasañ,  

Cavabım ġadiy, min şunı bělem;  4660 

Yeşiym ħězmette, yeşiym küptennen  

Min Kuba bělen, min Kuba bělen. 

 

Kěçkěne utrav һem ġоrur ħalıķ...  

Töbelgen aña dоşmannar tubı.  

Аtav yarıñda dulķınnar şavlıy: 4665 

Rоssiya-Kuba, Rоssiya-Kuba. 

 

Yarsuv diñgězde tоra ul atav,  

Ġоrurlıķ ħisě kükregě tulı...  

Ķuşıldı bězněñ yazmışlar běrge:  

Rоssiya-Kuba, Rоssiya-Kuba. 4670 

1962 

 

İMET 

 

Cil ķırda arışnı tirbettě,  

Аşıtta ķamışnı tirbettě.  
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Аrışlar ölgěrgen vaķıtta  

Saġına küñělěm İmetně. 4675 

 

Uraķķa, töşerge cıyına  

Cıyının ütkergeç: Bereze,  

İmetke ķayda ul derece,  

Öyěnde běr gěne tereze. 

 

Enisě öçěn ul — Nigmetcan.  4680 

Ħatını: Nigmet te Ķıymmetcan.  

E ħalıķ İmetke ķaldırġan,  

Tоrmış nıķ kimsětken:  İmgekcan. 

 

Basuvda arışlar ěçěnde  

Mоñnarı ķuyıra garmunnıñ.  4685 

Söyliy ul: bězge sin, ey, dönya,  

Haman da ķısınķı, tar buldıñ. 

 

Ķоlaķķa işětělěp ķuya kük  

Аrıştan -yaġımlı süz kinet:  

Beyremde nik mоnda yöriysěñ,  4690 

Yañadan běr atna tüz, İmet. 

 

Yuķ anıñ tüzerlěk çaması,  

Аlırlıķ urnı yuķ burıçķa.  

Аrışlar çayķala, arışlar,  

Küpměni diñgězden běr uçma... 4695 

 

Ħellěler beyremge bоdayın  

Аldan uķ tarttırġan, iletken...  

Garmun һem ķıñġırav tavışı  
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Ķaydadır běr çitte İmetten. 

Ķaraķ dip sanamas ul üzěn,  4700 

Dönyası niçaķlı ķısmasın.  

Ķıynalġan, ütěrělgen... yata ul,  

Cil alıp kiter, kük uçmasın... 

 

Cil ķırda arışnı tirbettě,  

Аşıtta ķamışnı tirbettě.  4705 

Аrışlar ölgěrgen vaķıtta  

Saġına küñělěm İmetně. 

1962 

 

CАNLI HEYKEL 

 

Min bu yaķta běr mösafir ġına,  

Yulım töştě, yuldan uzamın.  4710 

Suvı temlě iken Teběrděněñ,  

Ķırı yemlě Ħesen-ħucanıñ. 

 

Urmannarġa eger ķaġılsa süz,  

Başla da kit süzně Ķaybıçtan...  

Şavlıy ķalın Ķaybıç urmannarı,  4715 

Min adaşmam — kěrsem ķay оçtan? 

 

Yaltıratıp yeşěn yeşnegende,  

Аġaçlarda mоnda ķuvış bar...  

Ķuvışlarda lěgěndalar yata,  

Ķuvışlardan ķarıy, suġışlar... 4720 

 

Narattay nıķ, zifa buylı irler  

Аzmı kittě Ħesen-ħucadan... 
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Ķart naratlar şıġırdaġan sayın,  

Ķuvışlardan ķalķa ul zaman… 

Naratlar, ey, sоldatlar kük ķarıy,   4725 

Yaralarġa yara östiy tañ... 

Eyě, şuşı iskě urmannarnıñ  

Ķart saķçısı Yejоv Stěpan. 

 

Uylarınıñ avır ħesretěnnen  

Yatar ħelge cittě tabutķa,  4730 

Taķtaların indě běrem-běrem  

Ķuyġan idě aldan tabıp ta... 

 

Yuķ, ħup kürmes mоnı Ħesen-ħuca, 

Yuķ, ħup kürmes mоnı Teběrdě. 

İsennerge yasamaslar tabut,  4735 

Ķazımaslar aldan ķaběrně. 

 

Bu dönyanı ansat taşlar bulsañ,  

Vaķıtınnan ělěk sin eger, 

Meñgě ķarġar sině ķaramalar,  

İske almas meñgě ělmeler... 4740 

 

Ullarıñ il öçěn һelaķ buldı,  

Sin alarnıñ küñlěn ķaraltma,  

Küzěñ töşěr, küzěñně sal ene  

Ķоmda üsken yeş běr naratķa. 

 

Nige yalġız, nige běrev gěne?  4745 

Sebeplerěn eyde sоraşma,—  

Sin işlerěn utırt, küterělsěn  

Těrelgençě alar ķоyaşķa... 
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Şulay başlandı bu zur izgě ěş,  

Ħesen-ħuca kildě, Teběrdě... 4750 

Urman üstěrěrlěk köçke iye,  

Ütěp çıķsa ķayġı beġırně. 

 

Těrě һeykel, canlı bu һeykelge  

Ķarıy-ķarıy çitten min bardım...  

Ullarıma istelěgěm, diy ul,  4755 

Barısın da siksen gěktarnıñ. 

 

Zaman bělen söyleş, sulışın tоy,  

Zaman bělen şavla, üs görlep.  

Min frоntta ķalġan duslarımnı  

Yörděm şunda, yörděm tösměrlep. 4760 

 

Аlarnıñ da tоnıķ tavışların  

İşěttěm kük, saġınıp eyteměn...  

Namus bělen ülgen batırlarġa  

Sala měñner böyěk һeykelěn. 

 

Ķaybıç urmannarı pоçmaġında  4765 

Ħesen-ħuca bělen Teběrdě.  

Stěpannı isten çıġarmaġız,  

Stěpannar biziy devěrně. 

1962 

 

MОNDА ĦАLIK SUDYA... 

 

Yaz kilüvge, yaznıñ başınnan uķ  4770 

Könner miněm sanap ķuyılġan:  
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Küp nerseden sěz itěgěz meħrüm, 

Ķaldırmaġız saban tuyınnan.  

 

Ķır çeçegě yulda min cıyarmın,  

Şiklenmegěz, tügěl kěmge de...  4775 

Ħislerěmně min söylerměn barı  

Zöye bělen bězněñ Göběnege. 

 

Ķızlar uynıy tоrġan tügerekke  

Kěm çaķırır, alır kěm deşěp?..  

Cır yarattım, ġadiy cırçılardan 4780 

Ġоmrěm üttě miněm könleşěp. 

 

Ħelden tayġan yeş garmunçı yěgět  

Běr minutķa üzěne yal sоrar...  

Cırdan açılıp kitken ħalıķ canı  

Ķоyaşta běr kölěp yaltırar... 4785 

 

Içķındırma, sin kürěp ķal tizrek,  

Sin alıp ķal yıllıķ zapasıñ.  

Basınķı da, şat ta itken mоñım,  

Sin tirende, eyě, yatasıñ... 

 

Meydanına yırıp min kěrěrměn,  4790 

Mоnda Nоrlat, Tatar Tanayı.  

Ni yöregě bělen tüzěp tоrsın  

Köreşmiyçe tatar malayı? 

 

Başım eyleněr kük, al һem sarı  

Yavlıķlarġa оzaķ ķarasam...  4795 

Yěgětlerěn küzete Tav İlě,  
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Yěgětlerěn şeyliy Ķara Şem. 

Bügěn mоnda bötěn Göběne buyı,  

İsebě yuķ avıl sanınıñ...  

Şul avıllar indě çınıķtıra  4800 

Batırlarnıñ avır-sabırın. 

 

Göjliy meydan, meydanda Аķyěgět,  

Ul Tav İlě bělen alışķan...  

Üz batırın yaķlap, ey, ķırlardan  

Ķuyırıp öske kile arışlar. 4805 

 

Şavlap öske kile törlě yaķtan,  

Аlar şundıy köçke eylendě:  

Běr minuttan měne yeşěl dulķın  

Basıp kiter töslě meydannı. 

 

Ħalıķnıñ kiñ cilkesěne berělěp,  4810 

Çigěneler artķa yañadan.  

Köçěn ķaya ķuyar urın tapmıy  

Uynıy ķırlar, yavlıy yaña dan. 

 

Nişlep tındı kinet оlı meydan?  

Göběne güya öske börkěldě...  4815 

Kěşělerně yanı bělen sözěp,  

Meydanġa sоñ elě kěm kěrdě? 

 

Kürěp anı, çüktě kěběk meydan,  

Nerse buldı elě meydanġa?  

Ķarşıġa uķ basķan taza irge  4820 

Ķarap tоrdım, ķalıp ħeyranġa. 
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Cilkesěne mоnıñ ķapçıķlarnı  

Erdenelep mömkin salırġa.  

Şuşı indě Sabir,  üzě indě...  

Těkelgen bar meydan Sabirġa. 4825 

 

Gěrlerně ul kükněñ üzěne çöyer,  

Kěşěmě ul, elle töpmě ul?  

Beħeske süz ķalmas digen töslě,  

Köreşěrge röħset köttě ul. 

 

Ķızıl başlı оzın aķ sölgěně  4830 

İkě ķatlap ķulġa uradı,  

Eytěrsěñ le şuşı zur meydannıñ  

Üz bilěne salır ul anı... 

 

Batırlarġa küz töşěrdě Sabir,  

Yěgětlerněñ nıġı saylanġan...  4835 

Yördě běr süz: Sabir urnında min  

Ķaçar iděm irtük meydannan. 

 

Tiren, tоtaş sulavınnan sizěle  

Bu meydannıñ indě ķızġanı...  

«Оyatsız!» — dip, fěrma isěměnnen  4840 

Özdě ěşně fěrma ķızları. 

 

Sanap ķına tоrġan çaķ bar idě  

Kоlħоzdaġı һerběr sav irně...  

Kоlħоzına kürsetmedě igělěk... —  

Ķısa kěběk meydan Sabirnı. 4845 

 

Beyreměněñ yeměn ciberse de,  



210 
 

Eyttě ħalıķ; bělsěn bělmegen: 

«Sabir — erem tamaķ! Dоlоy Sabir!»  

Yıraķlaşıp bu süz Göběneden — 

 

Аrışlarda ķabat yañġıradı...  4850 

Ey, bоlġana ħalıķ, bоlġana...  

Sabir — erem tamaķ! Bar nefretěn  

Yazıp ěldě güya ķоlġaġa. 

 

Sudya östelěne kildě Sabir,  

Irġıttı ul cirge sölgěně.  4855 

Ul basıldı, töştě, ul kěçreydě,—  

Ķayda Sabir? Cirge sěñděmě? 

 

Ul meydanġa taġın atılıp çıķtı,  

Ul meydannı ġına ķоtırttı:  

Mоnda — ħalıķ sudya, batırlıķķa 4860 

Ħalıķ üzě bire ħоķuķnı. 

 

Meydan urnın kiçěn yış yaķtırtıp,  

Yeşěn kükte һaman sěltene.  

Parlılarnıñ süzlerě һiç bětmiy  

Utırġanda arış sěrkede. 4865 

1962 

 

АRTİLLERİST GIYLFАN 

 

Ķulların ul tězlerěne salġan, 

Ķullarında şundıy tamırlar —  

Küz töşěrüv bělen, ķart sоldatlar  

Běrge uzġan yulnı tanırlar. 4870 
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Terezede kiçkě şefeķ yana,  

Ķurķuv bělmes yeşlěk, sin ķayda?  

Kiçkě şefek artilleriye utın  

Ħetěrletěp yana Gıylfanġa. 

 

Аvılda bar miken şul şefeķke  4875 

Küp ķaravçı kěşě Gıylfannan? 

Ütken ġоměr ükěněçlě tügěl,  

Sav, isen-sav bulıp il ķalġan. 

1962 

 

* * * 

 

Ħalıķnıñ ķulında  

İñ yaħşı ciz ilek,  4880 

Ütkere cırıñnı,  

Ütkere yöz ilep. 

 

Ķulınıñ cayına  

Cil bere, cil bere.  

Оntanı — tuzannı  4885 

Cilgere, cilgere. 

 

Uzarmın şikěllě,  

Şul něçke ilekten; 

Nik diseñ, yazarġa 

Üzě bit öyretken... 4890 

1963 
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BĚZ ĶАZАNNАN, İDĚLDEN 

 

—Sěz ķaydan? — dip sоrıysız. 

—Běz Ķazannan, İdělden.  

İděl — ěçken su bulır.  

İdělde igěn ikken, 4895 

Yeşegen, köněn itken  

Tatarstan şul bulır. 

 

— Sěz ķaydan? — dip sоrıysız. 

—Běz Ķazannan. Ķazannı  

İděl kiçken — şul bělěr.  4900 

Uramnarı aķ taşlı,  

Cırlıy Seydeş, Taķtaşnı —  

Tatarstan şul bulır. 

 

—Sěz ķaydan? — dip sоrıysız. 

—Běz İdělden. Cirěnnen  4905 

Ķara altın urġılır.  

Tufraġına Leninnan  

Meñgělěk beħět iñgen —  

Tatarstan şul bulır. 

1963 

 

* * * 

 

Havada söt isě, cıp-cılı söt, 4910 

İñ ķuyısı sötněñ, iñ şebě; 

Başın arış sötke mana töslě, 
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Аġarırġa, aħrı, isebě. 

 

Rоmaşkalar töşěp kile ürden,  

Berělěp-berělěp ķala cilekler;  4915 

Rоmaşkalar cilě ķaġıluv bělen  

Cırlıy başlar kěběk çilekler.   

1963 

 

TEREZELER ĶIZIL... 

 

Büten öyler uram yaķķa ķarıy,  

Аvılında tik běr yоrt ķına  4920 

Zur dönyaġa artı bělen tоra,  

Tоra tıp-tın, tınıç, yоķıda. 

Ul utız yıl indě ayırım yeşiy,  

Her tapķanın ülçep, saķ tоtķan.  

Ul ġavġalı uramnardan çitte,  4925 

Ķayġılardan çitte, şatlıķtan. 

 

Terezeler ķızıl, оyalalar...  

Yоrt ta size, canı ķıynala;  

Utız yılġa utızlap il ħezěr  

Yözěn bоrdı bězněñ ķıyblaġa.  4930 

1963 

 

АVIL SÖYLİY 

Küllě-Kimě kоlħоzınıñ ělěkkě  

prědsědatělě Feħriyev Sadriġa 

 

Аvıl söyliy:  töştě de yuġaldı...  

Аvıl bělen ciñěş, alış, bar...  
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Lekin nige ul arıştan ķalķa  

Ölgěrgende ķırda arışlar? 4935 

Ķalķa çirěk ġasır ütkennen sоñ,  

Ķulın ķuyıp tоra ķоyaşķa,  

Bitěn ķuyıp tоra, ķuzġalġançı 

Sin reħetěn anıñ tоy başta... 

 

Аrışlarnıñ urtasına basa,  4940 

Tanıysızmı digen şikěllě...  

Nik tanımıyk, tanıybız, diy ķırlar. 

Siña ķayan andıy şik kěrdě? 

 

Her kön kilěp tañda arışlarġa 

Sin iñ yaķtı uyıñ söyleděñ;  4945 

Canıñ siněñ şuña mоnda yeşiy,  

Yıraķtadır, belki söyegěñ... 

 

Ul basuvlar buylap kite annan,  

Ķarap yörüv ķırnı — běr yоla,  

Eybet iken igěn — söyěne һaman,  4950 

Naçar iken igěn — bоrçıla. 

 

Üzě ķоrġan ķır stannarınıñ  

Urınnarın ķarap uza ul.  

Üzě salġan fěrmalarġa kěre,  

Söye, sıypıy fěrma bоzavın. 4955 

 

Аvıl söyliy: öze, kise idě...  

Eyttě — zakоn, běle — ħaķlı ul.  

Bu kоlħоznıñ yaña nigězěne  

Eytěrsěñ le ġоmrěn ķaķtı ul. 
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Ħarap ittě utız ciděnçě yıl,  4960 

Kěşěněñ de altın, asılı... 

Söyleşe şul ħaķta yul arķılı  

Аrış ķırı, bоday basuvı. 

1963 

 

TEREZE RАMNАRI 

 

Ġıylmětdin yasıy ul  4965 

Tereze ramnarı.  

Kěre de utıra  

Аvılnıñ tañnarı. 

 

Uzdıra оstasın  

Kazannıñ, Öfěněñ...  4970 

Kěre de utıra 

Şul kilěş оfıġıñ. 

 

Tоmalıy ķayvaķıt 

Küñělsěz burannar...  

Yazlarnı aldan uķ  4975 

Sizeler bu ramnar. 

 

İrten mоñ iñ ělěk  

Ķaġıla ramnarġa. 

Ķaġıla ramnarġa,  

Tik kirek añlarġa. 4980 

 

Ġıylmětdin ěşliy ul,  

Uylıy ul küp nerse...  
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Ķaltırıy bu ramnar,  

Kük kinet kükrese... 

Yılmaysın idě běr  4985 

Bar dönya, annarı  

Nik şunda şatlıķtan  

Şartlamıy ramnarı... 

1963 

 

* * * 

 

Üz ġоmrěmde çiklerně küp bоzdım,  

Eytkeněmnen һiç te çigěnmiym.  4990 

Yılnıñ törlě vaķıtında bоzdım,  

Ütěp çıķtım... Mari çigěn min. 

 

Ķaya? Kěmge? Аnda kěmněñ ěşě?  

Duslaşırġa barı ısul tap...  

Çıķtım, kěm de tuķtatmadı mině,  4995 

Ķazlar ġına ķaldı ısıldap. 

 

Nek salavat küpěrě töslě sölgě,  

Yuvınırġa siña su, sabın... 

Suvġa susıy küñěl, bělesězmě  

Аnıñ süzge, tělge susavın? 5000 

 

Аnda miña kěm de kisěp ķuya  

Ķalın itěp ipiy tělěměn —  

Zurlap aşıym ayırım ħörmet bělen  

Rizıġı dip ikě tělěmněñ. 

Miněm cannıñ yartı yaġı — mari.  5005 

Mari cirě, mari çigěněñ  
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Sоñġı yulġa mině оzatķanda  

Sоñġı süzě bulır: çivěrın! 

1963 

 

TАL 

 

Su çitěnde utıra... Su buyında  5010 

Min de yörděm, min de butaldım...  

Bоrıla-sarıla üsken... E bit něçke,  

Nefis çaġın bělem bu talnıñ. 

 

Ul eyleněp, ul tulġanıp üsken,  

Аrķasında zup-zur mоġıllar...  5015 

Kükregěnde — buvınında anıñ  

Miněm de běr yeşlěk mоñım bar. 

 

Küp tıñlaġan talyan mоñnarın ul,  

Uyınnardan bětken ul arıp...  

Yeş ķızlarnıñ yěfek yavlıķları  5020 

Ķalġan töslě aña uralıp. 

 

Herķaysınıñ ħisě ürělěp ķalġan,  

Ķalġan ürělěp törlě veġdeler...  

Ķarçıķlar běr kilěr de ķart taldan  

Şul şellerěn güya deġvalar. 5025 

1963 

* * * 

 

Sin irěněp küzěñ salmıy uzġan  

Her pоçmaķta kötěp cır tоra;  
                                                            
 Çivĕrın—sаv bul 
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Bu dönyada yeşlěk kěne tügěl,  

Ķartlıķ ta bar, ķartlar yоrtı da… 

 

Tuķaylarnı bělgen ħelfe anda...  5030 

Uķıy kön-tön, ķulın ķuşırġan. 

Bişmetěne ķızıl puta beylep,  

Ütken yulın saġına kuçěrlar. 

 

Ěşsězlěkten ġaciz ķarçıķlarnıñ 

Çělter gěne měnder tışları...  5035 

Baş törtüvge, Berlin yaķlarına  

Аlıp kite kürgen töşlerě... 

 

Yeş iseběn eytmes alar siña,  

Selametlěk barı sin těle,  

Tamaķ ta tuķ, urın-cir de eybet, 5040 

E küzlerden saġış sirpěle. 

 

Ķartlar yоrtı tiresěnde tınlıķ...  

Öy de cılı bоlay, ös bötěn...  

Emma tınlıķ... İkělete tınlıķ...  

İkělete оzın közgě tön... 5045 

1963 

 

KÖLĚMSER 

 

Bu isěmně nindiy irtelerde  

Kěm ķuşķandır siña, Kölěmser?  

Ey Kölěmser, yeşlěk ķaděrěn bělseñ,  

Yullarıñda siněñ göl üser. 5050 
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Bötěn küzler çiberlerge töşer,  

Çiberlerněñ danın kěm ülçer?  

Üzěñ kěběk běr, beħětlěsěne  

Turı kilseñ idě, Kölěmser. 

1964 

     

     * * * 

 

Köz.  Yafraķlar kоyıla urmanda.  5055 

Nerseděr bar bügěn, kür, anda? 

 

Nindiy eměr kinet ķubarġa:  

Оçlı tayaķ tоtıp ķullarġa, 

 

Nişlep yöriy iken miněrlar —  

Vesimeler bělen Mönirler? 5060 

 

Ķarıy alar, ķarıy һer töpně,  

Çistartalar güya Ħarkоvnı. 

 

Ězliy-ězliy ěçke kěreler, 

Bu miněrlar nige köleler? 

Cılı, matur bulsa kön eger,  5065 

Törtěp çıġıp tоra gömbeler. 

 

İrtege de elě kilěrler, 

Yöriy birsěn mоndıy miněrlar. 

1964 
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* * * 

Ħösnul Veliullinġa 

 

Siněñ, şiksěz, bělem, kürgeněñ bar,  

Ġadette bit şulay, Ħösnulla:  5070 

Vaķ yılġalar niktěr bik şav-şuvlı,  

Zur yılġa — tın, nurlar — östěnde. 

 

Tıştan ul tın, ěçkě aġımı bula,  

Tirenderek yeşěrěn köç bula;  

Аndıy yılġa ķayçan da běr taşır,  5075 

Taşıġanıñ kötem, Ħösnulla. 

1964 

     * * * 

 

Niķaderlě matur bulmasınnar,  

Güzel bulmasınnar çeçkeler,  

Çeçekler de küterělěp ķarıy, 

İsěmnerě bělen deşseler... 5080 

 

Çeçeklerde deva, çeçeklerden  

Şuşı cirmě deva ez alġan?  

Běr ķaravıñ cite, běr gěne baķ,  

Ķоtķarırsıñ töslě ecelden. 

1964 

 

* * * 

 

Bězně de nek şulay üstěrgenděr  5085 

Bik ķaděrlep kěne enkeler:  
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Miněm оzaķ asrap yörgen uylar— 

Cılı, yоmşaķ sarı bebkeler. 

 

Küpmě tapķır östel yannarına  

Ķurķa-ķurķa irten kilgenměn,  5090 

Аķ keġazge ķara külegesě  

Töşmegeyě diyěp tilgenněñ. 

 

Bebkelerěm ķaçıp běter töslě,  

Běrem-běrem cıyam yañadan.  

Běrevge de ķuşmas, üzě ķarar,  5095 

Аlarnı tik miněm can baġar. 

1963 

     

     * * * 

 

Rjěv yanı, Rjěv urmanı...  

Salķın ķışı ķırıķ ikěněñ,  

Аnnan birlě miněm ayaķta  

Tuzdı indě ķırıķ itěgěm. 5100 

 

Rjěv yanı, Rjěv urmanı...  

Kük çıraysız, ķоyaş süngen kük. 

Cılına cir timěr miç bělen.  

Bötěn dönya cirge sěñgen kük. 

 

Ķar ķap-ķara... Ülěm aķtarġan... 5105 

Ěñgěr-měñgěr çaķta, kiç bělen,  

Ķaçıp-pоsıp tügěl aġaçķa, 

Şuvıp tügěl cirden tüş bělen; 
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Běr törkěmde alar, běr safta...  

Аdımnar nıķ, ěrě, salmaķlar:  5110 

Ut ěçěnnen, alġı sızıķtan  

Çıġıp kile idě sоldatlar. 

 

E citmese, cırlıy iděler... 

Yartı yaġı yalķın bоlıtnıñ. 

Bata-bata ķardan kileler,  5115 

Gěrоyları kěběk Blоknıñ. 

 

E citmese, cırlıy iděler...  

Ķırlar seyěr, bětken kiç citěp.  

Ülěmně min ķuydım ķızġanıp,  

Tоra kürěp, tоra işětěp. 5120 

1964 

     

     CELİL ŞEHERĚ 

 

Měñ de běr ķat reħmet eyt bu çоrġa:  

Saķlıy iste, ķuşa, eměrě nıķ.  

Zamandaşıñ, kür, ķarşıña basķan,  

Şeһerěñe siněñ evěrělěp. 5125 

 

Kоrpusları cidě gěne elě,  

Citer běr kön citměş ciděge...  

Celil aşa çоrnıñ üzěne ķarıym,  

Başım ķuyıp açı cilěne... 

 

Mоabittan çıķķan yalķınnarda  5130 

Tоtķannardır kěběk kirpěçně...  

Cırlarıña küçěrěp ķaldır iken  
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Kileçegěñ öçěn sin köçně. 

Uram, park, şeһer bulıp yeşe,  

Şular öçěn kěr de sin utķa...  5135 

Kirpěçlerěn tězgen çaķta zaman  

Eylenděrsěn cırıñ tsěměntķa. 

 

Kěm bu çоrġa yaķınıraķ tоra:  

Sinmě, ulmı? Uydan ara baş.  

Ciller açı, istelěkler açı,  5140 

Şatlıķ bělen saġış aralaş. 

1964 

 

* * * 

«Yazuvçı Keşif Reħim» 

 

Ħaksızġa sörělgen cirěnnen  

Ķayttı ul — üzgerdě dönyalar...  

Yanarġa ul küpten küněkken, 

Yan ěşte, sin yanmıy kěm yanar? 5145 

 

    Ķayttı da birěldě ěşěne...  

Yazların běr kilěn baķsalar,  

Yap-yaķtı Beyreke yannarı,  

Çeçekte utıra baķçalar... 

 

Ülmegen şaġıyrlěk ħislerě,  5150 

İcatķa Beyreke tar sıman.  

Tuvası eserler urnında  

Yörekten çeçekler taşıġan. 

1964 
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ĶАZАN YULI... 

 

Dürt yükeně dürt cirěnnen beylep  5155 

Yasaġannar aña çarduġan...  

Kěm diym siña: tırış kěşě idě...  

Çeçeklerěñ bulsa, sal, tuġan. 

 

Ķazan yulı—оlı, bоrınġı yul,  

Tоra оrınıp ķaběrě pоçmaķta...  5160 

Kěrоsinġa çaptı, tоz taşıdı  

Yazġı pıçraķ, közgě pıçraķta. 

 

Reħmet eytěp avıl ut ķabızdı,  

Reħmet eytěp aşnı tatıdı...  

Bilgě öçěn gěne ķaběrěne  5165 

Běr taş salıp kitken ħatını. 

 

Bötěn ġоměrě yulda ütken anıñ,  

Buvınnarı һaman sızlıy kük...  

Tоz, diseler, ul eyleněp ķuya,  

Yatķan cirě ħetta tоzlı kük. 5170 

1964 

* * * 

 

Küñlěm miněm, açıķ söyleş sin:  

Bu şeһerde barı öydeş sin. 

 

Dörěsě bit, mоnda, küñělěm sin,  

Tönle gěne ķaytıp ķundıñ sin. 

 

Ķırlarıña irten оçındıñ,  5175 
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Könnerěñně şunda оçırdıñ. 

 

Şunda yörěp taptıñ sin ilһam,  

Kötüv sayın anda Ġıylěmħan. 

 

Traktоrda siněñ Yоsıflar 

Cirně söre, yana kiç utlar... 5180 

 

Siněñ yaķnıñ ata tañnarı, 

Utıra yeşlěk atamannarı. 

 

Yaķtısında uçaķ utınıñ  

Sin alarġa şiġır uķıdıñ. 

 

Sinde şatlıķ, sinde ġоrurlıķ,  5185 

Sin şul cirde şıtķan běr оrlıķ. 

 

Běr uyda bul, köyěn köyleş sin,  

Bu şeһerde barı öydeş sin. 

1964 

      

* * * 

 

Yazġı оfıķ, ķarıym, bar da zeñger.  

Küzge, diyměn, nerse iyersěn? 5190 

Min köteměn, ħezěr kürěněr, diyměn,  

Cir yuldaşı — běrer iyerçěn... 

 

Min alarġa küněgěp běttěm indě,  

Ħıyallardan ħezěr çınnar küp.  

Duġalı at kilěp çıġar töslě,  5195 



226 
 

Ciz ķıñġırav kinet çıñlar kük. 

           1965 

 

* * * 

 

Ey mekteběm, оçķan оyam miněm,  

Üz оyasın һerběr ķоş tabar...  

Bik yıraķtan kürěnsěn dip, ürge  

Yüriy salġan sině оstalar... 5200 

Оzaķ uylap běr süz eytken alar:  

Mоnda uķır kěşě, běl şunı;  

Dürt yaġıñda — dürt оlı yul ene,  

Dürtěsě de bulır bоrçuvlı... 

 

Dürt yaġıñda — dürt оzın yul yata,  5205 

Terezeler siněñ tоmanlı;  

Ķayçan ġına ķaytmıym, ürden miña  

Şul saġışlı küzler töbeldě. 

1965 

      

EPTĚRİY 

 

Ul çabata yasap kön ütkerdě,  5210 

Hönerě şul, һöner yarata...  

Miç başında, sekěde һem çöyde,  

Аyaġında anıñ çabata. 

 

Kěşělerge tuġızlıdan ürdě,  

Üzě öçěn yarar cidělě.  5215 

Ķulı ciñěl, çabatası ciñěl, 

E tоrmışnıñ ķayda ciñělě? 
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Cırladılar ķızlar: «Eptěriyněñ 

Öyě tulı yüke-ķurıpsa,  

Běz çabata kiyěp yörmes iděk,  5220 

Eptěriyně eger cir upsa...» 

 

Bazar könně cidě balasın ul  

Uyatırġa ķıymıy aptırıy...  

Běr ret itěp balaların tězěp,  

Çabatalar sata Eptěriy. 5225 

 

Аķçasına bötěn kümeç alır,  

Bazar anı elle kürmesmě,  

Sınap ķarar, taralırmı tоķım:  

Tegeretěr çattan kümeçně. 

 

Yeşěl çirem buylap оçar kümeç,  5230 

Оçar kümeç cirden tup kěběk,  

Üzě de tuķ, öyě de tuķ, güya  

Bötěn dönya aña tuķ kěběk... 

 

Tuydır ġına, öyě tulı bala,  

    Balaları — çiber, köleçler; 5235 

    Balaları anıñ eytěrsěñ le  

Miçten gěne çıķķan kümeçler. 

 

Bоlay ġına yazdım, süz bulsın dip,  

Bazardan sоñ söylep ķuyarlıķ.  

Maķtıy ħalıķ:  «Eptěriy, dip, üzě  5240 

Ülgeç ħetta söyep ķuyarlıķ». 

             1965 
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* * * 

 

Terezeler açıp běr sızġırdım,  

Çapķan pěçennerěm kipsěn dip,  

Pоkоslarım buylap saġışlarım  

Sězněñ yaķķa taba kitsěn dip. 5245 

 

Terezeler açıp běr sızġırdım,  

Saġışımnan ciller ķupsın dip,  

Tal bögělgen sayın iske töşěr,  

Miněm kěběk sin de yuķsın dip. 

1965 

 

* * * 

G. Ħalitķa 

 

Yılġanıñ bоrılġan töşěnde,  5250 

Bik ħeter töşěnde yılġanıñ  

Tal tоra, taza běr tal tоra,  

Yılamıy, kötme sin yılavın... 

 

Taşıġan yazġı su, bоzları  

Şul talġa berělgen, suġılġan;  5255 

Zur bоzlar ķısķannar — iñregen,  

Ķayçaķta cirgeçe sıġılġan. 

     

    Cilkesě suyılġan, küp tüzgen,  

Ķalın, kiñ cilkesě yaralı;  

Yeşegen şuşında, üstěrgen  5260 

Şuşı cir һem şuşı yar anı. 
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Tamırda törlě çüp, tamırlar  

Аçılġan, yafraķķa yarlı ul...  

Küpmě yıl běrüzě saķlaġan,  

Saķlaġan ķurķınıç yarnı ul. 5265 

 

Yılġanıñ bоrılġan töşěnde,  

Tuġayda çeçekler-sabıylar  

İşeye yaz sayın, tik talġa  

Nigeděr běr küz de salmıylar. 

1965 

 

* * * 

 

Napоlěоnnı ķuvġan, öyěne  5270 

Ķaytķan sоldat, küñěl şat ta sоñ...  

Ķaytķan isen, tirek utırtķan:  

Yоrtın anıñ uttan saķlasın. 

 

Sоldat — vafat... Tirek — ķartayġan,  

Ķanıġalar aña yeşěnner...  5275 

Tirek tiresěnde sоldatnıñ  

Оnıķları indě yeşiyler. 

 

Оlılarda ķurķuv, bоrçıluv:  

Ügětlep te ķara, tirgep te,— 

Üç itkendey, yeşěn vaķıtında 5280 

Bala-çaġa cıyıla tirekke. 

 

Ķuvışına anıñ kěreler, 

Ķоya yañġır, tirek çılana. 

Yuķ, çıķmıylar, şunda tirekně 
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Eylenděrsěn davıl çıraġa. 5285 

1965 

 

* * * 

 

Kötüvçěler... Dönya kötüvçěler...  

Ķırda alar yazdan közgeçe...  

Çоrı başķa... Nindiy kötüvçě sin.  

Ħıyallarıñ öste yözmese?.. 

 

Kötüvçěler ķırda... Аlarġa da  5290 

Östeme běr yaña ěş çıķtı:  

Köně buyı kötüvěñně ķara,  

Küzet cirně, küzet buşlıķnı. 

 

Ķaytır vaķıt cite, küzeteler:  

Ķaysı sıyır aldan yul başlar?  5295 

Ķayta kötüv, kötüvlerge bězněñ  

Yul kürsetěp оça «yuldaşlar». 

1965 

 

* * * 

 

Balaçaķta enkey bělen ikev  

Yıraķ ķırda uraķ urġanda,  

Lev Tоlstоy kěběk ķartnı kürěp, 5300 

Kěrmiy iděm ķurķıp urmanġa. 

 

Ħezěr min de barıp çıġam, urman  

Ělěkkěçe şavlıy, tavışlıy;  

Ul — meһabet, lekin niděr citmiy,  
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Citmiy töslě nek şul «Tоlstоy». 5305 

1965 

     

«KRĚSTYAN YÖREGĚ» 

 

«Krěstyan yöregě» dip anı  

Аtaġannar, küpten atalġan... 

Bоrçuvlı ķır... Ħesret kěne anda...  

İşětkeněm şular — atamnan... 5310 

 

Аnda kěmděr yatıp yılaġan, diy,  

Аtı ülgeç, atın, yögeněn  

Ķamıtları bělen běrge kümgen,  

Kümgen, diyler, üzěněñ yöregěn. 

 

Ul ķalķu ķır һaman suvlap tоra,  5315 

Min tıñlarġa anı ķızıġam.  

Ķarabоday çeçeklerě köygen —  

Kükregěnnen tipken ķızuvdan... 

 

Аnda taġın kěmner yılamaġan...  

İkmegěñněñ yuķmı artıġı?  5320 

Ěş ězlep te... kübrek suġışlarġa 

Kitkenner şul «yörek» arķılı... 

 

Ul һervaķıt ķalķıp, suvlap tоra,  

Bělem anı kěçě yeşěmnen...  

«Krěstyan yöregě»nde uynıy,  5325 

Cey buyına uynıy yeşěnner. 

 

Cil de yarġan, su da yarġan anı,  
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Ütken-sütken ķatı berělgen...  

Miña ġaziz, min bit özělěp töşken  

Şul yörekten, şul běr beġırden. 5330 

1965 

      

MULLАNUR 

 

Ķazan çitě, tıp-tın Ķazan çitě,  

Taş stěna, ap-aķ stěna.  

Taş stěna tügěl, istelěkler 

İşěle kük miněm östěme.  5335 

Аķ stěna, salķın taş stěna,  

Ye ul běr de deşmiy, ye — deşe.  

Kürem uzġan yulnı,  

Kürem Mullanurnı  

Lenin bělen běrge, yeneşe. 5340 

 

Mullanurnı atķan mıltıķ tavışı  

Stěnada ķalġan, mоnda ul.  

Аķ stěna, taş stěna salķın,  

Yöreklerde bězněñ — Mullanur.  

Аķ stěna, salķın taş stěna,  5345 

Ye ul běr de deşmiy, ye — deşe.  

Kürem uzġan yulnı,  

Kürem Mullanurnı  

Lenin bělen běrge, yeneşe. 

1965 

  

     * * * 

 

Běrěnçě tav... 5350 
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Аnda yatmıy tоman, 

Üz vaķıtında şavlıy yaz anda. 

Běrěnçě tav, 

Bělesěñmě, ķayda? — 

Běz yeşegen danlı Ķazanda. 5355 

 

Běrěnçě tav...  

Cirde běrěnçě tav...  

Tоrġan çaķta dönya uylanıp,  

Ķaraġan şul tavdan İděl aşa,  

Ķaraġan yeş batır Ulyanоv. 5360 

 

Běrěnçě tav... 

Tavlar biyěk, těke, 

Ul měnmegen tavlar yuķ alar... 

Běrěnçě tav 

Ulyanоvnı köte.  5365 

Köte anda tın, ķart yükeler. 

 

Běrěnçě tav... 

Аnda yatmıy tоman, 

Üz vaķıtında şavlıy yaz anda. 

Běrěnçě tav, 5370 

Bělesěnmě, ķayda? — 

Běz yeşegen danlı Ķazanda. 

1965 

 

YARLАR, YARLАR... 

 

Çır-çuv kile bötěn tire-yüněm,  

Ķоyılıp ķalġan çıbıķ ye salam.  5375 
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Yarlar, yarlar, sěz zur kerez töslě: 

 Ķоşlar küpmě оya yasaġan... 

 

Yarlar, yarlar, ħalıķ küñělě kěběk,  

Sěz ķatlavlı, tоrdım оyalıp;  

Cırlarıma miněm sězde urın  5380 

Tabılır miken? Tik běr оyalıķ... 

1965 

 

ĶIRĠIY 

 

Аvıldan çitte almaġaç  

Üse yalġız, ķırġıy ul...  

Yaznı da ķarşılıy yalġız,  5385 

Çeçek ata, ķоrmıy ul. 

 

Buranda çañġıçı yeş ķız  

Ķalġan kěběk adaşıp,  

Tuñmasın, çaķır avılġa,  

Ķоtķar üzěn, al deşěp... 5390 

 

Töske de urta, urtaça,  

Buyġa artıķ üsmiy ul...  

Yalınam bězge küçerge,  

Yalınsam da — küçmiy ul. 

 

Аvılda küp alar, bik küp, 5395 

Tarta lekin ķır mině,  

Üzěm de bělmiym: ni öçěn  

Yaratam şul «ķırġıy»nı? 

1965 
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* * * 

 

Děkabristlar altı ayda uzġan...  

Şul uķ yulnı Çěħоv — öç ayda...  5400 

Siña seyěr, siña Çěħоv nerse,  

Tevlěk te küp, tоt ta оç eyde. 

 

Ekiyettegě aķ atlarda tügěl,  

Utırdım da kittěm «TUV»larġa —  

Eytěrsěñ le ciberděler mině  5405 

Cırlarımnı yulda ķuvarġa. 

 

Cırlarımnıñ artınnan min оçtım...  

Аşıķtıra zaman:  ey, ķalma...  

Cittěm ķuvıp tayġa öslerěnde,  

Cittěm ķuvıp zeñger Bayķalda... 5410 

1965 

 

MİN YUL SОRIYM… 

 

Ħalķım miněm ġоměrě buyı çitte...  

Çitte... haman beħět tartamı?  

Çita... Çatta militsiоněr tоra,  

Ul da bězněñ Ķazan tatarı.  5415 

— Tatarça cır-plastinkalar yuķmı?  

Elfiyeler, İlһam Şakirоv?.. 

 

Tañ aldınnan Çita uramında  

Söyleşeběz ikev şav kilěp...  

Min yul sоrıym,  5420 

Ul minnen cır sоrıy...  
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Plastinkalar — elle měñ miněm:  

Yanda alar, canda alar, cannıñ  

Küzenegě sayın mоñ miněm... 

1985 

 

TАTАR ĦАTINI 5425 

 

Barmaķlarnıñ оçı bělen gěne  

Çěmětěp tоtıp yavlıķ pоçmaġın,  

Üzěbězněñ Ķazan artında sin,  

Tatar ħatını, küpmě оçradıñ. 

 

Üz avılıñda, çişme yanında da,  5430 

Аptěkada bulsın, kibětte —  

Sin şul һaman, sin gěl tartınuvçan, — 

Krоnştadķa çaklı kilěp te. 

 

Běz běrvaķıt şulay köz ayında  

Leningrad buylap atladıķ... 5435 

Küñělde һem çěmоdanda şiġır, 

Şiġır citmiy, şigriy atnalıķ. 

 

Krоnştadta kiçe... Krоnştadta  

Ħerbiylerçe bězněñ ħel, diyler... 

Аnda da sin... Diñgěz sině zalġa  5440 

Irġıttı kük... Zalda ħerbiyler... 

 

Şundıy itěp tıñladıñ sin, yanda  

Şavlap tоrdı diñgěz tañġaça...  

Оşatmaġan kěşě оşatmasın,  

Uyna garmun, cırla tatarça... 5445 
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Sin bulmaġan cir yuk, sin һerķayda, 

Аyırılmadıñ lekin tělěñnen; 

«Teftilev»ně cırlap, plastinkalar  

Siněñ küñěl kěběk tělěngen... 

1965 

 

* * * 

 

Tuġan yaķta һer tal cırlıy  5450 

Üz-üzěne, tın ġına...  

Cırlıy һer tal, cite ěñgěr,  

Tınmıy alar, tön bula... 

 

Tuġan yaķta һer tal cırlıy,  

İrkěn mоnda һer talġa...  5455 

Cırlıy һer tal, batırlıķnıñ  

Bilgěsě kük һer tamġa... 

 

Tuġan yaķta һer tal cırlıy,  

Cırlıy yarġa nıķ basıp;  

Mоnda bar da üz digençe,  5460 

Mоnda һer tal — Někrasоv. 

1965 

 

ÜRLERĚÑNĚ MĚNGEÇ… 

 

Ürlerěñně měngeç, tuġan yaġım,  

Reşeñ bělen bitěm yuvdıñ sin;  

Hervaķıtta běrge urtaķlaştıñ,  5465 

Urtaķlaştıñ barın-yuġın sin. 
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Ürlerěñně měngeç, tuġan yaġım,  

Cilfěrdedě yeşěl külmegěm...  

Ni öçěnděr başka töşte tügěl,  

Ürlerěñde yeşěm tügeměn... 5470 

 

Ürlerěñně měngeç, tuġan yaġım,  

Ekrěn deşěp, mině tuķtattıñ...  

Bar cılısın tоyıp yatarmın kük  

Ülgeç te min siněñ tufraķnıñ. 

1965 

* * * 

 

Ķоyınıp üsken su buyı,   5475 

Şılt ta itmiy yaķ-yaķta...  

Yeşerge riza min mоnda  

Eyleněp běr yafraķķa. 

1965 

* * * 

 

Ebiylerněñ iskě sandıġında —  

Namazlıķ һem yaña uvġan kěr...  5480 

Аnda tariyħ, anda běr pоçmaķta  

Tuķay üzě yata, «Tuġan těl». 

1965 

* * * 

 

Kiç, İděl... Parоħоd aşıķmıy, 

Miçkeler, ķapçıķlar öygenner...  

Kěmnerděr su kěre... yuķ, alar —  5485 

Ķayçandır běz kisken imenner... 
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Běr pоlk atlılar yöze kük,  

Eytěrsěñ kоmandir — çitte töp...  

Parоħоd şiklene, bоrıla,  

Üteběz tın ġına çitletěp... 5490 

Аrtımda ķıçķırġan tavışlar...  

Аlarnı töpke min batırġan... 

Kiç. İděl... Ķalķalar ekrěnlep, 

Ķalķalar tirennen batırlar... 

1965 

* * * 

 

Cır yazmışı — ķоş yazmışı kěběk,  5495 

Běr tireden üte yulları;  

Cır da ķayçaķ yıġılıp töşe cirge,  

Küterěle ķayçaķ yuġarı... 

1965 

 

* * * 

 

Kötüvçěler tapķan çişme kěběk,  

Cırım miněm, sin de ulaķsız.  5500 

Şul çişme kük sin de tınıç aķtıñ,  

Şul çişme kük sin de gönaһsız. 

1965 

 

BĚR TАVDА UN ÇİŞME… 

 

Běr tavda un çişme,  

Unısı un töste,  5505 

Yuġıyse, běr uķ tav, 

Yuġıyse, běr uķ cir, 
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yulı běr...  

Běr tavda un çişme,  

Tınmıylar běr kiç te,  5510 

Çeçeklě cey elě,  

Аtlı һem ceyevlě  

yulıġır... 

 

Běr tavda un çişme,  

Unısı un töste;  5515 

Běrsě tiz bоlġana,  

Běrsě tiz mоñlana, 

ķоm-taşta...  

Běr tavda un çişme,  

Yulların sin kisme,  5520 

Аġışı un törlě,  

Tavışı un törlě, 

mоñ başķa. 

 

Běr tavda un çişme,  

Un yeş ķız — un töşte,  5525 

Söyleşěp tuymıylar,  

Tuy diyler, tuy diyler 

çiberler... 

 Běr tavda un çişme,  

 Sěrěñně sin çişme,  5530 

 Sěrěñně çiberler  

 Dönyaġa siberler,  

siberler...   

1965 
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* * * 

 

Sоrı taşķa utırıp şiġır yazġan  

Şaġıyr kěběk, uyda yeş çaġan.  5535 

Yar astında kěreşeler tügěl,  

Güya cırlar оya yasaġan. 

 

Аķ parоħоd «Musa Celil» uza... 

Аyagüre basıp yeş çaġan  

Cavap bire aña, tavışları  5540 

Běr-běrsěne bik nıķ оħşaġan. 

1965 

 

BĚZ PОĚMА YAZDIĶ 

 

Tarta küñěl İděl buylarına —  

Yalġızlıķtan, ěçěm pоşķanġa...  

«Yeşlěk yulı»   suġış allarınnan  5545 

Cıyġan idě bězně Оslanġa. 

 

Běz pоěma yazdıķ:  Ķara Eħmet,  

Zeñger Eħmet , Musa, Ħesenner...  

Оslan tavındaġı beyremnerde  

Tuvmıy iken yaħşı eserler. 5550 

 

Pоěmanı kěm de uķımadı,—  

Аnda turı, tigěz, çıķlı yul...  

                                                            
 «Yeşlĕk yulı». Suġış аldınnаn bĕr törkĕm şaġıyrler kоllĕktiv eser yazdılаr. 

 Ķаrа Eħmet — Eħmet İsħаk. 
 Zeñger Eħmet — Eħmet Feyzi. 



242 
 

Çınbarlıķta ise ķıyınraķ,  

Аvırraķ bulıp çıķtı yul.  

 

Tоrmış bězně, buyıbızġa ķarap, 5555 

Tězěp ķuydı başta běr cěpke,  

Аnnan siptě törlě frоntlarġa,  

Siptě sazlı Vоlħоv, Rjěvķa. 

 

Musa yördě uy-ħesretke batıp,  

Esirlěkte batıp tuzanġa...  5560 

Tufan bězněñ tılda utırsa da,  

Barmadılar ħatlar Tufanġa... 

 

«Ciñüv» digen zur pěçatěn suġıp, 

 Ěşěbězně tоrmış rasladı.  

 Frоntlarda ķannarı küp tamdı, 5565 

 Şaġıyrlerněñ şuña az ķanı. 

 

 Ķarıym ķayçaķ uzġan yulıma min  

 Ķоyaşlıraķ töşten, Оslannan;  

 Ħezěr indě açıķ eyte alam:  

 Yeşlěk bězněñ dörěs оçlanġan. 5570 

        1966 

     

TОRIĠIZ, MUSАLАR! 

 

Ķayvaķıt küp törlě  

Uylardan yödiysěñ...   

Kile běr cir buylap  

Ķıçķırıp yöriysěm: 5575 

Basuvda — arışlar, 
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Baķçada enisler  

Ölgěrdě, tоrıġız,  

Tоrıġız, Аlişlar... 

 

Ķayvaķıt tınlıķtan  5580 

Ķaçasıñ yüriy sin...  

Kile běr cir buylap  

Ķıçķırıp yöriysěm:  

Dоşmannar tınmaslar,  

Ķоyalar yañadan  5585 

Ķurġaşlar, tоrıġız,  

Tоrıġız, Ķurmaşlar... 

 

Ķayvaķıt isniym de  

Çeçeklě cil isěn,  

Kile běr cir buylap  5590 

Ķıçķırıp yöriysěm:  

Çeçekler üseler,  

Kön sayın tоrmışta  

Sěz kirek, tоrıġız,  

Tоrıġız, Musalar! 5595 

        1966 

     

HEYKEL URININDА UYLАNUVLАR 

 

Başķa çaķta gěl kisetěp kildě  

Bězně zaman: artıķ ceyělme...  

E bu yulı běr de ikělenmiy:  

Heykel kirek, didě, Celilge. 5600 

 

Ul ķоdretlě, ul yörěte ěşně,  
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Ul měñ yıllar buyı biyětken...  

Heykel öçěn urın saylıy zaman  

Şaġıyrlerge — eybet, biyěkten... 

 

Şeһer Sоvětınıñ ķarşısında  5605 

Ķalķu urın... çınmı, eyt elě:  

Аleksandr II nçeneñ, iměş,  

    Şul urında torġan heykelě? 

     

Biyěk urın, biş yöz ġasır tulġan. 

Tariyħı da şunda, tirende...  5610 

Şul urında meñgěleşsěn şaġıyr,  

İçmasam üç itěp tiranġa. 

 

Cıyılır běr kön Eħmet Simayıvlar,  

Şabayıvlar, Ġaynan Ķurmaşlar... 

Çitte — běrge, üz ilěnde nige,  5615 

Mоnda nige běrge bulmaslar? 

 

Cıyılır alar Celil tiresěne —  

Bězněñ kěşěler, bězněñ ilněkě...  

Běr һeykelge urın saylıy zaman,  

E küñlěmde miněm — unikě... 5620 

1966 

 

* * * 

 

İděl buylarında tañnar mоñsuv,  

Tiyěp tоra yarġa şul tañnar...  

Musa taşlap kitken köymelerde  

Devam ite yulnı Çulpannar... 
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Yeşlěkke ħas běr aşķınuv bělen  5625 

Musa ězě buylap kileler;  

Musa ġоmrěn yalġap yöriyler kük  

Tın yarlarda tuķtap köymeler. 

 

İděl buylarında tañnar mоñsuv,  

Mоñsuv ħisler urġıy tirennen.  5630 

Musa taşlap kitken köymelerge 

Saġışlarım miněm töyelgen. 

1966 

     

 

   1967—1970 

                                          

         Enkey ħatiresě 

   

     * * * 

 

Bu dönyadan meşeķatsěz gěne  

Kitüv idě bötěn tělegě... 

Enkey üldě... Eylene bik avır,  5635 

Köçke-çöçke miněm těl elě. 

 

Bereketě оçmasın dip yоrtnıñ, 

Ekrěn gěne yabıp işěkně, 

Yördě enkey, 

Оlılıġın bělěp, 5640 

Üz digençe yeşep ěş ittě. 

 

Üz ķulları bělen sоñġı tapķır  

    Urın-cirěn üzě sělěkken. 
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    Běr faydasız tоra min şeһerden  

Ězlep alıp ķaytķan sölěkler... 5645 

 

Ķayġılarnı suvırtası idě —  

Ķayġılarġa bulmıy ķullanıp.  

Enkey üldě,  

İcatımnıñ nigězěn  

Taşladılar kěběk ķubarıp... 5650 

 

Bězněñ öyde ut ta tоnıķ bügěn,  

Enkey tavışı yuķķa — öy şere.  

Min yözěnnen miña ħetěrě ķalġan  

Çaķlarına ězliym işare... 

 

Ħafalanġan:   «Аnsız çıġarırlar,  5655 

Аnsız cirge-gürge salırlar, 

Ķayġılarnı yuvışırġa ġına  

Ölgěreler, aħrı, şaġıyrler». 

 

Yazılaçaķ şiġırlerěm yılıy,  

Öy ħellerěn tıñlap yılıylar —  5660 

Běr pоçmaķķa pоsıp, üksězler kük,  

Yöregěmně tırnap yılıylar. 

 

Bu dönyadan meşeķatsěz gěne  

Kitüv idě bötěn tělegě...  

Enkey üldě... Eylene bik avır,  5665 

Köçke-köçke miněm těl elě. 

1967 
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* * * 

 

Ķurıķkanı suvıķ idě anıñ,  

Cılı çaķta alsın dip ķaběr,  

Eyte idě bik yış...  

Enkey üldě, 5670 

Üç itkendey, tışta — děkabr... 

 

Kinděr suķtı enkey, cěbě bětkeç,  

Şürělerě asķa şuvdılar.  

Аçlı-tuķlı üstěk, eytěrsěñ le  

İdendegě şul buş şürěler... 5675 

 

Köně-töně kinděr suķtı enkey,  

Nıķ bulsın dip, ķullar ķısalar,  

Çıġar urın tapmıy, cetmedegě  

Çabaķ kěběk uynıy susalar... 

 

Cěpler töslě çebelengen yullar,  5680 

Аrtta bězněñ ütken zaman bar;  

Min tuzdırıp miç başına atķan  

Bişmetlerde küpmě yamav bar... 

 

Ķaltıraġan yоldızları bělen,  

Bězge ķırın tоrġan ayınıñ  5685 

Zarı bělen, yоldızlar kük tuñġan  

Bereñgěsě bělen marinıñ, 

 

Meñgě şоmlı kiremetě bělen  

Yeşiy minde bu yaķ... Çatnama  

Suvıķ tışta... Öreñgěler şartlıy,  5690 
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E děkabr şuña şatlana... 

 

«Cılı çaķta küměgěz...» Küñěl, aħrı,  

Cılı ġına těliy ul yeşte...  

Ülgeç barıběr tügělměni? — Tügěl,  

Barıběr tügěl iken ülgeç te... 5695 

1967 

     

     UL DULĶINNАR… 

 

Tuġan yaķta, kürěniym gěne ürden,  

Şatlıġınnan arış duv ķubar:  

Söyěnçěge bülek ömět itěp,  

Ķırlar buylap yögěrěr dulķınnar. 5700 

 

Ķırlar buylap yögěrěr dulķınnar.  

Ķara-ķuçķıl... şundıy tös kěrgen.  

Yögěrěr alar yuldan ķaytıp kilgen  

Аtlar, maşinalar östěnnen. 

 

Аlda avıl, enkey tоrġan avıl,  5705 

Větpunktnı ġına ütsěnner,  

Ul dulķınnar bězněñ iskě zirat  

Ķоymasına yatıp üksěrler. 

1967 

KÜÑĚLĚÑ SİNĚÑ АĶ, ULIM 

 

Çiye baķçası. Аķ munça,  5710 

Аķ munçada östelěm.  

Enkeyge оşıy, bilgělě,  

Miněm şunda ěşlevěm. 
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Аşarıma ķuyıp çıġa: —  

Tamaġıña ķap, balam,—  5715 

Şavlatmıy bala-çaġanı, 

Cil de ütmiy ķapķadan. 

 

Tоra pоstta, tarta tesbiyħ,  

Tarta, fikěr tuplıy ul;  

Nerseněděr kirě ķaġa,  5720 

Nerseněděr ħuplıy ul. 

     

Ķapķa töběnde kön buyı  

Deşmiy-tınmıy utıra.  

Süren gěne ķоyaş töşe  

Bitěndegě tutına. 5725 

 

— Ye uķıp ta kürset indě,  

Bětsěn elě şigěm běr... —  

Vraç kěběk ķulım tоtıp,  

Ritmın ķapşıy şiġırněñ. 

 

Sıypıy, cibermiy ķulımnı,  5730 

Cırdan ězliy aķılım.  

Beyesě de ġadiy gěne: 

— Küñělěñ siněñ aķ, ulım... 

 

Çiye baķçası. Аķ munça,  

Аķ munçada östelěm.  5735 

Enkeyge оşıy, bilgělě,  

Miněm şunda ěşlevěm. 

1967 
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* * * 

 

Unaltı yоrt bězněñ tıķrıķta,  

Bötěněsě barı unaltı.  

Şul běr tıķrıķ — uzġan suġışta  5740 

Yartı vzvоd kěşě yuġalttı. 

 

Ķapķa töbě sayın — běr tоpоl,  

Yanda bişter, yullar uñarmı?  

Ħetěrlete alar yоrt bělen  

    Savbullaşıp torġan ullarnı. 5745 

 

Şunda ķaytam, min — şul tıķrıķtan,  

Ķaytam, çatta tоram tuķtalıp.  

Bězněñ tıķrıķ... Yaķtı urtada... 

Eytěrsěñ le ütken tup yarıp... 

 

İskě, tiren ķоyı ķarşında  5750 

Tuvıp-üsken yоrtım bar miněm.  

Basıp çatķa, ġadet buyınça,  

Çоrdaşlarnı ěçten barlıymın. 

 

Bu — suġıştan ķalġan běr ġadet.  

Аlar bit yuķ, barla, barlama...  5755 

Çěmоdanım miněm söyrerge  

Çat başına cıyıla bar bala. 

 

Barlıym... sanıym. Sizěp, balalar  

Ķıçķıralar:  běrge sanıyķ, dip.  

Babaların tanıym küzlerden:  5760 

Busı —Reħim, busı — Saliħ, dip... 
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Yeşteşlerěm běttě tıķrıķtan,—  

Saġınam Ferit, saġınam Eyüpně...  

Tik min isen, seyěr ħis minde:  

İsenlěgěm öçěn ġayěplě... 5765 

 

Unaltı yоrt bězněñ tıķrıķta,  

Bötěněsě barı unaltı.  

Şul běr tıķrıķ — uzġan suġışta  

Yartı vzvоd kěşě yuġalttı. 

1967 

      

* * * 

     

Yañġır yavıp üttě ekrěn gěne,  5770 

Yuvaş ķına, yuvaş ķına.  

Tuġan yaķka ķaytam, min aşķınam,  

Yul aşķına, yul aşķına. 

 

Yañġır yavıp üttě matur ġına,   

Běr ħevěfsěz, běr ħevěfsěz.  5775 

Аl, zeñger, çuvar yavlıķlar 

Börkeněp sěz, börkeněp sěz,  

Çeçekler, kěmně kötesěz?  

Min yıraķtan, min yıraķtan...  

Ķırlar tın... Enkey deşe kük...  5780 

Tik zirattan... tik zirattan... 

1970 

 

* * * 

 

Enkey, sinnen küpmě işěttěm min:  
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Nigěz uynıy, disěñ.  

Ul ġına az, citmese sin elě:  

Nigěz uylıy, disěñ. 5785 

 

Niçěk indě, enkey, bězněñ nigěz  

Taş ta tufraķ bit ul...  

Taş ta tufraķ... lekin bötěn uynı  

Yata tuplap bit ul. 

 

Yata tıñlap yörek tiběşěñně,  5790 

Küp devěrler kiçe...  

Küñlěñ bělen běrge uynıy nigěz: 

    Küterěle, töşe. 

 

Bоrçılasıñ... sizěp tоra nigěz 

Bu ķayġıñnı anda... 5795 

Taş ta tufraķ... Bişěk cırıñ sěñgen, 

Tuķay mоñı anda. 

 

Bu nigězně şular tоtsa tоtar, 

Başķa běrni tоtmas...  

Uynıy nigěz, yata dürt pоçmaķta  5800 

İñěp cirge dürt taş... 

1970 

 

* * * 

 

Bělem ħezěr ķaytķan sayın avır, 

Ķıyın bulasın da, 

Tarta һaman, ķaytam, söyeleměn  

Ķоyı burasına. 5805 
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İskě ķоyı... Tiren, töpsěz, salķın,  

Běrsě burap birgen... 

! Tarta һaman, ķaytam, şul ķоyıġa  

Cirně urap kilem. 

 

Suġış çitte, yıraķ — kürěnmegen  5810 

Suġış bězněñ çattan... 

Enkey kön de irten şul ķоyınıñ 

Çıġıp bоzın çapķan.  

 

İskě ķоyı... Yeşlěk bilgě salġan, 

Miněm de bar tamġam.  5815 

Çaķrıp tоra elle ķayda töpte 

Süz ķuyışķan tañnar. 

     

    İskě ķоyı... Köç һem ġazap bělen  

Iñġıraşa çıġır, 

Içķınır da çıġır, özělěr kük 5820 

Ütken yıllar — çılbır… 

 

Bělem ħezěr ķaytķan sayın avır,  

Ķıyın bulasın da, 

Tarta һaman, ķaytam, söyeleměn  

Ķоyı burasına. 5825 

1970 

 

1967 — 1968 

      Něměts defterěnnen 

1966 yılnıñ fěvralěnde Berlinda Germaniya  

Demоkratik Rěspublikası yazuvçıları Lenin premiyesě 

laуreatı Gěrоy şaġıyr Musa Celilněñ 60 yıllıġın 
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ütkerděler. Ul tantanaġa Musanıñ yaķın duslarınnan 

běrsě tenķıytçě Ġazi Ķaşşaf bělen běrge min de 

ķatnaştım. Běz Beymar, Leyptsig, Drezděn, Şvedt kěběk 

şeһerlerde buldıķ. Musanıñ ězlerě buyınça yörděk. Bu 

şiġırler şundaġı uylanuvlarnıñ neticesě bularak 

tuvdılar. 

     

ĶАŞŞАF DUSĶАY 

 

Ķaşşaf dusķay, avır yul yaruvı,  

Ķıyın da sоñ, bigrek çitěn le,  

Eger Musa üzě çaķırmasa,  

Ķaya indě bězge çit ilge? 5830 

 

Оnıtmaġan Musa, ķayġırtķan bit  

Siněñ bělen miněm ħaķta da;  

Ul çaķırġaç, röħset itmiy ķara,  

Ülgennerněñ ħaķın ħaķlama. 

 

Ķaşşaf dusķay, ħeyěrlěge bulsın,  5835 

Ķulıñ ķısıym, ķulıñ bir miña;  

Tatar şaġıyrěněñ beyreměn de  

Ütkersěnner elě Berlinda. 

 

Mоndıy beħět bězge az ělege,  

Ħörmetlě zur paspоrt kěsede,  5840 

Ěçten һaman min ışanıp bětmiym,  

Ul kěsege indě kěrse de. 

 

Suġışķanda lekin aldan yörděk,  

Maķtav yavdı:  tatar, başķоrt sěz...  

Ul çaķta ěş ciñělěrek idě,  5845 
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Berlinġa běz kěrděk paspоrtsız. 

 

Ězěn bětěriyk һerçaķ tatarlarġa  

Rifmalaşıp töşken taplarnıñ;  

Tuķay bělen, Celil bělen raslıyķ,   

Böyěklěgěn raslıyķ tatarnıñ! 5850 

1967 

 

DUSLАRNI ĚZLİYM 

 

Yeşlěgěm iske töşěrěp  

Tоra һaman artımda:  

Ceygě öyrenüv uzdırġan  

Çastta —Ķaban artında  5855 

Söyleděk şiġır; Musa, min.  

Yazmışķa taġılmaġan,  

Bоlay iyergen, üzěne 

Yalġış ta kaġılmaġan  

Yeş běr ķız bězněñ arada…  5860 

Tоrmışta ul inanġan  

Şiġırge;  běrge ķaytabız; 

Аtlıybız, ķız — iñ aldan. 

 

Tuķtavsız, özlěksěz, meñgě  

Öste şulay yan, ķоyaş!  5865 

Kinet ķarañġı ķapladı  

Аrış ķırın yartılaş. 

 

Yuķ ķına yañġır ķurķıttı, 

Kölem, kölěp buşamıym;  

Tufliler — ķulda, yögěrděk,  5870 
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Běz öçev: ķız, Musa, min. 

 

Běrge şul yañġır astında  

Caylap barası iken,  

Yañġır kitěrgen yeşěnner —  

Аlar narasıy iken. 5875 

 

Zurları yıraķta bulġan,  

E běz һaman yögěrděk  

Ķarşına şularnıñ, utta  

Yaralanıp yıġıldıķ... 

 

Duslarnı ězliym. Duslarnı  5880 

Suġış utı yandırdı...  

Yögěrmiym ħezěr, tön buyı  

Tıñlap yatam yañġırnı. 

1967 

 

* * * 

 

Berlinda Duslıķ yоrtında 

Němětslar һem tatarlar. 5885 

Tatarlar... Başķaça bězně  

Taġın kěm dip atarlar? 

 

Yözěnde saġış, tik saġış,  

Üzě de ul, tügěl de...  

Berlinda оlı meclěsněñ  5890 

Celil utıra türěnde. 

 

Yörekně sizděrmiy kisken  
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Üpkelě küz ķaradı,  

Ķalınayġan, avırayġan  

Mоñnardan küz ķabaġı. 5895 

 

Söyliy Ķaşşaf, anı ħetta  

Ěçěrtme һem aşatma, 

Běr börtěk te üpkelemes,  

Süz gěne bir Ķaşşafķa. 

 

Söyliy Ķaşşaf, iměş, nige  5900 

Bězge ġorur bulmasķa?  

Tercěme iteler, tatar  

Mоħtac elě tılmaçķa. 

 

Töşe töběne tariyħnıñ,  

Tariyħ bězněñ tarķav ul...  5905 

Basıp şigrěne Tuķaynıñ  

Taġın öske ķalķa ul. 

 

Tercěme iteler avır,  

İntěgeler su ěçěp, 

Min de Berlinġaça kilděm  5910 

Şul těl öçěn suġışıp. 

 

Tuķayda tělě tоtlıķtı  

Tercěmeçě němětsnıñ.  

Öyrengen — ġоměr-ġоměrge: 

Min östěn de  min östěn... 5915 

 

Ħislerge tiydě, ħislerge —  

Tuķayda bit tuķtaldı;  
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Bulışmıym yüriy, e něměts  

Eyte almıy Tuķaynı. 

Min ķunaķ, miña barıběr,  5920 

Seġat ütsěn, kön ütsěn. 

Bulışmıym yüriy, tatarnıñ  

Tělěne, diym, küněksěn. 

 

Küněksěn, böyěk Tuķaynı  

Hiçķayçan оnıtmasın;  5925 

Senġatněñ ġasırlar buyı  

Nıġıtķan nıġıtmasın 

 

Üttěler atlap Tuķaylar,  

Tuķaylar һem Celiller,  

Yañġırıy alar Berlinda,  5930 

Nige taġı deliller? 

 

Şinělě güya ělgěçte,  

Şiněller arasında;  

Utıra Celil Gětělar,  

Şillěrlar arasında. 5935 

 

Berlinda Duslıķ yоrtında  

Němětslar һem tatarlar.  

Tatarlar... Başķaça bězně  

Taġın kěm dip atarlar? 

1967 

 

* * * 

 

Berlinda, yıraķ Berlinda  5940 
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Uylıy-uylıy tañ ķaldım:  

Taġın da köçlěrek yañrıy  

Mоñı çitte tatarnıñ. 

 

Mоñında kürem tatarnıñ  

Ruħın, köçěn, savlıġın.  5945 

Tıñlıy němětslar Musanıñ  

Plastinkada «Saġınuv »ın. 

 

Musa da tıñlıy:   üzě bit  

Bulatоva Mönire...  

Оçraştılar, yılaştılar 5950 

Ķaramıyça běrnige. 

 

Bügěn beyrem;  mоndıy beyrem  

Niçe yılġa bügěn běr.  

Оçraştılar, yılaştılar;  

Ķısķa iken bu ġоměr... 5955 

 

Suġış açķan ayıñ siněñ  

İñ beħětsěz ayıñdır;  

Germaniya, anı, Germaniya,  

Nige ilden ayırdıñ? 

1967 

 

BАĦ  ĶАBĚRĚ YANINDА 5960 

 

Bar miněm aldan birělgen 

Sıyar-sıymas vaķtım.  

Yulıķtım kilěp ķabrěne 

Sěbastyan Baħnıñ. 
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Yal ite çirkev... Běz mоnda  5965 

Başķa ilden, diyběz.  

Urtada Baħ ķabrě... Ķaběr  

İden bělen tigěz. 

 

Yal ite çirkev de, Baħ ta,  

Ķullar, ķullar arġan...  5970 

Ķaydadır türde, biyěkte 

Ul uynaġan оrgan. 

 

Küñělden törlě teěsiyrler,  

Kürgen sınnar çıķmıy. 

Köyliyler оrgannı, öste  5975 

Kügerçěnner yоķlıy. 

 

Köyliyler, yañrıy çirkev,  

İkě ilge mоñın  

Tarata, çiklerě běte  

İkě Germaniyaněñ. 5980 

 

Köyliyler, milliоnnar canın  

Cirde yavlap alġan,  

Biyěkten devletler bělen  

Söyleşe kük оrgan. 

 

Uķuvçım, üzěm bělgençe  5985 

Siña söylep baķtım.  

Yaratam zur ruħın min de  

Sěbastyan Baħnıñ. 

1967 
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*  *  * 

Bоrınġı, iskě Věymarda —  

Yоrtında min Gětěnıñ.  5990 

Çıķtı da eyttě ķart Gětě:  

Běraz ġına köt, ěněm. 

 

Köteměn tatar malayı, 

Min kěçkěne tavışlı,  

Öyrenděm barı öçěnçě  5995 

Tělden uķıp «Faust»nı. 

 

Kěrděm, adaştım, zur dönya,  

Měne siña, uķıp üs...  

Аdaştım... Eyě, yeşegen  

Bülmelerě utız öç... 6000 

 

Věymarda üzěm... Yıraķtan  

Nоměrda utın kürěp,  

Tuķaynı uylıym, uylata  

Hervaķıt ükěnděrěp. 

 

Tariyħı meşһür bay  «Bоlġar»  6005 

Nоměrnıñ iñ ötěgěn  

Birgen aña, běr bülmesě  

Ķader de yuķ Gětěněñ. 

 

Bu — şulay. Bělem, Tuķayġa,  

Bělem, avır bulġanın;  6010 

Аlıştırmas idě barıběr  

Çitke salķın «Bоlġar»ın. 

1967 
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* * * 

 

Buħěnvaldnıñ ķapķasına yazġan:  

« Her kěşěge — üzěněñ ölěşě ».   

Cirden avır köyěk isě bere,  6015 

Havasına sěñgen köl isě. 

 

Timěr miçler suvınmaġan töslě:  

Öslerěne salķın su оrıp,  

Ey, uzası kile, lekin şunda  

Аlırlar kük yalġış suvırıp. 6020 

 

Buħěnvaldnı ķarap çıġuv cite.  

Běr üzěnde küpmě ķоrban bar!  

Tоtķınnarnıñ sоñġı süzlerěn de  

Stěnadan mоnda ķırġannar... 

 

Ělegěrměn kěběk yanġan miçke,  6025 

Basķan cirěm kinet ubar da...  

Ķayçandır bit «Faust» bělen şaşıp,  

Gětě yörgen mоnda urmanda. 

 

Gětě yörgen, ceygě irtelerde  

Ruħlanırga kilgen Věymardan...  6030 

Аķıl citmiy, şuşı izgě urın  

Ceһennemněñ üzěne eylengen. 

 

Ķapķa töběndegě běr savıtķa  

Kite һerkěm aķça töşěrěp;  

Tiyěnnerně lekin salıp ķına  6035 
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Tınıçlana almas kěşělěk. 

 

Şоfěr-něměts, běrni bulmaġanday,  

Maşinada izgě meydanda  

Аşap aldı; bězně ilte ħezěr  

Tamaķ yalġar öçěn Věymarġa. 6040 

1967 

 

İMEN TUĶMAĶ 

 

İmen tukmaķ... Аnı küpten  

Babam merħüm ķuyġan yasap. 

Kirek bula idě bězge —  

Utın kissek, utın yarsaķ. 6045 

 

Ěşě tik şul: çöyge iplep  

Suķķalası, bergelesě;  

Canġa reħet;  küz aldında  

Üse utın erdenesě. 

 

Bar bit utın yaruvnıñ da  6050 

Lezzetě, běr seyěr ħisě;  

Yeşesěn ħězmet, yeşesěn  

İpiy bělen çeyěr isě... 

 

Ěşě tik şul:  utın yaruv,  

Ěşě bětkeç, avlaķ cirde  6055 

Yata idě lapasta ul  

Běr zıyansız avnap cirde. 

 

Çöylerě de, baltası da  
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Ķarıy idě üz ittěrěp...  

Yata idě külegede,  6060 

Ěşlep arġan mujik kěběk... 

 

İmen tuķmaķ, salmaķ tuķmaķ,  

Kürděm bügěn Buħěnvaldta; 

Kěşě tukmap kön it, iměş,  

Ġaceplenme bu ħikmetke. 6065 

 

Tiren pоdval. İñ zur rоlně  

Kilgen ütep tuķmaķ anda;  

İñregen cir avıruv, ħelsěz  

Esirlerně tuķmaġanda. 

 

Tоrġan yоtıp timěr miçler 6070 

Ülěklerně běrem-běrem...  

Yata tuķmaķ... renciy aña 

İmenner һem öreñgěler. 

 

Ķuş, yalın — utın yarırġa  

Ħezěr indě barmas kěběk.  6075 

Yata üz ķоrbanın kötěp,  

Yalġa talġan palaç kěběk. 

1967 

 

DАVILLАRNIÑ ĚÇĚNE 

 

Ķayçaķ şulay běr de sizděrmiyçe, 

Аķrın ġına sızlap can yılıy.  6080 

Berlin süzě minde Rjěv, Оrěl 

Ķırlarınnan kilěp yañġırıy. 
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Аlman cirě buylap seyeħetke  

Çaķırsa da barır yul bězně,  

Küñěl ilde; ilde һer avılda  6085 

Heykel tоra ķızıl yоldızlı. 

 

Ħislerěmně suġışlardan ayırıp,  

Tınıç ěşke ķayçan tuplarmın?  

Könbatışta ipteşlerěn tanıym 

Bězge ķarşı atķan tuplarnıñ. 6090 

 

Küñělěm miněm dönya bělen tětrep,  

Аnıñ bělen běrge tirbelgen;  

Tоtıp ala bik tiz tоnıķ ķına  

Аvazlarnı yeşrěn tirlardan. 

 

Bik kiyěrěnkě dönya, şiġırler de  6095 

Sоñġı çikke citěp kiyěrěle.  

Davıllarnıñ ěçěne yulım miněm,  

Yuķ bоrıluv artķa, kirěge! 

1967 

 

ĚMBLĚMА 

 

Ěmblěma... Ěmblěma... 6100 

Běrkětkenmě — běrkětken...  

Ķuna ķayçaķ kükregěñe  

Eteçler һem börkětler. 

 

İller, şeһerler... Аlarnıñ  

Bělděm illě yоlasın.  6105 

Könbatış Berlinda miña  
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Berlin ěmblěmasın  

Taķtılar. Bеrlin — ayu, diy  

Şunda yeşrek běr něměts.  

Аyu, diy... Аyu tügělěn,  6110 

Eytěrsěñ, běz bělmiyběz. 

 

Kěşěge tiymiy, yenesě,  

Eybet, tınıç ħоlıķlı...  

Işandırmaķçı... Eytěrsěñ, 

Běz uzmaġan frоntnı. 6115 

 

Аyu gönaһsız, tоst tоtam  

Аyu isenlěgěne,  

Berlinnıñ lekin ışanmıym  

Аyu ikenlěgěne. 

 

Könbatış Berlinda isnep  6120 

Yaña suġış sörěměn,  

Ütkennerěmnen aynımıy,  

Haman uylap yöriyměn. 

 

Аyu, diy... Yüriy ul něměts  

Üzěn měskěn ite kük.  6125 

Tariyħ ta ķayçaķ şayarta,  

Ürtiy, mısķıl ite kük. 

1967 

 

YULLАR, YULLАR 

 

Min Germaniya buylap atlıym, yarsıp 

Tamırlarda tibe ķan miněm. 6130 
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Yul bir, taypıl çitke... Аçı, usal 

Tavışı yañrıy çоrnıñ — kоnvоynıñ. 

 

Bоrılıp ķarıym çirěk ġasır artķa:  

Yeş tamġan da cirge, ķan tamġan;  

Kür, atılġan yöreklerge оħşap,  6135 

Yul buyında yata ķantarlar. 

 

Yullarnı da yuvġannardır töslě, 

Şundıy şоma alar, ey, tigěz,  

Bu ězlerněñ ķaysı Аlişnıķı?  

Musanıķı ķaysı, eytěgěz! 6140 

 

Yullar, yullar... Ul ķurķınıç zaman  

Tik ülěmně mоnda şaһ itken;  

Şaһitlar yuķ, yaratmaġan zaman  

Ķaldırırġa cirde şaһitlar. 

 

Min Germaniya buylap atlıym, ězle,  6145 

Törmelerněñ işěgěn ķaķ barıp;  

Běr yılıysım kile alar uzġan  

Şul yullarġa miněm ķaplanıp. 

1967 

 

BĚLGENNER TİK TОRА 

 

Bělgenner tik tоra, bělmegenner  6150 

Söyliy kübrek: Musa — baһadir, 

Ul — Gerkules... Söylesěnner eyde,  

Sin üzěñçe cırla, beha bir. 
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Kön ütsěnge yazġan cırlar bělen  

Şaķķatırıp bulmıy bu ilně. 6155 

Buyı anıñ Puşkin, Lermоntоvlar, 

Tuķaylardan kilgen buy indě. 

 

Yöregě de şularnıķı kěběk.  

Şaġıyrlerněñ yulın ķan kisken,  

Ěşě bětkeç, alıp pistоlětın  6160 

Bězněñ çоrġa çöygen Dantěslar. 

 

Tоtķan faşist cirge töşkençě ük,  

Taşlamaġan anı ul çitke;  

İspaniyaněñ yöregěne atķan,  

Lоrkalarġa atķan, Fuçikķa. 6165 

 

Tоrmaġan ul sörtěp, çistartıp ta,  

Аzatlıķķa anı töbegen. 

Yaña buvın şaġıyrlerěn köte,  

Celillerden buşap, törmeler. 

1967 

 

TАTАRLАR YILMАYIP ÜLDĚLER 6170 

 

Öyěmněñ yanında cil yılıy —  

Bik yıraķ yul uzġan ul, bělem.  

Musalar turında ħeber bar:  

«Tatarlar yılmayıp ülděler». 

 

Ħeberde tоtķınnar avazı,  6175 

Měñnerněñ yоķısın ul büler:  

Běz şaһit, běz kürděk alarnı,  
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«Tatarlar yılmayıp ülděler». 

 

Cil iller buyınça kiter de  

Tavlardan tavlarġa ürmeler;  6180 

Tıñlaġız, tıñlaġız, diyer ul: 

«Tatarlar yılmayıp ülděler». 

1968 

 

     * * * 

 

Bu — Germaniya, suġış uzġan cirler  

Töşěre sině bik küp uylarġa; 

Běrķayçan da adaşmassıñ, dustım,  6185 

Barsañ ķarap Bětħоvěnnarġa. 

 

Аdaşmassıñ, ħalıķlarnıñ yözěn  

Yaķtırtalar şular, asılda; 

Çıġıp basa şular sinnen alġa  

Kiměnde běrniçe ġasırġa. 6190 

1968 

 

* * * 

 

Buldı mоnda, köreştě de kittě...  

Ul köreşte yanġan, ķaynaġan.  

Sоrıym һaman: anı kürgen, bělgen  

Urınnar, dip, taġın ķayda bar? 

 

Buldı mоnda, köreştě de kittě... 6195 

Měnem ürge, ürně saġındım.  

Ķaysı ürde tuķtaldı, diym, Musa?  
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Kěm kürsetěr urnın şaġıyrněñ? 

 

Buldı mоnda, köreştě de kittě...  

Ul köreşte alda, urtada...  6200 

Cibere ür ikěnçě běr ürge, —  

Baram һaman, artta ür kala. 

 

Buldı mоnda, köreştě de kittě... 

Ķısķalıķķa tоrmış öyrengen. 

Ġacepleněp yaña Germaniyage,  6205 

Tоra basıp barı imenner. 

1968 

     

     * * * 

 

Bik nıķ, bik nıķ üzgerdě bu dönya...  

Ħeller eybet — ħelge kilgende;  

Bülek ittě Tělman Germaniyasě  

Sirěn çeçeklerě fěvralde. 6210 

 

Bik nıķ, bik nıķ üzgerdě bu dönya. 

Çaġıştırıp ķarıym min barın,  

Uylıym ěçten ķırıķ ikěnçěněñ  

Tuġan ilde açı fěvralěn... 

 

Bik nıķ, bik nıķ üzgerdě bu dönya, 6215 

Niçěk indě şuña söyěnmem!  

Ħalıķlar çik aşa běr-běrsěne  

Kübrek atsın idě sirěnner... 

1968 
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                 1968 — 1970 

 

* * * 

 

Töngě ikě. Östel, keġaz, ķara.  

Yaz diym üzěme, nige tuķtaldıñ?  6220 

Yaz, yazmav bit оyat — terezede  

Utı yanġan çaķta Tufannıñ. 

 

Yarışırġa ķalġaç yarışırġa,  

Şiġırlerden alķış küñělde...  

Töngě ikě... Tik ikě ut yana  6225 

Tın urmanda, Аķķоş külěnde. 

Söyleşeler bězněñ terezeler,  

Ni turında iken ımnarı? 

    Tufannı mоñ basķan, perde aşa 

Ķar östěne töşken mоñnarı. 6230 

 

Аlmaġaçķa keġaz tartma ělgen,  

Pěsneklerge anda cimnerě.  

Yöregěnde pěsneklerden başlap  

Bu tоrmışnıñ ķarı, cillerě... 

 

Běr-běr artlı süne bězněñ utlar, 6235 

Söyěnem, yarıy kürděk bu tañnı: 

Söyěnem: elě Puşkinnarınnan tış 

Tuķaylı bu dönya, Tufanlı. 

     1968 
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DÜRT YARАN 

 

Siněñ tös, siněñ istelěk —  6240 

Terezede dürt yaran. 

Yuġaldıñ suġış ķırında,  

Küñělde bětmiy yaram. 

 

Tereze açsam, yıraķta  

Kürěne sin kitken yalan...  6245 

Оnıtmıy sině  dürt yaran,  

Dürt yaran — ul dürt balañ. 

 

Üstě, zuraydı dürt yaran,  

Herķaysı öçěn yanam;  

Ciller ķatıraķ isse de,  6250 

Terezem ķurķıp yabam... 

1968 

            

İZGĚ BĚR UT 

 

Ħatınnı da yeş balası bělen 

İske aldım bik yış frоntta.  

Rjěv çitlerěnde, ķar östěnde  6255 

Tuñıp-öşěp yatķan minutta;  

Saf suġışta ġına buluvıma  

İndě ħezěr běr yıl tuluvın  

İsepliym de, kinet saġına iděm  

Üzěbězněñ Tuķay klubın. 6260 

 

Tönner mоnda yaķtı, şundıy yaķtı,  

Utırırġa mömkin cěp ěrlep....  
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Bik yıraķtan şul klubnıñ utı,  

Běr kěçkěne utı cěměldep  

Kürěne idě ķar-burannar aşa  6265 

(Burannarnıñ cirde küp çaġı),  

Sünděrem dip minоmětlar attı, 

Minоmětlar... altı köpşelě. 

 

Öste tunıñ, ķısķa tunıñ siněñ,  

Cennet kěběk tıştan ul tun, ey, 6270 

Ěçten cılıta tuġan yaķnıñ utı,  

Kürěnse de tıçķan utıday. 

 

Büreneden cidě ķatlı itěp  

Blindajlar buldım salmaķnı;  

İzgě běr ut kirek iken barı  6275 

Yeşer öçěn siña sebepçě. 

1968 

 

BĚZNĚÑ BUVIN — ОZIN ÇILBIR UL 

 

Bězněñ buvın — оzın çılbır ul,  

Ķırlar buylap uzġan yuldır ul.  

Оzın çılbır. Bik küp bоcralar.  6280 

Ul bоcralar — bar da běz alar... 

 

Memke tоrġan buvın başında,  

Běr süz bělen eytsek: mejaçı...  

Аvıl bělen avıl arasın  

Yarıp uzġan dönya nujası.  6285 

 

Cir — ikmegěñ, cir ul — yazmışıñ,  
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Her adımıñ çitke, yalġışıñ  

Kěmnerněñděr özgen sınıġın,  

Küz yeşlerě tamġan sоlınıñ. 

 

Ħezěr de bar Memke yılġası. 6290 

Bar da dörěs, bar da çın mоnda ; 

Cir bülgende şuşı yılġada  

Yılaġan ul yatıp çılbırġa. 

 

Dörěslěkně sörgen alġa ul,  

Bar avırlıķ töşken Memkege.  6295 

Söyliy idě enkey bu ħaķta,  

Reħmet uķıym һaman enkeme. 

 

Buvın-buvın оzın çılbırnı —  

Hiç özělmes mоñlı şul cırnı  

Niçe yıllar indě, ni zaman  6300 

Üzěm söyriym ħezěr mejadan.  

 

Yazlar şavlar anda, bоz aġar,  

Çıñlavınnan tınmas bоcralar...  

Dörěs sızıp miken uzasıñ 

Zamanıñnıñ sin de mеjasın? 6305 

1968 

      

    ĦİSАP BİREM 

 

Ělěkkěden küp něçkerdě küñěl,  

Küp üzgerdě, tulı sěr bělen...  

Üzěm һaman tuġan yaķķa ķarıym,  

Аrış avġan yaķķa sörlěgem. 6310 
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Bik mökibben kitmese de ħalıķ,  

Şaġıyrěněñ ķadrě bar mоnda. 

Ħisap birem yılına běr ķaytıp,  

Basıp enkey ķabrě aldında. 

 

Bik mökibben kitmese de, reħmet,  6315 

Ķarşılaġan öçěn tiz tanıp.  

Ħisap birem, yaña cırlarıma  

Ħezěrlenem ruħiy çistarıp. 

 

Röħset alam yaña ěşlerěme,  

Аlam anıñ ħeyěr-dоġasın.  6320 

Běr tuyġançı can yılasın, eyde,  

Yanda tоrġan ķayın yılasın. 

 

Eyleneměn büten kěşěge min:  

Küñěl nurlı, cirge nıķ basam;  

Cirde iñ zur batırlıķķa ezěr —  6325 

Sularġa sal, kirek utķa sal. 

 

Çıġam dönya ķarşısına, tiyme, 

Yeşlerěñně sörtme, yuvma, diym.   

Cırnıñ böyěk urnın ězliy küñěl,  

Ķabat ezěr avır yulġa min. 6330 

1968 

     

TIŞTА BURАN 

 

Ķaya alıp çıġarın da bělmiym  

(Ķızıķ öçěn eytmiym arttırıp),  

Şiġır mině at kük söyriy ķayçaķ,  
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Buran ěçěndegě at kěběk. 6335 

 

Ye fěrmaġa şunda iltěp taşlıy,  

Ye yuldaġı běrer muzeyġa,  

Ye mektepke — ķısķası, min könge 

Yöz kěşěge, citem, yöz öyge. 

 

Ķartlıġımnan tuyıp bara iděm  6340 

(Ey, ķaptıķ ta bügěn, ķaptıķ ta),  

Ķartlar yоrtı iken kěrgen öyěm,  

Başım iyděm kilěp ķartlıķķa. 

 

Urınnarı yannarına tězělěp  

Utırġannar, těge, çigeler...  6345 

Tön buyına şiġır söyler iděñ,  

Şaġıyrlěgěñ eytseñ sin eger. 

 

Tumbоçķada yeşlěk resěmnerě,  

Аķ keġazge salıp ramlıylar;  

Ķarıy ramnan yörgen yěgětlerě:  6350 

Emirħannar, Seġıyt Remiler. 

 

Bötěn töşte tertiyp, çista, pöħte,  

Öyde reħet, cılı — öy yaķķan.  

Ķarıy miña Аnna Karenina  

Tumbоçķada yatķan kitaptan. 6355 

 

Аķsıl yözlě, aķsıl çeçlě ķarçıķ  

(Eybet yeşiy mоnda, bоrçılma)  

Ķalġan оħşap yazın bala-çaġa  

Ķardan yasap ķuyġan běr sınġa. 
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    Kürsete ul ķul ěşlerěn üzěněñ, 6360 

Miña barı ķala ħuplarġa. 

Gоrkiy bělen savıt-saba yuvġan 

İděldegě parоħоdlarda. 

 

Ķardan ķоyġan, bоzdan ķоyġan һeykel,  

Küzler indě běrni şeylemiy.  6365 

Parоħоdlar tavışın saġınġan ul:  

«Bik yıraķmı elě ceyge?» — diy. 

 

Yulġa güya aldan ezěrlengen,  

Kiygen yulġa östěn almaşıp.  

Tışta buran... Salam ěskěrtlerě —  6370 

Parоħоdlar — ķalġan adaşıp... 

1968 

      

* * * 

 

Puşkin öçěn ġafuv ite almıym  

Tariyħnıñ şul ķara yılların;  

Ķayġım miněm çоrlar kiçěp kile  

Buylarınnan Ķara yılġanıñ. 6375 

 

Puşkinnan sоñ, böyěk şaġıyr ězlep,  

Lermоntоvnıñ üzěne aşıķtım...  

Kayġım miněm bоrıla-sarıla kile,  

Buylarınnan kile Maşuķnıñ... 

 

                                                            
 Puşkin duelde ütĕrĕlgen urın. 
 Lermоntоv duelde ütĕrĕlgen urın. 
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Ķaramadım ülçep icatıma  6380 

Yоġıntısın törlě şartlarnıñ,  

Ķayġım törlě çikler aşa uzdı, 

Zurlıġına anıñ şatlandım. 

1968 

  

    ÖZĚLGENSĚÑ SİRĚNNEN 

 

Yavlıķlarıñ 6385 

          elle siněñ,  

          elle siněñ  

              çigělgen.  

Yullarıña 

          elle sirěn,  6390 

          elle sirěn  

                sibělgen. 

 Sině kürěp 

          һemmesě de,  

          һemmesě de  6395 

                 söyěngen.  

Şatlıķların 

          elě de söyliy,  

          elě de söyliy  

                sirěnner. 6400 

 Yeşiy minde 

          siněñ tavış,  

          siněñ saġış,  

                siněñ süz.  

Mömkin tügěl: 6405 

          niçěk tanış,  

          niçěk ķavış 
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                sirěnsěz.  

Balķıy ħetta  

          üzěñnen sоñ,  6410 

          üzěñnen sоñ  

                siněñ yem. 

 Elle indě 

         özělgensěñ,  

         özělgensěñ 6415 

                 sirěnnen. 

1988 

 

     * * * 

 

Ul tоl. Yalġız... İlde küpler  

Аndıy yazmış bělen...  

Tоra da irten, söyleşe  

Radiоalġıç bělen.  6420 

Canım, eytçě, barmı ķabrěn — 

Urnın kürgen kěşěñ?  

Canım, taġın niçe kěşě  

Üldě dip eytěrsěñ? 

 

Ķaldı bu ġadetě anıñ  6425 

Vatan suġışınnan...  

Аvır itěp ķayġısınnan  

Vatan sulıy sıman...  

Her kön çeyge utırġançı  

Şunı ķabatlıy ul...  6430 

Canım, eybet ħeberlerně  

İlge tarat, diy ul... 

1969 
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* * * 

 

Ölken buvın safı siregeye,  

Ķalemdeşler-duslar kimiyler… 

Běr üzgerěş sizem: ülgen çaķta  6435 

Zarlanırġa alar ķıymıylar. 

 

Ġazapların siña sizděrmiyler,  

Ěçkě běr ħis eyte: bul sabır...  

Küz aldında sоñġı minutlarda  

Zur оbrazı basa Musanıñ... 6440 

1969 

      

* * * 

 

Mоntěrlarġa açuvlanıp ķaytam...  

Аvılıbıznı utlı ittěler;  

Tik ķırıy yоrt — tоl ħatınġa ķalġaç,  

Ķul citmedě, üttě-kittěler. 

 

Yоrtında ut balķıp tоrsın öçěn  6445 

(Talaşķanġa yış-yış sulıymın.)  

Uzġan zur suġışta һelaķ bulġan  

Yeş ħucası ene şul öyněñ. 

 

E min utnı şunnan başlar iděm,  

Yоķlar iděm tınıç can bělen;  6450 

Yоķlıy almıym, suġışta bit alar  

Bězden běr kön alda yandılar. 

1969 
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NEZĚR АTI 

 

Miñlěbike artta kilgen atķa  

Eyte yıl da nezěr: 6455 

«Yazġı yemlě saban tuylarına  

Ķaytıp kěrěr Nazir...» 

 

Çaptı atlar basuv yullarınnan,  

E yul, e cir — ķatı...  

Başın iydě çuķlı sölgělerden  6460 

Cirge nezěr atı. 

 

Nazir avdı Vatan suġışında. 

Tоyaķ tavışları 

İşětěle kük meydannardan, lekin  

Yıraķ tavışları. 6465 

 

Batırlarnı sоñlap bulsa da běr  

Taba ězlep zaman;  

Ömětlerěn özmiy kötkennerge 

Ul ħeberler — yaman. 

 

Ħat taşuvçı ķıznıñ — Nazireněñ  6470 

Ķulda ezěr ħatı...  

Оlı meydan, Miñlěbike şunda,  

Şunda nezěr atı... 

 

Şavlap tоrġan meydan urtasında 

Saġınıp yıladı ul,  6475 

Bar gevdesě bělen at muyınına  
                                                            
 Sаbаn tuyındаġı аrttаn kilgen аtkа nezĕr eytüv, аdаrınuv bar; bu — küptengĕ yоlа. 
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Sarılıp yıladı ul. 

 

Ķayta yuldan Miñlěbike, ķayta  

Bоyıķ nezěr atı;  

Sоñlap ħeber kitěrgeně öçěn  6480 

İsěmě:  Nazir atı... 

 

Miñlěbike bělen anıñ ħelěn  

Аñlavçılar atlar...  

Yěgěrmě yıl artka ķaldı atlar,  

Аlmaçuvar atlar... 6485 

1999 

 

* * * 

 

Miněm iskě ķuyın defterěnde  

Tělěfоnı Ġali, Zıyanıñ.  

Оnıtılam da trubkaġa tоtınam,  

Nоměrların aşıġıp cıyamın. 

 

Niçe yıllar indě defterěmde  6490 

Yöriy һaman tanış nоměrlar...  

Tělěfоnnar özělmiyçe tоra,  

Tělěfоnnı almıy ġоměrler. 

1969 

 

* * * 

 

Üzěme yal birěp, ara-tire  

İstelěkler cěběn sütkeliym;  6495 

                                                            
 Ġаli Ħuciy, Zıya Маnsur 
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Bala çaķta şulay kürşělerge  

Kěre iděm yögěrěp sötke min. 

 

E çıķķanda ekrěn gěne çıġam...  

Ħislerěm — söt, küñěl — çülmegěm,  

Vatarmın dip yalġış, ķurķa-ķurķa,  6500 

Ěçěnde min yöriym bülmeněñ. 

1969 

* * * 

 

Şeyħi ķart irtük bоlında...  

Tiz tabar suvnıñ başın...  

Söyleněr һaman yalġızı:  

Çişmeler tıġılmasın,  6505 

Çişmeler tıġılmasın... 

 

Yeşlěkke-ħiske yulnı aç,  

Disteler tının alsın.  

Şeyħi ķart östep ķuya kük: 

Çişmeler tıġılmasın. 6510 

Çişmeler tıġılmasın... 

     1969 

* * * 

 

Barın da min yazıp bětěrděm dip,  

Yörděm uylap, bik nıķ aldandım,  

Yazın törtěp yaña ülen çıķtı,  

Ħeber itsěn nige aldan běr. 6515 

 

Tuġan yaķta yazın yeşěl ülen —  

Yaña buvın... büten, başķaça...  
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Eytmiy ķalġan süz kük çıķtı ülen  

Enkey ķaběrěndegě taş aşa. 

 

Ķıyaķların ceyěp çıķtı, yeşiy,  6520 

Min de yeşiym, min de bügěn bar... 

Ķabatlarġa mömkin tügěl iken,  

Ķabatlanmıy iken buvınnar... 

1970 

* * * 

 

Těrěldě uyda-küñělde  

Yañadan ütken.  6525 

Çıra... Elektr... Törlěçe  

Yanalar utlar. 

 

Cır minde yоķlıy, basmaġan  

Cır elě safķa;  

Min elě malay, běr malay  6530 

Çıptalı çaķta. 

 

Niçěk diy yazın aķ ķardan 

Çıķmasın ězler...  

Suķtılar çıpta tön buyı  

Çıptaçı ķızlar... 6535 

 

Söyleşsem — süner, süz bělen  

Bоrçırġa ķurķıp,  

Utırdım şıpırt, utırdım  

Min çıra tоtıp. 

 

Ķabızdım běrsěn, e běrsěn  6540 
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Yardım оçınnan.  

Ul yandı, yandı yeş ķızlar,  

Yandım ěçěmnen. 

 

Bülěştě şunda üzara  

Ķızlar ěç sěrně...  6545 

Çıralar ekrěnlep, ħelsěz, 

Ķızġanıç sündě. 

 

Sünděler ekrěn, ħetěrde  

Bügěngěm töslě:  

Eyleněp alar küměrge, 6550 

Bögělěp töştě... 

 

Sоñınnan indě şiġırde  

Tělděm çıralar.  

Pěştěm, yıladım, ķuymadım,  

Bělem, çın alar. 6555 

1970 

* * * 

 

Yaña şeһer... mektep, klub,  

 Gazı, suvı… 

Yaña şeһer...  Kěşěler yeş,  

Аz bоrçuvı. 

 

Yaña şeһer... Yeşiy almıy 6560 

Ul ir-atsız. 

Yaña şeһer... Şuña söyěnem: 

Ul — ziratsız. 
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Yaña şeһer... Tоra şavlap, 

Ürliy ěşě.  6565 

Üte yıllar... Zirat nige? — 

Ülmiy kěşě. 

1970 

*  *  * 

 

Yaz kile. Kötem. Yöriyměn  

Yuķa bоzġa basķalap.  

Yazġı sular da yul tapmıy  6570 

Ķar astınnan baştaraķ. 

 

Kuzġala, yul yıra, taşıy,  

Bоlġanıp yarsıy sular...  

Min tоram, miněm küñělde  

Tuġaylar yasıy sular... 6575 

 

Min tоram, yıllar küñělge  

Saġışın salıp uzġan.  

Taşuvlar aķķan urında — 

Sarı ķоm, sarı ězler... 

1970 

 

* * * 

 

Meclěslerde şaġıyrler az tügěl,  6580 

Tıştan — ipteş, tıştan dus alar,  

Kiñeş itiym diseñ — Ķutuylar yuķ,   

Tayanırġa — Fatiħ, Musalar. 

1970 
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* * * 

 

Běz — davıllı běr çоr kěşělerě,  

Niçěk indě anı tapmasķa;  6585 

Yöz yıldan sоñ da min Taķtaş bělen  

Оçraşırmın... Selam Taķtaşķa! 

 

Cirde küpmě zur-zur-vaķıyġalar  

Uzġan bulır... Küpmě su aķķan...  

Оçraşırmın,  «Fazıl çişmesě»ne  6590 

«Urman ķızı» kilěr suķmaķtan. 

 

Оçraşırmın, ışanam bit şuña,  

Yeşěrmiyçe söyliym ħistegěn;  

Tavışı alda, sěrle urmannarda  

Üzěm icat itken çişmeněñ. 6595 

1979 

 

«SİBĚLE ÇEÇEK» 

 

Bu yörekke törlě deva kirek,  

Аvıruvların anıñ tap, nazla.  

Savıġırmın, bězněñ ansamblněñ  

Kоntsěrtları bara Kavkazda. 6600 

 

Bu yörekke törlě deva kirek,  

Tuñam könděz, tuñam tönnerde;  

Savıķtırġıç iñ şifalı deva,  

Bělem, bělem, tuġan těllerde...  

 

Ķıçķırasım kile cirge miněm: 6605 
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Hiç tuymadım sinde yeşep, dip...  

E ansambl, üç itkendey, cırlıy,  

Cırlıy һaman «Siběle çeçek» dip. 

 

«Siběle çeçek»... Bоlay, bu ķaderlě  

Mоñsuv tügěl iděñ sin ělěk.  6610 

Köz. Ķavķazda kоntsěrt. İşětem zaldan!  

«Sibělděk  şul, duslar, sibělděk...» 

1970 

 

* * * 

 

Urman aşa uzġan çaķta kěrděm,  

Mari öyě ġadiy, kiñ, yaķtı.  

«Běz çiy mari, çuķınmaġan mari...» — 6615 

 Şulay didě miña İlbaķtı. 

 

Yeşiy mоnda törlě saġışlarnıñ  

Cıyıp közgě, ķışķı, yazġısın...  

Samоvarı ezěr... Bastırdı ul  

Samovardan alda… yazmışın. 6620 

 

Kěm baş tartır yulda İlbaķtınıñ  

Tebikmegě, ķaynar çeyěnnen. 

Çeyge оçķın atıp zur miç yana,  

Yana töpler,  yana çeyěrler... 

 

Yоķlar iděm, ķarıy ķart naratlar  6625 

Terezeden, küzler-çоķırlar —  

Ķarlı-bоzlı salķın ķullar bělen  

Tоrġızırlar kěběk yоķımnan... 
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Tön. Ķışķı tön оzın. Terezeně  

Elle kěşě, elle cil ķaķtı...  6630 

Şavlıy narat, şavlıy ütken tariyħ...  

Yul. Yalġız yоrt. Urman. İlbaķtı. 

1970 

 

TАV SİÑА 

 

Bězně yazmış yaķın kürşě itken,  

Çikteş itken dönya ķarşında;  6635 

Sině cırlıym, tuġanlıġıñ öçěn,  

Mari ħalķı, reħmet — tav siña. 

 

Urmannarda yeşegenge aħrı,  

Şul ħelěnde kilěş teñkeler  

Saķlanġannar, siněñ devlet-baylıķ  6640 

Bulır idě, öyseñ, tav ķader. 

 

Bazarlarda çitten sinde kürěp  

Teñkelerněñ köměş-safların,  

Min ķızıķtım... Teñkeler ul — süzler, 

Satılmıylar, diděñ, satmadıñ. 6645 

 

Ķızlarıñnıñ kinděr tuķmaķlaġan  

Taķmaķların tıñlap běz üsken.  

Süzěñ köměş, üzěñ — köměş, köměş  

Duslar küñlěn kürgen köměşkeñ. 

 

Ķalın-ķara urman öslerěnnen  6650 

Şatlıķ alıp kilsěn tañ siña. 
                                                            
 Tav — reħmet. 
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—Saymı? 

—Yaħşı! 

Şigriy tělěñ öçěn, 

Mari ħalķı, reħmet — tav siña! 6655 

1970 

 

* * * 

 

Rěspublikam turındaġı děkrět...  

Lеnin tözěgen. Lеnin bulışķan.  

Cirě, çigě... Ķayan ķaya ħetlě...  

Sanalġannar öyez, vоlоstlar... 

 

Ķızıķsınıp, prоstо běr bоlay 6660 

Kartalarnı ene al, ķara:  

Аnda mari, tatar avılları  

Utırġannar arķa-arķaġa.  

 

Ķışın buran běrge küměp kite,  

Аtla da kěr ķapķa östěnnen;  6665 

Аbzarlarda tügěl, bik tirende —  

Ķar astında atlar kěşniyler. 

 

Yěgěrměnçě yılnıñ burannarın,  

Yěgěrměnçě yılnıñ körtlerěn  

Ütěp kěrdě terezege yaķtı,  6670 

Şul yaķtıda — miněm kötkeněm. 

 

Şul děkrětta miněm avıl da bar  

(Lеninġa ħas küñěl kiñlěgě).  
                                                            
 Sаymı — yaħşımı? 
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Marilardan alıp, děkrětına  

Kěrtěp ķuyġan Küllě-Kiměně. 6675 

 

Dönya meşeķatě arasında,  

Burannarda şunda ķısılıp,  

Běr gönaһsız eger töşěp ķalsa,  

Ni yuġaltır idě kěşělěk! 

 

Milletěmně tanıġan ul miněm, 6680 

Milletěñně ,bělmiy cirde tоr,  

Kürgenděr kük Lеnin elě başta  

Аvılımnıñ iskě ziratın,  

Аnnan tıķrıķ, annan bězněñ yоrtnı 

 

Kürgenděr dip uylıym, ķuvanam,  6685 

Tělěm, diněm ħörmet itken öçěn,  

Enkeyěmně miněm dоġadan  

Bülděrmegen öçěn aña reħmet, 

İħtiramı öçěn maķtarmın,  

Min Lеninça tatar bulıp yeşiym — 6690 

« Bar yazmışım bělen tatarmın. 

1970 

 

DUĠАDАN SОÑ 

 

Duġadan sоñ çirěk ġasır. Duġa. 

Bеlgоrоdķa ķabat ķul birděm, 

Terezemně açtım, meñgělěk ut 6695 

Ķarap çıktı ěçěn noměrnıñ. 

Ķarap çıktı böten poçmaķların, 

Yenesě: kěm yeşiy? 
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Ut: tanıym… 

Min de tanıym, soldatlarnıñ tanış 6700 

Yözěn kürděm şuşı utta min. 

 

Çayķala ut, bergelene, suġıla.  

Tınıp ķala kinet. Cil tına.  

Taġın uynıy, kisek-kisek bulıp  

Sоldatlarnıñ canı yоlķına. 6705 

 

Ķılġan uynıy utta, saġış uynıy,  

Yоķı kěrmiy, çönki yuķ tınġı;  

Zur ķıtırşı tělě bělen şul ut  

Yalap aldı bötěn yоķımnı. 

 

Bülmem ěçě yaķtı, tışta yaķtı,  6710 

Sin ez gěne ķalķıt başıñnı,  

Terezeden suvırıp alır töslě  

Sоldatlarım, Ħarkоv taş yulı. 

 

Çayķala ut, bergelene, utta  

Kürěp alıp üzěn İslamnıñ,  6715 

Ķıçķıramın sоñġı tapķır şunda:  

Оçraşmasaķ, İslam, isen bul! 

 

Ķazan yěgětě, Ķazan lоmоvоyı,  

Haman da yeş, yeşer yılları...  

Tavışı utnı ķaltıratıp çıķtı, 6720 

Terezeler miněm zıñladı. 

 

Nоměrda ut, meñgělěk ut, yaķtı,  

Utlar bělen ħezěr оçraşam; 
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Yanam běrge, ul sоldatlar bělen  

Yansañ da jel tügěl, içmasam. 6725 

1970 

 

* * * 

 

Suġıştı... Ķatı küñěllě  

Dönya şaķtıy yоmşadı,  

Němětslar yattan uķıylar  

Ħezěr bězněñ Musanı. 

 

Bеrlinda fěvral, anda da  6730 

Bězdegě kük kar оça;  

Uķıylar, ayırım süzler tik  

Dоtlar kěběk ķarışa. 

 

Süzlerně eyleněp, çitlep,  

Tělěmnen alalar kük; 6735 

Uķıylar, şiġır yulları  

Těgělgen yaralar kük... 

1970 

* * * 

 

Töşte nerse kürgenlěgěn bělem  

Musanıñ min üler aldınnan:  

Tuġan avılı... Enisě miç yaķķan,  6740 

Ķabartmalar pěşěre aķ оnnan. 

 

Pěşěre de ķanat bělen maylıy,  

Çümele kük öye tabaķķa.  

Yurġanınnan çıķķan ayaġınnan  
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Tartıp kite: pěştě ķabartma... 6745 

 

Yul mektepke, ķırġa, bоlınnarġa,  

Аlda yaķtı yullar açılġan.  

Çıjlıy taba, Musa uyanġan da  

Ķarap yata yurġan astınnan. 

 

Öyde erěm sěběrkěsě isě,  6750 

Üzě cıydı, üzě beyledě,  

Оrěnburnıñ yeşěl dalaları, 

Оrěnburnıñ yemlě ceylerě. 

 

Eniyěñe ěşke yarıy iděñ,  

Eniyěñe ikě küz iděñ, 6755 

Yılıy töşte: azat, irěklě bul,  

Ħucası bul, sěběr üz öyěñ... 

1970 

 

* * * 

 

Zur bu dönya, ġacep kiñ bu dönya,  

Uzar elě anda küp davıl,  

Hiç оħşamas lekin döm-ķarañġı, 6760 

Taşlap çıķķan iskě yоrtķa ul. 

 

Zur bu dönya, ġacep kiñ bu dönya,  

Davıl ciñer köçě bar anıñ;  

Suķmaķlarda һiç özělmes kěşě,  

Ülen basmas işěk alların.  6765 

 

Zur bu dönya, ġacep kiñ bu dönya,  
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Cılı ħeber kitěr, ħat ķaldır, 

Öyden öyge, ilden ilge aşıķ,  

Sоñġa ķalma, aşıķ, şatlandır. 

1970 

 

 

1970 — 1972 

                                        

              Karlоvı Varı şiġırlerě 

 

* * * 

 

Tuġan cirge reħmet, meñgě reħmet, 6770 

Lezzet aldım küpmě çişmeden!  

Taġın nindiy yaña běr çıġanaķ  

Ķaldı iken avız itmegen? 

 

Karlоvı Varı matur, lekin yıraķ,  

Yulı avır... Kirek çıdamaķ.  6775 

Gětě ěçken çıġanaķtan ěçem,  

Ķayda da běr bězněñ çıġanaķ. 

1970 

 

* * * 

 

Mоnda sin — yat, tělsěz, önsěz; mоnda  

Běrnersege siněñ ħaķıñ yuķ;  

Suķmaķ-yullar, tavlar — Gětěnıķı, 6780 

Mоnda Gětě ite ħakimlěk. 

 

Karlоvı Varı paradnıylarınnan  
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Ķıymıy atlıy bězněñ ayaķlar;  

Baş östěnde — işěk öslerěnde  

Eytěrsěñ le süre-ayatler: 6785 

 

«Mоnnan Gětě kěrěp-çıġıp yörgen...»  

Uñda, sulda, cirde, kükte — ul...  

Vaķıtlıça tügěl, bu yaķlarġa,  

Bu ciһanġa kilgen küpke ul. 

1970 

 

* * *  

 

Salıym yaña ěz diym: Karlоvı Varı  6790 

Tavlarınıñ biyěk nоķtasın 

Ězlep měnem,— anda Gětě küpten  

Küterělgen, tоra nıķ basıp. 

1971 

 

* * *      

 

Tav östěnde tоra, zur, meһabet,  

Şuña, aħrı, ismě — «İmpěrial».  6795 

Ciměrělgen impěriyaler, çоrlar 

Cilkesěne basıp ittěm yal... 

1971 

   

* * * 

 

Çitte běr ay... «İmpěrial»da yatam,  

Vannalarnıñ batam töběne;  

Ķarıym saġnıp şunnan yıraķ ķalġan  6800 
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Bala çaķnıñ baķa külěne. 

1971 

   

* * * 

 

Çikler aşa Könbatışķa uzam,  

Kürněşlerněñ zurın-vaġın da  

Těrkiy küñěl, törlě ħalıķlarnıñ  

Muzıķası yañrıy vagоnda. 6805 

 

Tilě uylar kile şunda başķa,  

Terezemně nıķlap yabam da  

Küzlerěmně yоmam: küzěm beylep  

Ciberseler mině yalanġa,  

Tabarmınmı üz cirěmně?  6810 

Tabam! 

Оriyěntirġa оsta caylaştım! —  

İdělěme min çıġarmın barıp  

Köy-mоñnarı buylap Seydeşněñ. 

1970 

 

* * * 

 

Urnı anıñ türde, yuġarıda,  6815 

Baş iyem de tınam ěçěmnen: 

Zur zallardan оrgan tavışları  

İşětěle tоman ěçěnnen. 

 

Miña garmun, garmun citmiy çitte  

Yullarıma yatar tañ nurı,  6820 

Yañġırasın idě Yěvrоpanıñ  
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Urtasında tatar garmunı. 

 

Yañġırasın idě běr minutķa  

Yěvrоpada «Аrça», «Sarman»nar, 

Tüzmes, tоrır tatar yěgětlerě,  6825 

Suġışlarda başın salġannar. 

 

Tüzmes, tоrır tatar yěgětlerě,  

Аlarnımı tufraķ, ķar ķaplar!  

İyerěrler şul garmunġa alar  

Germaniya һem Pоlşa, Karpattan.. 6830 

 

Kürüvgěnde «Ķara urman» şavlıy,  

Yullar avır, yullar bоrmalı,  

Sikeltelě, üz yazmışı kěběk  

Bu tatarnıñ bötěn mоñnarı. 

 

Аzat ite, suġışa, һelaķ bula  6835 

Batırlarça tipken měñ yörek;  

Ülgenner de şul garmunnı saġına.  

Ülgennerge ħetta mоñ kirek. 

1970 

    

* * * 

 

Kurоrt bit, devalan ġına  

Könge öç ķat su ěç te...  6840 

Dürt yıl niçěk tüzděm iken  

Öyně kürmiy suġışta. 

1972 
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* * * 

 

Töşěnmegen kěşěler arasında,  

Yıraķlarda, çitte tělěmnen,  

Min kireksěz; ayırılġan da canım  6845 

Tuġan cirden — üzěněñ teněnnen,  

Běr buşlıķta ěşsěz eylene kük;  

Аvırlıġın tоymıym gevdeněñ!..  

Běr ay çitte... Üksiy, sıza küñěl,  

Urın tapmıy, şundıy bendeměn. 6850 

1970 

 

* * * 

 

Çěħ cirěnde çěħlar, slоvaklar...  

Ġоrurlıķtan beħes çıķķanda:  

Sězde Fuçik bulsa, bězde — Celil; 

İñ zur delil — Celil çěħlarġa. 

 

Ķaya ġına, nindiy töbeklerge  6855 

Barıp kěrmiy bězněñ bu cırlar,  

Tuķaynı min zapastaraķ tоtam —  

Ķaplav öçěn kirek ķоzırlar. 

1970 

 

* * * 

 

Tоyam artta böyěk İděl barın,  

Tоyam artta Vatan, çik barın,  6860 

Těllerěnnen Fuçik tavışın tıñlap  

Аrasında yöriym çěħlarnıñ. 
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Tеllerěnnen miña reħet, şat těl, 

Üzlerěne taġı da rehettěr; 

Yaratamın: ġorur bulsın ħalıķ 6865 

    Tik bulmasın ġına tekebběr. 

Аzat ħalıķ... 

Tavlarına ķarıym, 

Küre almam kilěr ceysěz dip. 

Kěşělerněñ... ħetta tavlarnıñ da 6870 

Yözlerěne çıķķan beysězlěk. 

 

Faydası küp ķaynar sularınıñ, 

Şifası küp, ěçtěñ — ġazap yuķ!  

Savlıķ kirek, selametlěk kirek,  

Barınnan da bigrek — azatlıķ! 6875 

1970 

 

 

             1971 

    Tuķay defterěnnen 

 

 * * * 

 

Berěldě can, suġıldı can yarsıp,  

Çitlěgě tar, ķısan — sıymadı;  

Nerse citmiy, ķaya оmtıla ul,  

Kěşělerge añlat sin anı. 

 

Ġоměr buyı aşķındı ul şulay  6880 

Tuķay çatı, «Bоlġar» çatına;  

Yazmışlardan, saġışlardan tоrġan  

Elle nindiy mоñnar çaķıra. 
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Üz öyěne üzě kěre almıy  

Yörgen kěşě sıman, tönnerněñ  6885 

Urtasında ķırıġınçı bülme 

İşegěne küpmě töbelděm… 

  

* * * 

 

Segdi tavışı kile kěběk ķırdan:  

Běz adaştıķ, ķоtķar, Ġabdulla; 

Аtnı jelliym üzěbězden bigrek, 6890 

Sině alıp ķaytķan at tuña.      

 

* * * 

 

Tоrmışında küpmě kirtelerně 

Kürgen böyěk Tuķay, küněkken 

Ul alarġa, uzġan. Uramnarnı 

Аrķılarġa lekin... ķurıķķan. 6895 

 

* * * 

 

Çatta «Bоlġar» Ķırıġınçı bülme. 

Аlıp kile ciller yaz isěn. 

Ul tüşekte... Sоrıy kěběk ciller: 

«Оněgin»nı nige yazmıysıñ?      

 

* * * 

 

Kildě Tuķay… Eyttě ħalıķ: ışan, 6900 

İyer aña, inan, turı bar, 
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Bu — sınatmas, bu — běrķayçan satmas, 

Yözěnde nur, iman nurı bar. 

 

* * * 

 

Kildě Tuķay, kildě şaġıyr cırlap  

Ħör tоyġını, azat tоyġını...  6905 

Tuķay, Tuķay — tatar ħalķınıñ ul  

Buġazında ġazap töyěrě... 

 

* * * 

 

Аndıy rayоn bulmasa da cirde  

(Ġayěbě yuķ andıy ħatanıñ),  

Min suġıştan Tuķay rayоnına  6910 

Yazdım ħatlar — bardı ħatlarım. 

 

* * * 

 

Pеtеrburg... Payteħětke Tuķay  

Tik běr maķsat bělen bardı kük:  

Puşkinnıñ ul, kěşě kürmegende,  

Ķarasına ķalem mandı kük. 6915 

 

* * * 

 

Sоyuz tügěl, yöz yazuvçı tügěl,  

Ķalmaġannar ķurķıp niçěk, ey, — 

Ħaķıyķatně eytěp birěr öçěn  

Běr Tolstoy citken, běr Tuķay. 
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* * * 

 

İkě ķullap ķabul ittě bu can  6920 

Puşkin, Tuķay ěstafětasın;  

Tuķtata da sоrıy yulda zaman:  

Üzěñ nerse östep iltesěñ? 

 

* * * 

 

Min bötěnley başķa çоr şaġıyrě,  

Yaña iman minde, děn yaña...  6925 

İkě ķatlı terezeden ķarıym,  

Tuķay aşa ķarıym dönyaġa. 

 

 

      1971—1972 

 

* * * 

Fěrmada yaz. Tuvıp tоra bar da,  

Yeşerte yaz, yaznıñ běr imě.  

Tělěfоnnan söyleşěrge ķayçaķ  6930 

Vaķıt tapmıy fěrma mödiyrě. 

 

Tışında yaz, fěrma ěçěnde yaz,  

Měne ķayda yazın beyremner; 

Tělěfоnda beren tavışları,  

Trubkaġa kěre berenner. 6935 

 

Tavışları açı, sklěrоzdan  

Çıñlaġan kük çıñlıy ķart başıñ,  

Tınıp ķala alar yaķtı bergeç,  



304 
 

Аçķaç kinet fěrma ķapķasın. 

1971 

 

* * * 

 

Tuġayda kötüv. Tuġayda  6940 

Yeş běr mari-kötüvçě;  

Kötüvçě běr ük vaķıtta  

Tuġan yaķnıñ kükěsě. 

 

Yatam, yal item, küzetem  

Bоlın, zeñger kükně de,  6945 

Mari urmanı türěnnen  

Ħeber salġan kükěge  

Ķaytara cavap kötüvçě,  

Selam yaġniy kükěden; 

Ķalın mari urmannarın  6950 

Min de siněñ kük bělem. 

 

Bоlında tuġay, tuġayda  

Yöriy utlap kötüvler.  

Sěrlě urman tělě bělen  

Söyleşeler kükěler. 6955 

1971 

* * * 

 

Sоlı ķırı... Uylar, uylar...  

Sоlılar kük çоrnaldılar. 

Аltın-sarı ķıñġıravlar  

Çıñladılar, çıñladılar. 
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Sоlı ķırı göjliy tоtaş,  6960 

Küpmě köy bar, küpmě uy bar,  

Küpmě saġış,— şuşı ķırdan  

Üttě yeşlěk, üttě tuylar. 

 

Sоlı ķırı... Bayıy ķоyaş.  

Ķaytam kiçěn, sоñlap, urap:  6965 

Аrtta ġоměr — kişerlěk cir, 

Yata ķırda sınġan uraķ. 

1972 

* * * 

Ķırlarda davıl, ķırlarġa  

Běr gěne ķara, dustım;  

Аrışlar uynıy cillerde,   6970 

Dulķınnar ķara-ķuçķıl. 

 

Eytěrsěñ ütken suġışnıñ  

Ķalġan kölě ķuşılġan;  

Ķuşılġan saġış alarġa,  

Şuña ķara-ķuçķıllar. 6975 

 

Töşeler tüben dulķınnar,  

Kötem çıķķanın şunnan;  

Ķalķalar — yıraķ yıllarnıñ  

Ķara sırtları sıman. 

 

Mоñnarım basa başımnı,  6980 

Bětmiy tоrġan mоñnarım.  

Оnıtma meñgě bоrçuvlı  

Şul ķırlarda min barın. 

1972 
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* * * 

 

Běr gěne kön ķırlarnı sin eylen,  

Běr gěne kön ķalıp yör elě;  6985 

Zur yanuvda ķuşıla iken běrge 

Cir yöregě, ħalıķ yöregě. 

 

Cirněñ böyěk şaġıyrě ul ħalıķ,  

Bügěn ěşten mině ķоtķardı:  

Аnıñ cırı bastı, ülçevlerge  6990 

Kitěrěp salġaç milliоn pоtlarnı. 

1972 

 

* * * 

 

Ħоdaydan min sоrıym: aldanraķ, 

Yaķi sоñraķ, diyměn, al canım,  

Tiyme miña, tiyme sin miña  

Saban tuyı könně Аrçanıñ, 6995 

 

Min meydanda... Meydan taralġaç,  

Büten töşten mině sin ězle.  

Miněm öçěn dönya reħetě —  

Ķaytuv şul kön kiçkě pоězdda. 

 

Ķala bоlın artta çeçekte,  7000 

Ķala ķırlar, ķala su-iněş;  

Tıġız, ķıyın, kěre vagоnġa,  

Kilěp kěre meydan şul kilěş. 

 

Garmun kěre, töşken salınıp  
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Garmunnardan arıp ķul başı; 7005 

Tıñlıym şul kiç ħalķım mоñnarın  

Canım temam ġarıķ bulġançı. 

 

Kěşělerněñ açıķ yözěnnen 

Bar uyların şunda uķıdım;  

Rělslardan öske küterěp,  7010 

Böyěk köçě şular ruħınıñ 

 

Ķayadır bik yıraķ-yıraķķa  

İlte sıman: uzıp Ķazannan,  

Baram, baram, min bu pоězddan  

Tělesem de töşěp ķalalmam. 7015 

 

Tělěm, ruħım şuşı pоězdda, 

Elle nindiy üzěne běr pоězd; 

Saķlap barlıķ izgě ħislerěn,  

Tigěz tоrsın idě yоrtıbız. 

 

Ħоdaydan min ütěnem: kiçěktěr,  7020 

Ħaletěmněñ ülçep bar yaġın,  

Tiyme miña, tiyme sin miña  

Saban tuyı könně Аrçanıñ. 

1972 

 

* * * 

 

İcatı, yulı tоmanlı,  

Yözě de miña tоnıķ...  7025 

Tоnıķ ta, sěrlě de bulıp  

Yeşedě minde Blоk. 
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Frоntta buran ķaplasa  

Suġış-atış ķırların,  

Kürděm yıraķtan ķalıķķan 7030 

Blоk apоstоlların. 

 

Tındılar ulavdan tuplar,  

Urnaştı kinet tınlıķ,  

Frоntnı, bötěn ciһannı  

Běrüzě tоta Blоk. 7035 

1972 

* * * 

 

Suġışta ķalġan duslarnıñ 

İstelěgěn cil süte,  

Küñělně cirsěte ciller,  

Saġındırıp cirsěte... 

1972 

 

* * * 

 

Küpmě mоñaydım avılda  7040 

Tereze ķadaķlansa;  

Mоñaydım ķarañġı, töpsěz  

Süngen küz ķarap ķalsa. 

 

Mоñaydım kürěp nigězde  

Taşlar da tuzan, tirěs;  7045 

İñ avır ħisler uyattı  

Taşlanġan, tuzġan nigěz. 

 

Yeşer kük idě şul nigěz 



309 
 

Tözelmes yara bulıp;  

Ķaytam, nek iskě urında —  7050 

Yaña yоrt, yana běr ut. 

 

Töplene, urnaşa, yeşiy,  

Ķulı nıķ, öylerě nıķ;  

Birěşmiy şavķımġa, běle:  

Yeşevge imanı nıķ. 7055 

 

Yuķ, bětmiy nigězler, ħalķım  

Davılı-cillerěne  

Birěşmiy, yeşiy — ışanam  

Meñgělěk cěgerěne. 

1972 

 

* * * 

 

Tuķta, běr ütken ġоměrně  7060 

İske töşěriym diseñ,  

İske töşěrěp, burıçnı  

Östen töşěriym diyseñ. 

 

Başķa meşeķatlerěñněñ  

Ķaramıy barlıġına,  7065 

Yalġızıñ tоt ta ķırġa çıķ,  

Ķarabоday ķırına. 

 

İrten de, könděz de tügěl,  

Köt ķоyaş bayıġanın,  

Köt şefeķķa manılġanın 7070 

Işnada ķayınnarnıñ,— 
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Ķarabоday çeçegěne 

Yоġar şefeķ sarısı,  

Ħislerge yоġar sarısı,  

Uynar küñěl saġışı. 7075 

 

Аħrısı yaķtı bu dönya  

Bězden de ķala buġay,  

Оfıķlar artına batıp  

Bara kük ķarabоday. 

1972 

 

 * * * 

 

Bar idě běr tapķan zeñger tartmam  7080 

(Sěz uylıysız: sabıy söyěngen),  

Аçķıçı yuķ lekin, işětem, tоyam: 

Çıltırıylar töpte tiyěnner. 

 

Çıltırıylar... Ķızıġuvım tügěl  

Ye şöһretke, danġa, ye malġa,  7085 

Cırlar şunda, zaman — zeñger tartma,  

Аçķıç ězliym һaman zamanġa! 

1972 

     

     * * * 

 

Аvırıym, avırıym, küzlerde — yeş, tоman,  

Kěşělerden bizděm, min yattım...  

Ķartlıķ bělen beylě avıruvmı bu?  7090 

Аvıruvımı elle icatnıñ? 
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Ey, ķayda sin, miněm iskě ilһam?  

Ey, ķayda sin, icat açķıçı?  

Tapsam — tоram sikrěp urnımnan min,  

Min tap-taza, min sav, yeş kěşě! 7095 

1972 

     * * * 

 

Partiyade stajım öç diste.  

Ġоrurlanıp eytem: Duġadan...  

Bulġan, uzġan. Yulda nik tuķtalam,  

Аtlarımnı nige tuġaram,  

Nik ul ħaķta bügěn min uylanam?  7100 

Küngen tındı tavışı zur çañnıñ.  

Bulġan, bětken. İske töşěp bügěn  

Söyěnděre nige şul çaġım? 

 

Partiyage kěrgeněmně ħetta  

Sizmegenměn, ħisler dulķını —  7105 

Tıl, frоntnıñ köçlě běr dulķını  

Аlġı safķa çöygen tup-turı. 

 

Kěrgeněmně sizmegenměn ħetta,  

    Karěrası, dostı, çinnarı 

    Hiç kilmegen başķa, sin — azatlıķ,  7110 

Sin — beysězlěk, sоldat sin barı. 

 

Partiyade stajım öç diste,  

Suġışıp, yavlap alġan stajım.  

E оstazıñ? Оstazlarġa kilsek:  

Ħalıķ bělen Lеnin — оstazım. 7115 

1972 
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    ĶАYDАN TАTАR ŞАĠIYRLERĚ... 

 

Ķaydan tatar şaġıyrlerě? 

Öçilěden , Dürtilěden   

Pоěziya dönyasına  

Şavlap küpmě kěşě kilgen. 7120 

 

Ķaydan tatar şaġıyrlerě?  

Ķоtlap, maķtap min ķul çabam:  

Talantlılar, e üzlerě  

Taķtalaçıķ , Dürtmunçadan. 

1972 

     

     1972 

 

KamАZ köndelěgě 

 

      * * * 

 

Sütěleçek yоrt östěnde  7125 

Tın ay tоra;  

Аyġa tоtınıp,  

Zarın söylep 

Turġay tоra. 

 

* * * 

 

Küçerge tiyěşlě öyněñ  7130 

                                                            
 Tuķay. 
 Babiç. 
 Ġamil Afzal. 
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Ķarşında üse tirek;  

Yöz yıl yeşegen ķart tirek  

Eytěrsěñ sоñġı těrek. 

 

Yöz yıl yeşegen şul tirek  

Ķabarġan tavıķ töslě:  7135 

Saķlıy kük kran-tilgennen  

Ķanatında çěběşně. 

 

Eylene öste, biyěkte, 

Eylene tilgen-kran. 

Min — sabıy, jellep çěběşně, 7140 

Kranġa tamaķ ķıram. 

 

* * * 

 

Yaña şeһerde yeş yüke,  

Kiyěmě-östě yuķa.  

Ükěne kěběk: urnımnan  

Ķuzġaldım, küçtěm yuķķa. 7145 

 

Yaña şeһerde yeş yüke,  

Dürt yaġında dürt ķazıķ:  

Tamır cey, nıġı, küterěl,  

Tufraķ ķara, küp azıķ. 

 

Yaña şeһerde yeş yüke,  7150 

Ķazıķ ta bav dürt yaġı.  

Kitermě? Ķalmıy yarlarnıñ 

Beylep-ķuyıp tоtķanı. 

 

3
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* * * 

 

Çоrlar — basķıç, KamАZ — masştab,  

Küterělem öske basķıçlap. 7155 

 

Аtķa küpmě ömět baġladım,  

Běr suķır at idě bar malım. 

 

Kěçkěneden minde at cěně,  

Ķırġa çıķsam, tarttı at yulı. 

 

KamАZda at. Аtnı jelleděm.  7160 

Küz aldımda töştě at çоrı. 

 

Örěkkenmě böyěk KamАZdan,  

İkě küzěn anıñ ķan basķan. 

 

Tügěl bik tiz üle tоrġan ul,  

Çоrın yaķlap üre tоrġan ul! 7165 

 

* * * 

 

Üz yaġı üzěněñ yözěnde  

Ni eytseñ de çaġıla,  

Çallıda ütken-uzġanı,  

Kileçegě Çallıda. 

 

Yaña, zur yоrtlar aldında  7170 

Аnıñ turayġanın běr  

Küzetem, yözěnde mоñı  

Çallı tuġaylarınıñ. 
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Miněm de şunda yörekněñ  

Berěldě ķılları běr;  7175 

Yözěnde kiçkě salķını  

Bereñgě ķırlarınıñ. 

 

Tariyħın, ġоrěf-ġadetěn  

Běr töşke cıya tоrġan  

Оlılıķ, ħetta niděr bar  7180 

Meçětě, ziratınnan. 

 

Tanıym yöz-měñner ěçěnnen:  

Saķal, çeçě çal ġına,  

Tuķta, ni buldı digen kük,  

Ķarap tora Çallıġa. 7185 

 

* * * 

 

Bar nigězler běrge butalġanda,  

Kükregěmně ķaynar ut alġanda,  

Kürgennerně těrkep keġazge,  

Min de yörděm, yörděm KamАZda. 

 

Kama böyěk һem tariyħı böyěk,  7190 

Bötěněsěn běr tanıysı kilěp,  

Tоram yarda. Çallı yalannarı...  

İşětělmiy çalġı yanavları. 

 

Ķara-ķuçķıl bulıp aķtı Çulman,  

Ķaradı kük Bоlġar üzě şunnan,  7195 

Ķaltırap ay yözdě su ěçěnde,  

Ěkskavatоrnıñ çüměçěnde  
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Çebelendě ayı Bоlġarnıñ,  

Bоlġandıñ sin, Kama, bоlġandıñ. 

 

Vaķıtlı öy-vagоnnarġa kěrděm,  7200 

Eytěrsěñ le davıllardan kěrděm;  

Аldı çоrnap ħisler davılı,  

Çorı şundıy, şundıy devěrě… 

Zur ěşlerně bězněñ bar bit ķılġan,  

Taşladıñ sin, çоrım, Magnitkadan  7205 

Stalingradķa bězně, Duġalarġa.  

Batırlıķlar... isep yuķ alarġa, 

 

Magnitkalar aşa, yazlar aşa,  

Böyěklěkler — min KamАZlar aşa  

Baram һaman alġa, alda — yalan,  7210 

Аķtarıla cirěm, ķaynıy yaġam,  

Yanam min de, şunda běrge yanam,—  

Çоrım, siněñ ħisler bělen yanam. 

 

 

1974—1975 

 

Baş ķuyıp isken cillerge 

 

*  *  * 

 

Baş ķuyıp isken cillerge,  

Yöriym ķırda ķuvanıp;  7215 

Yöriym arışlarım bělen  

Min běrge dulķınlanıp. 
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Baş ķuyıp isken cillerge,  

Оntıl da оntıl iken;  

Yeşlěk ul ķırda uynaġan  7220 

Dulķın da dulķın iken. 

 

Yeşlěk şul dulķın şikěllě  

Uzar, üteçek iken;  

Yeşlěk dip aldandım, alda  

Barı kük çeçek iken. 7225 

Аrıştan ayırım kěm kürgen  

Аrışnıñ kük çeçegěn?  

Nerse yazsa da — şuşında, 

Şuşında — küreçegěm. 

 

Yuķtır iyun cillerědey  7230 

Yaġımlı һem şefķatlě;  

İñ tatlı yeşlerěm bělen  

Yuvam şunda şefeķnı. 

1974 

* * * 

 

Tuġan yaķ — sandıķ, zeñger kük —  

Östěndegě sırması...  7235 

Sandıķta yatķan sölgěler —  

Herķaysı běr cır başı. 

 

Ebkeyler һerķaysın ķaķlap  

Salıp ķaldırġan ělěk;  

Ķaġılam, sěrlě nersege  7240 

Kilěp kaġılġan kěběk. 
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Tuġan yaķ — sandıķ, ħezine,  

Cırġa min — nek aç kěşě,  

Аçam tělegen vaķıtta, 

Üz ķulımda açķıçı. 7245 

 

Tuġan yaķ  — sandıķ, zur sandıķ  

Cırı bělen dan tоtķan;  

Çıġaram sölgěler töslě  

Cırlarnı min sandıķtan. 

 

Çıġaram běremlep tartıp,  7250 

Ķazanġa suzılġançı  

Suzam, uynatam ķulımda,  

Eytěrsěñ ķızıl malçı. 

 

Аlam běr yılġa citerěn,  

Ěçkě běr tětrev bělen,  7255 

Yabamın iplep, açķıçın 

Bilgělě töşke ělem. 

 

Ķarıym yıraķtan: tuġan yaķ,  

Billeһiy, sěrlě sandıķ;  

Cırlarım öste, enkeyněñ  7260 

Dоġasın töpke saldıķ. 

1974 

* * * 

 

Çıġa běr, çıġa sěrler de 

Tiren su töběndegě;  

Her avıl sayın bar idě  

Ělěk su těgěrmeně.  7265 
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Biklese běrsě buvasın, 

Ķuysa yabıp ulaġın,  

İkěnçě těgěrmençěge 

Dоşman idě ul avıl. 

 

Eměr şul: ķara, tоtılma,  7270 

Birělme těrě kilěş...  

Yeşěrmiym, cibere iděk  

Buvaġa těrěköměş. 

 

Küzete iděk uynaķlap  

İñ töpke yögěrgeněn...  7275 

Kěltěrep tartıp utırġan 

İcatım těgěrmeněn  

Tuķtatsa kěmděr, ħezěr min  

Bоlınġa töşěp, ězlep  

Kiteměn şunda ħislerněñ  7280 

Buvılġan töşěn ězlep. 

 

Tabamın ězlep cıyılġan,  

Böyelgen küller suvın,  

Balaçaķtaġı şikěllě  

Salamın küne suvın ,  7285 

Salamın malaylar kěběk  

Şuķ, şayan těrěköměş...  

Taşıtuv ħisler yılġasın  

Haman da miněm töp ěş... 

1975 

 

 
                                                            
 Küne suvı — tĕrĕkömĕş. 
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* * * 

 

Měne ul yıl buyı  7290 

Tir tükken, sin kötken,  

Ur ġına, al ġına,  

Аrışlar sörlěkken. 

 

Ur ġına, al ġına  

Ħězmetěñ cavabın...  7295 

Üç itken şikěllě  

Yava da yava gěl. 

 

Dulķınnar şikěllě  

Аrışlar işělgen;  

Şatlanır urında  7300 

Yılıymın ěçěmnen. 

 

Eylendě kayġıġa  

Tuķtavsız aķķan su;  

Ķıynalġan kěşě kük  

Bökreytěp arķasın,  7305 

Yatķannar arışlar.  

Cir güya küpěre,  

Ķır оħşap ķalġan kük  

Tоtaş běr küpěrge. 

 

Ükěněr öçěnmě  7310 

Ķır tulı aşlıġım?  

Niçe kön, niçe tön  

Аşavım aş tügěl. 
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Аçılġan arada  

Urdılar, suķtılar; 7315 

Kěşěler nindiy zur  

Sоķlanġıç ruħlılar. 

 

Şuşındıy vaķıtta  

Kürsetěp seletěñ,  

Çıġarsañ idě sin  7320 

Ķоyaşın senġatněñ. 

1974 

 

* * * 

 

Ķaytamın tuġan yaġıma  

Yılnıñ bay vaķıtında, 

Utıram Ķazan artında —  

Tělněñ payteħětěnde. 7325 

 

Utıram, tire-yüněmde,  

Yanımda küp sabıylar; 

    Miña bu оlı teħětně  

Ķaldırġan Kursavilar. 

 

Mercani anda utırġan,  7330 

Tuķaylar bulġan şaһı;  

Аlar saķlaġan kük saķla —  

Běr gěne anıñ şartı. 

1974 
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* * * 

 

Fatima, 

Öy artında üsken şоmırtıñnıñ  7335 

Töběndegě yeşěl çiremně  

Sin çikmeseñ kilěp, defterěme  

Tañ cillerě kilěp çigermě? 

 

Fatima, 

Ězlegende irten küñěllerně  7340 

Běr aşlarlıķ cılı şiġırně,  

Östelěme alıp yabar iděm 

Běr aşyavlıķ ķader cirěñně. 

    1974 

     

     * * * 

 

Ķazan östě, çitte aerоdrоm, 

Аlına, yana utlar;  7345 

Ķayta arıp yıraķ ķırlar buylap 

Kiçkě samоlětlar. 

 

Uyım miněm aerоdrоm östěn 

Urap çıġa ělěk;  

Ķayta alar kiçkě aşķa ķaytķan 7350 

Uraķçılar kěběk... 

 

Аltmış tügěl, illě tügěl miña,  

Barı un yeş töslě. 

Bоrınnarġa kěre saġındırıp  

Sötlě umaç isě. 7355 
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Kiçkě Ķazan, ķayta samоlětlar... 

Miněm bötěn ħisně  

Ķuzgattı şul sötlě aşķa salġan 

Temlě bötněk isě. 

1974 

 

* * * 

 

Nigězlerde bězněñ ġasır buyı 7360 

Cıyılıp kilgen ħisně 

Buldоzеrlar tufraķ öyěmnerěn  

İşken kěběk iştě. 

 

Ěkskavatоrlar ul ħislerně  

Maşinaġa sоstı. 7365 

Yazılaçaķ şiġırlerěm şunda  

Tuzan bulıp оçtı. 

 1974 

 

* * * 

 

«Bulmadı igěnge şartlar  

Ħezěrgě şartlar kěběk...»  

İgěnner ķararġa çıķķan  7370 

Bоrınġı ķartlar kěběk  

Ķuzġalıp, ķubıp tañ bělen,  

Maķtanıp vatan bělen,  

Ķırġalap tamaķ nindiyděr  

Běr ġоrur meķam bělen, 7375 

     

Bоlıtlar yöriy söyleşěp 
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Bězněñ iskě mějada,  

Tuķtap, pоlоsa buyında  

Kiñeşeler üzara. 

 

Başları ap-aķ çalmalı  7380 

Meçět ķartları kěběk,  

Bоlıtlar yöriy söyleşěp,  

Běrge şatlanıp, kölěp. 

1974 

 

* * * 

 

Yaña Çallı. Uram. Yaña tufraķ.... 

Tizrek al da uta —  7385 

Çeçeklerně uzıp çıġıp kile 

Cirden alabuta. 

 

Bala çaķta min tоrmışnı bělděm 

İpiy, оn, bоtka dip.  

Аlabuta deşe: ütkeněñně, 7390 

Malay, оnıtma, dip. 

1974  

 

* * * 

Çallı şeһer partiya kоmitětınıñ  

              ělěkkě ikěnçě sěkrětarě 

 Söleymanоv Аrħiměd Аlěksandrоviçķa 

 

Bötěn feněn cirněñ cıydı KamАZ,  

Yana, balķıy utlar;  

KamАZ — gigant, urtasına kěrěp  
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Bastı Аrħimědlar. 7395 

     

Аrķılısın, buyın-masştabın  

Reħim it te ülçe;  

KamАZ — avır, anıñ avırlıġı  

Аrħimědka töşe... 

   1974  

 

* * * 

 

Аrış citken, ölgěrgen,  7400 

Ölgěrgeněn min bělem:  

Аrış — tiyěn tırnaġı,  

Miña küpten bilgělě  

Niçe tiyěn tоrġanı. 

 

Аrış citken, kön ěssě,  7405 

Аrışnıñ üzěněñ isě:  

Töçkěltěm běraz, töçě;   

Ķır — tañ bělen enkeyněñ  

Tоmalap ķuyġan miçě. 

 

Аçar basuv ķapķasın —  7410 

Аçar miçněñ ķapķaçın...  

Miña tiyer ķıyırçıķ,  

İskě ġadet buyınça  

Ķıyırsıtsañ ķıyırsıt... 

1974 
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* * * 

 

Yěsěnin ul — avıl, üstěk elě  7415 

Běz sirensěz, diděk;  

Kön iterběz mоnnan sоñ da elě  

Yěsěninsız, diděk. 

 

Yěsěnin ul — avıl, şunnan başķa  

Urın ķalmas aña...  7420 

E ul bězněñ barıbızdan alda  

Kěrdě KamАZlarġa. 

 

Kiçelerge kěrdě, tоraķlarnıñ  

Аtlap işěgěnnen;  

Her östelde avtоgraf ķaldı —  7425 

Kitap Yěsěninnan. 

 

Malyar ķızlar resěměn yasap ěldě 

İntěrklublarda. 

Ķaradılar könleşěrlěk itěp, 

İntim kölěp aña. 7430 

 

Tоlyattilar һem KamАZlar, BАMnar —  

Çоrlar isěměnnen  

Bězněñ bělen běrge şiġır söyliy  

Sěrgěy Yěsěninnar. 

1974 

 

ÖÇ TАL 7435 

 

Ķaytam da töşem bоlınġa,  
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Töşeměn «Şomırtlı»ġa;  

Ělěkkě yılġa töběnde  

Su aġa şıpırt ķına. 

 

Ķayçandır tiren idě ul,  7440 

Běz üstěk çitte ķоyınıp;   

E ħezěr yöriy urtada,  

Kümělmiy sirtme ķоyrıķ. 

 

Bara ul nerseděr ězlep  

Sayıġıp ķalġan sudan;  7445 

Ķоyrıġı uynıy, ķalemně  

Ķaraġa manġan sıman. 

 

Yözesě idě yeşlěkke  

Bu yardan ķоlaç salıp...  

İskě těgěrmen urnında  7450 

Barı tik iskě çarıķ. 

 

Uylarım yılġa töběnde,  

Uylarımnan ġarıķmın,  

İşěte başlıym běr vaķıt  

Şavlaġanın çarıķnıñ.  7455 

İşětem: ırġıla kinet  

Çarıķnıñ östěne su;  

Děrěldiy başlıy běr vaķıt  

Těgěrmen stěnası. 

  

İşětem: kěmděr ķıçķıra  7460 

Sal, dip, tizrek möşkege...  

Ħislerěm güya těgěrmen  
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Taşlarında něçkere. 

 

İskě běr těgěrmen urnı.  

Yeşlěk şunda butalġan;  7465 

Bökreyěp ķapçıķ kütergen  

Аpalar kük bu tallar. 

 

İskě těgěrmen, yılġanıñ  

Buvılġan urnı mоnda;  

Utıram zeñger tınlıķta,  7470 

Buvınnar tınlıġında. 

 

Bu ara... Tatar da mari...  

Bu yıraķ çik, bu ara  

Ġasırlar, İděller aşa  

Tоtaşa kük Bоlġarġa. 7475 

 

Selam, Bоlın mariları,  

Fin-ugоr, ugоr-finner;  

Tariyħta bězněñ yazmışlar  

Gěl běrge turı kilgen. 

 

Bu ara... Cıyıla ciller 7480 

Ķurķınıç ayı, töně.  

İskě těgěrmen urınında  

Tön buyı mari tuyı... 

 

Bu ara... yava yañġırı,  

Yava aralaş ķarı;  7485 

Şuşında tabıla irten 

Yuġalġan, adaşķanı...  
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Bu ara... Tegerep üstěm  

Şuşı cir tufraġında;  

Kilem şatlıġım söylerge, 7490 

Ye běrge uftanırġa. 

 

Bu öç tal... Lěgěndalarnıñ  

Nindiylerě yuķ mоnda. 

Yazın çarıķnıñ astında,  

Ķaynap tоrġan upķında 7495 

 

    Těgěrmençěněñ öç ķızı  

Batķan, ışan-ışanma,  

Söyliyler, çıķķan, diy, alar 

Eyleněp şul öç talġa... 

 

Törlěçe kürděm alarnı:  7500 

Mоñsuv, uyçan, kör, dertlě;  

Běrsě — aķ, běrsě — zep-zeñger,  

Běrsě sarı külmeklě. 

 

İskě těgěrmen urınında  

Yazı şavlıy yıllarnıñ;  7505 

Cıyıla yeşler uyınġa,  

Ķıza uyın, cır, garmun... 

 

Bu öç ķız çitte, urtaġa  

Çaķıra «Sarman» köyě;  

İñ küñělsězě alarġa  7510 

Taralġaç Saban tuyı. 
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Cırnı cır yоta, köyně — köy,  

Tıñlap yarda tal ķala;  

Yarda-şul öç tal ķarşında  

Taġın ikě par ķala. 7515 

 

Beħětlě, tınıç könnerně  

Ħeber ite tañ aldan,  

Küptengě yörek sěrlerěn  

Yeşěrgen kük tallardan, 

 

Utıra yarda ikě par,  7520 

Аraları öç adım;  

Sarġaya kěběk yözlerě  

Meħebbetten öç talnıñ. 

     

Şavlaġan şulay niçe yaz,  

Ceyě ķısķa, köz, yañġır...  7525 

Ķartaydı tallar, yeşlěgě  

Аrtta ķaldı ķızlarnıñ. 

 

Töşem těgěrmen urnına  

Аvılġa ķaytuv bělen:  

Suġışta ķaysı ħebersěz  7530 

Yuġalġan, ķaysı ülgen. 

 

Başımnı ķaya ķuyarġa  

Bělmiy ěçěm pоşķanda,  

Töşem de söyliym ķayġımnı  

Zamandaşım öç talġa. 7535 

1975 
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* * * 

 

Sud defterěnnen 

Şulay yazġan. Öyde utırışçı, 

Sudta utırışçı. 

Ġоměr buyı utırışçı... Sudya 

Çıġar, uķır ěşně... 

 

Min küz saldım alda ķaralaçaķ 7540 

Törlě yazuvlarġa....  

Uramda yaz, yeşler, bala-çaġa, 

Şavlıy yaz uramda. 

 

Saġınırlıķ оlı bulsın yeşlěk, 

Yaķtı bulsın uzġan...  7545 

Аķtı bоzlar Ķazan yılġasında,  

Zeñger-mоñsuv bоzlar. 

     

    İdělde yaz, ķalın, kör tavışı 

Barlıķ yılġalarnıñ;  

Şundıy çaķta tıñlap utır sudta 7550 

Bala yılaġanın... 

 

Kěrdě kěşě sudya bülmesěne, 

Yemsěz, kara kěşě; 

Bu können sоñ erněp miněm yörek 

Haman ķanar töslě. 7555 

 

Bоlnitsada yatķan ħatınınıñ 

Ülěměn aşıķtırıp,  

Kěrdě mоnda, e běr çitte tоrdı 
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Yaña ġaşıyk kölěp. 

 

Sudyalarnı yöriy aşıķtırıp, 7560 

Ķaravıllıy. Kěrěp,  

Şuşı kěşě bastı miněm alġa 

Ķara ülěm bulıp. 

 

Bоlnitsadan sudķa yazuv: «Ķıyın, 

Eger ayırım bulsañ,  7565 

Kötmegěz, min beħil, min meñgěge 

Üzěm ayırılışam...» 

 

Ülěmněñ min tanış iděm ělěk 

Ěskizları bělen,  

Bügěn anı sud zalında kürděm 7570 

Üz küzlerěm bělen. 

 

Saġınırlıķ оlı bulsın yeşlěk, 

Yaķtı bulsın uzġan.  

Аķtı bоzlar, savbullaşıp aķtı 

Sоñġı mоñsuv bоzlar... 7575 

Аprěl, 1975 

      

* * * 

 

Yeşlěk ul tuy bělen küñěllě.  

Mul itěp sıy-ħörmet ķuy alġa,  

Ħeměr de östelsěn ħıyalġa.  

Ķalġanı barsı da tabılır;  

Ķarañġı töşmesěn tuylarġa!  7580 

Tuylarġa, tuylarġa, tuylarġa. 
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Yeşlěkte Celiller ķaraşı,  

Yıllarnıñ ķarşında yeş tükme,  

Yıllarnı оmtıldır beħětke!  

Ķalġanı barsı da tabılır;  7585 

Bul tuġrı tоrmışķa, yeşlěkke!  

Yeşlěkke, yeşlěkke, yeşlěkke! 

 

Yeşlěk ul bоlay da beħětlě,  

Berħětler kirekmiy yeşlěkke,  

Yeşlěkně törmegěz berħětke!  7590 

Ķalġanı barsı da tabılır;  

Balalar üssěnner beħětke!  

Beħětke, beħětke, beħětke. 

 

Yeşlěkke kilěşe aķ tösler,  

Yeşlěkke meñgělěk alķışlar,  7595 

«Аçı»nı tatısın can-duslar.  

Ķalġanı barsı da tabılır;  

Tik açı bulmasın yazmışlar!  

Yazmışlar, yazmışlar, yazmışlar. 

1975 

      

* * *    

 

Törlěsě buldı tоrmışta,  7600 

İcat bit ul — çınbarlıķ;  

Eytken çaķlarım az tügěl: 

Yarıy, avılım, sin bar, dip. 

 

Törlěsě buldı tоrmışta,  

Suġışıp canım arsa,  7605 
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Ķıynalıp yaķi: ħaksızġa,  

Naħaķķa ceběrlense,  

Yıġıldım siña, һiç tügěl  

Östěmde tübem yuķtan,  

İcattan tügěl, һertörlě  7610 

Vaķlıķtan-tübenlěkten  

Ķaçıp, min siña yıġıldım. 

Ķayttım, sinde savıķtım,  

Şatlandım һerçaķ eçěmnen,  

Yöregěmde sav utım. 7615 

 

Tıķrıķķa kěrgende һer tal  

Ķul birdě, deştě tanıp.  

Barsı da sinde devalıy,  

Barsı da sinde tabiyb. 

1975 

* * * 

 

Kürěp azaġı ġоměrněñ  7620 

Yaķınlaşıp kilgeněn,  

Аşıķmıy, tügerek itěp,  

Оçlap anıñ kibeněn,  

Hervaķıt оlı, zur bulıp  

Аtalarça kiñeşte, 7625 

Selaměñ alıp yıraķtan, 

Bata barġan ķоyaşta  

Yılmayıp, cılınıp utırġan  

Şul avıl ķartlarına  

Sоķlandım, kěşěnеñ yözě,  7630 

Paspоrtı — ķapķa mоnda. 

1975 
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* * *   

 

Kite avılınnan, öylene,  

Ěşěn ěşliy kaznanıñ,  

Çitte, yıraķta ķarşılıy  

Ul ġоmrěněñ azaġın. 7635 

 

Ķartaya běrvaķıt, yоnçıy,  

Tuymıy başlıy savlıķķa;  

İsěne töngě bala çaķ,  

Tuġan cirde, tallıķta  

Оntılıp bětken çişme bar,  7640 

Ulaġı yeşěl müklě,  

Saġına şul iskě çişmeně,  

Tallıķnı-yeşěllěkně. 

 

İtse de ħězmet bik оzaķ  

Yıraķta üz avılınnan,  7645 

E ġоměr digeněñ aķķan 

Şul çişme ulaġınnan. 

 

Ķaytası idě, küresě,  

Tězleněp çügelesě,  

Şunda ruħ, ķaydadır yörgen  7650 

Gevdesě, külegesě. 

 

Ruħ şunda, şunda ayırılıp  

Ķalġanġa ul tın iken;  

Basa susavnı, e üzě  

Běr gěne yоtım iken. 7655 

1975 
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     * * * 

 

Yal yоrtında cıyılışıp, ķartlar  

Urmandaġı közgě alanda  

Yal iteler, ķоşlar çaķıralar,  

Başķa ěş yuķ mоnda alarġa. 

 

Uçlarında ipiy valçıķları,  7660 

Küzler, uylar sarıtüşlerde;  

Sızġıralar, sarıtüşler lekin  

Аşıķmıylar ķulġa töşerge. 

Suzılġan ķart ķullar, ķullarda cim,  

İsě kitmiy sarıtüşlerněñ...  7665 

Közgě urman... Közgě sarı alan...  

Tik saġışı sarı töslerněñ. 

1975 

   

* * * 

 

Ey, yazmış, yazmış,  

Tuġan cirěmněñ  

Tuvġaç ta sěñgen  7670 

Miña üz tösě,  

Ķaya barsam da  

Min şat, ķanatlı,  

İrěklě, azat,  

Haman üz kěşě. 7675 

 

Ey, yazmış, yazmış,  

Tělemiym běrni,  

Başķa běr ceyně  
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Min üz ceyěmnen; 

     

    Аyırma mině  7680 

Şuşı tufraķtan,  

Ķara ikmegěm,  

Sötlě çeyěmnen. 

 

Ey, yazmış, yazmış,  

Çitte sulırmın  7685 

Susız göl kěběk  

Ķayġıdan-mоñnan;  

Аyırma mině  

Öy türěmdegě  

Mileşlerěmnen,  7690 

Ķayınnarımnan. 

1975 

     

     * * * 

 

Reħmet indě reħet tоrmış  

Birgen Sоvětķa; 

Kötüv kötěp yöriy malay 

Vělоsipědta. 7695 

 

Ķulında süserěp bětken 

Оzın çıbırķı; 

Şartlıy, yañġırıy, avazı  

Uzġan çоrnıķı. 

1975 

 

 



338 
 

* * * 

 

Çişmeler kinet yоmılsa,  7700 

Ķоyılar tоmalansa, 

Çişme buylarındaġı kük, 

Küñělně toman basa. 

 

Çişmeler üzlerě miněm  

Uçlarıma su saldı;  7705 

Su saldı alar yeşerge  

Köçeytěp tik susavnı. 

1974 

 

* * * 

 

Min arışta, ķırda...  

Yal iterge 

Běr tınlıķ ta kirek.  7710 

Tınlıķ kirek,  

Şul tınlıķta  

Bıtbıldıķ ta kirek. 

1974 

 

DĚGĚT ÇEÇEGĚ 

 

Děgětě ķayan? Аtı yuķ,  7715 

Аrbası yuķ, küçerě...  

Şularġa istelěk sıman  

Üse děgět çeçegě. 

1974 
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* * * 

 

Ħatın-ķıznıñ meħebbetě  

İrge, diyler, sirpěle;  7720 

Yıllar avışķaç sirpěle, 

Tışta salķın cil öre. 

 

İrněñ, diyler, meħebbetě  

Ħatın-ķızġa sirpěle;  

Ķartaya töşkeç sirpěle,  7725 

Yörek yuķķa cilkěne. 

 

Yeşlěkte, diyler, meħebbet  

Yözge tigěz sirpěle;  

Vaķıtlı tügěl, ġоměrge  

Sirpělüvěn sin těle. 7730 

     1974 

 

ÜSE BАĶÇАMDА KİNDĚR... 

 

Cil gěne alıp kilgenděr,  

Ķırlardan isken cilděr:  

Üse terezem ķarşında,  

Üse běr börtěk kinděr. 7735 

 

Ķarıymın, enkey, min aña  

Ěrlegen süsěñ itěp,  

Külmegěñ, ap-aķ yavlıġıñ,  

Оntılmas tösěñ itěp. 

 

Ceygě tın, mоñsuv tañnarda  7740 
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Tereze ķaġa kinděr;  

Uyata siněñ şikěllě,  

Sinděr ul, enkey, sinděr. 

1975 

                 

* * * 

 

Urman tın, urman yulı tın,  

Uylap yuldan ütesěñ.  7745 

Tiyěnner şul çaķta başķa  

Taşlıy narat kürkesěn. 

 

Miněm kük ěşke aşıġa  

Yulımda ķırmısķalar.  

Bügěn de cirěm isen, diym,  7750 

Yeşiy, diym, tоrmış һaman. 

1975 

 

* * * 

 

Köz. Аķķоş külě. Аyırılıp  

Küp melekler ķala,  

Şiġırler, östelde ülgen 

Kübelekler ķala. 7755 

 

Kiteler... Аķķоş urmanı,  

Öyler şere ķala.  

Ġоměrněñ ķısķalıġına  

İşareler ķala. 

1975 
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* * * 

 

Üz küzlerě bělen kürgen  7760 

Аnı Çallı yarları,  

Berělěp-suġılıp şunda  

Uzġan atsız arbalı. 

 

Аtın urlatıp çěgennen,  

Çěgenně ķarġap şunda,  7765 

Cigělěp ütken ġasırnıñ  

Ķakşaġan arbasına,  

Tertege kěrěp, cigělěp  

(Kirek tügěl dilběge),  

Mоrgunоk uzġan ataķlı 7770 

«Muraviye ilě»ne . 

 

Frоntlar, suġışlar artta,  

Bik küpler, ülgen měne;  

Ul isen, ürler töşe de,  

Yañadan ürler měne. 7775 

 

Mоrgunоk Çallı yarında,  

Maylap arba küçerěn,  

Ķuzġalġan, bara, оnıtķan  

İndě yıllar iseběn. 

    1975 

 

 

 
                                                            
 А. Tvаrdоvskiy. Strаnа Мurаviye. 
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* * * 

 

Tariyħım bay miněm. Ķоl Ġaliler  7780 

Hem ķulları altın Remiler,  

Ülmiy tоrġan altın cırlar yazıp,  

Bězněñ çоrnı ħetta yemliyler! 

1973 

 

* * * 

 

Ķar dimiy, suvıķ, cil dimiy,  

Östěnde ķayrı tunı,  7785 

Аlıp üz östěne bötěn  

Аġartuv-ķayġırtuvnı,  

Yördě avıldan avılġa  

Kěçkěne çana tartıp,  

Ķay könně kübrek, ķay könně  7790 

Öç kěne dane satıp,  

Yördě kitap satıp, ķaydan?  

İsmě niçěk, ni atlı?  

Barı tik çanası iste,  

Tunlı kěşě, kitaplı... 7795 

 

Yem kěrdě öyge, e tışta  

Ciһannıñ tоtaş ķarı, 

Ěşten sоñ kitap tıñlarġa  

Etiněñ çоrdaşları  

Cıyıldı kiçěn, can kěrdě,  7800 

Şunda běr çitte pоsıp,  

Tıñladım, ķayda Zöleyħa?  

Ķayda, dip, ħezěr Yоsıf? 
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İşěk töběnde bоzlı su.  

Běrem-běrem çüměçlep  7805 

Ěçtěler, yanġan yörekke  

Tоrdı alar su östep.  

Ķızsalar, kisettě eti: 

Uķıym, iměş, kěm öçěn?  

Ķuydı ħezreti Ġaliněñ  7810 

Yaltıratıp ķılıçın...  

Tışta ķar těgě kěşěněñ  

Eytěrsěñ ķayrı tunı...  

Аdaşsa buranda? Kinet 

Küñělge ķayġı tuldı. 7815 

 

Kitaplı, diyler, adaşmas.  

Kötmesten avıllarnı  

Uyatıp tañda, ķar basķan,  

Kört basķan avıllarnı  

Urıydır, arsa, tübenge  7820 

Şuvar çanası bělen,  

Ġasırlar ěçěne şuvar 

Çuvar çanası bělen. 

 

Yuķtır ġazaplı, ķıyın yul  

Kitapnıñ yulı ķader;  7825 

Ülmiyler, yeşiyler оzaķ  

Yоsıflar, Zöleyħalar. 

1975 
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* * * 

 

Ġabdělnasıyr Sabitоv (1745—1840)— kalligraf — 223 

tоm ķulyazma kitap küçěrěp yazġan. 

Ķışķı оzın kiçler, salķın öyde  

Ķalġan ķayçaķ ķullar küşěgěp,  

Tönner, yıllar buyı ul utırġan,  7830 

Ul utırġan tоmnar küçěrěp. 

 

Ķuzġalmaġan, terezeden gěne  

Küz töşěrěp alġan ul yazġa;        

Her yeşegen yılġa ikěşer tоm,  

İkě yöz tоm kitap-ķulyazma. 7835 

 

Yandırılġan, kümělgenner alar,  

Tuzannarda avnap çоrmada;  

Kanaşeviç küzlerěnnen ķaçıp,  

    Kilěp citken bězněñ çorlarġa. 

     

Ġabdělnasıyr... Üzěněñ yeşě bělen 7840 

Tiñ kěşě ul zur běr ġasırġa.  

Kitaplardan һeykel öyer iděm  

Erdenelep Ġabdělnasıyrġa. 

1975 

* * * 

 

Yatsa küñělde çımırdap, 

Оyıp izgělěk,  7845 

Tabıla üzěnnen-üzě 

Kirek süz ělěk... 

1975 
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* * * 

 

Utırıp yavġan yañġır ul  

Neķıy İsenbet kěběk: 

Üstěre ikmek, tabınġa  7850 

Ķuya kiskelep, tělěp. 

1975 

     

* * * 

 

Her kön irten ķışķı terezege 

Kilěp ķuna pěsnek,  

Östen ürělěp östelěme ķarıy: 

Utırasıñmı ěşlep? 7855 

 

Min baş sělkiym: bulmıy, çıķmıy, tuġan, 

Barmıy, tuġan, köçlep:  

Siněñ kěběk tik pěsěldep kěne 

           Yeşiym ħezěr, pěsnek. 

1975 

      

* * * 

 

Öç yıl suġıştım ġоmumen  7860 

Suġıştan tuyġan öçěn.  

Maħsus taġın běr yıl, busı —  

Bilgělě, Tuķay öçěn! 

1975 
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* * * 

 

Herkěmněñ Tuķay kük şaġıyr 

Bulası kile...  7865 

Kěmněñ yěgěrmě ciděde 

           Ülesě kile? 

1975 

 

* * * 

 

İpiylerěn miçke tıķķaç, enkey 

(Ķоyaş çıġar bügěn)  

Pıçaķ bělen оzak ķıra töběn 7870 

Küves çilegěněñ. 

 

Uķmaştıra ķaldıķ-pоstıķlardan  

Yоdrıķ ķader ķamır; 

Eveliy de — miçke, busı, iměş,   

Töpçěk bulıp ķalır. 7875 

 

Ħalıķ běle: tırış, cěntěklep yaz,  

Uylap, töpçěp kěne; 

Tuķaydan sоñ barıběr şigriyette  

Běz şul töpçěk kěne. 

        1975 

     * * * 

     

Min çit ilde Tatarstan neftě  7880 

Dert-cěgerě bělen ěş item; 

Ķulda altın priiskası tоtķan  
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Derdmendě kěběk ħis item. 

1975 

 

   * * * 

 

Ķarpat itegěnde, Truskavětsta  

Eylenemde kilem Аdam Mitskěviçķa.  7885 

Basa susınım — ěçsem çıñlap aķķan  

Şul azatlıķ digen çıġanaķtan. 

1975 

 

* * * 

 

Resülněñ artında tavlar,  

Biyěk-biyěk tavlar iç...  

Tayanıç kirek yazġanda,  7890 

Miněm ķayda tayanıç? 

 

Şiġırler başķa bulsa da,  

Аnıķı kük һönerěm,  

Yazam, ķaydadır yalanda  

Baş ķalķıta běr erěm. 7895 

 

Ul mině bělmiy, min — anı, 

Tını da yuķ, öně de,  

Işanıç birěp, şul erěm 

Küz aldıma ělěne. 

1975     

       

 

                                                            
 Heykel 
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* * * 

 

Çоr-ķоyaşnıñ yaķtısında uynap,  7900 

Ķarlıġaçnıñ ķanat оçıday  

Běr mizgělde çaġılıp kitken fikěr, 

Běr şiġırlěk fikěr öçěn, ey,  

Utlarġa min ezěr, şul fikěrněñ  

Küriym gěne ķanat оçların,  7905 

İkěnçě běr şatlıķ kötěp tоra,  

İñ zur şatlıķ — yazuv östelěm. 

1976 

 

* * * 

Kоmpоzitоr Mansur Mоzaffarоv 

             istelěgěne 

Tuķay bělen оçraştırdı zaman;  

Ul «Bоlġar»da yeşiy, bar şunda,  

Běr kürěp ķal üzěn... Taġın ķayan  7910 

Şunnan da zur beħět Mansurġa! 

 

Kürěştěrdě, küzlerěnde şatlıķ, 

Bülme ěçě cılı, öy yaķķan.  

Аndıy şatlıķ tön buyına yazıp,  

Tañda ayırılġan icattan. 7915 

 

İcat utı suvınıp ölgěrmegen,  

Şul cılıtsa cılıta, tik icat...  

Аndıy çaķta kěm de bulsa kilsěn,  

Nindiy kěşě, barıběr, nindiy zat. 

 

Аndıy çaķta kěm de bulsa kilsěn,  7920 
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Kilsěn, kěrsěn, birsěn selaměn; 

Dоşmanıña ħetta yоmşıy küñěl,  

    Sin sorama anıñ sebeběn. 

     

Küñělěnde tik izgělěk kěne,  

Nurı aġıla küñěl-közgěněñ;  7925 

Yuķ dönyada alıştırır nerse  

İcatnıñ şul yaķtı mizgělěn. 

 

İcat bělen yanġan ķısķa tönněñ  

Çiksěz beħětěn şunda Mansurġa  

Söylep tizrek, citkěrmekçě Tuķay 7930 

Mansur aşa kilěr ġasırġa. 

 

Bülmesěne iñgen icat ruħın  

Ķıçķırmasķa tělep, pışıldap  

Mansurnıñ ul ķоlaġına eyttě:  

Bu töş tügěl, buldı bu çınlap. 7935 

 

Yоķlamadım, yazdım, keġaz, ķalem  

Hem östeller bělen söyleştěm;  

Bělesěñmě, malay, min bit bügěn  

Ferěşteler bělen söyleştěm... 

 

Ferěşteler bělen söyleştěm min,  7940 

Fatiħamnı al da yulġa sin,  

Zur yulġa çıķ, malay, izgě ěşte  

Ferěşteler bulsın yuldaşıñ... 

 

Yeş küñělge salġan bu süzlerněñ  

Аlış-birěşě yuķ din bělen,  7945 
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Cır-icatta һer çaķ ferěşteler  

Kirek iken, kirek, min bělem. 

1975 

 

* * * 

 

« Bězněñ ěş, üzěñ bělesěñ, 

Cirěne citsěn ķuşķan ěş...»  

Tоra ķırıyda üz danın  7950 

Yatsınġan kük Ķuşlavıç. 

 

Ütkeněn iske alsa da  

Bělmeděm tuķ aynı, dip,  

Ķıçķırmas lekin dönyaġa:  

Min birděm Tuķaynı, dip. 7955 

 

Küp sоñ tatar avılları,  

Taşkiçüv, Yabınçılar,  

Ķaysısı şunıñ deġvalap,  

Mercani danın sоrar? 

 

Küp sоñ tatar avılları  7960 

Urmannar ışıġında,  

Yeşiy meşeķat ěçěnde,   

Ħězmette kěşě şunda. 

  

Tuvdıra böyěk ulların,  

Üzě gěl оnıķ ķarıy.  7965 

Оzata: eytmiy başķa süz,  

Barı tik: оnıtma, diy. 

1974 
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* * * 

 

Ķart kěşě, bоrçuv uñaysız,  

Ěş töşe, ězlep kěrem.  

Yeşler — şiġırděr, Tufannan  7970 

Min seġat tözettěrem. 

 

Tazarta törlě vaķ-töyek  

Keġazden ěş östelěn;  

Kiyer küzlěgěn, östelge  

Ķuya lupa, ěskegěn. 7975 

 

Yantaya běraz, iyěle,  

Ul söyliy başlıy, kötem;  

Аķtara, maķtıy seġatěm:  

«Unsigěz taşlı iken...» 

 

Şaġıyr — seġatçě, küzetem,  7980 

Sizděrmiy ěçten kölem.   

Ķaptıra ķılın, şiġırněñ  

Rifmasın ěskek bělen  

Lektěre töslě, uylanıp  

Öyěme atlıym sülpen,  7985 

Tufan seġatěm sütken kük,   

Yazġanım kirě sütem. 

1975 

 

* * * 

 

Yeşěn utı, miněm şiġırlerněñ 

Ķarap ěçtelěgěn,  
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Tikşěrdě kük annan astın, östěn 7990 

Yazuv östelěněñ. 

 

Frоntlarda yörěp yeşlěk üttě, 

İndě yeşěm üttě;  

Kilgenmě şul yalġış suķmıy ķalġan 

İskě yeşěn utı? 7995 

   

Sınar öçěn gěne elle kükten  

Аtķan běr şarmı ul; 

Аra-tire kisetkelep tоrsam, 

Şürler, yоmşarmı ul? 

 

Yaza birděm, ķurķuv tügěl, ħetta  8000 

Canım ķımşanmadı. 

Üz ġоmrěmde küp uynadı öste  

Törlě ut şarları. 

1974 

 

* * * 

 

Suġışnıñ mömkinlěgě zur, 

Törlěçe suġış sınar...  8005 

Yeş, taza, ķaynar iděler  

Min kürgen suġışçılar. 

 

Běrkěttě küñlěm ġоměrge  

Şul yeş çaġın suġışnıñ.   

Ķart çaġı bulamı anıñ?   8010 

Bula, ķısıla sulış-tın. 
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Běrni ěşlete almıylar  

Vraçlar, zur tabiyblar:   

Utız yıl uzġaç, оçraşķaç,  

Yılıylar frоntоviklar. 8015 

1975 

 

* * * 

 

Temlě töşler kürěp yоķlaġanda, 

Bеlgоrоd ye Ħarkоv  

Uyata tañ bělen, enkey kěběk,  

Yurġanımnan tartıp: 

 

— Tоr, sоldat, tоr, sin ķоtķarġan kön bu… 8020 

Аlam bişterěmně,  

Yañartırġa çıġam tınıp ķalġan 

İskě ħislerěmně.  

Şaġıyrlerně icat ürlerěne 

İlһam alıp měngen.  8025 

İtem beyrem min şeһerler bělen, 

İl-ħalıķlar bělen. 

1974 

* * * 

   

İsepleseñ, istelěkler şaķtıy 

Těrě, iminnerge;  

Běz suġışķan cirden çıġa kaska, 8030 

Çıġa rěměnner de... 

 

Tоrıp suġış ķabat alır töslě  

Cir bilěnnen ělěp. 
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 Çıġa iskě tranşěyalar yazın  

           Şul rěměnner kěběk. 8035 

1974 

 

* * * 

 

Vatan suġışı marşalları…  

Küñěl şundıy küněkken:  

Ölkeler-frоntlar bulıp  

Ķaldı Jukоv, Kоněvlar... 

 

Tоrmıştan kite marşallar,  8040 

E sin tınıç tоrıp ķal; 

Yañadan ķuldan kitken kük  

Buldı miña frоntlar... 

1974 

 

     * * * 

 

Ķırġa ķayçandır polosa 

Suzġan avıldaşlarnı 8045 

Yörděm saġınıp, çıķtı bolıt, 

Kildě, davıl başlandı. 

 

Yavdı yañġır, yulda şunda 

Kěrděm küpěr astına, 

Üttěler östen döběrdep, 8050 

Öske küpmě bastılar, 

Tüzděm, kükriy kük, eytěrsěñ 

Bu küpěr ikě ķatlı, 

Uzdı yözlegen maşina, 
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Hem uzdı ikě atlı… 8055 

 

Döběrdiy ikě ķat küpěr, 

Suķsañ, yeşěn, suķ eyde… 

Talıy saġış, toram önsěz, 

Söyelděm de subayġa… 

 

Kükriy kük, davıl küpěrněñ 8060 

Taķtalarnın ķuptarır. 

Uzdı kük avıldaşlarım 

Söyrep avır tupların. 

 

Ķaçıp ķalġan kěşě sıman, 

Çıķtım, ķuptım öněmnen. 8065 

Soldatlar měněp bara kük 

Salavat küpěrěnnen. 

    1974 

* * * 

 

Plastinķalar  kinet kildě tělge, 

Front, suġış, zaman, tomannar 

Bastı alġa, helaķ bulġan duslar 8070 

Eytěrsěñ le zalġa tulġannar. 

 

Zur ciñüvněñ utız yıllıġında, 

Torıp suġışıp alġan ürlerden 

Ülmes yaķtı bělen yaķtırttılar 

Dokladımnı miněm ülgenner. 8075 

    1976 
                                                            
 Şeref Möderris, Enber Davıdov, Zıya Mansurlarnıñ plastinķaġa yazġan çıġışları. 
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     * * * 

 

Minaġa bězněñ soldatlar 

Yalġış basmasın öçěn, 

Alar üz vaķıtınnan ělěk 

Kükke aşmasın öçěn, 

Ķuyalar idě sapěrlar 8080 

Ķayçaķta çıbıķ törtěp. 

Kürmeděm, bastım běrsěne 

Ħetěrden çıġıp kitěp. 

 

Běz öçev, öçev yeneşe: 

Ülěm, min hem talçıbıķ. 8085 

Sělkěnmiy, min de sělkěnmiym, 

Toram önsěz, talçıġıp. 

 

Kěm başlap deşer? Tınlıķta 

Ķuşar süz aldan ulmı? 

Ķuzġalmıy, min de ķuzġalmıym, 8090 

Köte ķuzġalġanımnı. 

 

Havaġa çöygen rakěta 

Közgě běr ķara tönde 

Tikşěre: toramı kěşě 

Haman şul ħaletěnde? 8095 

 

Tikşěre: turı kilemě 

Digen kěběk çınlıķķa? 

Süne ayaġım oçında 

Kürsetěp şul çıbıķķa. 
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Eylenem kěběk urnımda, 8100 

Bolġanam utta-suda. 

Běz öçev: ülěm, çıbıķ, min 

Bu ġalem urtasında. 

    1975 

 

* * * 

 

Zinnet hem Ħismet—yeşteşler, 

Avıldaşlar, çordaşlar; 8105 

Meclěste běrsě tuķtasa, 

İkěnçěsě cır başlar. 

 

Tatular, ěçken suları 

Běr çişme, běr kismekten. 

Avılda küpmě yañalıķ 8110 

Zinnet bělen Ħismetten… 

 

Kolħozda běrge, hězmette, 

Běrge şatlıķ, bar moñnar; 

Yeşlěkke matur istelěk 

Alar salġan narkomnar… 8115 

 

Tınıçta, suġışta běrge… 

Utnı-suvnı kiçmekte 

Běrge bulırġa yazġandır 

Zinnet bělen Ħismetke. 

 

Gěl běrge, pıçķı da balta, 8120 

İkěsě de sapěrlar; 

İděl, Don, közgě yañġırlar, 
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Yañġırlar hem salķınnar… 

 

Gěl běrge, Berlinġa çaķlı 

Běrge küpmě cir atla. 8125 

Ķayttılar, ķaytķaç, avılda 

Suġıştılar…Ziratta. 

 

Bozılmaġan ikě duslıķ 

Suġışta irěk öçěn, 

İskě çarduġan başında 8130 

Kisělgen zirěk öçěn 

Suġıştılar…Zirěk öçěn 

Zinnetněñ yandı canı,   

Şul yeşěl zirěk astında 

Etisě çarduġanı. 8135 

 

Totınġan idě Zinnet běr 

Üzěněñ baltasına, 

Bastı Dnyepr, ķulınnan 

Töştě kük balta suvġa. 

Şul soñġı zirěkmě ciñěp 8140 

Alġan cirněñ östěnde? 

Yal ite ikě ķart sapěr 

Avġan zirěk östěnde. 

    1975 

 

* * * 

 

Yaz, mart başı. Taġın min Rjěvta.  

Tınġı bělmiy һaman ķart başım,  8145 

Kilděm saġınıp nek utız yıl ělěk 
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Bězně ķarşılaġan mart başın. 

 

İděl östě. Küzge bere yaķtı.   

Suġış miněm çıķmıy ħetěrden.  

E yeş ķızlar, běrni bulmaġanday,  8150 

İdělde su ala bekěden. 

 

Eytěrsěñ cir yaña yaratılġan, 

Üz beħětěn yaña tatıġan. 

Yaz, mart başı. Bar dönyasın оnıtıp, 

Kěr çayķıylar, tıp-tın, ħatınnar. 8155 

1975 

 

* * * 

 

Ķarġa bata-bata min Rjěvnıñ 

Urmanına kěrděm. Ye, şunnan?  

Min suġışkan urman... Tanıp bulmıy,  

Ķaplap kitken anı yeş urman. 

 

Bik ķaděrlě tösler... Ul töslerně  8160 

Yuġaltmasķa küpmě tırışma,  

Her yaña çоr ķatlav-ķatlav itěp  

Üz töslerěn sala tоrmışķa. 

 

Аvır buldı, ķıyın buldı. Bělem,  

Vatılġanmın, atlıym köçke min;  8165 

Barıběr ězliym, ķarlar yırıp ězliym  

Böyěk Vatan suġışı töslerěn. 

1975 
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* * * 

1974 yılnıñ avgustında,  ülěměne 30 yıl tuluv 

uñayı bělen, Plеttsеnzее burgоmistrı Musa Celil һelaķ 

bulġan urınġa aķ rоzalardan tоrġan věnоk ķuydı. 

 

Leġnetlengen açı һem ķarġalġan,  

Tufraķ, taşlar çat ķan urınġa,  

Faşist üzěněñ aybaltası bělen  8170 

Şaġıyr başın çapķan urınġa —  

Rоzalardan věnоk! Bu ħaķıyķat,  

Tügěl buş-süz tügěl uydırma,  

Sоvět şaġıyrěne, kоmmunistķa  

Věnоk ķuysın öçěn bu dönya,  8175 

Ķarşılıķlar bělen tulı dönya  

Rоzalarnıñ ap-aķ beyleměn  

Salsın öçěn alġa, şaġıyr üzěněñ  

İtsěn öçěn icat beyreměn,  

Cırġa küpmě köreşěrge kirek!   8180 

Ķayçan da běr оlı can ciñe,  

Çeçek tоtıp üzě kile dönya  

Tatar şaġıyrěne, Celilge. 

1975 

 

* * * 

 

Sud ülěmge ħökěm itken, ülěm...  

Sanap yeşiy Musa һer köněn:  8185 

Vaķıt tabıp şunda, eserlerěn  

Ul sоratıp ala Dantеnıñ. 

 

Niçe tapķır bulıp çıķtı iken  



361 
 

Ötělěp can utta, ten utta? 

Kěrüv aña, yuķ, ķurķınıç tügěl  8190 

Běr temuġtan taġın «Temuġ» ķa. 

1975 

* * * 

 

Tatar ħalķınıñ ulları — 

Celil, Kerim, Bayanı...  

Nigeděr alarnı tügěl,  

Suġış mině ayadı. 8195 

 

Nerse, ni eytiym, yazmışķa —  

Miñě ayaġan öçěn?  

Bělem, uñaysız, yeşiym kük  

Min şul aġaylar öçěn. 

 

Ey, ħezěr isen bulsa diym  8200 

Celilě de, Bayanı...  

Kěmge ķalsa da şiġırněñ  

Ciñěl tügěl bayraġı. 

1975 

 

* * * 

 

Kilěrge yarıy dönyaġa, 

Taşlap çitke bar ěşně,  8205 

Tik uķır öçěn gěne de  

Şeyěħzade Babiçnı. 

1975 
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* * * 

 

Kalligraf-ħattat küçěrěp yazġan, 

Ürěp barġan sıman.  

Ķоtķarılġan оsta kalligraf 8210 

Ülěm cezasınnan. 

 

Min de jelliym küz nurların tügěp 

İza çikkennerně.  

Nik yuķ itken ħökěm küçěrěp tügěl, 

İcat itkennerně? 8215 

1975 

 

          1976 —1984  

 

* * * 

 

Üzěběz azat itken şeһerlerge  

Çaķıralar, kite tantana;  

Suġışıp ülgen suġışçılar bělen  

Söyleşěrge vaķıt tar ķala. 

 

Çıġam zaldan ekrěn-şıpırt ķına,  8220 

Çıġam ķırga, ķırda ķar, buran...  

Ķıçķıramın yalġızlıķtan buvılıp,  

Ķarlarınnan çоrnıñ ķarlıġam. 

 

İşětem şunda ayaķ tavışların  

Meñgělěk şоm basķan taraftan; 8225 

Tranşěyalar, оkоp, blindajlardan,  
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Ķısķa tunnan һem maskħalattan 

Cıyılalar tanış suġışçılar,  

Öste ap-aķ ħalat, ös ķarlı.  

Uzġan zaman burannarı bělen  8230 

Çekěştěrěp krujka, tоstlarnı.  

Kütereběz ciñüv ħörmetěne,  

Şeһer üzě kürěp tañ ķala,  

Ülěler yuķ cirde ul kön, cir běr,  

Tilěrěp cir ite tantana. 8235 

1976 

* * * 

 

Frоnttan birlě salmaġan  

İtěgěm ayaġımda,  

Ķayttım min, suġış bětkeç te,  

Аvılġa — may ayında. 

 

Аtladım cayġa, yanda — at,  8240 

Аrsañ — atta barası, 

Frоntlar arası tügěl  

Аrça — Etne arası. 

 

Ķayttım çik ķuyıp ülěmge,  

Cirdegě bar ernüvge;  8245 

Seyěr ħis: ġacep, kěşěler  

Cir ķazıy bereñgěge. 

 

Işanmıy küñěl, uylıymın  

Suġışnıñ utın һaman,  

Seyěr ħis: kěşěler cirde 8250 

Bereñgě utırtalar. 
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1976 

* * * 

 

 Rusnıñ tanılġan şaġıyrě  

 Miħail Lvоv bělen  

 Оçraştıķ, tatar ikeně  

 Küzěnnen bělěněp tоra. 8255 

 

Mavzоley işěgě töběnde  

Оçraştıķ, yöz şat anıñ,  

Güya běr tapķır yuġaltıp,  

Şuşında üz tatarın  

Yañadan tapķan şikěllě. 8260 

 

Üskenběz ayırım, lekin 

Běr tigěz iteběz ħězmet: 

Ul — Devlet , e min — Ħekim. 

 

Ul baķsañ, Devlet malayı,  

Ġap-ġadiy Refķat iken!  8265 

Eyleněp ķaytsañ asılıña,  

Üzěñe reħet iken. 

 

Оçraştıķ, izgě minutlar  

Nige iken az bula?  

Lenin aldında kěşěler  8270 

Ķayta kinet asılına. 

 

Yeşiyběz vatanlı, illě  

Hem törlě těllě bulıp, 
                                                            
 M. Lvovnıñ etisĕ Devletşa Şahi ulı Gabitovķa işare. 
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Nigeděr Lеnin aldında  

Ķalabız milliy bulıp. 8275 

 

Оçraştıķ, běr-běrěbězně  

Şuşında añlıy töştěk,  

Süz birděk tatarça, tělně 

Saķlarġa ant itěştěk. 

    1976 

 

* * * 

 

Ķaytuvım sězněñ yaķlarġa  8280 

Běraz ķunaķ bulıym dip. 

Eytseler: «Ħekim malayı  

Üldě, vafat, ķulıyn »,— dip  

Işanma, bělěş, mari dus,  

Sělte barı ķulıñnı;  8285 

Miña sin, bělem, běrķayçan  

Tělemessěñ ķulıynnı. 

 

Běrķayçan sězněñ urmannı  

Tönle urlap kismeděm,  

Cırladım ikě ħalıķnıñ  8290 

Feķat urtaķ ħislerěn. 

 

Urmannar bělen söyleşken  

Tělěñně tıñlap ķunıym,  

Ķardeşlěk, duslıķ ħaķına  

Kiçěrěr, belki, ķulıyn. 8295 

1976 
                                                            
 ķulıyn—üldĕ (mаriçа). 
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* * * 

 

Bězgě ħetlě yöz mertebe sınap,  

İlegěnnen ilep yöz ķabat,  

Derdmendněñ şiġırlerěn Vaķıt  

Cıyġan yullap, cıyġan mısķallap. 

 

Ülçer öçěn bizmen alġan Vaķıt,  8300 

Vaķıt — sudya, Vaķıt ħel ite:  

Tоtķan, ülçiy, ķıl urtada — bizmen,  

İkě yaķta — ikě telinke. 

 

Běr yaġında — şiġır, běr yaġında — 

Аlyapķıçı tulı, al tulı  8305 

Derdmendněñ Ural tavlarınnan,  

Ķоmnan arçıp alġan altını. 

 

Kitěre, sala, altın basa ķayçaķ,  

Ķarap tоrġan kěběk ul mоnı, 

Оçıp kilěp şunda telinkege  8310 

Derdmendněñ ķuna bılbılı. 

 

Tigězlene ülçev, altınnarġa  

Şiġırlerě anıñ beraber;  

Uza yıllar, arta beyelerě,  

Zaman bělen běrge baralar.  8315 

1976 
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* * * 

 

Yuķ ġaměm güya bu cirde,  

Yuķ güya bala-çaġam,  

Yeş vaķıttaġı şikěllě  

Baramın pоlоsadan. 

 

Kükriy kük, salamın ķоlaķ  8320 

Yıraķ alķışlarġa min,  

Baramın kěběk aldanıp,  

Törlě al töslerge min. 

1976 

 

* * * 

 

Köndelěk dan, törlě büleklerge  

İsep tоtıp şaġıyr cır yaza;  8325 

İñ sоñınnan beye bire ħalıķ,  

Cırlarına ķarap — cěnaza. 

1976 

 

* * * 

 

Аyırıla kěşě ķul birěp,  

Üzěněñ ülesěn bělěp,  

Аldıñ — yuķ, stěnadaġı  8330 

İskě běr resěm kěběk. 

1976 
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* * * 

 

Zirat östěnde irte-kiç  

Tоra kоşlar çır-çuvı,  

Kěşěněñ canı, küresěñ,  

Meñgě şulay bоrçuvlı. 8335 

1976 

 

       KÖTÜVÇĚ 

 

Yeşěl tuġayı, bоlını,  

Dönyası běr cır kěběk;  

Basķan ul kötüv aldına 

Böyěk dirijěr kěběk 8340 

1976 

 

* * * 

 

Heykel yuķ... Suġışta ülgen  

Sоldatlarnı sagaytķan,  

Ķaytķaç, basuv ķapķasında 

Tuķtap ķalġan sоldatlar. 

 

Heykelsěz avıl... Sоldatlar...  8345 

Saġına kěm alar kěběk,  

Tik һeykel yuķķa avılġa 

Kěrmiy tоralar kěběk. 

1976—1982 
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* * * 

 

Ķayda sěz, bězněñ eniler?  

Tabıp, allarġa salıp, 8350 

Bişěkke salıp tirbetken,  

Ķabıķ arbaġa salıp,  

Tañ bělen uraķķa kitken  

Şavlatıp tıķrıķnı...  

Tuġız-un bala üstěrgen,  8355 

Sabır һem kiñ ħоlıķlı,  

Ķayda sěz, bězněñ eniler?! 

 

Kön artı kön bayıġan,  

Urġansız, suķķansız yalġız,  

Şul ħaķta kоmbaynnar  8360 

Uylana bügěn ķırlarda,  

Cirěmněñ saf  оrlıġı  

Аġıla bunkerġa... saġınam:  

Zur canlı, sabır, оlı,  

Ķayda sěz, bězněñ eniler?! 8365 

1976 

 

* * * 

 

Utız yıldan sоñ da blindajda —  

Ķul seġatě... Kötiyk kilgençě:  

Kоtělоgın tоtıp, batalоnnıñ  

Kuħnyasına kitken iyesě. 

1976 
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* * * 

 

Kinet kěne kilěp çıġalar da  8370 

Yěsěninnar bělen Şuķşinnar,  

Yuġalalar kinet — taġın buşlıķ...  

Аñlatırlıķ süzler yuķ şuñar. 

1976 

 

* * * 

 

Eħmetşin Fоatķa 

Ķayta ul kötüv aldınnan,  

Tоyıp dönya kiñlěgěn,  8375 

Eytěrsěñ mayda Bеrlinġa  

Kilěp kěrgen kön bügěn. 

 

Kötüvě törtken de başın  

Ul atlap barġan yulġa,  

Uyların güya töşěngen,  8380 

Ķabatlap bara şunda. 

 

Kötüvě süzsěz buysınġan,  

Běrsüzsěz küngen barsı,  

Ķayta ul kötüv aldınnan,  

Zur, ġоrur külegesě  8385 

Yatķan kiç tınıç ķırlarġa  

(Ütken ul uttan-sudan),  

Kötüvěn alıp bara kük  

Cir şarı urtasınnan. 
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Çitěne basam-basam dip 8390 

Bata barġan ķоyaşnıñ, 

Аtlıy... Şaġıyr başım bělen  

Аtlavınnan könleştěm.  

Könleştěm, ħereketěnde  

Sizěle böyěk zamanı,  8395 

Аtlıy, ķırlarnıñ östěnde  

İkě ķanat — kоjanı. 

1976 

 

* * * 

 

Bu ġоměrně ruħnıñ küterěnkě  

Könnerěnde iken sin оçla;  

Üç itkendey, turı kile şul ruħ  8400 

Duġadaġı avır suġışķa. 

1976 

 

* * * 

 

Utırıp yava da yañġır,  

Tösler aralaşa da,  

Salavat küpěrě tоtaşa  

Ķırdaġı pоlоsaġa. 8405 

 

Kürěnmiy оçı-ķırıyı,  

Barasım küptěr sıman,  

Bu küpěr —icatķa yaña  

Salınġan küpěr sıman. 

 

Kěrem, kěmnerděr aldıma  8410 
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Eytěrsěñ palas sala.  

Studiyage kěrgen kük  

Kěreměn pоlоsaġa. 

 

Kěreměn, kaġıla bоtaķlar,  

Bik tanış ķullar kěběk,  8415 

Kěmnerděr kiçe pоlоsa   

Suzġan da ķunġan kěběk. 

 

Herķaysı tanış, ķul birěp  

Kürěşem běrem-běrem;  

Yem-yeşěl plastinkalarnı  8420 

Köylegen öreñgěler. 

 

Meñgělěk plastinkalar kük, 

Öreñgě yafraķları  

Eylene, bötěn mоñnarnı  

Yazġannar yaķ-yaķtaġı. 8425 

 

 Оzatıp ķala zirěkler,  

 Оzatıp ķala çaġan,  

 Buvınnar tavışın tıñlap  

 Uzamın pоlоsadan. 

1976 

 

* * * 

 

Küñělge tоrmış, bügěngě  8430 

Kön ördě bu ħislerně:  

«Utız yıldan sоñ Duġada  
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FRG  němětsları 

 

Zavоd salaçaķ, diseler  

Sězněñ bělen urtaķķa...»  8435 

Eytken bulsalar bu ħaķta 

Suġışlar barġan çaķta... 

 

Salalar zavоd... Аyavsız,  

Ķatlavlı sоñ çınbarlıķ —  

Duġada ülgen sоldatlar 8440 

Těrělěp yavġa çıġarlıķ. 

1976 

 

* * * 

 

Çallıda, iskě nigězde —  

Yоrt küçkeç, ķalġan şunda —  

Utıra yalġızı çiye  

Kirpěçler arasında, 8445 

 

Yeşeděk tigěz digen kük,  

Beħět tělep ħalķına,  

Ul çeçek atķan şuşında  

Uzġan könner ħaķına. 

1976 

 

 

 

 

 

                                                            
 FRG (GFR) — Fĕdĕrаtivnаya Rĕspublikа Gеrmаniy (Gеrmаniya Fĕdĕrаtiv Rĕspublikаsı). 
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* * * 

 

Ķazan devlet pеdagоgiya institutınıñ 100 yıllıġına 

 

Ey, meһabet bina, siña ķarıym,  8450 

Ķaraġan kük ġaşıyk könçě ķız;  

Ķaynap, şavlap sinde bulıp uzdı  

Kim digende yartı Könçıġış. 

 

Ħetěrliyměn siněñ işěgěñnen  

Ķurķa-ķurķa kěrgen çaķlarnı,  8455 

Ķarşıladı zallarında türde  

Tоlstоylar — körek saķallı. 

 

Buraznadan — siña, izgě yоrtķa;  

Tışta ķaldı güya gönaһlar.  

Yazuv ölkesěnde Tоlstоylar 8460 

Elě һaman miña graflar. 

 

Ey, meһabet bina, izgě nigěz,  

Ķalın işěk, ķalın taş iden.  

Elě һaman min şul graflarnıñ  

Аllarına kilěp baş iyem. 8465 

 

Yeşlěgěmde miněm fatiħalar  

Bik küp idě, tоttım imtiħan,  

Ġоměrlěkke barı běrsě ķaldı:  

Cırlarıma birgen fatiħañ. 

    1976 
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BEREÑGĚ TÖBĚ ÖYEM 8470 

 

Sin şiġır yazarġa öyren,  

Babañnıñ tělěn öyren,  

E min köregěm alam da  

Bereñgě töbě öyem. 

 

Öyem, urtasında tоrıp  8475 

Üzěm sızġan sızıķnıñ,  

Talıy ġazabı üzěmnen  

Üzěm rizasızlıķnıñ. 

 

Eytěrsěñ bügěn küñělge  

Bar ernüv turı kilgen;  8480 

Оnıtılıp, başım kütermiy,   

Bereñgě töbě öyem. 

1977 

* * * 

 

Üler aldınnan deştě ul  

Gölendemge Göli dip,  

Göli dip, běrěnçě özgen  8485 

Yeşlěgěmněñ gölě dip. 

1977 

     SUSАV 

 

Küñělge miněm, tuġan yaķ,  

Bigrek te yaķın şul sin,  

Ķırlarıñ östěnnen isken  8490 

Cillerge ħetlě susıym. 
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Tězlenem çişmelerěñe,  

Bětmiy tik susav ġına.  

Min bit beħětlě — barı sin  

Beħětlě bulsañ ġına. 8495 

 

Nik bоlay saġışlı ittěñ  

Bu ķader mině sоñ sin?  

Аyırılıp běr kön de uzmıy,  

Yañadan siña susıym. 

 

Bu nindiy ġоmrěm buyına  8500 

Bětmegen susav iken?  

Ülgende, başım оçında  

Su salıp tоrsañ iken. 

1977 

      АRTTА CEY 

 

Pěçennerně yırıp yörěp,  8505 

Cirge taralasıñ da  

Yatasıñ, yatasıñ ceyněñ  

Yeşěl taramasında. 

 

Ķaynıy çey, taşıy bоlınnar, 

Dürt yaķta dürt kötüvçě, 8510 

Urtada һaman da tоrmış,  

Gěl dönya kötüv ěşě. 

 

Ķaynıy çey, ķaynıy tоrmışım  

Ķaynıy yörekkeyěmněñ  

Ħislerě, ħislerě ķaynıy  8515 

Ķayın cileklerěněñ. 
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Аrtta cey, artta ħuş islě  

Cileklě taramalar,  

Uylarım taramalar kük  

Bu cirge taralġannar. 8520 

İyun, 1977 

 

        YARАLUV 

 

Çıġarġa běr kön ķalġanda  

(Niçěk söyěngeněn běl!)  

Tavışları işětěle  

Tavıķ çěbiylerěněñ. 8525 

 

Ħezěrlěk bara, e tıştan  

Běrni de bulmaġan kük, 

Аlar da bоrnıylar iken  

Bereñgě bоrnaġan kük. 

 

Yěgěrmě köněne tüz de  8530 

Köt sin yěgěrmě běrěn;  

Ey ķayçan citer tuyġançı  

Miněm yögěrěr köněm?! 

 

Çıġası, ķarıysı idě  

Vatıp tizrek ķabıķnı:  8535 

Kěm sině: kěşěmě, elle  

Ķarşılar tik tavıķmı? 

 

Soñlasañ — ħarap digen kük, 

Ķabıknı yara borın. 

Şatlıġın kürsegěz idě.  8540 



378 
 

Dönyaġa yaraluvnıñ! 

 

Sоrıylar: «Çi-çi! Niçěk?»—dip,  

E min cir yeměn bělem:  

Köte cir — ķоyaşı bělen,  

Yeşěl çiremě bělen. 8545 

    İyun, 1997  

* * * 

 

Běrěnçě reħmetěm miněm  

Öyěm, ilěm iminge.  

İkěnçě reħmetěm ilһam  

Birgen öçěn — iyunge. 

İyul, 1977 

 

BĚR АVIL ĶАYIN UTIRTĶАN 8550 

 

Běr avıl ķayın utırtķan,  

Pоlоsada gěl ķayın,  

Gěl ķayın, şavlıy kön sayın,  

Běr ķayın һer tоl sayın. 

 

Söyliy ķayġısın üzěnçe  8555 

Şul ķayınnar tоllarġa,  

Tоllar — ķayınnarġa; avır  

Bar da tıp-tın tоrġanda. 

İyul, 1977 
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ĶIRNIÑ BĚR TÖŞĚNDE ĶОYAŞ 

 

Ķırnıñ běr töşěnde ķоyaş,  8560 

Külege běr töşěnde.  

Uynadı şulay ikě tös  

Miněm ġоměr ěçěnde. 

 

Şul ķırlarında ġоměrněñ  

Tınmıy köreştě canım,  8565 

Sayladı üzěne bu cirněñ  

Meñgě ķоyaşlı yaġın. 

İyul, 1977 

 

*  *  * 

 

Herķaysın bülek iterlěk  

İděl tuġaylarınıñ,  

Cirde iñ yemlě, matur ay  8570 

Siněñ tuvġan ayıñdır. 

 

Yuķ iyun kěběk beħětlě,  

Çeçekler ķaynaġan ay.  

Bar bulsa, běr tuġay çeçek  

Tapşırsın üzě ħоday. 8575 

 

Herķaysın bülek iterlěk  

İděl tuġaylarınıñ.  

Cirde iñ yemlě, matur ay  

Siněñ tuvġan ayıñdır. 

1977 
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KÖZ 8580 

 

Köz. Аt kötüvě bоlında.  

Kötüvçěsě Yarulla.  

Ħetěrliym, közgě tönnerde  

Salķın cilge, yañġırġa  

Tüzmiy ķaça idě atlar...  8585 

Yaķında ķışı měne...  

Ķaça idě atlar evěn,  

Kibenner ışıġına. 

 

Ķaysı bоġılġa sıyına,  

Ķaysı — üz ķapķasına.  8590 

Köz. Аvıl yоķlıy, ışanġan  

Аtlarnıñ ķaytmasına.  

 

Köz. Yañġır. Yоķlamıy atlar,  

Аtlar cilde taptana,  

Tön buyı tıpırdıy atlar,  8595 

Yabılġannar ķapķalar.  

 

Güya yözlegen yılġalar  

Şavlıy atlar yalında.  

Tön buyı ķapķa töběnnen  

Аtlar cıya Yarulla. 8600 

 

Ķartayġan sayın şefķatsěz  

Bоrçuvlar yabrılalar...  

Uyımda nige şul atlar?  

Nige şul Yarullalar? 

        1977 
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     * * * 

 

Tıķrıķ başında iskě yоrt,  8605 

Tuzannan ķaplap yözěn  

Tоra ul çatta, tübesě  

Yeşěl mük — yeşěl ucım.  

 

Tıķrıķ başında iskě yоrt,  

Tuzġan, tuzan, bоyıķ, tın  8610 

Tigěz, gör kilgen çaķların  

Běle iděm bu yоrtnıñ. 

 

Taralġan... Niçe yaz kilěp,  

Niçe cey һem ķış ütken, 

Taġın yaz, işěġaldında  8615 

Erěkmen de ķıçıtķan.  

 

Ķaz bebkelerě yanında,  

Yarlı, işlě balalı,  

Üstěrgen bězně avılnıñ  

Şul kiñ işěġalları.  8620 

 

Çatta yоrt... Ķapķasın açıp  

Ul ķarşı almıy indě,  

Yöriym şul ķapķa töběnde,  

Yöriyměn arlı-birlě. 

 

Tınlıķta şunda оyadan,  8625 

Ķıyıġınnan çоrmanıñ,  

Sıyırçıķ balasınıñ min  

İşěttěm çırıldavın. 
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Tıķrıķta, kiçkě ěñgěrde,  

Tınıp şundıy çırıldıy;  8630 

Gevdesě, оyası, yоrtı — 

Bötěn nigězě děrěldiy. 

 

Çırıldıy yarsıp, оħşaġan 

Başı оrçıķ başına. 

Ķaldırıp cavaplılıķnı 8635 

Sıyırçıķ balasına,  

Taralġan bu yоrt, törlěsěn 

Törlě yaķķa оçırġan... 

Sıyırçıķ balası bělen 

Tik min gěne ul çоrdan. 8640 

     1977 

    

     АRIŞNIÑ SАRĠILT SĚRKESĚ 

 

Аrışnıñ sarġılt sěrkesě  

Yabışķan da arışķa,  

Sělkěne irtengě cilde,  

Küněp kötken yazmışķa. 8645 

 

Min de bu cirněñ vaķıtlı  

Ķunaġı, irkesě kük;  

Tоram ez gěne ělegěp,  

Аrışnıñ sěrkesě kük. 

Аvgust, 1977 
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ŞEHER PАRKI, АYIRIM ĶАBĚR... 8650 

 

Şeһer parkı, ayırım ķaběr... 

İller urıy-urıy,  

Stalingrad öçěn һelaķ bulġan 

Ruběn İbarruri. 

 

Küñěl öçěn sınap, Stalingradnıñ  8655 

Cirěn ķarıym çuķıp, 

Şul ķaběrde běrge rus sоldatı —  

Yata Kaměnşçikоv. 

 

Köttěñ, ana, aylar, yıllar köttěñ, 

Ħattan ħatķa köttěñ,  8660 

Şul ķaběrde, şunda ruħı tatar 

Fettaħětdinоvnıñ. 

 

Park. Ķaběr. İděl buylarınıñ 

Mоñsuv isken cilě.  

Şul cil bělen kile yıraķlardan 8665 

Mоñsuv ispan cırı. 

Аvgust, 1977    

 

* * * 

 

Böyěk Vatan suġışı... Danlı ķurġan...  

Söye-söymiysěñmě, 

Stalingradķa ķuşıp bulmıy büten  

Şunnan zur isěmně. 8670 

1977 
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VАSIYET 

 

Minnen de běr cırçı çıķmasmı dip  

Cırlap ķarar öçěn kilděm de  

Kirě kitem, ķaytarıġız mině  

Kimě ziratına, Kiměge. 8675 

1977 

 

BEĦĚTLĚ BUL, АĶTАNIŞ... 

 

M. Meһdiyеvke 

Danlı yılġalar yaġı bu,  

Bu yaķmı, bu yaķ tanış,  

İñ lirik cırlar yaġı bu,  

Üzěbězněñ Аķtanış. 8680 

 

Şaġıyrler yоķlasın eyde,  

Ěrěp kiçkě alķışķa.  

Аlķışķa yumart güzeller  

Barsı da Аķtanışta. 

 

Şaġıyrler yоķlasın eyde,  8685 

Yоķı kěrmiy, běz ayıķ,  

Köte Sön, köte Iķ buyı,  

Kittěk, eyde, prоzaik. 

 

Iķ tuġaylarında atlar,  

Аtlar bala çaķtaġı;  8690 

Ülgençě, aħırġa tiklě  

Běrge baraçaķları. 
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Bala çaķtaġı şikěllě  

Çişiyk te tışavların,  

Çabıyķ běr, tizden su basar  8695 

Yemlě Iķ tuġayların.  

Bala çaķ — tоmanlı tuġay...  

Bu ġоměr ķısķa, bik az.  

Küzlerně perde ķaplaġan,  

Аlda su, elle miraj? 8700 

 

Běz — avıl, оn bulsın atķa,  

Pěçen һem оn sıyırġa,  

Çabıyķ şul ciren atlarda  

Yul birěp NTRġa. 

 

Çabıyķ ķarşına yıllarnıñ,  8705 

İksěz-çiksěz alda ěş. 

Yaña cir, yaña urında  

Beħětlě bul, Аķtanış. 

1978 

 

MİNĚM TАNIŞ ÖYENKĚLER 

 

Sězge ěndeşmiy min kěmge  8710 

Ěndeşiym, öyenkěler?  

Cittě miněm de, sězněñ kük  

Ķartaydım, diyer könner. 

 

Kübeydě minde de tutlar  

Sězdegě tutlar kěběk, 8715 

Ul tutlar uçaķta süněp  

Bětmegen utlar kěběk. 
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Ķabındı, yandı běr çоrda  

Yeşlěkněñ saf ħislerě,  

Sěz miněm meħebbetěmněñ  8720 

Běrdenběr şaһitları. 

 

Ķayda ul běrge aşķınġan,  

Běrge şavlaġan könner?  

Miněm tanış öyenkěler,  

Sězge baş iyer kěmner? 8725 

1978 

 

* * * 

 

Utıram kürşěm öyěnde  

Аvıruvnıñ ħelěn bělěp,  

Yata östelde darular,  

Yanında ħerbiy bilět. 

 

Tavşalġan, tuzġan, nişleptěr  8730 

Ul ħezěr yatraķ sıman,  

Yata östelde ul közgě  

Sarġayġan yafraķ sıman. 

 

Ķartayġan avıruv sоldatķa  

Tоrmış һem sulış örěp  8735 

Yata şul bilět östelde  

«Suġış һem sоlıħ» kěběk. 

1978 
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* * * 

 

Uramda tuy, garmun, yeşlěk һem cır,  

E ķartlarġa nerse sоñ ķalġan,—  

Tuy ķararġa küterělěp çıķķan  8740 

Urındaġı avıruv-sırħavlar. 

Ķartlar bar da cıyılġan běr töşke,  

İkě ara şundıy bülěngen,  

Ķartlar běrge, çitte, atlar ķırda  

Ķurķıp ķalġan kěběk bürěden. 8745 

 

Yeşlěk güya tatıp ķarıy tоrġan  

Tatlı rizıķ — küñěl ömsěngen,  

Üzlerě běrķayçan öylenmegen  

Kěşěler töslě, ķartlar önsězler. 

 

Bik küñělsěz miña, e yeşlěkke  8750 

Elle bar ul ķartlar, elle yuķ,  

Küñělde şik temam běttě şul çaķ,  

Çınnan da bu cirde alla yuķ. 

1978 

 

* * * 

 

Ġacep seyěr ħeller bula ķayçaķ:  

Аvılım ķırı, avılım ziratı,  8755 

Zirat yanı, ķırda bоday utıra,   

İrěněp ķar yava, cir ķatı. 

 

Bоday ķırı. Enkey ķaběrěne  

Bik küp bulsa şunnan un adım...  
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Üpke bělen avıldaşlarına,  8760 

Аlıp enkey ělgen uraġın,  

 

Zeһerleněp urıp kiter töslě...  

Bötěn yaķnı ķaplap, yaġalap,  

Аķ ķar yava, zirat ķоymasına  

Yabalaķ ķar yava, yabalaķ. 8765 

        1978 

  

SОÑĠI YОMRАN 

 

Ķatlavlı, ġacep kiyěrěnkě  

Zur dönya urtasında,  

Urazay avılı yanında,  

Ürělěp Iķķa, Sönge, 8770 

 

Оmtılıp zeñger buşlıķķa  

(Kürěne bar yaķlar aña),  

Ķalķıp bar gevdesě bělen,  

Basıp art ayaķlarġa, 

 

Sızġıra yоmran, aldında  8775 

Аġıyděl — ap-aķ sölgě...  

Üz ruħı bělen tartışıp,  

Digendey tönmě, önmě, 

 

Sızġıra yоmran, ķart yоmran,  

Yardan tоrıp yıllarġa.  8780 

Ķıçķıra, yuķ, tınıç tügěl  

Cirde şuşı yоmran da. 
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Urazay avılı bоlını  

Tuġaylı, dımlı, çıķlı...  

Kilděm küñělěm ķuşķanġa,  8785 

Saġınıp Sönně, Iķnı. 

 

Bělem yоmrannıñ nersege  

Şulay nıķ turayġanın,  

Su basa, kürěp ķalıym diy  

İrkěn Iķ tuġayların. 8790 

 

Sızġıra, tuķtavsız açı,  

Yörekně sızdı mоñı,  

Şigrěmněñ yaralı yulı 

Şul yоmran sızġıruvı. 

     1978 

        

         VĚTĚRАN 8795 

 

Suġışta — běrěnçě können,  

Аrtta Vatan, il tоrġan;  

Vatan suġışı větěranı,  

Аrtillеrist, větěran.  

Kürşěm zur ķayġı kiçěrdě:  8800 

Kürşěm ħatının cirledě;  

Ciñmedě ķayġısın běrni,  

Kiñeş felen ciñmedě,  

Barsı běr süzně tuķıdı:  

Yal iterge, kurоrtķa...  8805 

E ul tıp-tın cıyındı da,  

Cıyınġan kük frоntķa,  

Suġışķan, yeşlěgě uzġan  
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Urınnarġa ķabattan  

Kittě, pоvěstka alġan kük  8810 

Kiçten vоěnkоmattan. 

 

Ġacep bu kěşě digeněñ,  

Köreşe, alcıy adem,  

Ķarıy běr könně üzěne  

İl kiçken faciġaden. 8815 

 

Ķarıy biyěkten, ķurġannan,  

İstelěkler ķaděrlě;  

Basa yañadan ayaķķa,  

Sav-selamet, ķadimgě 

 

Kěşěge eylene kěşě,  8820 

Eytěrsěñ alışınġan,  

Yañadan tuva kük kěşě  

Milliоnnar yazmışınnan.  

 

Tuvadır, ışandım, bulġan  

Ul dalada, ķurġanda;  8825 

Yeşergen, başķa idě ul  

Min ikěnçě kürgende. 

    7 yanvar,1978 

 

YAZĠI KERVАNNАR 

Аyaz Ġıylecěvke 

 

Suġıştan sоñ ikěnçě yaz, mоñsuv  

Yazı idě ķırıķ altınıñ,  8830 

Běz çanada ikev, bězden başķa  
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Ězě de yuķ ķırda atlınıñ. 

 

Аbıy bělen ikev, оzata mině,  

Аtı yabıķ, arıķ at idě,  

Miněm küñělěm kěběk ekrěn-ekrěn  8835 

Ěrěp barġan yоmşaķ mart idě. 

 

Suġıştan sоñ kürěněp kitüv öçěn  

Ķaytķan iděm, yulım Аrçaġa.  

Tik běz gěne atlı, suġıştan sоñ  

Ķalġan barı běr at, běr çana. 8840 

 

Bězněñ atnıñ ķurķa-örkesě yuķ,  

Dilběgeně abıy buş tоtķan.  

İkěnçě běr, büten běr dönyadan,  

Аķ ķar dönyasınnan, buşlıķtan. 

 

Kinet kěne peyda buldı alar:  8845 

Ni ikeněn söyěp nazlavnıñ  

Оnıtıp küpten, avır çana tartıp,  

Törkěmě kük kiyěk ķazlarnıñ,  

 

Ħatın-ķızlar kile idě tězělěp,  

Ķıçķırdılar: al, dip, atıñnı...  8850 

Yuķ, suķmadı abıy, eytěrsěñ at  

Оyatınnan çitke atıldı.  

 

Оyatımnan min çanadan töştěm,  

Yöregěmně arış tırnadı;  

Аlar tartıp ķaytķan çanalarda  8855 

Yоķlıy idě arış ķırları,  
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Yоķlıy idě bоday basuvları,  

Yоķlıy idě yeşěl dulķınnar...  

Çeçmiy ķalsañ eger, şuşı ķırlar  

Ġоměr buyı, bělem, sulķıldar. 8860 

 

Аtnı abıy öyge taba bоrdı,  

Аtķa ciñěl ħezěr, at çaba.  

Üzěme de ciñěl idě miněm,  

Min ceyevlep kittěm Аrçaġa.  

 

Ġоrur yözler, küzler, ul ķaraşlar 8865 

Küñělěmde yazılıp ķalġannar.  

Zeñger kükke ġоrur başnı çöyěp,  

Bara yuldan yazġı kervannar. 

    10 yanvar, 1978 

  

EY, ĶАZАN… 

 

Ey, Ķazan, babamnar yоrtı,  8870 

Tariyħım uzġan sinde,  

Danlı һem şanlı bulıp sin  

Yeşersěñ bězden sоñ da,  

Yeşersěñ bězden sоñ da. 

 

Ey Ķazan, şaġıyrler yоrtı, 8875 

İñ yaķtı ězler sinde, 

Danlı һem şanlı bulıp sin  

Yeşersěñ bězden sоñ da,  

Yeşersěñ bězden sоñ da. 
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Ey Ķazan, kileçek yоrtı,  8880 

Nur çeçěp yöz ġasırġa  

Danlı һem şanlı bulıp sin  

Yeşersěñ bězden sоñ da,  

Yeşersěñ bězden sоñ da. 

17 fěvral, 1978 

 

* * * 

 

Urman, töpler, töp östěnde — ķazan,  8885 

Eytěrsěñ le gudrоn ķazanı:  

Sоldatķa aş pěşe, běraz çitte —  

Üz Ķazanım, ġоmrěm Ķazanı. 

 

İkě iñde ikě ķalın taķta,  

Аķ taķtalar — ap-aķ ķanatlar —  8890 

Basıp iñně, cirge salınıp töşken...  

Urman, töpler, sоldat, baraķlar. 

 

Urman şere, yazmışım da şere,  

Kilděm ütěp min küp cirlerně. 

Frоnt — yıraķ, běr ķırıyġa pоsıp  8895 

Ķarıy küzge tik mük cilegě. 

 

Ķarıy küzge suġış yetimě kük, 

Ķazan bělen Yоşķar-Оlanıñ  

Urtasında sоldatlarım bělen  

Taptıym kön de yeş ķar alanın... 8900 

    1978 
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* * * 

 

Kürmiy barıběr yuġıyse,  

Ye salsın, ye salmasın,  

Yuġaltķan sоldat běr küzěn,  

Yuġaltķan yasalmasın. 

 

Yuvınġan baraķ aldında,  8905 

Törgen de ul sölgěge  

Ķayadır ķuyġan, оnıtķan  

Hem eylengen sěrlěge. 

 

Sоrarlar, bilgělě, minnen:  

Аlġannar nişlep şunı?  8910 

Ķarġıym sоldat bělen běrge  

Sav-isen rişvetçěně. 

Rişvetçě tınıç yeşiyděr,  

Ķarġıym, nelet suķsın běr.. . 

1978 

 

SİN GĚRОY 8915 

 

Böyěk Vatan suġışınnan isen ķaytıp ta  

üzěněñ Gěrоy ikenlěgěn bělmiy vafat  

bulġan   Ħesen  Zamanоvķa   baġışlıym. 

 

Sin Gěrоy...  

Bělmeděñ  

Ul ħaķta,  

Ķaytsañ da  

Suġıştan sav ķalıp.  8920 
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Vatan gěl  

Yuķsınıp ěndeşe:  

Zamanоv, 

Zamanоv, 

Zamanоv... 8925 

 

Sin Gěrоy...  

Bělmeděñ  

Ul ħaķta, 

Bülegěñ tapşırmıy 

Çara yuķ. 8930 

Vatan gěl 

Yuķsınıp ěndeşe: 

Zamanоv, 

Zamanоv, 

Zamanоv... 8935 

 

Sin Gěrоy... 

Sin yaķlap suġışķan, 

Ķan ķоyġan 

Yarlar nıķ, 

Zaman nıķ. 8940 

Vatan gěl 

Yuķsınıp ěndeşe: 

Zamanоv,  

Zamanоv,  

Zamanоv. 8945 

 

Sin Gěrоy... 

Bělmeděñ  

Ul ħaķta,  
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Аrada yana ut  

Zarlanıp...  8950 

Vatan gěl  

Yuķsınıp ěndeşe:  

Zamanоv,  

Zamanоv,  

Zamanоv. 8955 

    Aprěl, 1978 

  

 

         URАZАY 

 

Üzennerněñ yemě sinde,  

Bötěn zeñgerlěk sinde;  

Nerse turında söyliysěñ  

Аġıyděl bělen Sönge? 8960 

 

Urazay, Urazay,  

Yatsam töşlerěme kěre  

Sinde bulıp uzġan cey. 

 

Běr Аġıydělge ķarıysıñ,  

Ķarıysıñ annan Sönge,  8965 

Üzěñ şat, üzěñ ġaşıyksıñ  

Üzěñ tuvdırġan sěrge. 

 

Urazay, Urazay,  

Yatsam töşlerěme kěre  

Sinde bulıp uzġan cey. 8970 

İyun, 1978 
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* * * 

 

Yöriym-yöriym de baş iyem  

Ķaytıp iskě nigězge,  

Min üzge, isken cil üzge,  

Buvınnar öně üzge. 

 

Аķtaram nesěl-neseběm,  8975 

İsěmě niçěk, ni atlı?  

Utıram iskě nigězde,  

Eytěrsěñ le gönaһlı. 

 

Ütkeněm bělen söyleşem,  

Yana ikě yañaġım;  8980 

Ütkeněn оnıta tоrġan  

Ġadetě bar yañanıñ. 

 

Şuşı cir, şuşı tufraķķa  

Ġоměr buyı burıçlı,  

Ul burıç nigězde yatķan  8985 

Taş kěběk avır, оçlı. 

1978 

 

* * * 

 

Östelěm igěn ķırı kük,  

Bülěngen öç basuvġa,  

Ķaleměm — uraķ, uraġım  

Аlam da ěşke çıġam. 8990 
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Indırda baylıġım, ķarıym  

Çamalap ındırdaġın,  

Uram üz kişerlěgěmně,  

Uramın ölgěrgeněn. 

 

Аrıştan bоdayġa küçem,  8995 

Janrdan běr janrġa,  

Uramın, ķalmasın ěşěm  

Közgě ķarlı yañġırġa.  

 

Uçmalar ürçiy, şatlanam:  

Ěşleděm kiçe, bügěn...  9000 

Kimiy cir, kimiy ekrěnlep  

Urası kişerlěgěm. 

     1978 

 

* * * 

 

Yeşlěk, ħězmet, ěşte tırışlıķ —  

Bik küp nerse biziy Vatannı;  

Matur ķartlar běttě avılda —  9005 

Körek saķal, ġоrur, veķarlě. 

1978 

 

* * * 

 

Ġacepsěnmegěz, tapsalar  

Аyda ġamel defterě,  

Měnděler, ayķap yörděler  

Аnda Ġalem yeşlerě. 9010 

1978 
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* * * 

 

Ġalemde yözgen kоrabl  

Ķarnı yarıp bara kük;  

Kоrabldegě kоsmоnavt  

Ķarındaġı bala kük. 

1978 

ÇEÇEKLER CIYAM BОLINDА 9015 

 

Çeçekler cıyam bоlında,  

Çeçekler sörmeděler,  

Yandı can, yandı uftanıp,  

Bilgěsěz sěrlerěnnen. 

 

Her ķaraş miněm yörekně  9020 

Köyděrěp üttě töslě,  

Süzsěz köyděrgen ķaraşlar  

Nik bоlay ükěněçlě? 

 

Cıyılıp çeçekler běrge  

Kilgenner kük yeşlěkten;  9025 

Ķarıylar küzge, e miněm  

Küzlerěmde yeş kipken. 

 

Sоrıylar kěběk çeçekler:  

«Ye, eyt, nindiy uyıñ bar?»  

Uylardan uyılıp ķaldı  9030 

Yöregěmde uyımnar. 

1978 
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YIRАĶ YEŞLĚGĚME ĶАYTTIM 

 

Yıraķ yeşlěgěme ķayttım  

Ütkennen sоrap ķına,  

Yeşlěkten — yeşěl bоlında  9035 

Sin yörgen suķmaķ ķına. 

 

Yıraķ yeşlěgěme ķayttım  

Suġışlardan min, uttan,  

Ķaytmadı lekin ķaděrlě 

Běrge uzġan minutlar. 9040 

 

Çeçekler siněñ ězlerge  

Tězgen zeñger çuķların,  

Çeçekler saķlap tоra kük  

Siněñ yeşlěk suķmaġın. 

 

Yıraķ yeşlěgěme ķayttım  9045 

Suġışlardan min, uttan,  

Ķaytmadı lekin ķaděrlě  

Běrge uzġan minutlar. 

1978 

 

YÖGĚRE ÇEÇEKLER ОFIĶĶА 

 

Yögěre çeçekler оfıķķa,  9050 

Yögěre ķır çeçeklerě.  

Ķırıs ķır çeçeklerěněñ  

Yuķ tоrmış ħesretlerě. 

 

Yögěre çeçekler оfıķķa,  
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Оfıķķaça tup-turı,  9055 

Аġıla alarnıñ artınnan  

Ħislerěmněñ dulķını. 

 

Yögěre çeçekler оfıķķa,  

Balķıp běr üter öçěn.  

Yögěre çeçekler kěmnerně  9060 

Beħětlě iter öçěn? 

1978 

 

ĶАRT 

 

Yоrtta küp vaķıt běrüzě,  

İskě garmun, istelěk,  

Üzě kük ķabıġı tuzġan,  9065 

Tuzġan fоrma-ěçtelěk. 

 

Uynıy küp vaķıt běr köyně,  

Basa garmun baķasın:  

«Dönya kürmiy yěgět bulmıy,  

Kürmiy dönya cefasın». 9070 

 

Yörmiyler barmaķlar ħezěr,  

Garmundaġı baķalar  

Küldegě baķalar töslě 

Batalar da ķalķalar. 

 

Běr ķatı itěp basa da  9075 

Garmunı baķasına,  

Taşlıy, ěş kirek, ěş citmiy  

Аtaķlı baltaçıġa. 
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Ěşledě, tügěl dan öçěn,  

Tügěl östěnlěk öçěn:  9080 

«Ķalmasın cirde kěşěge,  

Ülgeç, öç könlěk ěşěñ». 

 

Baltası ķıstırġan, tоra,  

Üzěněñ ěş baltası,  

Tоra běr ěşsěz irteden  9085 

Kiçkě ķоyaş batķançı. 

 

Uylana balta da ķayçaķ,  

Yılmaya һem şatlana,  

Yözěnde yarıķtan töşken 

Sap-salķın şefeķ yana. 9090 

 

Şul uķ ěş citmiy aña da,  

Küzete bar dönyanı,  

Dönyası, bilgělě indě,  

Аķ yоrtlı mari yaġı. 

 

Yılmaya: ħucası isen,  9095 

İsen bu yоrtnıñ ķartı,  

Tik yatmas, bar iken elě 

Garmun uynarlıķ dertě. 

1978 

 

* * * 

 

İyun mině süzsěz ite,  

İyun şundıy siħěrlě,  9100 

Yöriym оnıtılıp, meñgěge  
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Cirge kilgen şikěllě. 

 

Siħěrlě iyun ayında  

Bоlınnarnıñ ķоlımın.  

İyun pěçeněne kümělěp, 9105 

Yarsıp çapķan ķоlınnıñ 

 

Köttěm ķarşıma çıķķanın;  

Bоlında ěş, ķırda ěş,  

Çaba, běrnide ġamě yuķ,—  

Başı — sarı könbaġış. 9110 

 

Çaba, bala çaġım çaba,  

Kürěne de küměle;  

Köttěm ķarşıma çıķķanın,  

Оçraşırbız, kěm běle? 

 

Аña оfıķķa ķaderlě  9115 

Suzılġan yul da ķısķa.  

Tоmanlı, yeşlě küzlerěm  

Feķat şul könbaġışta. 

1978 

 

* * * 

 

Ķayda cır — kěrěp şul yaķķa  

Kitem оnıtılġan kěběk:  9120 

Cırlıy yěgětler avılda  

Kitap uķıġan kěběk. 

1978 
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SUĠIŞNIÑ DEHŞETĚ, KÖÇĚ 

 

Suġışnıñ deһşetě, köçě  

(Tariyħķa yazsın Duġa)  9125 

Аldınġı sızıķķa berěp  

Kěrgenner yarsuvında. 

 

Аldınġı sızıķ — tupçıġa  

Tügěl lekin uç töběñ:  

Ķayçaķ üz sоldatlarıña  9130 

Bere yalġış üz tubıñ. 

 

Küpmě köç salınġan «ura»,  

Sürělěp, süněp şunda,  

Yañġırıy almıyça ķala  

Měñnerněñ sulışında. 9135 

 

Duġada, ķır urtasında,  

Оkоptan tоrıp basıp,  

Аlıp ķır buylap suzılġan  

Tělěfоn trubkasın, 

 

Rоta kоmandirı sügěne 9140 

Аta-anası bělen:  

«Üz kěşělerěñe оsta 

Аta alasıñ, bělem...»  

 

Min ħelěn añlıym sügěngen  

Rоta kоmandirınıñ.  9145 

Ġafuvı yözěne yazılġan  

Utta kalġan cirěněñ. 
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Tělěfоn trubkasınnan  

Eytěrsěñ üttě şul çоr,  

Ķıçķıra ķarlıķķan tavış:  9150 

«Аlġaraķ utnı küçěr!»  

 

Feķat ķır, yuķ běrnindiy büten  

Ştab anıñ aldında.  

«Аlġarak küçěr utıñnı,  

Küçěr dоşmannarıña». 9155 

 

Küpmě yıl indě Duġadan  

Kitkenge miněm şunnan —  

İşětem, yañġırıy һaman  

Аvazı tělěfоnnan. 

 

Yöriy ġоměrěme iyerěp,  9160 

Yöriy şul kěşě běrge:  

«Оnıtma, şiġır utıñnı  

Аlġaraķ küçěrěrge». 

     1979 

     

ĶАRIYM DОKUMĚNTАL FİLM 

 

Ķarıym dоkuměntal film, 9165 

Yěgěrmě sěriyelě —  

Zur suġış üzě turında  

Haman da söyliy elě. 

 

Ķarıym sınav küzě bělen —  

Suġıştan ķanım arġan... 9170 

Ķarıym һem üzěmně tanıym  
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Şundaġı kadrlardan. 

 

Ul da tanıġan şikěllě  

Tuķtalıp ķaldı kinet.  

Yanınnan frоnttaşları  9175 

Tuplarnı bardı söyrep. 

 

Tuzanlı taş yul östěnde  

Ul avgust ķоyaşında  

Tоra dönyasın оnıtıp,  

Susap běr avız suvġa. 9180 

 

Çıķķan da ķara terělě  

Tanķlar ziratınnan,  

Tоra — bar reħet minutlar 

Uylarnı cıya tоrġan. 

 

Yözěnde ġоrur şevleler,  9185 

Ul basıp ķalġan cir nıķ,  

Prоħоrоvka ķırlarında  

Urnaşıp ķalġan tınlıķ 

 

Yözěnde anıñ çaġıla,  

Yözěnde — altın irkě.  9190 

Аñına yaña kilgen kük, 

Tоra ul añġı-miñgě. 

 

Ġоměrněñ şuşı běrdenběr  

Beħětlě sеkundına  

Işanıp bětmegen töslě,   9195 

Ěçěnnen söyěněp tоra. 
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Şinělě törělgen tıġız,  

Öste ķat-ķatlı duġa.  

Min — yeşlěgěme, ul miněm  

Těkelgen ķartlıġıma. 9200 

 

Těkelgen, tanıym, barı tik  

Ķul birěp kürěşesě...  

Ekranġa tamarġa tоra  

Özělěp küzněñ yeşě. 

 

Yeşlěgěm, çınnan da bu min,  9205 

Mecbür ikrar ķılırġa.  

Böyěk könnerěmně оzatıp,  

Ķaldım ěkran töběnde. 

 

Ķaldım min ķartlıġım bělen,  

Ěçken darular bělen;  9210 

Devalıym ħezěr üzěmně  

Kiçken davıllar bělen. 

1979 

 

* * * 

 

Těkelěp ķarap tоrġanda  

Rifma ězlep «yörek»ke,  

Enkesě оħşattı ķızın  9215 

Mısķaldaġı yěfekke. 

 

Min indě açtım digende  

Süzlerněñ tiren sěrěn,  
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Ul eytěp saldı yañadan:  

«Balġa ķunmaġan çěběn». 9220 

1979 

 

TUY İTE ĶАZАN 

 

Lеnin һeykelě aldına,  

Özěp alıp ħislerden,  

Salalar tuy çeçeklerě  

Yaña öyleněşkenner. 9225 

 

Çitten běr şaһit şikěllě  

Yeşlerněñ ķavışuvına,  

Ķuşılıp bězněñ zamannıñ,  

Ķazannıñ şav-şuvına,  

Yöriym min şunda, meydanda;  9230 

Çeçekler uçma-uçma,  

Sanıym, küpmě ķız kiyevde,  

Küpmě yeş ķız tоrmışta? 

 

Yeşiyler, köreşelerděr  

Birgen antlar öçěn de,  9235 

İrěk meydanına yavġan  

Аp-aķ saf ķar östěnde  

Yatalar yanıp çeçekler...  

Üzě başkоda Ķazan,  

Lěntalar bělen bizelěp,  9240 

Ķaya aşķına Ķazan? 

 

Tuy ite Ķazan, meydanda  

Yöriym güya san öçěn,  
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Yöriym ķalġan çeçeklerněñ  

Cıyıp sоñġı saġışın. 9245 

     1979 

    

     * * * 

 

Bоrçıy, ġazaplıy küñělně  

Ütelmegen veġdeler,  

Şuñadır tuġan yaķlarda  

Tоmanlı terezeler. 

1979 

 

* * * 

 

İñnerěmnen ķоçıp оzata kilděñ,  9250 

İkě ķulıñ tоydı iñnerěm.  

Süzsěz gěne mině оzata kilděñ,  

Ħislerěñně tоydı yöregěm. 

 

Çatķa ġına ħetlě digen iděñ,  

Çatķa citkeç, öyge kěrěrměn.  9255 

İñnerěmnen ķоçıp оzata kilděñ  

Аzaġına çaķlı ġоměrněñ. 

1979 

* * * 

 

İskě těgěrmen talları  

Tanır kük, abaylar kük,  

Těgěrmen çiratı kötěp  9260 

Utırġan aġaylar kük. 

     1979 
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 * * * 

 

Ķulımda çençe barmaķta  

Ězě bar uraġımnıñ,  

Bik yıraķtaġı оçı kük  

Bu şiġır yullarınıñ. 9265 

 

Kěmlěgěm оnıtıp cibersem.  

Ķarıym şul çençege min;  

Ħězmetten, ħalıķtan başķa  

Bu cirde nersege min?! 

1979 

 

REŞİDE SUĶMАĠI 9270 

 

Ķоçaķlap alırday bulam  

Běryulı yeşěl yeměn,  

Bar bězněñ avılda üzěněñ  

Suķmaġı Reşideněñ. 

 

Suķmaķ һem iněş... İkěsě  9275 

İkě aħiret kěběk,  

Reşide iněşte üsken 

Оzın aķ tirek kěběk. 

 

Ězěnnen, artınnan anıñ  

Yazġı su, ķarlı suda  9280 

Şuşı suķmaķ buylap kilgen  

Suġışnıñ ķayġısı da. 

 

Ķaděrlě yaķtı ħislerěn  
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Batist yavlıķķa töynep,  

Tañ bělen iněş çitěnnen  9285 

Fěrmaġa atlıy tirek.  

 

Öy bělen fěrma arası...  

Uzmaġan zěre ġоměr.  

Ul tоya: şuşı suķmaķta  

Cılısı yöregěněñ. 9290 

    24 yanvar, 1979 

YAZ CİTTĚ 

 

Yaz cittě, taġın yaz cittě,  

Cir ěrěp, aġa bоzlar,  

Kitmiy nişliysěñ, digen kük  

İrěněp aġa bоzlar. 9295 

 

Bоz kile Ķazan suvında,  

Bоz kile köyme sıman. 

—Sěz ķaydan?  

Göjěldiy bоzlar: 

—Běz Kimě tiresěnnen. 9300 

 

Kiteler, beħilleşeler,  

Bětmiy söyler süzlerě;  

Yıraķta, lekin ķоlaķta  

Bоzlarnıñ göjěldevě. 

1979 
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* * * 

 

Ķaldı küñělde avılnıñ  9305 

Dоġalı kiçkě yemě;  

Аġaç başı tesbiyħ tarta,  

Yafraķlar — disbělerě. 

1979 

 

 

* * * 

 

Ķırlarım, fenge yarlı, dip  

Tirgiyler sězně yuķķa,  9310 

Sězde min běr kön ěçěnde  

Eylenem filоsоfķa. 

1979 

 

* * * 

 

Ķartayġaç töşken meħebbet  

Bulmıy evvelgě kěběk.  

Аvgustta çeçek kürsetěp  9315 

Аlġan bereñgě kěběk. 

1979 

* * * 

 

Yıltır-yıltır  utlar  yana,  

Bězde tügěl, kоntоrda,  

Bězněñ küñěl zurda tügěl,  

Běr kěçkěne maturda. 

Ħalıķ cırı 
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Yalġız ķaběr. Ķabrě anıñ ürde.  

Ürně töşkeç — Çěbiy bоlını.  

İksěz-çiksěz оrkěstrġa оħşap,  

Üz-üzěnnen çıñlıy bоlını. 9320 

 

Çěbiylerěn оçratmadım niktěr,  

Bala çaķta cıydım ķuzġalaķ.  

Ħezěr de min yalġa ķaytķan sayın  

Şul tireden yöriym uzġalap. 

 

Ķay yaķlardan kilěp çıķķandır ul,  9325 

Kоntоrdaġı ķıznı yaratķan.  

Yaratķanı öçěn nige elě  

Ķabrě anıñ çitte zirattan? 

 

Üzěne ķul salġan, mоrdar kitken ,  

Аzmı cirde ķоrban-mоrdarlar,  9330 

Ħıyanetně běrķayçan da ġafuv  

İtmiy tоrġan ķırıs mоñnar bar. 

 

Ħıyanetke prоtěst kěběk yata,  

Miña şunnan matur urın yuķ;  

Kötüvçěler şunda, şefeķ şunda,  9335 

Meñgělěk ut töslě ġоrurlıķ. 

1979 

АĶBАY 

 

Zirat ķоyması buyında  

Tav-tav timěr-tоmırlar,  
                                                            
 Mordar kitken —din-şeriġat zakonnarın bozıp ülgen kĕşĕ. Şuña ziratķa kümmegenner. 
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Şоfěrlar artıķ-pоrtıķnıñ  9340 

Barın şunda tоndırġan. 

 

Ķayběrsě ěşke yararlıķ  

Tözetkelep baķķanda;  

Şunda iskě miçkeler de.  

Şunda iskě baķlar da. 9345 

 

Dönyası muyın tiñěntěn  

Timěrge batķan kěběk;  

E Аķbay — ķışķı tın ķоyaş  

Ķarıy kük baķtan kölěp. 

 

E balaları? Аlarnıñ  9350 

Cırları cırlanmaġan,  

Eytěrsěñ tоrmış şul baķlar  

Ěçěnde yоmarlanġan. 

 

Аp-aķlar, yоdrıķ-yоdrıķ ķar,  

Yоmşaķ ķar, yüyěş ķarlar,  9355 

Tuķtavsız burannar uynıy,  

Burannan yılışķannar. 

 

Аġıla mоñ Аķbay küzěnnen,  

Tilměrgen ķaraşınnan,  

Tanavı ġına yıltırıy  9360 

Timěrler arasınnan. 

    1979 
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EYTĚLMEGEN VАSIYET 

 

Emirħan Eniki’gе 

Ķılġannar yögěre dalada,  

Tın başķоrt dalasında,  

Yögre ķart tariyħ — Аķbike  9365 

Şul taşķın arasında. 

 

Ķılġannar yögěre dalada,  

Ķılġannar bělen kürěş;  

Zamannar çeçě aġarġan,  

Zamannar çeçě köměş. 9370 

 

Ķılġannar yögěre dalada,  

Çuķları-çulpıları, 

İşětělěp ķuyġan şikěllě  

Аķbike sulķıldavı. 

 

Ķılġannar yögěre dalada,  9375 

Söyem şul ħasiyetlerěn.  

Söyliyler eytělmiy ķalġan  

Meñgělěk vasıyetlerěn. 

1979 

 

АĶ PİОNNАR 

 

Cil kěběk istě ġоměrler,  9380 

Su kěběk aķtı yıllar.  

Yeşlěkke istelěk töslě  

Utıra aķ piоnnar. 
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Eytěgěz, tañ kěběk yaķtı  

Meħebbet piоnnarı,  9385 

Ķaysıġız kěmněñ söygeně,  

Ķaysıġız kěmněñ yarı?  

 

Kěmnerděr miněm şikěllě  

Çumıp tatlı uylarġa  

Söyliyděr yeşlěk ħislerěn,  9390 

İyělěp, piоnnarġa. 

        1979 

 

ÇIĶ АZNАĶАY ĶIRLАRINА 

 

Çıķ, tuġan, yemlě bu yaķnıñ  

Danġa bay ķırlarına,  

Çıķ, ükěnmessěñ, ķırġa çıķ,  9395 

Аznaķay ķırlarına. 

 

Çeçekte utırġan çaķta  

Ķırlarda ķarabоday,  

Çıķ, ükěnmessěñ, ġоměrge  

İsěñde ķalır bu ay. 9400 

 

Ķalırsıñ ķırlarda yalġız  

Çeçekler bělen běrge,  

Ķalırsıñ ħislerěñ yanġan  

Şefekler bělen běrge. 

 

Çıķ, tuġan, danlı bu yaķnıñ  9405 

Nazġa bay ķırlarına,  

Çıķ, ükěnmessěñ, ķırġa çıķ,  
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Аznaķay ķırlarına. 

1979 

 

* * * 

 

Sězněñ kürgeněgěz barmı  

Şaġıyrler söyěngenně?  9410 

Tik üz yazmışları bělen  

Yazalar şiġırlerně. 

1979 

 

TUĠАN YAĶTА HER TАL CIRLIY 

 

Tuġan yaķta һer tal cırlıy,  

Üz-üzěne, tın ġına.  9415 

Cırlıy tallar, cite ěñgěr,  

Tınmıy alar, tön bula. 

 

Tuġan yaķta һer tal cırlıy,  

Cırlıy tallar tön ķata.  

Cırlıy tallar, cite irte,  9420 

Tınmıy alar, tañ ata. 

 

Tuġan yaķta һer tal cırlıy,  

Cırlıy tallar üzěnçe.  

Cırlıy tallar, nişler yarlar,  

Běr kön cırlar özělse? 9425 

Děkabr, 1979 
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ŞEHERLER ÇАĶIRА 

 

Üzěběz azat itken şeһerlerněñ  

Gudоkları çaķıra, gudоklar.  

Uyanam tañ bělen, uyana zur yıllar,  

Аndıy tañda tınıç kěm yоķlar? 9430 

 

Üzěběz azat itken şeһerlerněñ  

Öslerěnde tuva balķıp tañ.  

Sоldatların böyěk beyreměne  

Çaķıra Оrěl, çaķıra Ħarkоvlar. 

 

Üzěběz azat itken şeһerlerněñ  9435 

Kileçegěn bügěn kürěp ķal.  

Uzar bik küp yıllar, běz bulmabız ul çaķ,  

Haman deşer bězně gudоklar. 

    1980 

 

KĚDR 

 

Sěběr, Şuşěnskida  9440 

Erěmlě běr buşlıķta,  

Bu cirde min de buldım dip,  

İstelěkke, duslıķķa, 

 

Tufraġın, ķazıp, yоmşartıp 

Utırttım yep-yeş kědr,  9445 

Burannar mоñın kitěrse,  

Bělěgěz: miněm köyděr. 

 

Sоñınnan, ayırılışķanda  
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Süz birděm kědrġa min,  

Ul üsěp citkeç, zurayġaç,  9450 

Yañadan kilěrge min. 

 

Burannar, ciller kaġadır  

Şul kědr üsěntěsěn,  

Çоrlarġa alıp barır ul  

Meһabet üzěněñ tösěn. 9455 

2 yanvar, 1980 

 

         «KАMАZ» 

 

Başķasın tügěl, sоrıy çоr  

Bězden ul cırnı ġına.  

Şuşěnskida Lеninnıñ  

Yöz de un yıllıġına  9460 

Ħezěrlěk barġan könnerde,  

Çоrnıñ basıp atlavın  

İşětěp, tоyıp yörgende,  

Tоrmış masştabların  

Sıydıra almıy şiġırge  9465 

Yanġanda, intěkkende,  

Lеninnıñ böyěklěgěne  

Layıķ cır il kötkende,  

Tоrmış һem icat turında  

Аnda süz minsěz barmas,  9470 

Digen kük, çattan çıķtı da  

Yanımnan uzdı «KamАZ», 

 

Östedě östěme tuzan,  

Şayan süz, östevěne: 
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Sin ķaya bоlay? 9475 

Krasnоyar,  

Sayan-Şuş GESlarına. 

 

Miněm — küñělde, e siněñ  

Kěsede ěşke naryad.,.  

Yullar gěl běr iken bězněñ,  9480 

Tоrmışnıñ ěçěnerek... 

17 yanvar, 1980 

KОKUŞKİNО YAĠI 

 

Kоkuşkinо yaġı — Lеnin yaġı, 

Elle nindiy üzěne şigriy yaķ.  

Her tañ sayın şul yaķlarġa ķarap,  9485 

Uylanırsıñ elě sin, yörek. 

 

Şul Аppaķay yaġı — Lеnin yaġı,  

Bala çaġın kürgen Аppaķay.  

Аppaķaylar bik yaġımlı itěp,  

Ěndeşkenděr aña: balaķay. 9490 

 

Şul Аppaķay yaġı — Lеnin yaġı,  

Baş östěnde yözě ap-aķ ay.  

Ul üzě de bik yaġımlı itěp  

Kürěşkenděr: apay, apaķay. 

 

Kоkuşkinо yaġı — Lеnin yaġı,  9495 

Elle nindiy üzěne şigriy yaķ.  

Her tañ sayın şul yaķlarġa ķarap,  

Uylanırsıñ elě sin, yörek. 

1980 
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* * * 

 

Lеnin — ħıyalında kürgen  

Böyěk azat Sěběrně,  9500 

«Sayan itegěnde Şuş ..„» dip  

Başlap ķuyġan şiġırně. 

 

Yañadan devam itmegen,  

Yazmaġan, çigěn bělgen,  

Rěvоlyutsiyaně yasap  9505 

Bulamı şiġır bělen? 

1980 

     

* * * 

 

Ķuvetě, ěněrgiyasě...  

Yaķtısı — ħisě kěběk.  

GES-kěşě. Mayakоvskiy 

Krasnоyar GESı kěběk. 9510 

1980 

 

«ĶАYNАR» 

 

Běz törkiy, törkiy bulġanġa 

Süz urtaķ iken,  

Běz lele dip yörděk, e ul 

Ķızġıldaķ iken. 9515 

 

Urtaķlıķ tělde Аbaydan, 

Tuķaydan iken,  
                                                            
 «Şuş u pоdnоjiya Sаyanа...» (Lеnin yazа bаşlаġаn şiġır). 



422 
 

Běz salķın çişme dip yörděk, 

Ul ķaynar  iken. 

1980 

 

ĶUNDIM АLА-TАV BUYINDА 9520 

 

Ķundım Аla-Tav buyında, 

Maħsus tirmede. 

Dala tın, öste ħisapsız  

Yоldız tirbele. 

 

Dalada tirme, yalġızlıķ,  9525 

Аħrı, tınlıķtan. 

Yattım da çalķan, küzetem  

Kükně tönlěkten. 

 

Küzetem kükně-ġalemně, 

Çü, bülme, tiyme.  9530 

Eytěrsěñ оbsěrvatоriya 

Dalada tirme. 

 

Küzetem, yоldızlar nindiy 

Yaķınnar, diyměn,  

Měne ul ķayda yaralġan 9535 

Аķınnar, diyměn. 

1980 

 

BОDАY DİÑGĚZĚNDE ĶОYINDI CАN 

 

Ķayçan ġına elě ķunıp töněn,  
                                                            
 Ķаynаr — çişme (ķаzаķçа). 
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Yörgen malay min at saķlarġa.  

Yıllar uzdı, eylenděm de ķaldım  9540 

Ölken şaġıyr, běr aķsaķalġa. 

 

Edebiyat beyrem ite şavlap,  

Yazuvçılar öç yöz bar zalda. 

Аķsaķal dip sězd açtırttılar  

Tuġızınçı sězd barġanda. 9545 

 

Аnnan indě sězd ütüv bělen,  

Ķarşı kilmiy Ķazan ķuşķanġa,  

Kitěp bardım Çirem cirlerge min,  

Ķardeş, tuġan Kazagstanġa. 

 

Ġacepleněp cirněñ zurlıġına,  9550 

Dala buylap, susap yañġırġa,  

Yörděm yıraķ Cambul ölkesěnde,  

Ħislerěmně söylep Cambulġa. 

 

Аla-Tavnıñ yeşěl itegěnde  

Аşattılar savlıķ aşları,  9555 

Ķartayġanım şunda bělděm ķabat,  

Tоttırdılar sarıķ başları.  

 

Bоday diñgězěnde ķоyındı can,  

Zaman ruħı bělen min yandım,  

Zaman bělen üstěrěştěm běrge  9560 

Kazagstan cirě milliardın. 

Şiġırlerně — çiremnerně küter,  

Körek tоtıp, eyde, bas alġa.  

Taġın nindiy ěşler tapşırırlar  
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Kileçekte sin aķsaķalġa? 9565 

    1980 

 

MİÑLĚBАY ĶIZI ĠАZİZE 

 

Yıl tevlěgěne běr tapķır  

Kürěşem enkey bělen.  

Yanuvdan tuķtamıy yörek,  

Kürěşem, dip eytken bělen. 9570 

 

İrkele yaki tirge dip,  

İñěne ķuyġan sıman,  

Salam ķayġılı başımnı  

Ziyaret ķоymasına. 

 

İyem ħesretlě başımnı  9575 

Min tuġan cir ķaběrěne.  

Vaz kiçěp bötěn dönyadan,  

İkevden ikev gěne  

Söyleşken çaġım beħětlě,  

Küñělde ķabına běr ut, 9580 

Аyaza küñělěm, eytěrsěñ  

Yuġala ķara bоlıt. 

 

Yañadan tulışa ruħım  

İzgělěk һem nur bělen,  

Аşķınam alġa, nindiyděr  9585 

Yaķtı şigriy ür měnem. 

Miñlěbay ķızı Ġazize,  

Enkeyněñ — Ġazizeněñ  

Ķaběrěnde tоpоl... Kitkende  
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Ürlerden ķul izeděm. 9590 

        1980 

 

ŞUŞINDА MİNĚM ОYAM 

 

Miněm bala çaķ ězlerěn  

Ķamışlar kümgen küpten.  

Eylene başım оçında  

Tizzitlar  tümgeklěkte. 9595 

 

Tiz kit, tiz kit diyler alar.  

Ķuşalar tiz kiterge.  

E miněm kitesěm kilmiy,  

Üpkeliym tizzitlarġa. 

 

Niçaķlı bоrçuv... niçaķlı  9600 

Tuzġıġan can ķıçķıra,  

E asta tоrflı bоlın,  

Tümgek te ķamış ķına. 

 

Оçalar tuzġıp, оçalar,  

Yılıylar, çıyıldıylar,  9605 

Yılıymın min de, cıyılġan  

Şuşında cıyın mоñnar. 

 

Şuşında, ķavışķan ġоměr,  

Аvışķan küpten öylem,  

Eylenem min de tuķtavsız —  9610 

Şuşında miněm оyam. 

İyun, 1980 
                                                            
 Tizzit — tekerlĕk. 
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       FERĦİNUR 

 

Evvelgěçe dulķınlana arış,  

Evvelgěçe öste balķıy nur.  

Evvelgěçe kölěp sin ķarşıma  9615 

Nik çıķmıysıñ yulġa, Ferħinur? 

 

Evvelgěçe dulķınlana arış,  

Evvelgěçe ata tanış tañ.  

Tik kürěněp kitse de, min riza,  

Аl yavlıġıñ siněñ arıştan. 9620 

 

Ütkennerně iske töşěrěr öçěn,  

Saġınıp söyler öçěn, Ferħinur,  

Tuġan yaķnıñ yeşěl suķmaķları 

Оçraştırır bězně, belki, běr. 

   İyun, 1980 

     

FRОNT ĦАTLАRI 9625 

 

Tön idě, ķıçķıra yalġız  

Uramda ķalġan sarıķ,  

Yatam avılda yañġırnıñ  

Tavışına ķоlaķ salıp. 

 

Tuķta, bu yоrtta kěm idě?  9630 

Yañġır şıbırdap ķuya...  

Uyana Fatıyma ķarçıķ,  

İşěk şıġırdap ķuya,  

Çıġa yañġırġa ķaramıy,  

Sizěne miněm yörek:  9635 
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Ķulında frоnt ħatları,  

Ħatları törgek-törgek... 

 

Suza: «Uķı,— diy,— çılatma…» — 

Ķulları děr-děr kile...  

E těgě yоrtta kěm idě?  9640 

Tuķta, çü, kěmděr kile,  

Yöz yeşlěk İbraһim, yöz yeş.  

Yañġırlı tönnerde ul  

Yоķlamıy, frоnt ħatların  

Çüprekke törgen de ul,  9645 

Yöriy běr yоrttan běr yоrtķa,  

Söyrep iskě galоşın;  

Tuķtavsız ķоyġan şul yañġır  

İske töşěre barısın. 

 

Uramda taġın kěmnerděr  9650 

Yоķlamıy, yоķısızlar.  

Аlarnıñ yöregě sızlar,  

Nigězě, yоrtı sızlar. 

 

Tön buyı ħat uķıy ķartlar,  

Tülevsěz ħat, sap-sarı;  9655 

Her öyde sandıķ töběnde  

Yata frоnt ħatları. 

 

Uķıylar ķartlar, sоñ indě,  

Zararı bar savlıķķa;  

Sandıķta frоnt ħatları,  9660 

Barlıķ frоnt sandıķta. 

       30 iyun, 1980    
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* * * 

 

Běr ķarasañ, arış ceyělěp yata  

Yeşěl kiyěm töslě,  

Běr ķarasañ, dulķınlana, uynıy  

Yeħin köyě töslě. 9665 

1 iyul, 1980 

 

* * * 

 

Ucım ķırı, ucım araları  

Traditsiоn şiġır yulları kük,   

Yaķi bězněñ Ķazan artındaġı  

Etne bělen Şimběr yulları kük. 

1 iyul, 1980 

 

     İNDĚ KİÇ… 9670 

 

İndě kiç, baram ķır buylap,  

Ķоyaşķa arķam bělen;  

Ķartlıķ ul ķоyaşķa tuymıy,  

Köreşe salķın bělen. 

 

Аrķamda ķоyaş cılısı,  9675 

Ķоyaşnıñ süreně de  

Cılıta, ķоyaş süngende  

Ķartlıķ ta süne běrge. 

1 iyul, 1980 
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TОRАM UYLАNIP URАMDА 

 

Tоram uylanıp uramda,  9680 

Tоram ķarap, tоrmış  

Üzgerdě: ķayda balalar? —  

Uram tıp-tın, tın-buş. 

 

Uram buş, uramda çirem.  

Ķarlar tınıp aķķan...  9685 

Ķayda diym těgě malaylar,  

Ķarmaķ tоtıp çapķan? 

 

Uramda ķaz bebkelerě,  

Bebkeler de bоyıķ.  

Ķayda diym těgě ebiyler,  9690 

Ebiyler һem оyıķ? 

 

Ķayda ul těgě malaylar,  

Uram çatınnan uķ,  

Ķayta, dip «ura» ķıçķırġan  

Unnarça şat оnıķ? 9695 

2 iyul, 1980 

 

TUY 

 

Elle nindiy ġaceyěp tuy idě,  

Tuy yaratmıy kěmděr tıyġannı,  

Tuy běr kile, kürgeněm yuķ idě  

Elěge ķader mоndıy tuylarnı. 9700 

 

Tuy meclěsěn ayaġüre basıp, 
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«Tuġan těl»ně cırlap yaptılar.  

Bu meclěste ħuca bulıp türde  

Üzě utıra idě Ġabdullañ. 

 

«Těl»ně cırlap tuy uramġa çıķtı,  9705 

«Těl» il bělen běrge tоtaştı,  

İl ķarşına ķırlar urtasınnan  

Tuķay оzata bardı tutaşnı. 

 

Tuyġa kinet ilaһilıķ kěrdě,  

Bötěn nerse güya ilaһi.  9710 

Tuķaydan sin eger östěn bulsañ,  

Bulsañ böyěk, bulsañ sin daһiy,  

Başķa cır tap, başķa cırnı cırla.  

Tuġan yaķnıñ siħriy mоñnarı  

Yeşiy minde, üzěm yeşep ķalam  9715 

Оnıtıp şunda bötěn dönyamnı. 

 

Tuy ķırlarnıñ urtasınnan bara,  

Ķayda tuķtar, bělmiym, bilgěsěz.  

Min şat bügěn, min beħětlě bügěn,  

Barıġız da «Tuġan těl»lě sěz. 9720 

5 iyul, 1980 

 

İYUN YAÑGIRI 

 

Öyden çıķķaç — basķıç, işěk aldı,  

Ķapķa, annan bězněñ öy çatı.  

Bürenede — avıl kěşělerě,  

Аvıl bit ul — ħalıķ icatı. 9725 
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Söyliy běrsě, arada iñ ķartı  

(Utıralar ķоyaş batķançı) :  

İměş, patşa, (bězněñ patşa tügěl,  

Ni öçěnděr törěk patşası),  

Saķlap tоrıp yоrtı turısınnan  9730 

Uzġan çaġın şunda yarlınıñ,  

Tuķtatķan, diy (yarlı — kükke ķarap  

Kötěp yörgen iyun yañġırın): 

 

«Ülçiy alsañ, baylıġımnı ülçe,  

Tělese niçěk ülçe, běl retěn!»  9735 

Öygen, iměş, barlıķ altınnarın,  

Öygen cirge ul mal-mölketěn. 

 

Yarlı һaman üz yañġırın kötken,  

Küñělěnde һaman ķayġı-mоñ!  

«İyunněñ běr yañġırına siněñ  9740 

Tоrmıy,— digen,— bötěn baylıġıñ...» 

6 iyul, 1980 

      

* * * 

 

İyun mině bik beħětlě ittě  

(Miña ħezěr citměş yeş indě),  

Vatan suġışın iske almaġanda  

Buldı miña çiksěz reħimlě. 9745 

 

Yeşesěn tik ķulda ķalem, keġaz,  

Bоlın bělen bězněñ tıķrıķ;  

Elle ķayan ħisler kildě taşıp.  

İyunde min yazdım ķоtırıp. 
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Başķa ayda, başķa çaķta niçěk?  9750 

Ya kilmedě beħět, ya kildě...  

Vatan suġışın iske almaġanda 

İyun miña buldı reħimlě. 

11 iyul, 1980 

 

* * * 

 

Ķartlar yоrtı tiresěnde tınlıķ,  

Nik bu ķader avır bu tınlıķ?  9755 

Şılt ta itmiy mоnda, şundıy tınlıķ — 

Nigězěnde namaz uķırlıķ. 

1980 

     

NİGĚZ İSĚ 

 

Su bělen tigězlendě cir,  

Ķalmadı tigězlěsě.  9760 

Ķır çeçeklerěnde küzěm,  

Küñělde nigěz isě. 

 

Şul avır nigěz islerěn  

Tuġaydan isken ciller,  

Stalingradtan, Rjěvtan,  9765 

Duġadan isken ciller  

Bu yaķķa alıp kile kük;  

Аġarıp tоmannardan,  

Tırpayıp utırġan miçler  

Ķalķalar Duġalardan. 9770 
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Taşlanġan nigězler tösě,  

Nigězler salķınlıġı...  

Cirněñ běrtuķtavsız sarķıy,  

Şiġırněñ sarķıy mоñı. 

Iķ. İyul, 1980 

 

* * * 

 

Ķaradım zeñger Sayan-Şuş,  9775 

Yenisey yarlarınnan.  

Şiġırěm, tоrmışnıñ sin bit  

Yöriysěñ yarlarınnan. 

1980 

     

* * * 

     

Kük totaş, totaş běr tayġa, 

    Feķat totaş běr Sěběr, 9780 

    Děkabristlardan alıp, 

    Deşmiy běr süz běrsě běr. 

   1980 

 

NАRАT 

 

Rjěv. Urman. Yоķı basķan mině, 

Оkоbıma suzılıp  9785 

Çěrěm item, uzdı оzın şevle 

Аķılımda sızılıp. 

Rjěv. Urman. Tuplar gülevěne  

Yeşěn yaraķlaşķan... 

Küzěm açsam, ħatın tügěl, yanġa  9790 
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Yeşěl narat yatķan. 

 

Sizmegenměn yeneşemde şavlap 

Narat avġanın da,  

Narat ta min — ikev ülěklerněñ 

Çiksěz aymaġında. 9795 

 

Narat miněm öske iplep salġan 

Bоtaķ-ılıslarnı.  

Yata, ayıra bělem digen töslě 

Dusnı һem dоşmannı. 

1980 

     * * * 

 

Tuġan yaķ — meñgělěk mоñım,  9800 

Hernerse gadiy, sade.  

Küzěmně tutırıp ķarıym  

Cirdegě һernersege. 

 

Tuġan yaķ — meñgělěk mоñım,  

Оmtıla ruħım alġa,  9805 

Küñělně ürtep yögěrgen  

Meñgělěk dulķınnarġa  

Küzěmně tutırıp ķarıym.   

Ul dulķınnar meñgělěk.   

Аrışlar şul ħaķta söyliy  9810 

Miněm bitke berělěp. 

1980 

5924 

 

Ulyanоv kilěp cittě dip,  



435 
 

Şuşı töşte sörgěnge,  

Ul ayaķ bastı dip şunda,  9815 

Şunda yıraķ Sěběrde,  

Baġana tоra ķır-ürde,  

Baġanada tsifrlar:  

Biş měñ tuġız yöz yěgěrmě  

Dürt çaķrım yul... kiñ ķırlar… 9820 

 

Peterburgtan — Sěběrge,  

Baġanada şul ara.  

Mоña küp yıllar uzsa da,  

Küñěl һaman şоmlana. 

 

        Yalanda, ürde baġana;  9825 

Kiñ Sěběr tayġasınnan,  

İñ nıġın ězlep aradan,  

İñ nıġın saylap şunnan,  

Zaman üz ürěne ķaķķan.  

Ķarşılap zur çоrnı ul,  9830 

Ěñgěrge kěrěp baruvçı  

Nindiyděr yulçını ul,  

Běr mоsafirnı uylata —  

Аy yaķtısı Sěběrde,  

Yörděm baġana tireliy  9835 

Kiçkě seyěr ěñgěrde. 

 

Bu igě-çigě yuķ Sěběr,  

Sěrlě cir siněñ öçěn;  

Yоldızlar yaralġan mоnda  

Feķat şul Sěběr öçěn. 9840 
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Eylendě baġana һem ür,  

Eylendě bötěn Ġalem,  

Yulıma kite almıyça  

Eylenděm min de һaman. 

 

Tоydım ayaġım astında  9845 

Vaķ taşlar ķıştırdavın;  

Şuşında — cirněñ nоķtası,  

Meñgělěk — şuşında ul. 

 

Tоydım bu meñgělěk cirně  

Běrüzěm ķalġaç barı,  9850 

Ězleděm cirně běryulı  

İñlegen ķaraşlarnı. 

 

Bilgěsěz miña bu Sěběr,  

Miña, cırçı-şaġıyrge;  

Min kittěm kěrěp, iyerěp  9855 

Şul böyěk mоsafirġa. 

1980 

 

FRОNTОVİK HEM ĶАZ BEBKELERĚ 

M. Meһdiyěvke 

 

Çiremde ķaz bebkelerě,  

Ķaravçısı... frоntоvik.  

Frоntоvik artında basıp  9860 

Tоra suġış — zur tariyħ. 

Çiremde ķaz bebkelerě,  

Tik şularda ġam-ķayġı. 

Bar idě yěgět çaķları,  
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Uzdı yıllar, ķartaydı. 9865 

 

Şeһerlerně azat ittě,  

Törlě iller yazmışın  

Ħel ittě, ķayttı, ķartaydı, 

Ķaraganıñ ķaz bulsın. 

 

Gönaһsız, narasıy, diyer,  9870 

Söyěp süzler eytkeler,  

Uzġan suġışlar turında  

Běrni bělmiy bebkeler. 

 

Yöriyler çěmçěněp çirem,  

Sap-sarılar, yоmşaķlar...  9875 

Uramda běr üzě isen,  

Ul saķlamıy, kěm saķlar. 

 

Frоntоvik, Duġa sоldatı,  

Аrtillеrist, at ķader.  

Söylene: «İkěněñ běrsě —  9880 

Ye suġış, ye bebkeler...» 

1981 

 

BU ĶАBĚRNĚÑ İYESĚ KĚM? 

 

— Bu kaběrněñ iyesě kěm? 

— Eşref... 

Bik küplerně saldı ħesretke...  9885 

Çiber idě, irte ġaşıyķ buldı  

Аvıl yěgětlerě Eşrefke. 
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Eytěrsěñ le rifma öçěn gěne  

Tělge kildě bügěn Eşref.  

Cırladılar avıl yěgětlerě:  9890 

Üběşěrge elě yeşrek. 

 

Çaya idě, yüler yeş vaķıtta  

Meclěslerden, tuydan kěm ķalġan?  

Yaratmaġan yěgětěne, kölěp,  

Söyek taşlıy idě çarşavdan. 9895 

 

Tik běrně söy, běrden ķоrı ķalma,  

Ükěněrsěñ, ķızıy, aldansañ...  

Garmunçıdan garmunçıġa küçtě,  

Törlěsěne buldı almasar. 

 

Garmunçılar zur suġışķa kittě,  9900 

Tındı yeşlěk, tındı yeş yörek... 

— Bu ķaběrněñ iyesě kěm? 

— Miněm 

Küñěl töşěp yörgen Eşref. 

1981 

      

* * * 

 

Bar da ġadiy, yazġı ucımnarnıñ 9905 

Cirden kürěnüvě de,  

Ěşě ġadiy, yeşeyěşě ġadiy, 

Cirlev-kümüvě de.... 

Kümeler tın, bоzmıy izgělěkně  

Maķtav, yılav, zarı... 9910 

Оzatalar sоñġı yulġa, barı  



439 
 

Uķıp cěnazanı. 

 

Sоrıy běrsě: nindiy kěşě idě? 

Cavap bire zirat:  

Eybet kěşě, yaħşılıġı ķala, 9915 

Kěşělěgě ķıymmet. 

 

Cir kěşěsě... Ķayběr kimçělěgě  

Buluv mömkin lekin. 

Eyde kittěk, sоrav alsın kilěp,   

Üzě Mönkir-Nenkir. 9920 

1981 

* * * 

 

Tuġan yaķ cillerěněñ min  

Mоñınnan ürselenem.  

Çeçeklě yeşěl şul cirně  

Ķaytıp běr kürsem eger,  

Аrışlar bělen söyleşěp,  9925 

Ķırınnan uzsam eger,  

Ükěnmem ülsem eger. 

1981 

     

KОKUŞKİNОDАĠI FОNАRLАR 

 

Kоkuşkinо bělen Şuşěnski...  

Аraları yıraķ, ķar basķan.  9930 

Söyleşeler töngě seġatlerde,  

Yazmışları bělen ķardeşler. 

 

Kоkuşkinо gěl sоraşıp tоra,  
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Kürěnmese eger ürden ut;  

Ħelě niçěk, niçěk barıp cittě?  9935 

Niçěk anda bězněñ Ulyanоv? 

 

Söyleşeler töngě seġatlerde,  

Sěrlě itěp utlar ımlaşa...  

Şuşěnskidaġı terezede  

Yeşěl lampa utı bulmasa,  9940 

Kоkuşkinо kinet uyġa ķala,  

Ciller söyliy törlě ħeberler…  

Ħafalana, bоrçılalar töslě  

Uyġa talġan töngě fоnarlar... 

 

Аnnan birlě bik küp yıllar üttě,  9945 

İse ciller gěl Şuş buyınnan:  

Yeniseyda milliоn kilоvattlı  

GESlar ěşliy, ěş, ěş, muyınnan... 

 

İkě avıl, araları yıraķ,  

Başķa tоrmış, başķa zamannar.  9950 

Аp-aķ ķarġa sarġılt běr tös sirpiy  

Kоkuşkinоdaġı fоnarlar. 

1981 

     

LЕNİNGRАD, SUĠIŞ, BLОKАDА 

 

Lеningrad, suġış, blоkada...  

İlden ilge ķuvdı esirlěk...  9955 

Ķayttı, iste eytken süzlerě  

«Işanmagaç, nige yeşiym?» dip. 
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Mědal gěne üzě yuġıyse,  

Ķоyaşıday yana öyleněñ.  

Bütennerde kürěp uftandı  9960 

Vatan suġışınıñ mědalěn. 

 

«Işanuvçı kěşě sin gěne,  

Ķоtķarsañ, sin ķоtķaralasıñ...» —  

Yılıy idě beyrem köněnde  

Ķоçıp üzěněñ ul ķart anasın. 9965 

 

Yılıy idě, tоtıp yöregěn:  

«Bar iken,— dip,— nindiy yaralar?»  

Tik anası salır şikěllě  

Yоmşaķ ķulı bělen yamavlar. 

 

Kěşě běrçaķ duvlıy-duvlıy da,  9970 

Uķıġaçtın aña cěnaza,  

Kinet tınıp kötěp yata kük  

Üzěne һaman ħökěm, běr ceza. 

 

Yata kěşě kötěp cirěněñ  

Ġaděllěkně yaķlap raslavın;  9975 

Kildě mědal — ķabrě östěne  

Ķоydı usaķ sоñlap yafraġın. 

1981 

    

 

FRОNTОVİKLАR FRОNTОVİKNI KÜMDĚK 

Cirleděler tuġan abıyımnı,  

Utırdılar cirge çügelep.  9980 

Ħalıķta bit: ġaybet kite, diyler,  
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Kitmiy, diyler, barı běr ġadet. 

 

Běrev tuva cirge, küzěn aça,  

Běrev ayaķ suza, küz yоma.  

Sedaķa ul yоlalarnıñ běrsě,  9985 

Bоrınġıdan ķalġan běr yоla. 

 

Kěsedegě bězněñ tiyěnnerně 

Her kön sayın yıllar sanata.  

Işanuvdan tügěl, ġadet saķlap,  

Edep saķlap birděm sedaķa. 9990 

 

Köreklerě alda, kěşěler tın,  

Yazġı zirat ta tın, vaķıt tın.  

Utırdılar retten, utırġan kük  

Ķırıyına tězělěp оkоpnıñ. 

 

Sedaķaġa běrer eyběr alır  9995 

Аbıyımnıñ alar tösě itěp,  

Frоntоviklar frоntоviknı kümděk,  

Kěşělerçe kümděk, kěşě itěp. 

 

Utırdılar tězělěp bar gevdeněñ  

Аvırlıġın salıp ķırġıçķa.  10000 

Frоntta da şular bělen iděm,  

Şular bělen — tınıç tоrmışta. 

1981 

*  *  * 

 

Kük çitěnde indě yоldızlar bata,  

İlěmněñ sızılıp yaķtı tañı ata,  
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Siněñ bělen mině irkeliy nurı,  10005 

Küñěllerde tirbele yeşlěk cırı. 

 

Bu ġоměrněñ dertlě, aşķınġan çaġı,  

Bu ġоměrněñ alsu tañ sıman çaġı,  

Ħislerněñ yeş göldey açılġan çaġı,  

Meħebbetně şaşıp ķarşılar çaġı. 10010 

 

Küñěllerde söyüv, meħebbet һem naz,  

Eytěrsěñ le cirněñ östěnde gěl yaz,  

Yañġırıy ömět tulı köçlě avaz:  

İlěmněñ kügě bulır meñgě ayaz. 

1981 

 

* * * 

 

Suvıķ tiye, gripp ělektěre,  10015 

Küplep ěçem daru-aġuvnı.  

Şiġır avıruvı běr vaķıtnı  

Ķısrıķlıy těgě avıruvnı. 

 

Ķarşılıġıñ, tоrmış, adım sayın,  

Аdım sayın, tоrmış, bimazañ.  10020 

Ülěm bělen ikev ķalġan çaķta  

Şiġırlerně şebrek min yazam. 

        1981 

     

* * * 

 

Uramdamı, mětrоdamı şunda,  

Üz ķarşıma kilgen törkěmnen  
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Vatan suġışı kěşělerěn ězliym,  10025 

Üz cayına běrsě těrkělder. 

 

Běraz ġına ul sörlěgěp atlar,  

Uylarında atlar, оnıtılır,  

Běr yaķ iñěn ya pulěmět basķan.  

Ya minоmět, yaķi pětěer . 10030 

 

Çırayında zěmlyankalar tösě,  

Östě-başı — barısı ķоrımlı;  

Yatķan tigěz frоnt sabırlıġı, 

Аvır yıllar basınķılıġı. 

 

Yal iterge tělep, kilěr atlap:  10035 

Niçěk atlasa da, cir öçěn  

Barıběr tügělměni? Uz zamanı  

Bilgělegen ħetta yörěşěn. 

 

Çırayında zěmlyankalar tösě,  

Ülěm temam ķannı suvıtķan,  10040 

Eytěrsěñ ul bötěn ġоmrě buyı  

Çıġa kěběk alġı sızıķtan. 

20 fěvral, 1981 

* * * 

 

Sěz yeş kěşě, bělem, bězněñ tělně  

Yeşetěrge cirge tuvġansız.  

Ķıyın buldı: běz Tuķaysız üstěk,  10045 

Sěz — Tuķaysız, Taķtaş, Tufansız. 

1982 
                                                            
 Pĕtĕer (PTR) — prоtivоtаnkоvоĕ rujе (tаnkķа ķаrşı аtа tоrġаn mıltıķ). 
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АRÇАLILАR BİT BĚZ 

 

Аrça, Аrça, yetim ķalır iděm  

Sinnen mině ayırıp alsalar.  

Sin zeñgersu urman-ķırlar yaġı,  10050 

Ķazan artı — danlı Ķırlay yaġı, 

Şuña da şul ġоrur, 

Sinde uza ġоměr,  

Аrçalılar bit běz, Аrçalar. 

 

Аrça, Аrça, ekiyet-mоñnar yaġı,  10055 

Tañnar zeñger, yоrtlar zeñgerler.  

Sızıla tañnar aldan bělgen töslě,  

Enkeyěmněñ bělezěgě töslě, 

Şuña da şul ġоrur, 

Sinde uza ġоměr,  10060 

Beħětlěler sinde Meñgerler. 

 

Аrça, Аrça, sinde miněm nigěz.  

Siña ķaytsam, güya yuķ ķayġım.  

Běrķayda yuķ ķızlar Аrçadaġı,  

Çitěklerge çigěle Аrça danı. 10065 

Şuña da şul ġоrur, 

Sinde uza ġоměr,  

Varisları bit běz Tuķaynıñ. 

1982 

 

* * * 

 

Bügěn mоnda Baķıy kürgezmesě.  

Bügěn mоnda ħuca Urmançě.  10070 
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Yörděm оlı senġat dönyasında,  

Yörděm temam küñěl bulġançı. 

 

Bu kürgezme üzě zur běr tariyħ,  

Ķaynar selam minnen ressamġa.  

Mоñ dönyasın açıp bire almam  10075 

Min biçara, küpmě yazsam da.  

Üzěn ķayçaķ min оħşattım anıñ  

Ceyěn ķırda, ķızuv ķоyaşta  

Аrış arasınnan kilěp çıķķan  

Meһabet zat Ħоzır İlyasķa.  10080 

Ķalın tariyħ urmannarı aşa  

Аtlap bara kěběk Urmançě,  

Şunda tuvġan böyěk «saġış»  ların  

Şigriy canım saķlar ülgençě. 

Mart, 1982 

  

EBİY HEM ĶОZĠIN 10085 

 

Ziratta tuķtavsız suzıp  

Ķıçķırsa ķоzġın eger,  

Bоrçıla yöz yeşlěk ebiy:  

«Yapmadı avızın, ķaһer!  

Bar elě, ķarap kěr elě...» —  10090 

Ěndeşe оnıġına:  

«Ķay yaķķa ķarap ķıçķıra,  

Ni gönaһ şоmlıġına?»  

Оnıġı çıġıp kěre de 

 

Yuvanıp, öske ķarap: 10095 

                                                            
 B. Urmançĕnıñ «sаġış» isĕmlĕ skulptura eserĕne işare. 
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«Ebiy,— diy,— ķоzġın ķıçķıra 

Yuġarı оçķa ķarap». 

Ķоzġın ġayěplě... Yuġıyse 

Ülěmnen ķalmıy kěşě. 

Ebiy: «İbraһimġa;— diy.— Аvılda 10100 

Ul ķart iñ ķarıy kěşě...» 

Tavışı tındı digende 

Ķıçķırıp ķuya ķоzġın. 

«Ķay yaķķa ķarap ķıçķıra? 

Ķarap kěr elě, ķızım»  10105 

Оnıġı, kürse-kürmese: 

«Tüben оçķa»,— diy yüriy. 

Bik avır sulıy da ebiy: 

«Gölcamalġa... — dip yurıy.— 

Аlla reħmetěnde bulsın 10110 

Běrge uzġan yeşlěkke». 

Şоmlı ķоzġın öně kile 

Tоtındiyse tesbiyħķa. 

«Ebiy,— diy оnıġı kölěp,— 

Ķоzġın, gěl alġa ķarap, 10115 

Nişleptěr ķıçķıra bügěn 

Bězněñ uramġa ķarap.» 

Uylanıp utıra ebiy 

Kilgende ķızarıp tañ: 

«Balalar avırıydır elě 10120 

Tıķrıķta ķızamıķtan...» 

Ķоzġınnıñ yazın ziratta 

Bala çıġarġan çaġı. 

«Tügěl,— diy ebiy,— başıma 

Bela çıġarġan çaġı...» 10125 

Mart, 1982 



448 
 

YALĠIZLIĶ 

 

Bu ķartnıñ köndelěk yulı;  

Yоrt, tıķrıķ, iskě zirat,  

Herkön tikşěrěp tоra kük  

Ķayçan dip miněm çirat  10130 

Tereze turınnan uza,  

Güya küp kürgen resěm,  

Şeyliym göller arasınnan  

Sělkěngen külegesěn.  

Ělěk pěçen çabar idě,  10135 

Uraġın urır idě.  

Ělěk yulı оzın idě:   

Yоrt, İděl, Оdеr idě...  

Yalġızlıķ... ħezěr öç könge  

Ķapķa kělesěněñ běr  10140 

Şıķıldaġanı işětělse,  

Ķartķa kön açıldı, běl.  

Uyında kоlħоzlar töziy,  

Ķоra ķır stannarı.  

Yuķ, üzě tügěl — yalġızlıķ  10145 

Tělegen dоşmannarı. 

İyul, 1982 

TÖŞ İRTEN SU BUYLАRINА 

 

Ķaratıym diseñ üzěñe  

Аvılda tekebběrně,  

Аvılda tügěl, ilěñde,  10150 

Cirěñde feķat běrně,  

Töş irten su buylarına,  

Ězle, küzet talçıġıp,  
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Tibreněr sanduġaç basıp  

Sayraġan yeş tal-çıbıķ. 10155 

Öz şunı, kürsetmiyçe suķ 

Tekebběr bělegěne, 

İñer sěr şul çaķta anıñ. 

İñer sěr yöregěne. 

Běl şunı, sizděrme lekin, 10160 

Yör һaman saķlap sěrěñ, 

Şul können başlap ġоměrge 

Siněkě tekebběrěñ. 

İyul, 1982 

       

YALĠАNÇI BÜRENE 

 

Оstalar yоrt başlaġanda  10165 

Ħucanı, bu bendeně  

Běr ķızıķ itiyk digen kük,  

Běrěnçě büreneně  

Kümeler, annan şayartıp  

Köleler: kür ene, dip,  10170 

Yata nigězde kümělěp  

Yalġançı bürene, dip.  

Mině de kümerler běr kön,   

Kirekmiy kümerge küp.  

Yatasım kilmiy ķaběrde  10175 

Yalġançı bürene kük. 

İyul, 1982 

 

* * * 

 

Аbıyımnı min kümerge ķaytam,  
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Yazġı sular taşıy — bоlġançıķ.  

Yulım avır һem uylarım avır,  

Mоndıy ħelde miněm bulġan yuķ.  10180 

Аbıyımnıñ esirlěkte uzġan  

Yıllarınnan ķalġan měñ bela,  

Ħaksızlıķ һem ġazap, açı ħesret  

Şul sularda güya bоlġana.  

Аbıyımnıñ оlı ķızı ķayta,  10185 

Ķullarında bala, tik kěne  

Yatmıy yоķlap, bilevlerěn açıp,  

Tuġan yaķķa ķarıy, tilpěne.  

Аbıyımnıñ ġazapları bětken,  

İndě sоrav almas-timesler.  10190 

Balanı běz unbiş çaķrım buyı  

Kütereběz almaş-tilmeşlep.  

Běz ķaytası yaķķa sular aşıġa,  

Yazlar aşıġa, cirge cim kěre...  

Şul cir bělen savbullaşa běrsě,  10195 

Yeşer öçěn běrsě cilkěne. 

İyul, 1982 

 

АLMАĠАÇ 

 

Taralġan nigěz. Taralġan 

Yоrt-nigěz. İden-sayġak  

Küpten yuķ. Herkěm kěrgen de  10200 

Kiregěn alġan saylap.  

Taralıp şürěler yata,  

Ķaldırça, susa, ķılıç... 

Stanоk ķuy da kinděrně  

Suġarġa şunda kěrěş.  10205 
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Baķçada běr töp almaġaç.  

Ķоrġan оçı, kevsesě.  

Kile şul almaġaç bělen  

Ķul birěp kürěşesě. 

        İyul, 1982 

 

KАMАZ АLMАĠАÇLАRI 10210 

 

Sěz — bězněñ uzġan yeşlěkke  

Bu cirde almaş barı,  

Sězde devamı yeşlěkněñ,  

KamАZ almaġaçları.  

Kilesěz uramnar buylap,  10215 

Eytěrsěñ zagstan sěz,  

Yazmışnıñ üzě bělen de  

Şuşında tanışķansız.  

Sěz ayaķ basķan cir — KamАZ.  

Tamırlar çıķķan şunnan...  10220 

Diseler: 

— Ķaydan?  

Eytěgěz: 

— Devěrler ķapķasınnan...  

Sěz — bězněñ uzġan yeşlěkke  10225 

Bu cirde almaş barı,  

Yaķtı, ħeyěrlě yul sězge,  

KamАZ almaġaçları. 

Аvgust, 1982 

 

          ĶАRАMА 

 

Yörekten saġış bělen mоñ,  10230 
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Yarsıp ķan tama töslě,  

Urmanı ķaldırıp kitken  

Yalġız ķarama töslě  

Tоramın ķır urtasında;  

Gěl uylan, saġın iken,  10235 

Kör çaġıñ — běrge şavlaġan  

Şul urman çaġıñ iken. 

Аvgust, 1982 

TELGАT DUS 

 

Telgat dus, avıldaş miněm...  

Kěrěşěp « Bismilla»dan,  10240 

Bökreyěp, ķaběr taşına  

Merħümněñ isěměn yazġan.  

Ķaysınıñ Bibiġarife...  

Ķaysınıñ Reħmetulla...  

Bětěrgen: «Üzě běr alla  10245 

Bulsın,— dip,— reħmetěnde».  

Yazġan... Аsılda bit avıl —  

Ħězmetçen, tırış tоķım...  

Yazġan ħörmetlep, ġadette,  

Ülgeç, itmiyler ħökěm...  10250 

Yazġan... Uyları tоtaşķan  

Suġışķa — atasına...  

Barsına yazġan, etisě 

Taşınnan başķasına.  

Miña da yazar... Yılmayıp: 10255 

Ye, ni bar cir yemě kük?  

«Başķa běrni de kirekmiy»,—  

Dip cırlap ciberěr kük. 

Аvgust, 1982 
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ÖŞĚGEN BEREÑGĚLER KÜK 

 

Min yetim, minnen ķalġannar  10260 

Bar da şat, üzěm bělem.  

Ķarıym avılım kügěne 

Bala çaķ küzě bělen.  

Ķarıym děkabr kiçěnde,  

Üpkem zur děkabrge,  10265 

Yuķ, ipiy eger, оnıtmam  

Kěrgençě şul kaběrge.  

Děkabr küñělde ķaldı  

Аçlıķ simvоlı kěběk.  

Yıladım üksěp töşěmde  10270 

Min sоlı оnı kürěp  

Eniden sоrap yıladım,  

Ey, sоlı ķоymaġın min,  

Děkabr, sabıy canımnı  

Nik irte ķıynadıñ, diym.  10275 

Běrsě avılım östěne  

Аvdarġan yögě bělen:  

Öşěgen bereñgěler kük  

Yоldızlar cěměldiyler. 

11 avgust, 1982 

 

* * * 

«Şürelě» balětı avtоrı  

F. Yarullin istelěgěne» 

 

İkě rоta kоmandirı,  10280 

İkěběz de Duġada;  

Tañ bělen ķıñġıravına  
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Kěmděr kitěrěp suġa da,  

Ķaynarġa kěrěşe ceһennem,  

İkě ara měñ adım,  10285 

Berělěp miněm blindajġa  

Tоra idě mоñnarıñ.  

 

İkě rоta kоmandirı,  

İkě mоñlı liriknıñ  

Ħislerě ikě ķanatı  10290 

Kěběk idě irěkněñ. 

 

Аvır suġışları barġan  

Könnerěnde Duġanıñ,  

İşěttěm urmanda şıñşıp  

Şürelěněñ yılavın. 10295 

 

Bar miněm ħalķımda mоñnar,  

Her mоñ běr ġasır kěběk,  

Yörtesěñ canıñda asrap  

Enkeñ dоġası kěběk.  

 

Nindiy zur beħět: Duġada  10300 

Ķalġan bulsañ ülmiyçe,  

«Şürelě» ülěmsězlěgě  

Citken idě yuġıyse. 

10 iyul, 1983  

KÖZ 

 

Köz köz indě. Uylar-ħisler başķa,  10305 

Yazar şiġır başka, köy başķa.  

Yatam ķırda salam kibeněnde  
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Yözně ķuyıp közgě ķоyaşķa.  

Ürde yullar... Citměş yeşlěk ġоměr.  

Аçlıķ, suġış... Ķayda ul reħet… 10310 

Suġışıp uzġan urınnarġa sefer  

Hem Yěvrоpa buylap seyeħet  

Ürde yullar... İcat, edebiyat.  

Yazġannar küp, açış — sanavlı. 

Bügěn min bar cencallardan azat,  10315 

Yatam, asta arış salamı.  

Ürde yullar... Citměş yeşlěk ġоměr.  

Uķuvçılar niděr köte kük.  

Ķamıl isě, töçkělt arış isě,  

Yatam ķırda suķķan költe kük. 10320 

 

Yatam ķırda canım-teněm bělen  

Şuşı cirge ruħiy běrěgěp.  

Közgě süren ķоyaş yaķtısında  

Tоnıķ ķına ķabına běr ömět. 

Sěntyabr, 1983 

BАŞАĶ ÇIÑI 10325 

 

Аrış ölgěrgen könnerde,  

Tüzmiym, citmiy çıdamım,  

Çıġam ķırġa, tıñlıym arış  

Başaġınıñ çıñlavın.  

Ķır tıp-tın, běr can iyesě  10330 

Аvazı, nidası yuķ.  

Аrış ta ķоyaş, zeñger kük,  

Tik izgě ilaһilıķ.  

Kěmnerděr çeçken de cirden  

Kitken güya, kěşěsěn  10335 
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Kürmiym, niçeme buvınnı  

İske töşěre şuşı çıñ.  

Her başaķ — běr ġоměr, běr çıñ,  

Çıñı bělen başaķnıñ  

Çıñı adaşķan garmunnıñ  10340 

Yöregěme ġazap, mоñ.  

Yeşlěk, siněñ de bu cirde  

Bar idě bit bar çaġıñ.  

Yılıysı kile şul ķırda  

Ķоçıp arış başaġın. 10345 

Аvgust, 1985 

 

NİGĚZ 

 

— Bu nindiy zirat? 

— Öçilě ziratı... 

— E Öçilě? 

— Bulġan. Ħezěr yuķ. Cir bělen  10350 

Tigězlengen isěmě. 

— Bu nindiy kötüv? 

—  Kürşě avıl kötüvě...  

Örkěr töslě —  

Kötüvçě ķaběr taşında  10355 

Utıra börkět töslě.  

Kötüvěn ķuvıp kitěrgen  

Mоnda ni pıçaġıma?  

Sıyırlar ükěre nigězněñ  

Basıp dürt pоçmaġına.  10360 

Yeşegen, ġоměr kiçěrgen  

Elle un buvın mоnda.  

Eytçě, ni meġne kěşěsěz  
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Çişmeler urġuvında? 

 

Ķazan yılġası buyında,  10365 

Sırmaların köz sırġan.  

Balan — avıl taralġanda  

Ķaçıp ķalġan ķız sıman. 

 

Nindiy ěçpоşırġıç buşlıķ,  

Yuġaltsa cir kěşěně...  10370 

Bu nindiy avıl? —  

Bu, tuġan,  

Аrça yaġı Öçilě. 

Оktyabr, 1983 

 

     TEBİKMEK 

 

Elle bar ul, elle yuķ ħezěrgě  10375 

Yeş, tuķ buvın öçěn tebikmek. 

Аçlıķ yılnı měne şul tebikmek  

Yazmışımnı miněm ħel itmek.  

Yarattım min balta оstaların,  

Çeyěr islě alyapķıçların,  10380 

Sizmiy ķaldım şular tiresěnde  

Sabıy ġоměrěm alġa оçķanın.  

Etiler yоrt saldı běrniçe pоt 

Bereñgěge mari-bělěşke.  

Yоmıçķalar arasında yalġız 10385 

Utıram uynap, kěrmiym min ěçke 

Köndězgě çey, min bit artıķ tamaķ,  

Bütennerge barı min imgek;  

Оnıtmaġan eti, ķırġan başķa  
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Çepegen de ķaynar tebikmek,  10390 

Bürěgěn kiyěp, miněm yanġa çapķan  

(Běr süz de yuķ urlav ħaķında).  

Yıladı ul оlılarça üksěp,  

Üzě öygen bura artında.  

Ülgende de ħetěrěmnen çıķmas  10395 

Şul vaķıtta miněm ķurıķķan;  

Yıladı ul baş pěşkennen tügěl,  

Оyatınnan, ġarlěk, ħurlıķtan.  

Elle bar ul, elle yuķ ħezěrgě  

Yeş, tuķ buvın öçěn tebikmek.  10400 

Аçlıķ yılnı měne şul tebikmek  

Yazmışımnı miněm ħel itmek. 

Оktyabr, 1983 

 

* * * 

 

Unikěnçě yöz. Bоlġar közgěsě.  

Çaya ķaraşlı dürt yaķta dürt ķоş.  

Ķaděrlě miras, ķanatlı miras,  10405 

Söyěnem: niçěk tiymegen ut-küz.   

İděl östěnde talpınıp alar,  

Nek sigěz ġasır kilgenner оçıp,  

Davıl һem cilně yarıp çınıķķan  

Ķanatlarında « Ķıyssa-i Yоsıf».  10410 

Cir şarı kěběk Bоlġar közgěsě,  

Оmtılġan kükke dürt yaķta dürt ķоş.  

Ey, böyěk senġat, ķanatlı senġat,  

Nindiy ilaһi beħětlě оçış. 

Оktyabr, 1983 
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 * * * 

 

İskě ķaběr taşlarında süzler  10415 

Çоrnalġannar — urman-çıtırman.  

Yatlarġa yat, miña ġaziz, yaķın  

Tariyħım bar, tuġan yоrtım bar. 

 

Süzler — yullar, süzler běr-běrsěne  

Ürělěp měngen zeñger ürler kük.  10420 

Niçěk bulsa, şulay ķabul ittěm,  

Tariyħımnı ķоrmıym üzgertěp. 

 

Uzġanımnı miněm ħeter, diyler,  

Ütkennerden bügěn ħevěf küp.  

Ķalıym cirde ürělěp, iskě ķaběr  10425 

Taşlarına yazġan ħerěf kük. 

Оktyabr, 1983 

 

 

* * * 

 

Bar Ķazanda běr Meġarif yоrtı 

Bik faydalı nerse meġarif.  

Sěz uylıysız indě bu ay sayın 

Uķır öçěn şunda bara dip. 10430 

 

Yul östěnde zavоd, kön de bězně 

Tuķlandırġan ipiy zavоdı. 

Min bit — avıl... Аrış arasınnan... 

Sěz bělesěz miněm zevıķnı.  

Bala çaķlarıma kite alıp  10435 
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Şul zavоdta pěşken ķabartma.  

Ķabartmamı, meġarifmě — ķaysı  

Ħislerěmně miněm aġarta? 

 

Zavоd ķarşındaġı urındıķta  

Utıram оzaķ, irten sabaķķa  10440 

Barmıy ķalġan sabıy bala kěběk;   

Аvıl miçě, enkey, ķabartma  

Ħıyalımnan çıķmıy, оnıtılam,  

Min bit — avıl, avıl kěşěsě,  

Uķuvdan ni — bělmiym, küñělěmde  10445 

Ķabartmanıñ ķaldı ħuş isě. 

1984 

 

* * * 

 

Her yоrt ķarşında běr tоpоl,  

Söyleşeler tañda lěpěrdep,  

Yalġız ķalġan avıl ķarçıķları  

Utıralar töslě cěp ěrlep. 10450 

 

Her yоrt ķarşında běr tоpоl,  

Eytěrsěñ le bězněñ eniler  

Uzġan suġıştaġı ullarına  

Tězělěşěp оyıķ beyliyler.  

 

Her yоrt ķarşında běr tоpоl,  10455 

Yeşěl yavlıķ — yeşěl yabaldaş.  

Küp bulsa da yeşěl yafraķları,  

Yaralarnı alar yabalmas. 
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Her yоrt ķarşında běr tоpоl,  

Şıķsız ciller işěk ķaġalar,  10460 

Ķuldan töşken cılı biyeleyler,  

Оyıķbaşlar, cěplě ķabalar... 

        1984 

 

*  *  * 

 

Şeһerde küzge běrnerse 

Kürěnmiy, yıl uzġanı  

Sizělmiy, avılda ķalķa  10465 

Balaçaķ yоldızları. 

 

Yоldızlar ķayda kübrek,  

Ķaysı öy turısında?  

Yanalar ķay töşte, оħşap  

Çilegě tulı suvġa? 10470 

 

Mölděrep, tügělěr-tügělmes,  

Elle avıl běte, dip,  

Yоldızlar tоra taşlandıķ  

Nigězlerge těkelěp... 

1984. Truskavеts 

 

* * * 

 

Mart ayı. Ķоyaş. Ķar zeñger.  10475 

Kük yözě çista — zeñger.  

Ķalın ķar astına kěrěp  

Ķışlaġan çişme zeñger. 
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Reħmetěm eyttěm tоrmışķa  

Min, şundıy ķışnı kürěp,  10480 

Çişmekey — zeñger pěsěkey  

Tırışıp mışnıy kěběk. 

1984. Truskavеts 

 

* * * 

 

R. Mоranġa 

Sině rencětüvěm tügěl,  

Ruviym, miña rencěme  

Miněm tercěmei ħelně,  10485 

İtěp bulmıy tercěme.  

Siña tigěz rifma kirek,  

Külmek bulsın citěnnen,  

Miněm tercěmei ħelěm  

Tоra ülěm-citěmnen.  10490 

Tоra bělgěnlěk-açlıķtan.  

Tоra yetimlěgěmnen,  

Tоra suġıştan, blоkada,  

Аbıyım esirlěgěnnen.  

Tоra tanış Celillerden,  10495 

Ķulları bоġavlanġan,  

Tоra Vatan suġışına  

Tiñ böyěk yılavlardan.  

Faciġa bоlay da bik küp,  

Küběsěn ěçke yоtam,  10500 

Tapşıram těgě dönyaġa,  

Tapşırġan kěběk Tufan. 

1984. Truskavěts 
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* * * 

 

Truskavěts. Kurоrtta üzěm,  

Ütkenner bělen yeşiym.  

Аçlıķ yıl şuşı yaķlarġa  10505 

Yul tоtıp, eti, Reħim  

(Reħim ul abıy, küp bulsa  

Undürt yeş, çandır malay,  

Ġоměrěmněñ aħırına tiklě  

Sızlanıp saġınır malay)  10510 

Çıķķannar kilěp, ěş ězlep;  

İl buylap yazmış sipken,  

Baltalarına ěş tapmıy  

Ülgenner açtan, tiften.  

Şular yöregěmnen kitmiy,  10515 

Tamaķtan ütmiy sınıķ,  

Ķarıylar şikěllě küzge,  

Аşaġanda, ımsınıp.  

Yalım yal tügěl, ķayġıdan  

Eylenděm min sırħavġa,  10520 

Küzěm ez gěne yоmsam da  

Basa uzġan çоr alġa.  

Miněm küz aldında kön-tön  

İkě tın şevle yöriy,  

Miněm bu cirge kilgenně  10525 

Eytěrsěñ şeylep yöriy.  

Min ħasta, ķayda küñělněñ  

Beħětlě, yaķtı çaġı?  

Könge öç tapķır ěçsem de  

Maķtavlı «Naftusya»nı,  10530 

Faydasız; yatam bülmemde,  
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Běrözlěksěz can yılıy;  

E tışta güya yarışıp,  

Şat avazlar yañġırıy,  

Ħislerge yarışa yeşlěk,  10535 

Аnıñ sayın Reħimně,  

Saġınam etině, ķabul it,  

Dala, ķaynar yeşěmně. 

1984. Truskavеts 

 

* * * 

 

Ķazınmıym çüpte, uyımda  

Bügěngě tоrmış, il-kön,  10540 

Yazuv östelěm — suġışķan  

Ķırlarım kěběk irkěn. 

 

Kirekse cir söre bělem,  

Аtnı tuġara bělem.  

Yazam, ķalem bělen tügěl,  10545 

Yazam Duġalar bělen. 

1984. Truskavеts 

 

 

1976—1984 

 

       Tuķay defterěnnen 

 

*  *  * 

 

Kirek tügěl törlě afişalar,  

Kirek tügěl törlě iġlannar,  
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Beyrem iken, yübileyě iken  

Tuķay üzě yöriy iñ aldan. 10550 

 

Köyě, mоñı — bar da üzěněkě,  

Ħesretlenme: ķayan cır alıyķ?  

Tuķay diděñ — ħereketke kile  

Ħalıķ üzě, üzě zur tariyħ. 

1976 

 

* * * 

 

Yörděm оzaķ kiçkě uramnarda  10555 

Оçratırġa tělep Tuķaynı,  

Uylar miněm uynap-ķaynap tоrġan  

Yоldız tulı kükke těkeldě. 

 

Tuķay — yоldız. Cılı, yоmşaķ, irkěn 

Bişěnçě yıl ceyě kügěnnen, 10560 

Bişěnçě yıl tětrevlerěn tıñlap, 

Ceyrep yatķan Cayıķ kügěnnen 

Аtılıp çıķķan yоldız. Biyěk, yaķtı. 

Unciděnçě yıllar kügěne 

Barıp citmiy yanıp süngen yоldız... 10565 

Ězě lekin һaman kürěne. 

Küp küzettěm yоldız atılġanın, 

Ězě — kükte, ězě — aķılda. 

Süngende de yоldız yоldızlarnıñ 

Аrasına iken atıla. 10570 

1977 
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* * * 

 

Tatarları, bělmiym, ķaya kitken?  

Zurmı, kiñmě, tap-tar ġınamı?  

Аnda tügěl ħikmet, kilgen yeşep  

Cayıķta běr tatar uramı. 

 

Tоra-bara barıběr běter idě.  10575 

Başķa isěm bělen ataldı:  

Ħezěr — Tuķay, ġоměr buyı şulay  

Saķlap ķalġan Tuķay tatarnı. 

1977 

* * * 

 

Ķayınsar  yulım östěnde,  

Běraz ġına ķayırılsam.  10580 

Ķayınsar — kěçkěne, lekin 

Tuķay bulġan Ķayınsar. 

Tuķay — nekrut, buyı bělen  

Оħşamaġan nekrutķa.  

Cırlıy şulay da ěçěnnen:  10585 

«Kěresě bar,— dip,— utķa». 

 

Şaġıyrlěk kilěşe, ķоtılsa  

Ěşlerě küp ěşlese,  

Ni ħelde iken Sacide —  

Аpası, ferěştesě? 10590 

 

Tanış miña bu yaķlarnıñ  

                                                            
 Ķаyınsаr Аrçа rаyоnınа kĕre. 1907 yılnı Tuķаy, bu yaķķа Cаyıķtаn (Urаlskidаn) sоldаtķа ķаrаlırġа 

ķаytķаç, Ķаyınsаr аvılındа yeşegen Sаcide аpаsı yanınа kilĕp çıġа. 
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Havası da, cilě de.  

Ķayınsarġa ķarap uzam  

Ķaytışlıy min Kiměge. 

 

Eger de běrer arbalı  10595 

Kürěnse Ķayınsardan,  

Uylanıp ķalam: Tuķaydır,  

Başķayın ķırın salġan. 

 

Оçraşam yullar çatında,  

Berěle küçer küçerge.  10600 

Mömkin ħetta běr arbadan 

Běr arbaġa küçerge. 

 

Оçraşam gěl şunda, sěrlě  

Küzlerěněñ baġışı...  

Min yaña kilem kük cirge,  10605 

Аnıñ — kitěp barışı. 

1978 

  

* * * 

 

Běr tatarda niçe yözlep şaġıyr,  

Her şaġıyrně iste tоt ayırım;  

Ķayta iděm uylap min şularġa 

Yоġıntısın böyěk Tuķaynıñ, 10610 

 

Yeşěn ķırnı yaķtırttı şul vaķıt,  

Kürěněp kittě yulda at ķabat,  

Kürěněp kittě basuv urtasında  

Ķart ķarama bělen ķart narat. 
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Yeşěn ķırnı yaķtırttı běryulı,  10615 

Měne, diděm, çitěn mesele,  

Ķaysına sоñ kübrek töştě yaķtı?  

Ķaramaġa? Аtķa? Nersege? 

 

Yeşěn ķırnı yaķtırttı běrtigěz,  

Běr ķır — běr çоr kinet gölt ittě,  10620 

Küz aldında cir yeşerěp kittě,  

Běrsěn-běrsě uzışıp, göl kittě. 

1978 

 

* * * 

 

Tuķay tělě, anıñ «Tuġan těl»ě —  

Eytěrsěñ běr izgě dоġalıķ,  

Şamailler itěp ělgen ħalıķ,  10625 

Ey bu ħalıķ, böyěk bu ħalıķ. 

 

Ul běr ķulı bělen һeykel salġan  

(Heykellerěn anıñ sana, il),  

Ul ikěnçě ķulı bělen üzěněñ  

Şaġıyrěne yazġan şamail. 10630 

1977 

 

TUĶАYĠА 

 

Kürděm ġоměrěmde bu cirněñ  

Küp törlě şaġıyrlerěn.  

Siña tabınġan şikěllě  

Běrkěmge tabınmadım.  10635 
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Sinnen başlandı tatarda 

Şiġırde şavlı ġоměr.  

Başķa běrkěmnen de tügěl,  

Tik sinnen şaġıyrlěgěm.  

Tělěm de siněñ «Tuġan těl»,  10640 

İmanım — siněñ iman.  

Sině tuvdırġan ħalıķnıñ  

Аldında başım iyem. 

1984. Truskavеts 

 

      

         1972—1984 

  

      Tufan defterěnnen 

 

TRİBUNАĠА SUĠА-SUĠА SÖYLİY 

 

Tribunaġa suġa-suġa söyliy,  10645 

Bötěn teněn anıñ ut alġan:  

«Köněm öçěn tügěl, děněm öçěn» —  

Ķaldı bězge Ħesen Tufannan. 

1972 

 

ŞİĠIR UL — ĶАN 

 

Tribunaġa suġa-suġa söyliy:  10650 

Şiġır ul — ķan, şiġır ħis söye,  

Emirħan һem Tuķay buvınına  

Tuġrı buluv — bězněñ missiya... 

    1972 
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EY, ĶАYDА SĚZ, GÜZEL ĠАMLĚLER? 

 

Tribunaġa suġa-suġa söyliy:  10655 

«Ħalıķ alda kěmně meñgěler —  

Eytüv ķıyın... Ħalıķ öçěn yeşe.  

Ey, ķayda sěz, güzel ġamlěler?» 

1971 

 

TОRMIŞ MАTUR 

 

Tribunaġa suġa-suġa söyliy:  10660 

«Ħel itmiyçe kitmiyk bügěnnen.  

Tоrmış matur, rоman kěběk bu yul,  

Kěşělerě: ritmik buvınnar...» 

1972 

 

* * * 

 

Miněm suġış aldındaġı tuyda 

Ħesen Tufan tuynı yardı sоñ!  10665 

Bar tavışķa: «Аçı, açı!» — didě,  

Sizgen kěběk açı yazmışın, 

 

Musa Celil annan bastı tоrıp:  

«Şampanskiy, Ħekim, aç ělěk...»  

Аçtım...  «Аçı!»—didě, şunnan birlě  10670 

Yana yörek, yana açınıp. 

 

Tuķaydaġı terezeler miněm  

Tavışınnan Ġaděl Ķutuynıñ  

Tоrdı zıñlap, sоñġı köněmeçe  
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Tik açısı ķaldı ul tuynıñ. 10675 

 

Tuydaġıça ķabatlandı bar da,  

Ķabatlandı «açı», çiratlar...  

Ķоlaġımda tavışları yañġırıy,  

Běr-běrsěnnen yıraķ ziratlar. 

1975—1982 

     

* * * 

 

Ķızıķ bězněñ tatar şaġıyrlerě,  10680 

Törlě yazmış bělen tuvġannar,  

Běrsě altın priiskası tоtķan,  

Běrsě — şunda batraķ. Tufannar  

Kötüv kötken Sěběr cirlerěnde,  

Cıyġan Tufan ěçke çоr mоñın,  10685 

Běr kön şulay üzě baķķan ügěz  

Kilgen tönle özěp çılbırın. 

Beylep ķuyġan çılbırların özgen,  

Üz şaġıyrěn mоnda kěm ězler?  

Sěběr töně, ķarañġı tön aşa  10690 

Terezeden kěrgen mögězler. 

 

Ķaragannar mоñsuv-ķuyı küzler,  

Bu bulġan ħel, dörěs, çın bulġan,  

Ķuyġan şunda çıñlap mögězlerde  

Özgeleněp bětken çılbırlar. 10695 

 

Çılattıñ da, yılattıñ da, yazmış,  

                                                            
 Derdmend. 
 М.  Ġаfurinıñ   şul  аltın  priiskаsındа   ĕşlevĕne işаre. 
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Ni ikeněn tоrmış itüvněñ  

Bělěp, Tufan Tufan bulıp ķaldı,  

Köttěrseñ de duñġız kötüvěn. 

Аprěl, 1975  

 

TUFАN YОĶISI 10700 

 

Baһadirlar kěběk yоķlıy,  

Çırayında: uf, ardım...  

Cırı başķa, ħetta başķa  

Yоķısı da Tufannıñ. 

 

Baһadirlar kěběk yоķlıy,  10705 

Sěběr urmannarınıñ,  

Bik tiren yeşěre bělgen  

Sěrlě urmannarınıñ  

Saġışı anıñ yözěnde,   

Yözěnde tоrmış aġa,  10710 

Güya şul ķalın urmannar  

Tuķtap běr sulış ala... 

Yözěnde оlı sabırlıķ,  

Mоñı «Kiyěk ķazlar» nıñ,  

Běr sulışta çıġara kük  10715 

Ěçten bötěn ġazabın. 

 

Uf itěp, ķuya da tına,  

Basa dönya kürěkke...  

Miñamı taġı? Min ķurķam  

Yоķlaġanın kürěp te. 10720 

 

Min tоram basıp ķırıyda,  
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Tıp-tın bötěn yоrt ěçě,  

Baһadirlar kěběk yоķlıy,  

Üzěne tiñ yоķısı. 

        1976 

     

SАĶLАĠIZ TUFАNNI 10725 

 

Ķalemdeş Miħail Dudin  

Ķazanımnan yıraķta,  

Běrer ěş bělen yörgende  

Şulay Lеningradta  

Оçratsa, běrniçe adım  10730 

Kilěp citmiy tuķtaldı,  

Ķıçķırdı kürěşkençě ük:  

«Saķlaġız,— dip,— Tufannı!» 

 

Běr çirěk ġasır ul şulay,  

Ķalın, оzın zallarnıñ.  10735 

Bötěn dönyaġa bilgělě  

Kоlоnnalı zallarnıñ,  

Başınnan kürěp aldiyse,  

Taşlaġız dip yuķ-barnı,  

Ķıçķırdı kěşěler aşa:  10740 

«Saķlaġız,— dip,— Tufannı!» 

 

Toyıldı miña baştaraķ 

Yüriy şayartķan sıman, 

İşětěldě annan kisetken, 

Citdiy saġaytķan sıman, 10745 

Şomlandı küñěl, küñělně 

Tora-bara ut aldı; 
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Min tügěl, ul bit ķıçķırdı: 

«Saķlaġız, —dip, —Tufannı! » 

Avgust, 1977 

* * * 

 

Şaġıyrlerněñ Аķķоş külěndegě  10750 

Daçasında (dime: nayannar)  

Flоkslar bělen běrge üse  

Pugaçevlar, Ġоmer Ħeyyamnar. 

 

Çeçeklerge ġaşıyk Ħesen Tufan,  

Baķçasında közgě běr tañda,  10755 

Üzě baķķan çeçeklerně öze,  

İzgělerçe ilte Tuķayġa. 

 

Her yıl şulay, һer yıl běr vaķıtta  

Ķuya çeçek, Tuķay — allası;  

Şunda temam ķuşılıp běte kěběk  10760 

Tuķay bělen Tufan arası. 

1976 

* * * 

 

Tufan istelěgě 

Ķоyrıķlı yоldıznı kürgen  

Nindiy tañ buldı iken?  

Bala çaķ ħıyalı nige  

Аña taġıldı iken?  10765 

Ķоyrıġı eytěrsěñ bězněñ  

Tıķrıķ buyı ġına,  

Min şul ħikmetlě yоldıznıñ  

Tоtınıp ķоyrıġına,  
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Uzġanmın ġоměr arasın,  10770 

    Ķaldı tik ah orırġa; 

 

Kitěrěp citkěrdě mině  

Ġоměrěm aħırına.  

Ķabattan eylene, diyler,  

Ul siksen, tuķsan yılġa;  10775 

Оçrar kük, min de běrkönně  

Meñgěge çıķsam yulġa. 

1978 

 

* * * 

 

Bar bězde оlı canlılar,  

Bar bězde fidakyarler,  

Üz şeħsiy faciġalerěn  10780 

Ħalıķķa, ilge ķader 

 

Citkěrmiy alar, deşkende  

Vatanı, ilě alġa,  

Üzlerěn baġışlıy alar  

Böyěk, zur idеallarġa. 10785 

 

Bar bězde olı canlılar, 

Kerim hem Tufannarı, 

İl yazmışı bělen běrge 

Yañġırıy tik dannarı. 

1981 
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* * * 

 

Ķaplan-ķırda söyekler yata,   

Ħesen Tufan  

 

Yartı ġasır aşa tavışın işětem,  10790 

Yartı ġasır aşa ķul suzam.  

Ķarakalpakstan, çüllerěñde  

Оçrar töslě idě yeş Tufan. 

 

Utızınçı yıllar başında uķ  

Kilěp siña yıraķ Ķazannan, 10795 

Ul seyeħet ķılġan...  

Ħezěr saġına...  

Mamıķ kěběk çeçě aġarġan. 

 

Kileçekte dögě, mamıķ üser,  

Baķça üser Ķaplan-ķırlarġa  10800 

Tariyħınnan ķarap, yarġalanıp,  

Ķоmnan, tоzdan ķatķan ķırlarġa  

Körek tоtıp ul ķanallar yırġan,  

Çüllerěñněñ gizgen һer yaġın... 

Ħezěr saġına... yata irkěn suvlap,  10805 

Üzě kěběk Аmu-deryanıñ.  

Suġarġan da milliоn küñěllerně,  

İksěz-çiksěz saħra çüllerně,  

Ul yal ite Аmu-derya kěběk,  

Şul könnerně saġına yöregě. 10810 

 

Karakalpakstan, çüllerěñnen  

Аyırıp bulmaġan kük susavnı,  
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Ħalıķlarnıñ оlı yazmışınnan  

Аyırıp alıp bulmıy Tufannı. 

    1980 

АĶĶОŞ KÜLĚNDE SАĠIŞ, MОÑ... 10815 

 

Аķķоş külěnde saġış, mоñ.  

Yuķsınıp sоrıy urman:  

Ġasırnıñ üzě kěběk çal  

Ķayda, dip, siněñ Tufan?  

Üzěm de ězliym, şuşınnan  10820 

Uzġan ězlerěn bělem.  

Çeçekler ķarıy küzěme  

Tufan küzlerě bělen.  

Ul yuķta rоmaşkalarġa  

Ķunmaġan ħetta tuzan,  10825 

Sıypıym, başlarınnan söyěp  

Sıypaġan kěběk Tufan  

Аķķоş külěnde saġış, mоñ,  

Yuķsınıp sоrıy urman:  

Ġasırnıñ üzě kěběk çal  10830 

Ķayda, dip, siněñ Tufan? 

   23 avgust, 1982 

* * * 

 

Tuķaydan sоñ da bu tоrmış  

Běr minut tuķtalmadı,  

Uzdı bu cirněñ östěnnen  

Şavķımlı Tufannarı.  10835 

İkě süz — ikě böyěklěk,  

Eytěrsěñ yüriy Tufan  

Saylaġan yazmıştan barı 
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Üzěne tiñ süzně: «Ciһan». 

1984. Truskavеts 
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TÜRKİYE TÜRKÇESİ METİN 
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HASRET 

 

Bakışlarım nasıl da kederlendi, 

Sen biliyor musun acaba, bilmiyor musun; 

Senin geleceğin yoldan gözümü almadan 

Seni bekliyorum, sevgilim, akşam-sabah. 

 

Seviyorum ben, sadece söylemiyorum bunu, 

Sen benim yüreğimi bilmiyorsun; 

Kuşlar dönüyor bize, sen hiç yoksun, 

Sen hiç yoksun, nedense gelmiyorsun. 

 

Hasretimi gecelerce oturup yazdığım 

Mektuplar  dindirir mi dersin? 

Hayır, dindirmiyor, sevdiğim türkülerime 

Sığdıramıyorum şimdi hislerimi. 

 

Senin okuduğun okul yollarından 

Hüzünlüce bakıp geçiyorum ben; 

Arkadaşların ile koşuşturarak gelip 

Görünürsün diye ümit ediyorum ben. 

 

Güz yağmuru yağıyor taş sokakta 

Duruyorum köşede örtünüp; 

Bir yerden şimdi aniden 

Sen çıkarsın gibi sevinip. 

 

Bayram günlerinde gözümü almıyorum 

Geçit töreni üstünden; 

Pek çok insan akıyor, nasıl da ben 

Tanırdım, olsaydın, görünüşünden. 
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Bahçemizde kuş kirazı ağaçları 

Yaz boyunca seni beklediler; 

Sen gelmedin, güz rüzgârları şimdi 

Yapraklarını yere serptiler. 

 

Bu geçici hasretim, 

Dostlarımın aklı kalmasın 

Yalnız sevebilen kişi 

Özler böyle kendisinin eşini. 

    1938 

 

SEVİYORUM BEN 

 

Işıldayıp parlıyor gökte yıldız, 

Kurt çıkıyor orman ağzına. 

Vadide köy yayılıyor, 

Ve pırıldıyor ateşler birazcık. 

 

Homurdanarak atlar geçiyor yoldan, 

Bu ses yayılıyor kırlara. 

Seviyorum ben kışın uzun gecede 

Yolcuların şarkılarını dinlemeyi. 

 

Seviyorum ben geçip gidenin 

Konaklamak için kapı çalışını; 

Genç gelinin ılık bakışı ile, 

Samimi şekilde karşılamasını. 

 

Seviyorum ben kolhoz gençlerinin 

Kulübe diye bağrışarak geçişini… 
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Ve doğum evinin odasında 

Hanım doktorun çocuk bekleyişini. 

 

Seviyorum ben masa başında 

Tek başına yetişkin gencin 

Ertesi güne dek oturup 

Sessizce ders çalışmasını. 

 

Seviyorum ben köy insanının 

Keyiflice masal anlatmasını… 

Masal gibi güzel Kazan Ardı1 ― 

Çocukluğumun geçtiği yerler. 

    1938 

 

ZÜMRÜT, ALTINLARIN 

 

Yıldızlar gibi yanıp tutuştu 

Aşk alevleri. 

Gerekmiyor, bir tarafta dursun 

Zümrüt, altınların. 

 

Söylemeye sözler bulunmuyor, 

Sevsen birbirini. 

Eşlik hisleri sadece 

Kaplıyor genç gönlünü. 

 

Gençliğin güzel yılları 

Türkülerde gürleyip sürsün; 

Yüreğim mücadele ve sevgi 

Ateşinde tutuşup yansın. 

                                                            
1 Kazan Ardı : Tataristan’ın kuzey bölgesi. 
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Yıldızlar gibi yanıp tutuştu 

Aşk alevleri. 

Gerekmiyor, bir tarafta dursun 

Zümrüt, altınların. 

    1938 

 

KIŞ SOĞUKTU 

 

Kış soğuktu. Kapımıza 

Kara kenarlı bayrak astığım 

Hiç unutulmaz, belki; gün boyu ben 

Evimize dönüp girmedim. 

 

Büyükler gibi üzüntü geçirdim ben, 

Gülüşler de aniden kesildi. 

Başkentten uzak bir köyde 

Yetim gibi hissettim kendimi. 

 

Başka bir gün olsa kızıp söylenirdi, 

Akşam çayını onun içmesen, ― 

O gün anneciğim bize sertçe 

Neden bir söz söylesin, hiç olmazsa. 

 

Masama dizip defterleri, 

Hazırlamak için niyetlenip dersimi, 

Kitabımı açtım, en baş 

Sayfadaki tanıdık resmi. 

 

Kâğıdıma yazıp kaydettim ben; 

― Çocukların arkadaşıydın elbette, 
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Sen yoksun artık. ― Büyük harflerle 

İsmini yazıverdim: Lenin2, diye. 

 

Dinledim ben dışarıda ağaçların 

Geceki seslerini ― derin hüzünlerini; 

Ben uykuya daldım çok sonra, 

Örtünüp üste ayın ışıklarını. 

 

Moskova ― uzak. Sadece bir kez daha 

Lenin’i acaba nasıl görmeli? 

…Yıllar geçti. Bugün ayakta duruyorum 

Mezarın eşiği dibinde. 

 

Nöbetçiler, güçlü nöbetçiler, 

Her zaman onun yanında. 

Ama ben, kısa bir süre duraksayıp, geçip gidiyorum 

Moskova üzerinden doğduğum köye. 

 

Çok fazla olsa da geçer beş-altı yıl ― 

Kendim gibi, benim oğlum da 

Meşhur Kızıl Meydan3 ortasında 

Ayakta durur bu meydanda…. 

    1938 

 

 

 

                                                            
2 Vladimir İlyiç Lenin: 1870-1924 yılları arasında yaşamış Rus sosyalist politikacı, Ekim 

Devrimi’nin lideri, Sovyetler Birliği Komünist Partisi’nin (SBKP) ilk genel sekreteridir. Aynı zamanda 
Marksist teorik ve felsefi yazıların yazarı olarak bilimsel sosyalizmin de kurucularındandır. 

3 Kızıl Meydan: Moskova’daki dünyaca ünlü meydan. 15. Yüzyılda Kremlin’in duvarları 
tamamlandıktan hemen sonra yapılmıştır. Hem Rusya hem de eski SSCB’nin toplumsal ve siyasi 
tarihinde önemli bir yeri vardır. Kızıl meydan idamlara, gösterilere, geçit törenlerine ve mitinglere sahne 
olmuştur. Kremlin’in hemen doğusunda Moskova Irmağı’nın kuzeyinde yaklaşık 73,000 m²lik bir alanı 
kaplar.  
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* * * 

 

Sahil kenarında durup düşünceye daldım, 

Hepsi de dalmış derin bir kedere; 

Halkımızın kahraman komutanını 

Akıtıp götürdün sen, ırmak! 

 

Ne kadar da üzülüp beklesem de ben, 

Sen, Ural’ım4, bana cevap vermedin; 

Gözlerimden damla-damla olup 

Damladı sana sıcak yaşlarım. 

 

Sahil kenarında durup düşünceye daldım, 

Dalgaları oynuyor ırmağın. 

Çapayçıların5  geçtiği ünlü yolun 

İşitiyorum gibi ölmez türkülerini. 

    1938 

 

* * * 

 

Uzun saçlı, mavi tulumlu 

Yük taşıyıcı güçlü yiğidi 

İdil daima derinden özlüyor ― 

Geçmişlerin hatıralarını anlatıyor, 

Dalgalarını vurup kıyıya… 

 

Yağmur damlalarının sesi altında 

Üniversiteye bakıp durmuştur… 

                                                            
4 Ural Nehri: Rusya ve Kazakistan’ın topraklarından geçen nehir. Ural Dağları’nın bittiği yerin 

güneyinden doğar ve güney batı yönünde ilerleyerek Kazakistan’ın batısındaki Atyrau şehrinden Hazar 
Denizi’ne dökülür.  

5 Çapayçı: Ünlü şair Çapayev’in izinden gidenlere verilen isim. 
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Belki, Lenin’in de toplantı boyunca 

Düşünüp durduğu zamanı olmuştur. 

 

Şu çağında Gorki6 ilk kez 

İşitmiştir Lenin ismini… 

Fakat sonradan bütün ömrü 

Birlikte geçiyor iki kişinin. 

 

Kazan sokağında kalmış izini, 

Yıkayıp gider bahar yağmurları, 

Lakin onun ferah türküsü yerde 

Uzun yıllar yankılanır. 

 

Uzun saçlı, mavi tulumlu 

Yük taşıyıcı güçlü yiğidi 

İdil daima derinden özlüyor ― 

Geçmişlerin hatıralarını anlatıyor, 

Dalgalarını vurup kıyıya… 

    1938 

 

* * * 

S. D. Merkurov’a7 

 

Görüşmeyeli yıllar geçti şimdi ― 

Tübeteyi8 takıp başına 

Sıradan bir işçi gibi kol sıvayıp, 

O gülümseyip çıkıyor karşıma. 

 

                                                            
6 Aleksay Maksimoviç Peşkov (Maksim Gorki):  (d.28 Mart 1868- ö.18 Haziran 1936) Sovyet-Rus 

yazar. 
7 Sergey Dimitrievich Merkurov 1881-1952 yılları arasında yaşamış Yunan-Ermeni asıllı heykeltıraş. 
8 tübetey: Şekli fesi andıran, fazla yüksek olmayan Tatar millî başlığı. 
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Şehir kenarındaki evine biz 

Gitmiştik onu görmeye, 

Konuşmaya, sanat ustasının 

İşi ile ilgili bilgi edinmeye. 

 

O kendisinin günler boyunca çıkmadan 

Çalışıp durduğu yerine 

Götürdü bizi. Sanatçılar ve 

Bestekârların yerine. 

 

Maskeleri duruyor. « Türkülerimi 

Öldüremediler düelloda » , ― 

Der gibi bakıyor Lermontov9 da, 

Hükümsüz, o an gönülde 

 

Tekrarlıyorsun ona cevap verip 

Yeni ortaya çıkan şiir mısralarını: 

« Biz değiştirmeye geldik ― yeni neslini, 

Senin kardeşlerini, oğullarını ». 

 

Dağ üstüne konan kartal gibi, 

Yüzünü bize çevirip, 

Mayakovski10 duruyor ön sırada, 

Koyu kumral saçını savurup. 

Cumhuriyetteki kalemdaşlar, 

Başkente rahat geldiniz mi? 

«Ozan şairlerin iyisini 

Ve türlüsünü çokça veriniz! » 

    1938 

                                                            
9 Mihail Yuryeviç Lermontov (d.15 Ekim 1814-27 Temmuz 1841), Rus yazar ve şair. 
10 Vladimir Vladimiroviç Mayakovksi (7 Temmuz 1893-14 Nisan 1930), Rus şair. 
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ŞAİR EVİNDE 

  V. V. Mayakovski’ye 

 

İçilmeden kalan sigarasını, 

Odanın başköşesindeki koltuğunu, 

Yola hazırlanmış bavulunu 

Uzunca seyrettim ben onun. 

 

Onlar beni hiç de teselli etmiyorlar, 

Artırıyorlar bütün hasretimi; 

Görmeyi ben diliyorum sağ zamanını, 

İşitmek istiyorum «Sol Marş»11ını ― 

Geniş meydanı kendine bağlı kılan, 

Sessiz bırakan güçlü sesini. 

 

Dördü çaldı saat Kremlin’de, 

Sesi çınlayıp, Moskova üstünden 

Duvarlara sindi. Evlerine 

İnsanlar dönüyorlar işinden. 

Caddelerden geçen toplulukların 

Gelip çıkar da o birisinden, 

Merdivenlerinden çıkar, elbiselerini çıkarır… 

Yeni şiir yazar akşamleyin. 

 

Eline alıp sabahleyin valizini, 

Yönelir o aceleyle gara. 

O Kiev’dedir12, Poltava’da13 

Ve konaklayıp bizim Kazan’da 

Misafir salonuna çıkıp, bütün sesi ile 
                                                            
11 Sol Marş: Rus Şair Mayakovski’nin bir şiiri. 
12 Kiev: Ukrayna’nın başkenti ve en büyük kentidir. 
13 Poltava: Ukrayna’da Poltava oblastının merkezi şehridir. Vorskla Nehri kıyısında yer alır. 
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Okur bize gönülden «Lenin»i. 

« Sovyet pasaportu »nu o yüksek tutup, 

Över benim memleketimi. 

 

Dolabında gömlek, kravatı, 

İskarpini durur döşemede; 

Askısında yazlık palto ile 

Şapkası hazır giymeye… 

Duvara kazınıp türkü yazılmış, 

O ömür boyu yaşar, kaybolmaz: 

«Ya 

  Vsyu svoyu 

   zvonkuyu silu 

    poeta 

Tebe otdayu, 

   Atakuyuşçiy klas!»14 

    1939 

 

HAYAT YENİ BAŞLIYOR 

         (1) 

Yaz şafağı köy üstünde 

Belirginleştiğinde, 

Akordeonun ezgisi yayıldı 

Sakin evlere. 

 

Dinledin mi sen o türküyü 

Uyku arasında? 

                                                            
14  (ya/vsyu svоyu/ zvоnkuyu silu/ poeta/ tebe otdayu/ atakuyuşçiy klas : ben/ kendimi hepsi 

benim/ güçlü ses hepsi/ şairin/ sana vereceğim/ işçi sınıf.) 

 

 



490 
 

Kalktın mı sen, hislerine 

Dayanamayarak? 

 

Götürdün mü, biz geliriz diye, 

Pencere çiçeğini? 

Kaldırdın mı, görürüm diye, 

Bembeyaz örgü örneğini? 

 

Gelmedik size doğru biz 

Caddenin köşesinden; 

Saçıldık çiylerin arasından, 

Bahçenin öte tarafından. 

 

Ondan beri, biliyor musun? 

Ne kadar yıl geçti? 

Fakat o günler yüreği  

Yeniden dertlendirdi. 

 

O zamanda kim düşünmüş 

Sevgili olursun diye, 

Hayata beraber girecek 

Eş olursun diye?! 

 

 2 

 

Ben bugün odam içerisinde 

Düşünüp gezdim; 

Senin gelişine hazırlığın 

Gerekenlerini yaptım. 

 

Zenginliğim işte: kitaplar 
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Odam küçük… 

İki dost nasıl da 

Sığar içine. 

 

Şiirler yazıyorum, seviniyorum, 

Elbette çok kaygılanıyorum, 

Terlerimi silip yüzümden, 

Zorlukla ayrılıyorum. 

 

Ben düşünüyorum: sen anlarsın, diye. 

Yüreği, dostum! 

Türkülerin güzel olsun, diye, 

Sen yardım edersin. 

 

Odam dar, fakat gönlüm geniş, 

Haydi, başköşeye. 

Kalemler elden düşünce 

Bulalım biz birlikte. 

  

O zamanda kim düşünmüş, 

Sevgili olursun diye, 

Hayata beraber girecek 

Eş olursun diye?! 

    1939 

 

KAZAN 

 

Dağ başına durup baktım ben, 

Sevdirip, akşamki ateşlerin 

Yandılar senin; elini uzatıp, 

Fabrikaların, mekteplerin. 
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Çağırdılar kendilerine. Gençlerinden 

Dizilmek için öndeki sırasına 

İstedim ben, sokaklardan geçtim, 

Durup kızıl bayrak altına. 

 

Yabancılamadın, yadırgamadın, Kazan, 

Uyumadan ben o akşamımı, 

Şafağı bekledim, gittim yüksekokullarına,  

Sabahleyin kapıların açılmasıyla. 

 

Hayatımı sana bağladım ben. 

Heyecanlı yıllar sende akıyor; 

Hissedilmiyor da geçen gecelerimden 

Uyanıp sabah pembe şafağında, 

 

Sokaklarını geçip dolaşıyorum, 

Barakalarına bakıp Biste’nin15… 

Yeni kanat çırpan kuşcağız gibi, 

Heyecanlanıyorlar benim hislerim. 

 

Şaşırarak bakıyorum ben 

Penceresini açıp evimin; 

Penceremin hemen dibinde 

Dalgaları çağıldar İdil’in… 

    1939 

 

DİLEK 

 

Dünyada uzun zamandır şanı yürüyen 

                                                            
15 Yeni Biste: Kazan şehrinin dibinde bulunan bir Tatar mahallesidir. 
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Güzelliğin eşsiz ilâhını ― 

Görmüşlüğüm var benim Venüs’ü 

Ve Mısır piramitlerini, 

Fidiy hizmetlerini ― hepsini… 

Fakat onlar böylesine yüksekliği 

Kendilerine ne zaman almışlar acaba? 

 

Onlar nasıl uzun zaman korunmuş, 

Bugüne dek gelmişler, 

Asırlara girip kalması için, 

Hangi eller bunu yaratmışlar? 

 

Hepsi, hepsi beni düşündürüyor. 

Hayalimi uzak asırlara, 

Asırlara götürüyorum, gerçekleştiriyorum; 

Tarih içine giriyorum, arıyorum, 

Yazarlarını göz önüne getiriyorum. 

 

Ben işlemeyi diliyorum şiirlerimi, 

Onlar gibi yerine ulaştırıp; 

Yaşasınlar benden sonra da daima 

Kendim gibi güzel yaptırıp. 

    1939 

 

YAĞMUR DAMLASI VE ŞAİR 

 

Bugün işte yavaş yavaş süzülüp gelen 

Bulutların grubunu gördüm; 

Yoldan aranıp bulunan inci gibi, 

Avucuma yakaladım yağmur damlasını. 
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Kalemimi koyup, kulak verdim 

Çağlayanlar akan gecelere: 

« Kalemlerden damlayan damlalar o, 

Birikiyorlar dedim göllere ». 

    1939 

 

* * * 

 

Güzellerin pembe yüzleri 

Gözlerimin ferini aldılar; 

Bundan beri benim gözlerim 

Kederli-endişeli halde kaldılar. 

    1939 

 

* * * 

 

Arama sen deniz dibinden 

Hiç bulunmayıp duran inciyi; 

Bul arkadaşın olması gereken kişiyi, 

Sıradan bir dost ― kendin gibisini. 

   1939 

 

* * * 

 

Hislerime sarıp, gel, ısıtayım, 

Okşasın şimdi yüreğim; 

Haksız yere ben seni bir parçacık 

İncitiverdim dün! 

 

Fakat sonradan nasıl pişman oldum ben, 

Kendi kendime şöyle öfkelendim; 
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Düşüncelerime ayrıca bir dakika  

Güzel vakit geçirmek için dahi vermedim. 

 

Huzursuz edici bir gün, tam bir ömür 

Gibi bana uzun geldi. 

Dost edindik. Üstten dağ yıkılmış gibi, 

Bütün üzüntülerim dağıldı. 

 

Hislerime sarıp, gel, ısıtayım, 

Okşasın şimdi yüreğim; 

Haksız yere ben seni bir parçacık 

İncitiverdim dün! 

    1939 

 

OCAK 

 

Sahil kenarında yalnız bir ateş yanıyor, 

Kim dinlenmiş orada? Kim yakmış? 

Durup ben de toplayıp çubuk yerleştirdim ― 

Ayrılması zor ocaktan. 

 

Bırakıp giderdim ― elbette acıyorum, 

Söner yanıp duran kömürü. 

Tekrar onu kim diriltir 

Devam etsin diye ömrü? 

 

Şiir yapıp yazdım seni, ocak, ― 

Sen ne kadar daha yaşarsın? 

Hemen sönecek olsan, ben yanında ― 

Tutuştururum, bana seslenirsin! 

    1939 
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KAYBOLAN İZLER 

 1 

 

Geniş enseli, ak önlük giyinmiş, 

Kemerine keskin baltası 

Bağlanmıştı, hayattalarken 

Hediye etmiş ana babası. 

 

Gitmek için hazırlanıyor. Çıkınını 

Kendisi ile niye aldığını 

Anlayamıyorum şimdi, çünkü ona 

Görmedim ben bir şey koyduğunu. 

 

Zor yıllardı. Vedalaşıp, 

O sokağa çıktı. Yürüdü. 

Bilmiyorum, belki kaygı sardı onu, 

Bilmiyorum, ayakları taşımadı ― 

 

Sezmiş gibi tekrar görüşmemeyi, 

Bir anneciğime, bir de ben ― oğluna, 

Geri dönüp uzunca bakıp durdu. 

Ben ardınca düşüp peşine, 

 

Hıçkırıyordum. İçim dolduğundan mı, 

Şaşırtıcı değil bir söz söylemeyişim, 

Ben ilk önce burada döktüm yere 

Çocukluğun acı gözyaşlarını. 

 

Göndermemeyi dileyip sarıldım ben 

(Razı olmadı o yine de kalmaya). 

Hiç kimsenin de gücü yetmezdi 
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Kollarımı sıyırıp almaya. 

 

İşittim ben burada anneciğimin şikâyetini: 

«İş bulunmaz mı acaba bu yerde? 

Memleket üstünde serçe ölmüyor, diyorlar, 

Sen de ölmezsin memleketinde. 

 

Evin-yerin güzelliği, selameti biter, 

Bomboş kalır onlar sen gidince, 

Gör, evimiz nasıl eskiyip dağılıyor, 

Kim onarır onu sonbahar gelince? 

 

Balta ustası olup bu çevrede 

Sen kimlere evler onarmadın! 

Fakat kendinin biricik evini 

Adam gibi düzgün yapmadın…» 

 

Bilincini kaybeden kişi gibi,  

Yukarı çıkıp yola baktım, 

Onun büküldüğü kavşağa koştum ben, 

Ama geçti, göremedim… 

 

………………………………………. 

 

Çabuk dönerim deyip gitmişti, 

Çok yıllar geçti habersiz. 

Oğlun arıyor seni diye söylersiniz. 

Rastlarsanız ona eğer siz. 

 

Sizin taraflara gelmiştir o, 

Evler inşa etmiştir o balkonlu ― 
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Yaşamak için düzenli, uygun yapıp, 

Mimar gibi süsleyip. 

 

Görmek için o bizi dilemiştir; 

Biriktirip azıcık kazandığı parasını, 

Acele etmiştir yol için, ama kim bilir, 

Satmıştır o sonuncu baltasını. 

 

  2 

 

Ukrayna, senin köylerden 

Ben çok geçtim, yorulmadan aradım; 

Rastlarım gibiydim ona; 

Ümidimi ne olursa olsun kesmedim. 

 

Sordum ben gidip, heyecanlanıp, 

Ev yapan her bir kişiden; 

Onu bilip konuşan bir tek söz 

Duymadım ne var ki birisinden. 

 

Boşuna benim ümitleniş ― 

Mümkün mü acaba bu güne kadar 

Görmeden duran kendisinin ailesini? 

Dönerdi, elbette, ölmese. 

 

Dağlar ile dağlar değil elbette biz: 

Sağ olsa, ömür içinde 

Görüşürdük şimdi onunla 

Geniş Sovyetler Birliği’nin herhangi bir yerinde… 

 

Her istasyonda, pencereden  
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Görünür o, diye baktım ― 

Gözlerime benim çarpmadı, 

Sadece kestaneler eğdi başlarını. 

 

Deniz kıyısına inip oturdum ben, 

Dalgalara kaygımı söylemeye; 

Onu arayıp gelip giriyordum 

Balıkçıların yaşadığı evlere… 

 

O Ekim şafağını görmemiştir, 

Fakat onun inşa ettiği evleri 

Dimdik duruyor benim yol üstünde, 

Hayran bırakıp yakın çevreyi. 

 

Geniş enseli, ak önlük giyinmiş, 

Kemerine keskin baltası 

Bağlanmıştı, hayattalarken 

Hediye etmiş ana-babası. 

    1939 

 

* * * 

 

Gelecek senin elinde, 

Yolların çiçek tamamen; 

Büyürsün, henüz şimdilik 

Sen yedi yaşındasın sadece. 

 

Vadiler, kırlar boyunca 

Sonbahar geliyor yavaşça; 

Sık sık çocukluk çağını 

Yeniliyor hafızam işte. 
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Yapraklar, sonbaharı hissedip mi, 

Yollara saçıldılar; 

Yeniden giderdim ben 

Mektebe seninle. 

    1939 

 

GÖNLÜM HOŞNUT OLMUYORDU 

 

Gönlüm hoşnut olmuyordu, evin önünden 

Akordeon çalıp, şarkı söyleyerek geçmesem. 

Yüreğimi kaygı basıyordu, 

Sen sevip beni beklemesen. 

 

Bekliyordu küçük bulutlar 

Damlalarını yere saçmak için. 

Şafak uykusu tatlı oluyor deyip, 

Dağılıyorduk evlere. 

 

Ah birinci alev, ocak gibi, 

Yana-yana arkada kaldın sen; 

Dinmedin, yıllar geçtikçe 

Sadece güçlenerek gittin sen. 

 

Güvercinin gerdanı gibi, 

Patiska eşarp takıp omzuna 

Giderdin suya, unutulmaz 

İz bırakıp gittin sen bende. 

    1939 



501 
 

MARİ16 KIZI ULİNA 

 

Mari kızı, güzel Ulina! 

Sen daha küçükken büyüdün ıstırap çekip. 

Dağ eteğinde söylenmiş türkülerini 

Biz işitip duruyorduk. 

 

Sizin köy bize çok yakın, 

Dar patikalar boyunca geçtim ben. 

Dar iskeleye suya gelir diye,  

Gecelerinde tükenip bekledim ben. 

 

Mari kızı, güzel Ulina! 

Pullarını takıp gelmedin, 

Komşudaki Tatar yiğidi 

Seni sever, belki, demedin. 

 

Mari kızı, güzel Ulina! 

Ak ketene koyup elini, 

Öğrendin sen nakış işlemeyi, ― 

İşlenen gömlek hangi güzele? 

 

Sabretmedim ben, çıktım sokağa. 

Çimenlerin yetiştiği açık havada 

Dans ettiler gepegenç yiğitler, 

Akordeon çalıp köy sınırında. 

 

Davrandılar onlar çabuk, 

Komşunuza ardından girdiler; 
                                                            
16 Mari: (Mari El Cumhuriyeti) Rusya Federasyonu’na bağlı otonom bir cumhuriyettir. Ülke Doğu 

Avrupa Ovası üzerinde, İdil Nehri etrafında Rusya Federasyon’u içinde bulunur. Mari halkı Fin-Ugor dil 
ailesinin Fin Grubu’nda yer alır ve Mari dilini konuşur. 
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Seyrettim töreni ben uzun süre, 

Türkü söylediler onlar, neşelendiler. 

 

En sonunda sizin kapıya 

Damadın ben gördüm girdiğini, 

Sizde âdetin böyle olduğunu 

Ben gençliğim ile anlayamadım. 

 

Altı yiğit kiler dibinde 

Damat ile seni beklediler; 

Ellerinde kamçı sallayıp, 

Omuzlarınızı sizin dağıttılar. 

 

Mari kızı, güzel Ulina! 

Bundan itibaren seni görmedim, 

Sizde âdetin böyle olduğunu 

Ben gençliğim yüzünden anlayamadım. 

   1940 

* * * 

 

Yol boyunda yetişmiş kavak ağaçlarının 

Geçerken ben sıktım ellerini. 

Akordeon ezgisi dolmuş vadilerim, 

Birçok yıllar sizde bulunmadım. 

 

Şafak önünden susmuş akordeon sesi, 

Yollarıma benim saçıldın. 

Ah, ben yine deli yiğit çağın 

Alevine girip gömüldüm. 

 

Anladım ben burada akordeoncunun 
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Şaşılacak derecede usta, ince hilesini. 

Dedi, galiba: « Şair kırlarına 

Gidemeyecek şekilde bağlansın ». 

 

Arabamda gözledim ben 

Sızıp gelen şafağın aydınlığını. 

Memleketim, sana sunarım ben 

Hislerimin en tatlısını. 

    1940 

 

DÜĞÜN HATIRASI 

 

Hatıra saat verip siz 

Kendinizce hürmet göstermişsiniz. 

Ben akılsız, yeni anladım: 

Gençliğimi çalmışsınız. 

 

Oyuncak gören küçük çocuk gibi, 

Ben şu tecrübesiz deli; 

İlk aşk ilkbaharımı 

Veriniz, dostlar, geri! 

    1940 

 

* * * 

 

Demet demet  

Ak sakalını 

Karıştıra karıştıra 

Kış dedeniz 

Masal anlatıyor 

İşte size: 
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― Var kuzeyde 

Buzların yüzdüğü 

Soğuk Kutup. 

Siz o konuya dair 

Öğreniyorsunuz elbette 

Kitap okuyarak. 

 

Boş yere 

Bazıları 

Öfkeleniyor bana. 

Bu Kutup’a 

Papaninler17 

Gelmişti. 

 

Ak çadır 

İçlerinden 

Çıkmadım ben; 

Onlar ile 

Birlikte yatıp 

Uyudum ben. 

 

Kuvvetli rüzgârlar 

Onları hiç 

Korkutmadı,  

Kırağılar ile 

Süslense de  

Kirpikleri. 

 

Çkalov18 da 

                                                            
17 Ivan Dmitrievich Papanin: 26 Kasım 1894-30 Ocak 1986, Rus Kutup araştırmacısı, bilim adamı. 
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Kutup aşarak 

Uçmuştu, 

Boranlarım  

Ona karşı  

Başlamıştı. 

 

Kanatları 

Buzlanır da 

Donar, dedim. 

Uçamaz o, 

Kutbumda 

Konar, dedim. 

 

Mücadele etsem de, 

Buzlarıma 

Düşmedi; 

Gülüp bana, 

Yenildin, deyip  

El salladı. 

 

Fakat sonradan 

Pilota 

Alıştım ben; 

Ağladım ben, 

Kutup’a onun 

Gelmeyişine. 

 

Kar boranlar 

Saçıyor elbet 

Kışın işi; 

                                                                                                                                                                              
18 Valeri Çkalov: 2 Şubat 1904- 15 Aralık 1938, SSCB’li askerî test pilotu. 
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Sadece biricik olan 

Benim dostum ― 

Güçlü kişi. 

    1940 

 

* * * 

 

Vadiler boyunca gelir de 

Rüzgâr esiverir; 

Ağaçlar çadırlara 

Yaprağını döküverir. 

 

Çalmak için yiğit eline 

Çanını aldı; 

Uyanır şimdi yiğitler, 

Artık şafak kapladı. 

 

Oynadı, çalıp oynadı, 

Törene değil; 

Çanların ezgisini dinlemeye 

Alışmış gönül. 

 

Üstlere giyilmiş elbiseler 

Temiz ve yeni, 

Taburda bugün emir var 

Bir günlük tatil için. 

 

Ellerde hünerli çalışıyorlar 

İp ile iğne ― 

Savaşçı dışarıdan gelen gömleğe 

Ak yaka dikiyor. 



507 
 

 

Dikilip bitti ak yaka 

Pek güzel olarak. 

Yemyeşil orman boyunda 

Yemin ediyor tabur. 

 

Kâğıdı aldı savaşçı, 

Bu ― kâğıt değil, 

Mısralara yazılan kelimeler az, 

Hisler az değil. 

 

Geçmişler ayağa kalkıyor hayalde 

Hatıra olarak… 

Ekim Devrimi’nin19 verdiği hürriyeti 

Korumak için tabur 

 

Yemin ediyor bugün memleket 

Öne çıkıp. 

Kelimeler az, heyecanlı duygular 

Arttı taşıp. 

 

Liste alıp eline, 

Komutan bekliyor; 

Savaşçı masa yanına 

Gülümseyerek geçiyor. 

 

Tebrik edip, ona komutan  

Ellerini uzatıyor; 

Uğuldayıverir çam ağaçları 
                                                            
19 Ekim Devrimi: Çarlık Rusyası’nda Jülyen takvimine göre 24 Ekim 1917’de Petrograd’taki Kışlık 

Saray’ın Lenin önderliğindeki Bolşeviklerin eline geçmesiyle başlayan ve Sovyetler Birliği’nin 
kurulmasına yol açan olaylar dizisidir. 
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Baş eğe eğe. 

 

Çancı yiğit ihanet 

Etmez yeminine; 

Çaldı o tanda çanını, 

Gönülden bağlanıp halkına. 

 

Vadiler boyunca gelir de 

Rüzgâr esiverir; 

Ağaçlar çadırlara 

Yaprağını döküverir. 

    1940  

 

ANT 

 

İlkbahar ayının geldiğini 

Balıkçı görüyor: 

Barakasını kuruveriyor, 

Ağını örüyor. 

 

İlkbahar, İdil, İdil kıyıları 

Yeşil, yemyeşil. 

Gökyüzü, olta, balıkçı 

Yerleştirmiş ağını. 

 

Geceleri esrarlı İdil’in, 

Şarkılar ezberleniyor; 

Gökyüzü, olta, yıldızlar 

Toplanmış ağa. 

 

Bir haber geliyor, ocakta 
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Ateş söndü gibi; 

Rüzgârlar da tırmanıp dağlara 

Hıçkırdı gibi. 

 

Öfkesi derin İdil’in, 

İdil üstü kan; 

Üstünden geçen Rus Razin 

Razin Stepan. 20 

 

Öfkesi derin, azalmamış 

İntikam, öfke şimdi; 

Üstünden geçen dehşetli 

Pugaçev21 düşmanı. 

 

Tarihi derin, derinden 

Çıkıyor kederleri; 

Kanlarını yıkamış İdil’de 

Soydaş evlatları. 

 

Bir haber geliyor sahil boyunca, 

Jiguli22 ormanları üzerinden; 

Volodya yemin ediyor sahilde 

Yeniliyor çar. 

 

Yemin ediyor, görüyor balıkçı, 

Jiguli görüyor. 

Değiştirerek kurmak için dünyayı 

                                                            
20 Razin Stepan: Sten’ka Razin, 1630-1671 yılları arasında yaşamış Rusya’nın güneydoğu sınırında 

baş gösteren Kazak ve köylü isyanının lideri. 
21 Yemelyan Pugaçev: 1740-1775 yılları arasında yaşamış II. Katerina döneminde Rusya 

İmparatorluğu’na karşı ayaklanan Kazak lider, Rus köylü ayaklanmasının lideri. 
22Jiguli: İdil boylarında ormanlık bir bölgenin adı. 
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O kendisi geliyor. 

    1940—1975 

* * * 

 

Biz bir zamanlar geçenleri bilsek 

Kahramanları sayesinde eserin, 

Ondan, ülkem, senin sınırlarında 

Savunucusu olduk Hasan’ın. 

 

Fin cephesi. II. Dünya Savaşı’nın 

Cepheleri, birçok cepheler… 

Cepheler elbette onlar: ölüm, siperler! 

Sen bunları her zaman aşıp git. 

 

Bize azatlık getiren günleri 

Hatırlamazmış kimler ki 

Bir vaka yeter anlatmak için 

Savaşçının bütün ömrünü. 

   1940 — 1974 

 

* * * 

 

Öncüler kampına zalim 

Küçücük bekçi beni kapıdan 

Geçirmedi: « Ağabey, böyle kural, 

İzin gerek, ,—  dedi, — teyzeden ». 

 

Gençliğimi benim çağırmış gibi 

Bağırdı o ( ben genç değilim). 

Kısacık ömrüm, hangi ormanların 

Sisleri içine gömüldün? 
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Patika geçip geldi gencecik kız, 

Kızıl eşarp takıp başına. 

Sen şu kızı, orman, gönderdin mi 

Cevap verip çağıran sese? 

 

Öncüler düzlük ortasında 

Tutuşturdular ocağı akşamüstü. 

Delikanlı — kıvılcım, saklıyorum yüreğimde 

Şu ocağın ben bir kıvılcımını. 

    1940 — 1974 

ÇİY DAMLASI 

 

Taze ota 

Kondu sabahtan 

Çiy damlası. 

Her şeyi 

Kendisine çekiyor  — 

O çok diri. 

 

Uyuyor hepsi de 

Tabiatın 

Kucağında; 

Söze başlıyor o 

Yavaşça 

Şu vakitte: 

 

— İstiyorsa, 

Her çiçek 

Konabilirim, 

Şapkasının 
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İncileri 

Olabilirim. 

 

Bülbüller 

Konuyor bana 

İçmek için  

Geliyor gençler 

Tırpan alıp 

Ota diyerek. 

 

Bülbülün  

Sevgisini 

Çevirdim geri. 

Ben ona 

Gülümsemiyorum da, 

Gelse buraya. 

 

Çayır geçip 

Genç kız ile 

Delikanlı gidiyor, 

Onlar birden, 

Görüp beni, 

Duruveriyor. 

 

Birbirini 

Övüyor onlar 

Çiçekler koparıp, 

Âşıkların  

Sözlerine  

Katlanıp duruyorum. 
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« Yürekteki 

Alevlerin 

Güçlüsüsün sen, 

Çiçekteki 

İncilerin 

Birisi elbette sen…» 

 

Tabiatın 

Bütün görkemi, 

Güzelliği bende; 

Çirkinleri 

Sevmem de ben, 

Kıskanmam da. 

 

Şu vakitte 

Dağ ardından 

Güneş çıktı, 

Görüp aldı 

Ottaki 

İnci-çiyi. 

 

Çiy kendisi de 

Bakmayla  

Âşık oldu; 

Elbette ortası 

Çukurlanıp 

Nurla kaplandı. 

 

Güneşe o 

Aşkını 

İlan etti. 
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Güneş öptü: 

Çiy damlası 

Uçup bitti. 

    1941 

 

ÇARIKÇI KIZLAR 

 

Geniş kırlar üstünde yüzen 

Beyaz sis arasından —  

Görünüyor orman uzakta 

Samur börk gibi. 

     

    Gün ortası geçince —  ufukta 

    Kışın al güneşi batıyor; 

    Türkü söyleyip, Önse23 kızları 

    Çarığa nakış işliyor: 

 

« Biricik memleketime 

Şu olsun hediyelerim — 

Tamburlar24 ile işlenen 

Süslü çarıklarım. 

 

Süslüyoruz, çarık süslüyoruz, 

Üstlerini benek yapıp; 

Süslüyoruz titiz, sabırlı, 

Giymek için çabuk yapıp ». 

 

Gün ortası geçince — ufukta 

Kışın al güneşi batıyor; 

                                                            
23 Önse: Bir Tatar köyü. 
24 tambur: Bir nakış işleme türü.  
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Türkü söyleyip, Önse kızları 

Çarığa nakış işliyor. 

    Önse, 1941 

 

BENİ SEVSEN 

    

Sevgilim bana öfkeyle karışık 

Mektuplarını gönderip duruyor: 

« Aramız da uzak değil, 

Gelmiyorsun, Çibergali ». 

 

Keyifsiz, soğuk bir gündü, 

Yürekte alevdi, 

Gıcırdatıp bembeyaz karı, 

Gittim görmeye sevgiliyi. 

 

Yıldızlar girip kaybolmuş 

Bulutlar arasına; 

Uçuruyor rüzgâr, karı serpiştirip 

Yüreğin yarasına. 

 

Yolun yarısını geçtim mi, geçmedim mi, 

Şiddetlenip başladı boran. 

Nerede o sevgilimin köyü? 

Nerede o yürüdüğüm sokak? 

 

Ağaçlar uğulduyor rüzgârlarda, 

Yakında orman duruyor; 

Aç kurt uluyor bir yerlerde, 

Uluyor da tekrar susuyor. 
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Koştum kırlar boyunca, 

Yorulsa da ayaklarım. 

Bitti gücüm, bitti dermanım, 

Arayıp yol işaretlerini. 

 

Aşk diye o kadar 

Neden yanıp yürüyorum böyle? 

Evime döndüm bükülüp, 

Mektup yazdım işte şöyle: 

 

« Aşk diyerek, boranda 

İstemiyorum yolumu kaybetmeyi; 

Beni seviyorsan, işaretler yerleştir 

Köyler arasına! » 

    1941 

  

YANMIYOR 

 

O yazdığı şiirini her nedense 

Sevmedi, beğenmedi; 

Dostlarına okutmadı, 

Halka yayımlamadı. 

 

« Kim bilir, ölüp giderim, 

Yazdığımı dünya görür; 

Bir keskin dilli yazarın 

Eline gelip geçer ». 

 

Yakıyorum şimdi kendisi için, 

Kibriti çakmıştı, 

Yanmadı şiir, ona: 
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« Sen beni sakla »,— dedi. 

 

Odunlar yanıp bittiler, 

Fakat şiir tutuşmadı; 

Dedi o: « Benim şairim, 

Yazmak için uzmanlaş şimdi. 

Sen yüreğin alevlerini 

Bırak bana daha çok yapıp, 

Ben gürül-gürül yanarım, 

Durursun hayret edip ». 

    1941 

 

* * * 

 

— İlk sen bizim köye 

Hep gelip durdun, kardeşim; 

Önce çok sessizdin de, 

Açılıp gitti dilin. 

 

Akşamleyin bizim kulüpte 

Tebliğler dinliyordun. 

Şiirler okuyordun bize, 

Hiç boş durmuyordun. 

 

Kitaplar yazdın aynı zamanda sen 

Kolhozlar hakkında. 

Birisini sevdin gibi, 

O sebepten ortaya çıktı türlü kelimeler. 

 

Belirtmiyordum şüphemi, 

Arasını bozmayayım, dedim; 
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Gönlü bıkar yiğitten, 

İşitse, kızın, dedim. 

 

Şöyle bir kış sabahı 

Pencereden bakıyorum: 

Gocuğa bürünüp oturan 

Gencecik kızı tanıyorum. 

 

Eşyaları yerleştirmiş kızağa… 

Ben cahil akıl ile 

Düşünüyorum, fikirlerimi 

Paylaşıyorum eşim ile. 

 

Sabahki ak kar üstünde 

Kızağın izi kalıyor. 

Haydi, diyorum, kızın güzelini 

Kapmış, yüzü esmer! 

 

Anlat, kardeşim, memleketini 

Uzak mı, nerede senin? 

Hangi rüzgâr buraya attı? 

Niçin yabancı bir yâri sevdin? 

 

— Ben nereden? Sizin aranızdan, 

Bir delikanlı ben, bir Şamil; 

Sizin bıraktığınız saban izlerinde 

Yuvarlanıp büyüyen şair… 

    1941 
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SAFLARA ÇAĞIR BENİ 

 

Komşudaki yakın akrabalara 

Memleketim yardım elini uzatmışta, 

Asker kıyafetini giyinip bizim dostlar — 

Kızıl saflar ilerlediğinde, 

 

Ben, yedekte duran genç komutan, 

Düşüncelerimin bilmiyor rahatlığını, 

Hazırlanıp her gün emir bekliyorum 

Gerçekleştirmek için kutsal borcumu. 

 

Bundan dört yıl önce tüfek tutup 

Birlikte yürüyüp gittiğin vatan evladını 

Hatırlıyor musun, memleketim? Çağırdığında, 

Kendi safından sen bir yeri 

 

Bırakırsın bana. İyice inanıp, 

Ben yenmeye gidiyorum, yaşamak için; 

Yedekte ben duruyorum — genç komutan, 

Unutma, memleketim, seslenmeyi! 

    1941 

 

1942—1946 

 

CEPHEDE BİRİNCİ GÜN 

 

Şu yaşa gelip hayatı anlamazmış, 

Çocukluktan şimdi çıkmadım ben: 

Terk edilivermiş yük arabasını görüp kırda, 

Otuna gömülüp onun uyudum ben. 
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— Düş görmek işte güzel şey, genç yiğit! — 

İrkilip ben yerleştirdim sabahleyin kim bilir neden. 

Gözümü açsam, komutanım gülüyor: — 

Bu arabada dönemezsin, — deyip,  — sen eve. 

     1942 

 

*  *  * 

 

Öfkeyle karışık yazılmış mektuplar geliyor; 

Öfkelenmiş de Rüstem’im, 

« Şiirlerini uzaklara attı » deyip, 

Darmadağın etmiş yazı masasını. 

 

Oyuncaklar tutan küçücük oğlum, 

Resmin senin koynumda; 

Senin gençliğin için savaşıp duruyorum, 

Öfkelenme bana, ölsem de! 

   Kalinin cephesi, 1942 

 

 ELLER 

 

Dağıtma sen aklını onun, ah, 

Güneşim, erken batıp; 

Gör, nasıl saflıkla o 

Mektup okuyor yan yatıp. 

 

Çok selam size, diye yazdığı 

Hürmetli satırlar da var; 

Nasılsa ressamın çizdiği 

Pek küçücük ellerde var. 
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Ben, diyorum, neden karşılaştım, 

Üzülüyorum onu görüp; 

Bir dikkatlice açıyor kadın işte, 

Bir dürüp geri koyuyor. 

 

Serçe parmaklar mı ki acaba o, 

Deyip koyuyorum, epeyce küçücük. 

Ressamı şimdi bunun, diyorum, 

Çok yaşamış nine. 

 

Ellerini öpüyor onun o 

Dikkatlice, özenlice; 

Gözyaşları damlıyor resme, 

Gönlü yumuşayıverip. 

 

Güneşim battı uzakta, 

Ah, memleket, vakti geldi, diyorum; 

Hep birlikte şimdi seyrediyoruz 

Geri kalanını sabahleyin, diyorum. 

    Kalinin cephesi, 1942 

 

CEPHEDEKİ ASKER 

 

Cephedeki asker dönüyor şehre, 

Elinde yarası var; 

Yaralı gencecik yiğidin 

Sevgilisi-yâri var. 

 

O anlatır savaş hakkında, 

Kızı dinlemiş olmalı; 
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Etrafından dolanıp geçer de 

Sözü başka şeylere çevirir. 

 

« Tamamen mi » ― diye sorar kız. 

Asker: « Azcık,― der. ― 

Ellerim artık iyileşiyor, 

Son defa şımart », ― der. 

  

Memlekette düşman gezdiği vakitte 

Erkek kişi katlanır mı acaba? 

Ayrılık kolay değil de, 

Kız ümit keser mi? 

 

İyileşiveren yiğidin 

Pek güzel sevgilisi var; 

Yüreği zorda onun 

Aşk yarası var. 

    Kalinin cephesi, 1942 

 

MEKTUP 

 

Cepheye gider ön sıralarda 

Kâğıtlar sabretsin sadece; 

Ayrılık güzel değil elbette 

Ağızdan tek bir söz çıkmadan. 

 

Mektup yazmak kolay, doğru dürüst 

Hepsi de hisli mi acaba? 

    Uzun zamandır endişesi dinmiş 

    Yiğit nadir mi acaba? 
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    Yazıyor o: « Henüz şimdilik  

    Ben kendim sağım, ― deyip.― 

    Bırakma çoluk çocuğunu 

    Savaşta ölürsem »,― deyip. 

 

Soruya cevap alınsa, 

Buna da razı olup, 

Normal şekilde yaşıyor o, 

Büyük ağabey olarak. 

 

Vakit ― yaz sonu mu diyeyim, 

Yağmurlu güz mü idi, 

Benim gördüğüm ağabey paltolu 

Ve sakin mizaçlı idi. 

 

Küçücük zarf tutup, o 

Şimdi bir kavşağa varıyor, 

Kutuya atar idi şüphesiz ― 

Dolmuş şu, geri alıyor. 

 

Dışarıya doğru adım atıyor da 

Tütün sarıp bakıyor; 

İçmiyor o, fırlatıyor buruşturup ― 

Kaygılanıyor benim ağabeyim. 

 

Katar yola yöneliyor. 

― Yaşayıp bu güne kadar, 

Bilmeden yaşamışım 

Kıymetini, Mahibeder. 

    Kalinin cephesi, 1942 
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RJEV25 SINIRINDA 

 

En yakın dostunmuş o ― 

Cephede bulunan kişi. 

Yakın görüp ona anlatıyorsun 

Hatta sen gördüğün rüyayı. 

 

Türlü zaman olur ― cephe işte: 

Ya yürek sızlayıverir; 

Ya ilham geliverir de, 

Telleri vuruverir. 

 

İncelip giden gönlü 

Kederli ezgi kesip geçer; 

Bu ― memleketimin türküsü elbette, 

Kim böyle ezgide uzun hava okuyor? 

 

Dinliyorlar kırda otlar, 

Başlarını yere eğip. 

Siperler boyunca geçiyor ezgi, 

Merhaba, dostlar, deyip. 

 

Dostum cevap vermiyor benim hiç: 

Tüfeğini yana koyup, 

O ezgiyi, muhtemelen, düşünde 

Dinliyordur ― uyuyuvermiş. 

 

― Uyan, arkadaş, uyan, diyorum, uykundan! 

Şimdiye kadar unutup hepsini, 

                                                            
25 Rjev: Rusya Federasyonu’nun Merkez Rusya Federal Bölgesi’nde yer alan Tver Oblastı’nda 

bulunan şehir. 
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Bakalım memlekete, 

Orada elbette sevdiğin yârin. 

 

İşit, diyorum, onun türküsü bu, 

O bizi sabırsızlanarak bekliyor; 

Şehirde düşman bugün 

Tören yapıyor da düğün yapıyor. 

 

Türkünün geldiği tarafa varıyorum ben. 

Rastlarsam yârine eğer, 

İletirim gümüş kaşığını, ― 

Neylersin, kötü haber. 

    Kalinin cephesi, 1942 

 

   HAVA SAVAŞI 

 

Uçak tutuşuyor havada, 

Hepsi de ona bakıyor: 

― Pilot, ― diyorlar, ― değerli, 

O sağ kalsa iyi olur. 

 

O biraz önce uçsa ağaçlar 

Tepesine değip sadece, 

Hiç anlamazsın kendisini: 

O artık yüksek işte. 

 

― Aferin! ― diyorlar siperden, ― 

Azıcık uçsa burada, 

Kurtulur düşman elinden, 

Yenilse ― kendisinin memleketi. 
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Tam şu anda bizim siperler 

Üstüne ulaşmamızla, 

Uçak gitti parçalanıp, ― 

Paraşüt takıp, aşağı 

 

Pilot iniyor. Çarpışınca, 

Korkup sınıra bakıyor; 

Dostlarını görüp yanında, 

Gülümseyip, üstünü silkeler. 

    Kalinin cephesi, 1942 

 

         ANKET 

 

Savaşın olduğu yerde yaşanıyor bu durum: 

Yanmadan kalan yalnız ev duruyor, 

Çevresinde onun ihtiyar ağaçlar 

Yavaşça uğuldaşıp oturuyor. 

 

Asker orada dilekçesini yazıyor 

Partiye giriş hakkında, 

Yabancı uçak uçup dolanıyor da, 

Bomba atıp şu sokağa, 

 

Bulutların arasına girip, gizlenip, 

Kendi tarafına gidip kayboluyor. 

Yaralanıyor yiğit, anketi 

Kan lekeleri ile boyanıyor. 

 

Temiz değil onun anketi, 

Yenisini mi acaba tamamlarsın? 

Vatan savaşı biter, sen, genç arkadaş, 
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Sadece bir hatıra gibi okursun. 

    Kalinin cephesi, 1942 

 

          KUŞLAR 

 

Komutan aklın ile sen 

Köyü de bulmadan gez; 

Bunda utanacak ne var ki ― 

Karargâha dönsen geri! 

 

Kendime acımasızca lanet okudum: 

«Hatırın ― hatır değil». 

Yalnızım uzanıyorum tarlada, 

Sıkıntılı benim gönlüm. 

 

Hal hatır sorayım geçenlerden, diyorum, 

Cephedeki asker tanır şimdi; 

Konaklayıp, yana oturup, 

Tütün sarar şimdi. 

 

« Çoktandır mı, dost komutan, 

Burada oyalanıyorsunuz? 

İşte o köy dediğiniz, 

Siz boşuna karışıyorsunuz. 

 

Biz şimdi köy sınırında ». 

Işıldamış evler eskiden, 

Genç kızlar çeşme yolundan 

Geçmişler türkü söyleyip, gülüp… 

 

Küle dönen köyü 
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O ele geçirme yolunu söylüyor; 

Bir grup uçak havada 

Dolanıp uçup duruyor. 

 

Dikimde düşman sınırına ― 

Köyler gürüldeyip yanıyor; 

Bizim yenip aldığımız köye 

Şu kuşlar göçüp gidiyor. 

 

Gazete gelinceye kadar, 

Kuşlara bakıyorum sabahleyin: 

Görünmüyor onlar, cephe  

Gece ile ileri kadar gitmiş. 

    Kalinin cephesi, 1942 

 

   

 

Rastlasanız Kazan sokağında, 

Veriniz selam Kutuy’a 26 

Benim düğünde bulundu, hazırlansın 

Memleket düğüne ― zafer ― büyük düğüne. 

    1942 

          DOSTLAR 

 

Öfkelendiğim zamanda, 

İsminiz nedir, deyip 

Durmadım, söyleniyordum bu 

Köpek deyip, enik deyip. 

 

                                                            
26Adil Kutuy (Adilşa Nurmuhemmedoğlu Kutuyev): 1903-1943 yılları arasında yaşamış nesir, şiir, 

drama yazarı ve eleştirmen.  
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Bugünden Akbay derim, 

Ya da ― Karaborın; 

Öfkelenip, bir kelime de söylemem, 

Gerçek adını bilmeden evvel. 

 

Görürsem şimdi onları 

Geçmiyorum değmeden; 

Asker kesesini çözüyorum da 

İkram ediyorum ekmek ile. 

 

Bu dostlarla bağlansa 

Kaderin eğer senin ― 

Oturdun gittin, biraz sonra 

Sanbat’a yakınlaştım de. 

 

Dizgin falan gerekmiyor, 

Dirensin kızak sadece; 

Onlar elbette taş yol istemiyor, 

Patikadan hızlıca koşuyor. 

 

En azından onlar kızakta 

Dört veya altısı birden olur; 

Malum artık: arada 

Bazısı tembeldir. 

 

Eldeki uzun değnek 

Bazen işe yarıyor; 

Sahibi vurmadan onlara, 

Uyarıp-korkutuveriyor. 

 

Durdurup sürücü onları 
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Mola için tam vaktinde; 

Oturuyor onlar, dönüp 

Kar fırtınasına sırtlarını. 

 

Kızaktan yaralıların 

Feryat eden sesleri geliyor; 

Silkinip kalkıyor dostlar, onlara 

Hiçbir şey de bilmiyor söyleme.  

    Könbatış cephesi, 1943 

   

     

    Vadide rüzgârlar oynayıp duruyor, 

Yaprakları sürükleyip çukura. 

Alnında kızıl yıldız yanıyor, ― 

Kim o gömülüp uyukluyor ota? 

 

Kim o gömülüp uyukluyor? Ulusu ne? 

Hangi ülkeden? Hangi köyden? 

Memleketinde kim olarak görev yapmış? 

Bu savaşa ne zaman alınmış? 

 

Çocukları vardır, belki, onun, 

Kardeşleri vardır, kim bilir. 

Fakat bize işte şurası aşikâr: 

Memleketi için o ölmüş. 

 

Başına o sıcak börk takmış, 

Üşümemek için güz soğuğundan. 

Seyredip duruyor kahraman Batı’ya 

Göçüp gitmiş cephe arkasından. 

    Könbatış cephesi, 1943 
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Orman yitirmiş eski güzelliğini, 

Nereye gitmiş öten kuşlarım? 

Hangi kuvvetli rüzgâr uğuldayıp geçmiş büyüyen 

Ağaçların kesip başlarını? 

 

Sağlıklı ağaç yok burada. Çok güzel çam ağacı 

Yavaşça büyüyüp durmuş yerinden 

Aniden yıkılmış; meşe ağacı, yiğitler gibi, 

Kucaklamış onu belinden. 

 

Yakıyoruz seni, orman deyip, 

«Yünkers »27 ler uçup çabukça gelmişler; 

Kurtlar da kaçıp gitmiş buradan, 

Gelen düşmana ― alçak, demişler. 

 

Partizanlar zaten gitmemişler, 

Orman yanmış çeşitli taraflarından. 

Orman tekrar büyür. Sovyet halkı 

Sağ çıkar ateşten-yangından. 

    Könbatış cephesi, 1943 

   

 

    Akşamdan yanan ocak tutuşup durur, 

Yük atları yürüyor karınlarını doyurup. 

Kimin dünyaya geldiği esrarlı tan bu? ― 

Gözümü alamıyorum hayran kalıp. 

 

Otlara serin çiy oturmuş, 
                                                            
27 yünkers: Rus yapımı savaş uçağı.  
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Yukarı uzanıyor sis çayırdan. 

Bölük uyuyor. İki tüfekçi 

Getiriyor tarla yolundan 

 

Bir Almanı alay karargâhına. 

Susup kalmış güney bozkırı: 

Yorulmuş, belki, geceki savaştan sonra 

Yeryüzünü sarsan «Savaş Tanrısı». 

 

Gözlerime benim uyku girmiyor, 

İsyan ettik biz buradan sefere; 

Şu şafağa bakıp, askerlerim 

Kahramanca gidiyor yaşamaya. 

    1943 

 

 KULIN 28 

 

Bu bizim Dala cephesi, 

Yayılır yeşil çayır. 

Savaş var diye de bilmeden, 

Yalnız başına oynuyor kulın. 

 

Oynar o: hızla koşuverir de 

Yok olup kaçıp durur. 

Annesi gelmesini bekleyip, 

Yolda o ayakta durur. 

 

Cepheye toplar, tanklar, 

Koşulmuş atlar gidiyor; 

                                                            
28 kulın: Bir yaşına kadarki tay. 
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Bohçaya düğümleyip doldurduğu 

Hasretli mektuplar gidiyor. 

 

Hepsi de acele ediyor şehre, 

Vallahi, ilginç de işte! 

Ne kalmış şimdi kulına 

Birinci çizgide acaba? 

 

Şehirde sokak savaşı 

Gittikçe kızışıyor bugün; 

Sevgili atım tere suya batmış, 

Yorulup taşıyor yükünü. 

 

Otlar tutuşuyor bozkırda, 

At arabaları yan yatıyor. 

Gözyaşları damlıyor boyunduruğa ― 

Hüzünlenmiş küçücük taylar. 

 

Oka yıkılmış atın o 

Sırtından ısırıverir. 

Kim ile şimdi oynarsın? ― 

Özleyip kişneyiverir. 

 

Kim bilir nasıl unutuvermişim 

Şiirde söz başını, 

Sararıp yaprak dökülür de 

Süsler sonbaharın başını. 

 

Tam çocuk gibi sevdim 

Sonbahardaki bir vadiyi ben; 

Şurada elbette görmüştüm, 



534 
 

Dostlarım, o tayı ben. 

    Dala cephesi, 1944 

 

 KÖPRÜ 

 

Topların sesi buraya kadar ulaşmıyor, 

Cephe uzak devlet sınırından; 

Demir köprü asılıp sağlam kalmış, 

Düşman, belki, aceleyle geri çekilmiş. 

    

Takip edip dar tarla patikalarını, 

Geniş ırmağın iki tarafından 

Büyük taş yollar ulaşıyor bu köprüye, 

Şoför, oraya girmeden önce, 

İzin bekliyor Sovyet nöbetçisinden 

Savaşın hiddetlendiği yere geçmek için… 

 

İşte asker gidiyor. Hastanede 

Aldığı kıyafeti bulaşmış çamura. 

Başlığını biraz yanlamasına takmış, 

Sarı kemer, yeşil apoletle. 

Geçtiği yolu epeyce uzun onun, 

İdil boyunu yürek özlemiş. 

 

Memleketin varıp kapı eşiğine 

Girdiği yok savaşın başından beri. 

Yiğitler gibi, krem rengi mendil ile 

Ter damlasını siliyor kaşından. 

 

Hikâyeye katıp, gördüklerini 

    Dostlarına anlatır sonradan. 
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    Fakat şimdi özlem kaygısını unutup, 

    Cephenin yolunu sorar oğlundan. 

        Prut, 1944 

     GAREFİ DOST 

     

    Yıldan çok vakit geride bırakılsa da 

    Ortaya çıktığından beri evinden, 

Savaşı hepsi işitip öğrenmiş, 

Uzak yaşanmış onun rüzgârından. 

 

Anlatıyorum ona cephe hayatının 

Bana aşina olan taraflarını: 

Savaş ― savaş şimdi, bayram değil, 

Yaşanıp duruyor, deyip, türlü zamanların. 

 

Beraber olmak faydalı oldu, deyip, 

Soruları ana dilinden 

Yağdırıyor o: acaba, anlatıver: 

«Nasıl sağ kaldın ölümden?» 

 

― Önce, diyorum, kask takıp yürüdüm, 

İncitmişti başımı, 

Bir alçak uçurumdan yuvarlamış 

Miğferdeki sıcak aşımı. 

 

Şundan beri onu takmadım, diyorum, 

Görülecek olan şimdi görülmüş, 

İnsanların ölüp kalmasına 

Şaşırmadan yine de yürünmüş. 

 

Bana şimdi sıra gelmemiş mi, 
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Tanrıya da dilemedim; 

Sağlıklı koruma bölümünden 

Zırh da, diyorum, götürmedim. 

 

Savaşıp ölmek ― kendisi kahramanlık o, 

Korkuyorum da sonra tabii devletinden; 

Canlı görünüşlü yiğit başın ile 

Ayrıl derler, memleketinden! 

 

İkinci kez gidiyorum cepheye ben, 

Bilinmiyor, arkadaş, gelecekteki. 

Geçen yaz, şöylece frits29 bana 

Takıvermişti yüzüğünü. 

 

Hatırlamak için yine de çabaladım ben 

    Resmini-simasını okşadığım oğlumun 

Belki, işte şu saatlerdir 

Çizgisi, dedim, ömür yolumun. 

 

Garefi dost, ölüm arasından 

Götüren hangi yol imiş? 

Hiçbir yerde de onu unutmuyor, 

Memleketim acaba şu mu ki? 

    Prut, 1944 

 

YİĞİTLERİ KAZAN ARDININ 

 

Sohbet başlayıverir boş vakitte 

Hatırlayıp yazmış selam eşinden, 

                                                            
29 Frits:  Alman General adı; Nazi askerlerini karşılamak için de kullanılır. Burada yüzüğü takmak 

öldürmek manasında kullanılmıştır. 
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Kederli türkücünün geçtiği ormanlardan, 

Bizim ünlü Kazan Ardı’ndan. 

 

Birisi onun Segdi’nin30 yakınından, 

Öçile’den31 rastlıyor, Küvem’den32; 

Ayaklandırılmış halk büyük savaşa 

Uzak köylerden ― aşağılardan. 

 

Kuzukulakları toplanan çayırlardan,  

Okullara yürünen yollardan 

Yıkılıp, ağlayıp dönülen yerlerden, 

Akordeonlara sinen kederlerden, 

 

Hikâyelerden, bizim sevginin 

Oyulup izinin kaldığı yerlerden, 

Dedelerden ulaşmış ocaklardan, 

Türkü söylenip düğünler yapmış evlerden, 

 

Memleketten bizi kim ayırır! 

Memleket ve ana dil için 

Canları bile esirgemedik, 

Düşmanların pek çok türlüsünü 

 

Moskova sınırındaki savaşlarda, 

Belgrad33 ve Harkov34 yanında ― 

Dala cephesinde, ülkenin derin 

                                                            
30 Segdi: Abdullah Tukay’ı Kırlay köyünden yanına alan çiftçinin adıdır.  
31 Öçile: Abdullah Tukay’ın çocukluğunu geçirdiği Tatar köylerinden birisidir. 
32 Küvem: Etne rayonunda bir köy. 
33 Belgrad: Sırbistan’ın başkenti ve en büyük şehridir. Şehir Tuna ve Sava nehirlerinin birleştiği 

platoda kurulmuştur. 
34 Harkov: Ukrayna’nın ikinci büyük şehridir. Harkov Oblastı’nın idari merkezi ve bununla birlikte 

oblastın Harkivskıi Rayonu’nun da idari merkezidir. 
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Irmaklarını geçtiği zamanda ― 

 

Unutulmayacak şekilde galip geldik biz ― 

Yiğitleri Kazan Ardı’nın. 

Kir bulaşmasın gittiğin yollarına, 

Namusuna Tatar halkının. 

    Prut , 1944 

 

YABANCI TOPRAKLARDA 

 

Oldu o sanat yolumda 

En yakın gördüğüm ağabey, 

Çok fazla uzaklara gidip de, 

Ayrılamıyorum ben çocuk. 

 

Ben şimdi düşman toprağının 

Patikasını ezerek yürüyorum; 

Yıkılmış evler, siperlerde 

Onu ezberleyip duruyorum. 

 

Hepsi yabancı olduğundan, belki, 

Burası pek rahat değil; 

Az mı köyler geçilmiş ― 

Bir tanesi de Kırlay35 değil. 

 

Gönlüme bizim «Şüreli»nin36 

Rüzgârı değip gitse, 

Tanı: memleketi, Tukay’ı37 

                                                            
35 Kırlay: Tukay’ın çocukluğunu ve ilk gençlik yıllarını geçirdiği bir Tatar köyüdür. Tukay Kırlay’da 

geçen yaşamını ömrünün en güzel günleri olarak anmış ve birçok şiirinde bu günlerini samimiyetle dile 
getirmiştir. 

36 şüreli: Halk inancına göre ormanda yaşayıp insanlara saldıran canlı varlık, orman perisi.  
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Bu delikanlı hatırlıyor deyip. 

     1944 

 

MEMLEKET TÜRKÜSÜ 

 

Koşa koşa çıktım yola ben 

Dinlenmek için girdiğim evimden; 

Hatırlayıp bizi arayıp gelmiş 

Bu güzel türkü ― memleketimden. 

 

Unutulup ben durdum kavşak başında, 

Susamışım, belki, nağmelere; 

Ben razıyım hatta kısa gecede 

Yedi kez uyanıp, yedi kez dinlemeye. 

    1944 

 

DEDİKODU VE CEVAP 

  

          1.Dedikodu 

 

Uzaktaki güneş ― sıcak, deyip 

Avunmayı çoktan öğrenmiş. 

İşsiz güçsüz biri bizim taraflara 

Dedikodu uçuruvermiş: 

«Sen epeydir iyi damat idin 

Ve çalışkanıydın eniştelerin, 

Seni kendime yakın hissedip haber veriyorum 

Genç gelinin senden bıktığını». 

  

                                                                                                                                                                              
37 Abdullah Tukay: 1900-1951 yılları arasında yaşamış Tatar Edebiyatı’nın en ünlü şairlerindendir. 
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             2.Cevap 

 

Uzak Almanya’ya her girdikçe, 

Severek hizmet eden gelinin 

Gayretini bize daha çok görüyorum, 

Büyük zafere giden memleketimin 

Çok geçmeden bayram günü gelir, 

Sen yürüyorsun dedikodu aranıp, 

Alçaklıktan çok çok üstün duruyorum, 

Mektuplar yazma ikiyüzlülük yapıp! 

   Moldova, Aralık, 1944 

 

«YÜNKERS» VE BUZAĞI 

 

Buzağı ile uğraşacak zaman mı ki, 

Çiftçi onun oynamasından öylesine bıkmış― 

Kendisi yokken evden çıkıp gitmesin diye, 

Kapıyı o sağlamca kapatmış. 

 

Çukura düşüp uçan «yünkers»in 

Ağır yükü şu evi arayıp bulmuş; 

Bütün yeri ateş sarmış; zavallı buzağı, 

Nasıl sağ kalmıştır o, çıkıp koşmuş. 

 

Çayır boyunca uçup duran «yünkers»i 

Görüp birisi epeyce ilginç bulmuş: 

Tüfeğiyle ateş edip onu düşürmüş de, 

Kanadına şu buzağıyı bağlayıvermiş. 

    1945 
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MOLDOVALI38 HİKÂYESİ 

 

Durmak nerede ― savaşın 

Şiddetlendiği, alevlendiği zamanı, 

Askerin düşman topraklarına 

Hücuma geçtiği zamanı. 

 

O sırada cephe arkasında 

İş yaparak dolaşıyordum, 

Moldovalı ihtiyarın evine 

Ben konaklayarak girmiştim. 

 

Anlatmıştı Moldovalı 

Basit ve kısaca, 

Benim şimdi yazdığım şiirden 

On kat daha ustaca. 

 

İhtiyarın yaşadığı evde 

Varmış bir usta delikanlı. 

Yaş bakımından da öyle 

Pek büyük değil kendisi. 

 

Alışmış kendisi koşumlarını çıkarıp, 

Alışmış kendisi yola hazırlanıp. 

Gitmiş o bir gün oduna 

Arabaya öküz koşup. 

 

Toplanmadan kalan ekinler 

Varmış yer yer; 

                                                            
38 Moldova: Ukrayna ile Romanya arasında kalan bir ülkedir. Başkenti Kişinev’dir. İçinden Prut ve 

Dniester nehirleri geçer. 
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Büyük tank yanmış, çukura 

Saplanıp burnu ile. 

 

Kaygılanmış delikanlı. Düzlüğe 

Ulaşmış o gündüz vakti. 

Pek sabırlı olsan yalnızca sen 

Yürü öküz ile. 

 

Bakınıp, araba ardından 

Gitmiş şüpheli kişi, 

Delikanlı ise düşünüyormuş sadece: 

«Bozar mı sınırı bu kişi?» 

 

«Ayrılma imiş cepheden, 

Cepheyi koruyup gözet; 

Ormanda, derler ki, yalnız başına 

Geceleyin sen konaklayıp gözet. 

 

Sana her patika tanıdık, 

Sen burada yuvarlanıp büyümüşsün: 

Yol gösterip gönder, kardeşim, 

Issız yerden, tenha yerden…» 

 

Almamış delikanlı yemek için, 

O sadece yarım günlük 

Diye çıkmış; köklerin yanında 

Büyümüş sadece ak mantar. 

 

Gerçekten de bizim delikanlının 

Hali elbette oyun değil, 

Söylemiş mahsus kandırıp: 
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« Yol göstermek zor değil, 

 

Şafak öncesini beklemek gerek » , ― 

Deyip de razı olmuyormuş, 

İkram ve hürmet vaat edip o 

Köye ikna ediyormuş. 

 

Uzanmış yabancı kişi arabaya, 

Araba pek genişmiş: 

Yakmak için biraz çalı çırpı da 

Yüklemek mümkünmüş. 

 

Yüklemiş, binip oturmuş. 

Yol düz, gönül dostça. 

Delikanlının oyun bildiği gibi, 

Koşturmuş yoldan öküz. 

 

Dostluğu burada köyde 

Öküzde, atta dene; 

Birisi de geçmez girmeden 

Gümrük kapısına. 

 

Gümrük kapısını öküz 

Açmış diyor boynuzu ile, 

Göndermiş delikanlı «misafiri» 

Odunu-yükü ile. 

    1945-1975 

 

HÜCUMDAN ÖNCE 

     

    Yepyeni görünen gömleğe 
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Ak yaka dikiverdi; 

Sakalını temizledi, ayakta 

Çizmeler gülüp duruyor… 

 

― Değiştin, Gayfi, köyde 

Böyle kurnaz değildin; 

Aşağılandığını hissedip, keyfini kaçırma, 

Yiğit, ateş değildin. 

 

Dost musun sen, beraber büyüyüp de 

Söylemezsen bana sıkıntını? 

Süslenip, hatırlattın 

Sen bana hasat bayramını. 

 

Ne oldu sana? 

― Hiçbir şey de… 

Bir gelenek akılda sinip kalmış, 

Ölsem, ah, gelmiyor yatasım 

Hayatın güzelliğini kaybedip. 

    1945 

  

HÜCUMDAN SONRA 

 

Tan öncesinden devam eden savaş dindi aniden, 

Arkadaşlarının sayısı tamamlanmıyor―dost eksik çıkıyor; 

Listeye kaydedip onu oturduğunda: 

― Yok, ölmedim, ― deyip, çukurdan Şişkin39 çıkıyor. 

    1945 

 

 

                                                            
39 İlya Şişkin: Rus ressamı. 
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Yönelmiş teyze şehre, 

İneğini yanında götürmüş; 

Eve uygun gelmemiş, 

Satmaya niyetlenmiş. 

 

Üzülmüş inek, sağa sola bakınmış, 

O uzun süre geçmeden: 

Yıkılmış çit yanına 

Yatmış da buzağı doğurmuş. 

 

Kenarda kestane ağacı 

Ak çiçeklenip durur; 

Moldova kadını buzağılı 

İneğini sergileyip durur. 

    Moldova, 1945 

 

 

BEKLEMİŞTİM 

 

Ben onların her gün sınırlar aşarak 

Memlekete adım atıp girmesini  

Beklemiştim, belki yok yere  

Karşılamak için gelip durmuşum. 

 

Bekledim uzun zaman, her gün gelip bekledim, 

Vicdan azabı çektirdi bana çok kaygılar; 

Gelmediler kendi memleketime geri 
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Kerim40, Celil41, Gadil Kutuylar. 

 

Ümitlendir, bekle, deseler eğer, 

Çocuklara bul bir hile, diye, 

Ben kalmaya razıyım birlikte  

Sınırda ağaç direğe dönüp. 

    1946-1974 

 

ÇİNGENE KIZI 

 

Tütünün bugün yerden bittiği gün, 

Ümitlenme bir sigara sarmaya, 

Al tut elimi, güzel Çingene kızı, 

Razıysan boşa yormaya. 

 

Almanya’nın halini anlatıp durma, 

Bugünkü durumunu biliyorum, geçmişini, 

Sen anlat şimdi bana bir güzelin 

Terk ettiğini veya beklediğini. 

 

―Sevgilin kalmış ise pek uzakta.― 

Ümitlendiriyorsun: ― Derhal yolculuk var, ― deyip, ― 

Her nasılsa bir yiğit âşık olmuş, 

Ancak bakamadan ona o, ―deyip. 

 

Öfkelenme doğru sözüm için, 

Uygun mu peki böyle fal bakmak? 

Kimsem de yok benim, seni seviyorum, 

                                                            
40 Fatih Kerim: 1909-1945 yılları arasında yaşamış Tatar Edebiyatı’nın önemli yazarlarındandır. 
41 Musa Celil: 1906-1944 yılları arasında yaşamış İdil Tatar asıllı Sovyet şairidir. Musa Celil Sovyet 

Birliği’nin Kahramanı ve Lenin Ödülleri’ni aynı zamanda kazanan tek kişidir. 
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Unutmuşsun çekinmeyi. 

    Moldavya, 1946 

   

    

    Orağıma çıkışıyorum: az biçiyorsun, 

    Dokundun da artık paralarıma; 

Defter sayfalarındaki tutamların 

Hepsini toplasan ― yetmiyor bir demete. 

    1946 

 

   

 

Kendi halkımın seviyorum cesurluğunu, 

Hürriyet için süren savaşlarda 

Gördüm onun önce girdiğini; 

Memleketimin seviyorum bağımsızlığını, 

Kırlarının hüzünlü güzelliğini, 

Seviyorum hatta her bir tümseğini. 

    1946 

 

MEMLEKET 

 

Eski geleneğe göre 

Döndüm sana tekrar, 

Esen mi, gönle aziz memleket, 

İlhamım ― memleketim! 

 

Donmadan geçtim cephenin 

Boranlı uzun yolunu; 

Benim yalınayak olduğum zamanda 

Korunuyor senin sıcaklığın. 
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Çocuğundan, bembeyaz sakallı 

İhtiyarından çekinmedim; 

Toprağını gönlüm eritti ― 

Gözyaşlarımı tutamadım. 

 

Geçse de ömrümün yarısı 

Senden her zaman ayrı benim, 

Fakat birlikte oldu daima da 

Sevincim, üzüntüm benim. 

 

Yakın, çok yakın hasata 

Bizim tan vakti indiğimiz çayır, 

Konçunu yokluyor çizmenin 

Patikada yetişen yulafın. 

 

Evlerin sığdırıyor, zamansız 

Kapısını çalsam da ben; 

Yeni türkü sende bulurum,  

Her gün dönsem de ben. 

    1946 

 

     1947―1955  

 

   

 

Halkların gönlünde  

Ebediyen kaldı o ah ; 

Sevinçten sarp kıyılara 
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Sığamayarak aktı Tuna42. 

 

Sevinip ona karıştı 

Sessiz Prut43, sakin Prut; 

Avrupa vadilerinde 

Sakinleşti coşan cephe. 

 

Hürriyet sözü uğuldadı, 

Gözyaşlarını sildi ona… 

Yepyeni saçlar ile 

Çatısını örtüverdi. 

    1947 

 

MEMLEKET 

 

Memleket, muhtemelen, gönlümden 

 Hiçbir zaman gitmez. 

O konuda türkü söyleyip, anlatıp da 

 Sözlerim bitmez. 

 

El sallar tepeler, dağların 

 Gök mavisi sırtları. 

Bekliyor kapısını geniş açıp, 

 Kolhoz evleri. 

 

Duruyor kenarda yalnız başına 

 Yel değirmeni. 

Görünüyor şimdi köye 

                                                            
42 Tuna: Almanya’nın güneyinde Karaorman bölgesinde Breye ve Brigach dağ ırmaklarının 678 m 

yükseklikteki Donav-Eschingen’de birleşmesiyle meydana gelen ırmak. 
43 Prut: Tuna Nehri’nin Ukrayna’nın batısından kaynağını alan, Moldova ve Romanya’dan geçen bir 

koludur. 



550 
 

 Sürünün girdiği. 

 

İşitiliverir tanıdık bir türkü: 

 Dert ile dolmuş. 

Harman yığınları üstüne şafağın 

 Işıkları konmuş. 

Geçmişim göze artık 

Doldurup bakıyor. 

   Burada elbette seni kırdaki 

    Her ot tanıyor. 

 

   Araba yoluna biriken 

    Sular da dinmiş. 

   Paçasını dize kadar sıvayıp 

    Bir zamanlar buradan ― 

 

   Bu yollar boyunca delikanlı çağ, 

    Korkmadan çıkıp, 

   Karşına güzel yılların 

    Coşup çabuk geçmiş. 

 

   Coşan eş-dost ile 

    Sevinip birlikte ― 

   Açıp kulacını ışıldamış 

    Yeni Ekime. 

 

   Hürriyet sesi üstümden 

    Yankılanıp geçmiş; 

   Kardeşim o günü mutluluktan 

    İçine çekip öpmüş. 
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   Memleketim, başım benim de 

    Gökyüzüne değmiş. 

   Genç söğütler akarsuyunun kıyısında 

    Kucaklayıp sevmiş. 

 

   Sensin o ― gideceğim yola 

    Işık saçan. 

   Kopmaz iplerim sana 

 Bağlanmış çoktandır. 

    1947 

 

BALTA USTASI 

 

Yamulup duruyor omuzu ― 

Evvelden kalmış, diyorlar, 

O tarafa ağaç kütüklerinin 

Ağırını koymuş, diyorlar. 

 

Yontmaya, balta vurmaya 

Pek erken başlamış o; 

El hünerini deneyip bakmış 

Önce kendi evinde o. 

 

Zahmet çekerek tomruk duvarı yükseltmiş, 

Kiriş kalaslığı bulamamış. 

Elleri altın gibi olsa da, 

Çatısını örtememiş. 

 

Komşuya çit onarmış 

Ve kuruvermiş ambar. 

Sonra farklı köyden 
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Almış o işin büyüğünü. 

 

Elinden balta düşmemiş, 

Ustası olmuş bunun. 

Zengine değirmen yapmış― 

Görmemiş taşıdığı unu. 

 

Bayramı birlikte geçirmiş 

Mariler, Ruslar ile. 

Kaybolmam, der, ömür billâh 

Ben böyle dostlar ile. 

 

Kalas yağladığı günde de 

Hiç çene çalmamış, 

Dans etmiş ayak ucunda 

O sekinin önünde. 

 

Yamulup duruyor omuzu ― 

Evvelden kalmış, diyorlar, 

O tarafa ağaç kütüklerinin 

Ağırını koymuş, diyorlar. 

        1947 

 

* * * 

     

    Kim dikmiş acaba bu çam ağacını 

Bizim tarlanın yukarısına? 

Biraz hüzünlü, o yalnız büyümüş, 

Pek uzaktan görünüyor. 

 

« O artık yüz yaşında kadar mı 
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Daha fazladır, belki » ― 

Anlatıyordu, onu küçükten 

Öğrenmiş benim babam. 

 

Memlekete dönsem, o ― ilk önce 

Karşılayıcım da; 

Ayrılırken― arabam kayboluncaya kadar 

Uğurlayıp kalıcım da. 

Şafak önünden eğer şu tarlada 

Çalsan akordeonu, 

En başta şu çam ağacı dinleyip durur 

Senin bütün hüznünü. 

    1947 

 

ŞAFAK SÖKERKEN 

 

Uyanıyor geniş çayırlar, 

Açılıyor çiçeklerin kirpikleri; 

Uçuşup yaprakların üstünde 

Oynuyor çiy damlaları. 

 

Uyanıyor kuşlar kavak ağacında, 

Yaz rüzgârı esiveriyor; 

Uyanıyor türküler yürekte, 

Şurada sen hatırlanıp. 

 

Uyanıyor şafağı memleketimin, 

Kırlara saçıyor ışığını; 

Denk olarak bizim yıllara 

Işıldasın ömür yolu. 

    1947 
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FAZIL ÇEŞMESİ 

 

Şırıldayıp akan çeşmeye 

Su için gelmiştim; 

Çabucak dolanıp eve 

Dönerim demiştim. 

 

Etkileyip neden baktın, 

Neden tuttun kovamdan? 

Sularım değil, alevlerim 

Döküldü yüreğimden… 

 

Kızarıp yanan şafaktan 

Gözlerimi alamadım; 

Çırpındı dilim, söylemek için 

Sözlerimi bulamadım. 

 

Dereye inen patikanın 

Kenarları cansız sadece; 

Yeminim var sana, bilmesin 

Ancak konu-komşu. 

    1947 

 

* * * 

 

Yetişen ekinler 

       Kendisine çağırıyor. 

Bağlanıp uzak ufuğa, 

       Dalgalanıyor serap. 

 

Harmanlar ötesinden çıkıyorum 
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       Tarlaya doğru. 

Orada işte bizim namuslu 

       İşin büyüklüğü. 

 

Görünmüyor hatta koşulu 

       Atın boyunduruğu. 

Şurada unutulup pek uzun 

       Durası geliyor. 

 

Kendi türkümü işitiyorum çavdarın 

       Gür sesinden. 

Geçiyor ebediyen seçilmiş 

        Yollarım şuradan. 

    1947 

 

* * * 

 

Hasada başlayan köyde 

Çocuk oturuyor yol kenarında, 

  Oynayıp yorulmuş; 

İşçilerin sayısına girmeyen, 

Evinden çıkıp gitmeyen 

Sadece nine kalmış. 

 

O da evle meşgul olmuş 

Ayrılan yeni mahsulden 

 Akşam ekmek yapmış. 

Kokusu tarlanın kapısına ― 

Sokağın karşı başına 

 Kadar yayılmış. 
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Bizim berekete sevinmiş, 

Kanatlarını rüzgâra açmış ― 

 Değirmen kendine çekiyor. 

Çavdarın biçilmesi bitmemiş, 

Birazcık sabretmemiş ― 

 Olgunlaşmış arpa. 

 

Buğday onu kovup gelir, 

Güzelleşip, dolup gelir,― 

 Çok dar boşluk; 

Çevrede yulaf yerleri 

(Görünmüyor hiç de genişlikleri) 

 Ağarıp gidiyor. 

 

Birisi hizmet ile yanıyor, 

Uykusunu bölüp uyanıyor 

 Şafak oluncaya kadar. 

Aktif olarak iş devam ediyor geniş kırda, 

Ambarında, çorak harmanda 

 Karanlık bastırıncaya kadar. 

 

Sonra lamba ışığında, 

Tarlada gece yarısında 

Makine gürültü çıkarıyor. 

    Delikanlı ya türkü söyleyip ya gülüp, 

    Otları ürperterek, 

     Atlarını kovalıyor. 

 

    Yığınlar kesintisiz kümeleniyor, 

    Gerçekten gönülden seviniyor 

     Kervan başkanı. 
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    Hareket ediyor harman yanından 

    Demir kasalara konuluyor  

     Devletin tahılı. 

 

    Başaklar iri taneli, 

Olmamış, der, buna yakın 

 Bu yılki ekin. 

Mümkün olabildiğince, 

Kolhozu sınırsız genişliğe 

 Kavuşturdu memleketim. 

    1947 

 

* * * 

     

    Mibzerinde kırı baştan sona geçtin, 

    Çalışarak geçti yine bir günün; 

Hiç gönlünden gitmiyor 

Toprağa gömülüp kalan parçan. 

 

Gök gürleyiverdi ve serpiştirip 

Yağmur yağdı başucunda. 

Şu damlalar yetişinceye kadar 

Çıkıp dururdun şuracıkta. 

 

Uykunda da, belki, rahatsız ediyor seni 

Akşamdan uzun süre düşünüp yattığın. 

Uyanırsın, görüp tarlalarda 

Ekinlerin polen silktiğini. 

 

İlkbahar uzak şimdi. Senin gibi, 

Özlüyorlar baharı sonbaharın yeşil ekinleri, 
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Herkesi önce sevindirmiş 

Ümitle dolu olan bu yıllar. 

    1948 

 

KIRLANGIÇ 

 

Kırlangıç geldi köye, 

         Anlatıyor şikâyetini; 

Dolanıp çıktı bir süre 

     O at ahırını. 

 

Kenarda, küreğe dayanıp, 

      İhtiyar seyis duruyor; 

Gözetiyor, kırlangıççığı 

     O çaresiz izliyor. 

 

Kuşcağızım uçtu, dolanıp 

     Yeniden girmedi, 

Söylendi seyis: « Ahırı 

      Aklına getirmedi ». 

 

Seyis tamamen unuttu. 

     Ondan önceki gün  

        Kuşçuğum yanında götürüp dönmüş 

          Yeni topluluğu. 

 

Kızarıyor ufuk, elektrik 

      Yanıyor akşamleyin. 

Tavana bakarsan, 

      Ya, o ne desin: 
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Lamba dibinde, yuvadan  

       Çıkarıp başını, 

Bakıyor seyise, değmez mi 

      Diye kırlangıcım. 

―Yaşayıver, bizim kolhozda 

      Yeterli aydınlık. 

Dışarıda kümesler yanından 

      Bahar gecesi sızdı. 

    1948 

 

* * * 

 

Çoktandır niyetlenip duruyorum 

Söylemek için dileğimi. 

Görsem sevincim artıyor, 

Mutluluk kaplıyor yüreğimi. 

 

Gönlündeki sırrını alamadan, 

Sözlerini saklıyorsun. 

Görüşüp de yetişmiyorsun, 

Gitmek için davranıyorsun. 

 

Seninle hayatımın 

Her tarafı dolu olur. 

Düşüncelerini çekinmeden 

Anlat, akıllım, sen bu defa. 

    1948 
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KURSK44 MUHAREVESİ 

    

    Açıverdim vagonun penceresini, 

Güzel kokular girsin çavdar tarlasından. 

Kendimizin bağımsızlaştırdığı yerden geçiyorum, 

Ne zaman beş yıl geçmiş. 

 

Ak dağları görünüyor Belgrad’ın, 

Dönmek için sürü uyandı. 

Kabirlere akşam nurları uzandı, 

Taşlar altın renge boyandı. 

 

Donuklaştı sırtı yükseklerin,― 

Başlangıcı mı ki alaca karanlığın? 

Karanlık olsa da, aydınlık patikası var 

Bu bozkırda sizin ömrün. 

 

Ebediyen şöhret size, savaşçılar! 

(Bense sadece geçerken ancak.) 

Yer altından işitiliyor gibi bana 

Sizin yüreklerin çarptığı. 

 

Acımı nefret yendi, 

Biraz çabuk oldu sonra; 

Toprağına kanımızın damladığı memleketin 

Uzak gözüküp doğuyor tanları. 

 

Ah, meşhur Duga savaşları, 

                                                            
44 Kursk Muharebesi: II. Dünya Savaşı sırasında Doğu Cephesinde, Alman kuvvetlerinin Kursk 

çıkıntısına karşı 1943 Temmuz ve Ağustos aylarında giriştikleri genel taarruzdur. II. Dünya Savaşı 
sırasında yapılmış en büyük tank çarpışmalarından birisidir. Almanların Doğu Cephesi’nde 
gerçekleştirdiği son stratejik taarruzdur. 
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Oradaydım ben o vakitte, 

Artık şimdi sık, yeşil yulaf 

Gömüvermiş vatan siperini. 

 

Takımımda bulunan askerleri  

Künyesiz, ezberden saydım. 

Ne yapıyor acaba şimdi habercim ― 

Kolhozcusu Yeni Saba’nın45? 

 

Yaralanıp elbette o çıkmıştı 

İkisinin birlikte girdiği hücumdan. 

Cepheye dönen türküm 

Cevap bekliyor daima kendisinden. 

 

Acaba çabalayıp ekin yetiştiriyor mu, 

Başında mı gidiyor at arabasının? 

Peki, sen neredesin, mütevazı, sessiz dost, 

Çağdaşı büyük sınavın? 

 

Kucaklaşıp yetişen başakların 

Konuşma sesi geldi yakından: 

« Kal sabahki gibi, hiç korkma 

Donarım diye geceki soğuktan. 

 

Kolhozcular itiraz eder 

Merhamet et, diye, haydi, uyumaya. 

Biliyor musun, onlar toprak damlardan 

Göç ettiler yeni yurtlara » . 

 

Toprak damların yerini arıyorum kırda, 

                                                            
45 Yeni Saba: Tataristan’da Tayga ormanlarının başladığı ilçedir. 
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Sahibi de bulmaz bugünden; 

Saban sürüp Harkov traktörü 

İnip geliyor tarla köşesinden. 

 

« Prohorovka46 köyü burası mı? » ― diye 

Soruşturuveriyorum komşumdan. 

Beş köşeli evler yükseltilmiş, 

Akşam dumanı çıkıyor birisinden. 

 

Aymazlık etmişti düşman… 

Önce köy yavaşça dirilmiş. 

Devlet yardıma gelmiş, tamamen o 

Ayaklanıp başarmış. 

 

Kuşkulanmıyorum, güç yeterli girmiş, 

Bir şeyi bilmek istiyorum: 

Sınır ülkenin yağmuru başlayıncaya kadar 

Örterler mi acaba tepesini? 

 

«Ona kalınca, kardeşim, iş duraklamaz, 

Getirilmiş artık tahtası; 

Sen dönerken tekrar vurulunca, 

Asıl yerinde durur kapısı » . 

 

« Başkan farklı insan mı? » ―diyorum 

« Var, belki, bizde bulunmuşluğu? » 

«Prohorovka demir yolu üstünde 

    Yönelişiydi Duga’nın. 

 

Sen soruyorsun, ağabey, yaşamını 

                                                            
46 Prohorovka: Rusya’da Belgrad oblastına bağlı olan bir köy.  



563 
 

Öğrendin, deyip, ne zaman başlamayı? 

Fakat ben uzun uzun bakıyorum 

Duman sinmiş boz taşlara. 

 

Duvarını toplar süslemiş, 

Ancak temiz, büyük taş dükkânı 

Tanıdım ben açıkça. Gençlik, sana 

Kir bulaşmamış bu parti cüzdanı 

 

Odasında onun gönderdiler, 

Kardeşler gibi sıkıp elini; 

Nasıl yapıp, anlat lütfen, arkadaş, 

Unutursun bu yeri? 

 

Demek ki sizin dükkân çevresinden, 

Buğday dövülen harman kenarından, 

Kaderini ölçen ateşin  

Ortasına girip yıpranmış. 

 

Prohorovka doğduğum köy değil, 

Kalan ocak da yok babamdan, 

Ömrün bütün köşe bucağını arasamda 

Ondan yakın yer bulamam. 

 

Prohorovka duruyor: gökyüzü berrak, 

Bulutu yok çetin gecelerin. 

Onunla devlet ilgilenir, 

Yüreğinde yaşar binlerin. 

 

Görevden sonra anız diplerinde 

Uyukluyor içi geçip yazın sessizliği; 
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İkinci Dünya Savaşı uzaklaştıkça 

Açılıp gidiyor bütün büyüklüğü. 

 

Stalingrad47 kalkıyor, kahramanlığını 

Asırların gelmez kaybedesi; 

Elbette, orada düşman askerinin 

Görünmemesi için battı güneşi. 

 

Kilometreleri kim hesaba katmış, 

Gerektiği kadar geçildi; 

Berlin’e kadar Duġa bozkırından 

Zaferin geniş yolu uzandı. 

    1948 

 

* * * 

 

Şairin türküleri 

Boyun eğmiyor kabre; 

O türküler ulaşıyorlar 

Devirden devire. 

 

Puşkin büyük, eşsiz, 

Milyonlar yarattı; 

Elbette onu doğuran 

Rus halkı yetenekli. 

 

Puşkin’in yüreği 

Daima atıyor, daima selamet 

O ― yüce, kudretli, 

                                                            
47 Stalingrad: Rusya’daki Volgograd Oblastı’nın merkezi olan şehirdir. Volga Nehri’nin batı 

yakasında kurulmuştur. İçinden Prut ve Dniester nehirleri geçer. 
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O ― hürriyetperver. 

 

O ― sağ, yaşayıp da, 

Şimdi yüz elliyi! 

Türküsünden yankılanıyor 

Ülkemin genişliği. 

    1949 

 

* * * 

     

    Üniversite yakınından 

    Beyazımsı bulutlar geçiyor. 

Taş direkler yanında 

Efkârlanıp duruyor ıhlamur ağacı. 

 

Şu anki soğuk tanıdık ona, 

Kış bekliyor doğduğum kent. 

Ben işte yeni asfaltın 

Sıcağını hissediyorum daima. 

 

Yolda yapraklar görünmüyor ― 

Rüzgâr uzaklara kovmuş. 

Bu sokak geniş de, düz de, 

Durgun İdil üstü gibi. 

 

Gökyüzünde sirenlerin sesi 

Salınıyor, tekrar susuyor. 

Hangi sokağa girsem de, 

Gönlüm türkü ile doluyor. 

    1949 
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* * * 

 

Ufukta artık yıldızlar batıyor, 

Büyük memleketin aydınlık şafağı atıyor. 

Seninle beni öpüp kucaklıyor ışığı, 

Gönüllerde salınıyor gençlik türküsü. 

 

Tekrarlıyor o türküyü memleket ormanları, 

Tekrarlıyor şehir, köy sokakları, 

Yankılanıyor ümit dolu güçlü ses: 

Memleketimin göğü olmalı ebedî hür. 

    1952 

 

* * * 

 

Onların türküsü uyandırdı 

Sabahleyin bizim çevreyi. 

Çalıştılar… Işıldayıverdi 

Yüksek, aydınlık evleri. 

 

Gidiyorum oradan oraya 

Şafaklar yeni doğduğunda, 

Dinliyorum, biliyorum: şu türkü 

Şimdi komşu sokakta. 

 

Bu çevreden inşaatçılar 

Daha çok uzaklaşıyor; 

Türküler işitilir daima 

Bana sokaklar ötesinden. 

 

Evleri görünüyor uzaktan, 
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Dikiliyor bakışlarım; 

Türkü yürüyor şöyle dolaşıp 

Bizim Kazan şehrini. 

    1952 

 

BÖGİLME48 PAZARINDA 

 

Beklemeden halk şafağın atmasını, 

Pazarına toplanıyor Bögilme’nin. 

 

― Haydi, asker, bakıp durma ardından, 

Alıp gönder bizim Firenk üzümünden. 

Daha güzelini arayıp bulamazsın, 

Pişman olma pazardan sonra. 

 

Dönersin zaten sen birazdan, 

İştugan49 o satıyor pek çok ucuz. 

 

Ne lezzetli, ne iri, bak lütfen, 

Yetiştirmiş elbette onu Miçurinçı teorisi50  

 

Bağlayıp beline bembeyaz önlüğünü, 

Bağlayıp gömlek yenlerinin ucunu, 

Çilek satıyor. Yaprağı meşhur onun, 

Sonbaharda Zöhre topluyor Firenk üzümünü, 

Çocuğu gibi koyuyor kundağa. 

 

                                                            
48 Bögilme: Tataristan’ın büyük şehirlerinden birisidir. 
49 İştugan: Saba rayonuna bağlı olan bir kasaba. 
50Miçurinçı Teorisi: Miçurinçi bitki türlerine çaprazlama yöntemini uygulamıştır. Canlı türlerle 

ortamın birbirinden ayrılmaz bir bütün olduğunu anlayarak, ortamı değiştirmek yoluyla türleri de 
dönüştürmeyi başarmıştır ve böylece türlerin değişebileceğini ortaya koymuştur. 
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Beyaz kundakta, karda derinde 

İlkbahara kadar uyuyor, sessiz görünüyor. 

İlkbahar yakınlaştığında ― çocuk yerinde duramıyor, 

Gerekmez hikâye anlatman 

Çözüp atıyor üstten kundağını… 

 

Haykırıyor gibi Zöhre Bögilme’nin 

Titretecekmişçesine binlerce yüreğini: 

«Savaşın yalnızca ölüm bıraktığı, 

Toprakta yetiştiriniz Firenk üzümü. 

 

Etrafta daima yaz ki pazar çınlıyor, 

Ayakta duruyor asker, bırakıp gitmeden: 

― Güzel haber Dala cephesinden, 

Firenk üzümünün tartıyor güzel cinsinden… 

 

Can kulağıyla dinliyor haber-mektup rüzgârlara, 

Hazırlanıyor Zöhre at koşmaya: 

 

― Gökte yıldız yükselip akşam olduğunda, 

Gitsem iyi olurdu İştugan’a. 

 

Dönüyor Zöhre, elde dizgin, 

İki saç örgüsü kımıldıyor rüzgâr ile. 

 

Ufuk ― bahçe görünüyor at tepesinden, 

Ateş yanmış gibi. Bahçesinden 

Ayrılsa, o ne yapar? Bögilme’nin 

Söylüyor rüzgârlar arkada kaybolduğunu. 

    1952―1974 
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* * * 

 

Kapkara, mazot yalnızca o, 

Silinir, tazelenir: 

Petrollü toprakta zor bu durum 

Köyün kazlarına. 

 

Caka satmayı düşünmüş 

İnip baharda dereye. 

Bahar gelmiş gürüldeyip, derede 

Mazot yüzüyor en üstte. 

 

Geçmişi-biriktirdiği kaza: 

― Ah, buradan git lütfen, ― diyorlar,― 

İlkbahar gelmiş, yalnız sıkılıp 

Yürüme, « petrolcü », ― diyorlar. 

    1952 

 

* * * 

 

Bu yemyeşil ilkbahardaki kırlar boyunca 

Kendi hayatımda az mı geçilmiş; 

Yakın daima: en birinci türküm 

Başlanıp elbette gitmiş ekinden. 

    1952 

 

* * * 

 

Geliyor o güneş batsa da, 

Kızarıp tan atsa da. 

Bir ağaçtan bir ağaca 
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Yürüyor yiğit bahçede. 

 

Bizim bahçede, kızarıp, 

Elma olgunlaşıyor ballanıp. 

O kendisi neden yetiştirmiyor 

Bizden elma ağacı alıp? 

 

Yanımdaki elma ağacına  

Başçığını eğmiş olur. 

Büyütürdüm ― kim bakar, 

Ben yalnızım der. 

 

Kendim koparıp elma verdim. 

Sevdim bakışlarını. 

Bilmedim şu yüreğimin 

Böyle şiddetli yanacağını. 

    1952 

 

VERHOVOY51 

     

    ― Soğuktur şüphesiz? 

― Yarım saat sadece 

Kendin çalışıp bak, ―der, ― burada… 

Eller donsa donar, o durmaz, 

Çelik boru dirsekleri indirir devoniyene52.  

 

Kuleye her gün çıkarılıyor, 

Hissediyor zehir gibi yellerin eseceğini; 

                                                            
51 verhovoy: sondaj işinde en yukarı kısımda çalışan kişi.  
52 devoniyen: Toprağın jeolojik tarihinde paleozoik zamanın dördüncü devri. Bu dönemde dev 

bitkilerden ormanlar gelişmiş, taş kömür yatakları oluşmuştur. Kıtalar henüz birbirinden ayrılmamış 
durumdadır.  
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Biliyor ama şu basamakların 

Yüksekliğe tırmandıracağını. 

    1952 

 

BU KIRLAR, BU VADİLERDE 

 

Bu kırlar, bu vadilerde benim 

İzlerim pek erken bırakılmış; 

Dönüyorum, dönüyorum memleketime, 

Söğütlerime kadar özlenmiş. 

 

Bu kırlar bu vadilerde benim 

Aşkım gençken yanmış; 

Dönüyorum, dönüyorum memleketime, 

Dağlarıma kadar özlemiş. 

 

Bu kırlar, bu vadilerde benim 

Gönlüm, dostlar, hiç de doymamış. 

Çavdar uğuldayıp polen uçurunca, 

Hislerimde beraber kımıldamış. 

 

Bu kırlar, bu vadilerde benim 

Tek kendimin bildiği türküler var… 

Dönüyorum, dönüyorum memleketime, 

Heyecanlandırıp bekleyen yollar var. 

    1953 

 

CANIM İDİL’İM BENİM 

 

Canım İdil’im benim, memleketin 

Güzelliğini görüyorum sularında. 
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Sabahki sakin İdil üstü 

Uyandırıyor bütün hissi. 

Bir türkü söylesem, kıyıdan kıyıya 

Türküm titretiyor gibi. 

Geniş İdilcim, büyük İdilcim, 

Yayıldın gözümün önünde. 

Şanslıyım ben, yaşasam da 

Senin herhangi bir kıyında. 

 

Canım İdil’im benim, türküm de sen, 

Uzağa götüren yolum da. 

Kılavuzcu işaretler dizmiş 

Benim yolumun kenarlarına. 

Nereye yönelsem de, 

İnanıyorum yanına geleceğime. 

Geniş İdilcim, büyük İdilcim, 

Geliyor coşup türkü söyleyesin; 

Ömrüm gibi aydınlık, dolusun sen, 

Büyük dostluk ırmağı. 

    1953 

 

    PAMUKÇU KIZ 

 

Ben çıkıyorum sabahleyin kırlara, 

Kırlara-vadilere; 

Kendim pamuk arasında, 

Gönlüm kim bilir nerelerde. 

 

Gök mavisi pamuğum, rüzgârlarda 

Oynatıp sevindiriyorsun; 

Geliyor bütün insanları 
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Güzel giyindiresim. 

 

Pamukçuğum, sadece bir günde 

Dökülüyor senin çiçeğin; 

Ben işte sevgimin 

Diliyorum uzun yaşamasını. 

 

Ben çıkıyorum sabahleyin kırlara, 

Kırlara-vadilere; 

Kendim pamuk arasında, 

Gönlüm kim bilir nerelerde. 

    1953 

 

* * * 

 

Yakın dostlar, 

Şimdi ne hakkında 

Düşünüp durdum ben akşam: 

Bu gönlün sessizliği bitiyor, 

Endişe artıyor haziran girdiyse. 

     

    Haziran, haziran, 

Şebnemli çayırında 

İzim kalmış benim yarılıp, 

Hislerim bölünüp kalmış: 

Dünya savaşı 

Şu ayda başladı elbette tutuşup. 

 

Savaş ancak akşam bitmiş gibi, 

Evimin önünden türkü söyleyip geçiyorlar: 

Pek uzaktan, savaş kırlarından 
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Yeni dönüyor asker-Musalar. 

 

Onlar dönüyor memleketlerine 

Biraz gecikip, geride kalıp; 

Moabit’in53 duvarlarını geçip, 

Göğüsleri ile yol yarıp. 

 

Türküler dönüyor… 

Erkeklerini pek uzun 

Bekler, biliyorum, yeryüzünün dulları. 

II. Dünya Savaşı… Onun yüreklerde 

Toplanıp gelen özlem, hüzünleri 

Şu halde. 

 

Göz önünden gitmez 

Vaptsarov54 ve Fuçik55, Musalar. 

Sakinliğin güçlü mücadelesinde 

Şöyle binler doğup yaşasalar, 

Olmaz savaş! 

 

Haziran türküden çınlıyor, 

Kır, ormanlar nasıl yemyeşil. 

Tabiat da sanki 

İşte-İşte: 

«Savaş olmaz!» deyip konuşur. 

    1953 

                                                            
53 Moabit: Meşhur Tatar şairi Musa Celil’in (1906-1944) II. Dünya Savaşı sırasında 1942’de ağır 

yaralı olarak Almanlara esir düştükten sonra Berlin’de yattığı hapishane. 
54 Nikola Vaptsarov: 54( 7 Aralık 1909−23 Temmuz 1942), Bulgar şair, makine teknisyeni olan 

Vaptsarov  Bulgaristan Komunist Partisi saflarında politik faaliyetlerde bulunmuş, tutuklanmış ve işkence 
görmüştür. Beş arkadaşıyla birlikte 23 Temmuz 1942’de idam edilmiştir.   

55 Yulius (Julius) Fuçik: 1903-1943 yılları arasında yaşamış Çekoslavak yazar, edebiyat tenkitçisi ve 
gazeteci. Hitler polisi tarafından tutuklanmış ve ölüme mahkûm edilmiştir. 
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BİLSEYDİ 

 

Elma ağaçlarının elmalarını 

Birlikte koparasım geliyor; 

Birlikte tutuşup, birlikte yanıp, 

Birlikte sabredesim geliyor. 

 

Onunla bahçem boyunca 

Beraber geçesim geliyor; 

Gece uyumadan şafaklarımı 

Beraber bekleyesim geliyor. 

 

Aranıyor gönlüm, aranıyor, 

Bütün yeryüzü daralıyor; 

Gizlenmiş hasretleri ile 

Çıksaydı karşıma. 

 

Bilseydi onun şafakta 

Yürüyüp durduğu yollarını; 

Şu sevgi yollarının 

Nerelerde kavuştuğunu. 

    1953 

* * * 

 

Nereye gitsem, nerede olsam da ben, 

Gönlümde şöyle hissediliyor: 

Çift koluna çift kova asıp 

Sen gidiyorsun, anneciğim, kuyuya. 

 

Su alıncaya kadar yola bir kere bakıyorsun, 

Kovaların dolunca ― tekrar bir kez. 
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« Çocuk gönlü ― bozkırda », ―diye, belki, 

Kızıp da durduğun zamanındır. 

 

Mukaddes dilek dileyip büyüttün sen, 

Kalksınlar diye çabucak ayağa. 

Şu sözlerin senin hatırlanıyor, 

Yönelsem de işte hangi tarafa. 

 

Kuyu yanında sen işitirsin, 

Benden sana haber geldiğini; 

Sen birisine rastlıyorsundur, anneciğim, 

Taşmıyor halde kovası. 

    1954 

 

TARLYUK 

 

Düğün falan yapsa 

Birisi Kimi’de56 

Mari halkından misafirler ― 

İki çift en azından. 

 

O Kimi törenini 

Yok anlatıp durası 

Mari’nin Tatar’ın, 

Adeta dünürü… 

 

Kim görmüş pazarın 

Marisiz geçtiğini? 

Elbiseler ― alaca bulaca 

Göze çarpıyor. 

                                                            
56 Kimi: Mari devleti sınırları içerisindeki Tatar köyü (şairin notu). 
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Olsa ne, nesi 

Öyle olağanüstü? 

Burada var Ferhinur, 

Mariya ve Tarlyuk! 

 

Büyüklerin gönlünde 

Ülkenin ihtiyaçları. 

Gence gereken şey 

Kıza bir bakışı. 

 

Pazara şafak ile 

Sıvışıp gider mi sebepsiz acaba? 

Neden saklayayım sır edip: 

Ben ― aşığım Tarlyuk’a. 

 

Ona teklifte bulununcaya kadar, 

Hepsini de hesaplıyorum: 

Ünlü kızı o 

Usaklı Kisek’in.57 

 

Yalvarıp sorarım, 

    Sözüme razı ol lütfen, deyip; 

Söylemese belki 

« Sabret », ― deyip. 

 

Belki gönlü  

Olmasa kararsız. 

Haftada neden bir  

Gün sadece bu pazar? 

                                                            
57 Mari köyü (şairin notu). 
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Eğer de ağır bir söz 

İşitsem Tarlyuk’tan, 

Gözüne görünmem, 

Ölürüm utançtan. 

 

Gidince dönüp 

Baksa şu Tarlyuk, 

Pazarı beklerim, ― 

Sabrım yeterli. 

    1954 

 

* * * 

     

Ünlü Duga savaşını 

O daima hatırlar; 

Kızgın temmuz akşamlarında 

Kanı damlamış Donetska58. 

 

Yıkılmış, fakat bırakmamış 

Askerlerini cephede. 

Takımı ile en önden 

Girmiş o Belgrad’a. 

 

O yerin tarlalarını görmüş 

Onun genç ― çilek zamanını; 

Özgürlük için savaşta 

Korkusuz, akıllı zamanını. 

 

Biliyor onu Pronino59, 

                                                            
58 Donetska: Don ırmağının bir koludur. 
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Ternovka60 köyleri; 

Ak dağların eteği boyunca 

Yayılmış onun şöhreti. 

 

Komutan, bizim komutan, 

Kendisi orada doğmamış. 

Fakat en ağır yolları 

Başlamış şu Duga’dan. 

    1954 

 

* * * 

 

Daha genç zamanda neredeydin, 

Gözüme çarpmadın? 

Şimdi bir şey yapmakta olmuyor, 

Özledin-özlemedin. 

 

Pişman olsan da olmasan da, 

Yolumun şu ortası. 

Yarım değilsin sen, elbette biliyorum, 

Fakat nasıl unutmalı? 

 

Pırıldayıp yanan ateşi de 

Gelmiyor işte söndüresim, 

Sen de, şu ateş gibi, ömrümün 

Tepelerinde yükselirsin. 

    1954 

 

 
                                                                                                                                                                              
59 Pronino: Rusya Federasyonu’nda Vologodskaya oblastına bağlı olan bir köy.  
60Ternovka: Ukrayna’da Dnipropetrovsk oblastına bağlı, Bahçesaray’ın yakınlarında bulunan bir 

köydür. 
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DENİZ GÖZÜ 

    (Efsane) 

Çoğu zaman ben şöyle, 

Taşar da dertlerim, 

Karıştırmaya başlıyorum 

Gönlümün defterini. 

 

Onda var fikirlerim: 

Aşkın hasreti, 

Uykusuz seferler, 

Memleketimin kaderi. 

 

Hepsi bir hasret olup 

Saklanıyor her zaman. 

Savaşı araştırıp 

Giderken Karpat’ta61 

İşitmiş efsanem 

Eski o, evvel zamandaki 

Meşe ağaçları dibinde 

Seçip sessiz yeri 

Dinlemiştim ben. 

 

Partizan anlattı: 

« Buradaki dağları 

Bilmiyorsun sen şimdi: 

Aşağıda ― meşe ağaçları, 

Uzan yukarı ― 

Dökülür üstüne 

Göllerin suları. 

                                                            
61 Karpatlar: Doğu Avrupa’da bir dağ silsilesidir. Karpat Dağları, Çek Cumhuriyeti, Slovakya, 

Polonya ve Romanya olmak üzere beş ülkenin toprakları üzerinde yer alır. 
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Birisi var, kenarlarını 

Çam ağaçları sarmış, 

Hepsi yüksekten 

Sadece ona bakmış, 

Bakmış da susmuş. 

Gizli de mademki kökü, 

Gönlünü büyüleyip 

Şu inci tanesi 

 

Dökülüp saçılmış. Akşamlarını 

Koyulaştırıyor, kırmızılaştırıyor. 

Konuşuyor şu vakit 

Dağlar da aşıyor. 

Konuşuyor, hatırlayıp 

Birisini sevdiğini, 

Yumuşatıyor gönlü 

Aşk denilen. 

 

Devler yaşamış 

İlk bu dağlarda. 

Yolların kesişme noktasına 

İnsanları avlamak için 

Çıkmışlar geceleri. 

Dağ boyu ses çıkarıyor 

Yan yana köyler 

Korkmaya başlıyorlar, 

Endişede kalıyorlar. 

 

Ama endişe devam ediyor, 

Gün biterken 

Gencine ― yaşlısına: 
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Evler-yerler sessiz, 

Talan ediliyor malları… 

Pek tuhaf hallerde 

Olup duruyor ardından: 

Ortalık biraz kararıyor 

Düşünce, aniden 

(Büyürken her insanın 

Elinde salladığı) 

 

Kızın en güzeli 

Köyden kayboluyor. 

Düşünmek için yer yok 

Batmış o ırmağa. 

Gitmemiş o suya 

Neyde peki sırrı? 

Yiğidin tamamen  

Asılıyor suratı. 

 

Uzun zamandır mı? İnsanlar 

Görmüyor mu acaba, deli 

Saklamış o kızı 

Dağlarda devler. 

Yiğidi, öfkeden 

Bilmeden ne yapacağını 

Sokaktan sokağa 

Toplayıp kendi arkadaşlarını, 

Acele ediyor mücadeleye, 

Tehlikeli kayalara 

Tırmanıyor. Uykudan 

Çalılar uyanıyor. 

Tutunduğu, dayandığı 
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Taşlar da canlanıyor, 

Ağaçlar fısıldıyor: 

« Gürültü yapma, gürültü yapma ». 

 

Yukarı tırmanıyorlar, tırmanıyorlar 

(Karanlık oluyor gece). 

Gerekirse, kendisinin 

Bin yıllık kuvvetini, 

Sabrını vermek için 

Çekinmez koca orman. 

Güç topluyor yiğitler, 

Artık çok yorulmuş. 

 

Oyun mu ulaşması 

Dağ başı ― tepeye! 

Cefalı aşk 

O şuna göre de. 

Ne desen de, gençlik ― 

Fark etmeden güç giriyor, 

Taşları kahramanlar 

Devlerin üstüne 

Atıyor yukarıdan. 

Aşağıda yer gümbürdüyor: 

« İntikamın ne olduğunu 

Bilmeyen bilsin », ― der. 

 

Kaçıp da kurtuluyor 

Ele geçirilmeyen devler… 

Neden yok köyde 

Sevinçten yapılan danslar. 

Neden böyle ormanın 
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Yüzü karanlık? 

Kız helak oluşunu 

Anlatıyor şafak öncesi… 

 

Şu göl akşamleyin 

Giriyor kan rengine. 

Gündüz vakti genç kızın  

O hatırlatıyor 

Gözlerini. Derinde 

Bir şey yanıyor. 

Sular da söndürmüyor, 

Âşıklar tutuluyor. 

O ― nasıl güçmüş? 

O ― hürriyet ateşi mi? 

Acaba bizim baş eğdiğimiz 

Aşk bu mu? 

 

Ateş sana söylüyor gibi: 

«Unutma, unutma! » 

Gölün üstü açık mavi, 

Tasalı da, donuk da. 

Git, yiğit, korkma: 

Dağlarda yol çetin; 

Rastlasın o « Deniz 

Gözü » ne rastlasın» . 

   

Sık sık benim şöyle, 

Taşar da dertlerim, 

Karıştırmaya başlarım 

Gönlümün defterini. 
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Onda bütün fikirlerim: 

Sevginin hasreti, 

Uykusuz seferler, 

Memleketimin kaderi. 

    1955 

* * * 

 

Her nasılsa acı çektirip şurada 

Hışırdamasını duydum anızlı toprağın; 

Memleketin bağlanmadan yaşayan 

Hislerine sanki dokundum. 

    1955 

 

ÜÇ ÖLÜM 

 

1942. yıl 

  

Bulgaristan’ı didik didik edip, düzeni bozup 

Monarşistler yürüyor, monarşistler. 

Mahkeme önünde ― şair Vaptsarov. 

 

Mahkeme ― göz boyamak için… 

Vaptsarov’a 

Ateş etme sesini binler işitti. 

Bu ― adeta bir uyarıydı 

Çekoslavak oğlu Fuçik’e. 

 

1943. yıl 

 

Diz çöktüremeden nasıl da, 

Ümidi kesince, öfkesinden şaşırıp, 
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Ateş etti faşist, ateş etti Fuçik’e. 

 

« İşittin mi? » ― der gibi, faşist 

Deneme ile Musa’ya. 

« İşittim. Ben ― üçüncüsü. Katlanıyorum, 

Üç kat bana ağır olsa da » . 

 

Öldürdüler aynı şafakta sanki 

Üçünü de dizip yan yana. 

Aynı yazgıda doğan bu dostluğu 

Çekip almak imkânsız yürekten. 

    1955 

 

 1955 

 

Mahkeme Salonundan 

 

YILIMIN ON GÜNÜ 

 

Bulamazsan evimde, 

Kaygılanma sen boşuna, 

Yılımın on gününü 

Geçiriyorum ben mahkemede. 

 

Mısraları şiirin 

Çok da gerçi, sayarsan… 

Nerede, der, o mısralar ― 

Ben gelip sarmasam, 

Mahkemelere varmasam. 

 

Yakınlaştır veya uzaklaştır ― 
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Benim var yaptığım; 

Bağlaması pek çetin 

Aşk tellerini. 

 

Biz öğüt odasını 

Tutsak da her zaman kilitli, 

Seviyor aşk 

Yürümeyi hürriyette. 

 

Boyun eğmiyor bize o, 

Yadırgıyor mahkeme salonunu, 

Asmıyor da kulağa 

Azarlamasını hâkimin. 

 

Sen teşekkür bekliyorsun 

Araştırıp öğrendiğin her işten… 

Ne yazıp gitmiştir 

Omuzdaki meleğim? 

 

Ben gelip sarınca 

Eşim öfkeleniyor, 

Tamam bir de çıkmasak 

Biz de mahkeme önüne. 

     

SARIMSI KÂĞIT 

 

İşte şimdi onlar ayrılıyorlar, 

Sözlerine ne ilave etmek için? 

Kenarları bükülüvermiş 

Sarımsı kâğıt duruyor masada. 
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Ona hiç kimse dikkat etmiyor. 

Verilmiş o kayıt ofisinden 

Kaygılara yalnızca el silkip, 

Kız ve delikanlı ikisi kavuşmuş ― 

 

Tekrarlanmadan duran seyrek günler 

Kaldı acaba hangi çevrede? 

Aşkın serabına gömülüp 

Geçmiş mi o günler sandalda? 

 

Belki düğünler yapmak için sadece 

Yaratılmış gök mavisi alanda, 

Uçuverir gibi uzağa fırlayıp, 

Sallanmış mı gençlik sacayağında?.. 

 

Duruyor kâğıt şimdi mahkeme önünde, 

Buruşmuş da elbette, sarımsı da. 

Buraya kadar düğün hediyeleri ile 

Saklanmıştır, belki, sandıkta, 

 

Belki durmuştur pencere üstünde o 

Sıkıştırılmış gibi, unutulup, ― 

Tamam da, evlerin temizlendiği zamanda 

Atılmamış nasıl yırtılıp… 

 

Görsem mahkemede işte şu kâğıdı, 

Cefa çekiyor benim vicdanım. 

Gençlik… Bazen güzel saatlerini 

Unutuyoruz çok çabuk biz onun. 
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YILBAŞI GÜNÜNDE 

 

Yılbaşı gününde 

Yürüyorlar davalaşıp, 

Onlar mahkeme salonuna 

Girdiler sağlam basıp: 

Genççe bir erkek kişi, 

Yanında dört kadın; 

Hiçbir tarafa dönme ― 

Yakıyor dört alev: 

― Kurtulamazsın 

Fırlatıp börkünü, 

Yaşarsın, seversin, 

Düşünme hiç kimseyi… 

 

― Daha en başta karıştı, 

Ah, benim eşim de… 

Doğur şuna bir çocuk, 

Doğur çabukça, üşenme. 

Kovsan da gitmez o, 

Gitmez o ondan sonra. 

Oynatsın, sallasın, 

Sürsün arabasını… ―  

 

Dördü aynı sözde, 

Terk ediliyor dördü. 

Eşi ― hangisidir, 

Hangisi ― yakını? 

Hepsi aynı noktaya 

Vuruyor, acımıyorlar. 

― Sevip yaşarsın, 
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Ayrılmak nerede, der…― 

 

Mahkemeye iş de yok, 

Kendisi söz beklemeden o, 

Dört kadının söylediğini 

Dinliyor da tasdik ediyor o. 

 

Dört kadın mahkeme yapıyor, 

Çıkarıyor hükmü. 

Bunlara tesadüf edersen, 

Bükerler herkesi 

 

Yılbaşı öncesi bu. 

Kar yağıyor, sakin sokak. 

― Doğururum, ben sana 

―Erkek çocuk doğururum… 

 

TESELLİ İÇİN, SÖYLE LÜTFEN 

 

Oturdum ben mahkemede, yürekten 

Çıkarıp kendim hükmü. 

Buna da yetmemiş yine 

Parlayarak doğan güzel bu günü 

Kendi evinde geçirse ne olur? 

Delikanlı tek,  yeni evlenmiş, 

Tam bir hafta şimdi beraber yaşayıp, 

Mahkeme yollarını tamamen öğrenmiş… 

 

Hayattan da bizim suç arıyor, 

Şu mahkeme salonu ― bütün gördüğü; 

Babasının parasına aldığı 
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Üstündeki kıyafeti, elbisesi… 

 

Karakteri, sanki… Kim evliya? 

Acımasız da, der, aksi de. 

Birbirine öfkelendikçe mahkemeye koş, 

Ne işim var burada? 

 

Boşa geçmiş ömür… Onu düşünüp 

Ardından çok kişiler pişman olmuş. 

Teselli için söyle lütfen, henüz yeni 

Irmak üzerinden kurulan köprüden  

Niçin bakmak olmasın ki tan öncesinden? 

Güzelliği yeryüzünün her zaman boş yere 

Korunmamış fakat, 

Gücünü koyup, 

Birisi kuruvermiş hayata 

Hayran olunca, şimdi senin payının 

Verilmediğini şurada unutma! 

Ben hayata âşık, âşık hatta 

    Ufukta saklanan buluta. 

 

PİŞMANLIK 

 Şu genç çağım, deli çağım 

 Geri döner mi yeniden? 

   Halk türküsü 

Mahkeme salonunda en arkadaki sırada, 

Sağ koluna koyup yanağını, 

Oturdu o teyze. Kim bilmiş der 

Nasıl kaygıda onun yandığını? 

 

Kimileri geliyor işi düşüp, 
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Gözetmek için kendisinin yazgısını. 

Fakat bazıları? Nefes alıp oturmak üzere 

Yürüyenler burada az mı ki? 

 

Çıkınını tutup, şu teyze 

Molada öne geçti ― 

Çağırsalar, göze girip, sıçrayıp, 

Mahkeme karşısına çıkmak için mi?  

 

İsmi geçince, irkildi de ayağa kalktı, 

Daha eğik durup üşeniyor: 

«… İçkici o. Ailemi harap etti, 

O ― suçlu kişi burada… 

 

Ayırınız » , ― diyor, yalvarıyor, yakarıyor, 

Dostluk bitmiş, ara soğumuş. 

Arabuluculuk yollarının şimdi 

Hepsini geçip gidince, sonradan 

 

Soruyor hâkim: « Soyadınızı  

Değiştiriyor muyuz, böyle kalıyor mu? » 

Yüzünü teyze pencereye çevirdi, 

O İdil’e doğru baktı. 

 

Kızgınlığı azalarak düştü onun, 

Yanmanın da var bir sınırı. 

İdil civarlarından, vadilerden 

Bir şey arıyor gibi bakışı. 

 

« Soyadınızın hangisi sizin…» 

Yeni gelip ulaştı dalgası… 
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« Kızlık zamandaki… » ― diye o fısıldadı, 

Gözlerinde yaşlar dop-dolu. 

 

Kim bilir yürüdüğü vadilerin 

Eski hüznü gitti dağılıp, 

Gençlik sanki el salladı ona, 

Çarptı yürek, çarptı heyecanlanıp. 

 

Ihlamur çiçeklerinin kokusu ile 

Görüşüp, beraber katılıp, 

Belirsiz bir özlem vurup girdi, 

Hıçkırarak ağlatıyor şu canını sıkıp. 

 

Kızlık zamandaki soyadın ile, 

Evrakları bir kez karıştırıp, 

Yeni kimlik verilir, ama gençliği 

Yaşamaz geri dönüp. 

 

EVLİYA 

 

« Yiğidim benim tam evliya artık…» 

( Denk olanlar da rastlıyor şeytana.) 

Erkekliğine, biliyorum, çokça yere yıkılıyor 

Ailede ve işte… Mahkemede de. 

Eşi bunun el kaldırmıştır artık. 

 

« Ömründe bir kez zarar verdiği, 

Fiske vurduğu da yok…» 

Böyle olunca, 

Suçlasın neden mahkeme onu? 

İçmiyor, sigara kullanmıyor, tam vaktinde dönüyor… 
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İşte şüphesiz o erkeğin hası. 

Saklıyordur bu abla gönlünde 

Kızlık zamanındaki bir öfkeyi, 

Evliya da artık faydalı olamayınca… 

 

Gönlü doluyor, hazır taşmaya, 

Söyleşesi, konuşası geliyor, 

Eşin oturuyor senin karşında, 

O secdeye gitmiş gibi oturuyor, 

Hepsinden vazgeçip, kapanıp. 

Çok ta demiyorum, günde bir sıcak söz 

Söyleseydi… Hiç olmazsa o eğilip…. 

 

Sabretse katlanırmış insan, diyorum, 

Kendi içine atıp zehrini… 

Ablanın ben düşünüyorum nasıl yapıp 

Gelecekte beraber yaşayacağını. 

 

Daha çok değil miydi acaba 

Yalnızlığı onun, dulluğu? 

Mahkeme biter de, onlar eve döner… 

Ah boş, evde ölüm sessizliği. 

 

PEYGAMBER ÇİÇEĞİ 

 

Şöyle gamsız sen yaşıyorsun kırda: 

Kır şimdi boş, ekin biçilmiş. 

Tek başına oturur peygamber çiçeği. 

Geçmiş çağda onun hakkında 

Hissettirmeden gönül hüzünlenir, 
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Sonbahar başlar, geride kalır yaz. 

Bütün tarlasında şu bir çiçek 

Yavaşça rüzgârda silkelenir… 

 

Sen gerekirse bir yerlere alıp git, 

Sıkıntılara, ömrüm, bırak beni ― 

Ana babaları davalaştığında 

Kenarda oturup duran küçük çocuğu 

Ben zaten göz önümden ayırmam, 

O da işte gök mavisi başlıktan, 

Bir yere, bir hâkime bakıyor; 

« Serince bu sessiz taş binadan 

Neden geri çevirip göndermiyor o daha çabuk? » 

Kımıldatmadan da sütlü şişesini; 

Sanki, mahkeme kadar mahkeme önünde 

Utanmadan nasıl içiyorsun. 

 

Kim istesin yazdan ayrılmayı: 

Sıcak da o… yazda hepsi var; 

Eğilip bükülerek rüzgârda güzel çiçek,  

O kim ile sonbaharı karşılar? 

 

ÇAR BABA 

 

Güçlü, güzel, orta yaşlarda da 

Gözleri parlayıp duran teyzeyi 

Hâkim, salonda görür görmez 

« Çar-baba » diye adlandırdı. 

 

« Çar-baba »ya hayat oyun sadece, 

Biliyor mu ki gönül üzülmeyi? 
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O ömründe yedi erkeğe yetmiş, 

Değiştirmiş yedi kişiyi. 

 

Her işin kendi ustası olur, 

Bu ülkede o ün kazanmış. 

Sonuncu erkeğini savaş yıllarında 

Bırakıp gitmiş… Gitmiş Kazan’dan. 

 

Yaşar mahkemede, yaşar biz hiçbir şey 

Bilmeden yürüyen ilgi çekici kanunlar; 

Öyle hiç de şaşırma, diyelim ki, 

Kaybolup gitse kadınlar, 

Üç yıl boyunca haberi yokmuş, 

Mahkeme hesaplıyor şimdi öldüğünü… 

 

«Çar-baba»yı birçok kez şöyle 

« Gömmüşler »…Canlı o bende. 

Dönmüş kendisinin eski erkeği ile 

Bozmak için aralarını. 

Sabrını yitirmiş, parlayıp duran gözler 

Bekliyor çabukça mahkemenin kararını. 

 

Hâkime o çok öfkelenmiş: 

Neden şöyle erken « öldürmüş » ? 

Adeta, onu « ölmüş » dediği 

Şu uğursuz sözü burada haber vermiş. 

 

Ölümden o korkuyor. Ölü mü acaba, 

O yeniden acele ediyor kayıt ofisine. 

Tekrar kimin başını döndürür, 

Tekrar kimi salar kedere? 
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RAMAZAN 

 

Ramazan yedi yaş civarında 

Gök mavisi kep giymiş, şalvarlı. 

Gürbüz, canlı delikanlı, 

Şakacılık uzak değil ondan, 

Uygun da değildir bundan başkasına o. 

Bir köyde yaşıyor yetimhanede. 

Gözlerini dikip düşünüyorsun: 

Neden yetim kalmış, neden burada? 

 

Çocuk haliyle epeyce yerler gezmiş, 

Çok şeyi artık işitmiş. 

Annesinin ismini tamamlayarak söylüyor: 

― Fesehet, ― diyor, ― Eski Kişitten62… 

 

Dul kalmayı övmüyorlar, biliyorum, 

Küçümsemek istemiyorum dulları. 

Sağlam düğümlenmiş ömür yükünü çekip, 

Güçlü erkeklerin aştığı yolları 

Geçmiyor mu acaba onlar? Yalnızlıktan 

Yürekleri nasıl eziyet çekiyor. 

 

Bu yalnızlık ― endişe bittiğinden değil, 

Çocukları büyütmek uğruna. 

Fesehet de, belki, dul hayatın 

Tatmıştır acısını-tatlısını… 

O evlenmiş, bir sözüm yok, 

Bulmuşmuş sevdiği kişiyi, 

 

                                                            
62 Eski Kişit: Arça rayonunda bir köy. 
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Yaşayıp dursun. Ama yanlarına 

Ramazan acaba niçin sığmamış? 

Uğurlamışlar… 

Bu mu düzgün ömür? 

İnanamıyorum buna ben hep. 

 

Dostları az değil Ramazan’ın, 

Karnı tok, üstü değişirmiş… 

Öz annesi, tek Fesehet 

Okşamıyor sadece onun başından. 

 

Ramazan akşam uyuduğunda şöyle 

Çatıp duruyor küçücük kaşlarını. 

Kaşların arasında öfke var: 

« Annem, beni neden terk ettin? » 

 

Uzaktaki güneş ısıtır, diye, 

Neden alay etmek gönlüyle çocuğun… 

« Büyüsem ― ben terk etmem » ― dediği 

Taşı yaracak sözü var onun. 

 

FERHİNUR 

 

Yaşıyordum hepsi bir değil mi deyip, 

Nereye koyarsa koysunlar beni, ― 

Zormuş, çetinmiş mahkemede 

Vekil olmak şaire. 

 

Ayrılıklar, ah, bu ayrılıklar, 

Gülmek mi acaba ağlamak mı gerek… 

Sızlıyor gönül, kederleniyor. Fakat, dünya 
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Kederinden niçin göz yummalı? 

 

Aşkın az mı kendi hüznü 

Söylenmeden kalmış kederinde… 

Ferhinur da ayrılmak için gelmiş, 

Gelmiş yalnız… O mahkeme salonuna. 

 

Boşuna türkü söylemiyormuş 

Esen yele eşitleyip ömrü. 

Ferhinur’u görmeyeli benim 

Yirmi yıl geçmiş, yirmi. 

 

Beklenmedik bir anda karşılaştırıyor hayat, 

Sen bilmiyorsun ne deyip anlatmayı. 

İşte kendisi… Fakat bu arada 

Genç Ferhinur senin hafızada 

Memleketi ile öne çıkıyor: 

Kısa bir süre dinen sonbahar yağmurundan, 

Tarla boyunca değirmenden dönüyor, 

Üstüne o torba örtünüyor… 

 

Kendi bildiğini yaptı gençlik, onların 

Kapı dibini pek çok korudum. 

Kandırıp bir kez aklına getirirdim 

Ferhinur’a ben o zamanlarımı, ― 

Mahkeme salonunda mı onun yeri?.. 

Kimi sevmiş? Kimi sevse de,  

Sevmiş artık. Yok şu, bulunamadım 

Onun düğününün yapıldığı akşamda. 

 

Mahkemede bugün ne anlatsın o? 
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Güzelliği düğünün üç gün. 

İleride beraber hayat kurma mutluluğunu 

Yakalayamamış şimdiye kadar göz önünde canlanıp, 

Ak sislerde hâlâ dönemeçler. 

Şurası pişmanlık verici anneye: 

Kendisinin ağır sınavları ile 

Başlar savaş iki yerde. 

 

Hasret onu hassas uykulu yapmış. 

(İlaçlar acaba var mı yanmaktan?) 

Kayık isteyip birisi bağırsa 

Geniş İdil’in karşıdaki yakasından, 

Koşup gitmiş geceleyin nehir kıyısına, 

Tekrarlanmış ses yeniden, 

Tekrarlanmış… Fakat o geri dönmemiş, 

Hayalleri daima kandırmış. 

 

Saf gönülden olan aşkın, 

Sevginin, elbette, sabrından 

Daha güçlü başka ne var? Ferhinur da, 

Başkaları gibi, eşini özlemiş, 

Eşini beklemiş. 

Koca olması gereken kişi, 

Sıkıca bağlanmış olsa saçların, 

Ferhinur’un bir kez işitirdin 

Yıllar ötesinden sana seslendiğini… 

 

Mahkemede bugün ne anlatsın o? 

Yıllar sakinleşince, kavga ardından 

Telgraf geliyor, telgraf 

Ferhinur’un adına çekilmiş: 
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« Aşktan sadece anılar kaldı, 

Ayrılmak için soruyorum razılık…» 

 

Sadece yeryüzü mü? Aşağılanan ruhta 

Buzla kaplanıyor, kaplanıyormuş buzlanıp. 

 

Utanıyor o, kendini hor görüyor o şundan ötürü: 

Kim ile acaba burada davalaşıyor? 

Tamamen yok olmuş gibi yaşayıverse, 

Bir de telgrafa karşılık vermese, 

 

Eskisi gibi kalırdı hisler; 

Kederini içinde saklayıp da 

Korurdun, yaşardın gurur, 

Leke kondurmadan geçen gençliğe… 

 

Eşini eleştirip tek söz söylemedi o, 

Göz önünde kendisi eziliyor. 

Hayran kaldım ben sessiz salonla birlikte 

Burada onun büyük gönlüne. 

 

DÜRÜST GAZZE 

 

Şehir mahkemesinde de doğduğum köy 

Aklıma gelip beni şaşırttı; 

Biliyordum sabrı ile 

Şöhreti yayılan Gazze ihtiyarcığını. 

 

Esmerce, bodur bir ihtiyar… 

Yedi çocuk büyütmüş dul kalıp. 
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Savaş bitse, açlık devam etmiş, 

Nerede onun bir durup dinlenmesi. 

 

Dürüst Gazze derlerdi ona. 

Kim kendi derdini ona dökmedi ki,  

Ama hiç de gönlü sevmiyordu 

Dedikoduyu ve vara yoğa öfkelenmeyi. 

 

Güneş doğdu mu, kendisinin meşakkati, 

Sıkıntıları bulunup durur: 

Genç heveskâr aniden bir yanlış yapsa da, 

Düşse de aniden yenilip, 

Ona geldi. 

 

Nasihat ver, biraz kız, 

Öğüt ver de teselli et, üşenme; 

Hâkim de ol, çağırınca, komşunun sen 

Düzeni bozulup gitmiş evinde. 

 

Kimin hayatını düzene koymadı ki o, 

Erkeğin hatta yoldan çıkanı 

Tövbe etti Gazze karşısında, 

Yok, ikinci duruşmaya gerek kalmadı… 

 

Sevmiyorlardı davalaşmayı, 

Gürültü kopsa köyün başında, 

Babacığım şurada yenden çekiverir: 

Kıpırdama, heyecanlanma. 

 

Ağabeylerin söylediklerini bilirim, 

Kaşıyarak çene altlarını: 
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« Bu dünyada ben türlüsünü gördüm, 

Mahkemeye, kardeşim, ayak basmadım…» 

 

Hiçbir işi, ― oynayıp söylemedim, 

Keyiflendirmek için yazmadım, ― 

Çözümlemek için dürüst, tek 

Bir sözü de yetiyor Gazze’nin. 

 

SİZ HEP BİRLİKTEYMİŞSİNİZ 

 

Sen genç kız, benim delikanlı çağım, 

Oynama-gülmeymiş; 

Sevmeymiş, yanmaymış, 

Dağlara çıkmaymış? 

Söylediler dostlar tahmin edip mi: 

Siz hep birlikteymişsiniz, 

Siz hep birlikteymişsiniz, 

   Birlikteymişsiniz. 

 

Düğünler de geçti… Ömür 

Geçmez deyip durma, derler; 

Ağardı saçlar, ağarmaz ― 

Ateşlere gir de, derler. 

Derler ki: bak bunlara! 

Siz hep birlikteymişsiniz, 

Siz hep birlikteymişsiniz, 

   Birlikteymişsiniz. 

 

Kıymet de, saygı da sana 

Tek memleketteymiş; 

Torunlar büyüyünceye kadar yaşa, 
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Yabancıya sır verme, derler. 

Söylediler: bakınız bunlara! 

Siz hep birlikteymişsiniz, 

Siz hep birlikteymişsiniz, 

   Birlikteymişsiniz. 

 

OTURDUM BEN MAHKEMEDE 

 

Oturdum ben mahkemede, hatırlayıp 

Çoktandır geçen soğuk kışları, 

İzleri gömüp duran boranları, 

Bir de tamamen unutulmaya başlanan dostları. 

 

Ah sevindim şu dostların bugün 

Aramızda görüp sağlarını… 

Kalanları nerede? Yeniden hissettim 

Yüreğime ben kan toplandığını. 

 

Söyledim kendime: adaletli ve dürüst ol, 

Böylelerini halk sevdi. 

İnsanların gelecekleri için 

Sen bu mahkemede bin kat sorumlusun. 

 

1956 ― 1966 

 

        SICAK SOHBET 

        

         ( Seyisin ağzından ) 

 

― Söyleyemiyorum uyukladı diye atlar, 

Burunlarını dürtüp yulafa, 
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Hiç birini aç bırakmadım, 

Tam zamanında verdim suyu da. 

 

Başkan kendisi giden at bu, 

Gereksiz yere sürme, otur, gel, kardeşim! 

Faydasız ödemek için 

Toprağı da kıt Kimi’nin63. 

 

Ben kolhozda otuz yıl boyunca seyis, 

Tay at oldu benim sayemde. 

Unuturlar, kardeşim, 

Bazen de 

Bir sıcak söz gerek ata da… 

    1956 

 

* * * 

 

Çayırda ― vadilerim. 

Vadide ― sislerim. 

Hepsi-hepsi benimki 

Vadideki hayvanlarım. 

 

Vadiye çiyler düşmüş, 

Çiyleri kuşlar içmiş. 

Çobanı da birisi 

Bekliyordur şimdi akşamdan. 

 

Ormanda ― düzlüklerim, 

Düzlüklerde ― hayvanlarım. 

Hepsi-hepsi benimki 

                                                            
63 Külli-Kimi: Arça bölgesinde bir köy. Aynı Zamanda Sibgat Hekim’in doğduğu köydür. 



606 
 

Şu mutlu şafaklarım. 

 

Düzlüğe çiyler düşmüş, 

Çiyleri kuşlar içmiş. 

Çobanı da birisi 

Bekliyordur şimdi akşamdan. 

    1956 

 

TAKTAŞ64  

 

Kendi-kendisinden dökülüp, taşıp duran 

Türkülerdeki sözler pek sıradan. 

Hızlıca kısa bir mesafeyi 

Nasıl bağırıp geçtin sen, Hadi. 

Nasıl bağırıp geçtin, geniş ve ağır, 

Aydınlık yolunu geçip devrin. 

Uğurlaması seni zor oldu, 

Sızısına dayanıp kalbin… 

 

Şiirlerini yazıp bitirmedin, 

Bile bile koydun noktasını; 

Cepheler ve sessiz meydanlar aşarak 

Ulaşıyor türkün, nerede dursun 

Kimde bilmiyor… Durdukça sana 

Yeni binler kucak açarlar. 

Katılıyor bugün senin taşkınına 

Kahraman erkekler: Kerim, Celiller… 

    1956 

 

                                                            
64 Hadi Taktaş: (Muhammethadi Heyrullaoğlu Taktaşev) 1901- 1931 yılları arasında yaşamış Tatar 

Edebiyatı’nın klasik yazarlarından birisidir.  
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* * * 

 

Hepsi de bugün gözlerini dikip bakıyor, 

Nerede o artık bendeki güzellik. 

Belki, şöhretim yayılmıştır derim, 

Binlercesinin yüreği sevinip çarpar. 

 

Bu konuda akşamleyin geri dönünce 

Eşi ile de ikimiz birlikte konuştuk. 

O anlattı bana: yanında olan 

Oğlanın senin on yedi yaşında. 

    1956 

 

KIYMETLİ TAŞRA 

 

Söküyorlar üç taşlı değirmeni. 

Duvardan, kalın döşemeden 

Hiç kimsenin de eli değmemiş, 

Sonuncu kıtlık geçince döşenmiş 

Un saçılıyor, küflenivermiş un. 

Yeşil yosunların oluştuğu su çarkını 

Taşıyorlar, uyandırıyorlar birlikte 

Değirmeni ile tarihi… 

 

Soğuklarda girip ısınmak 

Bodur evin bulunduğu meydanı 

Düzelttiği çağda, durup sadece, 

Değirmenci ihtiyarı ― Frol’ı ― 

Hatırlıyor balta ustaları. 

Uyandırıyorlar, derinden, uzaktan: 

«Sevgi mi, yoksa değirmen mi 
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İnsanları daha çok ağlatan? » 

 

Aldatıyorlar diyorsun… 

Bu değirmen 

Yetmiş yıl boyunca çekmiş, elemiş, 

Bazen biz de tok olmuşuz, 

Bazen hiç faydası olmamış. 

Çocukluk çağımı en talihli yapan 

Sözler şu: «Ekin olgunlaşmış…» 

Sobada kuruyan çavdar soğumadan, 

Koşuyorsun, ileride ― değirmen. 

 

Sırtına da, gönlüne de sıcak, 

Tam hepsi üç-dört umaçlık. 

Sütlü-sütsüz umacına65 razı, 

Sadece olmasaydı şu açlık. 

 

Dilinin ucuna gelir unumuz yok, 

Gözlerimi dikiyorum Frol’a, 

O kendisinin hamur bulaşan unlu 

Baş parmağı ile önde 

Ayakta duruyor: Sözde: sabret sen. 

Sırasız, diyorum, gönder, yalvarıp. 

Hep utandırıyor: neyini çekelim bunun, 

Çeksek biter taşa sürülüp. 

 

―Değiştiriversem ne yaparmış?.. 

Unu almakla Frol’dan, 

Fırlayıveririm, nasıl anlayacak ki o: 

                                                            
65 umaç: Yemeğe koymak üzere una süt veya su konarak yapılan hamurdan yiyecek.  
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Nerede ― çukur, nerede ― dönemecin. 

 

Tepeyi aşınca öldürsen de koşmam, 

Yok, aklımı kaybedecek kadar da değil, 

Gözler dalıp, rüzgârdan yaşarıncaya kadar 

Bakıp durmak rahat şuradan. 

 

Tatar köyleri, Rus Ürtemi, 

Karaağaçları görünüyor Mari’nin… 

Yansımasın hiçbir şey, kendi yerimi 

Alacakaranlığından da tanırım. 

 

Hafif kederi var gibi, 

Seslenmeye de cesaret edemiyorum ben hiç; 

Gönlü uyutup, çimdire durmuş 

Nasıl korunuyormuş alaca karanlıkta? 

 

Bir büyükçe bayram daha beklercesine 

Gömleğimi akşamdan yamattım. 

Yerimi ben Tatar, Mari karışık 

Pazarları ile sevdim. 

 

Pazarları… Bana ne kalmış 

Sıkışa-şıkışa girip hayata? 

Bir de Mari istifleyip getirdiği odununu 

Tanışına burada ödünç 

Verse nasıl sevinirdim ben. 

Boyansınlar katrana, kömüre. 

Gönlüm benim şu insanları elbette 

Sabırsızlanıyordu yeniden görmek için. 
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Kazılmalı yollar, kumlu yollar 

Saldırsa da yürek mutluluğunu, 

Şu insanlar Mari ormanının 

Getiriyor burada saflığını. 

 

Getiriyor akla eski kederlerini de. 

Şuna sadece şimdi hayıflanırım: 

Sözlerine az mı kulak verdim, 

Benimsememişim «ekmek yok». 

 

Çok görmedim Mari tarlasına 

Bizim üst taraftan giden yağmuru; 

Köprü kaldı… Bir gökkuşağı 

Birleştirdi iki tarafımı… 

 

Yıkıyorlar üç taşlı değirmeni, 

Rüzgâr savuruyor sarımsı unu. 

Torbaların arasına saklanıp 

Hüzünlendiğini gönül unutur mu? 

    1956 

HACİRE 

 

Tamamen polende olunca 

Çavdarı tarlanın. 

Bir zamanlar bu yarım ile 

Sen tanıştırdın. 

Sen mutlu ettin bizi, 

  Hacire! 

  Hacire! 

Geçiyor  ömrün senin 

  Hangi yerde? 
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  Hangi yerde? 

 

Çocuklar da büyüdü, 

Eklendik saygıya biz; 

Sevgimiz pek dostça, 

Seni özlüyoruz. 

Sen mutlu ettin bizi, 

  Hacire! 

  Hacire! 

Geçiyor ömrün senin 

  Hangi yerde? 

  Hangi yerde? 

 

Kavuşturdun… Şimdi gönül 

Unutur mu bunu? 

Ah, bilmek istiyor da sonra 

Kendi hayatını 

Sen mutlu ettin bizi, 

  Hacire! 

  Hacire! 

Geçiyor ömrün senin 

  Hangi yerde? 

  Hangi yerde? 

    1957 

 

* * * 

  

Atım benim tepeye çıktıkça, 

Mutluluğum da arttıkça arttı; 

Vatanımın aydınlık bir köşesisin sen, 

Kazan Ardı, ey Kazan Ardı. 
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Bozkır rüzgârları kucakladı gelip, 

Tukay’ın hasreti uzaktan çekti; 

Masalların ile açıldı dilim, 

Kazan Ardı, ey Kazan Ardı. 

 

İşte köy, tanıdık insanlarım, 

Hayallerim neden böyle tatlı? 

Her zaman güneşe bakıyor pencerelerin, 

Kazan Ardı, ey Kazan Ardı. 

    1957 

 

* * * 

 

Moskova’daki bir ara sokakta, 

Ebediyen susayıp sakinliğe, 

  yaşıyor tanıdığım. 

Dar oda. Üç sandalyeye 

Göz takılıyor… Endişelenmeyelim boşuna, 

Yeter ki sağlık olsun. 

 

Nasıl da kişilikli, 

Başkalarına saygılı 

  dostluğa eş ah. 

Çoktandır şimdi bana kadar 

Yol yapmış burada hürmetli 

  Serafiym İlliyey! 

 

Geliyor şiirleri ile, 

Güneşi, rüzgârı ile 

  Jarakov Tair― 



613 
 

Bağırsın diye Kazakistan, 

Emekte ün kazanmışları 

  halkına şair. 

 

Ellerde bizim kadehler 

Sağlığa tokuşuyorlar 

  şöyle bazen, 

Savaşlarda Tatarlar için, 

Daha çok şimdi kötüler diye, 

öfkeleniversek de, 

 

    Milli hisler kimin de 

Gönlünü hüzünlendirmiyor, gönülde 

  kir yok toz gibi. 

Bu odada kendisini adeta 

Çeboksar’da66 hissediyor 

  Peder Huzangay67. 

 

Gönül yücelere atılmak istiyor 

Umurumuzda değil bizim yeme-içme, 

  yemek-su yokmuş. 

Sevdik biz bu patikayı, 

Türküler büyük dünyaya çıktı 

  Aşçevlovtan68. 

    1957 

 

RÜZGÂR ESMİYOR ― YAPRAK KIMILDAMIYOR 

 

Acaba kendini nasıl bilirsin? 
                                                            
66 Çeboksar: Çuvaşistan’ın başkenti. 
67 Peder Huzangay: Ünlü Çuvaş halk şairi. 
68 aşçevlov perevlok: yiyecek-içecek patikası (şairin notu). 
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Sözlerini her zaman geciktiriyorsun, 

  Gülümseyiveriyorsun da, 

  Gülümseyiveriyorsun da… 

Uzağa uzanma, derler,  

Sen sabah öfkelenme, derler, 

  Çıkmayan güneşine, 

  Çıkmayan güneşine. 

 

Bir çıkar güneş, görünür, 

İnanıyor gönül, bu gönül 

  Beklemekten vazgeçer mi ki 

Beklemekten vazgeçer mi ki? 

    Kim girse de araya, 

Yalnız ışık söner kırda, 

  Biz yalnız ışıklar mıyız ki, 

  Biz yalnız ışıklar mıyız ki? 

 

Rüzgâr esmiyor ― yaprak kımıldamıyor, 

Gönüller boş yere heyecanlanmıyor, 

  Kendin de hissediyorsundur, 

  Kendin de hissediyorsundur. 

Seven sevgililer pişman olmaz, 

Saf aşkları ölmez, 

  Kendin de söylersin aynısını, 

  Kendin de söylersin aynısını. 

    1957 

 

* * * 

   

Kaygılanır bazen gönül, 

Bilmiyorum ne olduğunu; 
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Sadece sen teselli edersin, 

Omuzlarıma koyup ellerini. 

 

Teselli edersin, bütün dünyam 

Arınır bulutlardan; 

Daha değerli hiçbir şey de yok 

Bana bu dakikalardan. 

 

Hiçbir şey de değiştirmiyor 

Ömrün şu saatini… 

Beni yine gökyüzüne kaldırıyor 

Senin saf aşkın. 

    1957 

* * * 

 

Tamamıyla şimdi uzun-uzun 

Çift kuğuların yüzdüğü bu gölden; 

Ben de giderdim bu yerlere bakıp, 

Ben pişman olmam mı acaba, pişman olmam mı? 

 

Ben de giderdim kayıklarda, 

Kayıklarda yaz akşamlarında… 

Yorulmaz mı elim, yorulmaz mı elim 

Küreklerimi yalnız çekince?.. 

 

Göl kamışı gibi sararmaz mı 

Kendi kuğum benim, kuğum? 

Ondan ayrı talihim yarım benim, 

Nasıl yolum rahat olsun? 

 

Çift kuğuların hep beraber yüzdüğü, 
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Güzel göller yine var, derler. 

Sözlerini bizim, ah, yazmamız için 

Ak tüyler kalmış, ak tüyler. 

    1958 

 

KAZAK DOSTLARA 

 

Kazan isimli şehirden, 

 Ey yoldaşlar, 

İdil ile Kama’dan69 

 Ey yoldaşlar, 

Tukay’ın yaşadığı yerlerden, 

Binlerce eş dosttan 

 Size çok selam, 

 Size çok selam. 

 

Cambul’u70 unutmamış, 

 Ey yoldaşlar, 

İhtiyarlar ve torunlardan, 

 Ey yoldaşlar, 

Ünlü Altay Dağı’na71, 

Binlerce çocuk dağa 

 Bizden çok selam, 

 Bizden çok selam. 

Bizim hale gelince, 

 Ey yoldaşlar, 

Kızlar sizde damatta, 

                                                            
69 Kama: İdil Nehri’nin bir kolu. 
70 Cambul: SSCB’de Kazakistan Cumhuriyet’inin güneyinde bulunan büyük kısmı çöl ve bozkırla 

kaplı olan ve ortasından Çu ırmağının geçtiği geniş bir yönetim bölgesinin merkezi olan kent. 
71 Altay Dağları: Orta Asya’da konumu Kazakistan sınır bölgesi, Rusya (Sibirya), Moğolistan ve 

Çin’e kadar varan sıra dağlar. 
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 Ey yoldaşlar, 

Güzel, dostça dursunlar, 

Güzel ocak kursunlar, 

 Söyleyiniz selam, 

 Söyleyiniz selam. 

 

Yeşil çimen bozkırda, 

 Ey yoldaşlar, 

Şimdi nereye baksan, 

 Ey yoldaşlar, 

Çalışıyor bizim köylüler, 

Hizmette yorulmazlar, 

 Söyleyiniz selam, 

 Söyleyiniz selam. 

    1959 

 

* * * 

  

    Düzeni gider işin, sistemi gider, 

    Bazen de çıkarım çığırdan… 

    Senin türkülerine tutunup yükselirim, 

    Sen varken, memleketim, yıkılmam. 

    1959 

 

* * * 

 

    Ben şairi alıp dönüyorum bizim 

     Moskova treninde72. 

    Çok kısa gibi de yolum benim, 

     Uzun gibi de. 

                                                            
72 Şair Ehmet Feyzi’yi Moskova’dan Kazan’a getirmekle ilgili. (şairin notu) 
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    Kendi durumunun zorluğunu biliyor, 

     Kıymetsiz söz satma. 

    Merhameti sevmeyen bakış 

     Durur hep tetikte. 

 

    Hastaneden Kazan yoluna çıkınca 

     Çaktı gözde kıvılcım… 

    Söyler adeta kıvılcım: sen ölümden 

     Kurtul, çabucak kurtul… 

 

    Acaba niye tamamen zorlanarak bugün 

     Gitti tren, gitti… 

    Nereye, nereye yaklaştırıyor acaba o? 

     Aydınlık, dünya aydınlık… 

 

    O elbette beni kendisinin dostu yaptı, 

     Yakın arkadaş yaptı. 

    Birden sorar gibi: uğurluyorsun 

     Nereye kadar? 

 

    Ben şairi alıp dönüyorum bizim 

     Moskova treninde. 

Çok kısa gibi de yolum benim, 

     Uzun gibi de. 

        1959 

 

* * * 

 

Hoşça kal artık, ebediyen görsem de doymayacağım, 

Ebediyen yürüsem de bıkmayacağım çayırım! 
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Gönül hissediyor: sende benim şöyle 

Son kez, belki, oluşumu.  

      

Hoşça kal artık, sessiz sedasız çalılıkta 

Görünmeden akan çayım! 

Senin ile benim kıvrımlı yollarımız 

Birbirinden ayrılıyormuş ne için? 

    1959 

 

* * * 

 

Serçe de kendi ormanım demiş, ― 

Memleket gibi olsun sık orman, 

Ayırmasın seni kaderin şu 

Ormandaki evinden. 

 

Endişesi de kolay geçiyor burada, 

Ekmeği de yırtmıyor damağı; 

Hangi yöne doğru yüz çevirsen de, 

Sen mutlu hep, neşeli. 

    1959 

 

GÖNLÜM LENİN İLE SÖYLEŞİYOR 

 

Kazan şimdi, Kazan uyanmamış. 

Yaprak yaprak ile fısıldaşıyor. 

Yürüyorum şafakta Lenin meydanında, 

Gönlüm Lenin ile söyleşiyor. 

 

Bu çiçekler toprakta pek çok yetişir, 

Serin rüzgârlar eğer değmese… 
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Fikirlerimi odaklayıp geleceğe, 

Gönlüm Lenin ile söyleşiyor. 

 

Bizim aşmamız gereken ah, yollar var, 

Büyük işlere çağırıp memleket sesleniyor. 

Yola şöyle çıkar önlerinden 

Gönlüm Lenin ile söyleşiyor. 

 

Yanmak için nasıl gelsin duygular, 

Bugünkünü yürek sevmese? 

Kazan şimdi, Kazan uyanmamış, 

Gönlüm Lenin ile söyleşiyor. 

    1959 

 

* * * 

 

Her zaman şöyle biraz daha önce, 

İlkbahar benim gönlümde daha erken gelir, 

O benim gönül çiçeğini yeşertip hep, 

Ilık rüzgârı ile kucaklayıp gelir. 

 

Her zaman şöyle, biraz gecikip, 

İlkbahar benim gönlümden gecikip gider. 

O benim ömrümün, ömrümün bahçesini ebedî 

Uğuldayıp durması için sulayıp gider. 

    1959 

 

* * * 

 

Farklı yerlere gidip uğradım 

Sesini dinlemek için akıntının. 
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Komşumuza dikkatle bakıyorum, 

Komşum benim duvarı yükseltiyor. 

 

― Böyle olsa uygundur, ― dedi o, 

İş baltasını vurup kütüğe. 

Kütükler getirip yığdılar, 

Böyle olsa uygundur, dediler. 

 

Neden bu heyecan bizde ― ben biliyorum… 

Alnını o sildi yeni ile. 

Yaprak uğulduyormuş ― rüzgâr ile, 

Sevgi büyüyormuş ―memleket ile. 

 

Ekinleri görmeden geçeyim mi ― 

Çavdarlara koyuyorum yanağımı. 

Sıcağa bütün her şey sevinmiş, 

Sıcak çarpıyor yerden ― derinden. 

 

Çıkıyorum dağa: beni his kaplıyor, 

Yalnız bıkıncaya kadar bakayım hiç olmazsa, 

Dinliyorum şimdi, dinliyorum ezgilerini, 

Burada çeşitli rüzgârlar karşılaşıyor. 

Tek akıntıyı duyuyor kulağım: 

― Talihli yıl, ― der bu sessiz akıntı… 

    1959 

İSKARPİNİM 

 

Külli-Kimi köyünden bizim 

Kazan’a kadar seksen kilometre. 

Şimdi hiçbir şey değil böyle mesafe, 

Bir düşünsen, meşakkatli çağ olmuş. 
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Kazan’a iş düşse ― akılda sıkıntı, 

Bir ay önceden gör yol hazırlığını. 

Atı at mı, yolluk azığını bul, ― 

Ağartmış o köylü saçlarını. 

 

Yayalar! Onlar atlılardan 

Önce davranmayı seviyor. 

Ayağına giydiğinden başka şimdi 

Torbasında ― bir çift çarık. 

 

Şu çarığın ile ağrıtma 

İnsanların ağrıyan başlarını: 

Firma kızlarının gönlünde 

Sadece «İskarpinim» bugün, «İskarpinim». 

 

Manavdan dönen teyzeler de 

Unuttular akşam yemeklerini… 

Nerelerde kaybetmedi ki, 

Ah, bu gençlik kendisinin iskarpinini? 

 

Hepsi sabahleyin « İskarpinim» için gitti, 

Takip etmek isteyip modayı; 

Kahramanlarının izlerine bakıp, 

Sadece bir şair kaldı köyde. 

 

O gün akşam komşu Server ile ben 

Gördüm türkü söyleyip kapı açtığını: 

«Hürmet etsen, Sibirya zengini gibi 

Fazla çatma bana kaşlarını…» 

    1959 
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* * * 

 

Söylüyor benim komşum İbrahim: 

Bulunur artık insan: dünya geniş… 

 

Kendimizin köylüsü diye, 

Başkan yaptık Şakir’i; 

Haydi bir ayağa kaldırsın, 

Çalışınca biz pek mutluyuz şimdi. 

 

İnsanlarını tanır köyün, 

Toprak ve suyu bilir gençlikten, 

Küfretmesini biz toprağa küfrediyoruz, 

Şu toprak bize ekmek yedirmiş… 

 

Onu tek Şakir unutmaz… 

Gönül bıktı çok çabuk Şakir’den, 

Eski evini bozup dağıttı, 

Ustaları kendisi çağırmış. 

 

Ayıplık durum da yok aslında, 

Evlatları çok çok… 

Rahatça yaşayabilecek şekilde 

Onarsan da artık eskisini. 

 

Sevmedi eski ocağını, 

Beğenmedi köy halkını… 

Neden, Şakir, bizden yüz çevirdin? 

Neden, Şakir, bizden kaçıyorsun? 

 

Kütükler de var dibe çakılmış, 
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Kütükler de var çam ağacından. 

Yok, dönmeye imkân vermiyor duvarı, 

Rüzgâr esse de hangi taraftan… 

 

Kolhozu o bizim inşa etse, 

Anlatmaya vardı niyetim: 

«Hemen şimdi halk adıyla» 

Kuruyoruz sana evin en güzelini». 

 

Kendine o yaptı en önce, 

Göstermedi bize iyilik. 

    1959 

 

* * * 

 

Yağıyor yağmur, coşup yağıyor, 

Merkezine yerin işleyip; 

Merkezine yerin, ah, işleyip, 

Beni keyiflendirip. 

 

Ben, sen, köy, ben sen, 

Ben, sen doğan günümden; 

Ben doğmuşum sanki yağmurundan 

Örtünen çam ağacı dibinden. 

    1959 

 

BAŞKA BİR ŞEY DE GEREKMEZ 

 

Doğup büyüdüğüm şu yerin güzelliğini 

Değiştirmiyormuş hiçbir şeyin. 

 Başka bir şey de gerekmez, 
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Kendimin biçtiği otları 

Tek bıkıncaya kadar koklasam. 

    Bana sadece şöyle hissedilir mi ki 

    Bütün bolluğu acaba onun? 

     Başka bir şey de gerekmez, 

     Kendimin bulduğu pınarların 

     Yatıp içsem sularını. 

    Tepeleri de gök mavisi dalga-dalga, 

    O tepelerin sınırı nerede acaba? 

     Başka bir şey de gerekmez, 

     Dostların ben ömrüm boyunca 

     Hissetsem sıcak bakışını. 

        1959 

      

* * * 

 

«Görüp git, helâllik al…» ― 

Şöyle deyip eser rüzgârlar. 

Öz oğlu, kendisinin çocuğu, 

Anneciğim beni bağışlar. 

 

Öğrencilik zamanında göndermiş 

Hediyelerimi fakirler, ― 

Kendisi yoksulluk içinde büyümüş, 

Anneciğim beni bağışlar. 

 

Savaş yılları… Yok oldu 

Binlerce Sabir73, binlerce Rehimler74. 

Ben döndüm, döndüm inandırıp, ― 
                                                            
73 Mirza Ali Ekber Sabir: 1862-1911 yılları arasında yaşayan Türk dünyasının en ünlü hiciv 

şairlerinden birisidir ve Azerbaycan’da modern şiirin öncülerindendir. 
74 Gerey Rehim: 1941 yılında doğmuş Tatar Edebiyatı’nın son devir şairlerindendir. 
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Anneciğim beni bağışlar. 

 

Eskiyen evin yerinde 

Yıllar kemirir demiri… 

Fakat parçalar kalsa gönülde? ― 

Hiçbir şey almaz parçayı. 

    1959 

 

* * * 

 

Acımasız diyorlar bana köyde, 

Nereden geliyor böyle acımasızlık? 

Biz, kadınlar, savaş yıllarında 

Köy arasında yol kurduk. 

 

Bu yol boyunca posta yürüten 

Gıymran ağabey dönüyor rayondan75… 

Ah, bu savaş, kanlı bu savaş 

Neden ilk beni ayırmış? 

 

Ben ilk olarak tattım 

Köyümüzde ölüm acısını… 

Taşlar düştü benim elimden, 

Tekrar aldım, acaba kim taşısın? 

 

Eşarbımı çekip başımdan, 

Dört çocuğumu kucaklayıp ağladım… 

Sabahleyin tekrar taşlar yığdım ben 

Düşünüp hep yolun uzağını… 

                                                            
75 rayon: 1.Sovyet düzeninde rĕspublika, kray içinde coğrafi ve idari açıdan ayrılmış birim, bölge. 2. 

Mıntıka. 3. Saha. 
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At sürüsünü ardından verdiler, 

Yok, görürsün, benden başkası… 

Acımasız diyorlar bana köyde, 

Ben kendim de Böri’lerin Esma’sı. 

 

Çocukların halini bilmek için 

Dönüyordum hızlıca gidip kalabalıktan… 

Yetim büyüdüm, ben dul yaşadım, 

Beklenilecek dünya beklenmiş. 

 

Yıllar beni zalim yaptılar… 

Bir teselli etse hayat, olsa güçlü ― 

Şimdi şunu hissetmeye başladım ― 

Azalıp gidermiş zalimlik. 

    1959 

 

AKIYOR ÇEŞME 

 

Kendim su alırmışım, 

Kendim avunurmuşum. 

Bakıyorum, bakıyorum, hiç bulamıyorum, 

Neden acaba yanıyormuşum? 

 Akıyor çeşme 

 Şırıl-şırıl, 

 Söylüyor çeşme: 

  Nasıl unutur,  

  Nasıl unutur… 

Çeşmeler akıyormuş, 

Yollarını buluyormuş. 

Bakıyorum, bakıyorum, hiç bulamıyorum, 
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Gözlerim dalıyormuş. 

 Akıyor çeşme 

 Şırıl-şırıl, 

 Söylüyor çeşme: 

  Nasıl unutur, 

  Nasıl unutur… 

Yollara çıkıyormuşum, 

Düşüncelere dalıyormuşum. 

Bakıyorum, bakıyorum, hiç bulamıyorum, 

Uzakta sismiş. 

 Akıyor çeşme 

 Şırıl-şırıl, 

 Söylüyor çeşme: 

  Nasıl unutur, 

  Nasıl unutur… 

    1959 

 

* * * 

 

Bizim yürüdüğümüz düzlükler uzakta 

Kaybolur, kaybolur, kaybolur… 

Söyleme, gerekmez, hepsi de 

Gönülde, gönülde, gönülde. 

 

Sazlığın uğultusunu işitiyorum 

Gölün de, gölün de, gölün de. 

Söyleme, gerekmez, hepsi de 

Gönülde, gönülde, gönülde. 

 

Gençlik o ömründe biricik 

Herkesin de, herkesin de, herkesin de. 
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Söyleme, gerekmez, hepsi de 

Gönülde, gönülde, gönülde. 

    1959 

 

GAZİM’İN TEPESİNDE 

 

Karışıyor uzak olan düşüncelerim: 

Sen yaz şimdi onu, yaz şimdi… 

Sadece huzursuz gönül olurmuş diye 

Söylüyordu halk Gazim’i. 

 

Emekçi, âdet olduğu üzere, 

Komşusuna önce göz atmış: 

― Uyan, haydi! ― Gazim uyanmış. 

― Haydi, kalk! ― Gazim kalkmış… 

 

Şöyle binalar kurunca, 

Ayda bir kez olsa da, 

Evlerine dönüyor ustalar. 

Girmek için hamama. 

 

At rastlasa yolda, diğerleri 

Uzanmışlar çabucak kızağa. 

Gazim yandan yayan yürümüş, 

Evdeymiş o bir tahmini sürede. 

 

Hamama ulaştıkları kış yolundan sonra, 

Bedeni de temiz onun, temiz ― ruhu. 

Pazara kadar saklayıvermemiş 

Uzun süre saklasa da parayı. 
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Gönül her zaman teselli için çalışır, 

Gönül her zaman nedense heyecanlanır: 

Pazarlarda atını değiş-tokuş yaptı, 

İlave vermeden ― başa baş. 

 

Aynı evini aynı yerde 

Her nasılsa kurdu taşıyıp. 

Eşi de heyecanlanan yüreğini 

Anlayıp yanına gelmiyordu onun. 

 

Kim yaşamış dünyada hayalsiz? 

İşitmişler kendisinin dilinden: 

«Köy zenginine, elbette, nispet yapıp, 

Yapsaydın işte değirmen!» 

 

İç savaş76, açlık… 

Talih denen şey ― elbette gelecekte. 

Sağlığına kavuşmaya başlayınca, gürbüzleşince, 

Hayaller kurmaya izin verdi. 

 

Orman, orman, Mari ormanı… 

Sadece Mari için büyür mü? 

Gazim şimdi günde ikişer kez 

Koştu çıkıp, atı yoruldu. 

 

At yorulsa ― at için düzlük var, 

Düzlük sanki atın heybesi… 

Kendi kesti, kendi taşıdı, 

Dayanırlar dostlar borana. 

 

                                                            
76 Sovyet Devrimi’nden sonra süren iç savaş. 
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Hasta düşerse, eğer hastalansa?.. 

İşsiz yaşamaz, gider sürünüp. 

Değirmene yer seçti 

Zengine ait olandan biraz üst tarafta. 

 

Karnı tok olsa ― bu yeter, 

Daha az alır kürek ununu da; 

Sadece dönsün değirmen, 

Görünüp dursun yüksek yerde. 

 

Çok eksiksiz çalıştı… 

İş durunca gelip şafta, 

Değirmenin şaftını koymaya 

İmece ile halk razı oluyor… 

 

Ondan itibaren pek çok rüzgâr esti, 

Türlü yerlere rüzgârlar yön değiştirdi… 

Bugün de olsa Gazim memleket ile, 

O ― eski zamandaki bir ihtiyar, pek eski. 

 

Ölünce o penceresinden 

Değirmene bakmış: 

«Yok, yaramıyor size durmak…» 

Kanatlar da sanki anlamış… 

 

Rüzgârlar oynuyor Gazim tepesinde 

Her zaman çağırdı bu tepe Gazim’i. 

Şurada yürüyorum ben de ara sıra, 

Gönül özlüyor fazlasıyla yaz şimdi… 

    1959 
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TARTAR77 

 

Ben durursam ― duruyor, çavdarlardan 

Tekrar sesi geliyor tartarın. 

Her şeye kendimce bakıyorum, 

Bir şairiyim ben de tatarın. 

 

Aynı çemberde her zaman döndü ömür, 

Bir çemberde şundan ötürü ― bütün kaygım. 

Tar-tar, der o, küçümseyip hatırlatıyor 

Patikamın benim darlığını. 

 

Belki, dardır, fakat çiğnenmemiş… 

Aralıksız kim haksız yere suçluyor? 

Ben mutluyum ― yalnızca şu patikadan 

Girsem şiir dünyama. 

    1959 

 

SONBAHAR ORMANINDA 

 

Sonbahar gününde güneş seyrek bakıyor, 

Bizi artık seyrek ısıtıyor. 

Hepsini hissediyor yürek, hepsini anlıyor, 

Ömür geçiyor bizim, yıl geçiyor. 

 

Sonbahar gününde güneş seyrek bakıyor, 

Daha güneşli yere doğru yöneliyorum. 

İhtiyar kemiğe şimdi bu da yarıyor, 

Uzun süre ısınmak imkânsız zaten. 

                                                            
77 tartar: Otların arasında yaşayan, kahverengi renginde, dar gövdeli, ufakça, hızlı hareket eden bir 

kuş.  
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Sonbahar gününde güneş seyrek bakıyor, 

Şiir yazıyorum, yazıyorum öfkelenip. 

Ben de yürüyorum, güneşten hiç mahrum olmadan  

O çam ağacı dibinden bu çam dibine. 

 

GENÇ POSTACI 

 

Genç postacı Kasıymcan, 

Var kendi yeri, kendi işi; 

Bizim yaşadığımız yerlerde 

Tanıyor onu çoğu. 

 

Her ayda bir günü var, 

Haddinden çok da önemli. 

Cevabı mühim olsa da, 

Bu günü o sevdi. 

 

O gün o tâ şafak vakti 

Yola çıkar, elbette. 

Hayran kalıyor Kasıymcan 

Bizim büyük devlete… 

 

Duraklarmış kimlerde? 

Sokakların hangisinde? 

Belki altı köyün 

Emekli maaşı ― Kasıym’da. 

 

Al öğretmen Vafa’yı, 

Köyün o tarihi ― 

Gelir esrarlı şu yola 
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Baktıkça bakası gelir. 

 

Görmüş senekçilerini78, 

Kalmış birçok yabadan… 

Gözündeki hüzün 

Türlü-türlü sebepten. 

 

Birçok nesil gençliği 

Kendi devrine götürmüş. 

Ah-ah, zor imiş o 

Hepsi susunca aniden… 

 

Uzaktan ver selamını, 

Layık insan saygıya. 

Kasıymcan niçin 

Bu yolda yürümesin ki? 

 

Girer ardından evine 

Akuşirka Sara’nın. 

― Getirdin mi, ― der o, ― 

Pek çok çocuğun sevabını. 

 

Sen de, oğlum, Kasıymcan, 

Bilmeden yaşıyorsan, bil bugün: 

Doğdun benim elimde, 

Ben bağladım göbeğini… 

 

Bekle gündüzünü, gecesini bekle… 

Bahar yolları, sisleri… 

                                                            
78 senekçi: 1.Yabayla çalışan, harmancı. 2. Sovyet devriminden sonraki iç savaşta İdil-Ural 

bölgesindeki direnişçilerin genel adı. 
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Bu ellerde kızcağızlar, 

Yeni güzeller doğmuşlar. 

 

Övünür, o: çocuklar 

Daha çok doğuyor bahar ile… 

Çirkinleri hiç yok, 

Ölenleri az biliyorum… 

 

Uzaktan ver selamını, 

Layık insan saygıya. 

Kasıymcan niçin 

Bu yolda yürümesin ki? 

 

Ona çok keyifli, 

Gülüp kapı açsalar. 

Helalmiş, kıymetli 

Alın teri akçeler. 

 

Ah Kasıymcan, Kasıymcan, 

Can kulağıyla dinle memleketi: 

Köylerini geçinceye kadar 

Dönüşürsün bir şaire. 

 

Tenha memleketlere girer o ― 

Dul memleketlere girer o. 

 

Ah Kasıymcan, Kasıymcan, 

Yolun senin ak taştan… 

Senin yaşadığın bu memleketler 

Büyük savaşa katılmış. 
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Uzaktan ver selamını, 

Onlar layık saygıya. 

Kasıymcan niçin 

Bu yolda yürümesin ki? 

    1959 

 

RÜZGÂR ÇİÇEKLERİ 

 

Ekinlerin yetiştiği, ben tarlada yürüyorum, 

Vadilere gönlüm tutuldu. 

Uzun, sarı rüzgâr çiçekleri 

Bekleyip duruyor gibi rüzgârı. 

 

Dünya üzerinden az mı rüzgâr geçti, 

Az mı döndü hortumlar… 

Oturuyor esrarengiz rüzgâr çiçekleri, 

Korkuyorum nedense yaklaşmaya… 

 

Çıngıraklar, sarı çıngıraklar 

Hissediyorlar da fırtına çıkacağını, 

Haber verip, uyandırırlar gibi 

Bu huzursuz yerin oğullarını. 

 

Yok kopmasın tekrar savaş… 

Çıngıraklar niye çalmalı? 

Halk hazırlanıyor, kaçıncı kez hazırlanıyor 

Dikkatlice bir yaşayıp bakmak için. 

    1959 
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* * * 

 

Kürkçüler geçiyor sokaktan, 

Ah, güzel son akşamlarını… 

İdil’den uzakta yaşıyor, 

İdil’den uzakta yaşıyor 

Ünü Yeni Biste’nin. 

 

Brüssel79 giyip denedi, 

Börkü de börkü, börkü… 

Kürkçüler kürkler seçiyorlar, 

Kürkçüler kürkler seçiyorlar, 

Kendileri ― memleketin kürkü. 

 

Kürkleri dersen kürkleri, 

Ne kadar deniz aşmadı? 

Şimdi dünyanın yarısı, 

Şimdi dünyanın yarısı 

Tanıyor Yeni Biste’yi. 

 

Kürkçüler küçük mantolar dikiyorlar, 

Ne yetsin sıcak mantoya! 

Kürkçüler düşünüyorlar, muhtemelen, 

Kürkçüler düşünüyorlar, muhtemelen, 

Dünyayı ısıtmak için. 

 

Kürkçüler geçiyor sokaktan, 

Ah, güzel son akşamlarını… 

İdil’den uzakta yaşıyor, 

İdilden uzakta yaşıyor, 

                                                            
79 Brüssel’deki en iyi kürkü. 
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Ünü Yeni Biste’nin. 

    1959 

 

ETNE80 SOKAĞINDA 

 

Bazılarının göğüslerini savaş 

Şan nişanı ile süsledi. 

Bazılarını toprak kapladı, fakat 

Aydınlatıyor yeryüzünü yüzleri. 

 

Bazılarının ömrü ile savaş… 

Değmiyoruz, boş ver, eski yaraya. 

Şimdi günler daha farklı doğuyor, 

Daha farklı gülümseyip doğuyor. 

 

Ben bu yıl da hasat bayramına 

Etne’mize döndüm Kazan’dan. 

Benim rastladığım dürüst savaşçılar 

İkisi de onların paltolu, 

 

İkisi de, yeni doğmuş gibi, 

Çıkıp geliyor askerlik şubesinden ― 

Onların da göğsüne memleketim, 

Son olsa da nişan takmış. 

 

Siz bilseydiniz mutluluklarını, 

On dört yıllık sevinç ne kadar! 

Geçen savaş ile bugün 

Koparmış onlar hesap-kitabı. 

 

                                                            
80 Etne: Tataristan’da Baltasin rayonuna bağlı bir köy. 
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«Almanya’yı yendiği için» madalya ― 

Yüreğini sunmaz asker kalabalığına; 

Sen ver onun kendisine gereklisin, 

Çınlayıp girsin onun türküsüne. 

 

İhtiyar annesi dokunup bakar, 

Çocukları bakar bıkıncaya kadar… 

Madalyasının iki tarafında da 

Memleketinin oynuyor güneşi. 

 

Arabaya atlayıp bindi onlar, 

Karşılamak gerek bayramı. 

Rüzgâr kabarttı palto eteklerini, 

Uçan kuşa dönüştü onlar. 

  

Sınırdan alıp döndüğü kaygıları var 

On kuşağa etki edecek şekilde. 

Bir güç de yok onların ruhunu toprakta 

Kul etmek için, esir etmek için. 

 

Memleketim, her şeyden üstün 

İnsan denen ulu varlığın var. 

İnsanlara yaklaştıkça, 

Daha güzelmiş kanunlar. 

    1959 

BİR GURURLANMA HİSSİ 

 

Bir gururlanma hissi uyanıyor bende, 

Gönülden hücum edip yanıyor yüzlerde. 

Söylerdim onu dünyadaki 

Bütün-bütün parlamentolarda. 
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Gerek olsa, dünya haritasından 

Kırk ülkeyi arayıp bulurum. 

Benim yaşadığım Tataristan işte, 

Gör, nerelere alıp götürüyor malını… 

 

Gaz yağı da yok, gündüzden o 

Kesip koyuyordu çırasını. 

Kim yorumlamıştı petrol yükleyip 

Okyanuslara onun çıkacağını?!. 

 

Deri kaplıydı onun penceresi, 

Kapatıyor, yakıyordu samanını. 

Şimdi ona dünya pazarında 

Büyük devletler veriyor selamını. 

 

Temellerini uzun yapıp kuruyor 

Yeni Küba, Yeni Vietnam. 

Ayağa kalkıyor bütün bir Afrika ― 

Hor görülmüş, açlıktan bunalmış. 

 

Tataristan gelişti, kendisi yardım ediyor 

O eski kolonilere… 

İşim de bu benim: türkü söyleyerek götürmek 

Halkların ününü yıllara. 

 

Bir gururlanma hissi uyanıyor bende, 

İçten hücum edip yanıyor yüzlerde. 

Söylerdim onu dünyadaki 

Bütün-bütün parlamentolarda. 

    1960 
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* * * 

 

Sokakların Zey’e81 kadar ulaşıyor, 

Çiçekler yetişiyor her bir taşında, 

Elmet82, Elmet, gençlik memleketisin, 

Uğuldayıp girdin bizim yüzyıla. 

 

Büyüdün güzel Zey boyunda, 

Sağlam yaslanıp dağların ensesine, 

Elmet, Elmet, doğduğum şehrimsin sen, 

İnsanlarını bütün ülkeler tanır. 

 

Evlerinde büyük, katlı-katlı, 

Etrafın nasıl ışıldamış! 

Elmet, Elmet, ünlü şehrimsin sen, 

Seninle ilerliyor Baküler83. 

    1960 

 

* * * 

 

Seçtiler şehir meclisine, 

Coşturuyor gün boyu Kazan’ım. 

Şimdi ben bu Kazan’ımın 

Bir sahibi olarak yazıyorum. 

 

Çatılarına durup-durup bakıyorum 

Her bir evin, her bir meskenin; 

Lenin bölgesinin sınırlarından 

                                                            
81 Zey: Tataristan’ın Zey rayonunda bir nehir. 
82 Elmet: Tataristan’da petrol ve doğal gazın çıkarıldığı şehirlerden birsidir. 
83 Bakü: Azerbaycan Cumhuriyeti’nin, Hazar Denizi’nin batı kıyısında yer alan başkenti ve Kafkas’ın 

en büyük şehridir. 
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Görüyorum bizim Sibirya yolunu. 

 

Tanış olmayan sokakları arıyorum, 

Fırtınalı gece, zar zor göz açıyorum; 

Beklenmedik bir şekilde bazen «Kutuy» ile, 

«Musa Celil» ile karşılaşıyorum… 

 

Tekrar gidiyorum, yeni inşa edilmiş evden 

Sevinip aydınlık düşüyor ak kara. 

Çabuk-çabuk kaldırsaydın 

Bodrumlardan üstteki katlara. 

 

Birilerine yardımını düşünüp, 

Seviniyorsun sabahleyin sen işte: 

Aydınlık iniyor, küçük bir aydınlık 

Sızıp giriyor şurada şiirime. 

    1960 

 

* * * 

 

Yürüyorum geceki sokaklarda, 

Gönlü kim hüzünlendiriyor, 

Gönlü kim hüzünlendiriyor? 

Hiçbir şey yapmadan, 

Yürekçiğim benim susmuyor, 

Bütün sokaklar sussa da, 

Bütün sokaklar sussa da. 

 

Yürüyorum geceki sokaklarda, 

Yıldızları görsene, 

Yıldızları görsene. 
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Sevgi kışın da solmuyor, 

Yüreğimde alev sönmüyor, 

Gökte yıldız sönse de, 

Gökte yıldız sönse de. 

 

Yürüyorum geceki sokaklarda 

Karlar yağıp dursa da, 

Pencereler donsa da. 

Bana elbette, dostlar, şu yetiyor ― 

Yürekçiğimi dertlendiriyor 

Azıcık ateş olsa da, 

Azıcık ateş olsa da. 

    1960 

 

HEYRULLA 

 

Yalanları biraz sever, 

Hile yapar biraz Heyrulla… 

Yok, zararlı birisi değil o, 

İşte ― güven, yolda ― ayrılma. 

 

Heyrulla’nın kendisinin evi var, 

Eğilip gir ― evi alçacık. 

Küçük fırın, ekmek sığmasa, 

Patatesleri yine de yuvarla. 

 

Hüneri var bunlar üstüne: 

Girince de pek çok hasır tezgâhı… 

Evi dolu kızlar, kızlara 

Var da kurallar ― onun buyurduğu. 
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Dürüst müdür, bilmiyorum, Heyrulla 

O söylediği sözleri hesaba katmıyor: 

Evlenince o, sanki, eşini 

Alıp dönmüş dürüp hasıra. 

 

Çarığı geçse pazarda ― 

Her kapıda duraklıyor Heyrulla. 

Sesi çınlatır bütün sokağı, 

O gün o tükürür kaygıyla. 

 

Böyle zamanda konuştur sen onu, 

Delikanlılara zaman gereksiz mi? 

Hiçbir yere de gitmiyor hepsi bir 

Bize der soğuk patates. 

 

― Savaş meydanında, ― der, ―rastladım 

Lahananın böyle yaprağına… ― 

Anlatıyor şu bir yaprak altında 

Yüzlerce askerin kaçıp uzandığını. 

 

― Bir ara, ― der, ― bahçemin arkasına 

Düşmüştü bu güneş…― 

Çok soruştursan, duruyor konuşmadan, 

Konuşturmak zor bir kez susunca. 

 

 ― Biz çıkardık onu yukarı, 

Her ev boyunca saman yığdık, 

Her tarafından aniden aldık da 

Kendi yerine koyduk bastırıp. 

 

Benim hiç akılda kalmamış, 
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Hatırlamıyorum onun at koştuğunu… 

Atsız olduğu için genişçe 

Vermiş ona Tanrı yelkenli gemiyi. 

 

Çalmadı, başkalarının da 

Hiç sevmiyordu çalmasını. 

Sadece ormandan o boş çıkmadı, 

Girse ― karıştırıyor sık ormanı. 

 

Kırılmıştır, belki, ıhlamurlar: 

«Heyrulla’nın eli bükülsün…» 

On kilometreden sürüyüp dönmüş o 

Arkasında ıhlamur ağacı kabuğunu. 

 

Bir defasında o yemiş ―ormanın 

Bekçileri onu yakalamış. 

―Alıp git, ― demişler, ― şu köye… 

Fakat Heyrulla ayakta zar zor durmuş. 

 

―Götürünüz, ― diye yere vurmuş o, ― 

Çarıklık hepsi, ekmeğe…― 

Değiş-tokuş edip götürüp bakmışlar, 

Kabul etmişler bölüp ikiye ― 

 

Yok, öyle de, sanki, olmamış. 

― Al, ıhlamuru, işte al, Heyrulla…― 

Hafifleştirmiş Heyrul bohçayı, 

Toz oynuyormuş, ah, yolda… 

 

Günü kaygılı, görüp duruyorsun 

Ucunu başa zorlukla bağladığını. 
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Kolaylaşıyor gibi hayatı 

Katsa bazen biraz yalanını. 

 

Çarıktan nihayet sıcak az, 

Sergiledi, yürüdü kendisi giyip de… 

Güneşi o kıştan özlüyor, 

Tutardı hep yüksekte. 

 

Otuzuncu yılda kolhozlar 

Heyrulla’ya açtı kucağını… 

Kolhoz bile bile ona hak verdi 

Saklaması için kendisinin bezelyesini. 

 

Bezelyeyi o şimdi yaymadı, 

Güneşe uzun süre bakamadığından, 

Düşmez inşallah der gibi, 

Bakıp yattı barakadan. 

    1960 

 

* * * 

 

Kimler yok bu mecliste: 

Çağırıverince herkes de gelir, 

Çağırmadan da dostu dost bulur. 

Ömür boyu toprak süren insanlar burada, 

Toprağın kaygısını anlamış ustalar. 

 

Kimler yok bu mecliste: 

Israr etmeni biz elbette beklemiyoruz, 

Gönül hoş olsun diye davet ediver. 

Ömür boyu bina inşa eden insanlar burada, 



647 
 

Köyde meşhur olan ustalar. 

 

Kimler yok bu mecliste: 

Yoldan yorulup dönen şoförlerin 

Kadehine, haydi, koy bal rakısı. 

Firmalardan çıkan kızlar burada, 

Memleketi sevindiren ustalar. 

    1960 

 

NE ANLATIYOR ORMAN? 

 

Sabahleyin gitsen ― gamsız, kedersiz o; 

Yaprakları ipek gibi, saf nurdan… 

Beşik türküsünü söyleyip, kulağıma 

Ne anlatıyor orman? Ne anlatıyor orman? 

 

Gündüz girsen ― uğulduyor gururlanıp. 

Sesi gürleyip artıyor kökten. 

Masalların dili ile bana 

Ne anlatıyor orman? Ne anlatıyor orman? 

 

Akşam gelsen ― o kaygılarını yığıyor, 

Uyuyup dinleniyor gibi yorgunluktan… 

Evvelki bir hatıraya teslim olup, 

Ne anlatıyor orman? Ne anlatıyor orman? 

    1960 

 

ÇÖREKLER ARIYORUM 

 

Ne koyayım acaba anneciğime ben ― 

Onu, derim, pek çok sevindiren? 
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Mektup sonunda söyleyiverir: 

Unutma, oğlum, çörekleri… 

 

Pek yaşlandı, dişleri de dökülmüş, 

Kulağı da onun artık daha hassas… 

Neden şimdi burada istememek 

Birer lezzetli şey, daha yumuşak? 

 

İnsanlardan bana pek faydasız, 

Sana bakmış tabii ki o, giyindirmiş. 

Fazla kopup, sanki, yemek olarak 

Çörekler gönder, çörekler?! 

 

Çok uzaktan zaten görüp duruyorum 

Çöreği çayda ıslattığını. 

Düşünüyor mu: çavdar, buğday yetişen 

Tarlalarda uzun yol geçtiğini? 

 

Bu dünyada ben ancak şu, 

Ben ancak şu onun ezgisini bilmişim. 

Boran mı o, yağmur mu o dışarıda ― 

Çörekler arıyorum, çörekler… 

    1960 

 

* * * 

  Nekıy İsenbet’e84 

Gerekli yerde, çok gerekli yerde 

Konuşalım halk hakkında. 

İsenbet’e gelsek, halkın o 

                                                            
84 Nekıy İsenbet: 1899-1992 yılları arasında yaşamış Tataristan milli yazarı, tanınmış tiyatrocu, şair, 

nesir yazarı ve âlim. 
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Masalından sanki ayağa kalktı. 

 

Her köye varıp, türküsünü almış, 

Atasözlerini, çeşitli fıkraları. 

Tam vaktinde ve fazlasıyla 

O geri çevirip verdi borcunu. 

    1960 

 

* * * 

 

Bütün dünyasıyla ünlü kişi 

Muzip edip Taşek Yaroslav85. 

Yazıyor türlü ülkelerin âlimleri 

Hizmetlerini ona ithaf edip. 

 

Öğreniyorlar yolunu, yol ― dolambaç, 

Nerede, kimden, nasıl öğrenmeli? 

Bögilme bir kenarda… Fırtınalarda 

Her zaman merkezde olan Bögilme… 

 

Fırtınalarda, yok, yolunu kaybetmemiş, 

Hürriyete âşık olan Gaşiklar 

Çek yerinden Bögilmeye kadar 

Hürriyeti arayıp aceleyle. 

 

Tatar’ını da bulduğu olurdu, 

Tatar’ı da yakın gönüle… 

Çabalamadan seçip, bir Çek oğlunu 

Komutanı yapmış Bögilme. 

 

                                                            
85 Taşek Yaroslav: I. Yaroslav, Kiev Büyük Knezi. 
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Hürriyetin anahtarlarını tutup, 

Rus dilinde, Çekçe seslenip, 

Bögilme’nin sokakları boyunca 

Yürüyor gibi her zaman Yaroslav. 

    1960―1974 

 

JEAN-RİCHARD BLOCH86 

 

Hareket etti memleketine 

Yağmadan bulut… 

Kazan’da Paris’i özlüyor 

Jean-Richard Bloch. 

 

Karıştı ülkeler, savaşa 

Gönül duçar olup, 

Kazan’da Tukay kulübü, 

Jean-Richard Bloch. 

 

Isınıp şurada çay içer, 

Dinlenir konaklayıp; 

Dostlara gönlünü açar 

Jean-Richard Bloch. 

 

Geçti büyük savaş, aktı su 

Sahil fazlasıyla dolup. 

Geçti dünyadan sıkılıp 

Jean-Richard Bloch. 

 

Yok toprakta sakinlik, kendin 

                                                            
86 Jan-Rişar Blok: Fransız yazarı, II. Dünya Savaşı yıllarında Kazan’da bulundu 1960 ― 1974 (şairin 

notu) 
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Yanmadan durup; 

Yan, öldüm artık deme, yan, 

Jean-Richard Bloch. 

   1960―1974 

 

* * * 

       M. Celil ile F. Kerim’e 

    Yüksektesiniz siz, orada yükselmek için 

Çok fazla gayret gerek, güç gerek… 

Sizin hayatınızı ben kıskanıyorum şimdi, 

Gün geçtikçe daha güçlü kıskanıyorum. 

 

Şair olarak, asker olarak kıskanıyorum, 

Bizim ellerimiz beraber ateş açmış… 

Ayrılmadan, yan, sönmeden yan imiş, 

Beraberce yan imiş ― durmaksızın! 

    1961 

 

* * * 

 

Saklamıyorum hiç de: 

Bulutlar üstte 

Toplanıp dursa, 

Koyulaşıp dursa, 

Tik tak edip burada, 

Sen benim aklıma 

Geliyorsun, Musa, 

Geliyorsun, Musa. 

 

Saklamıyorum hiç de: 

Baharın sessiz akşamında 
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Moskova tarafından 

Trenler geçse, 

Tik tak edip burada 

Sen benim aklıma 

Geliyorsun, Musa, 

Geliyorsun, Musa. 

 

Saklamıyorum hiç de: 

Göze yaş dolsa, 

Gönül bazen 

Çok kaygılansa, 

Tik tak edip burada 

Sen benim aklıma 

Geliyorsun, Musa, 

Geliyorsun, Musa. 

 

Saklamıyorum hiç de: 

Gülümseyerek güneş doğsa, 

Odama gençlik 

Dostlarım toplansa, 

Tik tak edip burada 

Sen benim aklıma, 

Geliyorsun, Musa 

Geliyorsun, Musa. 

    1960 

 

TUKAY HEYKELİ ÖNÜNDE 

 

Sana başka nerede rastlasın? 

Yalnızca burada, yalnızca burada… 

Sözünü sen söyledin uzun zaman önce, 
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Doğru söyledin, ister katıl, ister katılma. 

 

Kazan’ın sen ortasında ayakta durdun, 

Bolak’ı87 aşarak hemen yanında«Bulgar»ın; 

En zor zaman sınavlarını 

Senden uzakta geçirdi kaygılarını. 

 

Hayatta bin yanıp, şiirde bir kez 

Yanmışsın, türlü zamanların var, 

Yarım asırlık ara mı suçlu ― 

Heykelde az senin benzerliklerin. 

 

Halka sen doğru yolu gösterdin, 

Tarihini de birlikte yazdın; 

Senin kalemin önce yüceltti 

Ortaklığını bizim hayatın. 

 

Senden sonra şiir denizinde 

Çokça rastlıyor şimdi sığ dünyalar; 

Senin o zamanda açık gördüğünü de 

Görmüyor bugün bazı şairler. 

 

Artık şimdi çeşitli tartışmaların 

Yıllar kendisi değiştiriyor sonucunu. 

Biz her zaman da şu Rusya ile, 

Bize neden farklı yollar yine! 

 

Sana başka nerede rastlasın? 

Yalnızca burada, yalnızca burada… 

Sözünü sen söyledin uzun zaman önce, 

                                                            
87 Bolak: Kazan şehrinin ortasından akan küçük derenin adı. 
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Doğru söyledin, ister katıl, ister katılma. 

    1960 

 

«ŞÜRELİ»88 

 

Şu bizim bildiğimiz Kırlay ormanından 

Çıkıp gitti, gitti «Şüreli». 

Yol çıkını? Fakat gereksiz yük neden? ― 

Ancak sağ olsun yüreği. 

 

Yüreğinde halk hasreti onun, 

Ebedî ölmeden duran saf kaygılar; 

O saf hasretler yıllar ve çağların 

Kaynar ruhunu aşarak akmışlar. 

 

Şiiri derin, ruhu derin, 

Acaba şimdi şuna göre mi, 

Çok yaşayan emektarlar ile 

Bütün dünyayı geziyor «Şüreli». 

 

«Şüreli»ye denk olmak istiyorsan, 

Sanatta nasıl zirve olduğunu bil; 

Işık Kırlay’dan Kanada’ya kadar, 

Kanada’nın aydınlat ormanını. 

    1960 

* * * 

 

Cumhuriyetim benim, Tataristan, 

Sen kardeşsin ― bize hürmette bulunan; 

Toprağına Lenin eli ile 

                                                            
88 Şüreli: Abdullah Tukay’ın ünlü bir şiiri. 
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Ebedî yaşam gücü yerleştirilmiş. 

 

Cumhuriyetim benim, Tataristan, 

Çocukların milyon yıl yaşasın; 

Her zaman hayırlı-dualı 

Asıl memleketimsin sen, benim memleketimsin sen. 

 

İdil’in ben güçlü gönül sesini 

İşitirim yüksek Oslan dağından; 

Bize de büyük yolda kendimiz gibi 

Dürüst, cesur dostlar bulunmuş. 

 

Cumhuriyetim benim, Tataristan, 

Lenin seni şafağa baktırmış; 

Rüzgârlarına kadar içe ferahlık verir, 

Esseler de hangi taraftan. 

    1960 

 

DAHA ÇOK GÖR SEN, GÖNLÜM…  

  

Önceden kurduğum planlarım da var, 

Otur da yaz, dizeye dök sadece. 

Başka bir şey arıyor ne var ki gönül, 

İkinci bir şiiri özlüyor. 

 

Neyin yetmeyeceğini sezerim ancak, 

Hissediyorum, gönlüm cefa çekiyor; 

Düşüncelerimin ben en gereklisini 

Söylememişim gibi halkıma. 
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Neksarov89 ve Tukay kalemine 

Nasip olmayan büyük mutluluğu 

Memleketimin her doğan güneşi bana 

Getirmek için acele etti. 

 

Şu halk, şu memleketin karşısında 

Aklanmak için ben haklı mıyım acaba? 

Daha çok gör sen, gönlüm, daha çok sev, 

Daha çok yay, gönlüm, aydınlığını. 

    1960 

 

* * * 

 Hesen Tufan’a90 

    Ak saçlarını onun sen sayma, 

Pasaportundan yaşına bakma. 

Âşık bizim bu hayata o, 

Âşık hatta yeşil siyaha. 

 

Ekimde papatyayı özlüyor, 

Daha çok özlüyor, belki, inci çiçeğini… 

Görmeden geçirdiği yıllar için de diyerek, 

Tekrarlıyorlar söğütler alkışı… 

 

Yaban güllerini okşayıp-okşayıp geçiyor, 

Okşayıp geçiyor her bir kar topu çiçeğini. 

Hemen, çabucak dili açılsın diye, 

Konuşturuyor gibi çocuğunu… 

 

Ateş yakıyor üstüne hatta eğiliyor, 

                                                            
89 Neksarov (Nikolay Alekseyeviç Neksarov): 1821-1877 yılları arasında yaşamış Rus şair. 
90 Hesen Tufan: 1900-1981 yılları arasında yaşamış Tatar Edebiyatı’nın ünlü şairlerindendir. 
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Tam gözüne giriyor ateşin o; 

İşte şimdi ateşe düşer gibi, 

Yanar gibi, patlatır ödünü o. 

 

Hepsi burada gibi, 

Ah, karıştırıyor ateşi, karıştırıyor… 

Çocuklar gibi kendisi, ah seviniyor: 

Geleceğe yazılmış mektup gidiyor… 

    1961 

 

* * * 

Çıkıyorum Arça91 meydanlarına, 

Yollar gidiyor Arça’ya… 

Yüreğim, beni de şu yere 

Kendin ile alsana. 

 

Çıkıyorum Arça meydanlarına, 

Kuşlar uçuyor Arça’ya… 

Kuşlar uçuyor, canları sıkılıyor, 

Kalmıyorum taşlar yağsa da. 

    1961 

 

GÜZELLİĞİSİN SEN DÜNYAMIN 

 

Hepsinden önce genç oldum, 

Hepsinden önce heyecanlandım. 

Adeta ― taşkınım, 

     taşkınım. 

Gördüm de ― tutuştum, 

Güldün de ― kıskandım, 

                                                            
91 Arça: Tataristan’da bir rayondur. 
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Önünde açığa çıktım, 

   açığa çıktım. 

Özlenilen zamanda yaz, 

Sen türlü konularda yaz, 

Sözlerini mektuba yaz, 

     mektuba yaz. 

Bulut yok ufukta, 

Yanıyorum, ah, ateşte, 

Günlerim tamamen bulutsuz, 

     tamamen bulutsuz. 

Kaç kere uyandım, 

Kaç kere efkârlandım, 

Günde on kez yandım, 

 on kez yandım. 

Sevgili desem, çok erken, 

Nazlısın sen, çok nazlı, 

Güzelliğisin sen dünyamın, 

      dünyamın.  

    1961 

* * * 

   

    Burada da yazmazsan: çalılar 

Çiylerini üstüne püskürtsün… 

Tıkanıp kalsan, kuşcağızlar söylüyorlar 

Şiirin en gerekli bir yerini. 

 

Burada da yazmazsan: al da yaz, 

Çevremde saçılmış kuş tüyleri… 

Memleket rüzgârları bağlanıyor, 

Çiçekler ardımdan kalmazlar. 
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Burada da yazmazsan: sihirli güç 

Fışkırır, durakladığı olur mu; 

Yerinden dibine bağlanmış 

Benim içtiğim çeşmenin oluğu. 

 

Burada da yazmazsan: insanlar, 

Ümidini kırma, canım dostum, deyip tokalaşıyorlar. 

Bana elbette her şey bu yerde 

Yaşamak için, yazmak için yardım ediyor. 

    1961 

 

İNGİLTERE’YE GİDİP DÖN SEN… 

 

«Kitapların birbiri ardınca çıkıyor, 

Ona sadece yeter zenginliğin: 

İngiltere’ye gidip dön sen, diyorlar, 

Memleketine bak Byron’un92…»  

 

İyi olurdu bir yolculuk yapsan, 

Sadece haziran elbette şimdi, dostlarım; 

Korkuyorum burada görmeden kalırım diye 

Çavdarların, ah, başaklandığını. 

 

Memlekete bağlı bir hüzün 

Güçleniyor bahar ile tekrardan; 

Hasat bayramını bekleyen koşu atı gibi, 

Ben tamamen kesilirim iştahtan. 

 

«Söyledin söz: ne biçim bir koşu atısın sen, 

                                                            
92 Lord Byron: (George Gordon Byron) 1788-1824 yılları arasında yaşamış, dünya çapında tanınan 

İngiliz şair. 
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İhtiyarlamışsın, işin de ahmakça» 

Köylünün şu «sersem» atı 

Pek uzaktan bazen elden kaçıyor. 

    1961 

 

* * * 

 

Yorulunca, bazen bir köşeye doğru giderim, 

Benim canım biraz nefes alsın derim… 

Büyük denizin ― halk yaşamının 

İşitip duruyorum gerçi sesini ben. 

 

Sahile çarpmasından fark ediyorum 

Dalgaların büyüklerini, küçüklerini; 

Hepsini duyuyorum, hepsi geçip gidiyor 

Kapının duvarlarını aşarak. 

 

Olmuyormuş ruhu kapatarak koyup, 

Başucunda sessiz ay batsın… 

Binlerce sıkıntılı olan şu hayatım çabukça 

Kucağına alsın, kaynatsın. 

    1961 

 

MOYKA’DA 

 

Moyka’da bulunan sonuncu evine93   

Getirmişler onu düellodan… 

Şubat ayı dışarıda karı uçuşturmuş, 

Öfkelenmiş halk, kızıp bağırmış… 

 

                                                            
93 Moyka’da bulunan ev: Puşkin’in yaşadığı ev (şairin notu) 
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Jukovskiy94 yan tarafında yaşamış, 

Her gün, her gece birlikte, gönlü geniş. 

Halini onun halk bilsin diye, 

Kendisi yazıp asmış bir bildiri. 

 

Duvara, eski saate 

Bakıp durmuş kaygılı olarak çok vakit. 

Puşkin ölmüş… Şurada saati 

Yavaşça koymuş durdurup. 

 

Göndermek istiyor saati, 

Toplanmış gibidir kederler onda; 

Nerede ulaşmak sahibi ardından ― 

O ikinci artık zamanda. 

    1961 

 

* * * 

 

Kaçıp türlü sıkıntılardan 

Ben kilisesini arıyorum Çita’nın95… 

Dekabristler96 kilisesine vardım, 

Neyi acaba bana yabancı onun? 

 

Mescit gibi temiz yeşil kilise… 

Başlığımı koyup kilisede 

Ayakta duruyorum, durdukça hissediyorum 

Dekabristlerin soluğunu ensemde. 

                                                            
94 Vasily Andreyevich Zhukovsky: 1783-1852 yılları arasında yaşayan Rus şair. 
95 Çita: Çita Oblastı, Rusya Federasyonu’na bağlı Sibirya bölgesinde bir Çita Oblastı’nın idarî 

merkezi. Batısında Baykal Gölü, Irkuts ve Ulan Ude, güneyinde Moğolistan yer almaktadır. Yaklaşık 
30.000 nüfusa sahip olan şehirden Trans Sibirya Demiryolu geçmektedir. 

96 Dekabrist: Çarlığa karşı mücadele ederek 1825 yılı aralık ayında isyan başlatan Rus asilzade 
sınıfına mensup ihtilalci. 



662 
 

 

Dekabristler arasında yalnız… 

İşitiyorum gibi: haydi, hoş geldin… 

Sanki, ben Puşkin’den bir elçi, 

Hatırını soruyor birisi Puşkin’in. 

 

Ben tamamen farklı bir dinin insanı, 

Hiç yadırgamıyorum, bende nasıl âdet; 

Yapıyorum Puşkin’in sağlığı için 

Dekabristler ile ibadet. 

   1961―1969 

 

PUŞKİN VAR 

 

Kendi kendime her zaman kapılıp, 

Başlasam saçmaya kıvılcımlar, 

Yankılanır bu vakitte bir ses: 

Unutma, Puşkin var, Puşkin var. 

 

Uzun yol ve yıllar aşmaktan 

Otursa gönle kederler, 

İşitirim: yıkattır sen taşkından, 

Yanında Puşkin var, Puşkin var. 

 

Uzan yukarı, çık yükseğe, 

Övgülü isimler kavuşsunlar… 

Artık bu sınırı diye düşünme: 

Dünyada Puşkin var, Puşkin var… 

    1961 
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* * * 

 

Artık her zaman korkup uyanıyorum 

Rüyamda ben esir düşüp. 

Neden beni kovalıyor savaş, 

O güçlü ve genç erkek mi sanıyor? 

 

Bütün gençliğimi verdim, 

Çokları da vermiş başlarını… 

Neden beni kovalıyor savaş, 

Bu yetmiyor mu, bu az mı yine? 

 

Savaşsız bir elli yıl yaşamı 

Bağlamıştım sıkıca hayale… 

Neden beni kovalıyor savaş 

Adeta hakkım yok benim dinlenmeye? 

 

Endişeleniyor, biliyorum, telaşlanıyor yer, 

Sık sık uyandırıyor beni o seslenip… 

Can yerinde değil, yer kendisi de 

Geliyor gibi yeni yerleşip. 

    1961 

 

YASNAYA POLYANA’DA97    

 

Kayboldu sözlerim, gizlendiler derine. 

Söz meydanı değil bu, varı-yoğu anlatma. 

 

Birisi konuşsa, iyice kızıyorum, 

                                                            
97 Yasnaya Polyana: Moskova’nın iki yüz km. güneyinde, Tula iline bağlı bir köy. Aynı zamanda 

Tolstoy’un doğduğu ve hayatının büyük kısmını geçirdiği çiftliğin bulunduğu köydür. 
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Dünyanın çöpünü elinin tersiyle it diyorum. 

 

Çocukluk çağı… Hafızamda mezarlığa gittiğim… 

Ve dürtüp gösterince, parmağımı dişlediğim. 

 

Ormanda patikalar… Gönlüm arıyordur… 

Takılmıyorum, uğramıyorum: her şey ilâhidir. 

 

Tek bir ağaç da yok yaprak açmamış, 

Giriyorum ― büyüyorum, giriyorum ― yenileniyorum. 

 

Ihlamur ağaçları, kayınlar şöyle deyip bağırıyor mu: 

Neden böyle afallamış bu Tatar şairi? 

 

Yasnaya Polyana hiçbir zaman planlamaz o. 

Buradaki bir günün ― bu tam bir asır. 

 

O görüp duruyor yeryüzünde hepimizi. 

Gerçekleşti dileğim… Huzursuz olmuyor vicdanım. 

    1961 

 

* * * 

 

Memlekette kongrenin olduğu günlerdi… 

Azığımı yola çok aldım, 

Nedendir ben kendimin şu zamanda 

Yolda oluşuna sevindim. 

 

Bavlı98 ile Elmet ve Aznakay99… 

                                                            
98 Bavlı: Tataristan’ın bir şehridir. 
99 Aznakay: Tataristan’a 375 km mesafede bulunan bir şehirdir. 
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Sonbahar rüzgârları hepsinden daha güçlüdür... 

Büyük hücuma giden alayları 

Akla getiriyor bu genç şehirler. 

 

Ah söyledi şoför: nerede petrol, 

Nerede kireç, nerede taşları… 

Elli kilometre… Yok, bir elli yıllığına 

O öne doğru götürüp bıraktı… 

 

Seni alıp gidiyor senin okurların! 

Sende sadece, sende hep suç… 

Önemini kaybetmez bu insanlar, 

Bu çağda sen değerini kaybedip de bir bak… 

    1961 

 

* * * 

  

Bizi şimdi durdururum deme, 

Geçtik, geride bıraktık biz o noktadan; 

Dileklerin ne var ki sınırları yok, 

Bizim yapmak istediğimiz işler çok her zaman. 

 

Bizi şimdi durdururum deme; 

Bizim şimdi böyle çağımız; 

Gagarin100 ve Titov101 hızına 

Usulca koyduk bu yer yuvarlağını biz, 

 

Ah değişti, değişti de sonra memleket, 

                                                            
100 Yuri Alekseeviç Gagarin: 1934-1968 yılları arasında yaşamış Sovyet kozmonotu. Gagarin  1961 

yılında uzaya çıkan ilk insandır. 
101 German Stepanoviç Titov: 1935-2000 yılları arasında yaşamış Sovyet kozmonotu. Yuri 

Gagarin’den sonra uzaya çıkan ikinci insandır. 



666 
 

Hızlı bir şekilde sınırda git öne… 

Hatta gün içinde Titovlar 

Dönüşüyorlar bizde titana102. 

    1961 

 

DEĞİRMEN DUVARINDAKİ YAZILAR 

 

Yağmura tutuldum yağmura,  

Aniden yağacağını kim bilmiş… 

Bezelye de mısır da tarlada, 

Tarlada eski bir değirmen. 

 

İçinde sessizlik onun, daha ürkütücü… 

Rüzgâr gökte bulutu kabarttı; 

Hareket etmiyor, öfkelenmiyor değirmen, 

O şimdi birazcık neşeli. 

 

Anıt tahta gibi duvar, 

Okuyorsun, ellerini tanıyorsun; 

Bor ile ve kömür ile de 

Yazmışlar köyün tarihini. 

 

Çentikleyerek ve tartarak ölçülmüş… 

Pek seyrek çalınır burada kentaller, 

Köyün burada kendi kaygıları 

Yok, kardeş, yok burada yabancı türküler. 

 

Yıllara et işte itibar: 

Kırk bir, kırk üç, kırk beş!.. 

Kaygını bari çektir taşlarda, 

                                                            
102 titan: Grek mitolojisine göre, Olimpos tanrılarına karşı savaşan ölümlü kahraman. 
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Nerede o, hangi yerde sakin akşam? 

 

Kızlara küpe için uygun… 

Koparıyorum bezelyenin baklasını. 

Yağmurlar daha şiddetli yıkasaydı 

Dünyanın birikmiş tozunu. 

 

Yağmuru toprak nasıl da seviyor: 

Bütün ruh sahipleri dirilmiş… 

Bezelye de mısır da tarlada, 

Tarlada eski bir değirmen. 

    1961 

 

* * * 

 

Çayırda sürüler… Dönüyorum 

Hepsine hayran olarak. 

Yolları süt kaplamış, şehre 

Durmaksızın süt akıyor, süt akıyor… 

 

Cepheyi karış-karış gezen ihtiyar şoför, 

Saplansa araba çukura,  

Söyleniyor…Yolların sermayesini 

Savaşlar yağmalamak için duruyorlar. 

 

Hızlıca gidiyor ak kursaklı makine, 

Sahibi çok sert karakterli. 

Şimdi elbette Almanya ile de 

Anlaşma yapmadan kabul etmiyor barışı. 

 

Çayırda sürüler… Dönüyorum 
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Hepsine hayran olarak. 

Yolları süt kaplamış, şehre 

Durmaksızın süt akıyor, süt akıyor… 

    1961 

 

TESELLİ ET SEN ŞUNLARI 

 

O evde bir ihtiyarcık, bir kedi, 

Büyütmüş fotoğrafını askerin. 

Yaşamı gerçek mi, değil mi ― 

Sesi işitilsin saatin. 

 

En az her gün bir kere 

İşi olmadığından arıyor o evi… 

Küçük çekmecede belgeler, 

Tespihi, oğlunun madalyası. 

 

Hatıra madalyayı silip temizliyor, 

Ağartıyor lekeleri yok oluncaya kadar… 

Gönlü sıkışınca, yeniden 

Takıyor kendi yerine çekmeceyi. 

 

Gözünü dikip durduğu buydu, 

Buydu onu gerçekten üzen şey. 

Göz kapakları kızarmış, 

Gözlerinde savaşın yansıması. 

 

Anlatıp durmaz bu kişiler, 

Üzüntülerini hep içe atarlar; 

Onlarda yalnızca nefret savaşa, 

Adeta, dinmeyen bir ateş onlar. 
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Tespihli yaşlanmış ellerden 

Neden tutmuyor bir değil, on tanrı, 

«Savaş» için dikkatlice konuşmaya, 

Patlamaya hazırlar bomba gibi. 

 

Patates tarlası içinden 

Geç de tenha, dar patikadan, 

Şiirim, teselli et sen şunları, 

İlahi yol bu artık senin bulduğun. 

    1961 

 

* * * 

 

Nisan ayı. Güneşli bir sabah. 

Tutunmam oldu kaleme, 

Geldi haber: senin yazacağın kişi 

Yenice hareket etti yeryüzüne. 

   12 Nisan 1961 

 

* * * 

 

Ormanlara girersen, ıslık çalıp gir, 

Sallanmayan ağaç kalmasın: 

Patikalarını uyandır, düzlüklerini, 

Kuşcağızlarını uyandır ardından… 

 

Kuşların kanat çırpmadığı yerde 

Yollar uzun, yollar ürkütücü. 

Ötsünler hepsi de şaşırıp-şaşırıp, 

Ormanın içi ayağa kalksın yankılanıp. 
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Unutulmaması için, kuşlar burada 

Her ağaca şarkısını oymuştur… 

Sık orman, çoğunu görmüş orman, 

Efkârlandırıverirsen ― efkârlandır. 

   1961 

 

MERHABA, ÇİÇEKLER… 

 

Bir kere görmek için uzun zamandır düşünüp durmuş 

Günlerin ben gidiyorum önüne. 

Merhaba, günler, 

Merhaba, çiçekler… 

 

Ben bakmayı bilmiyorum bazısına. 

Çiçeklere el uzatıyorum, 

Günlere izin veriyorum, 

Gün değişiyor, dünya değişiyor. 

 

O günlere gelip ulaşmak için 

Ben ne zamandan beri acele ettim. 

Merhaba, dostlar, 

Merhaba, kuşlar… 

Ben aşığım, yeryüzüne aşığım. 

Dostlara el uzatıyorum, 

Kuşlara izin veriyorum. 

Nasıl bulutsuz, nasıl açık bir gün… 

    1961 
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* * * 

 

Nasıl da rüzgârlar esmesin, 

Nasıl da rüzgârlar silkelemesin, 

Baba ocağım benim ― Gorki ocağı, 

Hemen yanında Taktaş’ım yaşıyor. 

    1961 

 

* * * 

 

Parçalı elbette bulut, ah, parçalı, 

Düşen damlaları kederli… 

Şiirde bu bulut gibi olma deyip, 

Kendi kendime söyledim kaç kere. 

    1961 

NEREDE DE YÜREKTE 

 

Orada işte, 

Orada işte şafakların 

Tam Kırlay üzerinde atmışı. 

Nerede de yürekte, yürekte, 

Düşlere her zaman girip telaşlandırıyor 

Neden acaba 

Neden acaba bu Kırlay tarafları? 

 

Orada işte, 

Orada işte suların, 

Ömrümün yolundan akanı.    

Nerede de yürekte, yürekte, 

Düşlere her zaman girip telaşlandırıyor 
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Neden acaba 

Neden acaba bu Kırlay tarafları? 

 

Orada işte, 

Orada işte ateşlerin, 

Tukayların gençliğinde yananı.     

Nerede de yürekte, yürekte, 

Düşlere her zaman girip telaşlandırıyor 

Neden acaba, 

Neden acaba bu Kırlay tarafları? 

    1961 

 

* * * 

  A. Fadeyev’e103 

Tatar olmamandan bana ne? 

Tatar hatta kendisi kıskansın: 

Sen gönle Gafuriler104 ile, 

Galimcanlar105 ile giriyorsun. 

 

Gorki’den sonra tamamen kopan ipi 

Şaşılacak derecede ustaca bağladın; 

Ben Kazan’dan durup hissediyorum 

Senin orada nasıl yandığını… 

 

Belki bu yer iyi insanlara 

                                                            
103 Alexander Alexandrovich Fadeyev: 1901-1956 yılları arasında yaşamış Sovyet yazarı. 
104 Mecit Gafuri: (Gabdilmecit Nurgalioğlu Gafurov) 1880-1934 yılları arasında yaşamış ünlü Tatar-

Başkurt şairi ve yazarıdır. 
105Galimcan İbrahimov: 1887-1938 yılları arasında yaşamış Tatar Edebiyatı’nın klasik 

yazarlarındandır. Tatar edebiyatının 1917 ihtilâlini takip eden devrede, sosyalist realizm edebiyatı olarak 
teşekkül etmesinde önemli rol oynamış şahsiyetlerden birisidir. Tatarca olarak yayımlanan ilk gazete 
özelliği taşıyan Çulpan’ın kurucusu ve redaktörüdür. Yazarlığının yanı sıra edebiyat tenkitçisi, gazeteci, 
maarifçi ve siyasetçi kimliklerine sahiptir. 
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Yoksul değil öyle yoksulsun… 

Hasretinden hiç dinmez gönlüm, 

Neden tam ortadan burada yarmıyorsun… 

    1961 

 

MARİ İHTİYARI FİLİPP 

 

Tanımıyor mu, neden onu tanımamak? 

Filipp mi? Ünlü Filipp o. 

Köyde çoktu dostları, 

Elbette gitti bize de gelip o. 

 

Sevdiği kişi ― Heyrulla. 

Delikanlı çağ… Orman ve katran. 

Sallarda akmışlar hep beraber, 

Hep beraber batmışlar suya da. 

 

Heyrulla doğduğundan beri Mari’de. 

O daha çok burada yaşadı. 

Derler ki ilkbahardaki bir selde 

Ölümden kurtarmış Filipp’i. 

 

― Ay geçti, yıl geçti, Heyrulla, 

Gideyim de bir konuk olayım diye, 

Sen, belki, düşünüvermişsindir de: 

Bu Mari ölmüştür ― ölmüş deyip. 

 

Yok artık, ölmek için daha erken, 

Unutmaz, ister kuşkulan ister kuşkulanma… 

Ben seni ölünce de bulurum… 
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Mezarda ― şu bahçesarayda106 

 

Semaver, çörek masada: 

― Ye, haydi rızıktan, ye, ağabey… 

Tatarca başlayan türküleri 

Çoğu zaman Marice bitiyor. 

 

Çakırkeyif zamanında Filipp’in 

Yok sanki dansta dengi; 

Ayaklar bir yerde sabit duruyor, 

Birazcık sallanıyor omuzları… 

 

Beyler evin dar demiyorlar, 

Başları değse de tavana. 

Gönlünü onlar geniş tutuyorlar, 

Fakat bizden gelmiyor o, kendini zorlama. 

 

Ömründe o pek çok kez 

Uğurluyor, el sıkışıyor, ayrılıyor… 

Dostunun ne zaman da öleceğini, 

Düşte de görmedi Heyrulla. 

 

Günlerden birinde çağırıp, 

Ormanlar tarafından rüzgâr seslendi. 

Adetler farklı deyip durmadı, 

Filipp’i Heyrulla  da gömmeye katıldı. 

 

Çizmesini, ceketini giydirip, 

Yanına eldiven koydular; 

Orada da çalışmadan yaşamaz o, 

                                                            
106 bahçesaray: Mezar için kullanılan bir tabir. 
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Orada da yeniden sal kullanır. 

    1961 

 

* * * 

 

Çağlayanlar çağlıyor kaygı bilmeden, 

Gece yıldızsız lakin gece aysız. 

Kasvetli deme hiç, baharlar da elbette 

Tamamen olmuyor sissiz. 

    1962 

 

* * * 

 

Petrolü ile meşhur Karabaş107… 

Dağlarından kimler bakmaz, 

Ben de bakıyorum ― başım dönüyor: 

Karabaş’ta zenginlik kara maden. 

    1962 

 

* * * 

 

Söğütler önüne çıkmış gibi, 

Söğütler hatta ayağı kalkmış. 

Senin için yetiştirmişler 

Çiçeklerini vadiler. 

 

Çiçeklerden hoşa gidiyor daha çok 

Sarı, kırmızılar, görüyorsun; 

Gelip sana sarılıyorlar, 

Özlemişler, görüyorsun. 

                                                            
107 Karabaş: Tataristan’da Bögilme şehri civarında bulunan bir köy. 
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Uğurlayıp seni kırlarda 

Benim çavdarlar kalır. 

Seninle yürümekten 

Benim bütün işlerim kalır. 

    1962 

* * * 

 

Güçlükle dindi savaş Aljir’da108, 

Nice yıllar aktı kan yere… 

Hiç değilse o öz Aljir’ım, 

Yaram derin, sızlıyor her yerim, 

Hiç hakkın yok, yürek, yorulmaya, 

Çok kolay mı acaba Aljir’a? 

Özgürlüğünü onun türkülere yansıt. 

    1962 

* * * 

 

Bir at yarışında görmüştüm onu, 

Geliyordu boz atta. 

Bağırdılar yolu iki taraf tutup: 

«Kovala, asker, öne geçirme!» 

 

Gördüğüm kişinin bir ayağı yoktu… 

Her adımda gizlice sır durur; 

Neden heyecanlanmıştı? Elbette azıcık 

Kapılmış o atın sırtına. 

 

Atını sevip, kuvvet verip, 

Geliyor çırpar gibi tek kanadını. 

                                                            
108 Aljir: Cezayir 
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Arıyor gibi cephe yollarından 

O kendisinin kırılan kanadını. 

    1962 

 

* * * 

 

Her şeyim ile toprağa aidim ben 

Benim bütün varlık neslim ― 

Ekinciler. Topraktan dürtüp çıkıyor 

Her bir yolum, her bir eserim. 

 

Ekin büyüse ― şiir de tez yazıldı, 

Görmeden geçsem yerde bu yılın ürününü, 

Kolhozcular uyarı ile bana 

Tarlalardan parmak salladı. 

 

Birdenbire güzel bir haber gelse, 

Mesela, Elmet veya Buva’dan109, 

Cumhuriyetimizin savaştaki 

Şanlı gününü kutlayıp gururlanıyorum. 

 

Her şeyim ile toprağa aidim ben 

Benim bütün varlık neslim ― 

Ekinciler. Topraktan dürtüp çıkıyor 

Her bir yolum, her bir eserim. 

    1962 

 

* * * 

  Seliye Kamalov’a 

Her memlekette bir savaş faciası, 

                                                            
109 Buva: Tataristan’da bulunan bir şehir. 
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Savaş, neden yok oluvermiyor… 

Gözlerini dikip aynı zamanda duvardan 

Bakıyor bize iki Kamalov. 

 

Babalı oğullu Kamalovlar, 

Birisi şimdi ellinin üstünde. 

Fakat birisinin gençlik tebessümü 

Yansıyıp duruyor üstünde. 

 

Bu yolların kesiştiği ilde, evvelki taş ilde 

Bazen böyle sessizlik oluyor ― 

Birbirinden ayrılan savaşçılar geceleyin 

Haber veriyor gibi tepe aşıyor. 

     1962 

 

LEVİTAN’IN110 SESİ 

 

Levitan’ın sesi yankılandı, 

Şu Levitan, tanıdık Levitan; 

Evde hepsi de titreyiverdi: 

Yine ne var? Uğursuz hangi şafak… 

 

Ah, yollar çok, efkârlı dullar çok… 

Mektup yazmaktan yorulmuş eller çok… 

Baş kaldırmak için kimse cesur davranmadı, 

Harekete geçseler ― savaş başlar gibi. 

 

Sesinden ev neden titriyor? 

Neden korku verici acaba Levitan? 

Bazıları aniden yokluğunu hissedip, 

                                                            
110 Isaac Levitan: 1860-1900 yılları arasında yaşamış ünlü Rus ressamıdır. 
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Başını yere kadar eğdi söğüt. 

    1962 

 

* * * 

 

Nisan başı… Kırlar alacalı, 

Kandırıyor bu deyip durmuşsunuz ― 

Hiç kandırmıyorum, hayret ettim işte: 

Bir yer de yok kırda turgaysız. 

 

Sabahtan beri hep yüksekte onlar. 

Çabalıyorlar böyle kim için? ― 

Çabucak sahnelenecek operanın 

Öğreniyorlar gibi giriş bölümünü. 

    1962 

 

BEN İLK ÇİÇEKLERİ ARIYORUM 

 

Ben ilkbaharları önceden bekleyiveririm, 

Hasretlerine teslim oluyor akılcığım; 

Ben ilk çiçekleri yığan 

Yerlere giderim her bahar. 

 

Ben ilk çiçekleri arıyorum, 

Onlar, belki, başka yerdedir… 

İlkler bana hasret çektiriyor, 

İlkler benim aklımda her zaman. 

 

İlkbahar geçse, yazın ortası var, 

Çiçekleri onun daha çok. 

Zararın ne olduğunu biliyor, 
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Teselliyi bilmiyor hiç yürek. 

    1962 

 

* * * 

 

El değmemiş şimdi çiçeklere 

Her sese duyarlı, hassas zamanı ― 

Kızlar şafakta kulak verip duruyor gibi 

Yavaşça açmış kapıyı. 

    1962 

 

* * * 

 

Turgay ötüyor, dertli, hüzünlü ötüyor, 

Bıkmak olmaz onu bir kez dinleyip… 

Vadilere gitsem, turgay gibi 

Türküm havaya yayılır gibi pır-pır edip. 

    1962 

 

* * * 

 

Öyle erken sevme sen 

Günler soğuk, günler karlı diyerek, 

Geçti artık çoktandır bizim ilkbaharlar, 

Bizim ilkbaharlar geride kaldı diyerek. 

 

Her zaman hasrette yanıp, her zaman üzülüp 

Çarpmalarını bitir sen, yürek! ― 

Yok, geçmedi ilkbaharlar, onların sadece 

Gelişleri başka türlü. 

    1962 
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* * * 

 

Söylememek mümkün değil burada, 

Fışkırıp-fışkırıp çıktı şiirler; 

İleride bizim leylak çiçekleri ― 

Yenice koparılmış leylaklar. 

 

Salonda daha çok küçücük kızlar vardı, 

Kara gözlü, kara saçlılar; 

Gözler de ışıldadı salonda, 

Gözler de kıvılcım saçtılar. 

 

Söylememek mümkün değil burada, 

Hatırlamaları için söyledim… 

Kırlangıçlar mı acaba dizilenler 

Kenarlarına böyle Zöye’nin111. 

 

Kendine kim kimi esir eder, 

Kendine kim kimi saldırtır? 

Onlar, onlar yanına takıp götürür de beni 

Pek uzağa uçar gibiler. 

    1962 

* * * 

 

Şair ile halkın yüreğini ben 

Benzetirim iki çakmağa: 

Rastlaşsalar aynı anda ― kıvılcım uçar, 

Şiire dönüşür, memlekette saklanır. 

    1962 

                                                            
111 Zöye: İdil Nehri’nin sağ kolu. 
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* * * 

 

Kimse söyleyip, kimse istemiş değil. 

Ünlüler için heveslenmiş değil… 

O kendisi de farketmeden şair oldu, 

İnsanları yalnızca severek. 

1962 

 

* * * 

 

Çayırda, ırmak boyunda 

Taylar tepinip, kişniyorlar; 

Traktörler cevap vermiyor, 

Traktörler çalışıyorlar. 

 

Düşünmüyorlar bile 

Genç tayın, kuyruğu kırpılan tayın; 

Belli, onlar yapıyor 

Kolhozun kırk işini. 

    1962 

 

* * * 

 

Seni unutmayan insanlar var… 

Hangi işte, kim diye adlandırmalı… 

Senden uzakta, sen kendileri ile 

Alıp vermiyorsun böyle mektuplar da… 

 

Seni unutmayan insanlar var ― 

Aralarda yüksek dağlar olsun ― 

Sen ömrün kavşağını dönünce, 
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Duyuruyorlar onlar sana seslerini. 

 

Nasıl senin işini, 

Yaşamını hangi yerde, 

Şu insanlar bir uçtan bir uca görüp duruyor, 

Yoklayıp duruyor adeta zamane. 

    1962 

 

TAKTAŞ, SENİN ÖFKEN HATIRLANDI 

   …Seçim oldu, 

   Bekledim… 

   Bu kez de 

   Halk komiseri seçmediler… 

    H. Taktaş «Öfkeleniyorum» 

En yüce yere, Verhovnıy’a112 

Büyük seçimlerdi o bahar, 

Ben şaşırdım, Taktaş, bir gün şöyle 

Gazetede görüp hükmü. 

 

Seçim işinde ben ― başkan, 

Övgüye değer iş, ismi ne oluyor! 

Tarlada, bölgede değil, 

Başkan cumhuriyette. 

 

Övgüye değer iş… Halka çok teşekkürler 

Şairlerin hepsi adına. 

Yarım asır daha yaşayayım lütfen, 

Heyecanlanıp ben bu his ile. 

 

Taktaş, senin öfken hatırlandı: 

                                                            
112 Verhovnıy: Kanun çıkarma yetkisine sahip olan en üstteki devlet organı. 
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Yapmamışlar halk komiseri kısa bir süre için… 

Sen şiirde halk komiseri olması gereken insansın. 

Derin senin açtığın çukur. 

 

At gibi koşulup, halk yararına 

Hizmet etsin haydi halk komiserleri. 

Puşkin ile Tukay arasında 

Bizim de elbette, sevgili dost, var kitap ciltleri. 

    1962 

* * * 

 

Sömürge ülkeler inliyor her gün, 

Sıraya diziliyor kardeşler; 

Kırılıp parçalanıyor demir prangalar, 

Kederli yıllar azalıyor gün geçtikçe. 

 

İşte Kongo113, işte Cezayir 

Çalıyor hürriyet çanı… 

Sömürge ülkelerin sonuncusu diye, 

Haber verir bir gün tan yeli. 

    1962 

 

RUSYA-KÜBA 

 

Şeker kamışı, tamamıyla kamışların 

Heyecanlı dilinde bu sözler doğdu; 

Söyledi dünyaya, dünyaya ada: 

Rusya-Küba, Rusya-Küba. 

 

Durup benim halimi sorarsan, 

                                                            
113 Kongo: Bir Orta-Güney Afrika ülkesidir. 
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Cevabım sıradan, ben şunu biliyorum; 

Yaşıyorum hizmette, yaşıyorum çoktandır 

Ben Küba ile, ben Küba ile. 

 

Küçük ada ve gururlu halk… 

Doğrultulmuş ona düşmanların topu. 

Ada kıyısında dalgalar bağırıyor: 

Rusya-Küba, Rusya-Küba. 

 

    Coşkulu denizde duruyor o ada, 

    Kahramanlık hissi dolu göğsü... 

    Karıştı bizim yazgılar birlikte: 

    Rusya-Küba, Rusya-Küba. 

        1962 

 

İMET114 

 

Rüzgâr tarlada çavdarı titretti. 

Aşıtta115 kamışı titretti. 

Çavdarların olgunlaştığı zamanda 

Özlüyor gönlüm İmet’i. 

 

Ekin biçmeye başlamak için hazırlanıyor 

Hasat bayramını geçince Bereze116 

İmet’e nerede o derece, 

Evinde tek bir pencere. 

 

Annesi için o ― Nigmetcan. 

Eşi: Nigmet de Kıymmetcan da. 
                                                            
114 İmet: Köy adı. 
115 Aşıt : Etne rayonunda küçük bir dere. 
116 Bereze: Tataristan’daki bir köy. 
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Fakat halk İmet’e bırakmış, 

Hayatın çok hor gördüğü: İmgekcan. 

 

Tarlada çavdarlar içinde 

Ezgileri sıklaşıyor akordeonun. 

Söylüyor o: bize sen, ah, dünya, 

Her zaman da kasvetli, dar oldun. 

 

Kulağa ulaşıyor gibi 

Çavdardan güzel söz aniden: 

Törende neden burada yürüyorsun, 

Tekrar bir hafta sabret, İmet. 

 

Yok onun sabretmeye niyeti, 

Alacak yeri yok borca. 

Çavdarlar silkeleniyor, çavdarlar, 

Çok mu denizden bir tutam… 

  

Hali iyi olanlar törene buğdayını 

Önceden çektirmiş, eletmiş… 

Akordeon ve çan sesi 

Belirsiz bir uzaklıkta İmet’ten. 

 

Hırsız diye saymaz o kendisini, 

Dünyası ne kadar da sıkıştırsa bile. 

Dövülmüş, öldürülmüş… Yatıyor o, 

Rüzgâr götürür gibi bir tutamını… 

 

Rüzgâr tarlada çavdarı titretti. 

Aşıtta kamışı titretti. 

Çavdarların olgunlaştığı zamanda 
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Özlüyor gönlüm İmet’i. 

    1962 

 

CANLI HEYKEL 

 

Ben bu yerde bir yolcuyum sadece, 

Yolum düştü, yoldan geçiyorum. 

Suyu tatlıymış Teberdi’nin117, 

Tarlası güzel Çiftçi Hasan’ın. 

 

Ormanlara eğer gelse söz, 

Başla da bitir sözü Kaybıç’tan118. 

Uğulduyor koyu Kaybıç ormanları, 

Ben yolumu kaybetmem ― girsem de hangi taraftan? 

 

Parlatıp şimşek çakınca, 

Ağaçlarda burada kovuk var… 

Kovuklarda efsaneler yatıyor, 

Kovuklardan bakıyor, savaşlar… 

 

Çam ağacı gibi dayanıklı, güzel boylu erkekler 

Az mı gitti Çiftçi Hasan’dan… 

İhtiyar çam ağaçları kütürdedikçe, 

Kovuklardan kalkıyor işte zaman… 

 

Çam ağaçları, ah, askerler gibi bakıyor, 

Yaralara yara ekliyor şafak… 

Elbette, şu eski ormanların 

İhtiyar bekçisi Yejov Stepan. 

                                                            
117 Teberdi: Kafkas dağlarından doğan Karaçay bölgesinde bulunan bir ırmaktır. 
118 Kaybıç: Tataristan’daki bir rayonun adıdır. 
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    Kaygılarının ağır kederinden 

    Uzanacak duruma geldi tabuta, 

Tahtalarını şayet teker-teker 

Koymuştu önceden bulup da. 

 

Yok, onaylamaz bunu çiftçi Hasan, 

Yok, onaylamaz bunu Teberdi. 

Sağlara yapamazlar tabut, 

Kazamazlar önceden kabri. 

 

Bu dünyayı kolay terk edecek olursan 

Vaktinden önce sen eğer, 

Ebedî beddua eder sana karaağaçlar, 

Hoşuna gitmez ebedî karaağaçların. 

 

Oğulların memleket için helâk oldu, 

Sen onların gönlünü karartma, 

Bak, göz at oradaki 

Kumda büyüyen genç bir çam ağacına. 

 

Neden yalnız, neden herhangi biri sadece? 

Sebeplerini boş ver sorma, ― 

Sen benzerlerini dik, büyüsün 

Bakınca onlar güneşe… 

 

Şöyle başladı bu büyük ilâhi iş, 

Çiftçi Hasan geldi, Teberdi… 

Orman büyütebilecek güce sahip, 

Delip çıksa kaygı bağrı. 
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Diri heykel, canlı bu heykele 

Baka-baka kenardan ben gittim… 

Oğullarıma hatıram, der o, 

Hepsi de seksen hektarın. 

 

Zaman ile konuş, soluğunu hisset, 

Zaman ile bağırarak konuş, yaşa gürleyip. 

Ben cephede kalan dostlarımı 

Yürüdüm şurada, yürüdüm hatırlayıp. 

 

Onların da net işitilmeyen seslerini 

İşittim gibi, hatırlayıp söylerim… 

Namusuyla ölmüş kahramanlara 

İnşa etmişler binlerce yüce heykeli. 

 

Kaybıç ormanlarının taşrasında 

Çiftçi Hasan ile Teberdi. 

Stepan’ı akıldan çıkarmayız, 

Stepanlar güzelleştiriyor çağı. 

    1962 

 

BURADA HALK HÂKİMİ 

 

Baharın gelmesiyle, baharın başından itibaren 

Günler benim hesaplanıverilmiş: 

Çok şeyden siz ediniz mahrum, 

Ayırmayınız hasat bayramından. 

 

Kır çiçeği yolda ben toplarım, 

Kuşkulanmayınız, değil kimseye… 

Hislerimi ben anlatırım sadece 
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Zöye ile bizim Göbine’ye119. 

 

Kızların oynayıp durduğu çembere 

Kim çağırır, alır kim seslenip?.. 

Türkü yaptım, basit türkücüler gibi 

Ömrüm geçti benim imrenip. 

 

Halsizleşen genç akordeoncu yiğit 

Bir dakika kendisine mola ister… 

Türküden açılıveren halkın gönlü 

Güneşte tamamen gülüp ışık saçar… 

 

Kaçırma, sen görüver çabucak, 

Sen alıver yıllık azığını, 

Üzüntülü de, sevinçli de yapmış hasretim, 

Sen derinde, elbette, yatıyorsun… 

 

Meydanını geçip ben girerim, 

Burada Norlat120, Tatar Tanayı121. 

Nasıl yüreği ile sabredip dursun 

Mücadele etmeden Tatar delikanlısı? 

 

Başım döner gibi, kırmızı ve sarı 

Eşarplara uzunca baksam… 

Yiğitlerini gözetliyor Tav şehri, 

Yiğitlerini belli belirsiz görüyor Kara Şem. 

 

Bugün burada bütün Göbine şeridi, 

Hesabı yok köylerin sayısının… 
                                                            
119 Göbine: Zöye nehrinin sol kolu. 
120 Norlat: Tataristan’da bir rayondur. 
121 Tatar Tanayı: Yeşil vadi rayonunda, Göbine nehri civarında bulunan bir köy. 
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Bu köyler şimdi sağlamlaştırıyor 

Kahramanların üzüntüsünü-sabrını. 

 

Gürüldüyor meydan, meydanda Akyiğit, 

O Tav şehri ile alış-verişte bulunmuş… 

Kendi kahramanını savunup, ah, kırlarda 

Sıklaşıp durur üstte çavdarlar. 

 

Gürleye gürleye üstümüze gelir türlü taraflardan, 

Onlar şöyle zorlukla geri döndü; 

Bir dakika içinde şimdi yeşil dalga 

Kaplayıverecek gibi meydanı. 

 

Halkın geniş ensesine çarpıp, 

Geri çekiliyorlar yeniden. 

Gücünü koyacak yer bulmadan 

Oynuyor kırlar, kaplıyor yeni şöhret. 

 

Neden sustu birden büyük meydan? 

Göbine adeta insanın üstüne sindi. 

İnsanları yandan süzüp, 

Meydana acaba şimdi kim girdi? 

 

Görüp onu, diz çöktü gibi meydan, 

Ne oldu şimdi meydana? 

Karşıda tam şimdi ayakta duran güçlü erkeğe 

Bakıp durdum, hayran kalıp. 

 

Ensesine bunun keseleri 

Yerleştirip koymak mümkün. 

Şu şimdi Sabir, kendisi şimdi… 
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Gözlerini dikmiş bütün meydan Sabir’e. 

 

Ağırlıklarını o gökyüzüne fırlatır, 

Yabancı mı o, acaba yerli mi? 

Tartışmaya gerek yok der gibi, 

Savaşmak için izin bekledi o. 

 

Kızıl uçlu uzun ak havluyu 

İkiye katlayıp eline doladı, 

Adeta şu büyük meydanın 

Kendi beline bağlar işte onu… 

 

Kahramanlara baktı Sabir, 

Yiğitlerin güçlüleri seçilmiş… 

Yayıldı bir söz: Sabir meydanında ben 

Kaçardım erkenden meydandan. 

 

Derin, aralıksız soluğundan hissediliyor 

Bu meydanın artık kızıştığı… 

«Utanmaz!» ― deyip, firma isminden 

    Kopardı işi firma kızları. 

 

Hesaplayıp durduğu zaman vardı 

Kolhozdaki her bir sağlıklı erkeği… 

Kolhozuna göstermedi iyilik…― 

Sıkıştırıyor gibi meydan Sabir’i. 

 

Törenin tadını kaçırsa da, 

Söyledi millet; bilsin bilmeyen: 

« Sabir ― boşboğaz! Kahrolsun Sabir! » 

Uzaklaşıp bu söz Göbine’den ― 
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Çavdarlarda yeniden yankılandı… 

Ah, karışıyor halk, karışıyor… 

Sabir ― boşboğaz! Bütün nefretini 

Yazıp astı sanki sırığa. 

 

Hâkim masasına geldi Sabir, 

Fırlatıp attı o yere havluyu. 

O yerleşip oturdu, düştü, o küçüldü, ― 

Nerede Sabir? Yere sindi mi? 

 

O meydana tekrar atılıp çıktı, 

O tamamen meydanı kızdırdı: 

Burada ― halk hâkim, kahramanlığa 

Halk kendisi veriyor hükmü. 

 

Meydanı akşamleyin sık sık aydınlatıp, 

Şimşek gökte daima çakıyor. 

Çiftlerin sözleri hiç bitmiyor 

Oturunca çavdar polende. 

    1962 

 

TOPÇU GIYLFAN 

 

Ellerini o dizlerine koymuş, 

Ellerinde şöyle damarlar ― 

Bakmayla, tecrübeli askerler 

Birlikte aşılan yolu tanırlar. 

 

Pencerede akşam tanı yanıyor, 

Korku bilmez gençlik, sen neredesin? 
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Akşam tanı topçu sınıfına ışığını 

Hatırlatıp yanıyor Gıylfan’a. 

 

Köyde var mı acaba şu tana 

Çok bakıcı insan Gıylfan’dan? 

Geçen ömür pişmanlık verici değil, 

Sağ, sağ-salim olarak memleket kalmış. 

    1962 

 

* * * 

 

Halkın elinde  

En güzel pirinçten elek, 

Geçiriyor türküsünü, 

Geçiriyor yüz kez eleyip. 

 

Elinin hünerine 

Rüzgâr çarpıyor, rüzgâr çarpıyor. 

Unu ― tozu 

Eliyor, eliyor. 

 

Geçerim gibi, 

Şu ince elekten; 

Neden dersin, yazmak için 

Kendisi elbette öğretmiş… 

    1963 

 

BİZ KAZAN’DAN, İDİL’DEN 

 

― Siz nereden? ― diye soruyorsunuz. 

― Biz Kazan’dan, İdil’den. 
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İdil ― içilen sudur. 

İdil’de ekin ekmiş, 

Yaşamış, ömür sürmüş 

Tataristan şudur. 

 

― Siz nereden? ― diye soruyorsunuz. 

― Biz Kazan’dan, Kazan’ı 

İdil geçmiş ― şu bilir. 

Sokakları ak taşlı, 

Türkü söylüyor Seydeş122, Taktaş’ı ― 

Tataristan şudur. 

 

― Siz nereden? ― diye soruyorsunuz. 

― Biz İdil’den. Toprağından 

Petrol fışkırır. 

Toprağına Lenin’den 

Ebedî mutluluk inmiş ― 

Tataristan şudur. 

    1963 

 

 * * * 

 

Havada süt kokusu, sıcacık süt, 

En yoğunu sütün, en güzeli; 

Başını çavdar süte banıyor gibi, 

Ağarmak için, belki, niyeti. 

 

Papatyalar inip duruyor tepeden, 

Çarpı-çarpıveriyor çilekler; 

Papatyaların rüzgârının dokunmasıyla 

                                                            
122 Salih Seydeş: Meşhur Tatar halk türkücüsü. 
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Türkü söylemeye başlar gibi kovalar. 

    1963 

 

PENCERELER KIZIL 

 

Başka evler sokak tarafına bakıyor, 

Köyünde tek bir ev sadece 

Büyük dünyaya karşı ayakta duruyor, 

Duruyor sessiz sedasız, sakin, uykuda. 

 

O otuz yıldır ayrı yaşıyor, 

Her bulduğunu ölçüp, nöbet tutmuş. 

O gürültülü sokaklardan uzakta, 

Endişelerden uzakta, mutluluktan. 

Pencereler kızıl, utanırlar… 

Ev de hissediyor, gönlü üzülüyor; 

Otuz yıla yaklaşık otuz memleket şimdi 

Yüzünü çevirdi bizim kıbleye. 

    1963 

 

KÖY ANLATIYOR  

 

Külli-Kimi kolhozunun eski  

Başkanı Fehriyev Sadri’ye 

 

Köy anlatıyor: düştü de kayboldu… 

Köy ile güreş, alıp ver, git… 

Fakat neden o çavdardan yükseliyor 

Olgunlaşınca kırda çavdarlar?   

 

Kalkıyor çeyrek asır geçtikten sonra, 
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Elini koyup duruyor güneşe karşı, 

Yanağını koyup duruyor, harekete geçince 

Sen huzurunu onun hisset önce… 

 

Çavdarların ortasına basıyor, 

Tanıyor musunuz der gibi… 

Niçin tanımayalım, tanıyoruz, diyor tarlalar. 

Sana neden böyle kuşku girdi? 

 

Her gün gelip şafakta çavdarlara 

Sen en aydınlık fikrini söyledin; 

Gönlün senin ondandır ki burada yaşıyor, 

Uzaktadır fakat kemiğin… 

 

O tarlalar boyunca gidiyor ardından, 

Bakıp tarlaya doğru yürümek ― bir gelenek, 

Güzel ise ekin ― seviniyor hep, 

Kötü ise ekin― üzülüyor. 

 

Kendisinin yaptığı tarla makinelerinin 

Yerlerine bakıp geçiyor o, 

Kendisinin inşa ettiği firmalara giriyor, 

Seviyor, okşuyor firma buzağısını. 

 

Köy anlatıyor: koparır, keserdi… 

Söyledi― kanun, biliyor ― haklı o. 

Bu kolhozun yeni temeline 

Adeta ömrünü silkeledi o. 

 

Harap etti otuz yedinci yıl, 

İnsanın da altını, kıymetlisi… 
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Söyleşiyor bu konuda yol boyunca 

Çavdar tarlası, buğday tarlası. 

    1963 

 

PENCERE ÇERÇEVELERİ 

 

Gıylmitdin, yapar o 

Pencere çerçeveleri. 

Girer de oturur 

Köyün şafakları. 

 

Geçer ustasını 

Kazan’ın, Ufa’nın… 

Girer de oturur 

Bu hali ufuğun. 

 

Bastırır bazen  

Kaygılı boranlar… 

İlkbaharları eskiden beri 

Hisseder bu çerçeveler. 

 

Sabahleyin hasret en önce 

Dokunur bu çerçevelere. 

Dokunur bu çerçevelere, 

Fakat anlamak gerek. 

 

Gıylmitdin yapar o, 

Düşünür o çok şey… 

Titrer bu çerçeveler, 

Gökyüzü birden kükrese… 
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Gülümseseydi bir kez 

Bütün dünya, sonra 

Neden burada mutluluktan 

Çatlamıyor çerçeveleri…  

    1963 

 

 * * * 

 

Kendi ömrümde sınırları pek çok bozdum, 

Söylediklerimden hiç de vazgeçmiyorum. 

Yılın çeşitli zamanlarında bozdum, 

Geçip gittim… Mari sınırını ben. 

 

Nereye? Kime? Orada kimin işi? 

Dost olmak için sadece bir yöntem bul… 

Çıktım, kimse durdurmadı beni, 

Tek kazlar kaldı ısıldayıp. 

 

Tam gökkuşağı gibi havlu, 

Yıkanmak için sana su, sabun… 

Suya susuyor gönül, biliyor musunuz 

Onun sohbete, dile susadığını? 

 

Orada bana birisi de kesip koyuyor 

Kalınca ekmek dilimini ― 

Hürmet gösterip yiyorum özellikle saygıyla 

Rızkı için iki dilimini. 

 

Benim gönlümün yarı tarafı ― Mari. 

Mari yeri, Mari sınırının 

Sonuncu yoluna beni uğurlayınca 



700 
 

Sonuncu sözü olur: hoşça kal! 

    1963 

 

SÖĞÜT 

 

Su kıyısında yaşıyor… Su boyunda 

Ben de yürüdüm, ben de dolaştım… 

Dönerek-sarılarak büyümüş… Ama elbette ince, 

Zarif çağını bilirim bu söğütün. 

 

O dolanıp, o serpilip büyümüş, 

Sayesinde kocaman ekin demetlerinin… 

Göğsünde ― boğumunda onun 

Benim de bir gençlik hüznüm var. 

 

Çok dinlemiş akordeon ezgilerini o, 

Çalgı çalmaktan bitmiş o yorulup… 

Genç kızların ipek eşarpları 

Kalmış gibi ona dolanıp. 

 

Her birinin hissi bağlanıp kalmış, 

Kalmış bağlanıp türlü sözler… 

Yaşlı kadınların hepsi gelir de ihtiyar söğütten 

Şu şallarını sanki isterler. 

    1963    

 

* * * 

 

Senin üşenip bakmadan geçtiğin 

Her köşede bekleyip türkü durur; 

Bu dünyada sadece gençlik değil, 
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İhtiyarlık da var, ihtiyarlar evi de… 

 

Tukayları tanıyan hoca orada… 

Okuyor gece gündüz, ellerini kavuşturmuş. 

Ceketine kızıl kuşak bağlayıp, 

Geçtiği yolu hatırlıyor arabacı. 

 

İşsizlikten aciz yaşlı kadınların 

Tüllerden sadece yastık astarları… 

Uyumaya, Berlin taraflarına 

Götürür gördüğü düşleri… 

 

Yaşlarını söylemez onlar sana, 

Sen yalnızca sağlık dile, 

Karın da tok, yatak-yer güzel, 

Yine de gözlerden hasret sızıyor. 

 

İhtiyarların evinin çevresinde sessizlik… 

Ev de sıcak böyle, yukarısı sağlam… 

Fakat sessizlik… İki defa sessizlik… 

İki defa uzun sonbahar gecesi… 

    1963 

 

KÖLİMSER 

 

Bu ismi hangi sabahlarda 

Kim koymuştur sana, Kölimser? 

Ah, Kölimser, gençliğin kıymetini bilsen, 

Yollarında senin çiçek yetişir. 

 

Bütün gözler güzellere bakar, 
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Güzellerin şanını kim ölçer? 

Kendin gibi bir talihliye 

Denk gelseydin, Kölimser. 

  

* * * 

 

Sonbahar. Yapraklar dökülüyor ormanda. 

Bir şey var bugün, bak, orada? 

 

Nasıl emir birden başlatmak için: 

Sivri sopa tutup ellere, 

 

Neden yürüyormuş mayıncılar ― 

Vesimeler ile Münirler? 

 

Bakıyor onlar, bakıyorlar her dibe, 

Ayıklıyorlar gibi Harkov’u 

 

Araya-araya iç taraflara giriyorlar, 

Bu mayıncılar neden gülüyorlar? 

 

Sıcak, güzel olsa gün eğer, 

Dürtüp çıkıp durur mantarlar. 

 

Ertesi gün de daima gelirler, 

Yürüyüversin bu şekilde mayıncılar. 

    1964 

 

* * * 

  Hösnul Veliullin’e 

Senin, şüphesiz, bilirim, görmüşlüğün var, 
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Her zaman mutlaka şöyle, Hösnulla: 

Ufak nehirler nedense çok gürültülü, 

Büyük ırmak ― sakin, nurlar ― üstünde. 

 

Dıştan o sessiz, içe akıntı oluyor, 

Daha derinlerde gizlice güç buluyor; 

Öyle ırmak arada sırada bir haber getirir 

Haber getirmeni bekliyorum, Hösnulla. 

    1964 

 

* * * 

 

Bu kadar da güzel olmasınlar, 

Güzel olmasınlar çiçekler, 

Çiçeklerde uzanıp bakar, 

İsimleri ile seslenseler… 

 

Çiçeklerde deva, çiçeklerden 

Şu yer mi deva az almış? 

Bir bakışın yeter, azıcık bak, 

Kurtarırsın gibi ecelden. 

    1964 

 

* * * 

 

Bizi de tam şöyle büyütmüşler 

Çok hürmet edip anneler: 

Benim uzun süre saklayıp durduğum endişeler ― 

Sıcak, sevimli sarı yavrular. 

 

Çok kez masa yanlarına 
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Korka-korka sabahleyin gelmişim, 

Ak kâğıda kara gölgesi 

Düşmez inşallah deyip çaylak kuşunun. 

 

Ördek yavrularım kaçar gibi 

Teker teker toplarım yeniden. 

Birisine de buyurmaz, kendisi bakar, 

Onlara sadece benim gönül bakar. 

    1963 

 

* * * 

 

Rjev tarafı, Rjev ormanı… 

Soğuk kışı kırk ikinin, 

Ondan beri benim ayakta 

Eskidi artık kırk çizmem. 

 

Rjev tarafı, Rjev ormanı… 

Gökyüzü solgun, güneş batmış gibi. 

Isınıyor yeryüzü demir soba ile. 

Bütün dünya toprağa sinmiş gibi. 

 

Kar kapkara… Bela saçmış… 

Alaca karanlıkta, akşamleyin, 

Kaçıp gizlenerek değil ağaca, 

Yuvarlanarak değil yerden göğüs ile; 

 

Bir toplulukta onlar, bir safta… 

Adımlar sağlam, büyük düzgünler: 

Işık içinden, ön taraftaki çizgiden 

Çıkıp geliyordu askerler. 
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Ulaşmamasına rağmen, türkü söylüyorlardı… 

Yarı tarafı alev bulutun. 

Bata-bata kardan gelirler, 

Kahramanları gibi Blok’un. 

 

Ulaşmamasına rağmen, türkü söylüyorlardı… 

Kırlar garip, akşam vakti gelmiş. 

Ölümü ben koydum saklayıp, 

Görüp durur, işitip durur. 

    1964 

 

CELİL ŞEHRİ 

 

Bin de bir kere teşekkür et bu çağa: 

Akılda tutuyor, buyuruyor, emri sağlam. 

Çağdaşın, bak, karşıda durmuş, 

Senin şehrine dönüşüp. 

 

Bina kompleksleri henüz sadece yedi, 

Ulaşır bir gün yetmiş yediye… 

Celil’in aracılığıyla çağın kendisine bakıyorum, 

Başımı koyup keskin rüzgârına. 

 

Moabit’ten yayılan alevlerde 

Kaplamış gibidirler kerpici… 

Türkülerine taşıyıp kaldırmış 

Geleceğin için senin gücünü. 

 

Sokak, park, şehir halinde yaşa, 

Şunlar için gir de sen ateşe… 
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Kerpiçlerini dizdiği çağda zaman 

Dönüştürsün türkünü çimentoya. 

 

Kim bu çağa daha yakın duruyor: 

Sen mi, o mu? Onun içinden ara bir baş. 

Rüzgârlar acı, hatıralar acı, 

Mutluluk ile hüzün iç içe. 

    1964 

 

* * * 

  Yazar Keşif Rehim’e 

Haksız yere sürülmüş yerinden 

Döndü o ― değişti dünyalar… 

Yanmaya o çoktandır alışmış, 

Yan görevde, sen yanmadan kim yanar? 

 

Döndü de kendisini adadı işine… 

Baharları bir gelin baksalar, 

Ap-aydınlık Beyreke123 tarafları, 

Çiçeklenmiş bahçeler… 

 

Ölmeyen şairlik hisleri, 

Sanat Beyreke dar gibi. 

Doğacak eserler yerinde 

Yürekten çiçekler taşımış. 

    1964 

 

KAZAN YOLU 

 

Dört ıhlamur ağacını dört yerinden bağlayıp 

                                                            
123 Beyreke: Tataristan’ın bir şehridir. 
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Yapmışlar ona çardaklı mezar… 

Kim diyeyim sana: gayretli insandı… 

Çiçeklerin varsa, koy, kardeş. 

 

Kazan yolu, büyük, eski yol, 

Takılıp duruyor mezarı köşede… 

Gaza koştu, tuz taşıdı 

Bahar çamuru, sonbahar çamurunda. 

 

Teşekkür edip köy halkı ateş yaktı, 

Teşekkür edip yemeği tattı… 

İz için sadece kabrine 

Bir taş koyup gitmiş eşi. 

 

Bütün ömrü yolda geçmiş onun, 

Eklemleri hep ağrıyor gibi… 

Tuz, deseler, o dönüverir, 

Yattığı yeri de tuzlu gibi. 

    1964 

 

* * * 

 

Gönlüm benim, açıkça konuş sen: 

Bu şehirde sadece bir ev arkadaşısın sen. 

 

Doğrusu elbette, burada, gönlüm sen, 

Geceleyin dönüp konakladın sen. 

 

Meydanlarına sabahleyin hızla koştun, 

Günlerini şurada geçirdin. 
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Şurada yürüyüp buldun sen ilham, 

Her kalabalık orada Gıylimhan. 

 

Traktörde senin Yosıflar 

Toprağı sürüyor, yanıyor akşam ışıklar… 

 

Senin memleketinin atıyor tanları, 

Oturuyor gençlik başkanları. 

 

Işığında ocak ateşinin 

Sen onlara şiir okudun. 

 

Sende mutluluk, sende gururluluk, 

Sen bu yerde filiz veren bir tohum. 

 

Aynı fikirde ol, türkünü söyle sen, 

Bu şehirde sadece bir ev arkadaşısın sen. 

    1964 

 

* * * 

 

İlkbahar ufuğu, bakıyorum, tamamen mavi, 

Göze, derim, ne takip ediyorsun? 

Ben bekliyorum, şimdi görünür, diyorum, 

Dünya dostu ― birer takipçi… 

 

Ben onlara alıştım artık, 

Hayallerden şimdi gerçekler çok. 

Boyunduruklu at gelip çıkar gibi, 

Pirinçten çan aniden çınlar gibi. 

    1965 
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* * * 

 

Ah mektebim, unutulan evim benim, 

Kendi yuvasını her bir kuş bulur… 

Çok uzaktan görünsün diye, tepeye 

Bile bile yerleştirmiş seni ustalar… 

 

Uzunca düşünüp bir söz söylemiş onlar: 

Burada öğrenim görür insan, bil bunu; 

Dört tarafında ― dört ulu yol işte, 

Dördü de galiba sıkıntılı… 

 

Dört tarafında ― dört uzun yol duruyor, 

Pencereler senin puslu, 

Dönmediğim zaman, tepeden bana 

Bu hasretli gözler dikildi. 

    1965 

 

EPTİRİ 

 

O çarık yaparak geçindi, 

Mesleği bu, böyle ustalık yapar… 

Ocak başında, sekide ve askıda, 

Ayağında onun çarık. 

 

İnsanlara dokuzludan ördü, 

Kendisi için uygundur yedili. 

Eli çabuk, çarığı hafif, 

Fakat hayatın nerede kolayı? 

 

Türkü söylediler kızlar: «Eptiri’nin 
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Evi dolu ıhlamur ağacı lifi124 

Biz çarık giyip yürümezdik, 

Eptiri’yi eğer toprak kaplasa…» 

 

Pazarın olduğu gün yedi çocuğunu o 

Uyandırmaya çekinmiyor karar veremiyor… 

Bir sıra yapıp çocuklarını dizip, 

Çarıklar satıyor Eptiri. 

 

Parasına bütün çörek alır, 

Pazar onu acaba görmez mi, 

Deneyip bakar, dağılır mı kalabalık: 

Yuvarlar tamamen çöreği. 

 

Yeşil çimenlik boyunca dağılır çörek, 

Dağılır çörek yerden top gibi, 

Kendi de tok, evi de tok, sanki 

Bütün dünya ona tok gibi… 

 

Doyur sadece, evi dolu çocuk,  

Çocukları ― güzel, güler yüzlüler; 

Çocukları onun adeta 

Fırından çıkmış çörekler. 

 

Öylesine yazdım, laf olsun diye, 

Pazardan sonra söyleyivermelik. 

Övüyor halk: «Eptiri, için, kendisi 

Ölünce de dayayıvermelik». 

    1965 

 

                                                            
124 Tatarlar tarafından çarık, ayakkabı vb. örmek için kullanılan ıhlamur ağacı lifi. 
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* * * 

 

Pencereleri açıp bir kez ıslık çaldım, 

Biçilmiş otlarım kurusun diye, 

Çayırlarım boyunca hasretlerim 

Sizin tarafa doğru gitsin diye. 

 

Pencereleri açıp bir kez ıslık çaldım, 

Hasretimden rüzgârlar çıksın diye, 

Söğüt ağacı eğildikçe hatırlat, 

Benim gibi sen de özle diye. 

    1965 

 

* * * 

  G. Halit’e125 

Irmağın bükülen yerinde, 

Çok tehlikeli yerinde ırmağın 

Söğüt ağacı duruyor, dayanıklı bir söğüt duruyor, 

Ağlamıyor, bekleme sen ağlamasını… 

 

Taşımış bahar suları, buzları 

Şu söğüte çarpmış, vurmuş; 

Büyük buzlar sıkıştırmışlar ― inlemiş, 

Bazen yere kadar eğilmiş. 

 

Ensesi yaralanmış, çok sabretmiş, 

Kalın, geniş ensesi yaralı; 

Yaşamış şurada, büyütmüş 

Şu toprak ve şu kıyı onu. 

 

                                                            
125 G. Halit: Tatar bilim adamı. 
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Kökte türlü çöp, kökler 

Açılmış, yaprağa yetersiz o… 

Az mı yıl yalnız korumuş, 

Korumuş tehlikeli kıyıyı o. 

 

Irmağın bükülen yerinde,  

Kırda çiçekler çocuklar 

Çoğalıyorlar her bahar, fakat söğüte 

Her nedense bir kere bakmıyorlar. 

    1965 

 

* * * 

 

Napolyon’u126 kovmuş, evine 

Dönmüş asker, gönül de sevinçli artık… 

Dönmüş sağ, kavak dikmiş: 

Evini onun ışıktan korusun. 

 

Asker ― ölü… Kavak ― ihtiyarlamış, 

Sataşıyorlar ona şimşekler… 

Kavak çevresinde askerin 

Torunları şimdi yaşıyorlar. 

 

İhtiyarlarda korku, kaygı: 

Öğütleyip de bakıyor, öfkelenip de, ― 

Beklenmedik bir anda, şimşek vaktinde 

Çoluk çocuk toplanıyor kavak ağacına. 

 

                                                            
126 Napolyon Bonapart: (1769-1821) Fransız Devrimi’nin generalidir, 11 Kasım 1799’dan 18 Mayıs 

1804’e kadar Fransa Konsülü olarak Fransa Cumhuriyeti’nin ilk başkanı, sonrasında da 18 Mayıs 1804 ile 
6 Nisan 1814 arasında Fransa İmparatoru ve İtalya Kralı olmuştur. 1812 yılındaki Vatan savaşında 
Tatarlar Napolyon’a karşı büyük kahramanlıklar göstermişlerdir. 
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Boşluğuna onun giriyorlar, 

Serpiyor yağmur, kavak ıslanıyor. 

Yok, bırakmıyorlar, burada kavağı 

Dönüştürsün rüzgâr çıraya. 

    1965 

 

* * * 

 

Çobanlar… Yeryüzü çobanları… 

Kırda onlar bahardan güze kadar… 

Çağı farklı… Nasıl çobansın sen, 

Hayallerin üstte yüzmese?.. 

 

Çobanlar kırda… Onlara da 

    İlave yeni bir iş çıktı: 

Gün boyu sürüsüne bakıyor, 

Gözetle yeri, gözetle düzlüğü. 

 

Dönme vakti yakınlaşıyor, gözetiyorlar: 

Hangi inek önce yola çıkar? 

Dönüyor sürü, sürülere bizim 

Yol gösterip dağılıyor « yoldaşlar ». 

    1965 

 

* * * 

 

Çocukluğumda anneciğim ile ikimiz birlikte 

Uzak kırda ekin biçerken, 

Lev Tolstoy127 gibi tecrübeliyi görüp, 

                                                            
127 Lev Nikolayeviç Tolstoy: 1828-1910 yılları arasında yaşamış büyük Rus yazarı, fikir, eğitim, 

sanat dünyasının en ünlü kişilerinden biridir. 
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Girmiyordum korkup ormana. 

 

Artık ben de geliyorum, orman 

Eskisi gibi uğulduyor, ses çıkarıyor; 

O ― büyük, fakat bir şey yakınlaşmıyor, 

Yakınlaşmıyor tıpkı şu « Tolstoy » gibi. 

    1965  

 

KÖYLÜ YÜREĞİ 

 

« Köylü yüreği » diye onu 

Adlandırmışlar, çoktandır adlanmış… 

Huzursuz kır… Keder sadece orada… 

İşittiğim bunlar ― babamdan… 

 

Orada birisi uzanıp ağlamış, der, 

Atı ölünce, atını, yular takımını 

Hamutları ile birlikte gömmüş, 

Gömmüş, derler, kendisinin yüreğini. 

 

O yüksek meydan hep sulayıp duruyor, 

Ben dinlemek için onu bulmak istiyorum. 

Kara buğday çiçekleri kurumuş ― 

Göğsünden çarpan sıcaktan… 

 

Orada tekrar kimler ağlamamış… 

Ekmeğinin yok mu artanı? 

İş arayıp da… Daha çok savaşlara 

Gitmiştir bu «yürek» ile… 

 

O her zaman kalkıp, sulayıp duruyor, 
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Bilirim onu küçük yaşımdan… 

« Köylü yüreği »nde parlıyor, 

Yaz boyunca parlıyor şimşekler. 

 

Rüzgâr da çatlatmış, su da çatlatmış onu, 

Geçmişi sert azarlamış… 

Bana en değerli, ben elbette kopup düşmüşüm 

Şu yürekten, şu bir kalpten. 

    1965   

MULLANUR 

 

Kazan sınırı, tenha Kazan sınırı, 

Taş duvar, bembeyaz duvar. 

Taş duvar değil, hatıralar 

Yıkılıyor gibi benim üstüme. 

Beyaz duvar, serin taş duvar, 

Ya hiç konuşmuyor, ya da ― konuşuyor. 

Görüyorum geçtiği yolu, 

Görüyorum Mullanur’u 

Lenin ile birlikte yan yana. 

 

Mullanur’u zıplatmış tüfek sesi 

Duvarda kalmış, burada işte. 

Beyaz duvar, taş duvar serin, 

Yüreklerde bizim ― Mullanur. 

Beyaz duvar, serin taş duvar, 

Ya hiç konuşmuyor, ya da ― konuşuyor. 

Görüyorum geçtiği yolu, 

Görüyorum Mullanur’u 

Lenin ile birlikte, yan yana. 

    1965 
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* * * 

 

Birinci dağ… 

Orada kaplamıyor sis, 

Tam vaktinde gürüldüyor bahar orada. 

Birinci dağ, 

Biliyor musun, nerede? ― 

Bizim yaşadığımız şanlı Kazan’da. 

Birinci dağ… 

Yeryüzünde birinci dağ… 

Var olduğu çağda dünya düşünüp 

Seyretmiş bu dağdan İdil ötesinden, 

Seyretmiş genç kahraman Ulyanov128. 

 

Birinci dağ… 

Dağlar yüksek, dik, 

Onun tırmanmadığı dağ yok… 

Birinci dağ, 

Ulyanov’u bekliyor. 

Bekliyor orada sakin, ihtiyar ıhlamur ağaçları. 

 

Birinci dağ… 

Orada kaplamıyor sis, 

Tam vaktinde gürüldüyor bahar orada, 

Birinci dağ, 

Biliyor musun, nerede? ― 

Bizim yaşadığımız şanlı Kazan’da. 

    1965 

 

                                                            
128 Vladimir Ilyich Ulyanov: Lenin. 
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SAHİLLER, SAHİLLER… 

 

Ötüş sesleri geliyor bütün çevremden, 

Dökülüvermiş fidan veya saman. 

Sahiller, sahiller, siz büyük petekler gibi: 

Kuşlar az mı yuva yapmış… 

 

Sahiller, sahiller, halkın gönlü gibi, 

Siz karmaşık, utanıp durdum; 

Türkülerime benim sizde yer 

Bulunur mu acaba? Sadece bir yuvalık… 

    1965 

 

YABAN 

 

Köyden uzakta elma ağacı 

Yetişiyor yalnız, yaban o… 

Baharı da karşılıyor yalnız, 

Çiçekleniyor, kurumuyor o. 

 

Boranda kızakçı genç kız 

Kalmış gibi yolunu kaybedip, 

Donmasın, çağır köye, 

Kurtar kendini, konuşuver… 

 

Görünüş de orta halli, ortaca, 

Boyca çok uzamıyor o… 

Yalvarıyorum bize göçmesi için, 

Yalvarsam da ― göçmüyor o. 

 

Köyde çok onlar, elbette çok, 
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Kendine çekiyor kır beni, 

Kendim de bilmiyorum: ne için 

Seviyorum şu « yaban »ı? 

    1965 

 

* * * 

 

Dekabristler altı ayda aşmış… 

Aynı yolu Çehov129 ― üç ayda… 

Senin için tuhaf, senin için Çehov ne ki, 

Gün de çok, tut da uç haydi. 

 

Masallardaki ak atlarda değil, 

Oturdum da gittim « TUV»130lara 

Adeta gönderdiler beni 

Türkülerimi yolda kovalamak için. 

 

Türkülerimin ardından ben uçtum… 

Acele ettiriyor zaman: ah, kalma… 

Yetiştim kovup tayga üstlerinde, 

Yetiştim kovup gök mavisi Baykal’da131… 

    1965 

 

BEN YOL SORUYORUM 

 

Halkım benim ömrü boyunca sınırda… 

Sınırda… Daima şansı kendisine çekiyor mu? 

                                                            
129 Anton Çehov: 1860-1904 yılları arasında yaşamış Rus tiyatro yazarı ve modern kısa öykünün 

kurucularındandır. 
130 Tuv: Yıllarca koşulmadan kalan besili at. 
131 Baykal: Dünyanın en derin gölü olarak anılmaktadır. Sibirya’nın güneyinde, Irkutsk Oblastı ve 

Buryatya arasında yer alır.  
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Çita… Kavşakta Milis mensubu duruyor, 

O da bizim Kazan Tatar’ı. 

― Tatarca türkü-gramafon çanağı yok mu? 

Elfiyeler132, İlham Şakirov133?.. 

 

Şafak önünden Çita yolunda 

Konuşuyoruz ikimiz bağrışarak… 

Ben yol soruyorum, 

O benden türkü soruyor… 

Plaklar ― belki binlerce benim: 

Yanında onlar, gönülde onlar, gönlün 

Her gözeneği hasret benim… 

    1965 

 

TATAR KADINI 

 

Parmaklarının ucu ile sadece 

Çimdirip tutup eşarbının köşesini, 

Kendimizin Kazan Ardı’nda sen, 

Tatar kadını, az mı rastladın. 

  

Kendi köyünde, çeşme yanında da, 

Eczanede olsun, dükkânda ― 

Sen şu daima, sen daima mahcup, ― 

Kronştad’a kadar gelip de. 

 

Biz bir ara şöyle güz ayında 

Leningrad boyunca vardık… 

Gönülde ve valizde şiir, 

                                                            
132 Elfiye: Bin mısradan meydana gelen manzum eserler için kullanılan terim. 
133 İlham Şakirov: Tatar Dünyası’nın “Sanat Güneşi” olarak kabul edilen klasik müzik sanatçısıdır. 
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Şiir ulaşmıyor, şiirli her hafta. 

 

Kronştad’ta134 akşam… Kronştad’ta    

Askerlere göre bizim durum, derler… 

Orada da sen… Deniz seni salona 

Fırlatıp attı gibi… Salonda askerler… 

 

Şöyle yapıp dinledin sen, yanında 

Uğuldayıp durdu deniz şafağa kadar… 

Sevmeyen insan sevmesin, 

Çal akordeon, söyle Tatarca… 

 

Senin olmadığın yer yok, sen her yerde 

Ayrılmadın fakat lisanından; 

«Teftilev»135i söyleyip, plaklar 

Senin gönül gibi istemiş… 

    1965 

 

* * * 

 

Memlekette her söğüt türkü söylüyor 

Kendi kendisine, sessizce… 

Türkü söylüyor her söğüt, alaca karanlık yaklaşıyor, 

Susmadan onlar gece oluyor… 

 

Memlekette her söğüt türkü söylüyor, 

Bağımsız burada her söğüt… 

                                                            
134 Kronştad: Finlandiya sınırında bulunan bir Rus kasabası. 
135 Teftilev: Hristiyan olan Tatar mirzalarından Kutlu Muhammed Tevkilev, Başkurdistan’ın 

kuzeyinde bulunan elliye yakın köyü yağmalayıp yaktı. Binden fazla köy ahalisini öldürttü. Söyentüş 
köyünde yüz beş kişiyi ambara kilitleyip diri diri yaktı. Başkurtlar Albay Tevkilev’i lanetleyip ağıt 
yaktılar. Bu ağıta Teftilev ağıtı denir.  
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Türkü söylüyor her söğüt, kahramanlığın 

İşareti gibi her damga… 

 

Memlekette her söğüt türkü söylüyor, 

Türkü söylüyor kıyıya sağlam basıp; 

Burada hepsi de kendine has, 

Burada her söğüt ― Neksarov. 

     1965 

 

TEPELERİNE ÇIKINCA 

 

Tepelerine çıkınca, memleketim, 

Buhar ile yüzümü yıkadın sen; 

Her zaman birlikte paylaştın, 

Paylaştın varını yoğunu sen. 

 

Tepelerine çıkınca memleketim, 

Rüzgârla dalgalandı yeşil gömleğim… 

Nedendir başka yerde değil, 

Tepelerinde gözyaşımı akıtıyorum… 

 

Tepelerine çıkınca, memleketim, 

Yavaşça seslenip, beni durdurdun… 

Bütün sıcağını hissedip yatarım gibi 

Ölünce de ben senin toprağının. 

    1965 

 

* * * 

 

Yüzüp ilerleyen su boyu, 

Şırıltı da etmeden sağa sola… 
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Yaşamaya razıyım ben burada 

Dönüşüp bir yaprağa. 

    1965 

 

* * * 

 

Babaannelerin eski sandığında ― 

Namazlık ve yeni yıkanmış çamaşır… 

Onda tarih, onda bir köşede 

Tukay kendisi yatıyor, « Ana dil». 

    1965 

 

* * * 

 

Akşam, İdil… Vapur acele etmiyor, 

Variller, torbalar yığmışlar… 

Her nasılsa su giriyor… Yok, onlar ― 

Bir zamanlar bizim kestiğimiz meşe ağaçları… 

 

Bir alay atlılar yüzer gibi, 

Sanki kumandan ― kıyıda kök… 

Vapur şüpheleniyor, yön değiştiriyor, 

Geçiyoruz sessizce etrafından dolanıp… 

 

Arkamda imdat isteyen sesler… 

Onları dibe ben batıran… 

Akşam. İdil… Kalkıyorlar yavaşça, 

Kalkıyorlar derinden kahramanlar… 

    1965 
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* * * 

 

Türkü kaderi ― kuş kaderi gibi, 

Aynı yerden geçiyor yolları; 

Türkü de bazen düşüyor toprağa, 

Kaldırılıyor bazen yukarı… 

    1965 

 

* * * 

 

Çobanların bulduğu pınar gibi, 

Türküm benim, sen de oluksuz. 

Şu pınar gibi sen de sessiz aktın, 

Şu pınar gibi sen de günahsız. 

    1965 

 

BİR DAĞDA ON PINAR 

 

Bir dağda on pınar, 

Onu da on renkte, 

Aslında, farklı dağ, 

Aslında farklı yer, 

  yolu bir… 

Bir dağda on pınar, 

Dinmiyorlar bir akşam da, 

Çiçekli yaz şimdi, 

Atlı ve yayan 

  karşılaşırlar… 

 

Bir dağda on pınar, 

Onu da on renkte; 
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Birisi çabuk bulanıyor, 

Birisi çabuk hüzünleniyor, 

  kum-taşta… 

Bir dağda on pınar, 

Yollarını sen kesme; 

Akışı on türlü, 

Sesi on türlü, 

  ezgi farklı. 

 

Bir dağda on pınar, 

On genç kız ― on yerde, 

Konuşup bıkmıyorlar, 

Düğün diyorlar, düğün diyorlar 

  güzeller…  

Bir dağda on pınar, 

Sırrını sen açma, 

Sırrını güzeller 

Dünyaya yayarlar, 

  yayarlar… 

    1965 

 

* * * 

 

Boz taşa oturup şiir yazan 

Şair gibi, akılda taze akçaağaç. 

Sahil aşağısında kırlangıçlar değil, 

Sanki türküler yuva yapmış. 

 

Ak vapur «Musa Celil» geçiyor… 

Oturmadan kalkıp genç akçaağaç 

Cevap veriyor ona, sesleri 



725 
 

Birbirine pek çok benziyor. 

    1965 

 

BİZ ŞİİR YAZDIK 

 

Çekiyor gönül İdil boylarına ― 

Yalnızlıktan, canım sıkılmış… 

« Gençlik yolu »136 savaş öncelerinden 

Toplamıştı bizi Oslan’a137. 

 

Biz şiir yazdık: Kara Ehmet138, 

Mavi Ehmet139, Musa, Hesenler… 

Oslan dağındaki törenlerde 

Doğmuyormuş güzel eserler. 

 

Şiiri kimse okumadı, ― 

Orada doğru, düzgün, şebnemli yol… 

Hayatta esiyor daha zor, 

Daha zor olarak çıktı yol. 

 

Hayat bizi boyumuza bakıp,  

Dizip koydu, önce bir ipe, 

Oradan dağıttı çeşitli cephelere, 

Dağıttı bataklık Volhov140, Rjev’e. 

 

Musa yürüdü kaygıya-kedere batıp, 

Esirlikte batıp çamura… 

                                                            
136 «Gençlik yolu» Savaş öncesinde bir grup şairin aynı amaçla eserler yazdıkları topluluk (şairin 

notu) . 
137 Oslan: Tataristan’da bir rayon. 
138 Kara Ehmet: Ehmet İshak (şairin notu). 
139 Mavi Ehmet: Ehmet Feyzi (şairin notu). 
140 Volhov: Rusya’nın dört büyük nehrinden birisidir. 
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Tufan141 bizim cephe gerisinde otursa da, 

Ulaşmadılar mektuplar Tufan’a… 

 

«Zafer» denen büyük damganı vurup, 

İşimizi hayat ispat etti. 

Cephelerde kanları çok damladı, 

Şairlerin ondandır ki az kanları. 

 

Bakıyorum bazen geçtiğim yola ben 

Daha güneşli yerden, Oslan’dan; 

Şimdi artık açıkça söyleyiveriyorum: 

Gençlik bizim gerçekten bitmiş. 

    1966 

 

KALKINIZ, MUSALAR! 

 

Bazen çok çeşitli 

Endişelerden yoruluyorsun… 

Geliyor bir yer kıyısından 

Bağırıp çağırıp yürüyesim: 

Tarlada ― çavdarlar, 

Bahçede anasonlar 

Olgunlaştı, kalkınız, 

Kalkınız, Alişler142… 

 

Bazen sessizlikten 

Kaçarsın mahsus sen… 

Geliyor bir yer kıyısından 

Bağırıp çağırıp yürüyesim: 

                                                            
141 Hesen Tufan: 1900-1981 yılları arasında yaşamış ünlü Tatar şairi. 
142 Abdulla Aliş: 1908-1944 yılları arasında yaşamış Tatar şairi, oyun yazarı ve direniş savaşçısıdır. 
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Düşmanlar sessiz kalmazlar, 

Saçarlar yeniden 

Kurşunlar, kalkınız, 

Kalkınız, Kurmaşlar143… 

 

Bazen alıyorum da 

Çiçekli yel kokusunu, 

Geliyor bir yer kıyısından 

Bağırıp çağırıp yürüyesim: 

Çiçekler büyüyorlar, 

Her gün hayatta 

Siz gereklisiniz, kalkınız, 

Kalkınız, Musalar! 

    1966 

 

HEYKEL MEYDANINDAN DÜŞÜNCELER 

 

Başka çağda her zaman uyarıp geldi 

Bizi zaman: çok yayılma… 

Fakat bu defa hiç tereddüt etmeden: 

Heykel gerek, dedi, Celil’e. 

 

O kudretli, o yürütüyor işi, 

O binlerce yıl boyunca parmağında oynatmış… 

Heykel için yer seçiyor zaman 

Şairlere ― güzel, yüksekten… 

 

Şehir Meclisi’nin karşısında 

Yüksek yer… İdeal mi, söyle şimdi: 

II. Aleksandr’ın144, acaba, 

                                                            
143 Kurmaş: Gaynan Kurmaş 
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Şu meydanda duran heykeli? 

 

Yüksek yer, beş yüz asır dolmuş. 

Tarihi de burada, derinde… 

Bu yerde ebedîleşsin şair,  

Hiç olmazsa nispet yapıp tirana. 

 

Toplanır bir gün Ehmet Simayıvler145, 

Şabayıvlar146, Gaynan Kurmaşlar… 

Dışarıda ― birlikte, öz memleketlerinde neden, 

Burada neden birlikte olmasınlar? 

 

Toplanır onlar Celil’in çevresine ― 

Bizim insanlarımız, bizim memleket… 

Bir heykele yer seçiyor zaman, 

Fakat gönlümde benim ― on iki… 

    1966 

 

* * * 

 

İdil kıyılarında tanlar hüzünlü, 

Değip durur sahile bu tanlar… 

Musa’nın bırakıp gittiği teknelerde 

Devam ediyor yola Çulpanlar147… 

 

Gençliğe has bir heyecan ile 

Musa’nın yolu boyunca geliyorlar; 

Musa’nın ömrünü devam ettiriyorlar gibi 

                                                                                                                                                                              
144  Aleksandr Nikolayeviç: 1818-1881 yılları arasında yaşamış Rus Çarı’dır. 
145 Ehmet Simayiv: gazeteci. 
146 M. Şabayıv: Tatar Edebiyatı yazarlarındandır. 
147 Çulpan: Musa Celil’in kızı. 
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Tenha sahillerde durup tekneler. 

 

İdil kıyılarında tanlar hüzünlü 

Hüzünlü hisler taşıyor derinden. 

Musa’nın bırakıp gittiği teknelere 

Hasretlerim benim yığılmış. 

    1966 

 

1967 ― 1970 

       

     Anneciğimin hatırası 

 

* * * 

Bu dünyadan sadece meşakkatsizce 

Gitmekti bütün isteği… 

Anneciğim öldü… 

Dönüyor pek ağır, 

Zar-zor benim dil bugün. 

 

Bereketi kaçmasın diye evin, 

Yavaşça kapatıp kapıyı, 

Yaşadı anneciğim 

Büyüklüğünü bilip, 

Kendince yaşayıp çalıştı. 

 

Kendi elleriyle son kez 

Yerini-toprağını kendisi silkelemiş. 

Tamamen faydasız duruyor benim şehirden 

Arayıp alıp döndüğüm sülükler… 

 

Endişelerini emseydi ― 
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Endişelere kullanamadan 

Anneciğim öldü, 

Sanatımın temelini 

Attılar gibi koparıp… 

 

Bizim evde ışık da solgun bugün, 

Anneciğimin sesi nafile ― ev çıplak. 

Benim yüzümden bana hatırı kaldığı 

Vakitlerine arıyorum işaret… 

 

Endişelenmiş: « O olmadan çıkarırlar, 

O olmadan toprağa-mezara koyarlar, 

Endişelerini yok etmek için sadece 

Vaktinde yetişirler, belki, şairler » . 

 

Yazılacak şiirlerim ağlıyor, 

Evin hallerini dinleyip ağlıyorlar ― 

Bir köşeye saklanıp, öksüzler gibi, 

Yüreğimi tırmalayıp ağlıyorlar. 

 

Bu dünyadan sadece meşakkatsizce 

Gitmekti bütün isteği… 

Anneciğim öldü… 

Dönüyor pek ağır, 

Zar-zor benim dil bugün. 

   1967 

 

* * * 

 

Korktuğu soğuktu onun, 

Sıcak zamanda alsın deyip kabir, 
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Söylüyordu pek sık… 

Anneciğim öldü, 

Nispet yapar gibi, dışarıda  ― aralık ayı… 

 

Kendir dövdü anneciğim, ipi bitince, 

Torbacıkları aşağıya yuvarlandılar. 

Yarı aç yaşayarak büyüdük, adeta 

Yerdeki şu boş torbacıklar… 

 

Gece-gündüz kendir dövdü anneciğim, 

Sağlam olsun diye, eller onu sıkıştırıyor, 

Çıkacak yer bulamadan, ağdaki 

Çamaca balığı gibi kımıldıyor susalar… 

 

İpler gibi düğümleniyor yollar, 

Arkada bizim geçen zaman var; 

Benim eskitip soba başına attığım 

Ceketlerde az mı yama var… 

 

Titreyen yıldızları ile, 

Bize meyilli duran ayının 

Kederi ile, yıldızlar gibi donuklaşmış 

Patatesi ile Mari’nin. 

 

Ebedî uğursuz karaağacı ile 

Yaşıyor bende bu yer… Çıtırdama 

Soğuk dışarıda… Akçaağaç yarılıyor, 

Fakat aralık ayı buna seviniyor… 

 

« Sıcak zamanda gömünüz… » Gönül belki, 

Sıcak sadece istiyor o yaşta… 
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Ölünce hepsi bir değil mi acaba? ― Değil, 

Hepsi bir değilmiş ölünce de… 

    1967 

 

O DALGALAR 

 

Memlekette, görünüyorum sadece tepeden, 

Mutluluğundan çavdar bağırır: 

Müjde için hediye ümit edip, 

Kırlar boyunca geçer dalgalar. 

 

Kırlar boyunca geçer dalgalar 

Kara-gri… Böyle renk girmiş. 

Geçer onlar yoldan dönüp gelen 

Atlar, arabalar üstünden. 

 

İleride köy, anneciğimin yaşadığı köy, 

Vetpunkt’ı148 sadece geçsinler,   

O dalgalar bizim eski mezarlık 

Çitine yatıp hıçkırıyorlar. 

    1967 

 

GÖNLÜN SENİN TEMİZ, OĞLUM 

 

Vişne bahçesi. Ak hamam, 

Ak hamamda masam. 

Anneciğime benziyor, belli 

Benim burada işim. 

 

Nimetimi koyar: 

                                                            
148 Vetpunkt: yer adı. 



733 
 

― Ağzına götür, yavrum, ― 

Bağırtmadan çoluk çocuğu, 

Rüzgâr da geçmiyor kapıdan. 

 

Duruyor nöbette, çekiyor tespih, 

Çekiyor, düşünüyor o; 

Bir şey reddediyor,  

Bir şey onaylıyor o. 

 

Kapı dibinde gün boyu 

Konuşmadan oturur. 

Cılızca güneş düşer 

Yüzündeki çillere. 

 

― Lütfen okuyup da göster, 

Bitsin artık şüphem tamamen…― 

Hekim gibi elimi tutup, 

Ritmini yokluyor şiirin. 

 

Okşuyor, bırakmıyor elimi, 

Türküden arıyor aklım. 

Değeri de normalce: 

― Gönlün senin temiz, oğlum… 

 

Vişne bahçesi. Ak hamam, 

Ak hamamda masam, 

Anneciğime benziyor, belli, 

Benim burada işim. 

   1967 
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* * * 

 

On altı ev bizim sokakta, 

Hepsi sadece on altı. 

Bu bir sokak ― geçen savaşta 

İnsanlarının yarısını kaybetti. 

 

Her kapı dibi ― bir kavak, 

Yanda torba, yollar iyi sonuçlanır mı? 

Hatırlatıyor onlar ev ile 

Vedalaşıp duran oğulları. 

 

Burada dönüyorum, ben ― şu sokaktan, 

Dönüyorum, köşede duruyorum duraklayıp. 

Bizim sokak… Aydınlık ortada… 

Adeta geçmiş yankılanıp… 

 

Eski, derin kuyu karşısında 

Doğup-büyüdüğüm evim var benim. 

Durup köşeye, geleneğe göre, 

Çağdaşları gönülden yokluyorum. 

 

Bu ― savaştan kalan bir gelenek. 

Onlar elbette yok, yokla, yoklama… 

Valizimi benim sürükleyerek götürmek için 

Köşe başına toplanıyor bütün çocuklar. 

 

    Yokluyorum… Hesaplıyorum. Hissedip, çocuklar 

    Bağırıyorlar: birlikte hesaplayalım, deyip. 

    Babalarını tanıyorum gözlerden: 

    Bu ― Rehim, bu ― Salih, deyip… 
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Yaşıtlarım yok oldu sokaktan, ― 

Özlüyorum Ferit’i, özlüyorum Eyüp’ü… 

Sadece ben sağım, tuhaf his bende: 

Sağlıklı olduğum için kabahatli… 

 

On altı ev bizim sokakta, 

Hepsi sadece on altı. 

Bu bir sokak ― geçen savaşta 

İnsanlarının yarısını kaybetti. 

    1967 

 

* * * 

 

Yağmur yağıp geçti yavaşça, 

Yavaşça, yavaşça. 

Memlekete dönüyorum, ben heyecanlanıyorum, 

Yol heyecanlanıyor, yol heyecanlanıyor. 

 

Yağmur yağıp geçti güzelce, 

Tamamen kaygısız, tamamen kaygısız. 

Kırmızı, gök mavisi, alaca renkli eşarplar 

Örtünüp siz, örtünüp siz, 

Çiçekler, kimi bekliyorsunuz? 

Ben uzaktan, ben uzaktan… 

Meydanlar sessiz… Anneciğim sesleniyor gibi… 

Elbette kabirden… Elbette kabirden… 

    1970 
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* * * 

 

Anneciğim, senden az mı işittim ben: 

Temel sallanıyor dersin. 

O bile az, o da yetmezmiş gibi sen hâlâ: 

Temel düşünüyor dersin. 

 

Nasıl şimdi, anneciğim, bizim temel 

Taş ve toprak elbette o… 

Taş ve toprak… Fakat bütün kaygıyı 

Toplayıp yatıyor elbette o. 

 

Yatıyor dinleyip yürek çarpışını, 

Çok devirler geçiyor… 

Gönlün ile birlikte oynuyor temel: 

Yukarı çıkarılıyor, iniyor. 

 

Kaygılanırsın… Hissedip duruyor temel 

Bu kaygını orada… 

Taş ve toprak… Beşik türkün sinmiş, 

Tukay ezgisi orada. 

 

Bu temeli şunlar tutsa tutar, 

Başka hiçbir şey tutmaz… 

Oynuyor temel, yatıyor dört köşede 

İnip yere dört taş… 

    1970 
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* * * 

Biliyorum şimdi döndükçe ağır, 

 Zor olursun da, 

Çeker daima, dönerim, yaslanırım 

 Kuyu duvarına. 

 

Eski kuyu… Derin, dipsiz, serin, 

 Birisi duvarını örüvermiş… 

!Çeker daima, dönerim, bu kuyuya 

Yeryüzünü dolanıp gelirim. 

  

Savaş uzakta, uzak ― gözükmemiş 

 Savaş bizim köşeden… 

Anneciğim her gün sabahleyin bu kuyunun 

 Çıkıp buzunu kırmış. 

 

Eski kuyu… Gençlik iz bırakmış, 

Benim de var damgam. 

Çağırıp durur bilinmez ki hangi dipte 

 Sözleştiğin tanlar. 

 

Eski kuyu… Güç ve zorlukla 

 Feryat ediyor çıkrık, 

Kopar da çıkrık, ayrılır gibi 

 Geçmiş yıllar ― zincir… 

 

Biliyorum şimdi döndükçe ağır, 

 Zor olursun da, 

Çeker daima, dönerim, yaslanırım 

 Kuyu duvarına. 

    1970 
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1967― 1968              

     

         Alman Defterinden 

 

1966 yılının şubatında Berlin’de Almanya Demokratik 

Cumhuriyeti yazarları Lenin mükâfatı ödülü Kahraman şair 

Musa Celil’in 60. yılını kutladılar. O törene Musa’nın yakın 

dostlarından birisi olan eleştirmen Gazi Kaşşaf ile birlikte ben 

de katıldım. Biz Beymar, Leyptsing, Drezden, Şvedt gibi 

şehirlerde bulunduk. Musa’nın izleri boyunca yürüdük. Bu 

şiirler buradaki düşüncelerin sonucu olarak doğdular.  

 

KAŞŞAF149 DOSTCUĞUM 

 

Kaşşaf dostcuğum, meşakkatli yol açmak, 

Zor da sonra, gereğinden çok çetin elbette, 

Eğer Musa kendisi çağırmasa, 

Nerede şimdi bize yabancı ülke? 

 

Unutmamış Musa, ilgilenmiş elbette 

Senin ile benim konuda da; 

O çağırınca, müsaade etmiyor karanlık, 

Ölmüşlerin hakkını savunma. 

 

Kaşşaf dostcuğum, hayırlı olsun, 

Elini sıkayım, elini ver bana; 

Tatar şairinin merasimini de 

Gerçekleştirsinler şimdi Berlin’de. 

 

                                                            
149 Gazi Kaşşaf: 1907-1975 yılları arasında yaşamış edebiyat ustası ve tenkitçi.  
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Böyle şans bize az nasip olur, 

Değerli büyük pasaport cepte, 

Yürekten daima ben inanmıyorum, 

O cebe şimdi girse de. 

 

Savaşırken ne var ki önden yürüdük, 

Övgü yağdı: Tatar, Başkurtsunuz siz… 

O zamanda iş daha kolaydı, 

Berlin’e biz girdik pasaportsuz. 

 

İzini bitiriyoruz her zaman Tatarlara 

Kafiyeleşen lekelerin; 

Tukay ile, Celil ile ispat ediyoruz, 

Büyüklüğünü ispat ediyoruz Tatar’ın! 

    1967 

 

DOSTLARI ARIYORUM 

 

Gençliğimi hatırlayıp, 

Duruyor daima arkamda: 

Yaz araştırması geçiren 

Karakolda ― Kaban150 arkasında  

Okuduk şiir: Musa, ben. 

Kadere takılmadan, 

Böyle peşinden gitmiş, kendisine 

Yanlış da dokunmamış 

Genç bir kız bizim arada… 

Hayatta o inanmış 

Şiire; birlikte dönüyoruz,  

Varıyoruz, kız ― en evvel. 

                                                            
150 Kaban: Tataristan’da bulunan bir göldür. 
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Aralıksız, devamlı, ebedî 

Yukarıda şöyle yan, güneş! 

Aniden karanlık kapladı 

Çavdar tarlasını hemen hemen. 

 

Güçsüz yağmur korkuttu,  

Gülüyorum, gülüp kurtulamıyorum; 

Terlikler ― elde, koştuk, 

Biz üçümüz: kız, Musa, ben. 

 

Birlikte şu yağmur altında 

Usulca gidecekmiş, 

Yağmurun getirdiği şimşekler ― 

Onlar yavrucukmuş. 

 

Büyükleri uzakta olan, 

Fakat biz daima koştuk 

Önüne şunların, ateşte 

Yaralanıp yıkıldık… 

 

Dostları arıyorum. Dostları 

Savaşın ateşi yaktı… 

Koşmuyorum artık, gece boyu 

Dinleyip yatıyorum yağmuru. 

    1967 

 

* * * 

 

Berlin’de dostluk evinde  

Almanlar ve Tatarlar. 
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Tatarlar… Başka türlü bizi 

Tekrar kim diye adlandırırlar? 

 

Yüzünde özlem, sadece özlem, 

Kendisi de o, değil de… 

Berlin’de ulu meclisin 

Celil oturuyor başköşesinde. 

 

Yüreği hissettirmeden kesen 

Öfkeli göz baktı, 

Kalınlaşmış, ağırlaşmış 

Hüzünlerden göz kapağı. 

 

Anlatıyor Kaşşaf, onu hatta 

İçirtme ve yedirtme, 

Bir parça da hatırı kalmaz, 

Söz ver sadece Kaşşaf’a. 

 

Anlatıyor Kaşşaf, acaba, neden 

Bize gururlu olmamayı? 

Tercüme ediyorlar, Tatar 

Muhtaç şimdi tercümana. 

 

İniyor dibine tarihin, 

Tarih bizim dağınık işte… 

Basıp şiirine Tukay’ın 

Tekrar yukarıya çıkıyor o. 

 

Tercüme ediyorlar ağır, 

İnliyorlar su içip, 

Ben de Berlin’e kadar geldim 
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Şu dil için savaşıp. 

 

Tukay’da dili tutuldu 

Tercüman Alman’ın. 

Öğrenmiş ― bütün ömrü boyunca: 

Ben üstünüm de ben üstün… 

 

Hislere dokundu, hislere ― 

Tukay’da elbette durakladı; 

Yardım etmiyorum kasten, fakat Alman 

Anlatamıyor Tukay’ı. 

 

Ben konuk, bana hepsi bir, 

Saat geçsin, gün geçsin. 

Yardım etmiyorum kasten, Tatar’ın 

Dilini, diyorum ki, öğrensin. 

 

Öğrensin, büyük Tukay’ı 

Hiçbir zaman unutmasın; 

Sanatını asırlar boyu 

Güçlendirsin, güçlendirmesin 

 

Geçtiler varıp Tukaylar, 

Tukaylar ve Celiller, 

Yankılanıyor onlar Berlin’de 

Neden tekrar deliller? 

 

Paltosu sanki askıda, 

Paltolar arasında; 

Oturuyor Celil, Gitiler, 
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Şillirler151 arasında. 

 

Berlin’de dostluk evinde 

Almanlar ve Tatarlar. 

Tatarlar… Başka türlü bizi 

Tekrar kim diye adlandırırlar? 

    1967 

 

* * * 

 

Berlin’de, uzak Berlin’de 

Düşüne-düşüne şaşa kaldım: 

Daha da güçlü yankılanıyor 

Kederi dışarıda Tatar’ın. 

 

Kederinde görüyorum Tatar’ın 

Ruhunu, gücünü, sağlığını. 

Dinliyorlar Almanlar Musa’nın 

Plakta « Hasret »ini. 

 

Musa da dinliyor: kendisi elbette 

Bulatova Mönire… 

Rastlaştılar, ağlaştılar 

Bakmadan hiçbir şeye. 

 

Bugün tören; böyle tören 

Birçok yılda bugün bir kere. 

Rastlaştılar, ağlaştılar; 

Kısaymış bu ömür… 

                                                            
151 Friedrich Schiller: Johann Christph Friedrich von Schiller (1759-1805), şair, filozof, tarihçi ve en 

önemli Alman dram yazarıdır. Yazdığı tiyatro eserleri Alman tiyatrosunda başyapıt niteliğindedir. 
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Savaşın açıldığı ayın senin 

En talihsiz ayındır; 

Almanya, onu, Almanya, 

Neden memleketten ayırdın? 

    1967 

 

BAH152 KABRİ YANINDA 

 

Var benim önceden verilmiş 

Azıcık vaktim. 

Rastladım gelip kabrine 

Sebestyan Bah’ın. 

 

Dinleniyor kilise… Biz burada 

Başka memleketten, diyoruz. 

Ortada Bah’ın kabri… Kabir 

Yer ile düz. 

 

Dinleniyor kilise de, Bah da, 

Eller, eller yorulmuş… 

Bir yerlerde başköşede yüksekte 

O çalmış org. 

 

Gönülden türlü tesirler, 

Görmüş heykeller çıkmıyor 

Ayarlıyorlar orgu, yukarıda 

Güvercinler uyukluyor. 

 

                                                            
152 Johann Sebastian Bach: 1685-1750 yılları arasında yaşamış dünyaca ünlü Alman klasik müzik 

bestecisi ve orgcudur. 
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Kuruyorlar, yankılanıyor kilise, 

İki memlekete ezgisini 

Yayıyor, sınırları bitiyor 

İki Almanya’nın. 

  

Mırıldanıyorlar, milyonların canını 

Yerde işgal edip almış, 

Büyük devletler ile 

Konuşuyor gibi org. 

 

Okurum, kendi bildiğimce 

Sana söyleyip baktım. 

Seviyorum büyük ruhunu ben de  

Sebestyan Bah’ın. 

    1967 

* * * 

 

Evvelki, eski Veymar’da153 ― 

Evinde ben Giti’nin154 

Çıktı da söyledi ihtiyar Giti: 

Birazcık bekle, kardeşim. 

 

Bekliyorum Tatar delikanlısı, 

Ben cılız sesli, 

Anladım sadece üçüncü 

Lisandan okuyup « Faust»155u. 

 

Girdim, yolumu kaybettim, büyük dünya, 

İşte sana, okuyup geliş… 
                                                            
153 Veymar: Thuringen Eyaleti’nin kültürel miraslarıyla ünlü olan bir şehridir. 
154 Giti: Goethe 
155 Faust: Goethe’nin en önemli yapıtlarından bir tanesidir. 
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Yolumu kaybettim… Elbette yaşamış 

Odaları otuz üç… 

 

Veymar’da kendim… Uzaktan 

Otel odasında ışığını görüp, 

Tukay’ı düşünüyorum, düşündürüyor 

Her zaman pişman ettirip. 

 

Tarihi meşhur zengin « Bulgar » 

Otel odasının en yoksulunu 

Vermiş ona, bir odası 

Kadar da yok Giti’nin. 

 

Bu ― böyle. Biliyorum Tukay için 

Biliyorum zor olduğunu; 

Değiştirmezdi zaten asla 

Yabancıya soğuk « Bulgar »ını. 

    1967 

 

* * * 

 

Buhenvald156’ın kapısına yazmış: 

« Herkese ― kendisinin hissesi ». 

Yerden ağır yanık kokusu tesir ediyor, 

Havasına sinmiş kül kokusu. 

 

Demir sobalar soğumamış gibi: 

Üstlerine soğuk su çarpıp, 

Ah, arkada bırakası geliyor, fakat şurada 

Alırlar gibi yanlışlıkla içine çekip. 

                                                            
156 Buhenvald: Toplama kampı.  



747 
 

 

Buhenvald’ı seyredip çıkmak yetiyor. 

Sadece kendisinde az mı kurban var! 

Esirlerin son sözlerini de 

Duvardan burada temizlemişler… 

 

Kapılıp kalırım gibi yanan sobaya, 

Ayağa kalkan toprağım aniden yarılır da… 

Bir zamanlar elbette « Faust » ile şaşıp, 

Giti yürümüş burada ormanda. 

 

Giti yürümüş, yaz sabahlarında 

İlham almak için gelmiş Veymar’dan. 

Akıl yetmiyor, bu mukaddes yer 

Cehennemin kendisine dönüşmüş. 

 

Kapı dibindeki bir kaba 

Gidiyor birisi akça atıp; 

Kuruşları ama oraya atıp da 

İnsanlık bir nefes alamaz. 

 

Şoför-Alman, hiçbir şey olmamış gibi, 

Arabada büyük meydanda 

Yiyiverdi: bizi ulaştırıyor şimdi 

Açlığımızı bastırmak için Veymar’a. 

    1967 

 

MEŞE AĞACINDAN KESER 

 

    Meşe ağacından keser… Onu çoktandır 

Babam merhum yapıp koymuş. 



748 
 

Lazım oluyordu bize ― 

Odun kessek, odun yarsak. 

 

İşi sadece şu: çiviye itinayla 

Çakıp duracak; çarpıp duracak 

Gönle huzur; göz önünde 

Çoğalıyor odun parçası. 

 

Var elbette odun kesmenin de 

Tadı, bir garip hissi; 

Yaşasın hizmet, yaşasın 

Ekmek ile çam sakızı kokusu… 

 

İşi sadece şu: odun kesmek, 

İşi bitince, ıssız yerde 

Yatıyordu çardakta o 

Tek başına zararsız oyalanıp yerde. 

 

Kamaları da, baltası da 

Bakıyordu sevdirip… 

Yatıyordu gölgede, 

Çalışıp yorulmuş köylü gibi… 

 

Meşe ağacından keser, ağır keser, 

Gördüm bugün Buhenvald’ta; 

Kişi sürekli keserle vurup yaşamını sürdürsün derler, 

Şaşırma bu hikmete. 

 

Derin bodrum. En büyük rolü 

Gelmiş yapıp keser orada; 

İnlemiş yer hastalıklı, halsiz 
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Esirleri keserle vurunca. 

  

İçine çekip durmuş demir sobalar 

Cesetleri birbiri ardınca… 

Yatıyor tokmak… Öfkeleniyor ona 

Meşe ağaçları ve akçaağaçlar. 

 

İste, rica et ― odun kesmek için 

Artık şimdi gitmez gibi. 

Uzanıyor kendi kurbanını bekleyip, 

Molada dinlenen cellat gibi. 

    1967 

 

RÜZGÂRLARIN İÇİNE 

 

Bazen şöyle hiç hissettirmeden, 

Yavaşça sızlayıp gönül ağlıyor, 

Berlin sözü bende Rjev, Orel157 

Meydanlarından gelip yankılanıyor. 

 

Alman toprağı boyunca seyahate 

Çağırsa da gider yol bizi, 

Gönül memlekette, memlekette her köyde 

Heykel duruyor kızıl yıldızlı. 

 

Hislerimi savaşlardan uzaklaştırıp, 

Sakin işe ne zaman toplarım? 

Batıda arkadaşlarını tanıyorum 

Bize karşı atmış toplarını. 

 

                                                            
157 Orel: Rusya Federasyonu’nda bulunan bir şehirdir. 
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Gönlüm benim dünya ile sarsılıp, 

Onunla birlikte sallanmış; 

Tutup alıyor elbette çabuk belirsizce 

Seslerini gizlice atış yerlerinden. 

 

Çok zor dünya, şiirler de 

Sonuncu sınıra ulaşıp genişliyor. 

Rüzgârların içine yolum benim, 

Yok dönmek arkaya, geriye! 

    1967 

 

ARMA 

 

Arma… Arma… 

Tutturmuş mu ― tutturmuş… 

Konuyor bazen göğsüne 

Horozlar ve kartallar. 

 

Memleketler, şehirler… Onların 

Öğrendim elli geleneğini. 

Batı Berlin’de bana 

Berlin armasını  

Taktılar. Berlin ― ayı, der 

Şurada daha genç bir Alman. 

Ayı, der… Ayı olmadığını, 

Sanki biz bilmiyoruz. 

 

İnsana değmeden, güya, 

Güzel, sakin huylu… 

İnandırmak istiyor… Sanki, 

Biz geçmemişiz cepheyi. 



751 
 

 

Ayı günahsız, kadeh kaldırıyorum 

Ayının sağlığına, 

Berlin’in fakat inanmıyorum 

Ayı olduğuna. 

 

Batı Berlin’de sezip 

Yeni savaş tepkilerini, 

Geçmişlerimden akıllanmadan 

Daima düşünüp yürüyorum. 

 

Ayı, diyor… Bile bile o Alman 

Kendisini mutsuz ediyor gibi. 

Tarih de bazen aldatıyor, 

Alay ediyor, küçümsüyor gibi. 

    1967 

 

YOLLAR, YOLLAR 

 

Ben Almanya boyunca gidiyorum, öfkelenip 

Damarlarda atan kan benim, 

Yol ver, dön sınıra… Acı, keskin 

Sesi yankılanıyor devrin ― konvoyun. 

 

Dönüp bakıyorum çeyrek asır geriye: 

Gözyaşı damlamış da toprağa, kan damlamış; 

Gör, taşan yüreklere benzeyip, 

Yol boyunda yatarlar lime-lime gibi. 

 

Yolları da temizlemişler gibi, 

Böyle dümdüz onlar, ah, düzgün, 
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Bu izlerin hangisi Aliş’inki158? 

Musa’nınki hangisi, söyleyiniz! 

 

Yollar, yollar… O korkunç zaman 

Yalnızca ölümü burada padişah yapmış; 

Şahitler yok, sevmemiş zaman 

Bırakmayı toprakta şahitler. 

 

Ben Almanya boyunca gidiyorum, ara, 

Zindanların kapısını çal gidip; 

Tek ağlamak istiyorum onların geçtiği 

Şu yollara benim kapanıp. 

    1967 

 

ANLAMIŞLAR GİBİ DURUYOR 

 

Anlamışlar gibi duruyor, anlamamışlar 

Anlatıyor daha çok: Musa ― yiğit, 

O ― dev gibi bir adam… Anlatsınlar haydi, 

Sen kendince türkü söyle, değer ver. 

 

Günün geçmesine yazılan türküler ile 

Hayran bırakmak imkânsız bu memleketi. 

Ölçüsü onun Puşkin, Lermontovlar159, 

Tukaylardan gelmiş ölçü işte. 

 

Yüreği de bunlarınki gibi. 

Şairlerin yolunu kan kesmiş, 

İşi bitince, alıp tabancasını 

                                                            
158 A. Aliş: Tatar şairi. 
159 Mihail Yuryeviç Lermontov: 1814-1841 yılları arasında yaşamış Rus yazar ve şair. 
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Bizim çağa fırlatmış Danteslar160. 

 

Tutmuş faşist yere ininceye kadar, 

Bırakmamış onu o kenara; 

İspanya’nın yüreğine atmış, 

Lorkalara161 atmış, Fuçik’e. 

 

Durmamış o silip, temizleyip de, 

Özgürlüğe onu hedeflemiş. 

Yeni kuşak şairlerini bekliyor, 

Celillerden boşalıp, zindanlar. 

    1967 

TATARLAR GÜLÜMSEYİP ÖLDÜLER 

 

Evimin çevresinde rüzgâr ağlıyor ― 

Pek uzun yol aşmış o, biliyorum. 

Musalar hakkında haber var: 

« Tatarlar gülümseyip öldüler ». 

 

Haberde tutuklular sesi, 

Binlerin uykusunu o böler: 

Biz şahidiz, biz gördük onları, 

« Tatarlar gülümseyip öldüler ». 

 

Rüzgâr memleketler boyunca gider de 

Dağlardan dağlara yayılmak; 

Dinleyiniz, dinleyiniz, der o: 

« Tatarlar gülümseyip öldüler ». 

    1968 
                                                            
160 Dante Alighieri: 1265-1321 yılları arasında yaşamış İtalyan ozan ve politikacı. 
161 Federico Garcia Lorca: 1898-1936 yılları arasında yaşamış İspanyol oyun yazarı, şair, ressam, 

piyanist ve bestecidir. 
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* * * 

 

Bu ― Almanya, savaşın geçtiği yerler 

Düşürüyor seni pek çok endişeye; 

Hiçbir zaman da yolunu kaybetmezsin, dostum, 

Gitsen bakıp Bethovınlara.162 

 

Yolunu kaybetmezsin, halkların yüzünü 

Aydınlatıyorlar şunlar, temelde; 

Çıkıp duruyor şunlar senin önüne 

En azından birkaç asra. 

    1968 

* * * 

 

Bulundu burada, savaştı da gitti… 

O savaşta yanmış, kaynamış. 

Soruyorum daima: onu gören, bilen 

Yerler, deyip, tekrar nerede var? 

 

Bulundu burada, savaştı da gitti… 

Çıkıyorum tepeye, tepeyi hatırladım. 

Hangi tepede durakladı, diyorum, Musa? 

Kim gösterir yerini şairin? 

 

Bulundu burada, savaştı da gitti… 

O savaşta önde, ortada… 

Gönderiyor tepe ikinci bir tepeye, ― 

Gidiyorum hep, arkada tepe kalıyor. 

 

                                                            
162 Ludwig van Beethoven: 1770-1827 yılları arasında yaşamış dünyaca ünlü Alman klasik müzik 

bestecisidir. 
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Bulundu burada, savaştı da gitti… 

Kısalığı ömür anlamış. 

Hayran kalıp yeni Almanya’ya 

Ayakta duruyor bütün meşe ağaçları. 

    1968 

 

* * * 

 

Pek çok, pek çok değişti bu dünya… 

Güçler faydalı ― hale gelince; 

Hediye etti, Telman Almanyası 

Leylak çiçekleri şubatta. 

 

Pek çok, pek çok değişti bu dünya… 

Karşılaştırıp bakıyorum ben hepsini, 

Düşünüyorum gönülden kırk ikincinin 

Doğduğu memlekette kaygılı şubatını… 

 

Pek çok, pek çok değişti bu dünya, 

Nasıl artık buna sevinmem! 

Halklar sınır aşarak birbirine 

Daha çok atsın leylaklar… 

   1968 

 

 

1968 ― 1970 

 

      * * * 

 

Gecenin ikisi. Masa, kâğıt, karanlık. 

Yaz diyorum kendime, neden durakladın? 
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Yaz, yazmamak elbette utandırıcı ― pencerede 

Işığı yandığı çağda Tufan’ın. 

 

Yarışmaya kalınca yarışmak için, 

Şiirlerden alkış gönülde… 

Gecenin ikisi… Sadece iki ışık yanıyor 

Tenha ormanda, Akkoş gölünde. 

 

Konuşuyorlar bizim pencereler, 

Ne hakkında acaba işaretleri? 

Tufan’ı kaygı kaplamış, perdeyi geçerek 

Kar üstüne düşmüş kaygıları. 

 

Elma ağacına kese kâğıdı asmış, 

İsketelere orada yemleri. 

Yüreğinde isketelerden sonra 

Bu hayatın karı, rüzgârı… 

 

Birbiri ardınca sönüyor bizim ışıklar, 

Seviniyorum, tamam gördük bu tanı; 

Seviniyorum: bugün Puşkinlerden başka 

Tukaylı bu dünya, Tufanlı. 

    1968 

 

DÖRT YARAN 

 

Senin sima, senin hatıra ― 

Pencerede dört yaran. 

Kayboldun savaş meydanında, 

Gönülde bitmiyor yaram. 
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Pencere açsam, uzakta 

Görünüyor senin gittiğin kır… 

Unutmuyor seni dört yaran, 

Dört yaran ― o dört yavrun. 

 

Büyüdü, boy attı dört yaran, 

Her biri için yanıyorum; 

Rüzgârlar daha güçlü esse de, 

Penceremi korkup kapatıyorum… 

    1968 

 

İLAHİ BİR IŞIK 

 

Kadını da genç çocuğu ile 

Hatırladım elbette sık sık cephede. 

Rjev sınırlarında, kar üstünde 

Donup-üşüyüp uzandığı dakikada; 

Sadece savaşta oluşuma 

Artık şimdi bir yıl dolmasını 

Hesaplıyorum da, birden özlüyordum 

Kendimizin Tukay kulübünü. 

 

Geceler burada aydınlık, böyle aydınlık, 

Oturmaya uygun iplik eğirip… 

Pek uzaktan şu kulübün ışığı, 

Bir cılız ışığı pırıldayıp 

Görünüyordu kar-boranlar ötesinden 

(Boranların yeryüzünde çok olduğu zamanı), 

Söndürüyorum diye füze salar attı, 

Füze salarlar… Altı namlulu. 
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Üstte palton, kısa palton senin, 

Cennet gibi dıştan o palto, ah, 

İçten ısıtıyor memleketin ışığı, 

Görünse de cılız ışık gibi. 

  

Ağaç kütüğünden yedi katlı şekilde 

Siperler kazmaya çalıştım sabırla; 

İlahi bir ışık gerekmiş sadece 

Yaşamak için sana sebep olan. 

    1968 

 

BİZİM NESİL ― UZUN ZİNCİR O 

 

Bizim nesil ― uzun zincir o, 

Kırlar boyunca geçilen yoldur o. 

Uzun zincir. Pek çok halkalar. 

O halkalar ― hepsi de biz onlar… 

 

Memke’nin durduğu neslin başında, 

Bir kelime ile anlatırsak: arabacı… 

Köy ile köy arasını 

Yarıp geçmiş dünya derdi. 

 

Toprak ― ekmeğin, toprak işte ― kaderin, 

Her adımın dışarıya, yanlışın 

Birilerinin kırmış bir parçasını, 

Gözyaşları damlamış yulafın. 

 

Şu an da var Memke akarsuyu, 

Hepsi de gerçek, hepsi de doğru burada; 

Toprak bölünce bu akarsuda 
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Ağlamış o yatıp zincire. 

 

Gerçekliği sürmüş önce o, 

Bütün ağırlık inmiş Memke’ye 

Anlatıyordu anneciğim bu konuda, 

Teşekkür ediyorum daima anneciğime. 

 

Kuşak-kuşak uzun zincir ― 

Hiç söylenmez hüzünlü şu türküyü 

Birçok yıllar şimdi, ne zaman 

Kendim sürüklüyorum şimdi tarla sınırından. 

 

Baharlar gürülder orada, buz akar, 

Çınlamaktan vazgeçmez halkalar… 

Doğru çizip mi geçiyorsun acaba 

Zamanın sen de sınırını? 

     1968 

 

HESAP VERİYORUM 

 

Eskisinden çok hassaslaştı gönül, 

Çok değişti, dolu sır ile… 

Kendim daima memlekete bakıyorum, 

Çavdarın devrildiği tarafa eğiliyorum. 

 

Çok ilgilenmese de halk, 

Şairinin değeri var burada. 

Hesap veriyorum yılda bir kez dönüp, 

Ayakta durup anneciğimin kabri önünde. 

 

Pek ilgilenmese de, teşekkürler, 
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Karşıladığı için çabucak tanıyıp. 

Hesap veriyorum yeni türkülerime 

Hazırlanıyorum manevi arınıp. 

 

Müsaade alıyorum yeni işlerime, 

Alıyorum onun hayır duasını. 

Tek bıkıncaya kadar gönül ağlasın, haydi, 

Yan tarafta duran akçaağaç ağlasın. 

 

Dönüşürüm başka bir insana ben: 

Gönül nurlu, yere sağlam basıyorum; 

Yerde en büyük kahramanlığa hazır ― 

Sulara bırak, gerekirse ateşe bırak. 

 

Çıkıyorum dünyanın karşısına, dokunma, 

Gözyaşlarımı silme, temizleme diyorum. 

Türkünün büyük yerini arıyor gönül, 

Yeniden hazırım meşakkatli yola ben. 

    1968 

 

DIŞARIDA BORAN 

 

Nereye alıp götüreceğini de bilmiyorum 

(İlgi çekmesi için söylemiyorum abartıp), 

Şiir beni at gibi sürüklüyor bazen, 

Boran içindeki at gibi. 

 

Ya çiftliğe şurada alıp gidiyor, 

Ya yoldaki bir müzeye, 

Ya mektebe ― kısacası ben günde 

Yüz kişiye yetiyorum, yüz eve. 
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İhtiyarlığımdan usanıp gidiyordum 

(Ah, daraldık da bugün, daraldık), 

İhtiyarlar eviymiş meğer girdiğim ev, 

Başımı eğdim gelip ihtiyarlığa. 

 

Meydanların yanlarına dizilip 

Oturmuşlar, dikiyor, nakış işliyorlar… 

Gece boyunca şiir okurdun, 

Şairliğini açıklarsan sen şayet. 

 

Komodinde gençlik resimleri, 

Ak kâğıda yerleştirip çerçeveliyorlar; 

Bakıyor çerçeveden yaşayan yiğitleri: 

Emirhanlar163, Segıyt Remiler164. 

 

Her yerde düzen, temiz, nizam, 

Evde huzur, sıcak ― ev ısıtmış. 

Bakıyor bana Anna Karenina165 

Komodinde duran kitaptan. 

 

Beyazımsı yüzlü, beyazımsı saçlı ihtiyar 

(Güzel yaşıyor burada, endişelenme) 

Benzeyivermiş baharda çocuklara 

Kardan yapılıvermiş bir heykele. 

 

Gösteriyor o el işlerini kendisinin, 

Bana sadece kalıyor onaylamak. 

Gorki ile kap kacak yıkamış 
                                                            
163 Emirhan Yeniki: 1909-2000 yılları arasında yaşamış ünlü Tatar romancısı. 
164 Segıyt Remi: 1880-1926 yılları arasında yaşamış ünlü Tatar şairlerinden. 
165 Anna Karenina: Lev Tolstoy’un çok ünlü romanlarından birisidir. 
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İdil’deki vapurlarda. 

 

Kardan akıp gelmiş, buzdan akıp gelmiş heykel, 

Gözler artık hiçbir şey görmüyor. 

Vapurların sesini özlemiş o: 

 « Çok uzak mı daha yaza? » der. 

 

Yola sanki önceden hazırlanmış, 

Giymiş yol için üstünü değiştirip. 

Dışarıda boran… Saman yığınları ― 

Vapurlar ― kalmış yolunu kaybedip. 

    1968 

* * * 

 

Puşkin için affetmiyorum 

Tarihin şu kara yıllarını; 

Üzüntüm benim çağlar aşıp gelir 

Kıyılarından Kara ırmağın166 

 

Puşkinden sonra, büyük şair arayıp 

Lermontov’un kendisine acele ettim… 

Üzüntüm benim dönerek dolanarak geliyor, 

Kıyılarından geliyor Maşuk’un167. 

 

Bakamadım dikkatlice sanatıma 

Tesirini türlü şartların, 

Üzüntüm türlü sınırlar aşarak geçti, 

Büyüklüğüne onun sevindim. 

    1968 

                                                            
166 Kara ırmak: Puşkin’in savaşta öldürüldüğü yer (şairin notu). 
167 Maşuk: Lermontov’un savaşta öldürüldüğü yer (şairin notu). 
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KOPARILMIŞSIN LEYLAKTAN 

 

Mendillerin 

 belki senin, 

 belki senin 

  işlenmiş. 

Yollarına  

 belki leylak, 

 belki leylak 

  serpilmiş. 

Seni görüp 

 hepsi de, 

 hepsi de 

  sevinmiş. 

Sevinçlerini 

 bugün de anlatıyor, 

 bugün de anlatıyor 

  leylaklar. 

Yaşıyor bende 

 senin sesin, 

 senin hasretin, 

  senin sohbetin. 

Mümkün değil: 

 nasıl tanıdık 

 nasıl kavuşma 

  leylaksız. 

Parlıyor hatta 

 kendisinden sonra, 

 kendisinden sonra 

  senin güzelliğin. 
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Belki şimdi 

 koparılmışsın, 

 koparılmışsın 

  leylaktan. 

    1968 

 

* * * 

 

O dul. Yalnız… Memlekette çokları 

Onun gibi kader ile… 

Doğrulur da sabahleyin, söyleşir 

Radyo ile. 

Gönlüm, söyle lütfen, var mı kabrini ― 

Yerini gören insanın? 

Gönlüm, yine ne kadar insan  

Öldü diye adeta? 

 

Kaldı bu huyu onun 

Vatan savaşından… 

Hasta olup üzüntüsünden 

Vatan solgunlaşıyor gibi… 

Her gün çaya oturunca 

Şunu tekrarlar o… 

Gönlüm, güzel haberleri 

Memlekete yay, der o… 

    1969 

 

* * * 

 

İhtiyar nesil azalıyor,  

Kalemdaşlar-dostlar azalıyorlar… 
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Bir değişim hissediyorum: öldüğü çağda 

Sızlanmak için onlar cesur davranmıyorlar. 

 

Cefalarını sana hissettirmiyorlar, 

İçerideki bir his diyor: sabırlı ol… 

Göz önünde sonuncu dakikalarda 

Büyük sureti ayağa kalkıyor Musa’nın… 

    1969 

 

* * * 

 

Elektrikçilere öfkelenip dönüyorum… 

Köyümüzü ışıklı yaptılar; 

Sadece ücra ev ― dul kadına kalınca, 

Yapmadılar, geçti gittiler. 

 

Evinde ışığın parlayıp durması için 

(Dalaşmaya sık-sık soluyorum.) 

Geçen büyük savaşta helak olmuş 

Genç reisi işte bu evin. 

     

    Oysa ben ışığa şuradan başlardım, 

    Uyuklardım sessiz gönül ile; 

Uyuklamayayım, savaşta elbette onlar 

Bizden bir gün önce yandılar. 

    1969 

NEZİR ATI168 

 

Minlebike arkadan gelen ata 

                                                            
168 nezir atı: Tatarların milli bayramında arkadan gelen ata adak adanır; ― bu eski bir gelenek (şairin 

notu)   
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Adıyor her yıl adak: 

« Bahardaki keyifli hasat bayramlarına 

Dönüp girer Nazir…» 

 

Hızla koştu atlar tarla yollarından, 

Fakat yol, fakat toprak ― sert… 

Başını eğdi püsküllü havlulardan 

Yere nezir atı. 

 

Nazir yıkıldı Vatan savaşında. 

Toynak sesleri 

İşitiliyor gibi meydanlardan, fakat 

Uzak sesleri. 

 

Cesurları gecikse de aynı 

Zaman arayıp bulur; 

Ümitlerini kesmeden bekleyenlere 

O haberler ― kötü. 

 

Mektup taşıyıcı kızın ― Nazire’nin 

Elde hazır mektubu… 

Ulu meydan, Minlebike şurada, 

Şurada nezir atı… 

 

Uğuldayıp duran meydanın ortasında 

Hatırlayıp ağladı o, 

Bütün bedeni ile atın boynuna 

Sarılıp ağladı o. 

 

Dönüyor yoldan Minlebike, dönüyor 

Sıkıntılı nezir atı; 
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Gecikip haber getirdiği için 

İsmi: Nazir atı… 

 

Minlebike ile onun halini 

Anlayıcılar atlar… 

Yirmi yıl geride kaldı atlar, 

Boz renkli atlar… 

    1969 

 

* * * 

 

Benim eski not defterinde 

Telefonu Gali, Zıya’nın169. 

Unutuluyorum da ahizeye tutunuyorum, 

Numaralarını aceleyle topluyorum. 

 

Pek çok yıllar şimdi defterimde 

Duruyor hep tanış numaralar… 

Telefonlar tükenmeden duruyor, 

Telefonu almıyor ömürler. 

    1969 

 

* * * 

 

Kendime mola verip, zaman zaman 

Hatıraların ipini çözüyorum; 

Çocukluk çağında böyle komşulara 

Girerdim koşup süte ben. 

 

Fakat çıkarken yavaşça çıkıyorum… 

                                                            
169 Gali Huci, Zıya Mansur (Şairin notu). 
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Hislerim ― süt, gönül ― çömleğim, 

Parçalarım diye elde olmadan, korka-korka, 

İçinde ben yürüyorum odanın. 

    1969 

 

* * * 

 

Şeyhi kocakarı sabahın köründe çayırda… 

Çabuk bulur suyun başını… 

Kendi kendine söylenir daima yalnız: 

Pınarlar tıkanmasın, 

Pınarlar tıkanmasın… 

 

Gençliğe ― hislere yolu aç, 

Desteler dinlensin. 

Şeyhi kocakarı katıp koyuyor gibi: 

Pınarlar tıkanmasın,  

Pınarlar tıkanmasın… 

    1969 

 

* * * 

 

Hepsini de ben yazıp bitirdim deyip, 

Düşünüp durdum, çok fazla aldandım, 

Baharda dürtüp taze ot çıktı, 

Niye haber etsin ki önceden. 

 

Memlekette baharda yeşil ot ― 

Yeni kuşak… ayrı, farklı… 

Söylenmeden kalan söz gibi çıktı ot 

Anneciğimin kabrindeki taşı aşarak. 
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Yapraklarını açıp çıktı, yaşıyor, 

Ben de yaşıyorum, ben de bugün varım… 

Tekrarlamaya mümkün değilmiş, 

Tekrarlanmıyormuş nesiller… 

    1970 

 

* * * 

 

Canlandı akılda-gönülde 

Yeniden geçmiş. 

Çıra… Elektirk… Farklı farklı  

Yanıyorlar ışıklar. 

 

Türkü bende uyukluyor, kalkmamış 

Türkü şimdi sıraya; 

Ben şimdi delikanlı, bir delikanlı 

Hasırlı zamanda. 

 

Nasıl der baharda ak kardan 

Çıkmasın izler… 

Çalıştılar hasırda gece boyunca 

Hasırcı kızlar… 

 

Söyleşsem ― söner söz ile 

Endişelendirmeye korkup, 

Oturdum sessizce, oturdum 

Ben çıra tutup. 

 

Yaktım birisini, birisini ise 

Yardım ucundan. 
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O yandı, yandı genç kızlar, 

Yandım içimden. 

 

Paylaştılar şurada kendi aralarında 

Kızlar gönül sırlarını… 

Çıralar yavaşça, cansız, 

Miskin söndü. 

 

Söndüler yavaşça, hafızada 

Bugünkü gibi: 

Dönüşüp onlar kömüre, 

Bükülüp düştü… 

 

Ardından şimdi şiirde 

Dildim çıralar. 

Piştim, ağladım, yazmadım, 

Biliyorum, gerçek onlar. 

    1970 

 

* * * 

 

Yeni şehir… Mektep, kulüp, 

 Gazı, suyu… 

Yeni şehir… İnsanlar genç, 

 Az huzursuzluğu. 

 

Yeni şehir… Yaşayamıyor 

O erkeksiz. 

    Yeni şehir… Şuna seviniyorum: 

     O ― mezarsız. 

 



771 
 

    Yeni şehir… Uğuldayıp duruyor, 

     Gelişiyor hizmeti. 

    Geçiyor yıllar… Mezarlık neden? ― 

Ölmüyor insan. 

    1970 

 

* * * 

 

Bahar geliyor. Bekliyorum. Yürüyorum 

İnce buza basarak. 

Bahar suları da yolunu bulmuyor 

Kar altından öncelikle. 

 

Güçleniyor, sürüklüyor, taşıyor, 

Bulanıp coşuyor sular… 

Ben duruyorum, benim gönülde 

Vadileri işliyor sular… 

 

Ben yaşıyorum, yıllar gönle 

Özlemini koyup geçmiş. 

Sellerin aktığı yerde ― 

Sarı kum, sarı izler… 

    1970 

 

* * * 

 

Meclislerde şairler az değil, 

Dışarıdan ― arkadaş, dışarıdan dost onlar, 

Fikir alışverişi edeyim dersin ― Kutuylar yok, 
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Dayanmak için ― Fatih170, Musalar. 

    1970 

 

* * * 

 

Biz ― fırtınalı bir çağın insanları, 

Nasıl artık onu bulmamak; 

Yüz yıldan sonra da ben Taktaş ile 

Rastlaşırım… Selam Taktaş’a! 

 

Memlekette az mı büyük-büyük olaylar 

Geçmiş olur… Az mı su akmış… 

Rastlaşırım, « Fazıl pınarı »na 

« Orman kızı » gelir patikadan. 

 

Rastlaşırım, inanıyorum elbette buna, 

Saklamadan söylüyorum histekilerini; 

Sesi ileride, gizli ormanlarda 

Kendimin yaptığı pınarın. 

    1970 

 

« SERPİLİYOR ÇİÇEK » 

 

Bu yüreğe türlü deva gerek, 

Hastalıklarını onun bul, şımart. 

İyileşirim, bizim müzik grubunun 

Konserleri devam ediyor Kafkasya’da. 

 

Bu yüreğe türlü deva gerek, 

Donuyorum gündüz, donuyorum gecelerde; 

                                                            
170 Fatih Kerimi: 1870-1937 yılları arasında yaşamış Tatar yazarı, gazeteci, naşir. 
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İyileştirince en şifalı ilaç, 

Biliyorum, biliyorum, ana dillerde… 

 

Bağırmak istiyorum toprağıma benim: 

Hiç doymadım sende yaşayarak, deyip… 

Fakat grup, beklenmedik bir anda, söylüyor 

Söylüyor daima « Serpiliyor çiçek » diye. 

 

« Serpiliyor çiçek »… Böyle, bu kadar 

Hüzünlü değildin sen eskiden. 

Sonbahar. Kafkasya’da konser. İşitiyorum salondan: 

« Serpildik şu, dostlar, serpildik…» 

     1970 

 

* * * 

 

Orman aşarak geçmiş çağa girdim, 

Mari evi mütevazı, geniş, aydınlık. 

« Biz tamamen Mari, baş eğmemiş Mari…» ― 

Şöyle dedi bana İlbaktı. 

 

Yaşıyor burada türlü hasretlerini 

Toplayıp sonbahar, kış, ilkbahardaki… 

Semaveri hazır… Ayağa kaldırdı o 

Semaverden önce… Kaderini. 

 

Kim karşı gelir yolda İlbaktı’nın 

Böreği, sıcak çayına. 

Çaya kıvılcım atıp büyük soba yanıyor, 

Yanıyor kökler, yanıyor budaklar… 
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Uyurdum, bakar ihtiyar çam ağaçları 

Pencereden, bakışlar-çukurlar ― 

Karlı-buzlu soğuk eller ile 

Kaldırırlar gibi uykumdan… 

 

Gece. Kış gecesi boyunca. Pencereyi 

Belki birisi, belki rüzgâr vurdu… 

Uğulduyor çam ağacı, uğulduyor geçen tarih… 

Yol. Yalnız ev. Orman. İlbaktı.  

    1970 

 

TEŞEKKÜRLER SANA 

 

Bizi kader yakın komşu yapmış, 

Sınırdaş yapmış dünya önünde; 

Seni söylüyorum, kardeşliğin için, 

Mari halkı, teşekkür sana. 

 

Ormanlarda yaşayana belki, 

Şu durumda akçeler 

Saklamışlar, senin mal-mülk, zenginlik 

Olurdu, yığsan, dağ kadar. 

 

Pazarlarda kenardan sende görüp 

Akçelerin saf gümüşlerini, 

Ben diledim… Akçeler o ― sözler, 

Satılmıyorlar, dedin, satmadın. 

 

Kızlarının kendir dövdüğü 

Kısa şiirlerini dinleyip biz büyümüşüz. 

Sözün gümüş, kendin gümüş, gümüş 
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Dostlar gönlünü görmüş gümüşceğizini. 

 

Koyu-kara orman üstlerinden 

Mutluluk getirsin şafak sana. 

― Güzel mi? 

― Güzel! 

Şiirli dilin için, 

Mari halkı, teşekkür, teşekkür sana! 

    1970 

* * * 

 

Cumhuriyetim hakkındaki kararname… 

Lenin barışını. Lenin yardım etmiş. 

Memlekete, sınıra… Nereden nereye kadar… 

Hesap edilmişler ilçeler, nahiyeler… 

 

Merak edip açık bir şekilde 

Haritaları işte al, bak: 

Orada Mari, Tatar köyleri 

Yerleşmişler arka-arkaya. 

 

Kışın boran birlikte gömüp gidiyor, 

Git de gir kapı üstünden; 

Ahırlarda değil, pek derinde ― 

Kar altında atlar kişniyorlar. 

 

Yirminci yılın boranlarını, 

Yirminci yılın kar yığınlarını 

Geçip girdi pencereye aydınlık, 

Bu aydınlıkta ― benim beklediğim. 
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Şu kararnamede benim köyüm de var 

(Lenin’e özgü gönül genişliği). 

Marilerden alıp kararnamesine 

Yerleştirip koymuş Külli-Kimi köyüne. 

 

Dünya meşakkati arasında 

Boranlarda şurada sıkışıp, 

Bir günahsız eğer düşüp kalsa, 

Ne kaybederdi insanlık! 

 

Milletimi tanımış o benim, 

Milletini bilmeden yeryüzünde yaşa, 

Görmüştür gibi Lenin şimdi başta 

Köyümün eski mezarlığını, 

Oradan patikayı, oradan bizim evi 

   

Görmüştür diye düşünüyorum, seviniyorum, 

Dilime dinime hürmet eden için, 

Anneciğimi benim duadan 

Kesmediği için ona teşekkürler, 

Saygısı için överim, 

Ben Lenin gibi Tatar olup yaşıyorum ― 

Bütün yazgım ile Tatar’ım. 

    1970 

 

DUGA’DAN SONRA 

 

Duga’dan sonra çeyrek asır. Duga. 

Belgrad’a tekrar el uzattım, 

Penceremi açtım, sonsuzluk ateşi 

Bakıp çıktı içine küçük bölmenin. 
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Bakıp çıktı bütün odalarına, 

Sözde: Kim yaşıyor? 

Ateş: tanıyorum… 

Ben de tanıyorum, askerlerin tanış 

Yüzünü gördüm şu ateşte ben. 

 

Dalgalanıyor ateş, vurup duruyor, çarpılıyor. 

Diniveriyor birden. Rüzgâr diniyor. 

Yeniden hareketleniyor, parça-parça olup 

Askerlerin gönlü çekip çıkarılıyor. 

 

Çalılar oynuyor ateşte, keder oynuyor, 

Uyku girmiyor, çünkü yok huzur; 

Büyük pütürlü dili ile bu ateş 

Yalayıverdi bütün uykumu. 

 

Odamın içi aydınlık, dışarıda aydınlık, 

Sen azıcık kaldır başını, 

Pencereden çekip alır gibi 

Askerlerim, Harkov taş yolunu. 

 

Dalgalanıyor ateş, vurup duruyor, ateşte 

Görüverip kendisini İslam’ın, 

Haykırıyorum sonuncu kez şurada: 

Karşılaşmazsak, İslam, selamette ol! 

 

Kazan yiğidi, Kazan arabacısı, 

Daima da genç, yaşar yılları… 

Sesi ışığı titretip çıktı, 

Pencereler benim çınladı. 
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Küçük bölmede ışık, sonsuzluk ateşi, aydınlık, 

Ateşler ile şimdi karşılaşıyorum; 

Yanıyorum birlikte, o askerler ile 

Yansan da yazık değil, hatta. 

    1970 

 

* * * 

 

Savaştı… Güçlü gönüllü 

Dünya pek çok yumuşadı, 

Almanlar ezberden okuyorlar 

Şimdi bizim Musa’yı. 

 

Berlin’de şubat ayı, orada da 

Bizdeki gibi kar uçuşuyor; 

Okuyorlar, bazı kelimeler sadece 

Siperler gibi baş kaldırıyorlar. 

 

Kelimeleri çevirip, benimsemeyip, 

Dilimden alıyorlar gibi; 

Okuyorlar, şiir mısraları 

Dikilmiş yaralar gibi… 

    1970 

 

* * * 

 

Düşte ne gördüğünü biliyorum 

Musa’nın ben ölüm öncesinden: 

Doğduğu köyü… Anneciği soba yakmış, 

Börekler pişiriyor ak undan. 
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Pişiriyor da kanat ile yağlıyor, 

Yığın gibi yerleştiriyor tabağa. 

Yorganından çıkmış ayağından 

Çekip gidiyor: pişti börek… 

 

Yol mektebe, kıra, çayırlara, 

İleride aydınlık yollar açılmış. 

Cızıldıyor tava, Musa uyanmış da 

Bakıp uzanıyor yorgan altından. 

 

Evde pelin süpürgesi kokusu, 

Kendisi yığdı, kendisi bağladı, 

Orenburg’un171 yeşil bozkırları, 

Orenburg’un güzel yazları. 

 

Anneciğine işe yarıyordun, 

Anneciğine iki göz idin, 

Ağlıyor düşte: özgür, serbest ol, 

Aile reisi ol, Sibirya kendi evin… 

    1970 

 

* * * 

 

Büyük bu dünya, acayip geniş bu dünya, 

Geçer şimdi onda çok fırtına, 

Hiç benzemez fakat zifiri karanlık, 

Terk edip gitmiş eski eve o.  

 

Büyük bu dünya, acayip geniş bu dünya, 

                                                            
171 Orenburg: Rusya’nın Volga Federal Bölgesinde bulunan Orenburg Oblastına bağlı, aynı zamanda 

oblastın yönetim merkezi olan şehir Tatarların da yaşadığı bölgelerden birisidir. 
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Fırtınayı yenecek gücü var onun; 

Patikalarda hiç ayrılmaz insan, 

Ot çıkmaz kapı önlerine. 

 

Büyük bu dünya, acayip geniş bu dünya, 

Sıcak haber getir, mektup bırak, 

Evden eve, memleketten memlekete acele et, 

Sona kalma, acele et, sevindir. 

    1970 

 

1970 ―1972 

            

    Karlovı Varı172 Şiirleri 

 

* * * 

 

Memlekete teşekkürler, sonsuz teşekkürler, 

    Lezzet aldım az mı kaynaktan! 

Yine hangi yeni bir kaynak 

Kaldı acaba tatmadan? 

 

Karlovı Varı güzel, fakat uzak, 

Yolu meşakkatli… Gerekir sabretmek. 

Giti’nin içtiği kaynaktan içiyorum, 

Nerede de bir bizim kaynak. 

    1970 

 

* * * 

Burada sen ― yabancı, dilsiz, sessiz; burada 

                                                            
172 Karlovı Varı: Çek Cumhuriyeti’nin Bohemya bölgesinde bulunan kaplıcalarıyla ünlü bir turizm  

şehri.  
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Bir şeye senin hakkın yok; 

Patikalar-yollar, dağlar ― Giti’ninki, 

Burada Giti yapıyor hâkimlik. 

 

Karlovı Varı törenlerinden 

Cesaret etmeden geçiyor bizim ayaklar; 

Baş üstünde ― kapı üstlerinde 

Adeta sure-ayetler: 

 

« Buradan Giti girip-çıkıp yürümüş…» 

Sağda, solda, yerde, gökte ― o… 

Vakitlice değil bu taraflara 

Bu cihana gelmiş uzun zaman için o. 

    1970 

 

* * * 

 

Bırakayım yeni iz diyorum: Karlovı Varı 

Dağlarının yüksek noktasını 

Arayıp çıkıyorum, ― oraya Giti çoktandır 

Çıkarılmış, duruyor sağlam basıp. 

    1971 

 

* * * 

 

Dağ üstünde duruyor, büyük, ulu, 

Şuna, belki, ismi ― « emperyalizm ». 

Dağılmış imparatorlukların, çağların 

Ensesine çıkıp soluklandım… 

    1971 
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 * * * 

 

Sınırda bir ay…« emperyalizm »de uzanıyorum, 

Banyo teknelerinin batıyorum dibine; 

Bakıyorum hatırlayıp şuradan uzak kaldığım  

Çocukluk çağının kurbağa gölüne. 

    1971 

 

* * * 

 

Sınırlar aşarak Batı’ya gidiyorum, 

Görünüşlerin büyüğünü-ufağını da 

Kaydediyor gönül, türlü halkların 

Müziği yankılanıyor vagonda. 

 

Çılgın fikirler geliyor şurada farklı, 

Penceremi sağlamca örtüyorum da 

Gözlerimi yumuyorum: gözümü bağlayıp 

Gönderseler beni tenhaya, 

Bulur muyum kendi yerimi? 

Bulurum! 

Doğuya ustaca alıştım! ― 

İdil’imi ben çıkarırım gidip 

Türküleri, ezgileri boyunca Seydeş’in. 

    1970 

 

* * * 

 

Yeri onun başköşede, yukarıda, 

Baş eğiyorum da susuyorum içimden: 

Büyük salonlardan org sesleri 
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İşitiliyor sis içinden. 

 

Bana akordeon, akordeon yetmiyor dışarıda, 

Yollarıma uzanır tan ışığı, 

Yankılansaydı Avrupa’nın 

Ortasında Tatar akordeonu. 

 

Yankılansaydı bir dakika 

Avrupa’da « Arça » , « Sarman »lar173, 

Sabretmez, durur Tatar yiğitleri, 

Savaşlarda canını feda edip. 

 

Sabretmez, durur Tatar yiğitleri, 

Onları mı toprak, kar kaplar! 

Takip ederler şu akordeonu onlar 

Almanya, Polşa174, Karpat’tan… 

 

Kürüvgin’de « Kara orman »175 uğulduyor, 

Yollar meşakkatli, yollar kıvrımlı, 

Zorlu, kendi kaderi gibi 

Bu Tatar’ın bütün ezgileri. 

 

Bağımsızlaştırıyor, savaşıyor, helâk oluyor 

Kahramanlar gibi hücum etmiş binlerce yürek; 

Ölenler de şu akordeonu özlüyor, 

Ölenlere de ezgi gerek. 

    1970 

 

                                                            
173 Sarman: Tataristan’ın doğusunda bulunan bir rayon. 
174 Polşa: Polonya 
175 Kara Orman: Almanya’nın güneybatısında bulunan Baden―Württemberg eyaletindeki ağaçlık 

dağ bölgesidir. Ormanın doğu ve güney kısımları Ren Nehri tarafından sınırlandırılmıştır. 
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* * * 

 

Sağlık ocağında elbette, tedavi ol 

Günde üç kez su iç de… 

Dört yıl nasıl dayandım acaba 

Evi görmeden savaşta. 

    1972 

 

 

* * * 

 

Anlamayan insanlar arasında, 

Uzaklarda, dışarıda dilimden, 

Benim gereksiz yere; ayrılmış da gönlüm 

Memleketten ― kendisinin bedeninden, 

Bir boşlukta işsiz dolaşıyor gibi, 

Ağırlığını hissetmiyorum bedenin!.. 

Bir ay dışarıda… Hıçkırıyor, sızlıyor gönül, 

Yer bulmadan, şöyle bir kulum. 

    1970 

 
* * * 

 
Çek topraklarında Çekler, Slovaklar… 

Kahramanlıktan bahis açıldığında: 

Sizde Fuçik olsa, bizde ― Celil; 

En büyük ispat ― Celil Çeklere. 

 

Nereye, hangi bölgelere 

Gidip girmeden bizim bu türküler, 

Tukay’ı ben daha yedekte tutuyorum ― 
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Engellemek için gerek kozlar. 

    1970 

 

* * * 

 

Hissediyorum arkada büyük İdil’in varlığını, 

Hissediyorum arkada Vatan, sınırın varlığını, 

Dillerinden Fuçik’in sesini dinleyip 

Arasında yürüyorum Çeklerin. 

 

Dillerinden bana keyifli, sevinçli dil, 

Kendilerine daha da çok keyiflidir; 

Severim: gururlu olan halk, 

Sadece olmasın kibirli. 

 

Özgür halk… 

Dağlarına bakıyorum, 

Göremem gelecek yazsız deyip. 

İnsanların… Hatta dağların da 

Yüzlerine yansımış özgürlük. 

 

Faydası çok kaynar sularının, 

Şifası çok, içtin ― azap yok! 

Sağlık gerek, selametlik gerek, 

Hepsinden de daha büyük ― özgürlük! 

    1970 
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 1971 

 

Tukay defterinden 

 

* * * 

 

Çarptı gönül, çarptı gönül heyecanlanıp, 

Kafesi dar, sıkı ― sığmadı; 

Hiçbir şey yetmiyor, ne için çabalıyor o, 

İnsanlara anlat sen onu. 

 

Ömür boyu heyecanlandı o böyle 

Tukay kavşağı, « Bulgar » kavşağına; 

Yazgılardan, hasretlerden duran 

Böyle kaygılar çağırıyor. 

 

Kendi evine kendisi giremeden 

Yaşamış insan gibi, gecelerin 

Ortasında kırkıncı oda 

Kapısına az mı göz diktim… 

 

* * * 

 

Segdi’nin sesi geliyor gibi kırdan: 

Biz kaybolduk, kurtar bizi, Gabdulla; 

Ata acıyorum kendimizden daha çok, 

Seni alıp dönen at donuyor. 

 

* * * 

 

Ömründe az mı engelleri 
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Görmüş büyük Tukay, alışmış 

O onları, aşmış. Sokakları 

Boylu boyunca geçmek için ancak... Kaçmış. 

 

 * * * 

 

Kavşakta « Bulgar ». Kırkıncı oda. 

Getiriyor rüzgârlar bahar kokusunu. 

O döşekte… sorar gibi rüzgârlar: 

« Onigin »176i neden yazmıyorsun? 

 

* * * 

 

Geldi Tukay… Söyledi halk: inan, 

Katıl ona, inan, doğru hepsi, 

Bu ― yenilmez, bu ― asla ihanet etmez, 

Yüzünde nur, iman nuru var. 

 

* * * 

 

Geldi Tukay, geldi şair söyleyip 

Hür duyguyu, özgür duyguyu… 

Tukay, Tukay ― Tatar halkını o 

Boğazında cefa kabarcıkları… 

 

* * * 

 

Onun gibi bir yer olmasa da yeryüzünde 

(Suçu yok onun gibi hatanın), 

                                                            
176 Yevgeniy Onigin (1883): Aleksandr Sergeyeviç Puşkin tarafından yazılan, Rus Edebiyatı’nın en 

önemli klasik eserlerinden biri niteliğindeki manzum roman. 
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Ben savaştan Tukay bölgesine 

Yazdım mektuplar ― gitti mektuplarım. 

 

* * * 

 

Petersburg… Başkente Tukay 

Elbette bir amaçla gitti gibi: 

Puşkin’in o, insan göremeyince, 

Mürekkebine kalem batırdı gibi. 

 

* * * 

 

Birlik değil, yüz yazar değil, 

Kalmamışlar korkup nasıl, ah, ― 

Hakikati söyleyivermek için 

Bir Tolstoy yetmiş, bir Tukay. 

 

* * * 

 

İki elle kabul etti bu gönül 

Puşkin, Tukay bayrağını; 

Durduruyor da soruyor yolda zaman 

Kendin ne katıp götürüyorsun? 

 

* * * 

 

Ben tamamen başka çağ şairi, 

Yeni iman bende, din yeni… 

İki taraflı pencereden bakıyorum, 

Tukay ile bakıyorum dünyaya. 
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    1971 ― 1972 

 

* * * 

 

Firmada bahar. Doğup duruyor hepsi de, 

Yeşillendiriyor bahar, baharın bir şifası. 

Telefonla konuşmaya bazen 

Vakit bulamıyor firma müdürü. 

 

Dışında bahar, çiftlik içinde bahar, 

Şimdi nerede bahar bayramları; 

Telefonda kuzu sesleri, 

Ahizeye giriyor kuzular. 

 

Sesleri keskin, sklerozdan 

Çınladığı gibi sesi çınlıyor ihtiyar başın, 

Susuveriyor onlar aydınlık çarpınca, 

Açınca birden firma kapısını. 

    1971 

  

* * * 

 

Kırda sürü. Kırda 

Genç bir Mari çobanı; 

Çoban aynı zamanda 

Memleketin guguk kuşu. 

 

Uzanıyorum, dinleniyorum, gözetiyorum 

Çayır, mavi gökyüzünü de, 

Mari ormanının ücra yerinden 

Haber göndermiş guguk kuşuna 
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Geri gönderiyor cevap çoban, 

Selam yani guguk kuşundan; 

Sık Mari ormanlarını 

Ben de senin gibi tanıyorum. 

 

Çayırda kır, kırda 

Yürüyor otlayıp sürüler 

Gizli orman dili ile 

Söyleşiyorlar guguk kuşları. 

    1971 

* * * 

 

Yulaf tarlası… Endişeler, endişeler… 

Yulaflar gibi paketlendiler. 

Altın gibi sarı çanlar 

Çınladılar, çınladılar. 

Yulaf tarlası uğulduyor aralıksız, 

Az mı ezgi var, az mı endişe var, 

Az mı hasret, ― bu tarladan 

Geçti gençlik, geçti düğünler. 

 

Yulaf tarlası… Batıyor güneş. 

Dönüyorum akşam vakti, gecikip, dolanıp: 

Arkada ömür ― işlenecek toprak 

Uzanıyor tarlada kırılmış orak. 

    1972 

 

* * * 

 

Tarlada rüzgâr, tarlalara 

Sadece bir bak, dostum; 
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Çavdarlar hareketleniyor rüzgârlarda, 

Dalgalar kara-gri. 

 

Adeta geçen savaşın 

Kalan külü eklenmiş; 

Eklenmiş hasret onlara, 

Ondandır ki kara-griler. 

 

İniyorlar aşağıya dalgalar, 

Bekliyorum çıkmasını şuradan; 

Yukarı çıkıyorlar ― uzun yılların 

Kara sırtları gibi. 

 

Kaygılarım eziyor başımı, 

Bitmeden duran kaygılarım. 

Unutma ebedî huzursuz 

Bu tarlalarda benim varlığımı. 

    1972 

 

* * * 

 

Sadece bir gün tarlalarda sen dolaş, 

Sadece bir gün durup bulun şimdi; 

Büyük yangında yardımlaşırmış birlikte 

Memleketin yüreği, halkın yüreği. 

 

Memleketin büyük şairi o halk, 

Bugün işten beni kurtardı: 

Onun türküsü kapladı, ölçülere 
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Getirip koyunca milyon potları177. 

    1972 

 

* * * 

 

Tanrı’dan ben istiyorum: daha önce 

Veya daha sonra, diyorum, al canımı, 

Dokunma bana, dokunma sen bana 

Hasat bayramı günü Arça’nın. 

 

Ben meydanda… Meydan dağılınca, 

Başka yerden beni sen ara. 

Benim için dünya huzuru ― 

Dönme şu gün akşamki trende. 

 

Kalıyor çayır arkada çiçekte, 

Kalıyor tarlalar, kalıyor su-dere; 

Sıkı, zor, giriyor vagona, 

Gelip giriyor meydan şu halde. 

 

Akordeon giriyor, yerleştirilip konmuş 

Akordeonlardan yorulup omuzu; 

Dinliyorum bu akşam halkımın ezgilerini 

Gönlüm tamamen üzüntüye boğuluncaya kadar. 

 

İnsanların açıkça yüzünden 

Bütün düşüncelerini şurada okudum; 

Raylardan yukarı kaldırıp, 

Büyük gücü şunlar ruhunun 

 

                                                            
177 pot: 16,3 kilograma denk gelen eski bir ağırlık ölçüsü, yaklaşık bir teneke.  
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Bir yerlere pek uzaktan uzağa 

Ulaştırıyor gibi: geçip Kazan’dan 

Gidiyorum, gidiyorum ben bu trenden 

İstesem de inemem. 

 

Dilim,  ruhum şu trende, 

Nasılsa kendisine bir tren; 

Koruyup bütün ilahi hislerini, 

Dostça yaşasaydı ülkemiz. 

 

Tanrı’dan ben istiyorum: geciktir, 

Hâlimin ölçüp bütün yönlerini, 

Dokunma bana, dokunma sen bana 

Hasat bayramı günü Arça’nın. 

    1972 

 

* * * 

 

Sanatı, izi, sisli, 

Yüzü de bana solgun… 

Solgun ve gizli halde 

Yaşadı bende Blok. 

 

Cephede boran kaplasa 

Savaş-atış meydanlarını, 

Gördüm uzaktan yükselen 

Blok’un havarilerini. 

 

Sustular uğultudan toplar, 

Kapladı birden sessizlik 

Cepheyi, bütün cihanı 
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Yalnız yönetiyor Blok. 

    1972 

 

* * * 

 

Savaşta kalan dostların 

Hatırasını rüzgâr etrafa saçıyor, 

Gönle sıla hasreti çektiriyor rüzgârlar, 

Hatırlatıp memleketi aratıyor… 

    1972 

 

 

* * * 

 

Az mı kaygılandım köyde 

Pencere çivilense; 

Kaygılandım karanlık, derin 

Sönen göz bakıp kalsa. 

 

Kaygılandım görüp ocakta 

Taşlar ve toz, tezek; 

En ağır hisler uyandırdı 

Terk edilmiş, eskimiş ocak. 

 

Yaşıyor gibiydi şu ocak 

İyileşmez yara olarak; 

Dönüyorum, tam eski yerde ― 

Yeni memleket, yanıyor bir ateş. 

 

Yerleşiyor, oluşuyor, yaşıyor, 

Yolu sağlam, evleri sağlam; 
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Yenilmiyor hastalığa, biliyor: 

Yaşama inancı sağlam. 

 

Yok, yok olmuyor ocaklar, halkım 

           Fırtınasına-rüzgârlarına 

Yenilmiyor, yaşıyor ― güveniyorum 

Ebedî gücüne. 

    1972 

 

* * * 

 

Durdur bir geçmiş ömrü 

Hatırlayayım diyorsun, 

Hatırlayıp, borcu 

Üstten ulaştırayım diyorsun. 

 

Başka zorlukların 

Bakmadan varlığına, 

Tek başına koru da tarlaya git, 

Kara buğday tarlasına. 

 

Sabahleyin de gündüz de değil, 

Bekle güneşin batmasını, 

Bekle tana boyanmasını 

Ekim alanında kayınların, ― 

 

Kara buğday çiçeğine 

Siner tan sarısı, 

Hislere tesir eder sarısı, 

Hareketlenir gönül hasreti. 
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İhtimal ki aydınlık bu dünya 

Bizden de kalıyor aynı zamanda, 

Ufukların arkasına batıp 

Gidiyor gibi kara buğday. 

    1972 

 

* * * 

 

Vardı bulduğum bir gök mavisi çekmecem 

(Siz düşünüyorsunuz: çocuk sevinmiş), 

Anahtarı yok fakat, işitiyorum, hissediyorum; 

Şangırdıyorlar dipte kuruşlar. 

 

Şangırdıyorlar… Arzuladığım değil 

Ya şöhrete, üne, ya mala, 

Türkü söylerler şurada, zaman ― gök mavisi çekmece, 

Anahtar arıyorum daima zamana! 
    1972 

 

* * * 

 

Hastalanıyorum, hastalanıyorum, gözlerde ― yaş, buğu 

İnsanlardan ben bıktım, saklandım… 

İhtiyarlık ile ilgili bir hastalık mı bu? 

Hastalığı mı acaba sanatın? 

 

Ah, neredesin sen, benim eski ilhamım? 

Ah, neredesin sen, sanat anahtarı? 

Bulsam ― sıçrayıp dururum yerimden ben, 

Ben tap-taze, ben canlı, genç insan! 

    1972 
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* * * 

 

Partide stajım üç deste. 

Gururlanıp söylüyorum: Duga’dan… 

Yaşamış, geçmiş. Yolda neden duruyorum, 

Atlarımı neden serbest bırakıyorum, 

Neden o konuda bugün ben endişeleniyorum? 

Alışan sesi sustu büyük çanın. 

Yaşamış, bitmiş. Hatırlayıp bugün 

Sevindiriyor neden şu zamanım? 

 

Partiye girdiğimi hatta, 

Hissetmemişim, hisler dalgası ― 

Cephe gerisi, cephenin güçlü bir dalgası 

Öndeki safa fırlatmış doğrudan doğruya. 

 

Girdiğimi hissetmemişim hatta, 

Kariyeri, görevi, unvanları 

Hiç gelmemiş başa, sen ― hürriyet, 

Sen ― bağımsızlık, askersin sen hepsi. 

 

Partide stajım üç deste, 

Mücadele edip kazandığım stajım. 

Fakat ustan? Ustalara gelsek: 

Halk ile Lenin ― ustam. 

    1972 

 

NEREDEN TATAR ŞAİRLERİ 

 

Nereden Tatar şairleri? 
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Öçile’den178, Dörtile’den179 

Edebiyat dünyasına  

Uğuldayıp az mı kişi gelmiş. 

 

Nereden Tatar şairleri? 

Kutlayıp, övüp ben alkışlıyorum: 

Yetenekliler, fakat kendileri 

Taktalacık180, Dürtmunça’dan181. 

    1972 

1972 

                 

  KamAZ182 günlüğü 

      

* * * 

     

    Dağıtılacak ülkenin üstünde 

Sessiz ay duruyor; 

Aya tutunup, 

Şikâyetini anlatıp 

Turgay kuşu duruyor. 

 

* * * 

Göçmek için tahsis edilen evin 

Önünde büyüyor ağaç; 

Yüz yıl yaşamış ihtiyar ağaç ― 

Adeta sonuncu direk. 

                                                            
178 Tukay 
179 Şehzade Babiç: 1895-1919 yılları arasında yaşamış Tatar ve Başkurt halklarının ortak şairi. 
180 Gamil Afzal:1921’de doğmuş, mizahî ve satirik hikâyeleriyle tanınmış, pek çok şiir kitabı da 

yayımlamış Tatar şair ve yazarı. 
181 Dürtmunça: Tataristan’da bir köy. 
182 Kamaz: Merkezi Naberezhnye Chelny, Tataristan ve Rusya olan ağır iş kamyonu üreten şirket ve 

markanın adıdır.    
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Yüz yıl yaşamış bu ağaç 

Kabarmış tavuk gibi: 

Koruyor gibi turna-çaylak kuşundan 

Kanadında yavrusu. 

 

Dönüyor üstte, yüksekte, 

Dönüyor çaylak kuşu-turna. 

Ben ― çocuk, acıyarak yavruya, 

Turna kuşuna yutkunuyorum. 

 

 

* * * 

 

Yeni şehirde genç ıhlamur ağacı, 

Örtüsü-üstü ince. 

Hayıflanıyor gibi: yerimden 

Silkinip kalktım, göçtüm boşuna. 

 

Yeni şehirde genç ıhlamur ağacı, 

Dört tarafında dört kazık. 

Kök sal, kuvvetlen, yetiş, 

Toprak koyu, çok kaynak. 

 

Yeni şehirde genç ıhlamur ağacı, 

Kazık ve ip dört tarafı. 

Gider mi? Kalmıyor sahillerin 

Bağlayıp-koyup tuttuğu. 
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* * * 

 

Devirler ― merdiven, KamAZ ― ölçek, 

Yükseliyorum basamak dizip. 

 

Ata az mı ümit bağladım, 

Bir kör at idi bütün malım. 

 

Küçüklükten bende at cini, 

Kıra çıksam çekti at yolu. 

 

KamAZ’da at. Ata acıdım. 

Göz önümde bitti at devri. 

 

Ürkmüş mü büyük KamAZ’dan, 

İki gözünü onun kan kaplamış. 

 

Elbette çabuk ölüp durmuş değil o, 

Çağını savunup kaplamış o! 

 

* * * 

 

Memleketi kendisinin yüzünde 

Ne söylesen de yansıyor, 

Çallı’da183 geçmişi-geride bıraktıkları 

Geleceği Çallı’da. 

 

Yeni büyük binaların önünde 

Onun ayağa kalktığını tamamen 

Gözetliyorum, yüzünde kederi 

                                                            
183 Yar Çallı: Kazan’dan sonra Tataristan Cumhuriyeti’nin ikinci büyük şehridir. 
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Çallı vadilerinin. 

 

Benim de şurada yüreğin 

Çarptı derin hisleri tamamen; 

Yüzünde akşamın serinliği 

Patates tarlalarının. 

 

Tarihini, örf-âdetini 

Bir yere yığıp durmuş 

Ululuk, hatta her ne ararsan var 

Camisi, mezarlığından. 

 

Tanıyorum yüz binler içinden: 

Sakalı, saçı ağarmış, 

Dur, ne oldu der gibi, 

Bakıp duruyor Çallı’ya. 

 

* * * 

 

Bütün ocaklar birlikte dağıldığında 

Göğsümü kaynar ateş kapladığında 

Görülenleri kaydedip kâğıda 

Ben de yaşadım, yaşadım KamAZ’da. 

 

Kama büyük tarihi de büyük, 

Hepsini tamamen tanımak isteyip, 

Duruyorum kenarda, Çallı kırları… 

İşitilmiyor tırpan bilemeleri. 
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Kara-gri olup aktı Çulman184, 

Baktı gibi Bulgar kendisi şuradan, 

Titreyip ay yüzdü su içinde 

Dozerin kepçesinde 

Düğümlendi ayı Bulgar’ın, 

Bulandın sen, Kama bulandın. 

 

Vakitlice ev-vagonlara girdim; 

Adeta fırtınalardan girdim; 

Sarıverdi hisler fırtınayı, 

Çağı şöyle, şöyle devri… 

Büyük işleri bizim elbette var yaptığı, 

Fırlattın sen, çağım, Magnitka’dan185 

Stalingrad’a bizi, Dugalara. 

Kahramanlıklar… Hesap yok onlara. 

 

Magnitkalar geçerek, baharlar geçerek, 

Yücelikler ― ben KamAZlar geçerek 

Varıyorum daima ileriye, ileride ― kır, 

Dağıtılıyor toprağım, kaynıyor kıyım, 

Yanıyorum ben de, şurada birlikte yanıyorum, ― 

Çağım, senin hislerin ile yanıyorum. 

 

1974 ― 1975 

 

Başımı yaslayıp esen rüzgârlara 

 

* * * 

Başımı yaslayıp esen rüzgârlara 

                                                            
184 Çulman: Tataristan’daki en büyük akarsulardan birisidir.  
185 Magnitka: Rusya Federasyonu içinde bir köy. 
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Yürüyorum kırda sevinip; 

Yürüyorum çavdarlarım ile 

Ben birlikte dalgalanıp. 

 

Başımı yaslayıp esen rüzgârlara, 

Unutul da unutulmuş; 

Gençlik o kırda oynamış 

Dalga da dalgaymış. 

 

Gençlik şu dalga gibi 

Geçer, geçecekmiş; 

Gençlik için aldandım, ileride 

Hepsi peygamber çiçeğiymiş. 

 

Çavdardan başka kim görmüş 

Çavdarın peygamber çiçeğini? 

Ne yazsa da ― şurada, 

Şurada ― göreceğim. 

 

Yoktur haziran rüzgârları gibi 

Gönül okşayıcı ve şefkatli, 

En tatlı gözyaşlarım ile 

Yıkıyorum şurada şafağı. 

    1974 

* * * 

 

Memleket ― sandık, mavi gökyüzü ― 

Üstündeki sırması… 

Sandıkta yatan havlular ― 

Her biri bir türkünün başlangıcı. 
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Ninecikler her birini temizleyip 

Koyup kaldırmış eski zamanlarda; 

Dokunuyorum, esrarlı nesneye 

Gelip uğramış gibi. 

 

Memleket ― sandık, hazine, 

Türküye ben ― tam aç insan, 

Açarım istediğim zaman, 

Kendi elimde anahtarı. 

 

Memleket ― sandık, büyük sandık 

Türküsü ile şöhreti yakalamış; 

Çıkarıyorum havlular gibi 

Türküler gibi ben sandıktan. 

 

Çıkarıyorum güçlü şekilde çekip, 

Kazan’a uzanana kadar 

Çekiyorum, oynatıyorum elimde, 

Adeta savaşa katılan bir tüccar. 

 

Alıyorum bir yıla gerektiği kadarını, 

İçerideki bir titreme ile, 

Dikkatlice kapatıyorum, anahtarını 

Belli yere asıyorum. 

 

Bakıyorum uzaktan: memleket, 

Vallahi, esrarlı sandık; 

Türkülerim üstte, anneciğimin 

Duasını dibe koyduk. 

    1974 
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* * * 

 

Çıkar tamamen, çıkar sırlar da 

Derin su dibindeki; 

Her köyde vardı 

Eskiden su değirmeni. 

Kapatsa birisi su bendini, 

Koysa tıkayıp oluğunu, 

İkinci değirmenciye 

Düşmandı o köy. 

 

Emir şu: bak, engelleme, 

Yenilme dinç görünüş… 

Saklamıyorum, gönderiyorduk 

Su bendine cıva. 

 

Gözetiyorduk eğlenip 

En dibe süratli geçtiğini… 

Gürüldeyip çekip oturmuş 

Sanatımın değirmeni 

Durdursa birisi, artık ben 

Çayıra girip, arayıp 

Giderim şurada hislerin 

Boğulduğu yeri arayıp. 

 

Bulurum arayıp biriken, 

Boğulan göllerin suyunu, 

Çocukluk çağındaki gibi 

Koyarım cıvayı, 

Koyarım delikanlılar gibi 

Komik, şakacı cıva… 
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Taşıtmak hisler ırmağını 

Daima da benim asıl işim… 

    1975 

 

* * * 

 

İşte o yıl boyunca 

Ter dökmüş, seni beklemiş, 

Biç sadece, al sadece,  

Çavdarlar eğilip yatmış. 

 

Biç sadece, al sadece 

Hizmetin cevabını… 

Gösterişte bulunmuş gibi 

    Yağar da yağar her zaman. 

 

Dalgalar gibi 

Çavdarlar dolanmış; 

Sevinecek yerde 

Ağlıyorum içimden. 

 

Döndü endişeye, 

Aralıksız akan su; 

Dövülen insan gibi 

Kıvrılıp arkasını, 

Uzanmışlar çavdarlar. 

Toprak sanki köpürüyor, 

Tarla benzeyivermiş gibi 

Bitişik bir köprüye. 

 

Hayıflanmak için mi 
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Tarla dolusu ekinim? 

Nice gündüz, nice gece 

Yemeğim yemek değil. 

 

Açıldığı arada 

Biçtiler, ekin dövdüler; 

İnsanlar ne büyük 

Hayran olunacak ruhlular. 

 

İşte şöyle zamanda 

Gösterip yeteneğini, 

Çıkarsaydın sen 

Güneşini sanatın. 

    1974 

 

* * * 

 

Dönüyorum memleketime 

Yılın güzel vaktinde, 

Oturuyorum Kazan sırtında ― 

Dilin başkentinde. 

 

Oturuyorum, çevremde, 

Yanımda çok çocuklar; 

Bana bu ulu tahtı 

Bırakmış Kursâviler.186 

 

Mercani187 orada oturmuş, 

                                                            
186 Abdülnâsır Kursâvi: 1770-1814 yılları arasında yaşamış ilk Türk aydınlanma hareketi olan 

Ceditcilik’in önde gelen isimlerindendir.  
187 Şahabeddin Mercani: 1818-1889 yılları arasında yaşamış Tatar kimliğinin benimsenmesi için 

mücadeleler veren ilk ve en önemli aydınlardan birisidir.  
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Tukayların olmuş padişahı; 

Onların koruduğu gibi koru ― 

Biricik onun şartı. 

    1974 

 

* * * 

 

Fatima, 

Evin arkasında yetişen kuşkirazının 

Dibindeki yeşil çimeni 

Sen işlemesen gelip, defterime 

Tan rüzgârları gelip işler mi? 

 

Fatima, 

Aradığında sabahleyin gönülleri 

Tav vermek üzere ılık şiire, 

Masama alıp örterdim 

Bir sofra örtüsü gibi yeryüzünü. 

    1974 

 

* * * 

 

Kazan üstü, kenarda hava limanı, 

Bulunuyor, parlıyor ışıklar; 

Dönüyor yorulup uzak tarlaları geçerek 

Akşamki uçaklar. 

 

Fikrim benim hava limanı üstünü 

Kaplıyor önce; 

Dönüyor onlar akşam yemeğine dönen 

Orakçılar gibi… 
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    Altmış değil, elli değil bana, 

     Sadece on yaş gibi. 

    Burunlara giriyor özletip 

     Sütlü umaç kokusu. 

 

    Kazan akşamı, dönüyor uçaklar… 

 Benim bütün hissimi 

Uyandırdı şu sütlü aşa konulan 

 Güzel nane kokusu. 

    1974 

* * * 

 

Baba ocaklarında bizim asır boyu 

 Birikip gelen hissi 

Buldozerler toprak yığınlarını 

 Yıkar gibi yıktı. 

 

Greyderler o hisleri 

 Kepçeyle doldurup aldı. 

Yazılacak şiirlerim şurada 

 Toz olup uçtu. 

    1974 

 

* * * 

 

« Olmadı ekine şartlar 

Bugünkü şartlar gibi…» 

Ekinler seyretmeye çıkmış 

Eski zamanlardaki ihtiyarlar gibi 

Uyanıp, kalkıp tan ile, 
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Övünüp vatan ile, 

Yutkunup durur her nasılsa 

Bir gururlu mevki ile, 

Bulutlar geçiyor söyleşip 

Bizim eski tarla sınırında, 

Durup, tarla civarında 

Danıştılar karşılıklı. 

 

Başları bembeyaz sarıklı 

Cami ihtiyarları gibi, 

Bulutlar yürüyor söyleşip, 

Birlikte sevinip, gülüp. 

    1974 

 

 

* * * 

 

Yeni Çallı. Sokak. Yeni toprak… 

Çabukça al da zararlı otları ayıkla ― 

 Çiçekleri aşıp çıkıp geliyor 

 Yerden kara pazı otu. 

 

Çocukluk çağında ben hayatı tanıdım 

Ekmek, un, içli pilav deyip. 

Kara pazı otu sesleniyor: geçmişini, 

 Delikanlı, unutma, deyip. 

    1974 
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* * * 

Çallı şehir parti komitesinin şimdiye kadarki ikinci 

sekreteri Söleymanov Arhimed Aleksandroviç’e. 

 

Bütün bilimini yeryüzünün topladı KamAZ, 

Yanıyor, parlıyor ışıklar; 

KamAZ ― endüstri, merkezine girip 

Ayağa kalktı Arhimedler188. 

Enini, boyunu, miktarını 

Lutfedip de ölç; 

KamAZ ― ağır, onun ağırlığı 

Arhimed’e düşüyor… 

    1974 

 

* * * 

 

Çavdar yetişmiş, olgunlaşmış, 

Olgunlaştığını ben biliyorum: 

Çavdar ― sincap tırnağı, 

Bana çoktandır bildik 

Pek çok sincabın bulunduğu. 

 

Çavdar yetişmiş, güneş sıcak, 

Çavdarın kendisinin kokusu: 

Biraz tuzsuz olmuş, tuzsuz; 

Tarla ― tan ile anneciğimin 

Kapatıp koyduğu fırını. 

 

Açar tarla kapısını ― 

Açar fırının kapağını… 

                                                            
188 Arşimed: (M.Ö 287-M.Ö 212) Yunan matematikçi, fizikçi, astronom filozofu ve mühendis. 
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Bana nasip olur ekmek, 

Eski geleneğe göre 

Gücendirirsen gücendir… 

    1974 

 

* * * 

 

Yesenin189 o ― köy, büyüdük artık 

Biz leylaksız, dedik; 

Yaşarız bundan sonra da artık 

Yeseninsiz, dedik. 

 

Yesenin o ― köy, buradan başka 

Yer kalmaz ona… 

Fakat o bizim hepimizden önde 

Girdi KamAZlara. 

 

Akşamlara girdi, meskenlerin 

Adımlayıp kapısından; 

Her masada el yazısı kaldı ― 

Kitap Yesenin’den. 

 

Ressam kızlar resmini yapıp astı 

Kulüp binalarında. 

Baktılar kıskançlık yapıp, 

Özel gülüp ona. 

 

Tolyattilar190 ve KamAZlar, BAMlar191 ― 

                                                            
189 Sergey Aleksandroviç Yesenin: 1895-1925 yılları arasında yaşamış Rus şair. 
190 Tolyatti: Rusya Federasyonu’nun Volga Federal Bölgesi’nde bulunan Samara Oblastı’nda bir 

şehir. 
191 Bam: İran’ın güneybatısında Kirman Eyaleti’ne bağlı şehir. 
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Devirler isminden. 

Bizimle birlikte şiir okuyor 

Sergey Yeseninler. 

    1974 

 

ÜÇ SÖĞÜT 

 

Dönüyorum da iniyorum çayıra, 

İniyorum « Şomırtlı »192ya; 

Eski ırmak dibinde 

Su akıyor yavaşça. 

 

Bir zamanlar derindi o, 

Biz büyüdük kıyıda yüzüp; 

Fakat şimdi yürüyor ortada, 

Gömülmeden çıkrık kuyruğu. 

 

Gidiyor o bir şey arayıp 

Sığlaşıp kalmış sudan; 

Kuyruğu kımıldıyor, kalemi 

Mürekkebe batmış gibi. 

 

Yüzmeliydi gençliğe 

Bu kıyıdan kulaç atıp… 

Eski değirmenin yerinde 

Ancak eski su çarkı. 

 

Endişelerim ırmak dibinde, 

Endişelerimden gark oldum, 

İşitmeye başlıyorum bir an 

                                                            
192 Şomırtlı: Tataristan’da bir köy. 
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Uğuldadığını su çarkının. 

İşitiyorum: atılıyor birden 

Çarkın üstüne su; 

Silkinerek başlıyor bir an 

Değirmen duvarı. 

 

İşitiyorum: birisi bağırıyor 

Koy, diye, çabuk oluğa… 

Hislerim sanki değirmen 

Taşlarında eziliyor. 

 

Eski bir değirmen yeri. 

Gençlik burada dağılmış; 

Eğilip torba kaldırmış 

Teyzeler gibi bu dallar. 

 

Eski değirmen, ırmağın 

Boğulan yeri burada; 

Oturuyorum gök mavisi sakinlikte, 

Nesillerin sakinliğinde. 

 

Bu mesafe… Tatar ve Mari… 

Bu uzun çizgi, bu mesafe 

Asırlar, İdiller aşarak 

Bağlanıyor gibi Bulgar’a. 

 

Selam, Bolın Marileri 

Fin-Ugor, Ugor-Finler; 

Tarihte bizim yazgılar 

Her zaman birlikte kesişmiş. 
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Bu mesafe… Toplanıyor rüzgârlar 

Tehlikeli ayı, gecesi. 

Eski değirmenin yerinde 

Gece boyunca Mari düğünü… 

 

Bu mesafe… Yağıyor yağmuru, 

Yağıyor karışık karı; 

Şurada bulunuyor sabahleyin 

Kaybolanı, yolunu kaybedeni… 

 

Bu mesafe… Yuvarlanıp büyüdüm 

Şu yerin toprağında; 

Geliyorum mutluluğumu anlatmaya, 

Veya birlikte üzülmeye. 

 

Bu üç söğüt… Efsanelerin 

Hangileri yok burada. 

Baharda su çarkının altında 

Kaynayıp duran girdapta 

 

Değirmencinin üç kızı 

Batmış, inan-inanma, 

Anlatıyorlar, çıkmış, diyor, onlar 

Dönüşüp şu üç söğüde… 

 

Farklı farklı gördüm onları: 

Kederli, tasalı, keyifli, endişeli; 

Birisi ― ak, birisi ― masmavi, 

Birisi sarı elbiseli. 

 

Eski değirmenin yerinde 
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Baharı uğulduyor yılların; 

Toplanıyor gençler oyuna 

Isınıyor oyun, türkü, akordeon… 

 

Bu üç kız kenarda, ortaya 

Çağırıyor « Sarman » ezgisi; 

En keyifsizi onlara 

Unutulunca hasat bayramı. 

 

Türküyü türkü yutuyor, ezgiyi ― ezgi, 

Dinleyip kıyıda söğüt kalıyor; 

Kıyıda şu üç söğütün önünde 

Tekrar iki çift kalıyor. 

 

Talihli, rahat günleri 

Haber veriyor tan önceden, 

Evvelki yürek sırlarını 

Saklamış gibi söğütlerden. 

 

Oturuyor kıyıda iki çift, 

Araları üç adım; 

Sararıyor gibi yüzleri 

Sevgiden üç söğüdün. 

 

Uğuldamış böyle nice bahar, 

Yazı kısa, güz yağmur… 

İhtiyarladı söğütler, gençliği 

Geride kaldı kızların. 

 

Geliyorum değirmenin yerine 

Köye geri dönüş ile : 
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Savaşta kimisi habersiz 

Kaybolmuş, kimisi ölmüş. 

 

Başımı nereye koyacağımı 

Bilmeden canım sıkıldığında, 

Geliyorum anlatıyorum kaygımı 

Zamandaşım üç söğüde. 

    1975 

 

* * * 

  Mahkeme defterinden 

Şöyle yazmış. Evde müzakereci, 

 Mahkemede müzakereci. 

Ömür boyunca müzakereci… Hâkim 

 Ortaya çıkar, yapar işini… 

 

Ben baktım önde görüşülecek 

 Çeşitli belgelere… 

Dışarıda bahar, gençler, çoluk çocuk, 

Gürüldüyor bahar sokakta. 

     

    Hatırlananlar yüce olsun gençlik, 

     Aydınlık olsun geçmiş… 

Aktı buzlar Kazan ırmağında 

 Gök mavisi-hüzünlü buzlar. 

 

İdil’de bahar, gür, neşeli sesi 

 Bütün ırmakların; 

Böyle zamanda dinleyip otur mahkemede 

 Çocuk ağlamasını. 
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Girdi insan hâkim bölmesine, 

 Keyifsiz, neşesiz insan; 

Bu günden sonra sızlayıp benim yürek 

Daima kanar gibi. 

     

    Hastanede yatan eşinin 

  Ölümünü hızlandırıp, 

    Girdi burada, fakat kenarda durdu 

      Yeni âşık gülüp. 

     

    Hâkimleri acele ettiriyor, 

     Gözetiyor. Girip 

    Şu insan çıktı benim önüme 

     Kötü ölüm olarak. 

 

Hastaneden mahkemeye belge: « çetin, 

 Eğer yalnız olsan, 

Beklemeyiniz, ben razıyım, ben ebediyen 

 Kendim ayrılıyorum…» 

 

Ölümün ben tanıştım önce 

 Eskizleri ile, 

Bugün onu mahkeme salonunda gördüm 

 Kendi gözlerim ile. 

 

Hatırlananlar yüce olsun gençlik, 

 Aydınlık olsun geçmiş. 

Aktı buzlar, vedalaşıp aktı 

Sonuncu hüzünlü buzlar… 

    Nisan, 1975 
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* * * 

 

Gençlik işte düğün ile neşeli. 

Zengin şekilde ikram-hürmet yap önce, 

İçki de eklensin hayale. 

Kalanın hepsi de bulunur; 

Karanlık düşmesin düğünlere! 

Düğünlere, düğünlere, düğünlere. 

 

Gençlikte Celillerin ideolojisi 

Yılların önünde gözyaşı dökme, 

Yılları gayret ettirt talihe! 

Kalanın hepsi de bulunur; 

Ol dürüst hayata, gençliğe! 

Gençliğe, gençliğe, gençliğe! 

 

Gençlik işte böyle iken de talihli, 

Kadifeler gerekmez gençliğe, 

Gençliği sıkıca sarmalamayınız kadifeyle! 

Kalanın hepsi de bulunur; 

Çocuklar büyüsünler mutluluğa! 

Mutluluğa, mutluluğa, mutluluğa. 

 

Gençliğe yakışıyor ak renkler, 

Gençliğe sonsuz alkışlar, 

« Acı »yı tatsın sevgili dostlar. 

Kalanın hepsi de bulunur; 

Fakat acı olmasın yazgılar! 

Yazgılar, yazgılar, yazgılar. 

    1975 
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* * * 

 

Türlüsü oldu hayatta, 

Sanat elbette o ― gerçeklik; 

Anlattığım zamanlarım az değil; 

Tamam, köyüm, sen geliş, deyip. 

Türlüsü oldu hayatta, 

Savaşıp takatsiz kalsa, 

Dayak yiyip veya haksız yere, 

Delil olmadan eziyet görse, 

Yalvardım sana, hiç değil 

Üstümde çatım boşuna, 

Sanattan değil, her türlü 

Alçaklıktan ― namussuzluktan 

Kaçıp, ben sana yalvardım. 

Döndüm, sende iyileştim. 

Sevindim her zaman içimden, 

Yüreğimde canlı ateşim. 

 

Ara sokağa girince her söğüt 

El sıkıştı, konuştu tanıyıp. 

Hepsi de sende şifa buluyor, 

Hepsi de sende hekim. 

    1975 

 

* * * 

 

Görüp ömrün sonunun 

Yakınlaşıp geldiğini, 

Acele etmeden, yuvarlayıp, 

Art arda harman yığınını, 



821 
 

Her zaman ulu, büyük olarak 

Babalar gibi öğütte, 

Selamını alıp uzaktan, 

Batıp giden güneşte 

Gülümseyip, ısınıp oturmuş 

Şu köy ihtiyarlarına 

Hayran oldum, insanın yüzü, 

Kimliği ― kapı burada. 

    1975 

 

* * * 

 

Gidiyor köyünden, evleniyor, 

İşini yapıyor hazinenin, 

Dışarıda, uzakta karşılıyor 

O ömrünün sonunu. 

 

Yaşlanıyor bir ara, yorgun düşüyor, 

İhtiyacı kalmamaya başlıyor sağlığa; 

Aklına geliyor gece çocukluk çağı 

Memlekette, söğütlükte 

Unutulup gitmiş pınar var, 

Oluğu yeşil yosunlu, 

Hatırlıyor şu eski çeşmeyi, 

Söğütlüğü ― yeşilliği. 

 

Etse de hizmet pek uzak 

Uzakta kendi köyünden, 

Fakat ömür dediğin akmış 

Şu çeşme oluğundan. 
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Geri dönseydi, görseydi, 

Diz çökseydi, 

Şurada ruhu, bir yerlerde yaşamış 

Bedeni, gölgesi. 

 

Ruhu şurada, şurada ayrılıp 

Kalınca o sakinmiş; 

Kaplıyor susuzluk, fakat kendisi 

Sadece bir yudummuş. 

    1975 

 

* * * 

 

Tatil ilinde toplaşıp, ihtiyarlar 

Ormandaki sonbahar düzlüğünde 

Dinleniyorlar, kuşlar çağırıyorlar, 

Başka iş yok burada onlara. 

 

Avuçlarında ekmek kırıntıları, 

Gözler, endişeler sarıtüşlerde; 

Ötüyorlar, sarıtüşler fakat 

Acele etmiyorlar yakalanmak için. 

 

Uzanmış ihtiyar eller, ellerde yem, 

İlgilenmiyor sarıtüşlerin… 

Sonbahar ormanı… Sonbahar sarı düzlük… 

Sadece hasreti sarı renklerin. 

    1975 
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* * * 

 

Ah, kader, kader 

Memleketimin 

Doğunca da sinmiş 

Bana kendi rengi, 

Nereye gitsem de 

Ben mutluyum, sevinçli, 

Hür, bağımsız, 

Daima öz insan. 

 

Ah, kader, kader, 

İstemiyorum hiçbir şey, 

Başka bir yazı 

Ben kendi yazımdan; 

Ayırma beni 

Şu topraktan, 

Kara ekmeğim, 

Sütlü çayımdan. 

 

Ah, kader, kader, 

Kenarda kururum 

Susuz gül gibi 

Endişeden-kederden; 

Ayırma beni 

Evin başköşesindeki 

Üvez ağaçlarımdan, 

Akçaağaçlarımdan. 

    1975 
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* * * 

 

Teşekkürler şimdi rahat hayat 

 Sunan Sovyetler Birliği’ne; 

Sürü bekleyip gidiyor delikanlı 

Bisiklette.  

 

Elinde tiftik tiftik oluvermiş 

 Uzun değnek; 

Patlıyor, yankılanıyor, sesi 

 Geçmiş çağın. 

    1975 

 

* * * 

 

Pınarlar birden kesilse, 

Kuyular kapansa, 

Pınar civarındaki gibi, 

Gönlü sis kaplıyor. 

 

Pınarlar kendileri benim 

Avuçlarıma su koydu; 

Su koydu onlar yaşamak için 

Pekiştirip sadece susamayı. 

    1974 

* * * 

 

Ben çavdarda, tarlada… 

Dinlenmek için 

Biraz sessizlik de gerek. 

Sessizlik gerek, 
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Şu sessizlikte 

Bıldırcın da gerek. 

    1974 

 

KATRAN ÇİÇEĞİ 

 

Katranı nerede? Atı yok, 

Arabası yok, tekerleği de 

Şunlara hatıra gibi 

Yetişiyor katran çiçeği.   

    1974 

 

* * * 

 

Kadınların sevgisi 

Erkeğe, derler, saçılır; 

Yıllar geçince saçılır, 

Dışarıda serin rüzgârlar eser. 

 

Erkeğin, derler, sevgisi 

Kadınlara saçılır; 

Yaşlanınca saçılır, 

Yürek yok yere heyecanlanır. 

 

Gençlikte, derler, sevgi 

Yüze sakin saçılır; 

Geçici değil, ömür boyu 

Saçılmasını sen dile. 

    1974 
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YETİŞİYOR BAHÇEMDE KENDİR… 

 

Rüzgâr sadece getirmiştir, 

Kırlardan esen rüzgârdır: 

Yetişiyor penceremin önünde, 

Yetişiyor bir tane kendir. 

 

Bakıyorum, anneciğim, ben ona 

Eğirdiği elyafını yapıp, 

Gömleğin, bembeyaz mendilin, 

Unutulmayacak rengini yapıp. 

 

Yaz sessizliği, hüzünlü tanlarda 

Pencereye çarpıyor kendir; 

Uyandırıyor senin gibi, 

Sensindir o, anneciğim, sensindir. 

    1975 

 

* * * 

 

Orman sessiz, orman yolu sessiz, 

Düşünüp yoldan geçiyorsun. 

Sincaplar bu zamanda farklı 

Atıyor çam ağacı kozalağını. 

 

Benim gibi işe acele ediyor  

Yolumda karıncalar. 

Bugün de yerim selamet diyorum, 

Yaşıyor, diyorum, hayat daima. 

    1975 
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* * * 

 

Sonbahar. Akkoş gölü. Ayrılıp 

Çok melekler kalıyor, 

Şiirler, masada ölmüş 

Kelebekler kalıyor. 

 

Gidiyorlar… Akkoş ormanı, 

Evler çıplak kalıyor. 

Ömrün kısalığına 

İşaretler kalıyor. 

    1975 

 

* * * 

 

Kendi gözleriyle görmüş 

Onu Çallı sahilleri, 

Çarpışıp-vurulup şurada 

Geçmiş atsız arabalı. 

 

Atını çaldırıp çingeneden, 

Çingeneyi nefretle hatırlayıp şurada, 

Koşulup geçmiş asrın 

Harap olan arabasına, 

Oka girip, koşulup 

(Gerekmez dizgin), 

Murgunok’u geçmiş ünlü 

« Muraviye şehri »ne193. 

 

Cepheler, savaşlar arkada, 

                                                            
193 A. Tvardovskiy. Strana Muraviye (Şairin notu) 
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Pek çokları, ölmüş işte; 

O sağ, tepeler iner de 

Yeniden tepeler çıkar. 

 

Murgunok Çallı sahilinde, 

Yağlayıp araba dingilini, 

Yönelmiş, gidiyor, unutmuş 

Artık yılların hesabını. 

    1975 

* * * 

 

Tarihim zengin benim, Kol Galiler194 

Ve elleri altın Remiler, 

Ölmeden duran altın türküler yazarak, 

Bizim hayatımızı da güzelleştiriyorlar! 

    1973 

 

* * * 

 

Kar demeden, soğuk, rüzgâr demeden, 

Üstünde eskitme deriden paltosu, 

Alıp kendi üstüne tam 

Temizlemeyi-özen göstermeyi, 

Yürüdü köyden-köye 

Küçük kızak çekip, 

Hangi günde daha çok, hangi günde 

Sadece üç tane satıp,  

Yürüdü kitap satıp, nereden? 

İsmi nasıl, ne adlı? 

                                                            
194 Kol Gali: 12. yüzyılın sonları 13. yüzyılın ikinci çeyreğinde yaşamış “Kısssa-i Yusuf” adlı eserin 

yazarıdır. 
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Muhtemelen kızağı akılda, 

Paltolu kişi, kitaplı… 

 

Güzellik girdi eve, fakat dışarıda 

Cihanın dinmeyen karı, 

İşten sonra kitap dinlemeye 

    Babanın çağdaşları 

Toplandı akşam, sessizleşti 

Şurada bir kenarda saklanıp, 

Dinledim, nerede Züleyha? 

Nerede, deyip, şimdi Yusuf ? 

Kapı dibinde buzlu su. 

Teker teker kaşıklayıp 

İçtiler, yanan yüreğe 

Durdu onlar su katıp. 

Meraklansalar, uyardı baba: 

Okuyorum, acaba, kim için? 

Koydu Hz. Ali’nin 

Parlatıp kılıcını… 

Dışarıda kar şu kişinin 

Adeta eskitme paltosu… 

Yolunu kaybetse boranda? Birden 

Gönle kaygı doldu. 

 

Kitaplı, derler, kaybolmaz. 

Bekletmeden köyleri 

Uyandırıp şafakta, kar kaplamış, 

Kar kaplamış köyleri 

Etrafından dolanıyordur, yorulsa, çukura 

Kayar kızağı ile. 

Asırların içine kayar 
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Alaca renkli kızağı ile. 

 

Yoktur meşakkatli, çetin yol 

Kitabın yolu kadar; 

Ölmezler, yaşarlar uzun 

Yusuflar, Züleyhalar. 

    1975 

* * * 

Gabdilnasıyr Sabitov (1745 ― 1840) ― hattat 

― 223 cilt el yazması kitap kopyalayıp yazmış. 

Kışın uzun akşamları, soğuk evde 

Kalmış bazen eller uyuşup, 

Geceler, yıllar boyunca o oturmuş, 

O yaşamış ciltler kopyalayıp. 

 

Kalkmadan, pencereden sadece 

Bakıp almış o bahara; 

Her yaşadığı yıla ikişer cilt, 

İki yüz cilt el yazması kitap 

 

Yakılmış, gömülmüşler onlar, 

Tozlarda yuvarlanıp tavan arasında; 

Kanaşeviç 195gözlerinden kaçıp, 

Gelip ulaşmış bizim çağlara. 

 

Gabdilnasıyr… Kendisinin yaşı ile 

Akran kişi o büyük bir asra. 

Kitaplardan anıt düzenlerdim 

Dizip Gabdilnasıyr’a. 

    1975 

                                                            
195 Luka Kanaşeviç ( 1744-1755) 
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* * * 

 

Yaşasa gönülde çarpıp, 

 Uyuşup ilahilik, 

Bulunur kendi kendisine 

 Gerekli söz evvela… 

    1975 

* * * 

 

Dinlenip yağan yağmur o 

Nekıy İsenbet gibi; 

Artırıyor ekmek, yemek sofrasına 

Koyuyor kesip, dilimleyip. 

    1975 

 

* * * 

 

Her gün sabahleyin kışın pencereye 

 Gelip konuyor baştankara, 

Üstten uzanıp masama bakıyor: 

Oturuyor musun çalışıp? 

 

Ben baş sallıyorum: olmuyor, çıkmıyor, kardeş, 

 Gitmiyor, kardeş, mecbur edip: 

Senin gibi sadece cikcikleyip 

 Yaşıyorum şimdi, baştankara. 

    1975 

 

* * * 

 

Üç yıl savaştım umumen 
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Savaştan bıkmak için. 

Özel tekrar bir yıl, bu ― 

Meşhur, Tukay için! 

    1975 

 

* * * 

 

Birisinin Tukay gibi şair 

 Olası geliyor… 

Kimin yirmi yedide 

 Ölesi geliyor? 

    1975 

 

* * * 

 

Ekmekleri fırına koyunca, anneciğim 

 (Güneş çıkar bugün) 

Bıçak ile uzun süre kazıyor dibini 

 Hamur teknesinin. 

 

Biriktiriyor çer çöplerden 

 Yumruk kadar hamur; 

Çeviriyor da ― fırına, bu, sanki, 

Kalıntı olup kalır. 

 

Halk biliyor: gayret et, tafsilatıyla yaz, 

Düşünüp, araştırıp sadece; 

Tukay’dan sonra zaten şiirde 

 Biz şu kalıntılarız sadece. 

    1975 
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* * * 

 

Ben sınır memlekette Tataristan petrolü 

İsteği-kuvveti ile çalışıyorum; 

Elde altın madeni tutmuş 

Derdmend196 gibi hissediyorum. 

    1975 

 

* * * 

 

Karpat dağları eteklerinde, Truskavets’de197 

Dönüşümde geliyorum Adam Mitskeviç’e198 

Ortaya çıkıyor susuzluğum ― içsem çınlayıp akan 

Şu özgürlük denen kaynaktan.  

    1975 

* * * 

 

Resul’ün arkasında dağlar, 

Yüksek-yüksek dağlar elbette… 

Dayanak gerek yazarken, 

Benim nerede dayanağım? 

 

Şiirler farklı olsa da, 

Onunki gibi ustalığım, 

Yazıyorum, bir yerlerde tenhada 

Büyümeye başlıyor bir pelin. 

                                                            
196Derdmend: (1859-1921) Muhammed Zakir Muhammedsadıkoğlu Remiyev, ünlü Tatar şairlerinden 

birisi olan Derdmend tüccar bir ailenin çocuğudur, üç yaşında iken babası bütün ailesini alıp Orsk 
ilçesindeki Yulık köyüne taşınarak orada ticaret yapıp, altın çıkarma işiyle uğraşmıştır. Sibgat Hekim, 
Derdmend ile ilgili olarak “Terazinin bir kefesine Derdmend’in altınlarını, bir tarafına şiirlerini koysanız 
şiirleri ağır basar.” demiştir. 

197 Truskavets: Ukrayna’nın İlbav vilayetinde bulunan bir şehir. 
198 Adam Mitskeviç: heykel (Şairin notu) 
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O beni tanımıyor, ben ― onu, 

Soluğu da yok, sesi de, 

Güven verip, şu pelin 

Gözüme ilişiyor. 

    1975 

 

 

* * * 

 

Devrin-güneşin ışığında oynayıp, 

Kırlangıcın kanat ucu gibi 

Aynı anda yansıyıvermiş fikir, 

Bir şiirlik fikir için, ah, 

Duygulara ben hazırım, şu fikrin 

Göreyim sadece kanat uçlarını, 

İkinci bir mutluluk bekleyip duruyor, 

En büyük mutluluk ― yazı masam. 

    1976 

 

* * * 

  Besteci Mansur Mozaffarov 

          anısına 

Tukay ile buluşturdu zaman; 

O « Bulgaristan »da yaşıyor, git şurada, 

Bir görüver kendisini… Tekrar nerede 

Şundan da büyük mutluluk Mansur’a! 

 

Görüştürdü, gözlerinde mutluluk, 

Odanın içi sıcak, ev ısıtmış. 

Öyle mutluluk gece boyunca yazıp, 
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Şafakta ayrılmış sanattan. 

 

Sanat ateşi soğuyup bitmemiş, 

Şu ısıtsa ısıtır, sadece sanat… 

Öyle çağda kim olursa olsun gelsin, 

Hangi insan, hepsi bir, hangi varlık. 

 

Öyle çağda kim olursa olsun gelsin, 

Gelsin, girsin, versin selamını; 

Düşmanına da yumuşuyor gönül, 

Sen sorma bunun sebebini. 

 

Gönlünde sadece iyilik, 

Nuru dökülüyor gönül aynanın; 

Yok dünyada değiştirecek nesne 

Sanatın şu aydınlık zamanını. 

 

Sanat ile yanan kısa gecenin 

Sonsuz mutluluğunu şurada Mansur’a 

Söyleyip çabucak, anlatmak ister Tukay 

Mansur ile gelir asra. 

 

Odasına inen sanat ruhunu 

Bağırmamayı isteyip, fısıldayıp 

Mansur’un o kulağına söyledi: 

Bu düş değil, oldu bu hakikaten. 

 

Uyumadım, yazdım, kâğıt, kalem 

Ve masallar ile konuştum; 

Biliyor musun, delikanlı, ben elbette bugün 

Melekler ile konuştum… 
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Melekler ile konuştum ben, 

Fatihamı al da yola sen, 

Büyük yola çık, delikanlı, mukaddes işte 

Melekler olsun yoldaşın… 

 

Toy gönle koyulan bu sözlerin 

İlişkisi yok din ile, 

Şiirde-sanatta her zaman melekler 

Gerekmiş, gerek, ben biliyorum. 

    1975 

 

* * * 

 

« Bizim işi, kendin biliyorsun, 

Yerine getirilsin emredilen iş…» 

Duruyor kenarda kendi şanını 

Yadırgamış gibi Kuşlaviç.199 

 

Geçmişini hatırlasa da 

Hatırlamadım tok ayını, deyip, 

Bağırmaz fakat dünyaya: 

Ben verdim Tukay’ı deyip. 

 

Çok sonra Tatar köyleri, 

Taşkiçüv200, Yabınçılar, 

Hangisi şunun isteyip, 

Mercani’nin şanını sorar? 

 

                                                            
199 Kuşlaviç: Bir Tatar köyü. 
200 Taşkiçüv: Arça ilçesine bağlı bir köy. 
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Çok sonra Tatar köyleri 

Ormanların tenhasında, 

Yaşıyor meşakkat içinde, 

Görevde insan şurada. 

 

Doğuruyor yüce oğullarını, 

Kendisi her zaman torun bakıyor. 

Uğurluyor: söylemiyor başka söz, 

Ancak : unutma, diyor. 

    1974 

* * * 

 

İhtiyar kişi, endişe faydasız, 

İş düşüyor, arayıp giriyorum. 

Gençler ― şiirdir, Tufan’dan 

Ben bir saat ayarlattırıyorum. 

 

Temizliyor türlü ufak 

Kâğıtlardan çalışma masasını; 

Takar gözlüğünü, masaya 

Koyar büyüteç, kıskacını. 

 

Eğiliyor, biraz eğiliyor, 

O anlatmaya başlıyor, bekliyorum; 

Gözden geçiriyor, övüyor saatimi: 

« On sekiz taşlıymış…» 

 

Şair ― saatçi, araştırıyorum, 

Hissettirmeden, içten gülüyorum. 

Yakalıyor duygusunu, şiirin 

Kafiyesini kıskaç ile 
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Kapılıp kalıyor gibi, düşüncelere dalıp 

Evime gidiyorum uyuşuk, 

Tufan saatim kurulmuş gibi, 

Yazdığımı tekrar bozuyorum. 

    1975 

 

* * * 

 

Şimşek ışığı, benim şiirlerin 

 Bakıp içeriğini, 

Anlamaya çalıştı gibi ardından altını, üstünü 

 Yazı masasının. 

 

Cephelerde yürüyerek gençlik geçti, 

 Artık yaşım geçti; 

Gelmiş mi şu aniden çakmadan kalan 

 Eski şimşek ışığı? 

 

Denemek için sadece acaba gökyüzünden 

 Atılan bir küre mi o; 

Ara sıra uyarıp dursam, 

Korkar, yumuşar mı o? 

 

Yazıverdim, korku değil, hatta 

 Ruhum kıpırdamadı. 

Kendi ömrümde çok oynadı üstte 

 Türlü ışık çemberleri. 

    1974 
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* * * 

 

Savaşın olma ihtimali büyük, 

Farklı farklı savaş dener… 

Genç, güçlü, ateşliydiler 

Benim gördüğüm savaşçılar. 

 

Bağladı gönlüm ebediyen 

Şu genç çağını savaşın. 

İhtiyar çağı oluyor mu onun? 

Oluyor, küçülüyor soluk-sakin. 

 

Hiçbir şey yapmıyorlar 

Hekimler, büyük tabipler: 

Otuz yıl geçince, rastlaşınca, 

Ağlıyorlar askerler. 

    1975 

 

* * * 

 

Keyifli düşler görüp uyuduğunda, 

 Belgrad veya Harkov 

Uyandırıyor şafak ile, anneciğim gibi, 

Yorganımdan çekip: 

 

― Kalk, asker, kalk, senin kurtardığın gün bu… 

 Alıyorum torbamı, 

Hatırlatmaya çıkıyorum susuveren 

Eski hislerimi. 

    Şairleri sanat tepelerine 

     İlham alıp çıkmış. 
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Tören yapıyorum ben şehirler ile, 

Memleket-halklar ile. 

    1974 

 

* * * 

 

Hesaplasan, hatıralar pek çok 

 Dirilere, sağlara; 

Bizim savaştığımız topraktan çıkıyor miğfer, 

 Çıkıyor kayışlar da… 

 

Durup savaş yeniden ele geçirir gibi 

Yeryüzünün belinden bağlayıp. 

Çıkıyor eski siperler baharda 

 Şu kayışlar gibi. 

    1974 

* * * 

 

II. Dünya savaşı mareşalleri… 

Gönül şöyle alışmış: 

Ülkeler-cepheler olarak 

Kaldı Jukov201, Konevler202… 

 

Hayattan gidiyor mareşaller, 

Fakat sen sessiz duruver; 

Yeniden elden gitmiş gibi 

Oldu bana cepheler… 

    1974 

                                                            
201 Georgi Jukov:  1896-1974 yılları arasında yaşamış İkinci Dünya Savaşı sırasında Kızıl Ordu’nun 

başlıca komutanlarından birisidir.  
202 İvan Konev: 1897-1973 yılları arasında yaşamış İkinci Dünya Savaşı’nda Nazi Almanya’sının 

yenilgiye uğratılmasında önemli rol oynayan Sovyet mareşal. 
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* * * 

 

Tarlanın bir zamanlar parçalarını 

Sunulduğu köylüleri 

Düşündüm hatırlayıp, çıktı bulut, 

Geldi, fırtına başladı. 

 

Yağdı yağmur, yolda şurada 

Girdim köprü altına, 

Geçtiler üstten gürültü edip, 

Yukarıya az mı bastılar, 

Sabrettim, gürlüyor gök, adeta 

Bu köprü iki katlı, 

Geçti yüzlerce makine, 

Ve geçti iki atlı… 

 

Gürüldüyor iki kat köprü, 

Vursan, şimşek, vur haydi… 

Saldırıyor hasret, duruyorum sessizce, 

Yaslandım da kazığa… 

 

Gürlüyor gök, fırtına köprünün 

Tahtalarını ayırır. 

Geçti gibi hemşehrilerim 

Sürükleyip ağır toplarını. 

 

Kaçıveren kişi gibi, 

Çıktım, ayrıldım yuvamdan. 

Askerler çıkıp gidiyor gibi 

Gökkuşağından. 

    1974 
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* * * 

 

Plaklar birden geldi dile, 

Cephe, savaş, çağ, sisler 

Öne çıktı, helak olmuş dostlar 

Adeta salona toplanmışlar. 

 

Büyük zaferin otuzuncu yılında, 

Yaşayıp savaşıvermiş tepelerden 

Ölümsüz aydınlık ile aydınlattılar 

Bildirimi benim helâk olmuşlar. 

    1976 

 

* * * 

 

Mayına bizim askerler 

Yanlışlıkla basmasın diye, 

Onlar tam vaktinden önce 

Gökyüzüne ulaşmasın diye, 

Koyuyorlardı istihkâm erleri 

Bazen çubuk dürtüp. 

Görmedim bastım birisine 

Hafızadan çıkıverip. 

 

Biz üçümüz birlikte, üçümüz yan yana: 

Ölüm, ben ve söğüt dalı. 

Titremiyor, ben de titremiyorum, 

Duruyorum sessiz, yorulup. 

 

Kim önce konuşur? Sessizlikte 

Söze başlar önden o mu? 
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Kalkmıyor, ben de kalkmıyorum, 

Bekliyor kalkmamı. 

 

Havaya atmış füze 

Güzün bir kara gecesinde 

Dikkatle düşünüp bakıyor: yaşıyor mu kişi 

Her zaman şu durumunda? 

 

Dikkatle düşünüp bakıyor: karşılıyor mu 

Demiş gibi gerçekliğe? 

Susuyor ayağımın ucunda 

Gösterip şu çubuğu. 

  

Dönüyorum gibi yerimde, 

Bulanıyorum ateşte-suda. 

Biz üçümüz birlikte: ölüm, çubuk, ben 

Bu âlemin ortasında. 

    1975 

 

* * * 

 

Zinnet ve Hismet ― yaşıtlar, 

Hemşehriler, çağdaşlar; 

Mecliste birisi duraklasa, 

İkincisi türküye başlar. 

 

Dostlar, içtikleri suları 

Aynı pınar, aynı kaptan. 

Köyde birçok yenilik 

Zinnet ile Hismet’ten… 
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Kolhozda birlikte, görevde, 

Birlikte mutluluk, bütün kaygılar; 

Gençliğe güzel anılar 

Onlar bırakmış halk komiserleri… 

 

Barışta, savaşta birlikte… 

Ateşi-suyu geçmekte 

Birlikte olmak yazgılarıdır 

Zinnet ile Hismet’in. 

 

Her zaman birlikte, bıçkı ve balta, 

İkisi de istihkâm görevlileri; 

İdil, Don203, sonbahar yağmurları, 

Yağmurlar hem de serinler… 

 

Her zaman birlikte, Berlin’e kadar 

Birlikte az mı yere giderler. 

Döndüler, dönünce köyde 

Savaştılar… Kabirde. 

 

Bozulmamış iki dostluk 

Savaşta bağımsızlık için, 

Eski çardaklı mezar başında 

Kesilen kızılağaç için 

Savaştılar… Kızılağaç için 

Zinnet’in yandı canı, 

Şu yeşil kızılağaç altında 

Babasının mezarı. 

 
                                                            
203 Don nehri: Rusya Federasyonu’nun başlıca nehirlerinden birisidir. Moskova’nın güneydoğusunda 

Tula olarak adlandırılan bölgeden doğar ve 1,950 km boyunca akarak Azak Denizi’ne dökülür. Nehir en 
doğu noktasında İdil Nehri’ne yaklaşır ve Volga-Don Kanalı ile birbirine bağlanır.  
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Tutunmuştu Zinnet sadece 

Kendisinin baltasına, 

Aldı Dinyeper nehri204, elinden 

Düştü gibi balta suya. 

 

Şu sonuncu kızılağaç mı yenip 

Aldığı toprağın üstünde? 

Dinleniyor iki ihtiyar istihkâm görevlisi 

Yıkılan kızılağaç üstünde. 

    1975 

 

* * * 

 

Bahar, mart başı. Yine ben Rjev’de. 

Sükûnet bilmeden hep ihtiyar başım, 

Geldim hatırlayıp tam otuz yıl önce 

Bizi karşılayan mart başını. 

 

İdil üstü. Göze çarpıyor aydınlık. 

Savaş benim çıkmıyor hafızamdan. 

Fakat genç kızlar, hiçbir şey olmamış gibi, 

İdil’de su alıyor oluktan. 

 

Adeta yeryüzü yeni yaratılmış, 

Kendi bahtını yeni tatmış. 

Bahar, mart başı. Bütün dünyasını unutup, 

Çamaşır yıkıyorlar, sessizce, kadınlar. 

    1975 

 

                                                            
204 Dinyeper nehri: Rusya Federasyonu ile Ukrayna topraklarının bir kısmını sulayan bir nehir. İdil ve 

Tuna’dan sonra Avrupa’nın üçüncü uzun nehridir. 
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* * * 

 

Kara bata-bata ben Rjev’in 

Ormanına girdim. Yoksa, şurası? 

Benim savaştığım orman… Tanıyamadan, 

Kaplayıvermiş onu yeni orman. 

 

Elbette değerli yadigârlar… O yadigârları 

Kaybetmemeye fazla uğraşma, 

Her yeni çağ kat kat yapıp 

Kendi yadigârlarını bırakıyor hayata. 

 

Ağır oldu, çetin oldu. Biliyorum, 

Dağılmışım, gidiyorum zorlukla ben; 

Yine de arıyorum, karları kazıp arıyorum 

II. Dünya Savaşı yadigârlarını. 

    1975 

 

 

 * * * 

1974 yılının ağustosunda, ölümünün 30 yılı 

dolduğundan ötürü, Pletsenzee belediye başkanı Musa 

Celil’in öldüğü yere beyaz güllerden yapılmış bir 

çelenk koydu. 

 

Lanetlenmiş acı ve beddua edilmiş 

Toprak, taşlar tamamen kan yere, 

Faşist kendisinin baltası ile 

Şairin başını vurmuş yere ― 

Güllerden çelenk! Bu gerçek, 

Değil boş söz, değil yalan, 
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Sovyet şairine, komüniste 

Çelenk koysun diye bu dünya, 

Karşıtlıklarla dolu dünya 

Güllerin bembeyaz demetini  

Koysun diye öne, şair kendisinin 

Yapsın diye sanat törenini, 

Şiire az mı mücadele etmek gerek! 

Bazen de bir ulu can galip gelir, 

Çiçek tutup kendisi gelir dünya 

Tatar şairine, Celil’e. 

    1975 

 

* * * 

 

Mahkeme ölüme hüküm vermiş, ölüm… 

Hesap ederek yaşıyor Musa her gününü: 

Vakit bulup şurada, eserlerini 

O istetip alıyor Dante’nin205. 

 

Pek çok kez mi çıktı acaba 

Yakılıp can ateşte, beden ateşte? 

Girmek ona, yok, korkunç değil 

Bir cehennemden tekrar « Cehennem »e. 

    1975 

 

* * * 

 

Tatar halkının oğulları ― 

Celil, Kerim, Bayanı206… 

                                                            
205 Dante Alighieri: 1265-1321 yılları arasında yaşamış İtalyan ozan ve politikacı. 
206 Nur Bayan: 1905-1945 yılları arasında yaşamış şair. 
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Her nedense onları değil, 

Savaş bana merhamet etti. 

 

Ne, ne söyleyeyim kadere ― 

Bana merhamet ettiği için? 

Biliyorum, faydasız, yaşıyorum gibi 

Ben şu ağabeyler için. 

 

Ah, şimdi sağ olsa diyorum 

Celil’i ve Bayan’ı… 

Birine kalsa de şiirin  

Kolay olmayan bayrağı. 

    1975 

 

* * * 

 

Gelmek için uygun dünyaya, 

Atıp kenara bütün işleri, 

Sadece okumak için de  

Şehzade Babiç’i207. 

    1975 

 

* * * 

 

Yazı ustası-hattat kopyalayıp yazmış, 

Sarıp gitmiş gibi. 

Kurtarılmış usta hattat 

 Ölüm cezasından. 

 

Ben de acıyorum göz nurlarını döküp 

                                                            
207 Şehzade Babiç: 1895-1919 yılları arasında yaşamış Tatar ve Başkurt halklarının ortak şairi. 
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 Cefa çekenlere. 

Neden yok etmiş hüküm değiştirenleri değil, 

 Yaratanları? 

    1975 

     

      1976 ― 1984 

 

* * * 

Kendimizin hürriyete çıkardığı şehirlere 

Çağırıyorlar, gidiyor alay; 

Savaşıp ölen savaşçılar ile 

Konuşmaya vakit daralıyor. 

 

Çıkıyorum salondan usulca, 

Çıkıyorum meydana, meydanda kar, boran… 

Bağırıyorum yalnızlıktan boğulup, 

Karlarından devrin bulanıyorum. 

 

İşitiyorum şurada ayak seslerini 

Sonsuz uğursuzluğun kapladığı taraftan; 

Hendeklerden, siperlerden, muhafaza siperlerinden, 

Kısa paltolu ve kamuflajlı 

Toplanıyorlar tanıdık savaşçılar, 

Üstte bembeyaz elbise, üst karlı, 

Geçmiş zaman boranları ile 

Tokuşturup bardağı, kadehleri 

Kaldırıyoruz zafer hürmetine, 

Şehir kendisi görüp hayran oluyor, 

Ölüler yok toprakta o gün, toprak kendisi, 

Coşup toprak yapıyor tören. 

    1976 
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* * * 

 

Cepheden beri çıkarmadığım 

Çizmem ayağımda, 

Döndüm ben, savaş bitince, 

Köye ― mayıs ayında. 

 

Çıktım yola, yanda ― at, 

Yorulsan ― atta gidilecek, 

Cepheler arası değil 

Arça ― Etne208 arası. 

 

Döndüm engel olup ölüme, 

Topraktaki bütün acıya; 

Tuhaf his: ilginç, insanlar 

Toprağı kazıyor patates için. 

 

İnanmıyor gönül, düşünüyorum 

Savaşın ateşini daima, 

Tuhaf his: insanlar toprakta 

Patates ekiyorlar. 

    1976 

 

* * * 

 

Rus’un tanınmış şairi 

Mihail Lvov ile 

Karşılaştık, Tatar olduğu 

Gözünden anlaşılıp duruyor. 

 

                                                            
208 Etne: Tataristan’da Baltasin rayonuna bağlı bir köy. 
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Anıtın kapısı dibinde,  

Karşılaştık, yüzü mutlu onun, 

Sanki bir kez kaybedip, 

Şurada öz Tatar’ını 

Yeniden bulmuş gibi. 

 

Büyümüşüz ayrı, fakat 

Eşit olarak yapıyoruz hizmeti: 

O ― Devlet209, fakat ben ― Hekim. 

 

O baksan, Devlet’in oğlu, 

Mütevazı Refkat imiş! 

Dolaşıp dönsen özüne, 

Kendine huzurmuş. 

 

Karşılaştık, mukaddes dakikalar 

Neden acaba az olur? 

Lenin önünde insanlar 

Dönüyor birden özüne. 

 

Yaşıyoruz vatanlı, memleketli 

Ve çeşitli dilli olarak, 

Her nedense Lenin önünde 

Oluveriyoruz aynı devletli. 

 

Karşılaştık, birbirimizi 

Şurada anlayıverdik, 

Söz verdik Tatarca, dili 

Korumaya ant içtik. 

    1976 

                                                            
209 M. Lvov’un babası Devletşa Şahi’nin oğlu Gabitov kastediliyor (Şairin notu). 
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* * * 

 

Dönüşüm sizin taraflara 

Biraz misafir olayım diye. 

Söyleseler : « Hekim delikanlısı 

Öldü, ölü, öldü », ― diye 

İnanma, tanıdık, Mari dost, 

Sadece reddet; 

Bana sen, biliyorum, hiçbir zaman 

Dilemezsin ölümü. 

 

Hiçbir zaman sizin ormanı 

Geceleyin çalıp kesmedim, 

Türkü söyledim iki halkın 

Sadece ortak hislerini. 

 

Ormanlar ile söyleşen 

Dilini dinleyip konaklıyorum, 

Kardeşlik, dostluk uğruna 

Bağışlar, belki, ölüm. 

    1976 

 

* * * 

 

Bize kadar yüz kere deneyip, 

Eleğinden eleyip yüz kere, 

Derdmend’in şiirlerini Vakit210 

Toplamış arayıp, toplamış tartarak. 

 

                                                            
210 Vakıt: gazete 
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Ölçmek için el kantarı almış Vakıt, 

Vakit ― hâkim, Vakit hallediyor: 

Tutmuş, ölçüyor, eşit yap ― el kantarı, 

İki tarafta ― iki çanak. 

 

Bir tarafında ― şiir, bir tarafında ― 

Önlüğü dolu, kızıl dolu 

Derdmend’in Ural dağlarından, 

Kumdan arındırıp almış altını. 

 

Getiriyor, koyuyor, altın baskın çıkıyor bazen 

Bakıp durmuş gibi o buna, 

Uçup gelip şurada çanağa 

Derdmend’in konuyor bülbülü. 

 

Eşitleniyor ölçüm, altınlara 

Şiirleri onun beraber; 

Geçiyor yıllar, artıyor değerleri, 

Zaman ile birlikte gidiyorlar. 

    1976 

 

* * * 

 

Yok gamım sanki bu yerde 

Yok sanki çoluk çocuğum, 

Genç zamandaki gibi 

Gidiyorum tarladan. 

 

Gürlüyor gök, dinliyorum 

Uzun alkışları ben, 

Gidiyorum gibi aldanıp, 
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Türlü al renklere ben. 

    1976 

 

* * * 

 

Günlük şöhret, türlü hediyelere 

Niyetlenip şair şiir yazıyor; 

En sonunda değer veriyor halk, 

Şiirlerine bakıp ― cenaze. 

    1976 

 * * * 

 

Ayrılıyor insan el sıkışıp, 

Kendisinin öleceğini bilip, 

Aldın ― yok, duvardaki 

Eski bir resim gibi. 

    1976 

* * * 

 

Mezarlık üstünde sabah-akşam 

Vardır kuşların ötüşü, 

İnsanın canı, görüyorsun, 

Ebedî şöyle sıkıntılı. 

    1976 

ÇOBAN 

 

Yeşil vadiyi, çayırı, 

Dünyası bir türkü gibi; 

Durmuş o sürü önünde  

Büyük orkestra şefi gibi. 

    1976 
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* * * 

 

Heykel yok… Savaşta yok olmuş 

Askerleri kuşkulandırmış, 

Dönünce, tarlanın geçidinde 

Duraklayıp kalmış askerler. 

 

Anıtsız köy… Askerler… 

Özlüyor birisi onlar gibi, 

Ancak heykel boşuna köye 

Girmeden duruyor gibi. 

    1976 ― 1982 

* * * 

 

Neredesiniz, bizim anneler? 

Doğurup, kırmızılara sarıp, 

Beşiğe koyup sallamış, 

Elbise arabaya koyup, 

Şafak ile orağa gitmiş, 

Patırdatarak sokağı… 

Dokuz-on çocuk büyütmüş, 

Sabırlı ve geniş huylu, 

Neredesiniz siz, bizim anneler? 

 

Gün ardı güneş batmış, 

Biçmişsiniz, dövmüşsünüz yalnız, 

Şu konuda biçerdöverler 

Endişeleniyor bugün tarlalarda, 

Toprağımın saf tohumu 

Dökülüyor ambara… Özlüyorum: 

Çok diri, sabırlı, yüce, 
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Neredesiniz siz, bizim anneler?! 

    1976 

 

* * * 

  

Otuz yıldan sonra da muhafaza siperinde ― 

Kol saati… Bekliyoruz gelinceye kadar: 

Tenceresini tutup, taburun 

Mutfağına giden sahibini. 

    1976 

 

* * * 

 

Birden gelip ortaya çıkıyorlar da 

Yeseninler ile Şukşinler211, 

Kayboluyorlar birden ― tekrar boşluk… 

Anlatılacak sözler yok şuna. 

    1976 

 

* * * 

   Ehmetşin Foat’a 

Dönüyor o sürünün önünden, 

Anlayıp dünyanın genişliğini, 

Adeta mayısta Berlin’e 

Gelip girdiği gün bugün. 

 

Sürüsü eğmiş de başını 

O yürüyüp gitmiş yoluna, 

Düşüncelerini sanki anlamış, 

Tekrarlayıp gidiyor şurada. 

                                                            
211 Vasili Şukşin: Ünlü Rus yazar. 
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Sürüsü sessiz boyun eğmiş, 

Hiç konuşmadan razı olmuş hepsi, 

Dönüyor sürü önünden, 

Büyük gururlu gölgesi 

Uzanmış akşam sessiz kırlara 

(Geçmiş o ateşten-sudan), 

Sürüsünü alıp gidiyor gibi 

Yeryüzünün ortasından. 

 

Sınırına basayım-basayım diye 

Batıp giden güneşin, 

Gidiyor… Şair başım ile 

Adımlarına imrendim. 

İmrendim, davranışında 

Seziliyor yüce zamanı, 

Gidiyor, kırların üstünde 

İki kanat sanki paltosu. 

    1976 

 

* * * 

 

Bu ömrü gönlün neşeli  

Günlerinde ise sen bitir; 

Beklenmedik bir anda, karşılaşıyor şu ruh 

Duga’daki ağır savaşla. 

    1976 
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* * * 

 

Dinlenip yağıyor da yağmur, 

Renkler karışıyor da, 

Gökkuşağı birleşiyor 

Kırdaki toprağa. 

 

Görünmüyor ucu bucağı, 

Gidesim çoktur gibi, 

Bu köprü ― sanatta yeni 

Kurulmuş köprü gibi. 

 

Giriyorum, birisi önüme 

Adeta halı seriyor. 

Okula girmiş gibi 

Giriyorum tarlaya. 

 

Giriyorum, sallanıyor ağaçların dalları, 

Elbette tanıdık eller gibi, 

Birisi akşam tarlayı 

Sunmuş da konaklamış gibi. 

 

Herkes tanıdık, el uzatıp 

Tokalaşıyorum ayrı ayrı; 

Yemyeşil levhaları 

Avutmuş akçaağaçlar. 

 

Ebedî levhalar gibi, 

Akçaağaç yaprakları 

Dönüyor, bütün kaygılarını 

Açmışlar çevredekilere. 
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Uğurlayıveriyor kızılağaçlar, 

Uğurlayıveriyor akçaağaç, 

Nesillerin sesini dinleyip 

Geçiyorum tarladan. 

    1976 

 

* * * 

 

Gönle hayat, bugünkü 

Güneş söyledi bu hisleri: 

« Otuz yıldan sonra Duga’da 

FRG212 Almanları. 

Fabrika kurulacak, deseler 

Sizin ile ortak…» 

Anlatmış olsalar bu konuda 

Savaşların olduğu zamanda… 

 

Kuruyorlar fabrika… İnsafsız, 

Karmaşık sonra hakikat ― 

Duga’da ölmüş askerler 

Dirilip düşmanı kovmalık. 

    1976 

* * * 

 

Çallı’da, eski baba ocağında ― 

Ev taşınınca, kalmış şurada ― 

Oturuyor yalnız vişne ağacı 

Kerpiçlerin arasında, 

                                                            
212 FRG (GFR) ― Federativnaya Respublika Germaniy (Federal Almanya Cumhuriyeti) (Germaniya 

Federativ Respublikası) (Şairin notu). 
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Yaşadık dostça der gibi, 

Talih dileyip halkına, 

O çiçeklenmiş şurada 

Geçmiş günlere hürmeten. 

    1976 

 

* * * 

Kazan Devlet Pedagoji Enstitüsü’nün 100. yılına 

 

Ah, ulu bina, sana bakıyorum, 

Baktığı gibi âşık kıskanç kızın; 

Kaynayıp, uğuldayıp sende yaşayıp geçti 

En azından doğunun yarısı. 

 

Hatırlıyorum senin kapından 

Korka-korka girdiğim zamanları, 

Karşıladı salonlarında başköşesinde 

Tolstoylar ― geniş sakallı. 

 

Çukurdan ― sana, ilahi vatana; 

Dışarıda kaldı sanki günahlar. 

Yazı ülkesinde Tolstoylar 

Şimdi daima bana kontlar. 

 

Ah, ulu bina, ilahi yer, 

Kalın kapı, kalın taş yer. 

Şimdi her zaman ben şu kontların 

Önlerine gelip baş eğiyorum. 

 

Gençliğimde benim Fatihalar 
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Pek çoktu, imtihan gibi kabul ettim, 

Sonsuz sadece birisi kaldı; 

Türkülerime verdiğin Fatihan. 

    1976 

 

PATATES KÖKÜ YIĞIYORUM 

 

Sen şiir yazmayı öğren, 

Atanın dilini öğren, 

Fakat ben küreğimi alıyorum da 

Patates kökü yığıyorum. 

 

Yığıyorum ortasında durarak 

Kendimin çizdiği çizginin, 

Hücum ediyor azabı kendimden 

Kendimin rızasızlığının. 

 

Adeta bugün gönle 

Bütün acı tesadüf etmiş; 

Unutulup, başımı kaldırmadan, 

Patates kökü yığıyorum. 

    1977 

 

* * * 

 

Ölmeden önce konuştu o 

Gölendem’e Göli deyip, 

Göli deyip, ilk ayırmış 

Gençliğimin gülü deyip. 

    1977 
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SUSAMAK 

 

Gönle benim, memleket, 

Hepsinden daha yakın şu sensin, 

Tarlaların üstünden esen 

Rüzgârlara kadar susuyorum 

 

Diz çöküyorum pınarlarına, 

Bitmiyor elbette susamak daha. 

Ben elbette talihliyim ― yalnızca sen  

Talihli olsan bile. 

 

Neden böyle hasretli yaptın 

Bu kadar beni acaba sen? 

Ayrılıp bir gün de geçmeden, 

Yeniden sana susuyorum. 

 

Bu nasıl ömrüm boyunca 

Bitmeyen susamakmış ? 

Ölünce, başım ucunda 

Su koyup dursaymış. 

    1977 

 

ARKADA YAZ 

 

Otları yararak yürüyüp, 

Toprağa yayılırsın da 

Uzanırsın, uzanırsın yazın 

Yeşil taramasında. 

 

Kaynıyor çay, taşıyor çayırlar, 
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Dört tarafta dört çoban, 

Ortada her zaman da hayat, 

Her zaman dünya sürü işi. 

 

Kaynıyor çay, kaynıyor hayatım 

Kaynıyor yürekçiğimin 

Hisleri, hisleri kaynıyor 

Dağ çileklerinin. 

 

Arkada yaz, arkada hoş kokulu 

Çilekli taramalar, 

Düşüncelerim taramalar gibi 

Bu toprağa yayılmışlar. 

    Haziran, 1977 

 

DÜNYAYA GELİŞ 

 

Çıkmaya bir gün kalınca 

(Nasıl sevindiğini gör!) 

Sesleri işitiliyor 

Tavuk yavrularının. 

 

Hazırlık devam ediyor , fakat dışarıdan 

Hiçbir şey de olmamış gibi, 

Onlar da delip çıkıyorlarmış 

Patatesin baş gösterdiği gibi. 

 

Yirmi gününe katlan da 

Bekle sen yirmi birini; 

Ah ne zaman vakti gelir bıkıncaya kadar 

Benim çabucak geçen günümün.?! 
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Çıkmalı, bakmalıydı 

Kırıp çabucak kabuğu: 

Kim seni: insan mı, yoksa 

Karşılar sadece tavuk mu? 

 

Geciksen ― bozuk der gibi 

Kabuğu yarıyor gaga. 

Mutluluğunu görseydiniz. 

Dünyaya gelişin! 

 

Soruyorlar: « Çi-çi! Nasıl? » ― deyip, 

Fakat ben yeryüzünün güzelliğini biliyorum: 

Bekliyor yeryüzü ― güneşi ile, 

Yeşil ekini ile. 

    Haziran, 1977 

* * * 

 

İlk teşekkürüm benim 

Evim, memleketimin sağlığına, 

İkinci teşekkürüm ilham 

Verdiği için ― haziran ayına. 

     Temmuz, 1977 

 

BÜTÜN KÖY KAYIN DİKMİŞ 

 

Bütün köy kayın dikmiş, 

Tarlada her zaman kayın, 

Her zaman kayın, uğulduyor her gün, 

Her dula karşılık bir kayın. 
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Anlatıyor kaygısını kendince 

Şu kayınlar dullara, 

Dullar ― kayınlara; ağır 

Hepsi de sessizce dururken. 

    Temmuz, 1977 

 

TARLANIN BİR YERİNDE GÜNEŞ 

 

Tarlanın bir yerinde güneş, 

Gölge bir yerinde. 

Oynadı şöyle iki görüntü 

Benim ömrüm içinde. 

 

Şu meydanlarında ömrün 

Susmadan mücadele etti gönlüm, 

Seçti kendisine bu yerin 

Ebedî güneşli tarafını. 

    Temmuz, 1977 

 

* * * 

 

Her biri armağan etmelik 

İdil yataklarının, 

Yeryüzünde en güzel ay, güzel ay 

Senin doğan ayındır. 

 

Yok haziran gibi şanslı, 

Çiçeklerin kaynadığı ay. 

Var olsa, bir vadi çiçek 

Versin kendisi Tanrı. 
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Her biri armağan etmelik 

İdil yataklarının 

Yeryüzünde en güzel, güzel ay 

Senin doğan ayındır. 

    1977 

 

SONBAHAR 

 

Sonbahar. At sürüsü çayırda. 

Çobanı Yarulla. 

Hatırlıyorum, sonbahar gecelerinde 

Serin rüzgâra, yağmura 

Sabretmeden kaçıyordu atlar… 

Yakında kışı işte… 

Kaçıyordu atlar ambarlar, 

Yığınlar tenhasına. 

 

Kimisi yığına sığınıyor, 

Kimisi ― kendi kapısına. 

Sonbahar. Köy uyukluyor, inanmış 

Atların döneceğine. 

 

Sonbahar. Yağmur. Uyumuyor atlar, 

Atlar rüzgârda dolaşıyor, 

Gece boyunca takırdıyor atlar, 

Kapanmışlar kapılar. 

 

Sanki yüzlerce akarsu 

Uğulduyor atların yelesinde. 

Gece boyunca kapı dibinden 

Atları topluyor Yarulla. 
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İhtiyarladıkça acımasız 

Sıkıntılar saldırıyorlar… 

Aklımda neden şu atlar? 

Neden şu Yarullalar? 

    1977 

 

* * * 

 

Patika başında eski ev, 

Tozla kaplayıp yüzünü 

Duruyor o köşede, çatısı 

Yeşil yosun ― yeşil ekin. 

 

Patika başında eski ev, 

Eskimiş, tozlu, sıkıntılı, sessiz. 

Pürüzsüz, gürültülü olduğu zamanlarını 

Biliyordum bu evin. 

 

Unutulmuş… Nice bahar gelip, 

Nice yaz ve kış geçmiş, 

Tekrar bahar avlusunda 

Dulavrat otu ve ısırgan otu. 

 

Kaz yavruları yanında, 

Yoksul, kalabalık çocuklu, 

Büyütmüş bizi köyün 

Şu geniş avluları. 

 

Köşede ev… Kapısını açıp 

O karşılamıyor artık, 
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Yürüyorum şu kapı dibinde, 

Yürüyorum sağa-sola. 

 

Sessizlikte şurada evden, 

Eğriliğinden tavan arasının, 

Sığırcık yavrusunun ben 

İşittim bağırışını. 

 

Patikada, akşamın alaca karanlığında, 

Susup şöyle acı-acı bağırıyor; 

Vücudu, yuvası, evi ― 

Bütün yeri sarsıyor. 

 

Bağırıyor öfkelenip, benzemiş 

Başı iğ başına. 

Bırakıp sorumluluğunu 

Sığırcık yavrusuna. 

Unutulmuş bu ev, türlüsünü 

Çeşitli taraflara uçurmuş. 

Sığırcık yavrusu ile 

Sadece ben o devirdeniz. 

    1977 

 

 

ÇAVDARIN SARIMSI TOZU 

 

Çavdarın sarımsı tozu 

Sarılmış da çavdara, 

Titriyor sabahki rüzgârda, 

Razı olup beklemiş kadere. 
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Ben de bu yerin geçici 

Misafiri, nazlısı gibi; 

Duruyorum azıcık kapılıp, 

Çavdarın tozu gibi. 

    Ağustos, 1977 

 

KENT PARKI, YALNIZ KABİR 

 

Kent parkı, yalnız kabir… 

 Memleketleri biçiyor, 

Stalingrad için helâk olan 

 Ruben İbarruri213. 

 

Gönül için deneyip, Stalingrad’ın 

Toprağına bakıyorum eşeleyip, 

Şu kabirde birlikte Rus askeri ― 

 Yatıyor Kamenşçikov. 

 

Bekledin, onu, aylar, yıllar bekledin, 

Mektuptan mektuba bekledin, 

Şu kabirde, şurada ruhu Tatar 

Fettahitdinov214’ın. 

 

Park. Kabir. İdil boylarının 

 Kasvetli esmiş rüzgârı. 

Şu rüzgâr ile geliyor uzaklardan 

 Hüzünlü İspanyol şarkısı. 

    Ağustos, 1977 

 
                                                            
213 Ruben İbarruri: 1920-1942 yılları arasında yaşamıştır. Komünist politikacı Dolores İbarruri’nin 

oğludur. Ruben İbarruri Kızıl orduya katılmış 1942’de Stalingrad savaşında ölmüştür. 
214 Nuretdin Azantin Fettehitdiniyev: besteci. 
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* * * 

 

II. Dünya Savaşı… Meşhur anıt… 

Seviyor musun sevmiyor musun, 

Stalingrad’a ad vermiyor farklı 

Şundan büyük ismi. 

    1977 

 

VASİYET 

 

Benden de bir türkücü çıkmaz mı diye 

Türkü söyleyip denemek için geldim de 

Geri gidiyorum, döndürünüz beni 

Kimi mezarlığına, Kimi’ye. 

    1977 

TALİHLİ OL, AKTANIŞ215 

   M. Mehdiyev’e216 

 

Ünlü akarsuların toprağı bu, 

Bu toprak mı, bu toprak tanıdık, 

En lirik türkülerin toprağı bu, 

Kendimizin Aktanış’ı. 

 

Şairler uyusun haydi, 

Keyiflenip akşamki alkışa. 

Alkışa cömert güzeller 

Hepsi de Aktanış’ta. 

 

Şairler uyusun haydi, 

                                                            
215 Aktanış: Tataristan’ın bir kenti. 
216 Muhammed Mehdiyev: 1930 yılında doğmuş Tataristan’ın halk yazarlarındandır. 



871 
 

Uyku girmiyor, biz ayık, 

Bekliyor Sön217, bekliyor Ik218 boyu, 

Gittik, haydi, nâsir. 

 

Ik yataklarında atlar, 

Atlar çocukluk çağındaki; 

Ölünce, sonuna kadar 

Birlikte gidecekleri. 

 

Çocukluk çağındaki gibi 

Çözüyoruz da ayak bağlarını, 

Hızla koşuyoruz beraber, çabucak su basar 

Güzel Ik yataklarını. 

 

Çocukluk çağı ― sisli vadi… 

Bu ömür kısa, pek az. 

Gözleri perde kaplamış, 

İleride su, yoksa serap? 

 

Biz ― köy, toz gibi olsun ata, 

Yem ve un ineğe, 

Hızla koşuyoruz şu boz atlarda 

Yol verip NTR’e.219 

 

Hızla koşuyoruz önüne yılların, 

Uçsuz bucaksız ileride iş. 

Yeni toprak, yeni yerde 

Talihli ol, Aktanış. 

    1978 
                                                            
217 Sön: Tataristan’da bir nehir. 
218 Ik: Tataristan’ın Ik rayonunda bir nehir. 
219 NTR: (National Transcontinental Railway) Milli Kıtalararası Demiryolu. 
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BENİM TANIŞ SALKIM SÖĞÜTLER 

 

Size seslenmeden ben kime 

Sesleneyim, salkım söğütler? 

Geçti benim de, sizin gibi 

Yaşlandım, der günler. 

 

Çoğaldı bende de kederler 

Sizdeki kederler gibi, 

O kederler ocakta sönüp 

Bitmeyen ateşler gibi. 

 

Tutuştu, yandı aynı çağda 

Gençliğin saf hisleri, 

Siz benim sevgimin  

Yegâne şahitleri. 

 

Nerede o birlikte heyecanlanan 

Birlikte uğuldanan günler? 

Benim tanıdık salkımsöğütler, 

Size baş eğer kimler? 

    1978 

* * * 

 

Oturuyorum komşunun evinde 

Hastalıklı halini bilip, 

Duruyor masada ilaçlar, 

Yanında askerî bilet. 

 

Buruşmuş, yıpranmış, nedendir 

O şimdi daha yabancı gibi, 
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Duruyor masada o sonbahardaki 

Sararan yaprak gibi. 

 

Eskiyen hastalık askere 

Hayat ve nefes üfleyip 

Duruyor şu bilet masada 

« Savaş ve barış » gibi. 

    1978 

 

* * * 

 

Sokakta düğün, akordeon, gençlik ve türkü 

Fakat ihtiyarlara nedir son kalan, ― 

Düğünü izlemeye yukarı çıkmış 

Meydandaki hastalar. 

 

İhtiyarların hepsi de toplanmış bir yere, 

İki ara şöyle ayrılmış, 

İhtiyarlar birlikte, kenarda, atlar kırda 

Korkuvermiş gibi kurttan. 

 

Gençlik sanki tadıp denemiş 

Tatlı rızık ― gönül imrenir, 

Kendileri hiçbir zaman evlenmemiş 

İnsanlar gibi, ihtiyarlar yuvasızlar. 

 

Pek keyifsiz bana, fakat gençliğe 

Belki bütün o ihtiyarlar, belki yok, 

Gönülde şüphe tamamen bitti şu zamanda, 

Gerçekten de bu yerde Tanrı yok. 

    1978 
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* * * 

 

Olağanüstü garip durumlar oluyor bazen: 

Köyümün tarlası, köyümün mezarlığı, 

Mezarlık yanı, tarlada buğday duruyor, 

Üşenerek kar yağıyor, toprak katı. 

 

Buğday tarlası. Anneciğimin kabrine 

Pek çok olsa şuradan on adım… 

Öfkeyle hemşehrilerine, 

Alıp anneciğim asıp bırakmış orağını. 

 

Öfkeyle biçiverir gibi… 

Her tarafı kaplayıp, çevreleyip, 

Ak kar yağıyor, mezarlık duvarına 

Lapa lapa kar yağıyor, lapa lapa. 

    1978 

 

SONUNCU KÖSTEBEK 

 

Karmaşık, acayip zor 

Büyük dünya ortasında, 

Urazay220 köyü yanında, 

Uzanıp Ik’a, Sön’e. 

 

Atılıp gök mavisi boşluğa 

(Görünüyor bütün taraflar ona), 

Kalkıp bütün vücudu ile, 

Basıp arka ayaklara, 

 

                                                            
220 Urazay: Tataristan’da bir köy. 
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Islık çalıyor köstebek, önünde 

Ak İdil221 ― bembeyaz havlu… 

Kendi ruhu ile tartışıp, 

Dercesine gece mi, gerçek mi, 

 

Islık çalıyor köstebek, ihtiyar köstebek, 

Kıyıdan durup yıllara. 

Bağırıyor, yok, sakin değil 

Toprak da şu köstebek de. 

 

Urazay köyü çayırı 

Vadileri var, nemli, çiyli… 

Geldim gönlüm isteyince, 

Özleyip Sön’i, Ik’ı. 

 

Biliyorum köstebeğin neden 

Şöyle sağlam ayağa kalktığını, 

Şu basar, görüvereyim der 

Geniş Ik çayırlarını. 

Islık çalıyor, durmadan kaygılı, 

Yüreği kederlendirdi kaygısı, 

Şiirimin yaralı yolu 

Şu köstebek mırıldanışı. 

    1978 

 

GAZİ 

 

Savaşta ― ilk günden, 

Arkada vatan, memleket durmuş; 

Vatan savaşı gazisi, 

                                                            
221 Ak İdil: Nokrat nehriyle birlikte Çulman nehrinin en önemli kollarından biridir. 
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Topçu, gazi. 

Komşum büyük sıkıntı geçirdi: 

Komşum eşini defnetti; 

Yenmedi kederini hiçbir şey, 

Öğüt falan yenmedi, 

Hepsi de aynı sözü üsteledi: 

Dinlenmeye, sağlık yurduna… 

Fakat o sessizce hazırlandı da, 

Niyetlenmiş gibi cepheye, 

Savaştığı, gençliğinin geçtiği 

Meydanlara tekrardan 

Gitti, ihbarname almış gibi 

Akşamdan askerlik şubesinden. 

 

İlginç bu insan dediğin, 

Mücadele ediyor, yoruluyor insan, 

Hesap ediyor bir günü kendisine 

Memleketin geçirdiği faciadan. 

 

Bakıyor yüksekten, kaleden 

Hatıralar değerli; 

Kalkıyor yeniden ayağa, 

Sağ-selamet, eskiye 

 

İnsana dönüyor insan, 

Adeta değişmiş, 

Yeniden doğuyor gibi insan 

Milyonların kaderinden. 

 

Doğuyordur, inandım, yaşamış 

O bozkırda, kalede; 
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Gençleşmiş, başkaydı o 

Ben ikinci gördüğümde. 

   7 Ocak 1978 

 

BAHAR KERVANLARI 

   Ayaz Gıylecev’e222 

Savaştan sonra ikinci bahar, hüzünlü 

Baharıydı kırk altının, 

Biz kızakta ikimiz birlikte, bizden başka 

İzi de yok kırda atlının. 

 

Ağabey ile ikimiz, uğurluyor beni, 

Atı çelimsiz, cılız attı, 

Benim gönlüm gibi yavaş yavaş 

Eriyip giden ılık mart ayı idi. 

 

Savaştan sonra görünüp gitmek için 

Dönmüştüm, yolum Arça’ya. 

Sadece biz atlıyız, savaştan sonra 

Kalmış sadece bir ta, bir kızak. 

 

Bizim atın korkması-ürkmesi yok, 

Dizginini ağabey gevşek tutmuş. 

İkinci bir, farklı bir dünyadan, 

Ak kar dünyasından, boşluktan. 

 

Aniden peyda oldu onlar: 

Ne olduğunu sevip şımarmanın 

Unutup çoktandır, ağır kızak çekip, 

Topluluğu gibi yaban kazlarının, 

                                                            
222 Ayaz Gıylecev: 1928’de doğmuş Tataristan’ın yazar ve dramaturglarındandır. 
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Kadınlar geliyordu dizilip, 

Bağırdılar: al, deyip, atını… 

Yok, vurmadı ağabey, adeta at 

Utancından kenara atıldı. 

 

Utancımdan ben kızaktan indim, 

Yüreğimi çavdar tırmaladı; 

Onların çekip döndüğü kızaklarda 

Uyukluyordu çavdar tarlaları, 

 

Uyukluyordu buğday tarlaları, 

Uyuyordu yeşil dalgalar… 

Tohum saçmayıversen eğer, şu tarlalar 

Ömür boyu, biliyorum, sızlar. 

 

Atı ağabey eve doğru çevirdi, 

Ata kolay şimdi, at koşuyor. 

Kendime de kolaydı benim, 

Ben yayan gittim Arça’ya. 

 

Gururlu yüzler, gözler, o bakışlar 

Gönlüme kazınıvermişler. 

Mavi gökyüzüne gururlu başını kaldırıp, 

Gidiyor yoldan bahar kervanları.   

   10 Ocak 1978 

 

AH, KAZAN… 

 

Ah, Kazan, atalarımın yurdu, 

Tarihim geçmiş sende, 
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Şöhretli ve şanlı olarak sen 

Yaşarsın bizden sonra da, 

Yaşarsın bizden sonra da. 

 

Ah Kazan, şairler yurdu, 

En aydınlık yollar sende, 

Şöhretli ve şanlı olarak sen 

 Yaşarsın bizden sonra da, 

Yaşarsın bizden sonra da. 

 

Ah Kazan gelecek yurdu, 

Nur saçıp yüz asra 

Şöhretli ve şanlı olarak sen 

 Yaşarsın bizden sonra da, 

Yaşarsın bizden sonra da. 

   17 Şubat 1978   

 

* * * 

 

Orman, kütükler, kütüklerin üstünde ― kazan, 

Adeta katran kazanı: 

Askere aş pişiyor, biraz kenarda ― 

Öz Kazan’ım, ömrümün Kazan’ı. 

 

İki omuzda iki kalın tahta, 

Ak tahtalar ― bembeyaz kanatlar ― 

Enlemesine koyulup döşenmiş… 

Orman, kütükler, asker, kulübeler. 

 

Orman çorak, kaderim de çorak, 

Geldim geçip ben çok yerleri. 
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Cephe ― uzak, bir kenara saklanıp 

Bakıyor gibi Frenk üzümü. 

 

Bakıyor göze savaş yetimi gibi, 

Kazan ile Yoşkar-Ola’nın223 

Ortasında askerlerimle 

Yürüyorum her gün yeni kar düzlüğünü… 

    1978 

 

* * * 

 

Görmeden hepsi bir aslında 

Ya koysun, ya koymasın, 

Kaybetmiş asker bir gözünü, 

Kaybetmiş sahtesini. 

 

Yıkanmış kulübe önünde, 

Dürmüş de o havluya 

Bir yerlere koymuş, unutmuş 

Ve dönüşmüş esrara. 

 

Sorarlar, elbette, benden: 

Almışlar neden şunu? 

Beddua ediyorum askerlerle birlikte 

Sağ selamet rüşvetçiye. 

Rüşvetçi sakin yaşıyordur, 

Beddua ediyorum, lanet olsun. 

    1978 

 

 

                                                            
223 Yoşkar-Ola: Rusya Federasyonu’na bağlı Mari El Cumhuriyeti’nin başkentidir. 
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SEN KAHRAMANSIN… 

 

II.Dünya savaşından sağ dönüp de kendisinin kahraman 

olduğunu bilmeden vefat eden Hesen Zamanov’a224 ithaf 

ediyorum. 

Sen Kahramansın… 

Bilmedin 

O konuda, 

Dönsen de 

Savaştan sağ kalıp. 

Vatan her zaman 

Yokluğunu hissedip sesleniyor: 

Zamanov, 

Zamanov, 

Zamanov… 

 

Sen Kahramansın… 

Bilmedin  

O konuda, 

Armağanını vermeden 

Çare yok. 

Vatan her zaman 

Yokluğunu hissedip sesleniyor: 

Zamanov, 

Zamanov, 

Zamanov… 

 

Sen Kahramansın… 

Senin savunup savaştığın, 

Kan döktüğün 

                                                            
224 Hesen Zamanov: Sovyet askeri. 
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Kıyılar sağlam, 

Zaman sağlam. 

Vatan her zaman 

Yokluğunu hissedip sesleniyor: 

Zamanov, 

Zamanov, 

Zamanov. 

 

Sen Kahramansın… 

Bilmedin 

O konuda, 

Arada yanıyor ateş 

Yakınıp… 

Vatan her zaman 

Yokluğunu hissedip sesleniyor: 

Zamanov, 

Zamanov, 

Zamanov. 

   Nisan, 1978 

 

URAZAY 

 

Vadilerin güzelliği sende, 

Bütün mavilik sende; 

Ne hakkında konuşuyorsun 

Ak İdil ile Sön’e. 

 

Urazay, Urazay, 

Yatsam düşlerime giriyor 

Sende yaşanılıp geçen bahar. 
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Bir Ak İdil’e bakıyorsun bir, 

Bakıyorsun ardından Sön’e, 

Kendin mutlu, kendin âşıksın 

Kendinin doğurduğu sırra. 

 

Urazay, Urazay, 

Yatsam düşlerime giriyor 

Sende yaşanılıp geçen bahar. 

    Haziran, 1978 

 

 

* * * 

 

Yürüyorum-yürüyorum da baş eğiyorum 

Dönüp eski ocağa, 

Ben başka, esen rüzgâr başka, 

Nesillerin gerçeği başka. 

 

Arıyorum akrabalarımı, 

İsmi nasıl, ne adında? 

Oturuyorum eski baba ocağında, 

Adeta suçlu gibi. 

 

Geçmişim ile konuşuyorum, 

Yanıyor iki yanağım; 

Geçmişini unutup duran 

Huyu var yeninin. 

 

Şu yer, şu toprağa 

Ömür boyunca borçlu, 

O borç baba ocağında yatan 
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Taş gibi ağır, sivri. 

    1978 

 

* * * 

 

Masam ekin kırı gibi, 

Bölünmüş üç tarlaya, 

Kelemim ― orak, orağımı 

Alıyorum da işe çıkıyorum. 

 

Harmanda zenginliğim, bakıyorum 

Koruyarak harmandakini, 

Meydanın kendime ait kısmını 

Biçiyorum olgunlaşmışını. 

 

Çavdardan buğdaya geçiyorum, 

Türden bir türe, 

Biçiyorum, kalmasın işim 

Sonbahardaki karlı yağmura. 

 

Tutumlar çoğalıyor, seviniyorum: 

Çalıştım dün, bugün… 

Azalıyor toprak, azalıyor yavaşça 

Biçeceğim payım. 

    1978 

 

* * * 

 

Gençlik, hizmet, işte gayretlilik ― 

Pek çok şey süslüyor Vatan’ı; 

Güzel ihtiyarlar bitti köyde ― 
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Geniş sakal, gururlu, vakarlı. 

    1978 

 

* * * 

 

Şaşırmayınız, bulsalar 

Ayda niyet defteri, 

Çıktılar, çok yer görüp gezdiler 

Orada Dünya gençleri. 

    1978 

 

* * * 

 

Yeryüzünde yüzen gemi 

Karı yarıp gidiyor gibi; 

Gemideki astranot 

Karındaki çocuk gibi. 

    1978 

 

 

ÇİÇEKLER TOPLUYORUM ÇAYIRDA 

 

Çiçekler topluyorum çayırda, 

Çiçekler saltanat sürdürmediler, 

Yandı can, yandı, oflayıp, 

Bilinmeyen sırlarından. 

 

Her bakış benim yüreği 

Yakıp geçti gibi, 

Sessiz yakan bakışlar 

Neden böyle pişmanlık dolu? 
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Toplanıp çiçekler birlikte 

Gelmişler gibi gençlikten; 

Bakıyorlar göze, fakat benim 

Gözlerimde yaş kurumuş. 

 

Soruyorlar gibi çiçekler: 

« Peki, anlat, nasıl endişelerin var? » 

Endişelerden oyuluverdi 

Yüreğimde çukurlar. 

    1978 

 

UZAK GENÇLİĞİME DÖNDÜM 

 

Uzak gençliğime döndüm 

Geçmişten sorup sadece, 

Gençlikten ― yeşil çayırda 

Senin yürüdüğün patika. 

 

Uzak gençliğime döndüm 

Savaşlardan ben, ateşten, 

Dönmedi lakin değerli 

Birlikte geçirilen dakikalar. 

 

Çiçekler senin izlerine 

Dizmişler gök mavisi püsküllerini, 

Çiçekler saklayıp duruyor gibi 

Senin gençlik patikanı. 

 

Uzak gençliğime döndüm 

Savaşlardan ben, ateşten, 



887 
 

Dönmedi lakin değerli 

Birlikte geçirilen dakikalar. 

    1978 

 

KOŞUYOR ÇİÇEKLER UFUĞA 

 

Koşuyor çiçekler ufuğa, 

Koşuyor kır çiçekleri. 

Yabani kır çiçeklerinin 

Yok hayat kederleri. 

 

Koşuyor çiçekler ufuğa, 

Ufuğa kadar dümdüz, 

Akın ediyor onların ardından 

Hislerimin dalgası. 

 

Koşuyor çiçekler ufuğa, 

Parlayıp bir kez geçmek için. 

Koşuyor çiçekler kimleri 

Mutlu etmek için? 

    1978 

İHTİYAR 

 

    Evde çoğu zaman yalnız, 

    Eski akordeon, hatıra, 

Kendisi gibi kıyafeti de eskimiş, 

Eskimiş dışı-içi. 

 

Çalıyor çoğu zaman aynı ezgiyi, 

Basıyor akordeonun sol tuşuna: 

« Dünya görmeden delikanlı olmadan, 
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Görmeden dünya cefasını ». 

 

Hareket etmiyor parmaklar artık, 

Akordeondaki tuşlar 

Göldeki kurbağalar gibi 

Batıyorlar da çıkıyorlar. 

 

Bir kere güçlüce basıyor da 

Akordeonun tuşuna, 

Bırakıyor, iş gerek, iş yetmiyor 

Ünlü baltacığa. 

 

Çalıştı, değil şöhret için, 

Değil üstünlük için: 

« Kalmasın yeryüzünde insana, 

Ölünce, üç günlük işin » . 

 

Baltasını koltuğuna sıkıştırmış, duruyor, 

Kendisinin iş baltası, 

Duruyor bir işsiz sabahtan 

Akşam güneşi batıncaya kadar. 

 

Efkârlanıyor balta da bazen, 

Gülümsüyor ve seviniyor, 

Yüzünde aralıktan inen 

Sopsoğuk şafak yanıyor. 

 

Aynı iş yetmiyor ona da, 

Araştırıyor bütün dünyayı, 

Dünyası belli şimdi, 

Beyaz evli Mari tarafları. 
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Gülümsüyor: sahibi sağlıklı, 

Sağlıklı bu evin ihtiyarı 

Elbette yatmaz, varsa hâlâ 

Akordeon çalmaya isteği. 

    1978 

 

* * * 

 

Haziran beni sessizleştirdi, 

Haziran böyle sihirli, 

Yürüyorum unutulup, ebediyen 

Yeryüzüne gelmiş gibi. 

 

Sihirli haziran ayında 

Çayırların kuluyum. 

Haziranın samanına gömülüp, 

Heyecanlanıp koşan tayın 

 

Bekledim karşıma çıkmasını; 

Çayırda iş, tarlada iş, 

Koşuyor, hiç derdi yok, ― 

Başı ― sarı ayçiçeği. 

 

Koşuyor, çocukluk çağım koşuyor, 

Görünüyor da gömülüyor; 

Bekledim karşıma çıkmasını, 

Rastlaşırız, kim bilir? 

 

Ona ufuğa kadar 

Uzanan yol da kısa. 
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Buğulu, yaşlı gözlerim 

Yalnızca şu ayçiçeğinde. 

    1978 

* * * 

 

Nerede türkü ― girip şu tarafa 

Gidiyorum unutulmuş gibi: 

Türkü söylüyor yiğitler köyde 

Kitap okur gibi. 

    1978 

 

SAVAŞIN DEHŞETİ, GÜCÜ 

 

Savaşın dehşeti, gücü 

(Tarihe yazsın Duga) 

Birinci sınıra hücum edip 

Girmişler heyecanında. 

 

Birinci sınıra ― topçuya 

Değil fakat avuç içini: 

Bazen kendi askerlerine 

Atıyor yanlışlıkla kendi topunu. 

 

Az mı güç verilmiş « hurra », 

Sakinleşip, sönüp şurada, 

Yankılanamadan kalıyor 

Binlerin soluğunda. 

 

Duga’da meydanın ortasında, 

Siperden ayağa kalkıp, 

Alıp meydan boyunca uzanan 
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Telefon ahizesini, 

 

Büyük komutanı sövüyor 

Ana –avrat: 

« Kendi insanlarına ustaca 

Atabiliyorsun biliyorum… » 

 

Ben halini anlıyorum sövdüğü 

Bölük komutanının. 

Affı yüzüne yazılmış 

Ateşte kalan toprağının. 

 

Telefon ahizesinden 

Adeta geçti şu devir, 

Bağırıyor bozulan ses: 

« Daha önce ateşi götür! » 

 

Fakat meydan, yok hiçbir fark 

Karargâh onun önünde. 

« Öncelikle götür ateşi, 

Götür düşmanlarına » . 

 

Birçok yıl geçti şimdi Duga’dan 

Gideli benim şuradan ― 

İşitiyorum, yankılanıyor daima 

Sesi telefondan. 

Yaşıyor ömrüme katılıp 

Yaşıyor şu kişi birlikte: 

« Unutma, şiir ateşini 

Daha önce götürmeyi » . 

    1979 
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İZLİYORUM BELGESEL FİLM 

 

İzliyorum belgesel film, 

Yirmi bölümlü ― 

Büyük savaşın kendisi hakkında 

Her zaman da anlatır. 

 

İzliyorum sınama gözüyle ― 

Savaştan kanım tükenmiş… 

İzliyorum ve kendimi tanıyorum 

Şuradaki sahnelerden. 

 

O da tanımış gibi 

Duraklayıp kaldı birden. 

Yanından cephe arkadaşları 

Toplarını sürükleyip gitti. 

 

Tozlu taş yol üstünde 

O ağustos güneşinde 

Duruyor dünyasını unutup, 

Susayıp bir yudum suya. 

 

Çıkmış da kara madalyalı 

Tankların mezarlığından, 

Duruyor ― bütün huzurlu dakikalar 

Kaygıları toplayıp durmuş. 

 

Yüzünde gururlu yansımalar, 

Onun basıverdiği yer sağlam. 

Prohorovka meydanlarında 

Yerleşivermiş sakinlik. 



893 
 

 

Yüzünde onun yansıyor, 

Yüzünde ― altından gelen gücü. 

Aklına yeni gelmiş gibi, 

Duruyor o ahmak. 

 

Ömrün şu yegâne 

Huzurlu saniyesine 

İnanmamış gibi, 

İçinden sevinip duruyor. 

 

Paltosu dürülmüş sıkı, 

Üstüne kat-kat boyunduruk. 

Ben ― gençliğime, o benim 

Dikmiş gözlerini ihtiyarlığıma. 

 

Gözlerini dikmiş, tanıyorum, ancak 

El uzatıp vedalaşacak… 

Ekrana damlamak için duruyor 

Tükenip gözün yaşı. 

 

Gençliğim, gerçekten de bu ben, 

Mecbur kabul etmek. 

Önemli günlerimi uğurlayıp, 

Kaldım ekran dibinde. 

 

Kaldım ben ihtiyarlığım ile, 

İçilen ilaçlar ile; 

Bakıyorum artık kendime 

Geçen fırtınalar ile. 

    1979 
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* * * 

 

Gözleri dikip bakıp durunca 

Kafiye arayıp « yürek »e, 

Annesi benzetti kızını 

Mıskaldaki225 ipeğe. 

 

Ben artık çözdüm deyince 

Kelimelerin derin sırrını, 

O söyleyip yerleştirdi yeniden: 

« Bala konmayan sinek » . 

    1979 

 

DÜĞÜN YAPIYOR KAZAN 

 

Lenin heykeli önüne, 

Koparıverip hislerden, 

Koyuyorlar düğün çiçekleri 

Yeni evlenenler. 

 

Dışarıdan bir şahit gibi 

Gençlerin kavuşmasına 

Katılıp bizim zamanın, 

Kazan’ın hengâmesine, 

Yürüyorum ben şurada, meydanda; 

Çiçekler demet-demet, 

Hesaplıyorum, ne kadar kız damatta, 

Ne kadar kız hayatta? 

 

Yaşıyorlar, mücadele ediyorlardır 

                                                            
225 mıskal: 4.26 grama eşit bir ağırlık ölçüsü.  
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Ettikleri yeminler için de, 

Hürriyet meydanına yağan 

Bembeyaz temiz kar üstünde 

Yanıp dururlar çiçekler… 

Kendisi görücülerin başı Kazan, 

Kurdeleler ile süslenip 

Neden heyecanlanıyor Kazan? 

 

Düğün yapıyor Kazan, meydanda 

Yürüyorum sanki itibar için, 

Yürüyorum kalan çiçeklerin 

Toplayıp sonuncu hasretini. 

    1979 

* * * 

 

Endişelendiriyor, üzüyor gönlü 

Gerçekleşmeyen sözler, 

Şundandır memleketlerde 

Sisli pencereler. 

    1979 

 

* * * 

 

Omuzlarımdan sarıp uğurlayıverdin, 

İki elini hissetti omuzlarım. 

Sessizce beni uğurlayıverdin, 

Duygularını hissetti yüreğim. 

 

Sadece kavşağa kadar demiştin, 

Kavşağa gelince, eve girerim. 

Omuzlarımdan sarıp uğurlayıverdin 
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Sonuna kadar ömrün. 

    1979 

 

* * * 

 

Eski değirmen söğütleri 

Tanır gibi, gösterir gibi, 

Değirmen nöbeti bekleyip 

Oturan ağabeyler gibi. 

    1979 

 

* * * 

 

Elimde serçe parmakta 

İzi var orağımın, 

Pek uzaktaki ucu gibi 

Bu şiir mısralarının. 

 

Kimliğimi unutuversem. 

Bakıyorum şu parmağa ben; 

Hizmetten, halktan uzak 

Bu yerdeyim neden ben?! 

    1979 

 

REŞİDE PATİKASI 

 

Kucaklayıverir gibi oluyorum 

Tamamen yeşil güzelliğini, 

Var bizim köyde kendisinin 

Patikası Reşide’nin. 
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Patika ve dere… İkisi 

İki ahret gibi, 

Reşide derede yetişen 

Uzan ak kavak ağacı gibi. 

 

İzinden, ardından onun 

Bahar suyu, karlı suda 

Şu patika boyunca gelmiş 

Savaşın kaygısı da. 

 

Değerli aydınlık hislerini 

Patiska mendile düğümleyip, 

Şafak ile dere kenarından 

Firmaya gidiyor kavak ağacı. 

 

Ev ile firma arası… 

Geçmemiş boşuna ömür. 

O hissediyor: şu patikada 

Sıcağını yüreğinin. 

   24 Ocak 1979 

 

BAHAR GELDİ 

 

Bahar geldi, yine bahar geldi, 

Yer eriyip, akıyor buzlar, 

Gitmez ne yapsan da der gibi 

Üşenip akıyor buzlar. 

 

Buz geliyor Kazan’ın suyunda, 

Buz geliyor kayık gibi. 

― Siz nereden? 
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Gürüldüyor buzlar: 

― Biz Kimi çevresinden. 

 

Gidiyorlar, vedalaşıyorlar, 

Bitmiyor söylenecek sözleri; 

Uzakta, fakat kulakta 

Buzların gürüldeyişi. 

    1979 

* * * 

 

Kaldı gönülde köyün 

Dualı akşamki güzelliği; 

Ağacın tepesi tespih çekiyor, 

Yapraklar ― tespihleri. 

    1979 

  

* * * 

 

Tarlalarım, bilime yoksul, deyip 

Hor görüyorlar sizi boşuna, 

Sizde ben bir gün içinde 

Dönerim filosofa. 

    1979 

* * * 

 

İhtiyarlayınca azalıyor sevgi 

Olmuyor eskisi gibi. 

Ağustosta çiçek gösterivermiş 

Patates gibi. 

    1979 
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* * * 

 Pırıltılı-pırıltılı ışıklar yanıyor, 

 Bizde değil, ofiste, 

Bizim gönül büyükte değil, 

Biraz küçükte. 

   Halk türküsü 

Yalnız kabir. Kabri onun tepede. 

    Tepeyi inince ― civciv çiftliği. 

Uçsuz bucaksız orkestraya benzeyip, 

Kendi kendisinden çınlıyor çiftliği. 

 

Civcivlerine rastlamadım her nedense, 

Çocukluk çağında topladım kuzukulağı. 

Şimdi ben tatil için döndükçe 

Şu taraftan yürüyorum geçip. 

 

Hangi taraftan gelip çıkmıştır o, 

Bürodaki kızı sevmiş. 

Sevdiği için neden şimdi 

Kabri onun dışarıda mezarlıktan? 

 

Kendisine zulmetmiş, imansız ölmüş, 

Birçok yerde kurban-murdarlar, 

İhaneti hiçbir zaman da af 

Etmeden duran hoyrat kederler var. 

 

İhanete protesto gibi duruyor, 

Bana şuradan güzel yer yok; 

Çobanlar şurada, şafak şurada, 

Sonsuz ışık gibi gururlu. 

    1979 
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AKBAY 

Mezarlığın çiti civarında 

Yığın-yığın hırdavatlar, 

Şoförler artıkların gereksizlerin 

Hepsini şuraya atmışlar. 

 

Bazısı işe yarar 

Onarıp bakınca; 

Şurada eski kaplar da, 

Şurada eski kazanlar da. 

 

Dünyası boyuna kadar 

Demire batmış gibi; 

Fakat Akbay ― kışın sakin güneşi 

Bakıyor gibi kazandan tebessüm edip. 

 

Oysa çocukları? Onların 

Türküleri söylenmeden, 

Adeta hayat şu kazanların 

İçinde sıkıştırılmış. 

 

Bembeyazlar, lapa-lapa kar, 

Yumuşak kar, nemli karlar, 

Aralıksız boranlar oynuyor, 

Borandan gizlenmişler. 

 

Akıyor keder Akbay’ın gözünden, 

Mahrum olduğu bakışından, 

Burnu parlıyor 

Demirlerin arasından. 

    1979 
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SÖYLENEMEMİŞ VASİYET 

   Emirhan Eniki’ye226 

Çalılar koşuyor kırda, 

Tenha Başkurt kırında, 

Geçiyor eski tarih ― Akbike 

Şu taşkın arasında. 

 

Çalılar koşuyor kırda, 

Çalılar ile görüş; 

Zamanların saçı ağarmış, 

Zamanların saçı gümüş. 

 

Çalılar koşuyor kırda, 

Saçakları-pulları 

İşitilivermiş gibi 

Akbike’nin hıçkırması. 

 

Çalılar koşuyor kırda, 

Seviyorum şu özelliklerini. 

Anlatıyorlar açıklanmadan kalan 

Ebedî vasiyetlerini. 

    1979 

 

AK ŞAKAYIK ÇİÇEKLERİ 

 

Rüzgâr gibi esti ömürler 

Su gibi aktı yıllar. 

Gençliğe hatıra gibi 

                                                            
226 Emirhan Eniki: 1909-2000 yılları arasında yaşamış ünlü Tatar roman yazarı.Yazarın, 

“Söylenememiş Vasiyet” adlı bir hikâyesi var, Akbike de bu hikayedeki yetmiş yaşında bir Başkurt 
ihtiyarı.  
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Yaşıyor ak şakayıklar. 

 

Söyleyiniz, şafak gibi aydınlık 

Sevgi şakayıkları, 

Hanginiz kimin sevdiği, 

Hanginiz kimin yâri? 

 

Birileri benim gibi 

Dalıp tatlı düşüncelere 

Anlatıyordur gençlik hislerini 

Eğilip, şakayıklara. 

    1979 

 

GİT AZNAKAY TARLALARINA 

 

Git, kardeş, bu güzel yerin 

Şöhreti büyük tarlalarına, 

Git, pişman olmazsın, tarlaya git, 

Aznakay tarlalarına. 

 

Çiçeklendiği zamanda 

Tarlalarda kara buğday, 

Git, pişman olmazsın, ebediyen 

Aklında kalır bu ay. 

 

Kalırsın tarlalarda yalnız 

Çiçekler ile birlikte, 

Kalırsın duyguların tutuşmuş 

Şafaklar ile birlikte. 

 

Git, kardeş, şöhretli bu yerin 
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Nazı çok tarlalarına, 

Git, pişman olmazsın, tarlaya git, 

Aznakay tarlalarına. 

    1979 

 

* * * 

 

Sizin görmüşlüğünüz var mı 

Şairlerin sevindiğini? 

Sadece kendi kaderleri ile 

Yazarlar şiirleri. 

    1979 

 

MEMLEKETTE HER SÖĞÜT TÜRKÜ SÖYLÜYOR 

 

Memlekette her söğüt türkü söylüyor, 

Kendi kendine, sessizce. 

Türkü söylüyor söğütler, alacakaranlık oluyor, 

Susmuyor onlar, gece oluyor. 

 

Memlekette her söğüt türkü söylüyor, 

Söylüyor söğütler gece boyunca. 

Söylüyor söğütler, sabah vakti geliyor, 

Susmuyor onlar, şafak söküyor. 

 

Memlekette her söğüt türkü söylüyor, 

Söylüyor söğütler kendince. 

Söylüyor söğütler, ne yapar sevgililer, 

Bir gün türküler kesilse? 

    Aralık, 1979 
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ŞEHİRLER ÇAĞIRIYOR 

 

Kendimizin bağımsızlaştırdığı şehirlerin 

Sirenleri çağırıyor, sirenler. 

Uyanıyorum şafak ile, uyanıyor büyük yıllar 

Öyle şafakta sakin kim uyur? 

 

Kendimizin bağımsızlaştırdığı şehirlerin 

Üstlerinde doğuyor ışıldayıp şafak. 

Askerlerini büyük törenine 

Çağırıyor Orel, çağırıyor Harkovlar. 

 

Kendimizin bağımsızlaştırdığı şehirlerin 

Geleceğini bugün gör. 

Geçer pek çok yıllar, biz olmayız o zaman, 

Daima seslenir bize sirenler. 

    1980 

 

SEDİR 

 

Sibirya, Şuşinski’de 

Pelinli bir yerde, 

Bu yerde ben de yaşadım deyip, 

Hatırayı, dostluğu, 

  

Toprağını, kazıp, yumuşatıp 

Diktim taptaze sedir, 

Boranlar hasretini getirse, 

Biliniz: benim hasretimdir. 

 

Sonradan, birbirimizden ayrılınca 



905 
 

Söz verdim sedire ben, 

O büyüyünce, boy atınca, 

Yeniden gelmek için ben. 

 

Boranlar, rüzgârlar silkeliyordur 

Şu sedir filizini, 

Devirlere götürür o, 

Kendisinin ulu hatırasını. 

    2 Ocak 1980 

 

« KAMAZ » 

 

Başkasını değil, istiyor çağ 

Bizden o türküyü sadece. 

Şuşinski’de Lenin’in 

Yüz onuncu doğum yılına 

Hazırlığın olduğu günlerde, 

Devrin ayağa kalkıp yürümesini 

İşitip, hissedip yürüyünce, 

Hayatın büyüklüğünü 

Sığdıramıyor şiire 

Yandığında, üzüldüğünde, 

Lenin’in büyüklüğüne 

Yaraşır türkü memleket beklediğinde, 

Hayat ve sanat hakkında 

Orada söz bensiz devam etmez, 

Der gibi, köşeden çıktı da 

Yanımdan geçti « Kamaz ». 

 

Kattı üstüme toz, 

Muzip söz, üstüne: 
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― Sen nereye böyle? 

― Krasnoyar, 

Sayan-Şus hidroelektrik santrallerine. 

 

Benim ― gönülde, fakat senin 

Kesende iş için iş elbisesi… 

Yollar her zaman birmiş bizim, 

Hayatın içine doğru… 

   17 Ocak 1980 

 

KOKUŞKİNO227 YERİ 

 

Kokuşkino yeri ― Lenin yeri, 

Öyle kendisine şiirli yer. 

Her şafak şu yerlere bakıp, 

Efkârlanırsın şimdi sen, yürek. 

 

Şu Appakay yeri ― Lenin yeri, 

Çocukluk çağını görmüş Appakay. 

Appakaylar pek güzelce, 

Seslenmiştir ona: yavrucuğum. 

 

Şu Appakay yeri ― Lenin yeri, 

Baş üstünde yüzü bembeyaz ay. 

O kendisi de pek güzelce 

Görüşmüştür: abla, ablacığım. 

 

Kokuşkino yeri ― Lenin yeri, 

Öyle kendisine şiirli yer. 

Her şafak şu yerlere bakıp, 

                                                            
227 Kokuşkino: Pitreç rayonunda bulunan bir köy, halk arasında Appakay diye de bilinir. 
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Efkârlanırsın şimdi sen, yürek. 

    1980 

 

* * * 

 

Lenin hayalinde görmüş 

Büyük bağımsız Sibirya’yı, 

« Sayan eteğinde Şuş228…» diye 

Başlayıveren şiiri. 

 

Yeniden devam etmemiş 

Yazmamış, sınırını bilmiş, 

İhtilali yapıp 

Olur mu şiir ile? 

    1980 

 

* * * 

 

    Kuvveti, enerjisi… 

Aydınlığı ― hissi gibi. 

Hidroelektrik santrali-insan. Mayakovski 

Krasnoyar hidroelektrik santrali gibi. 

    1980 

 

« KAYNAR » 

 

Biz Türküz, Türk olduğumuz için 

 Konuşmamız ortakmış, 

Biz lale diye adlandırdık, fakat o 

                                                            
228 « Şuş u podnojiya Sayana…» (Lenin’in yazmaya başladığı şiir). 
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Kızgıldakmış229. 

 

    Ortaklık dilde Abay’dan230    

     Tukay’dan imiş, 

Biz soğuk pınar diye adlandırdık, 

O kaynarmış231. 

  

KONAKLADIM ALADAĞ CİVARINDA 

 

Konakladım Aladağ civarında, 

 Özel çadırda. 

Bozkır sessiz, yukarıda sayısız 

 Yıldız titriyor. 

 

Bozkırda çadır, yalnızlık, 

 Belki, sessizlikten. 

Uzandım da sırtüstü, gözetliyorum, 

 Gökyüzünü delikten. 

 

Gözetliyorum, gökyüzünü-âlemi, 

 Dikkat et, dağıtma, dokunma. 

Adeta gözlemevi 

 Bozkırda çadır. 

 

Gözetliyorum, yıldızlar nasıl da 

 Yakınlar, derim, 

İşte o nerede doğmuş 

 Ozanlar, derim. 

    1980 
                                                            
229 Kızgıldak ― (Kızgaldak) lale (Kazakça). 
230 Abay İbrahim Kunanbayoğlu:1845-1904 yılları arasında yaşamış Kazak şair, besteci ve filozofu. 
231 Kaynar ― çeşme (Kazakça) (Şairin notu). 
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BUĞDAY DENİZİNDE YÜZDÜ CAN 

 

Bazen konaklayıp geceleyin, 

Yaşayan delikanlıyım ben şöhret korumak için. 

Yıllar geçti, döndüm de kaldım 

İhtiyar şaire, bir ak sakallıya. 

 

Edebiyat tören yapıyor uğuldayıp, 

Yazarlar üç yüz var salonda. 

Ak sakal için kongre açtırttılar 

Dokuzuncu kongre devam ederken. 

 

Sonra artık kongrenin geçmesiyle, 

Karşı gelmeden Kazan istediği için, 

Gittim Çirem232 topraklarına ben, 

Kardeş, akraba Kazakistan’a. 

 

Şaşırıp toprağın büyüklüğüne, 

Bozkır boyunca susayıp yağmura, 

Vardım uzak Cambul bölgesine, 

Hislerimi söyleyip Cambul’a. 

 

Aladağ’ın yeşil eteğinde 

Yedirdiler sağlık aşları, 

İhtiyarladığımı şurada anladım tekrar, 

Tutturdular koyun başları. 

 

Buğday denizinde yüzdü can, 

Zamanın ruhu ile ben yandım, 

Zaman ile yaşattım birlikte 

                                                            
232 Çirem: yer adı. 
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Kazakistan memleketinin milyarını. 

 

Şiirleri ― ekinleri kaldır, 

Kürek tutup, haydi, çık öne. 

Tekrar nasıl çalışır hakkını verirler 

Gelecekte sen aksakala? 

    1980 

 

MİNLEBAY’IN KIZI AZİZE 

 

Yılda bir kez 

Görüşüyorum anneciğim ile. 

Yanmadan durmuyor yürek 

Görüşürüm diye söyleyen ile. 

 

Kucakla veya kız deyip, 

Omzuna koymuş gibi, 

Koyuyorum endişeli başımı 

Ziyaret duvarına. 

 

Eğiyorum kederli başımı 

Benim memleketimin kabrine. 

Vazgeçip bütün dünyadan 

İkimizden ikimiz sadece 

Konuşan çağım talihli, 

Gönülde yanıyor bir ateş, 

Açılıyor gönlüm adeta 

Kayboluyor kara bulut. 

 

Yeniden doluyor ruhum 

İlâhilik ve nur ile, 
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İleriye doğru atılıyorum, bir şekilde 

Aydınlık şiirli tepeye çıkıyorum. 

 

Minlebay’ın kızı Azize, 

Anneciğimin ― Azize’nin 

Kabrinde kavak ağacı… Giderken 

Tepelerden el salladım.  

    1980 

 

ŞURADA BENİM YUVAM 

 

Benim çocukluk çağımın izlerini 

Kamışlar gömmüş çoktan. 

Dönüyor başımın ucunda 

Tavuscuk kuşları tümsekte. 

 

Çabuk git, çabuk git diyorlar onlar. 

İstiyorlar çabuk gitmemi. 

Fakat benim gidesim gelmiyor, 

Kızıyorum tavuscuk kuşlarına. 

 

    Ne kadar sıkıntı… Ne kadar 

Öfkelenen gönül haykırıyor, 

Fakat altta torflu otlak, 

Tümsek ve kamış sadece. 

 

Uçuyorlar öfkelenip, uçuyorlar, 

Ağlıyorlar, bağırıyorlar, 

Ağlıyorum ben de, birikmiş 

Şurada toplu hüzünler. 
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Şurada kavuşmuş ömür, 

Birikmiş çoktandır yığıyorum, 

Geri dönüyorum ben de durmadan ― 

Şurada benim yuvam. 

    Haziran, 1980  

 

FERHİNUR 

 

Eskisi gibi dalgalanıyor çavdar, 

Eskisi gibi yukarıda parlıyor nur. 

Eskisi gibi gülümseyip sen karşıma 

Neden çıkmıyorsun yola, Ferhinur? 

 

Eskisi gibi dalgalanıyor çavdar, 

Eskisi gibi atıyor tanıdık şafak. 

Sadece görünüp gitse de, ben razıyım, 

Al eşarbın senin çavdardan. 

 

Geçmişleri akla getirmek için, 

Hatırlayıp anlatmak için, Ferhinur, 

Memleketin yeşil patikaları 

Karşılaştırır bizi, belki, bir kez.  

    Haziran, 1980 

 

CEPHE MEKTUPLARI 

 

Geceydi, bağırıyor yalnız 

Sokakta kalan koyun, 

Uzanıyorum köyde yağmurun 

Sesine kulak verip. 
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Dur, bu evdeki kimdi? 

Yağmur şıpırdayıverir… 

Uyanır Fatıyma ihtiyarcığı, 

Kapı gıcırdayıverir, 

Çıkar yağmura bakmadan, 

Seziyor benim yürek: 

Elinde cephe mektupları, 

Mektupları tomar-tomar… 

 

Uzatıyor: « Oku, ― diyor, ― ıslatma… » ― 

Elleri tir-tir titriyor… 

Fakat şu evdeki kimdi? 

Dur, dinle, birisi geliyor, 

Yüz yaşındaki İbrahim, yüz yaş… 

Yağmurlu gecelerde o 

Uyumuyor, cephe mektuplarını 

Beze sarmış da o, 

Yürüyor bir evden bir eve, 

Sürüyüp eski lastiklerini; 

Aralıksız yağan şu yağmur 

Akla getiriyor hepsini. 

 

Sokakta yine birileri 

Uyumuyor, uykusuzlar. 

Onların yüreği sızlar, 

Baba ocakları, evleri sızlar. 

 

Gece boyunca mektup okuyor ihtiyarlar, 

Ücretsiz mektup, sapsarı; 

Her evde sandık dibinde 

Duruyor cephe mektupları. 
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Okuyorlar ihtiyarlar, artık, 

Zararı var sağlığa; 

Sandıkta cephe mektupları, 

Bütün cephe sandıkta. 

   30 Haziran 1980 

 

* * * 

 

Bir baksan, çavdar yayılıp yatıyor 

Yeşil elbise gibi, 

Bir baksan, dalgalanıyor, çalıyor 

Yehin233 şarkısı gibi. 

    1 Temmuz 1980 

 

* * * 

 

Ekin tarlası, ekinlerin arası 

Geleneksel şiir yolları gibi, 

Veya bizim Kazan Ardı’ndaki 

Etne ile Şimbir234 yolları gibi. 

    1 Temmuz 1980 

 

ARTIK AKŞAM… 

 

Artık akşam, gidiyorum tarlalar boyunca, 

Güneşe sırtım ile; 

İhtiyarlık işte güneşe doymuyor, 

Mücadele ediyor soğuk ile. 

                                                            
233 Yehin: Rüstem Yehin, 1921-1993 yılları arasında yaşamış ünlü besteci. 
234 Şimbir: Tataristan’da bir kent. 
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Sırtımda güneşin sıcaklığı, 

Güneşin cılız ışığı da 

Isıtıyor, güneş batınca 

İhtiyarlık da batıyor birlikte. 

    1 Temmuz 1980 

 

DURUYORUM EFKÂRLANIP SOKAKTA 

 

Duruyorum efkârlanıp sokakta, 

Duruyorum bakıp, hayat 

Değişti: nerede çocuklar? ― 

Sokak sessiz, sakin-boş. 

 

Sokak boş, sokakta yeşillik. 

Karlar dinip akmış… 

Nerede diyorum şu delikanlılar, 

Olta tutup takip eden? 

 

Sokakta kaz yavruları, 

Yavrular da sıkıntılı. 

Nerede diyorum şu ihtiyarlar, 

İhtiyarlar ve çorap? 

 

Nerede işte şu delikanlılar, 

Sokağın köşesinden, 

Dönüyor, « hurra » deyip bağıran 

Onlarca sevinçli torun? 

   2 Temmuz 1980 
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DÜĞÜN 

 

Nasıl acayip düğündü, 

Düğün sevmiyor birinin engellemesini, 

Düğün bir kez gelir, görmüşlüğüm yoktu 

Şu ana kadar böyle düğünleri. 

 

Düğün meclisi ayakta durup, 

 « Ana dil »i türkü söyleyip kapladılar. 

Bu mecliste ev sahibi olarak başköşede 

Kendisi oturuyordu Abdullah. 

 

« Dil »i türkü söyleyip düğün sokağa taştı, 

« Dil » memleket ile birlikte katıldı, 

Memleketin önüne tarlalar ortasından 

Tukay uğurlayarak gitti yetişkin kızı. 

 

Düğüne birden ilâhilik girdi, 

Bütün her şey sanki ilâhi. 

Tukay’dan sen eğer üstün olsan, 

Olsan yüce, olsan sen dâhi, 

Başka türkü bul, başka türkü söyle. 

Memleketin büyülü ezgileri 

Yaşıyor ben de, kendim yaşayıveriyorum 

Unutup şurada bütün dünyamı. 

 

Düğün tarlaların ortasından gidiyor, 

Nerede durur, bilmiyorum, belirsiz. 

Ben mutluyum bugün, ben talihliyim bugün, 

Devam ediniz de « Ana dil »li siz. 

    5 Temmuz 1980 



917 
 

HAZİRAN YAĞMURU 

 

Evden çıkınca ― merdiven, kapı önü, 

Kapı, sonra bizim evin kavşağı. 

Kütüklerde ― köy insanları, 

Köy elbette o ― halkın yaratıcılığı. 

 

Anlatıyor birisi, aralarında en ihtiyarı 

(Oturuyorlar güneş batıncaya kadar): 

Sanki, padişah, (bizim padişah değil, 

Ne içindir Türk padişahı), 

Koruyup durarak ülkeyi doğrudan 

Geçen çağını şurada yoksulun, 

Durdurmuş, der ( fakir ― gökyüzüne bakıp 

Bekleyip durmuş haziran yağmurunu): 

 

« Ölçebilirsen, zenginliğimi ölç, 

İstese nasıl ölçer, bil zenginliğini! »   

Yığmış, sanki, zenginlik altınlarını, 

Yığmış toprağa o malını mülkünü. 

Yoksul her zaman kendi yağmurunu beklemiş, 

Gönlünde daima endişe ― keder! 

« Haziranın bir yağmuruna senin 

Değişilmez, ― der, ― bütün malın mülkün…» 

    6 Haziran 1980 

 

* * * 

 

Haziran beni pek mutlu etti 

(Ben şimdi yetmiş yaşındayım artık), 

II. Dünya Savaşı’nı hatırlamayınca 
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Oldu bana sınırsız merhametli. 

 

Yaşasın sadece elde kalem, kâğıt, 

Çayır ile bizim patika; 

     Acaba nereden geldi taşıp hisler, 

Haziranda ben yazdım coşup. 

 

Başka ayda, başka çağda nasıl? 

Ya gelmedi talih, ya geldi… 

II. Dünya Savaşı’nı hatırlamayınca 

Haziran bana oldu şefkatli. 

    11 Temmuz 1980 

 

* * * 

 

İhtiyarlar evi çevresinde sessizlik, 

Neden bu kadar ağır bu sessizlik? 

Çıt da etmeden burada, şöyle sessizlik ― 

Köşesinde namaz kılmak için. 

    1980 

 

VATAN KOKUSU 

 

Su ile dengelendi toprak, 

Kalmadı denkliği, eşitliği. 

Kır çiçeklerinde gözüm, 

Gönülde vatan kokusu. 

 

Şu kaygılı vatan kokularını 

Vadiden esen rüzgârlar, 

Stalingrad’dan, Rjev’den, 
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Duga’dan esen rüzgârlar 

Bu tarafa getirir gibi; 

Ağarıp sislerden, 

Öfkelenip durmuş ocaklar 

Kalkarlar Dugalardan. 

 

Terk edilen vatanların rengi, 

    Vatanların serinliği… 

Toprağın aralıksız sızıyor, 

Şiirin sızıyor kederi. 

    Ik. Temmuz, 1980 

* * * 

 

Seyrettim gök mavisi Sayan-Şuş’u 

Yenisey235 kıyılarından. 

Şiirim, hayatın sen elbette 

Yürüyorsun kıyılarından. 

    1980 

* * * 

 

Gökyüzü birleşik, birleşik bir tayga, 

Fakat birleşik bir Sibirya, 

Dekabristlerden236 alıp, 

Konuşmuyor bir kelime birisinden birisi. 

    1980 

 

 

                                                            
235 Yenisey: Arktik Okyanusu’na boşalan en büyük nehir sistemi. Angara ve Selenga kolları ile 

birlikte dünyanın en uzun beşinci akarsuyu olma özelliği taşır. Moğolistan’ın dağlarından doğar, nehir 
Türkler açısından tarihi önem teşkil eder, bir çok Türk ve Moğol devleti bu nehrin kenarlarında 
kurulmuştur. 

236 Dekabrist: Çarlığa karşı mücadele ederek 1825 yılı aralık ayında isyan başlatan Rus asilzade 
sınıfına mensup ihtilalci. 
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ÇAM AĞACI 

 

Rjev. Orman. Uyku kaplamış beni, 

 Siperime uzanıp 

Hafiften uyuyorum, geçti uzun gölge 

 Aklımda çizilip. 

 

Rjev. Orman. Topların gümbürtüsüne 

 Şimşek alışmış… 

Gözümü açsam, eşim değil, yanımda 

 Yeşil çam ağacı uzanmış. 

 

Duymamışım yakınımda uğuldayıp 

 Çam ağacının yıkıldığını da, 

Çam ağacı ve ben ― ikimiz birlikte ölülerin 

 Uçsuz bucaksız yerinde. 

 

Çam ağacı benim üstüme dikkatlice koymuş 

 Budak-yapraklarını. 

Uzanıyor, ayırabiliyorum der gibi 

 Dostu ve düşmanı. 

    1980 

 

* * * 

 

Memleket ― ebedî hasretim, 

Her şey mütevazı, sade. 

Gözümü açıp bakıyorum 

Yerdeki her varlığa. 

 

Memleket ― ebedî hasretim, 
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Atılıyor ruhum öne, 

Gönlü tamamen yakıp geçen 

Ebedî dalgalara 

Gözümü açıp bakıyorum. 

O dalgalar ebedî. 

Çavdarlar şu konuda konuşuyor 

Benim yüzüme çarpıp. 

    1980 

5924 

 

Ulyanov geldi diye, 

Şu yerde sürgüne, 

O ayak bastı diye şurada, 

Şurada uzak Sibirya’da, 

Direk duruyor tarlada-tepede, 

Direkte rakamlar: 

Beş bin dokuz yüz yirmi  

Dört kilometre yol… Geniş kırlar… 

 

Petersburg’dan Sibirya’ya 

Direkte şu mesafe. 

Buna çok yıllar geçse de, 

Gönül her zaman korkuyor. 

 

Kırda, tepede direk; 

Geniş Sibirya taygasından, 

En sağlamını arayıp aralarından, 

En sağlamını seçip şuradan 

Zaman kendi tepesine dikmiş. 

Karşılayıp büyük çağı o, 

Alaca karanlığa girip giden  
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Her nasılsa yolcuyu o, 

Bir misafiri endişelendiriyor ― 

Ay ışığı Sibirya’da, 

Yürüdüm direk etrafını çevreleyerek 

Akşamki ilginç alaca karanlıkta. 

 

Bu uçsuz-bucaksız Sibirya, 

Esrarengiz yer senin için; 

Yıldızlar doğmuş şurada 

Sadece şu Sibirya için. 

 

Döndü direk ve tepe, 

Döndü bütün âlem 

Yoluma gidemedikçe 

Döndüm ben de daima. 

 

Duydum ayağımın altında 

Ufak taşların gıcırdadığını; 

Şurada ― yeryüzünün noktası, 

Ebedîlik ― şurada işte. 

 

Duydum bu ebedî yeri, 

Yalnız kalınca tamamen, 

Aradım toprağı hemen 

Arşınlayan bakışları. 

 

Belirsiz bana bu Sibirya, 

Bana, ozan-şaire; 

Ben giriverdim, takılıp 

Şu büyük misafire. 

    1980 
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ASKER VE KAZ YAVRULARI 

   M. Mehdiyev’e 

 

Otlakta kaz yavruları, 

Bakıcıları… Asker. 

Askerin sırtında ayağa kalkıp 

Duruyor savaş ― büyük tarih. 

 

Otlakta kaz yavruları, 

Sadece şunlarda gam-kaygı. 

Vardı delikanlı zamanları, 

Geçti yıllar, yaşlandı. 

 

Şehirleri bağımsızlaştırdı, 

Çeşitli memleketlerin kaderini 

Halletti, döndü, yaşlandı, 

Baktığın kaz olsun. 

 

Günahsız, yavrucuklar, der, 

Sevip sözler söyler, 

Geçen savaşlar hakkında  

Hiçbir şey bilmiyor yavrular. 

 

Yürüyorlar gagalayıp çimenliği, 

Sapsarılar, yumuşaklar… 

Sokakta sadece kendisi sağ kalmış, 

O korumazsa, kim korur. 

 

Asker Duga askeri, 

Topçu, ad gibi. 
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Söyleniyor:« ikisinden birisi ― 

Ya savaş, ya yavrular…» 

    1981 

 

BU KABRİN SAHİBİ KİM? 

 

― Bu kabrin sahibi kim? 

― Eşref… 

Pek çoklarına üzüntü verdi… 

Güzeldi, erken âşık oldu 

Köyün delikanlıları Eşref’e. 

 

Sanki sadece kafiye için 

Dile geldi bugün Eşref. 

Türkü söylediler köyün delikanlıları: 

Öpüşmek için bugün daha genç. 

 

Acardı, deli genç zamanda 

Toplantılardan, düğünlerden kim geri kalmış? 

Sevmediği yiğidine, alay edip, 

Kemik atıyordu çarşaftan237. 

  

Sadece birini sev, aynı anda boş kalma, 

Pişman olursun, kızcağız, aldansan… 

Akordeoncudan akordeoncuya gitti, 

Türlüsüne tereddüt etti. 

 

Akordeoncular büyük savaşa gitti, 

                                                            
237 Çarşaftan kemik atmak Tatarlarda kız isteme ile ilgili bir gelenektir. Yemek pişirilen ocağın 

önünde bir perde vardır, burada yemekler pişirildikten sonra perde kapatılır, misafirler gelince yemekler 
ikram edilir. Eğer gelen damat adayı uygun değilse yani istenmiyorsa bu perdenin arkasından bir kemik 
atılır, bu olumsuz yanıt demektir. 
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Sustu gençlik, sustu genç yürek… 

― Bu kabrin sahibi kim? 

― Benim 

Sevip giden Eşref. 

    1981 

 

* * * 

  

Hepsi de sıradan, bahardaki ekinlerin 

 Topraktan görünüşü de, 

İşi sıradan, yaşayışı sıradan, 

 Defnedilişi ― gömülüşü de… 

 

Gömüyorlar sessiz, bozmadan ilâhiliği 

Övgüsü, ağlaması, yakınması… 

Uğurluyorlar sonuncu yola, hepsi 

  Cenaze namazını kılıp. 

 

Soruyor birisi: nasıl insandı? 

 Cevap veriyor mezarlık: 

İyi huylu insan, iyiliği kalır, 

 İnsanlığı kıymetli. 

 

Toprak insanı… Bazı eksiklikleri 

 Olması mümkün lakin. 

Haydi gittik, sorgulasın gelip, 

 Kendisi Münkir-Nekir238. 

    1981 

 
                                                            
238 Münkir-Nekir: İslam inancına göre insanlar ölüp mezara gömüldükten sonra dirilecekler başlarına 

mezar tahtasına vurup o zaman öldüklerini anlayacaklardır. Bu sırada sorgu melekleri olan Münkir ve 
Nekir gelecektir. 
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* * * 

 

Memleket rüzgârlarının ben 

Hasretinden üzülüyorum. 

Çiçekli yeşil şu toprağı 

Dönüp bir kez görsem eğer, 

Çavdarlar ile söyleşip, 

Tarlalarından geçsem eğer, 

Pişman olmam ölsem eğer. 

    1981 

 

KOKUŞKİNO’DAKİ FENERLER 

 

Kokuşkino ile Şusinski… 

Araları uzak, kar kaplamış. 

Söyleşiyorlar gece saatlerinde, 

Kaderleri ile kardeşler. 

 

Kokuşkino her zaman sorup duruyor, 

Görünmezse eğer tepeden ışık; 

Durumu nasıl, nasıl gitti? 

Nasıl orada bizim Ulyanov? 

 

Söyleşiyorlar gece saatlerinde, 

Gizlice ışıklar işaretleşiyorlar… 

Şuşinski’deki pencerede 

Yeşil lamba ışığı olmasa, 

Kokuşkino birden endişelenir, 

Rüzgârlar anlatır çeşitli haberler… 

Endişelenirler, üzülürler gibi 

Düşünceye dalan gece fenerleri… 
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Ondan beri pek çok yıllar geçti, 

Esen rüzgârlar her zaman Şuş civarından 

Yenisey’de milyon kilovatlı 

Hidroelektrik santralleri çalışır, iş, iş, boyuna kadar. 

 

İki köy, araları uzak, 

Başka hayat, farklı zamanlar. 

Bembeyaz kara sarımsı bir renk saçıyor 

Kokuşkino’daki fenerler. 

    1981 

 

LENİNGRAD, SAVAŞ, KUŞATMA 

 

Leningrad, savaş, kuşatma… 

Memleketten memlekete sürdü esirlik… 

Döndü, akılda söylediği sözleri 

« İnanmayınca, niye yaşayayım? » deyip. 

 

Madalya veya kendisi, 

Güneşi gibi yanıyor öğle vaktinin. 

Başka zamanlarda görüp ofladı 

II. Dünya Savaşı’nın madalyasını. 

 

« Güvenilir insan sensin sadece, 

Kurtarsan, sen kurtarabilirsin… » ― 

Ağlıyordu tören gününde 

Kucaklayıp kendisinin ihtiyar anasını. 

 

Ağlıyordu, tutup yüreğini: 

«Varmış, ― deyip, ― nasıl yaralar? » 

Yalnızca annesi koyar gibi 
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Yumuşak eli ile yamalar. 

 

İnsan bir süre feryat eder de, 

Ona cenaze namazı kılınınca, 

Birden susup bekleyip yatar gibi 

Kendisine her zaman hüküm, ceza. 

 

Yatar insan bekleyip toprağının 

Adilliğini savunup ispatlamayı; 

Geldi madalya ― kabri üstüne 

Döktü kavak ağacı gecikip yaprağını. 

    1981 

 

ASKERLER ASKERİNİ GÖMDÜK 

 

Gömdüler öz ağabeyimi, 

Oturdular yere çöküp. 

Halkta elbette: dedikodu başlar, derler, 

Gitmeden, derler, hepsi bir gelenek. 

 

Birisi geliyor dünyaya, gözünü açıyor, 

Birisi vefat ediyor, gözünü kapatıp. 

Sadaka o geleneklerin birisi, 

Eski zamanlardan kalan bir gelenek. 

 

Kesedeki bizim paraları 

Her gün yıllar saydırır. 

İnanmaktan değil, geleneği koruyup, 

Ahlâkı koruyup verdim sadaka. 

 

Kürekleri önde, insanlar sessiz, 
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Bahar kabri de sessiz, vakit sessiz. 

Oturdular sıradan, oturmuş gibi 

Kenarına dizilip siperin. 

 

Sadakaya birer eşya alır 

Ağabeyimin onlar uygunu yapıp, 

Askerler askerini gömdük, 

İnsan gibi gömdük, insanca. 

 

Oturdular dizilip bütün bedenin 

Ağırlığını verip kaşağıya. 

Cephede de şunlarlaydım, 

Şunlarla ― sakin hayatta. 

    1981 

* * * 

 

Ufukta artık yıldızlar batıyor, 

Memleketimin gözüküp aydınlık şafağı atıyor, 

Seninle beni kucaklıyor nuru, 

Gönüllerde salınıyor gençlik türküsü. 

 

Bu ömrün dertli, heyecanlandığı çağı, 

Bu ömrün pembe şafak gibi olduğu çağı, 

Hislerin taze çiçek gibi açıldığı çağı, 

Aşkı sersemleyip karşılayacağı çağı. 

 

Gönüllerde sevgi, aşk ve naz, 

Adeta yeryüzünün üstünde daima bahar, 

Yankılanıyor ümit dolu güçlü ses: 

Memleketimin göğü olmalı ebedî açık. 

    1981 
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* * * 

 

Soğuk dokunuyor, grip bulaştırıyor, 

Çokça içiyorum ilaç-zehiri. 

Şiir ağrısı bir an 

Sıkıştırıyor bu hastalığı. 

 

Karşılığın, hayat, her adım, 

Her adım, hayat, huzursuzluğun. 

Ölüm ile ikimizin kaldığı vakitte 

Şiirleri daha etkili ben yazıyorum. 

    1981 

 

* * * 

 

Sokakta mı, metroda mı şurada, 

Tam önüme gelen topluluktan 

II. Dünya Savaşı kişilerini arıyorum, 

Kendi kendisine birisi yürür. 

 

Birazcık ayağı sendeleyerek yürür, 

Düşüncelerinde yürür, unutulur, 

Omzunun birini tüfek bastırmış, 

Veya havan topu, veya tanksavar. 

 

Yüzünde toprakların rengi, 

Üstü-başı ― hepsi isli; 

Uzanmış düz cephenin sabrı, 

Zor yılların sessizliği. 

 

Dinlemeyi isteyip, gidip gelir: 
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Nasıl gitse de, toprak için 

Hepsi bir değil mi acaba? Geride bırak zamanı, 

Hesapladığın adımlarını hatta. 

 

Yüzünde toprakların rengi, 

Ölüm tamamen kanı soğutmuş, 

Adeta o bütün ömür boyu 

Çıkıyor gibi ön taraftaki çizgiden. 

    20 Şubat 1981 

 

* * * 

 

Siz genç insanlar, biliyorum, bizim dili 

Yaşatmak için dünyaya geldiniz. 

Zor oldu: biz Tukaysız büyüdük, 

Siz ― Tukaysız, Taktaş, Tufansız. 

    1982 

 

 

 

ARÇALILAR ELBETTE BİZ 

 

Arça, Arça yetim kalırdım 

Senden beni ayırıverseler. 

Sen mavimsi orman-kırlar yeri, 

Kazan sırtı ― meşhur Kırlay yeri, 

 Ondan ötürü de şu gurur, 

 Sende geçer ömür, 

Arçalılar elbette biz, Arçalar. 

 

Arça, Arça, masal-ezgiler yeri, 
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Tanlar gök mavisi, evler gök mavisiler. 

Beliriyor tanlar önceden anlamış gibi, 

Anneciğimin bileziği gibi, 

 Ondan ötürü de şu gurur, 

Sende geçiyor ömür, 

Talihliler sende Mengerler239. 

 

Arça, Arça, sende benim ocağım. 

Sana dönsem, sanki yok endişem. 

Hiçbir yerde yok kızlar Arça’daki, 

Çizmelere işlenir Arça şanı. 

Ondan ötürü de şu gurur, 

Sende geçiyor ömür, 

Mirasçıları elbette biziz Tukay’ın. 

1982 

 

* * * 

 

Bugün burada Bakıy240 sergisi, 

Bugün burada patron Urmançi. 

Bulundum ulu sanat dünyasında, 

Bulundum tamamen gönlüm oluncaya kadar. 

 

Bu sergi kendisi büyük bir tarih, 

Sıcak selam benden ressama. 

Hasret dünyasını açıp veremem 

Ben çaresiz, ne kadar yazsam da. 

Kendisini bazen ben benzettim onun 

Yazın kırda, kızgın güneşte 

                                                            
239 Carl Menger: 1840-1921 yılları arasında yaşamış Avusturyalı iktisatçı. 
240 Bakıy Urmançi : 1897―1990 yılları arasında yaşamış heykeltıraş ve ressam.  
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Çavdar arasından gelip çıkan 

Ulu zat Hızır İlyas’a. 

Dolu tarih ormanları aşarak 

Gidiyor gibi Urmançi, 

Şurada doğan büyük « hasret »241lerini 

Şiirli gönlüm korur ölünceye kadar. 

Mart, 1982 

 

BABAANNE VE KUZGUN 

 

Mezarlıkta durmaksızın süzülüp 

Bağırsa kuzgun eğer, 

Huzursuz oluyor yüz yaşındaki ihtiyar kadın: 

« Kapatmadı ağzını, lanet! 

Var şimdi, bakıp gir şimdi…» ― 

Sesleniyor torununa: 

«Hangi tarafa bakıp bağırıyor, 

Nasıl günah şanssızlığına? » 

Torunu çıkıp giriyor da 

Oyalanıp, yukarıya bakıp: 

« Babaanne, ― diyor, ― kuzgun bağırıyor 

Yukarı tarafa bakıp. » 

Kuzgun kabahatli… Aslında 

Ölümden geri kalmaz insan. 

Babaanne: « İbrahim’e; ― der. ― Köyde 

O ihtiyar en yaşlı kişi…» 

Sesi kesildi derken 

Bağırıveriyor kuzgun. 

« Hangi tarafa bakıp bağırıyor? 

Bakıp gir şimdi, kızım » 

                                                            
241 B. Urmançi’nin « hasret » isimli heykel eserine işaret. (şairin notu) 
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Torunu, görse de görmese de: 

« Aşağı tarafa » ― diyerek mahsus. ― 

Pek ağır soluyor da babaanne: 

« Gülcemal’e… ― deyip yoruyor. 

Allah’ın rahmetinde olsun 

Birlikte geçen gençliğe » . 

Uğursuz kuzgunun sesi geliyor 

Başladıysa tespihe. 

« Babaanne, ― diyor torunu gülüp, ― 

Kuzgun, her zaman öne bakıp, 

Nedendir bağırıyor bugün 

Bizim sokağa bakıp. » 

Düşünceye dalıp oturuyor babaanne 

Geldiğinde kızarıp tan: 

« Çocuklar hastalanmıştır şimdi 

Ara sokakta kızamıktan…» 

Kuzgunun baharda mezarlıkta 

Yavru çıkardığı zamanı. 

« Değil, ― diyor babaanne, ― başıma 

Bela çıkardığı çağı…» 

Mart, 1982 

 

YALNIZLIK 

 

Bu ihtiyarın her günkü yolu; 

Ev, ara sokak, eski mezarlık. 

Her gün kontrol edip duruyor gibi 

Ara sıra deyip benim nöbet. 

Pencere doğrusundan geçiyor, 

Sanki çok gördüğüm resim, 

Belli belirsiz görüyorum çiçekler arasından 
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Kımıldayan gölgesini. 

Eskiden ekin biçerdi, 

Orağını döverdi. 

Eskiden yolu uzundu: 

Ev, İdil, Oder242 idi… 

Yalnızlık… Şimdi üç günde bir 

Kapı kilidinin  

Tıkırdadığı işitilse, 

İhtiyara güneş açıldı, bil. 

Aklında kolhozlar kuruyor, 

Yapıyor tarla makineleri. 

Yok, kendisi değil ― yalnızlık 

Dilemiş düşmanları. 

Temmuz, 1982 

 

İN SABAHLEYİN SU KIYILARINA 

 

Baktırayım dersen kendine 

Köyde kibirlenmeyi, 

Köyde değil, memleketinde, 

Yerinde fakat bir hiç, 

İn, gözet yorulup, 

Uçuşur bülbül ayağa kalkıp, 

Ötmüş genç söğüt-dal. 

Kopar şunu göstermeden vur 

Kibirli bileğinle, 

Siner sır şu çağda onun, 

Siner sır yüreğine. 

Anla şunu, hissettirme lakin 

                                                            
242 Oder Nehri: Çek Cumhuriyeti’nde doğarak Avrupa’nın kuzey kesimindeki ovaları sular ve Baltık 

Denizi’ne dökülür. Vistül’den sonra Polonya’nın ikinci uzun nehridir. 
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Yaşa her zaman saklayıp sırrını, 

Şu günden itibaren ebediyen 

Sen kibrini. 

 Temmuz, 1982 

 

YALANCI KÜTÜK 

 

Ustalar eve başladığı zaman 

Sahibi, bu kulu 

Biraz ilginç yapalım der gibi, 

İlk kütüğü 

Gömüyorlar, ardından kandırıp 

Gülüyorlar: gör işte, deyip, 

Yatıyor temelde gömülüp 

Yalancı kütük, deyip. 

Beni de gömerler bir gün, 

Gerekmiyor gömmek için uzun süre. 

Yatasım gelmiyor kabirde 

Yalancı kütük gibi. 

 Temmuz, 1982 

 

* * * 

 

Ağabeyimi ben gömmek için dönüyorum, 

Bahar suları taşıyor ― bulanık. 

Yolum meşakkatli ve endişelerim ağır, 

Böyle halde benim olduğum yoktu. 

Ağabeyimin esirlikte geçen 

Yıllarından kalan binlerce bela, 

Haksızlık ve zulüm, acı keder 

Şu sularda sanki bulanıyor. 
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Ağabeyimin büyük kızı dönüyor, 

Kollarında çocuk, ancak 

Yatmıyor uyuyup, kundağını açıp 

Memlekete bakıyor, kanatlanıyor. 

Ağabeyimin cezaları bitmiş, 

Artık sorgulamaz, dokunmazlar. 

Çocuğu biz on beş kilometre boyunca 

Taşırız değiştirerek. 

Bizim döneceğimiz yere sular acele ediyor, 

Baharlar acele ediyor, toprağa rızık giriyor… 

Şu toprak ile vedalaşıyor birisi, 

Yaşamak için birisi hevesleniyor. 

 Temmuz, 1982 

 

ELMA AĞACI 

 

Unutulmuş baba ocağı. Unutulmuş 

Ev-ocak. Zemin 

Çoktandır yok. Birisi girmiş de 

İhtiyaçlarını almış seçip. 

Dağılmış torbalar duruyor, 

Kaldırça243, susa244, kılıç245… 

Tezgâha koy da kendiri 

Dokumaya şurada başla. 

Bahçede bir kök elma ağacı. 

Kurumuş başı, gövdesi. 

Geliyor şu elma ağacı ile 

El uzatıp görüşesi. 

 Temmuz, 1982 
                                                            
243 Kaldırça: Dokuma tezgâhındaki tarak. 
244 Susa: Dokuma tezgâhında demir oynar başlık. 
245 Kılıç: Dokuma tezgâhındaki parçalardan birisidir. 
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KAMAZ ELMA AĞAÇLARI 

 

Siz ― bizim geçen gençliğe 

Bu yerde alternatif hepsi, 

Sizde devamı gençliğin, 

Kamaz’ın elma ağaçları. 

Geliyorsunuz sokaklar boyunca, 

Adeta nüfus dairesinden siz, 

Kaderin kendisi ile de 

Şurada tanışmışsınız. 

Sizin ayak bastığınız yer ― Kamaz. 

Nesiller çıkmış şuradan… 

Deseler: 

― Nereden? 

Söyleyiniz: 

― Devirler kapısından… 

Siz ― bizim geçen gençliğe 

Bu yerde alternatif  hepsi, 

Aydınlık, hayırlı yol size, 

KamAZ elma ağaçları. 

 Ağustos, 1982 

 

KARAAĞAÇ 

 

Yürekten hasret ile keder, 

Coşup kan damlıyor gibi, 

Ormanı bırakıp giden 

Yalnız karaağaç gibi 

Duruyorum kırın ortasında; 

Her zaman efkârlan, hatırlaymış, 
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Keyifli çağın ― birlikte uğuldayan 

Şu orman çağın imiş. 

 Ağustos, 1982 

 

TELGAT DOST 

 

Telgat dost, köylüm benim… 

Başlayıp « Bismillah »dan, 

Eğilip, kabir taşına 

Merhumun ismini yazmış. 

Kiminin Bibigarife… 

Kiminin Rehmetulla… 

Bitirmiş: « Kendisi tek Allah’ın 

Olsun, ― deyip, ― merhametinde ». 

Yazmış… Temelde elbette köy ― 

Hizmetkâr, gayretli nesil… 

Yazmış hürmet edip, gelenekte, 

Ölünce, yargılamıyorlar… 

Yazmış… Fikirleri birleşmiş 

Savaşa ― babasına… 

Hepsine yazmış, babasının 

Taşından başkasına. 

Bana da yazar… Gülümseyip: 

Ya, ne var yeryüzü güzelliği gibi? 

« Başka hiçbir şey de gerekmez », ― 

Diye türkü söyler gibi. 

 Ağustos, 1982 
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ÜŞÜYEN PATATESLER GİBİ 

 

Ben yetim benden kalanların 

Hepsi de mutlu, kendim biliyorum. 

Bakıyorum köyümün göğüne 

Çocukluk çağı gözü ile. 

Bakıyorum aralık akşamında, 

Öfkem büyük aralığa, 

Yok, ekmek bir de, unutmam 

Girinceye kadar şu kabre. 

Aralık gönülde kaldı 

Açlık sembolü gibi. 

Ağladım hıçkırıp düşümde 

Ben yulaf unu görüp. 

Anneciğimden isteyip ağladım, 

Ah yulaf gözlemesini ben, 

Aralık, çocuk gönlüme 

Neden erken işkence ettin, diyorum. 

Birisi köyümün üstüne 

Attığı yükü ile: 

Üşüyen patatesler gibi 

Yıldızlar ışıldıyorlar. 

 11 Ağustos 1982  

 

* * * 

  « Şüreli » balesi müellifi  

        F. Yarullin anısına   

İki bölük komutanı, 

İkimiz de Duga’da; 

Şafak ile çıngırağı 

Birisi getirip çalar da, 
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Kaynamaya başlar cehennem, 

İkisinin arası bin adım, 

Çarpıp benim sipere 

Duruyordu kaygıların. 

 

İki bölük komutanı, 

İki kederli duygusalın 

Hisleri iki kanadı 

Gibiydi hürriyetin. 

 

Ağır savaşları devam eden 

Günlerinde Duga’nın, 

İşittim ormanda sızlanıp 

Şüreli’nin ağlamasını. 

Var benim halkımda hasretler, 

Her hasret bir asır gibi, 

Saklıyorsun gönlünde koruyup 

Anneciğinin duası gibi. 

 

Nasıl büyük mutluluk: Duga’da 

Kalırsan ölmeden, 

« Şüreli » ölümsüzlüğe 

Yakınlaşmıştı aslında. 

 10 Temmuz 1983 

 

SONBAHAR 

 

Sonbahar sonbahar şimdi. Fikirler-duygular başka, 

Yazılacak şiir başka, ezgi başka. 

Uzanıyorum tarlada saman yığınında 

Yüzü çevirip sonbahar güneşine. 
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Tepede yollar… Yetmiş yaşındaki ömür… 

Açlık, savaş… Nerede o huzur… 

Savaşıp geride bırakılan yerlere yolculuk 

Ve Avrupa boyunca seyahat 

Tepede yollar… Sanat, edebiyat. 

Yazanlar çok, yaratıcılık ― sınırlı. 

Bugün ben bütün kavgalardan bağımsız, 

Yatıyorum, altta çavdar otu. 

Tepede yollar… Yetmiş yaşlık ömür… 

Okuyucular bir şey bekliyor gibi. 

Anızlı toprak kokusu, hoş çavdar kokusu, 

Uzanıyorum kırda dövülmüş ekin demeti gibi. 

 

Uzanıyorum kırda gönlüm-bedenim ile  

Şu yerle ruhi birleşip. 

Sonbaharın cılız güneşinin aydınlığında 

Solgunca yanıyor bir ümit. 

 Eylül, 1983 

 

 BAŞAK SESİ 

 

Çavdarın olgunlaştığı günlerde, 

Sabretmiyorum, yetmiyor sabrım 

Çıkıyorum tarlaya, dinliyorum çavdar 

Başağının çınlamasını. 

Tarla sessiz, bir can sahibinin  

Sesi, sedası yok. 

Çavdar ve güneş, mavi gökyüzü, 

Sadece büyük ilâhilik. 

Birileri ekmiş de topraktan 

Gitmiş sanki, insanını 
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Görmüyorum, her nasılsa nesli 

Hatırlatıyor şu ses. 

Her başak ― bir ömür, bir ses, 

Sesi ile başağın 

Sesi yabancı akordeonun 

Yüreğime azap, keder. 

Gençlik, senin de bu yerde 

Vardı elbette olduğun çağ. 

Ağlamak istiyor şu tarlada 

Kucaklayıp çavdar başağını. 

 Ağustos, 1985 

 

BABA OCAĞI 

 

― Bu hangi kabir? 

― Öçili’nin kabri… 

― Fakat Öçili? 

― Yaşamış. Artık yok. Toprak ile 

Düzlenmiş ismi. 

― Bu hangi sürü? 

― Komşu köyün sürüsü… 

Ürker gibi ― 

Çobanın mezar taşında  

Oturuyor kartal gibi. 

Sürüsünü sürüp getirmiş 

Buraya kahretsin. 

İnekler böğürüyor baba ocağının 

Basıp dört köşesine. 

Yaşamış, ömür geçirmiş 

İhtimal on kuşak burada. 

Söyle lütfen, ne mana var ıssız  
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Pınarların çağlayışında? 

 

Kazan ırmağı boyunda, 

Sırmalarını sonbahar dikmiş. 

Kar topu çiçeği ― köy unutulduğunda 

Kaçıveren kız gibi. 

 

Nasıl can sıkıcı boşluk, 

Kaybetse toprak insanı… 

Bu hangi köy?  

― Bu, kardeş, 

Arça tarafı Öçile. 

 Ekim, 1983 

 

BUĞDAY BÖREĞİ 

 

Belki var, belki yok hâlihazırda 

Genç, tok nesil için börek. 

Açlık yılı işte şu börek 

Kaderimi benim halletmek. 

Sevdim ben balta ustalarını, 

Çam sakızı kokulu önlüklerini, 

Hissetmedim şunların çevresinde 

Çocukluk çağımın geçip gittiğini. 

Babalar bina inşa etti birkaç teneke  

Patatese Mari ― tanıdığa. 

Yongalar arasında yalnız 

Oturuyorum oynayıp, girmiyorum ben içeri 

Gündüz çayı, ben elbette fazla iştahlı, 

Başkalarına sadece ben bela; 

Unutmamış babam, kazıtılmış başıma 
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Geçiriyor kaynar böreği, 

Börkünü giyip, benim tarafa uzatmış 

(Tek söz de yok hırsızlık hakkında). 

Ağladı o büyüklerce hıçkırıp, 

Kendisinin yığdığı kütüklerin arkasında. 

Öldüğünde de hatırımdan çıkmaz 

Şu vakitte benim korktuğum; 

Ağladı o başı haşlandığından değil, 

Utancından, utanç, aşağılamadan. 

Belki var o, belki yok hâlihazırda 

Genç, tok nesil için börek. 

Açlık yılı işte şu börek 

Kaderimi benim halletmek. 

 Ekim, 1983 

 

* * * 

 

On ikinci asır. Bulgar aynası. 

Kıvrak fikirli dört tarafta dört kuş. 

Kıymetli miras, sevinçli miras, 

Seviniyorum: nasıl tahrip etmemiş yangın. 

İdil üstünde kanat çırpıp onlar, 

Tam sekiz asır gelmişler uçup, 

Fırtına ve rüzgârı yarıp güçlenen 

Kanatlarında « Kıssa-i Yusuf ». 

Yer küre gibi Bulgar aynası, 

Atılmış gökyüzüne dört tarafta dört kuş. 

Ah, büyük sanat, neşeli sanat, 

Nasıl ilâhi talihli uçuş. 

 Ekim, 1983 
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* * * 

 

Eski mezar taşlarında kelimeler 

Sarılmışlar ― orman-sık orman 

Yabancılara yabancı, bana aziz, yakın 

Tarihim var, memleketim var. 

 

Kelimeler ― yollar, kelimeler birbirine 

Bağlanıp çıkan gök mavisi tepeler gibi. 

Nasıl olsa, böyle kabul ettim, 

Tarihimi yeniden yapılandırmıyorum. 

 

Geçmişime benim kötü derler, 

Geçmişlerden bugün korku çok. 

Uzanıveriyorum yerde, eski kabir 

Taşlarına yazılan yazı gibi. 

 Ekim, 1983 

 

* * * 

  

Var Kazan’da bir bilim evi, 

Pek faydalı şey bilim. 

Siz düşünüyorsunuz şimdi her ay 

Okumak için şurada devam eder deyip. 

 

Yol üstünde fabrika, her gün bizi 

Doyurmuş ekmek fabrikası. 

Ben elbette ― köy… Çavdar arasından… 

Siz biliyorsunuz benim zevkimi. 

Çocukluk çağlarıma götürüyor 

Şu fırında pişmiş börek. 
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Börek mi, bilim mi ― hangisi 

Hislerimi benim aydınlatır?  

 

Fırının önündeki sandalyede 

Oturuyorum uzun, sabahleyin derse 

Gitmeden kalan küçük çocuk gibi; 

Köy fırını, anneciğim, börek 

Hayalimden çıkmıyor, unutulurum, 

Ben elbette ― köy, köy insanı, 

Okumaktan ne ― bilmiyorum, gönlümde 

Böreğin kaldı hoş kokusu. 

 1984 

 

* * * 

 

Her evin önünde bir kavak ağacı 

Söyleşiyorlar şafakta uğuldayıp, 

Yalnız kalan köyün ihtiyarları 

Oturuyorlar gibi iplik eğirip. 

 

Her evin önünde bir kavak ağacı, 

Adeta bizim annelerimiz 

Geçmiş savaştaki oğullarına 

Dizilip çorap örüyorlar. 

 

Her evin önünde bir kavak ağacı, 

Yeşil eşarp ― yeşil dallar. 

Çok olsa da yeşil yaprakları, 

Yaraları onlar kapatamaz. 

 

Her evin önünde bir kavak ağacı, 
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Keyifsiz rüzgârlar kapı çalıyorlar, 

Elden düşen sıcak eldivenler 

Kısa konçlu çoraplar, kalın ipliler…  

 1984 

* * * 

 

Şehirde göze bir şey 

Görünmüyor, yılın geçtiği 

Hissedilmiyor, köyde yükseliyor 

Çocukluğun yıldızları. 

 

Yıldızlar nerede daha çok, 

Hangi ev yakınında? 

Yanıyorlar hangi düşte, benzeyip 

Kovası dolu suya? 

 

Taşıp, dökülür dökülmez, 

Belki köy bitiyor, deyip, 

Yıldızlar duruyor terk edilmiş 

Ocaklara gözleri dikip. 

 1984. Truskavets 

 

* * * 

 

Mart ayı. Güneş. Kar gök mavisi. 

Gökyüzü açık ― gök mavisi. 

Kalın kar altına girip 

Kışı geçiren pınar gök mavisi. 

 

Teşekkürümü ettim hayata 

Ben şöyle kışı görüp, 
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Canım pınarım ― gök mavisi kediciğim 

Çabalayıp mırlıyor gibi. 

 1984. Truskavets. 

* * * 

 R. Moran’a 

Seni kırmak değil, 

Ruviym, bana kırılma 

Benim hayat hikâyemi, 

Yapamazsın tercüme. 

Sana düz kafiye gerek, 

Elbise olsun pamuktan, 

Benim hayat hikâyem 

Duruyor ölüm-kalımdan. 

Duruyor muhtaçlık-açlıktan. 

Duruyor yetimliğimden, 

Duruyor savaştan, kuşatma, 

Ağabeyimin esirliğinden. 

Duruyor tanıdık Celiller’den, 

Elleri prangayla vurulmuş, 

Duruyor II. Dünya Savaşı’na 

Denk büyük ağlamalardan. 

Dert zaten pek çok, 

Çoğunu içime atıyorum, 

Sığınıyorum şu dünyaya, 

Sığınan Tufan gibi. 

 1984. Truskavets 

* * * 

 

Truskavets. Sağlık yurdunda kendim, 

Geçmişler ile yaşıyorum. 

Kıtlık yılında şu taraflara 
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Yönelip, babam, Rehim 

(Rehim o ağabey, çok olsa 

On dört yaşında, sıska delikanlı 

Ömrümün sonuna kadar 

Üzülüp hatırlar delikanlı) 

Gelip çıkmışlar, iş arayıp; 

Memleket boyunca kader savurmuş, 

Baltalarına iş bulmadan 

Ölmüşler açlıktan, tifodan. 

Şunlar yüreğimden gitmiyor, 

Boğazdan geçmiyor sıkıntılı, 

Bakıyorlar gibi göze, 

Yemek yerken, imrenip. 

Tatilim tatil değil, sıkıntıdan 

Döndüm ben hastaya, 

Gözümü azıcık yumsam da 

Çıkıyor geçen devir öne. 

Benim gözümün önünde gece-gündüz 

İki sessiz gölge yürüyor, 

Benim bu yere geldiğimi 

Sanki tahmin edip yürüyor. 

Ben hasta, nerede gönlün 

Talihli, aydınlık çağı? 

Günde üç kez içsem de 

Övülmeye değer « Naftusya»yı246, 

Faydasız; uzanıyorum, odamda, 

Hiç durmadan gönül ağlıyor; 

Fakat dışarıda sanki yarışıp, 

Mutlu sesler yankılanıyor, 

Hislerle yarışıyor gençlik. 

                                                            
246 Naftusya: Birçok hastalığa iyi gelen maden suyu. 
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Onun her Rehim’i, 

Özlüyorum babanı, kabul et, 

Bozkırı, heyecanlı yaşımı.  

 1984. Truskavets 

* * * 

 

Aranmıyorum çöpte, aklımda 

Bugünkü hayat, halk 

Yazı masam ― savaşılan 

Kırlarım gibi geniş. 

 

Gerekirse toprak sürebilirim, 

Atı serbest bırakabilirim. 

Yazıyorum, kalem ile değil, 

Yazıyorum, Dugalar ile. 

 1984. Truskavets 

 

   1976 ― 1984 

 

Tukay Defterinden 

 

* * * 

 

Gerekli değil türlü afişler, 

Gerekli değil türlü ilanlar, 

Törenmiş, jübilesiymiş 

Tukay kendisi yürüyor en önden. 

 

Şarkısı, ezgisi ― hepsi de kendisininki, 

Kederlenme: nasıl türkü alalım? 

Tukay dedin ― hareketleniyor 



952 
 

Halkın kendisi, kendisi büyük tarih. 

 1976 

 

* * * 

 

Yürüdüm akşamki uzun yollarda 

Rastlamayı isteyip Tukay’a, 

Düşünceler benim kımıldayıp-kaynayıp duran 

Yıldız dolu gökyüzüne dikildi. 

 

Tukay ― yıldız. Sıcak, yumuşak, açık 

Beşinci yıl yazının göğünden 

Beşinci yıl titreyişlerini dinleyip, 

Yayılıp uzanan Cayık247 göğünden 

Kayıp gitmiş yıldız. Büyük, aydınlık. 

On yedinci yılların göğüne 

Ulaşmadan yanıp sönmüş yıldız… 

İzi lakin daima görünüyor. 

Çok gözettim yıldızın kaydığını, 

İzi ― gökte, izi ― akılda. 

Söndüğünde de yıldız yıldızların 

Arasına meğer kayıyor. 

 1977 

* * * 

 

Tatarları, bilmiyorum, nereye gitmiş? 

Büyük mü, geniş mi, dapdaracık mı? 

Orada değil hikmet, gelmiş yaşayıp 

Cayık’ta bir Tatar sokağı. 

 

                                                            
247 Cayık: (Uralsk) Tataristan’ın bir şehri. 
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Biraz vakit geçince zaten biterdi. 

Başka isimle adlandırıldı: 

Artık ― Tukay, ömür boyu şöyle 

Koruyuvermiş Tukay Tatar’ı. 

 1977 

* * * 

 

Kayınsar248 yolum üstünde, 

Birazcık uzaklaşsam. 

Kayınsar ― küçük, fakat 

Tukay’ın bulunduğu Kayınsar. 

 

Tukay ― sigara içmez, gövdesi bakımından 

Benzemez sigara içmeze. 

Türkü söylüyor, şöyle yine içinden: 

« Girmek ister, ― deyip, ― ateşe » . 

 

Şairlik yakışıyor, kurtulsa 

İşleri çok yapsa, 

Ne halde acaba Sacide ― 

Ablası, meleği? 

 

Tanıdık bana bu tarafların 

Havası da, rüzgârı da. 

Kayınsar’a uğrayıp geçiyorum 

Dönerken ben Kimi’ye. 

 

Eğer de birer arabalı 

Görünse Kayınsar’dan, 

                                                            
248 Kayınsar Arça bölgesine girer. 1907 yılında Tukay, bu yere Cayık’tan (Uralski’den) askerlik için 

görüşmeye dönünce, Kayınsar köyünde yaşayan Sacide ablasının yanına gelir (Şairin notu). 
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Efkârlanıveriyorum: Tukay’dır, 

Başcağızını eğmiş. 

 

Rastlıyorum kavşakta, 

Çarpışıyor dingil dingile 

Mümkün hatta bir arabadan 

Diğerine geçmek. 

 

Rastlıyorum her zaman şurada, sırlı 

Gözlerinin bakışı… 

Ben yeni geliyorum gibi yeryüzüne, 

O ― giderken. 

 1978 

* * * 

 

Bir Tatar’da yüzlerce şair, 

Her şairi akılda tut ayrı; 

Dönerdim efkârlanıp ben şunlara 

Etkisini büyük Tukay’ın, 

 

Şimşek kırı aydınlattı şu vakit, 

Görünüverdi yolda at yeniden, 

Görünüverdi kırın ortasında 

İhtiyar karaağaç ile ihtiyar çam ağacı. 

 

Şimşek kırı aydınlattı tamamen, 

İşte, dedim, çetin mesele, 

Hangisine acaba daha çok düştü aydınlık? 

Karaağaca? Ata? Neye? 

 

Şimşek kırı aydınlattı eşit olarak, 
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Bir kır ― bir çağ aniden pırıl-pırıl oldu, 

Göz önünde toprak yeşeriverdi, 

Birisinden birisi geçip, çiçek gitti. 

 1978 

* * * 

 

Tukay’ın dili, onun « Ana dil»i ― 

Adeta bir ilahi dualıktır, 

Şemail yapıp asmış halk, 

Ah bu halk, yüce bu halk. 

 

O bir eli ile heykel yapmış 

(Heykellerini onun hesap et, memleket), 

 O ikinci eli ile kendi 

 Şairine yazmış şemail. 

 1977 

TUKAY’A 

 

Gördüm ömrümde bu yerin 

Çok türlü şairlerini. 

Sana taptığım gibi 

Hiç kimseye tapmadım. 

Senden başlandı Tatar’da 

Şiirde hayat dolu ömür. 

Başka hiç kimseden de değil, 

Sadece senden şairliğim. 

Dilimde senin « Ana dil », 

İmanım ― senin imanın. 

Seni doğuran halkın 

Önünde başımı eğiyorum. 

    1984. Truskavets 
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        1972 ― 1984 

 

    Tufan defterinden 

 

KÜRSÜYE VURA-VURA KONUŞUYOR 

 

Kürsüye vura-vura konuşuyor, 

Bütün bedenini onun ateş kaplamış: 

« Günüm için değil, dinim için » ― 

Kaldı bize Hesen Tufan’dan. 

 1972 

ŞİİR O ― KAN 

 

Kürsüye vura-vura konuşuyor: 

Şiir o ― kan, şiir duyguyu sever, 

Emirhan ve Tukay nesline 

Sadık olmak ― bizim vazifemiz… 

 1972 

 

AH, NEREDESİNİZ SİZ, GÜZEL HÜZÜNLÜLER? 

 

Kürsüye vura-vura konuşuyor: 

« Halk önce kimi ölümsüzleştirir ― 

Söylemek zor… Halk için yaşa. 

Ah, neredesiniz siz, güzel hüzünlüler? » 

 1971 

 

HAYAT GÜZEL 

 

Kürsüye vura-vura konuşuyor: 

« Halletmeden gitmeyelim bugünden. 
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Hayat güzel, roman gibi bu yol, 

İnsanları: ritmik nesiller…» 

 1972 

 

* * * 

 

Benim savaştan önceki düğünümde 

Hesen Tufan düğünü çınlattı sonra! 

Olanca sesiyle: « Acı, acı! » ― dedi, 

Hissetmiş gibi acı kaderini. 

 

Musa Celil ardından ayağı kalkıp: 

« Şampanya, Hekim, aç önce…»  

Açtım… « Acı! » ― dedi, şundan beri 

Yanıyor yürek, yanıyor gamlanıp. 

 

Tukay’daki pencereler benim 

Sesinden Gadil Kutuy’un 

Çınlayıp durdu son günüme kadar 

Sadece acısı kaldı o düğünün. 

 

Düğün boyunca tekrarlandı hepsi de, 

Tekrarlandı « acı », nöbetler… 

Kulağımda sesleri yankılanıyor, 

Birbirinden uzak kabirler. 

 1975 ― 1982 

 

* * * 

 

Orijinal bizim Tatar şairleri, 

Çeşitli yazgılarla doğmuşlar, 
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Birisi altın madeni tutmuş, 

Birisi ― şurada işçi. Tufanlar 

Sürü gütmüş Sibirya topraklarında, 

Biriktirmiş Tufan gönle devrin hüznünü, 

Bir gün şöyle kendisinin baktığı öküz 

Gelmiş geceleyin koparıp zincirini. 

 

Bağlayıvermiş zincirini kopan, 

Kendi şairini burada kim arar? 

Sibirya gecesini, karanlık geceyi aşarak 

Pencereden girmiş boynuzlar. 

Bakmışlar hüzünlü koyu gözler, 

Bu olan durum, doğru, gerçekten yaşanmış, 

Çınlayıvermiş şurada boynuzlarda 

Parçalanmış zincirler. 

 

Gözyaşlarına boğdun da, ağlattın da kader, 

Ne olduğunu yaşamanın 

Bilip, Tufan Tufan oluverdi, 

Bekletsen de domuz sürüsünü. 

 Nisan, 1975 

 

 

TUFAN UYKUSU 

 

Yiğitler gibi uyuyor, 

Yüzünde: oh, yoruldum… 

Şiiri başka, hatta başka 

Uykusu da Tufan’ın. 

 

Yiğitler gibi uyuyor, 
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Sibirya ormanlarının, 

Pek derin saklayabilen 

Gizli ormanlarının 

Hasreti onun yüzünde, 

Yüzünde hayat akıyor, 

Sanki şu sık ormanlar 

Durup bir nefes alıyor… 

 

Yüzünde büyük sabır, 

Hüznü « Yaban kazları »nın, 

Bir nefeste çıkarıyor gibi 

Gönülden bütün azabını. 

 

Oh edip, koyuyor da susuyor, 

Adım atıyor dünyanın güzelliğine… 

Bana mı tekrar? Ben korkuyorum 

Uyuduğunu görüp de. 

 

Ben ayakta duruyorum kenarda, 

Sessizce tamamen evin içi, 

Yiğitler gibi uyuyor, 

Kendisine denk uykusu. 

 1976 

 

SAKLAYIN TUFAN’I 

 

Kalemdaş Mihail Dudin249 

Kazan’ımdan uzakta, 

Birer iş ile meşgul olduğunda 

Şöyle Leningrad’ta 

                                                            
249 Mihail Dudin: 1916-1993 yılları arasında yaşamış Rus şair. 
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Rastlaşırsa, birkaç adım 

Gelmeden durdu, 

Bağırdı, görüşünceye kadar: 

« Saklayınız , ― deyip, ― Tufan’ı! » 

 

Bir çeyrek asır o şöyle, 

Geniş, yüksek salonların, 

Bütün dünyaya tanıdık 

Kolonlu salonların 

Başından görüp aldıysa, 

Atınız deyip gereksizleri, 

Bağırdı insanları aşarak: 

« Saklayınız, ― deyip, ― Tufan’ı! » 

 

Duyuldu bana en başta 

Mahsus şaka yapıyor gibi, 

İşitildi ondan uyaran, 

Ciddi şekilde tehdit eder gibi, 

Kötülük düştü gönle, gönlü 

Vakit geçince ateş aldı; 

Ben değil, o elbette bağırdı: 

« Saklayınız, ― deyip, ― Tufan’ı! » 

 Ağustos, 1977 

 

* * * 

 

Şairlerin Akkoş gölündeki 

Yazlığında ( deme: oyunbazlar) 

Çiçekler ile birlikte yetişiyor 
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Pugaçevler, Gomer Heyyamlar250. 

 

Çiçeklere âşık Hesen Tufan, 

Bahçesinde sonbahardaki bir şafakta, 

Kendisinin yetiştirdiği çiçekleri koparıyor, 

Hayırseverler gibi götürüyor Tukay’a. 

 

Her yıl şöyle, her yıl aynı vakitte 

Koyuyor çiçek, Tukay ― Allah’ı; 

Şurada tamamen kavuşuyor gibi 

Tukay ile Tufan’ın arası. 

 1976 

 

* * * 

Tufan hatırası 

Kuyruklu tanı gören 

Hangi şafaktı acaba? 

Çocukluk çağının hayali neden 

Ona takıldı acaba? 

Kuyruğu adeta bizim 

Sokak boyunca, 

Ben şu hikmetli yıldızın 

Tutunup kuyruğuna, 

Geçmişim ömrün mesafesini, 

Kaldı sadece ah atmak için; 

 

Getirip ulaştırdı beni 

Ömrümün sonuna. 

Yeniden döner, derler, 

O seksen, doksan yıla; 

                                                            
250 Gomer Heyyam: 1048-1131 yılları arasında yaşamış Fars şair, filozof, matematikçi. 
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Rastlar gibi, ben de bir gün 

Ebediyen çıksam yola. 

 1978 

* * * 

 

Var bizde yüce gönüllüler 

Var bizde fedakârlar, 

Kendi şahsi dertlerini 

Halka, millete kadar 

 

Ulaştırmadan onlar, konuştuğunda 

Vatanı, milleti ileriye, 

Kendilerini adıyorlar onlar 

Büyük, ciddi ideallere. 

 

Var bizde yüce gönüllüler, 

Kerim ve Tufanları, 

Memleketin kaderi ile birlikte 

Yankılanıyor gibi şöhretleri. 

 1981 

 

* * * 

 Kaplan-kırda251 kemikler duruyor. 

            Hesen Tufan 

Yarım asır ötesinden sesini işitiyorum, 

Yarım asır ötesinden el uzatıyorum. 

Karakalpakistan, çöllerinde 

Rastlar gibiydi genç Tufan. 

 

Otuzuncu yılların başında 

                                                            
251 Kaplan kırı: Karakum çölünün bir bölümü. 
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Gelip sana uzak Kazan’dan, 

O seyahat etmiş… Şimdi özlüyor… 

Pamuk gibi saçı ağarmış. 

 

Gelecekte bulgur, pamuk yetişir, 

Bahçe yetişir Kaplan-kırlara 

Tarihinden bakıp, aralayıp, 

Kumdan, tuzdan kirlenen kırlara 

Kürek tutup o kanallar açmış, 

Çöllerinin gezmiş her tarafını… 

 

Şimdi özlüyor… Yatıyor bağımsız sulayıp, 

Kendisi gibi Amuderya’nın252. 

Sulamış da milyon gönülleri, 

Uçsuz-bucaksız kır çölleri, 

O dinleniyor Amuderya gibi, 

Şu günleri özlüyor yüreği. 

 

Karakalpakistan, çöllerinden 

Ayırmamış gibi susamayı, 

Halkların ulu kaderinden 

Ayıramamış Tufan’ı. 

 1980 

 

AKKOŞ GÖLÜNDE ÖZLEM, HÜZÜN… 

 

Akkoş gölünde özlem, hüzün, 

Yokluğunu hissedip soruyor orman: 

Asrın kendisi gibi ihtiyar 

Nerede, deyip, senin Tufan? 

                                                            
252 Amuderya (Ceyhun): Orta Asya’nın en uzun nehri. 
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Kendim de arıyorum, şuradan 

Geçtiği izlerini tanıyorum. 

Çiçekler bakıyor gözlerime 

Tufan’ın gözleri ile. 

O olmadığı zamanda papatyalara 

Konmamış hatta toz, 

Okşuyorum, başlarından sevip 

Okşadığı gibi Tufan’ın. 

Akkoş gölünde özlem, hüzün, 

Yokluğunu hissedip soruyor orman: 

Asrın kendisi gibi ihtiyar 

Nerede, deyip, senin Tufan? 

 23 Ağustos 1982 

 

* * * 

 

Tukay’dan sonra da bu hayat 

Bir dakika durmadı, 

Geçti bu toprağın üstünden 

Hastalıklı Tufanları. 

İki söz ― iki büyüklük, 

Adeta bile bile Tufan 

Seçmiş kaderden sadece 

Kendisine denk sözü: « Cihan » . 

 1984. Truskavets 
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A  
 
Abay    :  Abay İbrahim 
Kunanbayoğlu (1845-1904 yılları 
arasında yaşamış Kazak şair, 
besteci ve filozofu.) 

a.-dan 9516 
[=1]  

abayla- : göstermek, 
anlamak 

a.-r kük 9259 
a.-v 2973 
[=2] 

abın-  : hata yapmak 
a.-ıp 2818  
[=1] 

abıy  : ağabey 
a.  694, 991, 1000, 1332 , 

8842, 8851, 8861, 10507 
a. bělen 8833 
a.-ım 10494 
a.-ımnı 9979, 10177 
a.-ımnıñ 9996, 10181, 
10185,  10189 
[=16] 

abzar  : ahır 
a.-ın 1775  
a.-larda tügěl 6666 
a.-nı 1782   
[=3] 

abzıy    : ağabey 
a. 988, 3377 
[=2] 

aç  : aç, açlık  
a. 821, 2881, 7243  
a.-tan  3709, 10514 
[=5] 

aç-  : açmak 
a. 6507,10669 
a.-a 937, 9982 
a.-am 3739, 7244,  
a.-ar 7410, 7411 
a.-ķaç 6939 
a.-ķan  1452, 3951, 4568,  
5956 

a.-ķanın 3297 
a.-ıp 285, 1574, 1752, 5242, 5246, 

8621, 10186 
a.-ıp kuydım 1813 
a.-ıp bire almam 10075 
a.-arġa  333 
a.-salar 3589  
a.-sam 916, 6244, 9790 
a.-tım  91, 6695, 9217, 10669 
 [=31] 

küñěl aç- : güzel vakit geçirmek, 
keyiflendirmek 

küñěl a.-arġa 333 
küñěl a.-uv öçěn 2837 
[=2] 

açı  : acı, kaygılı, keskin 
a. 375, 555, 2704, 5129, 5140 (2), 

6131, 6214, 6936, 7598, 8168, 8791, 10183, 
10666 (2), 10667, 10670, 10677 

a.-nı 7596 
a.-sı 10675 
a.-sın 3381 
[=21] 

açıķ  : açık, açıkça, aşikâr 
a. 1160, 1887, 4005, 4376, 5171, 

5569, 7008 
[=7] 

açıl-  : açılmak 
a.-a 1663, 1908 
a.-dı 3052, 10141 
a.-ġan 5263, 6747, 7314, 10009 
a.-ıp 859, 4784 
a.-sın 4075 
a.-uvġa 275 
[=12] 

açın-  : gamlanmak, kederlenmek 
a.-a  2731 
a.-ıp 10671 
[=2] 

açış  : yaratıcılık 
a.10314 
[=1] 

açķıç  : anahtar 
a. 7087 
a.-ı  7082, 7093, 7245  
a.-ın 7256  
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a.-ların 3921 
[=6] 

açlıķ  : açlık, kıtlık 
a. 2809, 2937, 2962, 

10269, 10310, 10377, 10401, 
10505 

a.-ı 3473 
a.-tan 10491 
[=10] 

açlı-tuķlı : yarı aç halde 
   a.5674 
 [=1] 
açtırt-  : açtırtmak 

a.-tılar 9544 
[=1] 

açuv  : öfke 
a. 665 
a.-dan 2327  
a.-ı 660, 664 
a.-ım 1114 
a.-ınnan  2409 
a.-nı 2607  
[=7] 

açuvlan- : öfkelenmek  
a.ġan 919 
a.-ıp 6441 
a.-ma 1516 
[=3] 

Аdam Мitskěviç : heykel (şairin 
notu) 

a.7885 
[=1] 

adaş-  : yolunu kaybetmek 
a.-ıp 5388, 6371 
a.-ıp tügěl 3913 
a.-ırġa 832 
a.-ķan 10340 
a.-ķanı 7487 
a.-mam 4716 
a.-mas 7816 
a.-massıñ 6185, 6187 
a.-sa 7814 
a.-tıķ 6889 
a.-tım 5999 
a.-tım 5997 
[=14] 

adem  : insan, adam 
a. 391, 8813 
[=2] 

adım  : adım 
a. 7521, 8759, 10285, 10730 
a. sayın 10019, 10020 
a.-da 4496 
a.-ıñ 6287 
a.-nar  5110 
[=9] 

aerodrom : hava limanı 
a. 7348, 7344  
[=2] 

afişa  : afiş 
a.-lar 10547 
[=1] 

Afrika  : Afrika 
a. 3708  
[=1] 

aġa  : ağabey 
a. 4441 
[=1] 

aġaç  : ağaç 
a. 1170, 4234, 4349, 9307 
a.-ı 1486 
a.-ķa 2030, 4357, 5107  
a.-lar 593, 641, 819, 1043, 1062, 2337 
a.-larda 4718 
a.-ları 26  
a.-larnıñ 97, 1169 
a.-tan 2030 
[=19] 

aġar-  : ağarmak 
a.-dı 2851 
a.-ġan 9369, 10798 
a.-ıp 1730, 9768 
a.-ırġa 4913 
a.-mas 2851 
[=7] 

aġart-  : ağartmak, temizlemek  
a.-a 4325, 10438 
a.-ķan 3279 
a.-uv 7787 
[=4] 

aġay  : ağabey, krş. aġa 
a. 1881 
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a.-lar öçěn 8199 
a.-lar kük 9261 
a.-larnıñ  2832 
[=4] 

aġıl-  : akmak, dökülmek, 
bir yere hareket etmek, akın 
etmek 

a.-a 24, 277, 7925, 8363, 
9056, 9358  

a.-dı 3926 
a.-ıp  2909 
[=8] 

aġım  : akıntı, akım, 
moda 

a. 3270 
a.-ġa 3293 
a.-ı 5073 
a.-nı 3269 
a.-nıñ 3250  
[=5] 

aġış  : akış 
a.-ı 5521 
[=1] 

Aġıyděl : Ak İdil ırmağı 
a.8776 
a. bělen 8960 
a.-ge  8964 
[=3] 

aġız-  : akıtmak 
a.-ıp 116 
[=1] 

aġuv  : zehir 
a.-nı 10016 
[=1] 

ah  : endişe bildiren 
ünlem 

a. 10771 
[=1] 

ah-zar  : şikâyet 
a.-ın 1773 
[=1] 

aħ  : pişmanlık, öfke, 
endişe bildiren ünlem krş. ah 

a. 512 
[=1] 

aħır  : son 

a.-ġa tiklě 8691 
a.-ı 989 
a.-ına 10773 
a.-ına tiklě 10509 
a.-ında ġına 3879 
[=5] 

aħiret  : ahiret 
a. kěběk 9276 
[=1] 

aħrı  : ihtimal ki, muhtemelen,  
belki, galiba 

a. 79, 481, 516, 1024, 1192, 1239, 
1339, 1353, 1493, 1568, 1763, 1878, 3211, 
3640, 3641, 4070, 4913, 5658, 5692, 6638, 
6795, 9526 

a.-ısı 7076 
[=23] 

aķ  : beyaz, temiz, rahat 
a. 356, 436, 483, 532, 549, 610, 611, 

783, 880, 1430, 1457, 1487, 1817, 1989, 
2236, 2761, 3142, 3146, 3599, 3743, 4065, 
4307, 4830, 4901, 5091, 5336, 5343, 5345, 
5403, 5538, 5709, 5710, 5711, 5733, 5734, 
5735, 6349, 6532, 6741, 7502, 7594, 8764, 
8844, 8890, 9094, 9278, 9379, 9383 

[=48] 
aķ-  : akmak 

a.-a 3400, 3405, 3410, 3414, 3423, 
4302 (2), 4314 (2), 7439, 9293, 9295, 10710 

a.-ar 6302 
a.-ķan 315, 1675, 3213, 6578, 6589, 

7303, 7646, 7886, 9684 
a.-ķanı 4395  
a.-ķannar 4426 
a.-tı 1558, 1799, 3938, 4485, 7194, 

7546, 7574, 7574, 9381 
a.-tıñ 5501 
[=35] 

Aķbay  : Akbay  
a. 1118, 9337, 9348, 9358 
[=4]  

Aķbike : Akbike ( Emirhan Yeniki’nin 
Söylenememiş Vasiyet adlı hikayesindeki 
ihtiyar kadının adıdır.) 
   a. 9365, 9374  
 [=2] 
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aķbüz  : krem rengi 
a. 1254 
[=1] 

aķça  : para, sermaye  
a. 6034 
a.-lar 3591  
a.-nı 3460  
a.-sın 405, 4305 
a.-sına  2530, 5226 
[=7] 

aķıl  : akıl 
   a. 877, 6031 

a.-da 10568 
a.-ım 5731 
a.-ımda 9787 
[=5] 

aķıl kir- : hayatı anlamak 
 a.-mes iken 910 
 [=1] 
aķıllı  : akıllı 

a.-m 1811 
[=1] 

aķın  : ozan 
a.-nar 9536 
[=1] 

Aķķoş  : Akkoş gölü 
a. 6226, 7752, 7756, 

10750, 10815, 10816, 10828 
[=7] 

aķķoş  : kuğu 
a.-ım 3132, 3140 (2),  
a.-lar 3143 
[=4] 

aķlan-  : aklanmak 
a.-ırġa 4062 
[=1] 

aķrın  : yavaşça 
a. ġına 6080 
[=1] 

aķsaķal : ak sakallı kişi 
   a. 9544 

a.-ġa 9541, 9565 
[=3] 

aķsıl  : beyazımsı 
a. 1934, 6356 (2)  

 [=3] 

Aķtanış : Tataristan’da bir kent. 
a. 8676, 8680, 8708  
a.-ta 8684  
[=4] 

aķtar-  : aramak, karıştırmak, düzeni 
bozmak, saçmak, gözden geçirmek 

a.-a 2257, 2389, 4082 (2), 4321, 7978,  
a.-am 8975 
a.-ġan 5105 
a.-ıp 2400, 2591 
a.-sam 1899 
[=11] 

aķtarıl- : dağıtılmak 
a.-a 7211 
[=1] 

aķtarın- : aramak 
a.-am 303 
[=1] 

Aķuşěrka Sara: Akuşirka Sara 
a.-nıñ 3569 
[=1] 

Aķyěgět : Akyiğit 
a. 4802 
[=1] 

al (I)  : al, kızıl 
a. 787, 799, 4794, 5776, 8305, 8323, 

9620 
a.-lar 4477 
a.-larġa 8350 
a.-larınnan 3235, 5545 
[=11] 

al (II)  : ön, ön taraf, öndeki, ilk, önce 
a.-da 2759, 2958, 3474, 4583, 5705, 

6200, 6452, 6594, 6620, 6747, 7210, 7224, 
7421, 7540, 8700, 8706, 9991, 10656 

a.-dan 1526, 1769, 2228, 3277, 3281, 
4049, 4553, 4697, 4732, 4736, 4975, 5295, 
5843, 5863, 5961, 6368, 6515, 7517, 8089, 
10057, 10550  

a.-danraķ 6992  
a.-daraķ 3241 
a.-ġa  304, 1108, 2559, 2745, 4267, 

4494, 6189, 6294, 7210, 7562, 7577, 8070, 
8178, 9563, 9585, 9805, 10115, 10382, 
10522, 10783 

a.-ġarak  4253, 9151, 9154, 9163 
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a.-ların 6765 
a.-larına 8465 

 a.-ı (aldı) 2515, 9722  
a.-ıma (aldıma) 7899, 8410  
a.-ımda (aldımda) 2079, 

7161 
a.-ımnan (aldımnan) 2637  
a.-ın (aldın) 1435  
a.-ına (aldına) 624, 8339, 

9222 
a.-ında (aldında) 2402, 

2466 , 2643, 2799, 3986, 4100, 
6048, 6314, 6439, 7170, 8270, 
8274, 8775, 8905, 9153, 10523, 
10621, 10643 

a.-ındaġı (aldındaġı) 10664 
a.-ınnan (aldınnan) 510, 

973, 1243, 1455, 1474, 1657, 
2134, 2540, 5418, 6739, 8374, 
8384, 8483 

[=111] 
alġa bas- : öne çıkmak 

a. bas 9563 
a. basa 2745, 10522 
a. bastı 7562, 8070 
[=5] 

alġa bastır- : göz önüne 
getirmek 

 a. bastıram 304 
 [=1] 

alġa uz- : ilerlemek 
a. uzġanda 896 
[=1]  

al-  : almak, kaplamak, 
yardımcı fiil: “tezlik, yeterlik, 
tamamlama” 

a. 3356, 3552, 3829, 3855, 
4122, 5390, 6661, 6993, 7385, 
7941, 8850 

a. ġına 7292, 7294 
a.-a 996, 6093, 8151, 

8187, 10712 
a.-alar kük 6735 
a.-a almadım 1684 

a.-am 723, 726, 1862, 3401, 4553, 
5569, 6319, 6320, 7254, 8021, 8473, 8990 

a.-asıñ 9143 
a.-dı 366, 596, 598, 615, 766 , 2366, 

6039, 6709, 10747 
a.-dı ise 10738 
a.-dıķ 3806 
a.-dılar 319  
a.-dım 3383, 4243, 6771 
a.-dıñ 8330 
çaķırıp a.-ġaç 3849 
çornap a.-dı 7202 
a.-ġan 295, 1103, 1247, 1628, 1913, 

2530, 3901, 5082, 5982, 7113, 7833, 8073, 
8141, 8300, 8307, 9316, 10201, 10646 

a.-ġan kük 8810 
a.-ġançı 2165 
a.-ġanda 7187 
a.-ġanın 361 
a.-ġannar 8910 
a.-ıp 194, 731, 2035, 6160, 6674, 

6715, 7342, 7626, 7786, 8025, 8761, 9138, 
9223, 9781 
 a.-ıp bara 8388 
 a.-ıp barır 9454 
 a.-ıp birgen 688 
 a.-ıp bulmıy 1804, 2418, 10814 
 a.-ıp ciber 1977 
 a.-ıp çıġarın 6332 
 a.-ıp çıķķan 1298 
 a.-ıp ķal 4787 

a.-ıp ķaytam 3184, 3204 
 a.-ıp ķaytķan 3681, 3787, 5645, 6891 
 a.-ıp kěrdě 157 
 a.-ıp kite 5037, 10435 
 a.-ıp kiter 4703 
 a.-ıp kitmeděm 1284 
 a.-ıp kittěñ 116 
 a.-ıp měnesěn 2053 

a.-ır 1853, 3490, 4779, 5226  
a.-ır töslě 6712, 8032 
a.-ırday 9271 
a.-ırġa 379 
a.-ırlar kük 6020 
a.-ırlıķ  2189, 4693 
a.-ıyķ 10552 
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a.-madılar 160 
a.-madım 395 
a.-madıñ 391 
a.-maġaç 222 
a.-maġan 1427, 2360, 
3459 
a.-mam 6869, 10075 
a.-mas 3371, 6036 
a.-massıñ 2487  
a.-mastan 3845  
a.-mıy 4, 1185, 1999, 

2408, 5919, 6493, 6560, 6884, 
8622, 9465 

a.-mıyça  9134, 9843 
a.-mıylar 8012 
a.-mıym 22, 2879, 6372, 

6451 
a.-saķ 3081 
a.-salar 10049 
a.-sana 4088  
a.-sañ  4359, 9733 
a.-sın 4152, 4162, 5668 
a.-uv 2652, 2972 
[=171] 

alıp kil- :  getirmek 
a.-ıp kile 1189, 3002, 

3003, 6897  
a.-ıp kile kük 9767 
a.-ıp kilěr öçěn 4060 
a.-ıp kilgenděr 7732 
a.-ıp kilsěn 6651 
[=8] 

iske al- : hatırlamak 
 iske a.-a 2223, 2946 
 iske a.-dım 6254 
 iske a.-ıp 2866 

iske a.-maġanda 9744, 
9752 
iske a.-mas 4740 
iske a.-sa 7952 
[=8] 

karşı al- :karşılamak 
karşı a.-uvın 46  
[=1] 

ķarşı aluvçı: karşılayıcı 
ķarşı a.-m 1654 

[=1] 
ķotnı al- : ödünü koparmak, çok 

korkutmak 
 kotnı a.-a 4080 
 [=1] 

sorav al- : sorgulamak 
 sorav a.-sın 9919 
 sorav a.-mas 10190  

[=2] 
tělge al- : konuşmak 

tělge a.-ıyķ 3898 
[=1] 

tın al- : dinlenmek 
 tının a.-sın 6508 
 [=1] 
alabuta : kara pazı otu   

a. 7387, 7390  
[=2] 

ala-ķola : alacalı 
a. 4544 
[=1] 

alan  : alan, düzlük 
a. 704, 3481, 3482, 7666 
a.-da 2463, 7657 
a.-ġa 1411, 2904  
a.-ın 8900 
a.-nar 3428 
a.-narda 2901 
a.-narım 2900  
a.-narın 4350 
[=13] 

alar  : bk. ul (çokluk) 
a. 180, 294, 296, 385, 490, 493, 552, 

686, 742, 746 , 1107, 1132, 1134, 1144, 1855, 
2124, 2450, 2481, 2622, 2699, 2749 , 3280, 
3603, 3660, 3668, 3677, 3680, 3683, 4335, 
4450, 4548, 4558, 4595, 4595, 4611, 4620, 
4748, 4807, 5038, 5061, 5109, 5201, 5287, 
5363, 5395, 5423 (2), 5453, 5485, 5617, 
5703, 5744, 5755, 5875, 5930, 6138, 6147, 
6281, 6436, 6451, 6550, 6555, 6581, 6829, 
6938, 7332, 7350, 7498, 7706, 7807, 7836, 
8078, 8115, 8528, 8845, 8855, 9417, 9421, 
9596, 9996, 10407, 10458, 10782, 10784 

a. kěběk 306, 8346 
a.-da 4334 
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a.-ġa 1140, 5184, 5193, 
5290, 6894, 6974, 7207, 7510, 
7659  

a.-nı 556, 1122, 1142, 
1148, 5096, 5492, 6177, 7500 

a.-nı tügěl 8194 
a.-nımı 6828 
a.-nıñ  1491, 1957, 3663, 

4579, 4742, 4761, 6104, 9056, 
9350, 9652 
 [=116] 
Ala-tav : Aladağ 

a. 9520, 9521 
a.-ġa 3160 
a.-nıñ 9554 
[=4] 

alay  : öyle 
a. 1402, 2191, 2664, 3828, 
4416, 4573 
[=6] 

alay-bolay bul-: faydasız 
olmak 

 a. bulsa 2885 
 [=1] 
alcı-  : yorulmak 

a.-rġa 4488 
a.-y 8813 
[=2] 

alcıt-  : şaşırtmak 
a.-tı 2804 
[=1] 

alda-  : kandırmak 
a.-ġan 2772 
[=1]  

aldaġı  : gelecekteki 
a.-n 1290 
[=1] 

aldan-  : aldanmak 
a.-dım 6513, 7224 
a.-ıp 8322 
a.-sañ 9897 
[=4] 

aldınġı  : birinci  
a.1214, 9126, 9128 
[=3] 

aldır-  : elden kaçırmak 

a.-a 4150 
[=1]  

Aleksandr II : Aleksandr Nikolayeviç (1818-
1881 yılları arasında yaşamış Rus Çarı’dır.) 

a. 5607 
[=1] 

alġı   : ön, öndeki, ön taraftaki 
a.169, 269, 5111, 7107, 10042 
[=5] 

 alın-  : alınmak, bulunmak, 
korunmak, razı olmak 

a.-a 3496, 7345  
a.-ġan 1157 

 a.-sa 985 
 a.-maġan 2542 
 [=5]  
alış-   : alıp vermek, alış-verişte 
bulunmak 

a. 4933 
a.-ķan 4803 
a.-mıysıñ 4616 
[=3] 

alış-birěş : bağlantı 
a.birěşě 7945 
[=1] 

alışın-  : değişmek 
a.-a 4368 (2)  
a.-ġan 2713, 8821 

 [=4] 
alıştır-  : değiştirmek, yenmek 

a.-dı 1829  
a.-ġan  2657 
a.-ıp 2971 
a.-ır 7926 
a.-mas 6011 
a.-mıy 3127, 3342  
[=7] 

Aliş  : Abdulla Aliş 
a.-lar 5579 
[=1] 

Alişnıķı : Aliş’inki 
a. 6139 
[=1] 

Aljir  : Cezayir 
a.-da 4484 
a.-ġa 4489 
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a.-ı 4650 
a.-ım 4486 
[=4] 

alķa  : küpe 
a.-ġa 4291 
[=1] 

alķış   : alkış 
a. 6224 
a.-ķa 8682, 8683 
a.-lar 7595 
a.-larġa  8321 
a.-nı 4072 
[=6] 

Alla  : Allah, Tanrı, ilâh  
a. 8753, 10110, 10245 
a.-sı 1193, 10759 
a.-sın 290 
[=6] 

allan-  : kızarmak 
a.-ıp 2032 
[=1] 

alma  : elma 
a. 2033, 2040 
a.-ların 2145 
[=3] 

almaçuvar : boz renkli 
a. 6485 
a.-da 4492 
[=2] 

almaġaç : elma ağacı 
a. 2035, 5383, 10197, 

10206 
a. bělen 10208 
a.-ķa  2036, 6231 
a.-ları 10210, 10214, 

10228 
a.-nıñ  2145 
[=11] 

Alman  : Alman 
   a. 6083 
 [=1] 
almasar bul- : kararsız olmak, 
tereddüt etmek  
 a. buldı 9899 

a. bulmasa 2211 
 [=2] 

almaş  : alternatif 
a. 10212, 10226 
a.-ķa 165 
 [=3] 

almaş-  : değiş-tokuş etmek, 
değiştirmek 

a.-ıp 6369 
a.-tı 3463 
[=2] 

almaş-tilmeş : değiş-tokuş  
a. 3826 
[=1] 

almaş-tilmeşle- : değiştirmek, krş. almaş- 
a.tilmeşlep 10192 
[=1] 

alsu  : pembe 
a. 279, 318, 10008 
[=3] 

altav  : altısı birden 
a. 1135 
[=1] 

altı  : altı 
a. 105, 498, 3550, 5399, 6268 
a.-nıñ (ķırıķ a.-nıñ) 8830 

 [=6] 
altın  : altın 

a. 1623, 1820, 4961, 7781, 7782, 
7882, 8308, 9190, 10682 

a.-ı 8307  
a.-narġa 8312 
a.-narın 9736 
a.-narıñ 59, 63, 75 
[=15]  

kara altın : petrol 
 kara a. 4906 
 [=1] 
altın-sarı : altın gibi sarı 

a. 6958 
[=1] 

altmış  : altmış 
a. tügěl 7352 
[=1] 

alyapķıç : önlük 
a. 356, 436 
a.-ı 8305 
a.-ın 1984  
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a.-ların 10380 
[=5] 

Amu-derya : Amuderya 
(Ceyhun) 

a. kěběk 10809 
a.-nıñ 10806 
[=2] 

ana   : ana 
a. 1270, 8659 
a.-ġa 2762 
a.-sı  2714, 9968 
a.-sı bělen 9141 
a.-sın 9965 
[=7] 

aña    : bk. ul (yönelme) 
a. 163, 359, 362, 439, 565, 

631, 1008, 1040, 1243, 1265, 
1515, 1559, 1564, 1649, 1873, 
1937, 2202, 2282, 2454, 2584, 
2812, 2819, 3588, 3671, 3704, 
3811, 3842, 3908, 4664, 5021, 
5156, 5233, 5275, 5540, 6007, 
6072, 6688, 6901, 7420, 7430, 
7736, 8190, 8772, 9091, 9115, 
9490, 9971, 10765 
 a. ġına 4136 

[=49] 
añar  : bk. ul (yön-

yönelme) 
a.-dan  2686  
a-ġa 846, 736 
[=3] 

anda  : bk. ul (bulunma) 
a. 344, 1029, 1064, 1697, 

1834, 1911, 2239, 2259, 2391, 
3946, 4177, 4386, 4387, 4393, 
4394, 4400, 4401, 4414, 4462, 
4463, 4993, 5001, 5030, 5056, 
5178, 5309, 5311, 5319, 5351, 
5352, 5366, 5368, 5369, 5440, 
5481 (2), 5552, 5795, 5797, 6067, 
6232, 6302, 6662, 6730, 6759, 
6792, 7330, 9010, 9470, 9936,  

a. tügěl 10573 
 [=51] 
andıy  : öyle, onun gibi 

a. 4943, 5075, 6418, 6908, 6909, 
7914, 7918, 7920, 9430 

[=9] 
Angliye : İngiltere 
 a.-ge  4134, 4137 

[=2] 
anı  :bk. ul (yükleme) 

a. 6,152, 349, 366, 387, 399, 410, 414, 
430, 936, 1173, 1277, 1299, 1338, 1384, 
1476, 1651, 1725, 1923, 1983, 2234, 2536, 
2603, 2676, 2765, 2811, 3442, 3539, 3692, 
3716, 3792, 3804, 3821, 3849, 3878, 4165, 
4329, 4420, 4491, 4570, 4818, 4833, 5227, 
5261, 5307, 5316, 5324, 5327, 5896, 5958, 
6042, 6163, 6167, 6193, 6585, 6879, 7570, 
7761, 7896 , 8159 

a. ġına 3310 
[=61] 

anıķı  : onunki 
a. kük 7893 

 [=1] 
anıñ   :bk. ul (ilgi) 

a. 86, 106, 140, 179,422, 433, 913, 
927, 943, 970, 1030, 1062, 1072, 1158, 1250, 
1264, 1306, 1375, 1526, 1889, 1903, 1986, 
2131, 2149, 2157, 2231, 2237, 2477, 2553, 
2574, 2621, 2628, 2715, 2723, 2753, 2756, 
2801, 3347, 3458, 3468, 3672, 3701, 3783, 
3894, 4020, 4065, 4170, 4183, 4275, 4490, 
4562, 4692, 4939, 5000, 5016, 5167, 5213, 
5236, 5273, 5282, 5667, 6156, 6320, 6383, 
6425, 6482, 6598, 6763, 6815, 6990, 7163, 
7171, 7333, 7398, 7623, 7923, 8010, 8257, 
8313, 9153, 9189, 9279, 9317, 9328, 10077, 
10158, 10606, 10623, 10628, 10646, 10709 

a. bělen 6092 
a. sayın 10536 
[=93] 

anketa  : anket 
a. 1059  
a.-sı 1070, 1072  
[=3] 

Anna Karenina : Anna Karenina  
a. 6354 
[=1] 
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annan  :  bk. ul (çıkma); 
oradan; ardından; sonra; nihayet 

a. 231, 491, 682, 1737, 
1785, 1900, 1976, 2496, 3141, 
3388, 3497, 3568, 3836, 4351, 
4948, 5099, 5557, 6684 (2), 7990, 
8965, 9546, 9723, 9945, 10169, 
10668, 10744 

[=27] 
anarı  : sonra, ardından 

a. 1627, 1830, 2310, 4986 
[=4] 

ansambl : müzik grubu 
a. 6607 
a.-něñ 6599 
[=2] 

ansat  : kolay 
a. 4737 
[=1] 

ansız  : o olmadan 
a. 5655, 5656 
[=2] 

ant  : ant, yemin 
a. 643 
a.-ına 636 
a.-lar öçěn 9235 
[=3] 

ant it-  : yemin 
etmek 
a.-e  614, 623, 674, 676 
[=4] 

ant itěş- : karşılıklı ant 
içmek 
a.-těk 8279 
[=1] 

añġı-miñgě : ahmak 
a. 9192 
[=1]  

añġıra  : ahmakça, sersem 
a. 4148, 4149 
[=2] 

añ  : akıl 
a.-ına 9191 
[=1] 

añla-  : anlamak 
a.-rġa 4980  

a.-rsıñ 251 
a.-ıy 3525, 8277 
a.-ıym 9144 
[=5] 

añlat-  : anlatmak 
 a. 6879 

a.-ıp 1271 
a.-ırlıķ 8373 
[=3] 

añlavçı : anlayıcı 
a.-lar  6483 
[=1] 

apa  : abla, teyze 
a. 1478, 2552, 2558, 2572, 2606 
a.-dan 695 
a.-lar 3288 
a.-lar kük 7467 
a.-ķay 9494  
a.-nı 2651 
a.-nıñ 2618 
a.-sı 10590 
[=12] 

ap-aķ   : bembeyaz 
a. 226, 809, 1539, 1984, 5333, 7380, 

7738, 8177, 8229, 8776, 8890, 9237, 9493, 
9951 

a.-lar 9354 
 [=15] 
apay  : abla krş. apa 

a. 9494 
[=1] 

apostol : havari 
a.-ların 7031 
[=1]  

Appaķay : Kokuşkino köyüne halk 
arasında verilen isim. 
   a. 9487, 9488, 9491 

a.-lar 9489 
[=4] 

aprěl   : nisan ayı 
a. 4344, 4544 
[=2] 

aptěka  : eczane 
a.-da 5431 
[=1] 

aptıra-  : şaşırmak, karar verememek 
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a.-ma  2664 
a.-ıy 5223 
[=2] 

ar-  : yorulmak, 
ağrımak, tükenmek, takatsiz 
kalmak 
 a.-dım 10702 

a.-ġaç 4151 
a.-ġan  1192, 1709, 3285, 

4537, 5970, 6061, 9170 
a.-ıp  3859, 5019, 7005, 
7346 
a.-mas 3137 
a.-mıy 409 

 a.-sa 7605, 7820 
a.-sañ 8241 

 [=18] 
ara  : ara, mesafe 

a. 1727, 2567, 3274, 3997, 
7472, 7473, 7480, 7484, 7488, 
8743, 9822, 10285 

a.-bız  805 
a.-bızda  2871 
a.-da 1136, 1302, 1816, 

2743, 5860, 7314, 8949, 9726 
a.-dan 888, 9827 
a.-ġa 2764, 3107  
a.-larda  4618 
a.-ları  7521, 9666, 9930, 
9949 
a.-nı 2671, 2911 
a.-sı 8243, 9287, 10761 
a.-sı tügěl 8242 
a.-sın 869, 6284, 10770 
a.sına 812, 834, 3013, 
10570 
a.-sında 2095, 2107, 2718, 

3375, 4188, 4644, 5933, 5935, 
6676, 6843, 6862, 8445, 9366, 
10385 

a.-sınnan 783, 1297, 9361, 
10079, 10133, 10433 

[=64] 
ara-tire : zaman zaman, ara 

sıra 
a. 6494, 7998 

[=2] 
ara-  : aramak   

a. 5139 
[=1] 

aralaş  : arasında, karışık 
a. 220, 5141, 7485 
[=3] 

aralaş-  : görüşmek, karışmak 
a.-a 8403 
a.-ıp 2587 
[=2] 

arba  : at veya öküz arabası, araba 
a. 1415, 1440, 1588, 7777 
a.-da 917 
a.-dan 10601  
a.-ġa 1406, 1439, 8352, 10602 
a.-lar 1220 
a.-m 1655 
a.-sı  7716 
a.-sın  912 
a.-sın 2498 
a.-sına 7767 
[=16] 

arbalı   : arabalı 
a. 7763, 10595 
[=1] 

Arça  : Tataristan’da bir rayondur. 
a. 4085, 4089, 6824, 8243, 10048 (2), 

10055 (2), 10062 (2), 10065, 10373 
a.-daġı 10064 
a.-ġa 4086, 4090, 8838, 8864 
a.-lar 10054  
a.-nıñ 6995, 7023  
[=20] 

Arçalı  : Arçalı 
a.-lar  10047, 10054 
[=2] 

arçı-  : arındırmak 
 a.-p 8307 
 [=1] 
arçıl-  : arınmak 

a.-a 3124 
 [=1] 
arġı  : karşı, karşıdaki 

a. 1717, 2768 
[=2] 
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Arħiměd : Arşimed 
 a.-ķa 7399 

a.-lar 7395  
[=2]    

arħitěktor : mimar 
a. kěběk 403 
[=1] 

arıķ   : cılız 
  a. 8834 
 [=1] 
arıl-  : yorulmak 

a.-ġan 2346  
[=1] 

arış   : çavdar 
a. 1722, 2065, 2957, 3891, 

4865, 4912, 4963, 5698, 5867, 
6310, 7400, 7402, 7405, 8854, 
8856, 9613, 9617, 9662, 10079, 
10316, 10319, 10326, 10328, 
10332, 10345, 10433 

a.-ı 3017 
a.-ķa 8643 
a.-lar 4481, 4674, 4684, 

4694 (2), 4706, 4805, 4935, 5576, 
6970, 7293, 7299, 7306, 9810 

a.-lar bělen 9925 
a.-larda 4850 
a.-lardan 3510 
a.-larġa 3262, 4944  
a.-larım bělen 7216 
a.-larnıñ 4142, 4940 
a.-nı 4672, 4704 
a.-nıñ 1703, 7227, 7406, 

8641, 8642, 8649 
a.-ta 7708 
a.-tan 1814, 4689, 4934, 

7226, 8995, 9620  
[=65] 

arķa  : arka, sırt 
a. 6663 
a.-ġa 6663 
a.-m bělen 9672 
a.-mda 9675 
a.-ña 2959 
a.-sın 7305 
a.-sında 3819 

[=7] 
arķada : sayesinde 

a. 2888  
 [=1] 
arķasında : bk. arķada 

a. 5015 
[=1] 

arķıla-  : boylu boyunca geçmek 
a.-rġa 6895 
[=1] 

arķılı (I) : bir şeyin eni boyunca 
a.-sın 7396 
[=1] 

arķılı (II) : ardınca 
a. 371, 4962, 5322 
[=3] 

arlı-birlě : sağa-sola 
a. 8624 
[=1]  

arpa  : arpa 
a. 1724 
[=1]  

art  : arka, sırt 
a. 8774 
a.-ı 1145, 4921, 8358,  
a.-ımda  5491, 5853 
a.-ımnan  4125 
a.-ına 3800, 7078 
a.-ında 1391, 5855, 7335, 7888, 9860, 

10394  
a.-ınnan 230, 764, 1165, 1415, 4178, 

5407, 9056, 9279 
a.-ķa 4811, 6098, 6133, 6484 
a.-ta 462, 2011, 2630, 4576, 5681, 

6202, 6454, 6859, 6860, 6966, 7000, 7527, 
7772, 8504, 8517 (2), 8797 

a.-taġı 2550 
[=45] 

Ķazan Artı: Kazan Ardı (Tataristan’ın kuzey 
bölgesi) 
Ķazan a. 57, 3049 (2), 3053 (2), 3057 

(2), 10051 
Ķazan a.-nda 5428, 7324 
Ķazan a.-ndaġı 9668 
Ķazan a.-ınıñ 1301, 1327 
Ķazan a.-nnan 1305 



978 
 

[=14] 
art-  : artmak, eklenmek 

a.-a 1802, 2113, 8314 
a.-tıķ 3027 
[=4] 

artķannan-art-: artıkça artmak 
artķannan a.-tı 3047 
[=1]  

artıķ  : çok, fazla,  
gereksiz, gereksiz yere 
a. 1261, 1650, 2884, 4018, 

5392, 5598, 10387 
a.-ı  3903, 5320 
a.-raķ tügěl 2620 
[=10] 

artıķ-portıķ : gereksiz 
a.-nıñ 9340 
[=1] 

artillerist : topçu 
a. 4866, 8799, 9879 
[=1] 

artilleriye : topçu sınıfı 
a. 4873 
[=1] 

artist  : sanatçı 
a.-lar 157 
[=1] 

artlı  :ardınca 
   a. 4135, 6235 
 [=2] 
arttır-  : abartmak 

a.-ıp 6333 
[=1] 

aruv  : yorgunluk 
a.-dan 3873 
[=1] 

arzan  : ucuz 
a.1981 
[=1]  

arzanlı : kıymetsiz 
a. 3189 
[=1] 

as  : alt, aşağı 
a.-ķa 5673 
a.-ların 2833  
a.-ta 2356, 9602, 10316 

[=5] 
as-  : asmak 

a.-ıp 2163 
[=1] 

asfalt  : asfalt 
a.-nıñ 1939  
[=1]   

asıl (I)  : öz, temel, has 
 a.-da 6188, 10246 

a.-ı 2605 
a.-ıña 8266 
a.-ına 8271 
[=5]   

asıl (II) : kıymetli 
 a.-ı 4961 
 [=1] 
asra-  : korumak, saklamak 

a.-p 5087, 10298 
a.-r iděn 2796 
[=3] 

ast  : alt, aşağı,dağ ile 
kullanıldığında dağın etekleri 

a.-ın 7990 
a.-ına 271, 8049, 10476 
a.-ında 130, 472, 3798, 5536, 5872, 

6667, 7494, 8134, 9845 
a.-ınnan 1827, 6571, 6749  
[=16] 

tamaķ astı : gerdan 
tamaķ a.-ı kěběk 465 
[=1] 

aş  : yemek, aş; yeme 
a. 3089, 3090, 8887 
a. tügěl 7313 
a.-ımnı 1276  
a.-ķa 7350, 7358 
a.-ları 9555 
a.-ların 3289 
a.-larlıķ 7341 
a.-nı 5164 
[=11] 

aş-  : aşmak, geçmek 
a.-a 562, 1491, 2919, 4023, 4158, 

4530, 6217, 6229, 6382, 6519, 6613, 6802, 
7208 (2), 7209, 7474, 10081, 10690, 10740 

a.-a ġına 3992 
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a.-masın öçěn 8079 
[=21] 

aşa  : üzerinden, 
ötesinden, aracılığıyla, ile, 
sayesinde, bir uçtan bir uca 

a. 108, 673, 681, 873, 
1695, 1968, 2539, 2781, 4623, 
5128, 5359, 6265, 6927, 7931, 
10790, 10791 

[=16] 
aşa-  : yemek yemek 
 a.-ġanda 10517 

a.-p 6039 
a.-rġa 1427 
a.-ıym 5003 
[=4] 

aşar  : nimet 
a.-ıma 5714 
[=1] 

aşat-  : yedirmek 
a.-ķan 3309 
a.-ma 5897  
a.-tılar 9555 
[=3] 

aşav  : yemek 
 a.-ım 7313 
 [=1] 
aşçěvlov pěrěvlok : yiyecek 
içecek patikası 

a.-tan 3093 
[=1] 

aşıķ-  : acele etmek 
 a. 6768, 6769 

a.-a 1211, 2331, 2679, 
7748, 10193, 10194 

a.-ıp 195, 1239, 6489 
a.-ķan 3916  
a.-ķandır 406 
a.-mıy 5483, 7622 
a.-mıylar 7663 
a.-tı 4060  
a.-tım 4370, 6377 
[=19] 

aşıķtır- : hızlandırmak, 
acele ettirmek 

a.-a 5408 

a.-ıp 7557, 7560  
[=3] 

aşır-  : kaldırmak, gerçekleştirmek 
a.-a 3129 
a.-am 302  
[=2] 

Aşıt  : Etne rayonunda küçük bir 
dere. 

a.-ta 4673, 4705 
[=2] 

aşķın-  : heyecanlanmak, ileri doğru 
atılma hissi doğmak 

a.-a 3088, 3462, 5773 (2), 9241 
a.-alar 283 
a.-am 5772, 9585 
a.-dı 6880 
a.-dım 4095 
a.-ġan 8722, 10007 
[=12] 

aşķındır- : heyecanlandırmak 
a.-ıp 2070 
[=1] 

aşķınuv : heyecan 
a. 5625 
[=1] 

aşlıķ  : ekin, tahıl, buğday 
 a. 1894  

a.-ı 1748  
a.-ım 7311 
[=3] 

aşyavlıķ : sofra örtüsü 
a. ķader 7343 
[=1] 

at (I)  : at 
a. 1775, 2003, 2008, 2883, 2888, 

3388, 3453, 3481, 3809, 5195, 6476, 6891, 
7157, 7158, 7159, 7160, 7161, 8240, 8581, 
8834, 8840, 8851, 8862, 10612 

a. kěběk 6335 
a. kük 6334 
a.-ı 3278, 3480, 4149, 5312, 6453, 

6461, 6473, 6479, 6481, 7715, 8834 
 a.-ım 3046 

a.-ın 3463, 5312, 7764 
a.-ına 4499 
a.-ıñnı 8850 
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a.-ķa 2891, 3481, 6454, 
7156, 8701, 8862, 10618 

a.-ķayım 1217 
a.-lar 39, 1208, 2879, 

5704, 6458, 6483, 6484, 6485, 
6667, 8585, 8587, 8593, 8594, 
8595, 8598, 8600, 8603, 8689, 
8690, 8744, 10027, 10028 

a.-larda 8703 
a.-larda tügěl 5403 
a.-ları 1183 
a.-larımnı 7099 
a.-ların 1742 
a.-larnıñ 8592 
a.-mı 3278 
a.-nı 6890, 7160, 8861, 
10544 
a.-nıñ 1223, 1700, 3482, 
4498, 8841 
a.-ta 1448, 8241 
a.-tay 4642 
[=92] 

at (II)   : ad, nam, şöhret 
 a. 9539 

a. ķader 9879 
a.-ın 1121 
[=3] 

at-  : atmak, atılmak, 
zıplatmak, ateş etmek 

a.-ıp 1384, 6623 
a.-ķan 5341, 5682, 6090, 

6164, 6165, 7997 
a.-sın 6218 
a.-tı 2410 (2), 6267  
[=12] 

can at- : heveslenmek 
 can a.-ıp 4602 
 [=1] 

çeçek at- : çiçeklenmek 
 çeçek a.-a 5386 
 çeçek a.-ıp tora 1487 

çeçek a.-ķan 8448 
[=3] 

tañ at- : tan atmak, şafak 
sökmek 

 tañ a.-a 1950, 9421, 9618 

tañı a.-a 10004 
tañnarı a.-a 5181 
tañ a.-ķanda 1661  
tañnarnıñ a.-ķanı 4388 
tañ a.-sa 2029 
[=8] 

ata  : baba 
a. 9143 
a.-mnan 5310 
a.-sı 359, 439 
a.-sına 10252 
a.-larça 7625 
[=6] 

ata-ana : anababa 
a.anası bělen 9141 
[=1] 

ata-  : adlandırmak 
a.-dı 2653  
a.-ġannar 5308 
a.-p 2785 
a.-rġa 4614 
a.-rlar 5887, 5939 
[=6] 

ataķlı  : ünlü, tanınmış. 
 a. 1833, 2222, 3160, 4421, 7770, 9078 
 [=6] 
atakuyuşçiy : işçi 

a. 213 
atal-  : adlanmak, adlandırılmak 

a.-dı 10576 
a.-ġan 5308 
[=2] 

atalı  : babalı 
a. 4523 
[=1] 

ataman : Rus Kazaklarında başkan. 
a.-narı 5182 
[=1]  

atav   : ada 
a. 4657, 4665, 4667 
[=3] 

atıl-  : atılmak, taşmak, kaymak 
 a.-a 10570 

a.-dı 8852 
a.-ġan 6135 
a.-ıp 4858 
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[=4] 
yoldız atıl- : yıldız kaymak  

yoldız a.-ġanın 10567 
yoldız a.-ıp 10563 
[=2] 

atın-  : fırlamak 
a.-ıp 2464 
[=1]  

atış   : atış 
a. 7029 
[=1] 

atla-  : yürümek, gitmek, 
varmak,  adım atmak, yola çıkmak 

a. 6665, 8125  
a.-dı 365  
a.-dıķ 5435 
a.-dım  8240 
a.-ġan 1416, 3455 
a.-p 902, 1197, 1252, 

1492, 5928, 7424, 8379, 10035, 
10082 

a.-sa 10036 
a.-ıy  3729, 6783, 8392, 
8396, 9286 
a.ıybız 5863 
a.-ıym 3742, 6129, 6145, 
7985, 8165 
[=28] 

atlav  : adım, yürüme 
 a.-ın 9462 

a.-ınnan  8393 
[=2] 

atlı (I)  : atlı 
 a. 5512, 8055, 8839 

a.-lar 5487 
a.-lardan 3280 
a.-nıñ 8832 
[=6] 

atlı (II) : isimli 
a. 7793, 8976 
[=2] 

atna  : hafta 
a. 2526, 4691 
a.-ġa 2212 
[=3] 

atnalıķ  : her hafta 

a. 5437  
[=1] 

atsız  : atsız 
a. 7763 
[=1] 

atsızlıķ : atsız olmak 
a.-ı öçěn 3810 
[=1] 

atuv  : ateş etme 
a. 2405 
[=1] 

av-  : devrilmek, yıkılmak, düşmek 
a.-ar töslě 4079 
a.-dı 6462 
a.-ġan 1172, 1223, 6310 
a.-ġanın 9793 
[=6] 

avaz   : ses 
a. 1955, 2770, 4199, 10013 
a.-ı 1600, 6175, 7698, 9159, 10331 
a.-lar 10534 
a.-larnı 6094 
[=11] 

avaz sal- : haber vermek, bağırmak 
 a. sala kěběk 4530 

a. salsa 2767 
[=2] 

avdar-  : atmak 
a.-ġan 10277 
[=1] 

avgust   : ağustos ayı 
a. 9178 
a.-ta 9315 

 [=2] 
avıl  : köy, köy halkı 

a. 37, 55, 215, 474, 489, 1091, 1093, 
1866, 1954, 2829, 3054, 3319, 3336, 3375, 
3471, 4799, 4931, 4932, 4933, 4956, 5163, 
5705 (2), 6284, 6672, 7269, 7415, 7419, 
7629, 8345, 8550, 8551, 8591, 8701, 9724, 
9725, 9887, 9890, 9949, 10247, 10353, 
10367, 10371, 10433, 10442, 10444 (2), 
10449, 10472 

a. bělen 6284 
a. sayın 3901, 7264 
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a.-da 83, 1399, 1447, 
1460, 1707, 2361, 2688, 3295, 
3372, 3390, 4422, 4875, 5395, 
6085, 7040, 8110, 8126, 9005, 
9121, 9273, 9628, 10100, 10149, 
10465 

a.-da tügěl 10150 
a.-dan 1155, 1627, 2316, 
5383, 7788 
a.-ġa 108, 856, 1103, 

1438, 1578, 1772, 3822, 3857, 
5389, 7529, 7788, 8239, 8347  

a.-ı 817, 1861, 6740, 8769, 
8783 
a.-ıbızda 3381 
a.-ıbıznı 6442 
a.-ım  2803, 7603, 8755, 

8755, 10262, 10276 
a.-ım tügěl 1897 
a.-ımnıñ  6683 
a.-ında 4920 
a.-ıñda 5430 
a.-ınnan 3272, 7632, 7645 
a.-lar 834, 1102, 1341, 
2301, 4800 
a.-lardan 408, 1309 
a.-ları 2235, 2979, 6662, 
7956, 7960 
a.-larıñ 3594 
a.-larnı 7817, 7819 
a.-nı 1078, 1097 
a.-nıķı 3302 
a.-nıñ 2015, 3306, 3550, 

3553, 4282, 4285, 4968, 8619, 
9305 

[=142] 
avıldaş : aynı köylü, 

hemşehri 
a. 10238 
a.-lar 8105 
a.-larım 8062  
a.-larına 8760 
a.-larnı 8045  
[=5] 

avır  : zor, kötü, ağır, 
meşakkatli, çetin; üzüntü 

a. 364, 1037, 1379, 1902, 2214, 2240, 
2414, 2763, 2913, 3275, 3832, 3973, 4649, 
4729, 4801, 5635, 5665, 5802, 5822, 5827, 
5908, 6010, 6015, 6330, 6427, 6775, 6832, 
7046, 7398, 8063, 8164, 8401, 8557, 8847, 
8986, 9755, 9763, 10034, 10108, 10179 (2), 
10292 

a.-ın 1616, 1644 
a.-raķ 5554 
[=44] 

avır-  : hastalanmak 
 a.-ıydır 10120 

a.-ıym 7088 (2) 
[=3] 

avıray- : ağırlaşmak 
a.-ġan 5894 
[=1] 

avırlık  : ağırlık, zorluk 
 a. 6295 

a.-ı 7398 
a.-ın 3188, 6848, 10000 
[=5] 

avıruv  : hasta, hastalık, hastalıklı 
a. 3485, 6068, 8734, 8741 
a.-ı 10017 
a.-ımı 7091 
a.-ların 6598 
a.-mı 7090 
a.-nı 10018 
a.-nıñ  8727 
[=10] 

avış-  : geçmek, birikmek 
a.-ķaç 7721 
a.-ķan 1816, 9609  
a.-sa 4561 
a.-tımı  786, 798 
[=6] 

avız  : ağız 
a. 976, 6773, 9180 
a.-ın 10089 
a.-ına 36 
[=5] 

avlaķ   : tenha, ıssız 
a. 1426, 6055 
[=2] 

avla-  : avlamak 
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a.-rġa 2298 
[=1]  

avna-  : yuvarlanmak, 
oyalanmak 

a.-p 1424, 6057, 7837 
[=3] 

avtograf : el yazısı 
a. 7425 
[=1] 

avtomatçı : tüfekçi 
a. 1188 
[=1]  

avtor  : yazar 
a.-ların 304 
[=1] 

ay (I)  : ay; bir ay, 
a. 3277, 4160, 4432, 6798, 

6849, 7126, 7196, 8570, 8573, 
8578, 9400, 9492, 9834 

a. sayın 10429 
a.-da 2119, 3540, 5399, 

5400, 9008, 9749 
a.-ġa 7127 
a.-ı 644, 4344, 7198, 7481, 
10475 
a.-ıñ  5956 
a.-ına 3450 
a.-ında 5434, 8239, 9103 
a.-ıñdır 5957, 8571, 8579  
a.-ınıñ 5685 
a.-lar 8659 
a.-nı 7953 
a.-nıñ 100 
[=38] 

ay (II)  : acı ve sızlanma 
bildiren ünlem 

 a. 1556 
 [=1] 
aya-  : acımak, merhamet 
etmek 

a.-dı 8195  
a.-ġan öçěn 8197 
a.-mıy 2504  
[=3] 

ayagüre : oturmadan, ayakta 
a. 5539, 9701 

[=2] 
ayaķ (I) : ayak 

a. 1639, 2835, 8224, 9814 
a.-ım 8098, 9845 
a.-ımda 8237 
a.-ına 1868, 3282 
a.-ında 5213 
a.-ınnan 6744 
a.-ķa 2170, 3304, 8818 
a.-lar 4446, 6783 
a.-larġa 8774  
a.-ları 367 
a.-larım 824  
a.-ta 1458, 5099 
[=21] 

ayaķ suz- : vefat etmek 
a. suza 9984 
[=1] 

ayaķ (II) : kadeh 
a. 10219 
[=1] 

ayaķsız  : ayaksız 
a. 4495 
[=1] 

ayat  : ayet 
a.-ler 6785 
[=1] 

ayavsız : insafsız 
a. 8438 
[=1] 

ayaz   : berrak, bulutsuz, açık hava; 
hür 

a. 1901, 1956, 4108, 4109, 4376, 
10014 

[=6] 
ayaz-  : açılmak 

a.-a 9581 
[=1] 

aybalta : balta 
a.-sı bělen 8170 
[=1] 

ay-hay  : üzüntü bildiren ünlem 
a. 3562 
[=1] 

ayıķ   : ayık 
a. 8686 
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[=1] 
ayır-  : ayırmak, 
uzaklaştırmak, fark etmek 

a. 2429 
a.-a bělem 9798 
a.-am 4155 
a.-dıñ 5959 
a.-ġan 3379 
a.-ıġız 2566 
a.-ıp 6087, 10049, 10812, 

10814 
a.-ır 1318 
a.-ma 7680, 7688 
a.-masın 3218 
[=14] 

ayırıl-  : ayrılmak 
a.1288 
a.-a 4453, 8328  
a.-a almıym 1334 
a.-alar 2450 
a.-am 250  
a.-ġan  6845, 7915 
a.-ġanda 1655 
a.-ıp 7652, 7752, 8498 
a.-ırġa 2645, 2735, 2787 
a.-ma 1419, 3775 
a.-madıñ 5447 
a.-sa 2010 

 [=20] 
ayırılış- : birbirinden 

ayrılmak, ayrılmak 
a.-a 3215 
a.-am 7567 
a.-ķan 4529 
a.-ķanda 9448 
[=4] 

ayırıluv : ayrılma, ayrılık 
a. 966, 975, 2506 
a.-ı 346 
a.-lar 2729 (2) 
[=6] 

ayırım  : ayrı, başka, 
özellikle, yalnız, bazı 

a. 1544, 4923, 5003, 6732, 
7226, 7565, 8261, 8650, 8651, 
10608 

[=10] 
ayķa-  : karıştırmak, karış karış 
gezmek, çok yer görüp gezmek 

a.-ġan 4303 
a.-p 9009 
a.-ıy 3815 
[=3] 

aymaķ  : yer 
a.-ında 9795 
[=1] 

aynı-  : akıllanmak 
a.-mıy 6122 
[=1] 

aysız  : aysız 
a. 4465 
[=1] 

ayu  : ayı 
a. 6108, 6110 (2), 6116, 6117, 6119, 

6124 
[=7] 

az  : az, biraz, kısa bir süre 
a. 617, 625, 3583, 3836, 3998, 4216, 

5566, 5784, 5839, 6559, 8269, 8698 
a. ġına 38, 1048, 1723 
a. tügěl 618, 2712, 6580, 7602 
a.-ġa 107, 961 

 a.-mı 2557, 4722, 9330 
[=24] 

az-maz : azıcık, biraz 
a. 405, 3835 
[=2] 

az-  : azmak 
azıp-tuz- : yoldan çıkmak 

a.-ġanı 2825 
[=1] 

azaķ  : bir bütünün en son parçası, 
sonu 

 a.-ı 7620 
a.-ın 7635  
a.-ına çaķlı 9257 
[=3] 

azat  : özgür, bağımsız 
a. 6756, 6867, 6905, 7674, 9500, 

10315 
[=6] 

azat it- : bağımsızlaştırmak 
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 a. itken 1815, 8216, 9427, 
9431, 9435 
 a. ite 6835 
 a. ittě 9866 

[=7] 
azatlıķ  : özgürlük, hürriyet 
 a. 688, 1563, 6875, 7110, 
7887 

a. öçěn 2232 
a.-ın 4490 
a.-ķa 3914, 6167 
a.-nı 3916 
a.-nıñ 3921 
[=11] 

azıķ  : azık, kaynak 
 a. 7149 

a.-ın 3278  
[=2] 

Aznaķay : Tataristan’a 375 
km mesafede bulunan bir şehirdir. 

a. 4246, 9392, 9396, 9408 
 [=4] 
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B  
 
baba  : ata krş. babay 

b.-ġız 534  
b.-ların 5760 
b.-m 6043 
b.-mnan 1898  
b.-mnar 8870 
b.-ñnıñ 8472 
[=6] 

babay  : dede 
b.-lardan 1316 
[=1] 

Babiç  : Şehzade Babiç 
(1895-1919 yılları arasında 
yaşamış Tatar ve Başkurt 
halklarının ortak şairi.) 

b.-nı 8207 
[=1]  

baġana : dik vaziyette yere 
çakılan ağaç direk 
b. 9817, 9825, 9835, 9841 
b.-da 9818, 9822 
b.-ġa 1502 
b.-lar  1935 
[=8] 

baġış  : bakış 
b.-ı 10604 
[=1] 

baġışla- : ithaf etmek, 
adamak 
b.-p 3908  
b.-ıy 10784 
[=2] 

baġla-  : bağlamak 
b.- dım 7156 
[=1] 

Baħ  : Johann Sebastian 
Bach (1685-1750 yılları arasında 
yaşamış dünyaca ünlü Alman 
klasik müzik bestecisi ve 
orgcudur.) 

b. 5960, 5967, 5969 
b.-nıñ 5964, 5988  
[=5] 

bahadir : bahadır, yiğit, pehlivan 
b. 6151  
b.-lar kěběk 10701, 10705, 10723 
[=4] 

baķ  : büyük metal kazan 
b.-lar 9345, 9352 
b.-tan 9349 
[=3] 

baķ -  : bakmak, yetiştirmek, 
büyütmek 
b. 5083 
b.-a 6801 
b.-ar 5096  
b.-arġa 1517 
b.-ķan 2808, 3886, 10686, 10756 
b.-ķanda 9343 
b.-ķannar 3826 
b.-salar 5147 
b.-sañ 8264 
b.-tım 5986 
[=13] 

baķa  : kurbağa; akordeonun kalın 
sesli sol el klavye tuşu 

b.-lar 9072 
b.-lar töslě 9073 
b.-sın 9068 
b.-sına 9076 
[=4] 

baķça  : bahçe, sebze ve meyve 
bahçesi 
b. 2008, 10800 
b.-bızda 26 
b.-da 2031, 2032, 5577, 10206 
b.-lar 5149 
b.-m 2149, 3800 
b.-mda 7731 
b.-sı 4340, 5710, 5734 
b.-sın 3247 
b.-sında 10755 
b.-sınnan 2009 
[=17] 

baķçasaray : mezarlık için kullanılan bir 
tabir 

b.-da 4439  
[=1] 
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Bakıy  : Bakıy Urmançi ( 
1897―1990 yılları arasında 
yaşamış heykeltıraş ve ressam.) 

b. 10069 
[=1] 

Baķu    : Azerbaycan 
Cumhuriyeti’nin, Hazar 
Denizi’nin batı kıyısında yer alan 
başkenti ve Kafkas’ın en büyük 
şehridir. 

b.-lar 3729 
[=1] 

bal   : bal, bal rakısı 
b. 3860 
b.-ġa  9220 
[=2] 

bala  : çocuk, yavru 
b. 50, 1708, 1991, 2167, 

2493, 2518, 2808, 5234, 7551, 
8355, 10123, 10186 

b. kěběk 10441 
b. kük 9014 
b.-ķay 9490 
b.-lar  3026, 3580, 5758, 
7592, 9682, 10120 
b.-larça 4083 
b.-larġa 1500 
b.-ları 1158, 3315, 3674, 
5235, 5236, 9350 
b.-ların 5224 
b.-larıñ 4037 
b.-larnı 2702 
b.-larnıñ 94, 3392 
b.-m 5715 
b.-mnı 3385 
b.-nı 10191 
b.-nıñ 52, 2721, 3571 
b.-ñ 6247  
b.-ñnan 1539 
b.-ñnı 4076 
b.-sı 3358, 5222  
b.-sı kük 1988 
b.-sı bělen 6253, 8639 
b.-sına 8636 
b.-sınıñ 8627 
[=50] 

bala  çaķ : çocukluk çağı 
b. çak 7638, 8697, 9592, 10263, 10764 
b.-çaġım 2955, 5757, 9111  
b.-çaġın 9488 
b.-çaġnıñ 6801 
b.-çaķlarıma 10435 
b.-çaķta 6496, 7388, 9322 
b.-çaķtaġı 8690,  
b. -çaķtaġı şikěllě 8693 
[=16] 

bala-çaġa : irili-ufaklı çocuklar, çoluk 
çocuk 
b. 5281, 6358, 7542  
b.-m 8317 
b.-nı 983, 5716  
[=6] 

balaçaķ : çocukluk 
b. 10466 
b.-ta 5298 
b.-taġı şikěllě 7284 
[=3] 

balaķ  : pantolon paçası 
b.-nı 1590 
[=1] 

balalı  : çocuklu 
b. 8618 
[=1] 

balalıķ  : çocukluk, çocukluk çağı 
b.-ım 58 
b.-tan 911 
[=2] 

balan   : kar topu çiçeği 
b. 10367 
b.-nı 4074 
[=2] 

bala-tav : çocuk dağ 
b.tavġa 3161 
[=1]  

baldaķ  : yüzük 
 b.-ın 1292 
 [=1] 
balıķçı  : balıkçı 

b. 645, 650, 676  
b.-lar 431 
[=4] 

balķı-  : parlamak, ışıldamak 
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b.-ġan 1094, 1598, 3727 
b.-p 1959, 2523, 6445, 

9059, 9432 
b.-sın 1673 
b.-y 6409, 7393, 9614 
[=12] 

balķonla- : balkonlu yapmak 
b.-p 401 
[=1] 

ballan- : tatlılaşmak, 
olgunlaşmak  
b.-ıp 2033 
[=1]  

balta  : balta 
b. 388, 1612, 1617, 1629, 

2946, 8120, 8139, 9087, 10379 
b.-larına 10513 
b.-sı 357, 437, 6058, 9083, 

9084 
b.-sın 407, 3254 
b.-sına 8137 
[=18] 

baltaçıķ : baltacık 
b.-a 9078 
[=1]  

Bam  : İran’ın 
güneybatısında Kirman Eyaleti’ne 
bağlı bir şehir. 

b.-nar 7431 
[=1] 

bar (I)  : var, mevcut 
b. 291, 537, 605, 932, 955, 

969, 971, 1201, 1408, 1689, 1752, 
1823, 1878, 2068, 2070, 2192, 
2259, 2279, 2430, 2575, 2646, 
2723, 2775, 3144, 3233, 3263, 
3322, 3323, 3327, 3481, 3537, 
3540, 3681, 3686, 3776, 3780, 
3783, 3996, 4049, 4196, 4200 (2), 
4204 (2), 4208 (2), 4255, 4535, 
4561, 4613, 4617, 4645, 4718, 
4842, 4875, 5017, 5029, 5056, 
5069, 5681, 5683, 5751, 5815, 
5961, 6022, 6050, 6173, 6194, 
6312, 6521, 6672, 6763, 6903, 
6961 (2), 7080, 7180, 7204, 7264, 

7640, 8574, 8751, 8982, 9029, 9263, 9273, 
9332, 9543, 9659, 9864, 9905, 9967, 9999, 
10256, 10296, 10343 (2), 10375, 10399, 
10418 (2), 10427, 10586, 10778, 10779, 
10786 

b. iken 9097 
b. töslě 2983 
b.-dır 1158, 1159 
b.-ın 4029, 6859, 6860, 6983 
b.-mı 2766, 6421, 9409 
[=117] 

bar (II) : bütün, hepsi, olanca 
b. 114, 715, 1339, 1660, 1809, 1899, 
2391, 3515, 3685, 3755, 3756, 4027, 
4354, 4483, 4487, 4534, 4825, 4852, 
4986, 5189, 5460, 5466, 5473, 5757, 
6281, 6290, 6291 (2), 6295, 6476, 
6691, 6901, 6928, 7009, 7021, 7157, 
7186, 8113, 8154, 8205, 8245, 8480, 
8558, 8742, 8772, 8773, 9092, 9183, 
10261, 10315, 10551, 10666, 10676 
b.-ın 1027, 1523, 2203, 4157, 4240, 
6212, 6512, 9341 
b.-ınnan  2613, 6875 
[=63] 

bar-  : gitmek, ulaşmak, yola 
çıkmak, devam etmek, gelişmek. 
b. 687, 2383, 4933, 7603, 7909, 10090 
b.-a 386, 741, 994, 1104, 1197, 1208, 

1210, 1246, 1730, 1734, 1846, 1908, 2920, 
3253, 3256, 3399, 4084, 6340, 6600, 7444, 
7778, 8381, 8526, 8868, 9716, 10430 

b.-a kěběk 10082 
b.-a kük 7079, 8066, 8388, 9012 
b.-açaķları 8692  
b.-alar 1919, 8315 
b.-am 107, 906, 1034, 1289, 1961, 
4362, 4556, 6202, 7014 (2),  7210, 
9671 
b.-amın  8319, 8322 
b.-ası 1608, 5873, 8241  
b.-asım 8407 
b.-dı 6911, 9176, 9708 
b.-dı kük 6913 
b.-dım 4182, 4754, 9548 
b.-dıñ 464 
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b.-ġan 902, 1060, 1165, 
1368, 1474, 1525, 2823, 4242, 
7627, 8379, 8391, 8437, 8836, 
9461, 10292 

b.-ġan iděk  152 
b.-ġan sıman 8209  
b.-ġanda 9545  
b.-ġandır 2443  
b.-ġanım 4230 
b.-ıġız 9720 
b.-ıp 412 
b.-ıp ķaġıldım 3249 
b.-ıp ķaķ 6146 
b.-ır 1328, 3486, 6084, 
9454 
b.-ır iděm 450 
b.-ıym 4433 
b.-madılar 5562 
b.-maġan 2319 
b.-mas 9470 
b.-mas kebek 6075 
b.-masam 2428  
b.-mıy 7857, 10440 
b.-sam 2161, 7672, 4571 
b.-sañ 3864, 6186 
b.-sın 69 
[=109] 

barıp cit- :gitmek, ulaşmak 
b. citmiy 10565 
b. cittě 9935 
[=2] 

barıp çıķ- : gelmek, çıkarmak 
b. çıķam 5302 
b. çıķarmın 6813 
b. çıķķandır 400 
[=3] 

barıp kěr- :gelip girmek, gidip 
girmek 
b. kěre iděm 430 
b. kěrmiy 6856 
[=2] 

barıp ķayt- : gidip dönmek 
b. kayt 4134, 4137 
[=2] 

baraķ  : baraka, kulübe 
   b. 8905 

b.-lar 8892 
[=2]  

barı (I)  : hepsi, bütün, tamamen, hiç 
 biri 

b.181, 1263, 2881, 2960, 3825, 6206, 
7111, 7225, 9850, 9911, 9982, 10212, 
10226 
b.-bızdan 7421 
b.-sı 300 (2), 2925, 10032 
b.-sın 2569, 4756, 9649  
[=21] 

barı (II) : ancak, sadece, yalnızca  
b.1996, 2120, 3893, 3988, 4012, 4053, 
4776, 4994, 5039, 5172, 5188, 5739, 
5767, 5995, 6275, 6361, 7353, 8285, 
8468, 8494, 8840, 10388, 10838 
[=23] 

barı tik : ancak, muhtemelen 
b. 4019, 7451, 7794, 7967,  9201 
[=5] 

barıběr :zaten, yine de, nasıl olsa da; 
hepsi bir, aynı 
b. 377, 1178, 1980, 2637 
3794, 3889, 5920, 6011, 7878, 7919, 
8166, 8901, 10575 
b. tügělměni 5694, 10037 
b. tügěl iken 5695 
b. tügělmě 2725 
[=17] 

barında : var olduğunda 
b. 3183 
[=1] 

barış  : gidiş 
b.-ı 10606 
[=1] 

barışlıy  : giderken 
b. 2266 
[=1] 

barla-  : yoklamak 
b. 5755 
b.-ıym 5758 
b.-ıymın 5753  
b.-ma 5755 
b.-p 4624 
[=5] 

barlıķ (I) : bütün 
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b. 4296, 7018, 7549, 9661 
[=4] 

barlıķ (II) : varlık, zenginlik 
b. 3693 (2), 3717 (2), 

4471, 4504, 4516, 9736 
b.-ına 7065 
[=9] 

barmaķ : parmak 
 b.-ı 2966 
 b.-ım 4231   

b.-lar 939, 9071 
b.-larnıñ 5426 
b.-ta 9262 
[=6] 

barmaķ  yana- : işaret 
parmağını sallayarak korkutmak 

b.-dı 4510 
[=1] 

barsı  : hepsi 
b. 978, 1040, 1211, 2263, 

2503, 2646, 2894 (2), 2902 (2), 
3292, 3430, 3434, 3438, 3563, 
4157, 4635, 7579, 7585, 7591, 
7597, 7618, 7619, 8383, 8684, 
8804 

b.-n 3525 (2) 
b.-na 4300, 4312, 10253 
[=31] 

baruvçı : giden kişi  
b. 9831 
b.-nıñ 43 
[=2] 

bas-  : çıkmak, basmak, 
adım atmak, kaplamak, ayağa 
kalkmak, ezmek, baskın çıkmak, 
dindirmek, ayakta durmak 
            b.-a 150, 455, 997, 1803, 
3265, 4940,  6189, 6440, 6980, 
7654, 7703, 7886, 8308, 8789, 
8818, 9068, 9075, 10718 

b.-am 6324, 8390 (2) 
b.-ar 11, 8695 
b.-ar öçěnmě 2561 
b.-ıp 19, 103, 112, 113, 

121, 264, 271, 434, 624, 1206, 
1593, 1762, 1868, 2482 , 2967, 

3823, 4186, 4809, 5459, 5539, 5752, 5906, 
6206, 6314, 6793, 6797, 8774, 8891, 9137, 
9186, 9462, 9701, 9859, 10154, 10360, 10721 

b.-ķan 4301, 4313, 4820, 5124, 6026, 
6229, 7163, 7818, 7819, 8225, 8339, 9784, 
9930, 10029, 10219 

b.-madım 2835 
b.-maġan 6528 
b.-mas 6765 
b.-masaķ 2447  
b.-masın öçěn 8077 
b.-sınnar 2170 
b.-tı 2562, 3651, 6990, 7395, 8138, 

9815, 10668 
b.-tılar 8051 
b.-tım 8082 
b.-tıñ 3991 
[=91] 

basal-  : dindirmek 
b.-mıy 12 
[=1] 

basıl-  : yerleşip oturmak, sıkışmak 
b.-dı 4856 
b.-ġaç 4326 
[=2] 

basımçaķ : sessiz 
b. 2307 
[=1] 

basınķı : sessiz 
b. 1847, 4788 
[=2] 

basınķılıķ : sessizlik 
b-ı 10034 
[=1] 

basķala- : basmak 
b.-p 6569 
[=1] 

basķıç   : merdiven 
b. 7154, 9721 
b.-ınnan 192 
b.-larnıñ 2052 
[=4] 

basķıçla- : basamak dizmek 
b.-p 7155 
[=1]  

basma  : iskele  
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b.-ġa 476 
[=1] 

bastır-  : ayağa kaldırmak 
b.-dı 6619 
b.-ıp 3807 
b.-sın 3304 
[=3]  

bastırıķ  : saman 
b. 3805 
[=1]  

basuv  : tarla 
b. 1189, 1240, 1646, 1716, 

1860, 2747, 6458, 7410, 8343, 
10612 

b.-da 1083, 1738, 4273, 
4274, 4297, 4298, 4684, 5576 

b.-ġa 1696, 8988 
b.-ı 4963  
b.-ına 3007 
b.-ında 2631 
b.-lar 4948 
b.-larda 1765, 3892 
b.-lardan 4510 
b.-ları 8857 
[=28] 

baş  :baş, kafa, akıl, 
başlangıç, tepe 
 b. 1604, 2377, 5139, 6784, 
7214 (2), 7218, 9492, 10397 

b.-ı 3063, 4544, 7237, 
8144, 8154, 8634, 9110, 9307 

b.-ım 4470, 4794, 5129, 
6343, 8145, 8481, 8502, 9594, 
10643 

b.-ım bělen 8392  
b.-ıma 10123  
b.-ımnan 3384 
b.-ımnı 1274, 6980, 7532, 

9573, 9575 
b.-ın 1228, 1230, 1793, 

2680, 4543, 4912, 6503, 6826, 
8147, 8171 

b.-ına 148, 264, 701, 1044, 
1162, 1717, 5682, 5757, 8634  

b.-ında 1352, 5212, 6282, 
8130, 8605, 8609, 10794 

b.-ındamı 1846 
b.-ınnan 1253, 2008, 2715, 4770, 

10738 
b.-ıñ 1077, 1287, 1760, 6937 
b.-ķa 3276, 7110, 10389 
b.-ķayım 4554 
b.-ķayın 2037, 10598 
b.-ları  4449, 7380, 9557 
b.-ların 3285, 4214  
b.-larınnan 10826 
b.-nı  8867 
[=84] 

baş barmaķ : baş parmak 
      b. barmaġı 2966 
       [=1] 
baş iy-  : baş eğmek 
 b.iye 634 

 b.iyem 6816, 8465, 8971 
 b.iyer 8725 
 b.-ım iyděm 6343 

 b.-ım iyem 10643 
 b.-ın iydě 6460 
 b.-ların iydě 427 
 b.-ların iyěp 1019 

 [=10] 
baş ķalķıt- : büyümeye başlamak; baş 
kaldırmak 
      b. ķalķıta 7895 

b.-ıñnı ķalķıt 6711 
[=2] 

baş  ķıs- : başaklanmak 
b.ķısķanın 4142 
[=1] 

baş oçı  : baş ucu 
b.oçında 4160 
b.-ım oçında 8502, 9594 
[=3] 

baş  sělk- : baş sallamak 
b.sělkiym 7856 
[=1] 

baş  şeher : başkent 
b. şeherge 172 
[=1] 

baş tart- : karşı gelmek 
b.tartır 6621 
[=1] 



992 
 

baş tört- : uyumak 
b.törtüvge 5036 
b.-ın törtken 8378 
[=2] 

kul başı : omuz 
k. başı 7005 
[=1]  

başaķ    : başak 
b. 10325, 10338 
b.-ın 10345 
b.-ınıñ 10329 
b.-lar 1749 
b.-larnıñ 1849  
b.-nıñ 10339 
[=7] 

başķa  : başka, ayrı, uzak, 
farklı 
 b. 85, 3141, 3340, 3343, 
3348, 3353, 3994, 4010, 4051, 
4192, 4458, 4558, 4580, 5288, 
5469, 5523, 5597, 5799, 5966, 
6806, 6924, 7064, 7419, 7659, 
7678, 7746, 7892, 7966, 8826, 
8831, 9268, 9713 (2), 9750 (2), 
9950 (2), 10257, 10305, 10306 
(2), 10576, 10638, 10703 (2) 

b.-sı 3389 
b.-sın tügěl 9457 
b.-sına 10254 
[=48] 

başķa-baş : başa baş   
b. ķına 3464 
[=1] 

başķaça : başka türlü, farklı 
b. 5886, 5938, 6517 
 [=3] 
başķala : başkent krş. baş 
şeher 

b.- dan  83 
[=1] 

başķar- : yapmak 
b.-a 4611 
[=1] 

başkoda : kız istemeye 
giden görücülerin başı 

b. 9239 

[=1] 
Başķort  : Başkurt 

b. 5844, 9364 
[=2] 

başla-  : başlamak  
   b. 4714 

b.-dım 3398 
b.-ġanda 10164 
b.-p 9502 
b.-r 5295, 6449, 8107 
b.-r kěběk 4917 
b.-rġa 1882 
b.-ıy 718, 7458, 7637, 7977 
b.-ıym 7454 
b.-ıymın 2257,  2389 
[=16]  

başlap : itibaren, sonra; önce   
b. 4001, 6233, 8088, 10162 
[=4] 

başlan- : başlamak, başlanmak 
b.-a 214  
b.-dı 4749, 8047, 10636 
b.-ġan 2241, 4442 
b.-ġançı 1871 
b.-ıp 1302, 2027 
b.-ır 2630 
[=10] 

başlanuv : başlangıç 
b.-ı 1822 
[=1] 

başlı  : uçlu   
b. 4830 
[=1] 

başlıķ (I) : başkan 
b.-ı 1745 
[=1]  

başlıķ (II) : başlık 
b.-tan 2638  
[=1] 

başmaķ : iskarpin 
b.-ım 3271, 3287 (2), 3292 
b.-ın 3291 
[=5] 

başta  : ilk, önce, başta 
b. 856, 1273, 1659, 1866, 3446, 4939, 

5556, 6682 
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b.-raķ 2491, 6571, 10742 
[=11] 

bat-  : (güneş için) 
batmak 

b.-a 1949, 5115 (2), 7627, 
8156 (2), 8391, 10003 

b.-alar 9074 
b.-am 6799 
b.-ıp 928, 5559, 5560, 

7078 
b.-ķan 2318, 7497 
b.-ķan kěběk 9347 
b.-ķançı 9086, 9727 
b.-ķannar 4427 
b.-sa 2028 
b.-sın 4160 
b.-tı 947, 1912 
[=24] 

batalon : tabur 
b.-nıñ 8368 
[=1] 

batır  : kahraman, cesur 
b. 115, 1164, 2924, 4043, 

5360 
b.-ın 4804 
b.-lar 2353, 5494 
b.-larça 6836 
b.-larġa 4763, 4834 
b.-larnı 6466 
b.-larnıñ 4801 
[=13] 

batır-  : batırmak 
b.-ġan 5492 
[=1] 

batırlıķ   : kahramanlık, 
cesurluk 

b. 1285 
b.-ın 1524, 1909 
b.-ķa 4860, 6325 
b.-lar 7207 
b.-nıñ 5456 
[=7] 

batist  : patiska 
b. 466, 9284 
[=2] 

batraķ  : işçi 

b.10683 
[=1] 

bav   : ip 
b. 7151 
[=1] 

Bavlı  : Tataristan’da bir şehir  
 b. 4246 

 [=1] 
bay  : güzel, zengin, büyük, çok 

b. 6005, 7323, 7780, 9394, 9406 
b.-ġa 1631 
b.-ı kěběk 3298 
b.-ına 3471 
b.-nıķıñnan 3488 
[=9] 

baya    : biraz önce 
b. 1043 
[=1] 

Bayan  : Nur Bayan 
b.-ı 8193, 8201 
[=2] 

bayı-  : batmak krş. bat- 
b.-ġan 8358 
b.-ġanın 7069 
b.-y 787, 789,  6964 
[=5] 

Bayķal  : Baykal 
b.-da 5410 
[=1] 

baylıķ  : zenginlik 
b. 6640 
b.-ım 243, 8991 
b.-ımnı 9733 
b.-ıñ 4136, 9740 
[=6] 

bayraķ : bayrak 
 b. 78, 271 

b.-ı 8203  
[=3] 

Bayron : Lord Byron (George Gordon 
Byron) 1788-1824 yılları arasında yaşamış, 
dünya çapında tanınmış İngiliz şair. 
 

b.-nıñ 4138 
[=1] 

bazar  : pazar 
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b. 1998, 2213, 5222, 5227 
b.-da 3788  
b.-dan 1979, 5239 
b.-ġa 2198 
b.-ġaça 3459 
b.-ı 2186  
b.-ına 1975 
b.-ında 1973, 3704  
b.-larda 3463, 6642 
b.-ları 2990, 2991 
b.-nı 2220 
[=18] 

bebke  : kaz veya ördek 
yavrusu 

b.-ler  5088, 9689, 9873, 
9881 

b.-lerě 8617, 9688, 9857, 
9858, 9862 

b.-lerěm 5093 
[=10] 

beġır  : bağır, kalp, yürek 
b.-den 5330  
b.-ěm 4087 
b.-ně 4752  
b.-něñ 2916 
[=4] 

beha  : değer 
b. 6153 
[=1] 

beħes  : bahis, tartışma 
b. 6852 
b.-ke 4828 
b.-lerněñ 4007 
[=3] 

beħět  : talih, mutluluk, 
şans, baht  
  b. 3474, 4908, 5413, 5839, 7911, 
8447, 9751, 10300 

b.-ěn 2759, 7929, 8153 
b.-ke 7584, 7592, 7593 (3) 
b.-ěm 3141 
[=17] 

beħětlě : şanslı, talihli, 
mutlu   
b. 2080, 2903, 3223, 3270, 

3520, 7516, 7588, 8494, 8495, 

8572, 8676, 8708, 9194, 9579, 9719, 10414, 
10528 

b.-ler 10061 
b.-sěne 5053 
[=19] 

beħětlě it- : mutlu etmek, talihli yapmak 
b. iter öçěn 9061 
b. itken 2955 
b. ittě 9742 
b. ittěñ 3020, 3030, 3040 
[=6] 

beħětsěz  : talihsiz 
b. 5957 
[=1] 

beħil   : razı olma 
b. 7566 
[=1] 

beħillěk : helallik 
b.-ěn  3356 
[=1] 

beħille- : bağışlamak 
b.-r 3359, 3363, 3367  
[=3] 

beħilleş- : vedalaşmak 
b.-eler 9301 
[=1] 

bekě  : oluk 
b.-den 8151 
[=1]  

bela   : bela 
b. 10125, 10182 
[=1] 

Belgorod : Belgrad 
   b. 1323, 8017 

b.-ķa 2229, 6694  
b.-nıñ 1817  
[=5] 

belki  : belki 
   b. 132, 1158, 1295, 1650, 2167, 2469, 
2703, 2927, 3518, 3816, 4415, 4434, 4558, 
4947, 8295, 9624 
 [=16] 
bende   : kul 

b.-měn 6850  
b.-ně 10166 
[=2] 
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ber-  : çarpmak, tesir 
etmek, atmak, vurmak, hücum 
etmek 

b.-e  3264, 4884 (2), 6015, 
8148, 9131 

b.-ěp 2588, 3691, 3715, 
9126 

b.-geç 6938 
b.-gen 3824 
[=12] 

beraber : beraber 
b. 8313 
[=1] 

bereket : bereket 
b.-ě 5637 
[=1] 

beren    : kuzu 
b. 6934 
b.-ner 6935 
[=2]  

bereñgě : patates  
b. 3795, 4340, 7177, 8251, 

8470, 8474, 8482, 8529 
b. kěběk 9316 
b.-ge 8247, 10384 
b.-ler 3779 
b.-ler kük 10259, 10278 
b.-sě 5687 
[=14] 

Bereze  : Bereze köyü 
 b. 4677 
 [=1] 
berěl-  : çarpmak, 
çarpışmak, azarlamak 

b.-dě 6876, 7175 
b.-e  10600 
b.-ěp 1013, 4810, 4915 

(2), 7762, 9810, 10286 
b.-geç 1055  
b.-gen 5255, 5328 
[=13] 

berělüv : çarpma 
b.-ěnnen 4155 
[=1] 

bergele- : vurup durmak 
b.-sě 6047 

[=1] 
bergelen- : vurup durmak 

b.-e 6702, 6714 
[=2] 

berħět  : kadife 
b.- ke 7590 
b.-ler 7589 
[=2] 

Berlin  : Berlin   
b. 5036, 6081, 6107, 6108 
b.-da 5826, 5838, 5884, 5890, 5930, 

5936, 5940 (2), 6106, 6120, 6730 
b.-ġa 5846, 8376 
b.-ġa çaķlı 8124 
b.-ġaça 1915, 5910 
b.-nıñ 6118 
[=21] 

bes  : kırağı 
b.-ler 558 
[=1] 

beye  : değer  
b.-lerě 8314 
b.-sě 5732 
[=2] 

beye bir-  : değer vermek 
b. bire  8326 
[=1] 

beygě  : at yarışı 
b.-de 4491 
[=1] 

beyle-  : bağlamak, takmak, toplamak, 
örmek  

b.- dě 6751 
b.-děm  276, 3575 
b.-iy 1987 
b.-iyler 10453 
b.-p 701, 1385, 1985, 5032, 5155, 

6808, 7153, 10688 
[=13] 

beylem : demet 
b.-ěn 8177 
[=1] 

beylen- : bağlanmak 
b.-e  4124 
b.-gen 1611, 2779 
b.-se 1126  
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b.-sěn 517 
[=5] 

küz beylen- : (hava için) 
kararmak, karanlık bastırmak 

küz b.-e 2311 
küz b.-gençě 1736  
[=2] 

beylě   : bağlı, ilgili 
b. 4143, 7090 
[=2] 

Beyreke : Beyreke şehri 
b. 5148, 5151 
[=2] 

beyrem : bayram, tören 
   b. 22, 1033, 1369, 2987, 
5952 (2), 8026, 9542, 9964, 
10548 

b. tügěl 1267 
b.-de 4690 
b.-ěn 2182, 5837, 8179 
b.-ěne 9433 
b.-ěněñ  4846 
b.-ge 4696 
b.-ner 6933  
b.-nerde 5549 
b.-ně 1633, 3678 
[=22] 

beysězlěk : bağımsızlık, 
özgürlük 
 b. 6871, 7111 

b.-ěn 1527 
[=3]  

běl-   : tanımak, bilmek, 
anlamak, görmek, öğrenmek, 
hatırlamak 

b. 1345, 3573, 4029, 5202, 
8523, 9735, 10142, 10160 

b.-děm 6105, 7388, 9556  
b.-e 406, 840, 2052, 2234, 

2655, 2805, 3188, 3306, 3307, 
3539, 3637, 3725, 4563, 4957, 
7054, 7876, 8612, 9114 

b.-em 1509, 2130, 2248, 
2597, 2695, 2832, 3257, 3583, 
4221, 4660, 5013, 5069, 5324, 
5802, 5822, 6009, 6010, 6172, 

6555, 6604 (2), 6738, 6951, 7401, 7947, 
8164, 8198, 8286, 8543, 8787, 8860, 9143, 
9798, 10043, 10261, 10543, 10544, 10821 

b.-esě kile 3038 
b.-esěm 1870  
b.-esěn 3, 3095, 7948  
b.-esěñmě 231, 1855, 5354, 5371, 

7938 
b.-esěz 541, 10433 
b.-esězmě 4999 
b.-ěp 414, 1290, 5640, 8329, 8727, 

10698 
b.-ěr 1086, 4900 
b.-ěrge 3392, 3910 
b.-gen 32, 1159, 1263, 1652, 2068, 

2552, 3852, 3894, 4016, 4272, 5030, 6193, 
9504, 10707 

b.-gen kük 1445 
b.-gen töslě 10057 
b.-gençe 5985 
b.-genner  6149, 6150 
b.-gěz 9447 
b.-meděm 497, 505, 2042, 7953 
b.-meděñ 8917, 8927, 8947 
b.-megen 2358, 4847    
b.-mes  1121, 4872 
b.-mesěn 1689 
b.-meske 4420 
b.-mini 4420 
b.-miy  898, 1149, 1201, 2663, 2921, 

3573, 4464, 4564, 6681, 7533, 7896, 8145, 
8916, 9873 

b.-miyběz 6111  
b.-miyçe  1003, 2328 
b.-miym 366, 367, 3120, 3784, 4365, 

5397, 6332, 9718, 10445, 10571 
b.-miysěñ 7, 2274, 2742 
b.-segěz idě 3665 
b.-sek 680  
b.-señ 5049 
b.-señ idě 2144, 2157 
b.-sěn 2358, 4170, 4847 
[=162] 

bělděrt- : belirtmek 
b.-miy 868 
[=1] 
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bělek  : bilek 
b.-ěne 10156 
[=1]  

bělen  : ile, beraber  
b. 16, 45, 95, 154, 168, 

193, 198, 204, 284, 361, 420, 422, 
451, 497, 499, 505, 552, 558, 608, 
740, 770, 792, 860, 877, 879, 929, 
987, 1052, 1071, 1077, 1108, 
1125, 1126, 1143, 1145, 1225, 
1254, 1287, 1374, 1392, 1408, 
1410, 1412, 1414 , 1452, 1454, 
1565, 1581, 1596, 1634, 1636, 
1731, 1770, 1808, 1903, 1948, 
1951, 2007, 2127, 2149, 2155, 
2198, 2228, 2367, 2412, 2468, 
2586, 2590, 2648, 2652, 2670, 
2745, 2763, 2791, 2800, 2805, 
2881, 2930, 2941, 2966, 2972, 
2990, 3018, 3052, 3070, 3071, 
3150, 3214, 3224, 3226, 3228, 
3232, 3236, 3240, 3244, 3258, 
3259, 3260, 3284, 3496, 3499, 
3581, 3650, 3653, 3667, 3729, 
3740, 3741, 3870, 3903, 3946, 
4009, 4026, 4034, 4088, 4144, 
4195, 4197, 4246, 4281, 4281, 
4309, 4409, 4410, 4468, 4482, 
4503, 4509, 4515, 4597, 4615, 
4637, 4644, 4662 (2), 4757, 4758, 
4763, 4766, 4777, 4792, 4803, 
4816, 4869, 4916, 4921, 4933, 
5003, 5060, 5080, 5103, 5106, 
5108, 5141, 5298, 5313, 5340, 
5349, 5464, 5625, 5642, 5684, 
5686, 5687, 5688, 5744, 5792, 
5818, 5826, 5832, 5849 (2), 5968, 
5983, 6027, 6053, 6091, 6092, 
6154, 6253, 6283, 6284, 6308, 
6362, 6418, 6420, 6450, 6476, 
6482, 6536, 6586, 6627, 6691, 
6708, 6723, 6724, 6742, 6913, 
6954, 7090, 7115, 7213, 7216, 
7232, 7247, 7255, 7372, 7373, 
7375, 7408, 7433, 7529, 7569, 
7571, 7576, 7760, 7821, 7823, 

7840, 7870, 7881, 7908, 7928, 7937, 7939, 
7940, 7945, 7983, 8018, 8026, 8027, 8074, 
8111, 8119,  8170, 8176, 8218, 8230, 8253, 
8292, 8315, 8353, 8371, 8392, 8435, 8544, 
8545, 8639, 8665, 8760, 8773, 8777, 8833, 
8898, 8899, 8911, 8960, 8979, 9141, 9169, 
9209, 9210, 9212, 9240, 9285, 9287, 9368, 
9402, 9404, 9411, 9429, 9506, 9546, 9559, 
9560, 9568, 9570, 9584, 9669, 9672, 9674, 
9706, 9747, 9759, 9925, 9929, 9932, 9969, 
10001, 10002, 10005, 10021, 10195, 10208, 
10217, 10230, 10263, 10277, 10282, 10321, 
10339, 10350, 10504, 10545, 10546, 10576, 
10583, 10614, 10627, 10629, 10681, 10728, 
10752, 10761, 10788, 10823 

b. gěne 5426 
 [=317] 

bělezěk : bilezik 
b.-ě töslě 10058 
[=1] 

bělěn-  : anlaşılmak, belli olmak 
b.-ěp 8255 
b.-gençě 1733 
b.-geněn 1974  
[=3] 

bělěş   : tanıdık 
b. 8284 
b.-ke 10384 
[=2] 

bělgěnlěk : muhtaçlık 
b. 10491 
[=1] 

běr  : bir, bir kere, yalnız, biraz, tek, 
aynı, ortak, hepsi, hiç 

b. 62, 74, 83, 88, 114, 325, 332, 334 
(2), 343, 369 (2), 373, 543, 606, 656, 672, 
690, 707, 842, 863, 872, 889 (2), 904, 937, 
938, 976, 994, 1075, 1099, 1120, 1190, 1232, 
1275, 1359, 1400, 1405, 1470, 1500, 1510, 
1514, 1638, 1712, 1756, 1870, 2030 (2), 
2076, 2101, 2165, 2166, 2197, 2212, 2263, 
2406, 2415, 2417, 2447, 2483, 2493, 2499, 
2503, 2526, 2575, 2588, 2591, 2600, 2614, 
2627, 2631, 2639 (2), 2664, 2688, 2705, 
2714, 2737, 2751, 2780, 2792, 2798, 2807, 
2813, 2836, 2839, 2869, 2891, 2911, 2944, 
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2954, 2984, 3009, 3048, 3058, 
3103, 3117, 3118, 3266, 3269, 
3275, 3277, 3283, 3295, 3304, 
3345, 3397, 3443, 3450, 3456, 
3465 (2), 3500, 3513, 3514, 3515, 
3540, 3582, 3622, 3683, 3689, 
3690, 3708, 3714, 3733, 3748, 
3798, 3803, 3808, 3874, 3911, 
3919, 3995, 4052, 4121, 4139, 
4143, 4151, 4190, 4199, 4217, 
4239 (2), 4252, 4274, 4288, 4298, 
4316 (2), 4316, 4320, 4335, 4344, 
4361, 4411, 4430, 4433, 4446, 
4466, 4491, 4495, 4519, 4547, 
4570, 4628, 4653, 4691, 4695, 
4699, 4709, 4744, 4783, 4785, 
4808, 4836, 4920, 4949, 4985, 
5017, 5024, 5053, 5075, 5083 (2), 
5109 (2), 5122, 5127, 5147, 5166, 
5186, 5187, 5201, 5224, 5242, 
5246, 5252, 5269, 5291, 5330, 
5337, 5346, 5381, 5478, 5481, 
5487, 5496, 5503, 5504, 5506, 
5507, 5508, 5509, 5510, 5514, 
5519, 5524, 5529, 5556, 5574, 
5582, 5590, 5599, 5613, 5619, 
5625, 5644, 5661, 5727, 5740, 
5742, 5754, 5768, 5775 (2), 5860, 
5898, 5953, 6007, 6022, 6033, 
6051, 6057, 6079, 6109, 6147, 
6201, 6252, 6258, 6264, 6275, 
6283, 6313, 6321, 6359, 6435, 
6438, 6452, 6466, 6515, 6530, 
6584, 6660, 6678, 6772, 6777, 
6798, 6823, 6847, 6849, 6913, 
6919 (2), 6929, 6941, 6942, 7017, 
7051, 7060, 7080, 7106, 7157, 
7171, 7175, 7179, 7191, 7237, 
7254, 7255, 7262, 7309, 7341, 
7343, 7375, 7454, 7458, 7464, 
7558, 7678, 7710, 7735, 7801, 
7841, 7862, 7895, 7902, 7903, 
7906, 7910, 7997, 8093, 8109 (2), 
8136, 8181, 8191, 8234, 8258, 
8262, 8304 (2), 8331, 8338, 8498, 
8522, 8550, 8551, 8554, 8559, 

8560, 8561, 8574, 8672, 8695, 8718, 8742, 
8804, 8814, 8840 (2), 8843 (2), 8895, 8903, 
8914, 8964, 8996, 9059, 9067, 9075, 9085, 
9180, 9226, 9311, 9425, 9441, 9480, 9541, 
9567, 9580, 9624, 9646 (2), 9662, 9664, 
9699, 9740, 9779, 9780, 9782 (2), 9833, 
9876, 9924, 9951, 9973, 9982, 9986, 10017, 
10029, 10073, 10140, 10167, 10173, 10206, 
10245, 10297, 10324, 10330, 10338 (2), 
10392, 10427, 10447, 10451, 10455, 10459, 
10574, 10601, 10602, 10607, 10620 (2), 
10624, 10627, 10686, 10712, 10715, 10734, 
10755, 10758, 10833 

b. gěne 101, 414, 588, 3436, 3769, 
3770, 3953, 4234, 4278, 4679, 5083, 6969, 
6984, 6985, 7333, 7655, 

b. tügěl 4337 
b.-ěn 8531 
b.-ěnde  4456 
b.-ně 1505, 9896, 10151 
[=434] 

běraz  : biraz 
b. 1248, 1441, 1647, 1830, 2311, 

2746, 3241, 3245, 3488, 3772, 3773, 4152, 
7407, 7976, 8281, 8887 

b. ġına 2125, 5992, 10027, 10580 
[=20] 

běrazdan : biraz sonra, birazdan  
b. 1128, 1980 
[=2]  

běrazġa : kısa bir süre için 
b.  4639 
[=1] 

běr-běr artlı : birbiri ardınca 
b. 4135, 6235 
[=2] 

běr-běrě :birisinden biri, birbirleri 
b. běrěbězně 8276 
b. běrěñně 65 
[=2] 

běr-běrsě : bk. běr-běrě 
b.-běrsěne 5541, 6217, 10419 
b.-běrěnnen 10678 
[=4] 

běrçaķ  : bir süre  
b. 9970 



999 
 

[=1] 
běrden : aynı anda 
  b. 9896 
 [=1] 
běrdenběr : biricik, yegâne 

b. 790, 8721, 9193 
[=3] 

běregeylě : tek 
b. 2838 
[=1] 

běrem-běrem : teker teker, birbiri 
ardınca, ayrı ayrı 

b. 4731, 5094, 6071, 7805, 
8419 
 [=5] 
běremle- : güçlü şekilde 
çekmek 

b.-p 7250 
[=1] 

běrer  : birer, herhangi 
bir, bir 

b. 20, 423, 2607, 2987, 
3884, 5192, 6337, 9995, 10595, 
10728 

b.-sě 2179, 2898, 2906, 
4228 

[=14] 
běrev  : birisi, herhangi 

biri 
b. 9982, 9983 
b. gěne 4745 
b.-ge 5095 
[=4] 

běrevler : bazıları, kimileri   
b. 2556 
b.-ě 2554 
b.-ně 3651 
b.-něñ 3649, 3653 
[=5] 

běrěg-  : birleşmek 
b.-ěp 10321 
[=1] 

běrěnçě : birinci, baştaki, 
ilk, ilk olarak 
  b. 91, 134, 374, 461, 529, 
909, 1653, 2026, 3379, 3380, 

4552, 4555, 4557, 5350, 5353, 5356, 5357, 
5361, 5364, 5367, 5370, 8485, 8546, 8796, 
10168 

b.-ler 4559, 4560 
[=27] 

běrge  : birlikte, beraber,  
   b. 137, 237, 258, 261, 553, 902, 1269, 
1464, 1545, 1597, 1633, 1842, 2066, 2146, 
2147 (2), 2148, 2150, 2152, 2526, 2587, 
2619, 2759, 2800, 2840, 2846, 2847, 2848, 
2854, 2855, 2856, 2862, 2863, 2864, 2940, 
3951, 4000, 4169, 4599, 4669, 4870, 5313, 
5340, 5349, 5465, 5615, 5616, 5759, 5792, 
5862, 5872, 6092, 6664, 6724, 6986, 7186, 
7212, 7217, 7383, 7433, 7479, 7491, 8112, 
8113, 8116, 8118, 8120, 8124, 8125, 8315, 
8657, 8692, 8722, 8723, 8744, 8911, 9024, 
9040, 9048, 9161, 9402, 9404, 9560, 9678, 
9706, 10111, 10236, 10752, 10789  

[=89] 
běrge-běrge : hep beraber  

b. 3143  
[=1] 

běrgelep  : hep birlikte, hep beraber 
b. 949, 4426, 4427 
[=3] 

běrķatlı : hayat tecrübesi olmayan 
b. 528 

 [=1] 
běrķaya : hiçbir yere 

b. 3794 
[=1] 

běrķayçan : asla, hiçbir zaman 
b. 6185, 6902, 8286, 8288, 8748, 9331 
[=6] 

běrķayda : hiçbir yerde 
b. 1299, 10064 
[=2] 

běrkěm : hiç kimse 
b.-ge 10635 
b.-ně 2490 
b.-nen de tügěl 10638 
b.-něñ 378, 2936 
[=5] 

běrkět- : yazmak, bağlamak, tutturmak 
b.-ěr öçěn 3145 
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b.-ken 4218, 6101 
b.-kenmě  6101 
b.-tě 8008 
[=5] 

běrkönně : önceki gün, bir 
gün  
b. 1785, 10777 
[=2] 

běrnerse : hiçbir şey 
b. 2662, 3127, 10463 
b.-ge 6779 
[=4] 

běrni  : hiçbir şey 
b. 363, 1149, 1469, 2981, 

3125, 3340, 3343, 3348, 3353, 
3371, 5799, 6037, 6365, 7677, 
8012, 8150, 8527, 8802, 9873, 
10257 

b. tügěl 3274 
b.-de 9109 
b.-ge 5951  
[=23] 

běrniçe : birkaç, bir süre  
b. 1774, 6190, 10383, 

10730 
[=4] 

běrnindiy : hiçbir   
b. 9152 
[=1] 

běrnişle- : bir şey yapmak 
b.-p 2244 
[=1] 

běrözlěksěz : aralıksız, hiç 
durmadan 

b. 3519, 10532 
[=2] 

běrretten : yan yana  
b. 2416 
[=1]  

běrsě  : birisi 
   b. 756, 1306, 1342, 1383, 
1449, 2279, 2767, 4524, 5516, 
5517, 5807, 7266, 7502 (2), 7503, 
8106, 8468, 9726, 9782, 9880, 
9913, 9985, 10026, 10195, 10196, 
10276, 10682, 10683 

b.-n 6540 (2) 
b.-nde 3820 
b.-ne 8082  
b.-něñ 4525 
b.-nnen 191, 415, 1864  
[=36] 

běrsěn-běrsě : birisinden birisi, birbirleri 
b. 745, 10622 
[=2] 

běrsüzsěz : hiç konuşmadan  
b. 8383 
[=1] 

běrtigěz  : eşit 
b. 10619 
[=1] 

běrtuķtavsız  : aralıksız 
b. 9773 
[=1] 

běrüzě  : kendi başına, yalnız,  
b. 52, 1647, 5264, 7035, 9063 
b.-m  2521, 9850 
[=7] 

běrvaķıt :  bir ara 
b. 3800, 5434, 7636 
[=3] 

běryulı  : aynı zamanda, tamamen, 
hemen  

b. 4521, 9272, 9851, 10615 
[=4] 

bět- (I) :  bitmek, yok olmak, yardımcı 
fiil olarak: güçlenme, tekrarlanma 

b.-e 2112, 2305, 5979, 10472 
b.-e kěběk 10760 
b.er 384, 1074, 2622, 2970 
b.-er  idě10575 
b.-er töslě 5093 
b.-keç 5672, 6055, 6160, 8238 
b.-ken 2567, 2938, 5019, 5118, 7102, 

7640, 7696, 10189, 10695 
b.-ken kěběk 2120 
b.-kençě 4325 
b.-megen 1722, 8501, 8717 
b.-megen töslě 9195 
b.-mes 1571  
b.-miy 4864, 6243, 6981, 7056, 8493, 

9302 
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b.-miym 5841 
b.-se 2809 
b.-sěn 5727 
b.-tě 611, 780, 825 (2), 

5762, 8752, 9005 
b.-těler 848  
b.-těm 5193 
[=49] 

bět- (II) : yerden bitmek 
b.-ken 1504 
[=1] 

bětěr-  : bitirmek 
b.-děm  6512 
b.-gen 10245 
b.-iyk  5847 
b.-meděñ 2917 
[=4]  

Bětħověn  :  Ludwig van 
Beethoven (1770-1827 yılları 
arasında yaşamış dünyaca ünlü 
Alman klasik müzik bestecisidir.) 

b. narġa 6186  
[=1] 

běz  : biz 
b. 151, 165, 223, 227, 258, 

420, 680, 688, 1093, 1103, 1195, 
1326, 1548, 2377, 2433, 2448, 
2477, 2662, 2953, 3027, 3091, 
3109, 3110, 3233, 3305, 3308, 
3374, 3428, 3538, 3804, 3854, 
4009, 4016, 4240, 4259, 4261, 
4265, 4891, 4893, 4899, 4905, 
5220, 5355, 5372, 5434, 5486, 
5542, 5547, 5826, 5846, 5871, 
5877, 5965, 6111, 6115, 6177 (2), 
6281, 6584, 6615, 6647, 6889, 
7416, 7441, 7879, 8030, 8084, 
8102, 8686, 8701, 8831, 9300, 
9437, 9512, 9514, 9518, 10045, 
10047, 10054, 10068, 10191, 
10193 

b. gěne 8839 
b.-de 1878, 3257, 4269, 

6853, 9317, 10778, 10779, 10786 
b.-degě kük 6731 

b.-den 2035, 3162, 3163, 3320, 3321, 
4451, 6452, 7077, 8831, 8873, 8874, 8878, 
8879, 8883, 8884, 9458 

b.-ge 8, 87, 168, 199, 473, 474, 862, 
1160, 1367, 2437, 3309, 3331, 3795, 4010, 
4033, 4042, 4423, 4522, 4686, 5393, 5685, 
5830, 5839, 5901, 6044, 6090, 10648 

b.-ge ħetlě 8296 
b.-ně 157, 404, 1031, 1318, 1350, 

3020, 3030, 3040, 3524, 4258, 4262, 5085, 
5546, 5555, 5598, 5886, 5938, 6039, 6084, 
6634, 7206, 8147, 8619, 9438, 9624, 10431 

b.-něñ 197, 856, 860, 895, 1051, 1199, 
1305, 1314, 1343, 1359, 1431, 1646, 1672, 
1697, 1719, 1796, 1958, 1972, 1977, 2032, 
2238, 2528, 3008, 3076, 3089, 3145, 3164, 
3176, 3184 , 3204, 3272, 3326, 3526, 3547, 
3721, 3737, 3951, 4002, 4067, 4263, 4575, 
4576, 4583, 4645, 4669, 4777, 4930, 5296, 
5344, 5415, 5439, 5561, 5570, 5618 (2), 
5651, 5681, 5707, 5738, 5748, 5766, 5786, 
5811, 5860, 5905, 6161, 6227, 6235, 6277, 
6278, 6599, 6684, 6729, 6777, 6783, 6856, 
7204, 7360, 7377, 7421, 7478, 7783, 7839, 
7948, 8076, 8349, 8357, 8365, 8841, 9228, 
9273, 9317, 9480, 9668, 9723, 9728, 9747, 
9936, 9987, 10043, 10117, 10211, 10225, 
10452, 10653, 10680, 10766 

b.-něñ bělen 7433  
[=270] 

bılbıl  : bülbül 
b.-ı 8311  
[=1] 

bırġı  : geniş, büyük başlı metal 
tekerlek şeklindeki müzik çanı 

b.-lar 601 
b.-sı 4651 
b.-sın 596, 637 
[=4] 

bırġıçı  : müzik çanını  çalan kişi 
b. 635 
[=1] 

bıtbıldıķ  : bıldırcın 
b. 7713 
[=1] 

bıyıl  : bu yıl 
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b. 3657 
b.-ġı 1751 
[=2] 

Bibiġarife : Bibigarife 
b. 10243 
[=1] 

biçara  : çaresiz 
b. 10076 
[=1] 

bigrek  : epeyce, 
gereğinden çok, daha çok, 
haddinden çok, hepsinden önce, 
hepsinden çok, daha büyük 

b. 940, 1383, 1727, 3080, 
3541, 4094, 4095, 4247, 5828, 
6875, 6890, 8489 

[=12] 
bik (I)  : çok, pek, pek 
fazla, elbette, şüphesiz 

b. 99, 109, 248, 347, 397, 
474, 612, 714, 858, 934, 969, 995, 
1321, 1333, 1340, 1371, 1413, 
1440, 1512, 1547, 1618, 1648, 
1701, 1981, 2056, 2122, 2129, 
2248, 2309, 2431, 2477, 2537, 
2910, 3028, 3186, 3187, 3206, 
3207, 3229, 3299, 3305, 3311, 
3854, 3885, 3897, 3973, 4114, 
4115, 4150, 4284, 4308, 4489, 
4497, 4596, 5071, 5086, 5199, 
5251, 5395, 5541, 5635, 5665, 
5669, 6093, 6095, 6172, 6184, 
6207 (2), 6211 (2), 6215 (2), 
6254, 6263, 6280, 6311, 6315, 
6367, 6513, 6666, 7012, 7164, 
7644, 7773, 8160, 8415, 8467, 
8698, 8750, 8759, 9004, 9264, 
9437, 9489, 9493, 9742, 9885, 
9945, 10108, 10428, 10499, 
10707 

[=103] 
bik (II) : kilit 

b.-te 2434 
[=1]  

bikle-  : kapatmak 
b.-p 4159 

b.-se 7266 
[=2] 

bilbav  : kemer 
b.-ına  357, 437 
[=2] 

bil  : bel 
b.-ěne 4833 
b.-ěnnen 1173, 8033 
b.-ge 1984 
[=4] 

bilět  : bilet 
b. 8729, 8736 
[=2]  

bilev  : kundak 
b.-de 1989 
b.-ěn 1993 
b.-ge 1988  
b.-lerěn 10187 
[=4] 

bilgě  : iz, işaret 
b. 5814 
b. öçěn gěne 5165 
b.-sě kük 5457 
[=3] 

bilgělě  : malum, tanıdık, belli, bildik, 
meşhur,elbette 

b. 1136, 1423, 4611, 5712, 5736, 
7257, 7403, 7863, 8909, 9093, 10735 

[=11] 
bilgěle- : hesaplamak 

b.-gen 10038 
[=1] 

bilgěsěz : belirsiz, bilinmeyen 
b. 2588, 9019, 9718, 9853 
[=4] 

billehiy : vallahi 
b. 1212, 7259 
[=2] 

bimaza : huzursuzluk 
b.-ñ 10020 
[=1] 

bina  : bina  
b. 8450, 8462 
[=2] 

bir-  : vermek; uzatmak;  etmek; 
yardımcı fiil olarak hareketin bittiğini belirtir. 
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b. 3564, 3584, 3602, 3671, 
5836, 6153 

añlatıp b. 1271 
yeşiy b. 1796 
kaytarıp b.-dě 3904 
b.-děler 3388 

 b.-děm 2040, 2882, 7955 
yaza b.-děm  8000 
saklap b.-děm  9990 
b.-e  3705, 4861, 8326 
açıp b.-e almam 10075 
b.-em 6306, 6313, 6317  
b.-ěgěz 174, 530 
b.-ěp 523, 4499 (2), 6494, 

7898 
b.-ěp torsa 2995 
eytěp b.-ěr öçěn 6918 
b.-ěrge 2343 
b.-ěrměn 520 
b.-gen 621, 3811, 6007, 

7693, 8469  
b.-gen öçěn 8549 
alıp b.-gen 688 
burap b.-gen 5807 
ķorıp b.-gen 1626, 2544 
b.-me 2860 
b.-meděm 333  
b.-mes  4256 
b.-miy 3464 
yeşiy b.-se 2792 
alıştırıp b.-sem 2971 
b.-sěn 7921 
tora b.-sěn 2707 
yöriy b.-sěn 5068 
[=52] 

ant bir- : yemin etmek, 
büyük söz vermek 

ant b.-gen 9235 
[=1] 

cavap bir- : cevap vermek 
cavap b.-e 5540, 9914 
cavap b.- miy 4607 
[=3] 

ķul bir- : el uzatmak 
ķul b.-dě 7617 
ķul b.-děm 6694 

ķul b.-e 4453 
ķul b.-em 4366, 4374 
ķul b.-ěp 8328, 8418, 9202, 10209 
ķulların bire 632 
[=10] 

süz bir- : söz vermek 
 süz gěne b. 5899 
 süz b.-děk 8278  

süz b.-děm 9449 
[=3] 

yul bir- : yol vermek; izin vermek 
yul b. 6131 
yul b.-dě 3476 
yul b.-em 4367, 4375 
yul b.-ěp 8704 
[=5] 

birě  : bura, burada, buraya   
b. 738, 1048, 1236 
[=3] 

birěde  : yerinde, bu yerde, burada  
b. 158, 381, 1090, 2535, 2565 
[=5] 

birěl-  : verilmek; kendini adamak, 
teslim olmak, yenilmek, gönülden bağlanmak 

b.-dě 5146 
b.-e 4554 
b.-ěp 638, 3874 
b.-ěr 2592 
b.-gen  2455, 5961  
b.-me 7271 
[=8] 

birěş-  : yenilmek 
b.-miy  7054, 7058 
[=2] 

birlě  : …beri, itibaren 
  b.  231, 320, 503, 1277, 3497, 4370, 
5099, 8236, 9945, 10670 

[=10] 
bismilla :  besmele 

b.-dan 10240 
[=1] 

Biste  : Yeni Biste mahallesi (Kazan 
şehrinin dibinde bulunan bir Tatar 
mahallesidir.) 

b.-ně 3637  
b.-něñ 281, 3627, 3647 
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[=4] 
biş   : beş 

b. 109, 1816, 1863, 4288 
(ķırıķ b.), 5609, 9819 (b. měñ 
tuġız yöz yěgěrmě ) 

[=6] 
bişěk   : beşik 

b. 3866, 5796 
b.-ke 8351 
[=3] 

bişěnçě :  beşinci 
b. 10560, 10561 
[=2] 

bişmet  : Tatarlar ve başka 
Türk kavimlerinde giyilen 
pamuklu kumaştan ceket 

b.-ěn 4460 
b.-ěne 5032 
b.-erde 5683 
[=3] 

bişter   : torba 
b. 5743 
b.-ěmně 8021 
[=2] 

bit  (I)  : yanak, yüz 
b.-ěm  5464 
b.-ěmně 3262 
b.-ěmnen 249 
b.-ěn  4938 
b.-ěndegě 5725 
b.-lerde 3691, 3715 
b.-ke  9811 
[=8] 

bit (II)  : sayfa 
b.-ěndegě 92, 1522 
[=2] 

bit (II)  : elbette, şüphesiz, 
mutlaka; işte; acaba 

b. 94, 420, 541, 586, 686, 
756, 772, 975, 1010, 1016, 1029, 
1132, 1233, 1432, 1586, 1841, 
1923, 1983, 2027, 2045, 2119, 
2251, 2605, 2791, 3200, 3767, 
4132, 4140, 4309, 4423, 4466, 
4645, 4890, 5012, 5070, 5173, 
5329, 5755, 5787,5789, 5831, 

5917, 5948, 6027, 6050, 6221, 6451, 6592, 
6839, 7204, 7601, 7938, 8494, 9725, 9777, 
9981, 10047, 10054, 10068, 10247, 10343, 
10387, 10433, 10444, 10747 

[=65] 
biy  : bey 

b.-ler  4448 
[=1] 

biyeley : eldiven 
b. 4461 
b.-ler 10460 
[=2] 

biyě-  : dans etmek 
b.-děler 488 
b.-gen 1639 
[=2] 

biyěk   : yüksek, yüce, büyük 
  b. 200, 1046, 1960, 3706, 3726, 4041, 
4205, 4618, 5362, 5609, 6791, 7889 (2), 
10563 

b.-te 3839, 3946, 5971, 7138  
b.-ten 2281, 5604, 5983, 8816 
[=22] 

biyěklěk : yükseklik 
b.-ke 2053 
[=1] 

biyět-  : parmağında oynatmak 
b.-ken 5602 
[=1] 

biyüv  : dans 
b.-de 4445 
b.-ler 2362 
[=2] 

biz-  : bıkmak 
b.-děm  7089 
b.-er  870 
b.-geněn 1364 
[=3] 

bize-  : süslemek, güzelleştirmek 
b.-dě 3650 
b.-iy  4768, 9004 
[=3] 

bizeklě   : süslü 
b. 793 
[=1] 

bizel-  : süslenmek 
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b.-ěp 9240 
b.-se  559 
[=2] 

bizmen  : el kantarı 
b. 8300, 8302 
[=2] 

blindaj : muhafaza siperi, 
siper 

b.-da 8366 
b.-ġa 10286 
b.-lar 6274 
b.-lardan 8226 
[=4] 

Blok  : Jean Richard 
Bloch (II. Dünya Savaşı yıllarında 
Kazan’da bulunan Fransız yazarı) 

b. 3925, 3929, 3933, 3937, 
3941 , 3945, 7027, 7031, 7035  

b.-nıñ 5116  
[=10] 

blokada : kuşatma  
b. 9953, 9954, 10493 
[=3] 

bluza  : tulum 
b.-dan 125, 142 
[=2]  

bocra  : halka 
b.-lar 6280, 6281, 6303 
[=3] 

boday  : buğday 
b. 1725, 3891, 4963, 8756, 

8758, 8857, 9537, 9558 
b.-ġa 8995 
b.-ın 4696 
[=10] 

boġav  : pranga 
b.-lar 4648 
[=1] 

boġavlan- : prangaya 
vurulmak 

b.-ġan 10496 
[=1] 

boġıl  : yığın 
b.-ġa  8589 
[=1] 

boķal  : kadeh 

b.-ına  3860 
[=1] 

Bolaķ  : Bolak deresi (Kazan şehrinin 
ortasından akan küçük derenin adı.) 

b. 3992 
[=1] 

bolar  : bk. bu (çokluk) 
b.-ġa  2513 
b.-nı 2853, 2861 
[=3] 

bolay  : böyle, bu şekilde 
b. 828, 1017, 1461, 2043, 2363, 2602, 

3055, 3253, 3256, 4237, 4549, 4616, 5043, 
5858, 6609, 6660, 8496, 9023, 9475 

[=19] 
bolay  da : zaten, böyle iken de 

b. 7588, 10499 
[=2] 

bolay ġına : öylesine   
b. ġına 5238 
[=1] 

bolġa-  : bir şeyi havada sallamak  
ķul bolġa- : vedalaşma veya uğurlama için 

el sallamak 
ķul b.-dı 578 
[=1]  

bolġan- : karışmak, bulanmak   
b.-a 4851 (2), 5516, 10184 
b.-am 8101 
b.-dıñ 7199 (2)  
b.-ıp 6573 
[=8] 

bolġançıķ  : bulanık 
b. 10178 
[=1] 

Bolġar  : Bugünkü Bulgaristan ve halkı 
b. 6005, 6881, 6896, 7195, 10403, 

10411 
b.-da 7909 
b.-ġa 7475  
b.-ın 6012  
b.-ıñ 3992 
b.-nıñ 7198 
[=11] 

Bolġariye : Bulgaristan 
b.-ně  2400 



1006 
 

[=1] 
bolın  : çayır, otlak, tarla, 
çiftlik 

b. 739, 1200, 1382, 1548, 
6945, 7000, 9602 

b. bělen 9747 
b.-da 2892, 3607, 4299, 

4311, 4605, 6502, 6952, 8581, 
9015, 9016, 9035, 9108 

b.-ġa  7279, 7436 
b.-ı 8337, 8783, 9318, 

9320  
b.-ım 3209 
b.-ıñda 2115  
b.-nan 1187  
b.-nar 1662, 8509  
b.-nardan 1310  
b.-narġa 6746 
b.-narnıñ 9104 
[=34] 

Bolın mariları : Bolın Marileri  
b. 7476 
[=1] 

bolıt  : bulut 
b. 3927, 4106, 4381, 8046, 

9582  
b. kük 4383 
b.-ı 1902 
b.-ķa 2548  
b.-lar 457, 812, 1934, 

3955, 7376, 7382 
b.-lardan 3124 
b.-larġa 1068 
b.-larnıñ 311 
b.-nı  4276 
b.-nıñ 5114  
[=19] 

bolnitsa  : hastane 
b.-da 7556 
b.-dan  3192, 7564 
[=3] 

bomba  : bomba   
b. 1067 
b.-day 4339  
[=2] 

borçaķ  : bezelye 

 b. 4273, 4297 
b.-ın 3843  
b.-nı 3844 
b.-nıñ 4292 
[=5] 

borçaķ kěběk tulı: gürbüz 
 b. kěběk tulı 2685 
[=1] 

borçaķ sip- : hile yapmak 
b. sibe 3773 
[=1] 

borçı-  : huzursuz olmak, 
endişelendirmek, rahatsız etmek,  
hüzünlendirmek 

b.-mıy 3083, 4241 
b.-rġa 6537 
b.-y 1763, 9246 
[=5] 

borçıl-  : kaygılanmak, endişelenmek, 
üzülmek, telaşlanmak, huzursuz olmak 

b.-a 1000, 4221, 4951, 10088 
b.-alar töslě 9943 
b.-asıñ 5794 
b.-ġan 1482 
b.-ıp 4577 
b.-ma 2421, 6357 
[=10] 

borçıluv  : kaygı 
b. 5278 
[=1] 

borçıluvlı : huzursuz edici   
b. 334 
[=1] 

borçuv : kaygı, endişe, sıkıntı, 
huzursuzluk 

b. 455, 2113, 3276, 7968, 9600 
b.-ı 6559  
b.-lar 8602 
b.-larġa 2634 
b.-ları 2816 
[=9] 

borçuvlı : sıkıntılı, huzursuz 
b. 4161, 5204, 5309, 6982, 8335  
[=5] 

bor-  : çevirmek 
b.-dı 2572, 4930, 8861 
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b.-ır 959 
[=4]  

borıl-  : yön değiştirmek, 
dönmek, bükülmek, çevirmek 

b.-a 5012, 5489, 6378 
b.-dı 3498 
b.-dım 1532 
b.-ġan 394, 5250, 5266 
b.-ġanda 4619 
b.-ıp 168, 370, 1144, 2218, 

6133 
b.-ma 2485 
b.-uv 6098 
[=16] 

borılıp ķayt-  : gidilen 
yere geri dönmek  

b. ķayttım 829  
[=1] 

borılma : dönemeç 
b.-lar 2761 
b.-ñ 2974 
[=2]     

borın (I) : burun, gaga, ön 
taraf 

b. 8539  
b.-ġa 2966 
b.-ı  1410 
b.-narġa 7354 
b.-narın 2880 
[=5] 

borın (II) : evvel  
b. 1121 
[=1]  

borınġı  : evvel zamandaki, 
eski zamandaki, eski 
zamanlardaki, evvelki, pek eski, 
eski 

b. 2268, 3500 (2), 5159, 
5989, 7371 

b.-dan 9986 
[=7] 

borma  : kıvrımlı 
b. 3214 
[=1] 

bormalı  : kıvrımlı 
b. 6832 

[=1] 
borna-  : baş göstermek, delip çıkmak 

b.-ġan kük 8529 
b.-ıylar 8528 
[=2] 

botaķ  : ağaç dalı, budak 
b. 9797 
b.-lar 8414 
[=2] 

botinka : iskarpin 
b.-sı 203 
[=1] 

botka   : buğday benzeri hububatın süt 
veya suda, üzüm, havuç ve etle pişirilmesiyle 
yapılan bir içli pilav 

b. 7389 
[=1] 

boyıķ   : sıkıntılı  
b. 6479, 8610, 9689 
[=3] 

boyıķ-  : hüzünlenmek, sıkılmak, 
bunalmak 

b.-ıp 2022  
b.-ķan 1222, 3709  
[=3] 

boz    : buz 
b. 6302, 9296, 9297 
b.-dan  6364 
b.-ġa  6569 
b.-ın 5813 
b.-lar 538, 5256, 7546, 7547, 7574, 

7575,  9293, 9295, 9299  
b.-ları 5254 
b.-larıma 574 
b.-larnıñ  9304 
[=18] 

boz-  : bozmak 
b.-armı 1418 
b.-dım 4989, 4991 
b.-mıy 9909 
b.-mıym 869 
[=5] 

bozav  : buzağı 
   b. 1373, 1374, 1380 

b.-ın 4955  
b.-nı 1385 
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[=5] 
bozavla- : buzağı doğurmak 

b.-ġan 1485  
[=1] 

bozavlı  : buzağılı 
b. 1488 
[=1]  

bozıl-  : bozulmak 
b.-maġan 8128 
[=1] 

bozlan- : buzlanmak 
b.-ıp 2789  
b.-ır 568 
[=2] 

bozlı  : buzlu 
b.7804 
[=1] 

bögěl-  : bükülmek, 
gövdesini eğmek 

b.-ěp 6551 
b.-gen sayın 5248 
[=2] 

Bögělme  : Bögilme şehri 
b.1973, 3911, 3912, 3920  
b.-ge ķader 3915 
b.-něñ 1975, 1994, 2010, 

3923 
[=9] 

bök-  : bükmek 
b.-erler  2514 
[=1] 

bögerlen- : bükülmek 
b.-e töşken 2452 
[=1] 

bökrey- : yorulmak, 
eğilmek 

b.-ěp  1218, 7466, 10241 
[=3] 

bökreyt- : kıvrılmak 
b.-ěp 7305 
[=1] 

börçěk   : damla 
b. 119 (2) 
[=2] 

börken- : örtünmek 
b.-ěp 5777 (2) 

[=2] 
börkě-  : püskürtmek 

b.-sěn 4119 
[=1] 

börkěl- : sinmek 
b.-dě 4815 
[=1] 

börkět  : kartal 
b. töslě 10356 
b. kěběk 167 
b.-ler 6103 
[=3]  

börtěk  : parça, tane, damla 
b. 5898, 7735 
b.-ě 708, 711, 779, 2286  
b.-ěn 313, 1255, 1758 
b.-ler 1761 
b.-lerě 1665  
[=11] 

börtěklě : taneli 
b. 1749  
[=1] 

bötěn    : tam, bütün, hepsi, her, sağlam 
b. 136, 198, 337, 691, 758, 1380, 

1908, 2075, 2099, 2154, 2529, 2631, 3123, 
3196, 3347, 3708, 3725, 3790, 3905, 4798, 
5043, 5051, 5104, 5167, 5226, 5233, 5374, 
5634, 5664, 5788, 6352, 6697, 6709, 6834, 
7034, 7357, 7392, 7786, 8424, 8632, 8763, 
8958, 9577, 9710, 9716, 9741, 9842, 10041, 
10646, 10716, 10722, 10736 

b.-ěsě 4081, 5739, 5767 
b.-ěsěn 7191 
[=56] 

bötěnley : tamamen, her şey 
b. 1784, 1867, 2321, 4146, 4192, 

4467, 6924 
b.-ěm  4503, 4515 
b.-mě 960 
[=10] 

bötěnleyge : tamamıyla 
b. 3131 
[=1] 

bötěrle- : buruşturmak 
b.-p taşlıy 999 
[=1]  
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bötěrěl- : dönmek 
b.-dě 3612 
[=1] 

bötněk  : nane 
b. 7359 
[=1] 

böyel-  : boğulmak 
b.-gen  7283 
[=1] 

böyěk   : büyük, yüce, 
önemli, 

b. 1848, 1927, 2091, 3547, 
4058, 4764, 5924, 6329, 6376, 
6859, 6893, 6988, 7011, 7162, 
7190 (2), 7964, 8167, 8340, 8395, 
8667, 9207, 9433, 9500, 9712, 
9856, 10083, 10413, 10498, 
10610, 10626, 10785 

b.-ke 3088 
[=33] 

böyěklěk  : büyüklük, yücelik 
b. 10836 
b.-ěn 5850 
b.-ěne 9467 
b.-ler  7209 
b.-ně 294 
[=5] 

bron   : zırh 
b. 1284 
[=1] 

bryüssel  : Brüssel’deki en 
iyi kürk. 

b. 3628 
[=1] 

bu   : bu 
b. 30, 388, 616, 917, 1016, 

1030, 1060, 1126, 1157, 1184, 
1199, 1242, 1346, 1351, 1592, 
1645, 1770, 1811, 1824, 1888, 
1943, 1965, 2024, 2054 (2), 2055 
(2), 2059 (2), 2063 (2), 2067 (2),  
2112, 2213, 2296, 2406, 2417, 
2515, 2523, 2606, 2640, 2659, 
2701, 2729, 2834, 2877, 2883, 
2929, 2951, 3018, 3085, 3091, 
3104, 3132, 3229, 3257, 3270, 

3291, 3378, 3378, 3506, 3578, 3600, 3618, 
3801, 3848, 3858, 3893, 4132, 4227, 4237, 
4239, 4249, 4256, 4257, 4265, 4332, 4392, 
4399, 4406, 4415, 4435, 4527, 4545, 4626, 
4656, 4709, 4737, 4749, 4753, 4839, 4849, 
4958, 4976, 4983, 5013, 5028, 5047, 5064, 
5122, 5138, 5172, 5188, 5599, 5633, 5663, 
5689, 5754, 5795, 5798, 5826, 5955, 6009, 
6065, 6139, 6155, 6183, 6207, 6211, 6215, 
6234, 6236, 6238, 6296, 6425, 6597, 6601, 
6758 (2), 6762 (2), 6766 (2), 6788, 6789, 
6834, 6856, 6902, 6902, 6920, 7014, 7076, 
7090, 7328, 7449, 7467, 7472, 7473 (2), 
7480, 7484, 7488, 7492, 7508, 7554, 7935 
(2), 7944, 8020, 8053, 8103, 8172, 8175, 
8316, 8398, 8408, 8431, 8436, 8500, 8520, 
8566, 8612, 8637, 8646, 8677, 8678 (2), 
8679, 8698, 8753, 8812, 9096, 9205, 9265, 
9269, 9393, 9400, 9405, 9442, 9630, 9703, 
9755, 9767, 9837, 9849, 9853, 9882, 9883, 
9902, 10007, 10008, 10073, 10127, 10166, 
10212, 10226, 10342, 10347, 10352, 10371, 
10372, 10429, 10525, 10591, 10626 (2), 
10632, 10662, 10693, 10832, 10834 

b. ķader 8497, 9755 
b. ķaderlě 6609 
[=228] 

buġay  : aynı zamanda 
b. 864, 7077 
[=2] 

buġaz  : boğaz 
b.-ında 6907 
[=1] 

Buħěnvald : Buhendvald toplama kampı 
b.-nı 6021 
b.-nıñ 6013 
b.-ta 6063  
[=3] 

bul-  : var olmak, olmak, bulunmak, 
yaşamak, yaşanmak; bildirme eki 
fonksiyonunda “-dır,-dir” ; ana yardımcı fiil 
fonksiyonunda“imek”; yardımcı fiil 
fonksiyonunda  bir isim veya sıfatın belirttiği 
hali almayı ifade eder 

b. 2822, 2874, 5187, 6756, 6757, 
7586, 8676, 8708  
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b.-a 459, 110, 1060, 1135, 
1137,  2037, 2039, 2340, 2658, 
5073, 5074, 5453, 6044, 8011, 
8269, 8754, 9417 

b.-a alam 726 
b.-a almadım 2755 
b.-am 9271 
b.-amı 4127, 8010, 9506 
b.-ası kile 7865 
b.-asın 5803, 5823 
b.-dı 1111, 1269, 1331, 

1468, 1545, 1830, 2888, 2915, 
4345,  4603, 4819, 6191, 6195, 
6199, 6203, 7184, 7600, 7604, 
7935, 8043, 8164 (2), 9745, 9753, 
10045, 10763 

b.-dıķ  683 
b.-dım 4094, 6274, 9442 
b.-dıñ 4687  
b.-ġaç 2602 
b.-ġan 1007, 1266, 1400, 

1630, 1837, 2524, 2773, 2931, 
3275, 3456, 3912, 4033, 5876, 
7098, 7102, 7331, 8824, 10180, 
10350, 10582, 10693 (2) 

b.-ġan ķader 1914 
b.-ġanbız 2953 
b.-ġanda 2004 
b.-ġandır 133  
b.-ġanġa 1339, 9512  
b.-ġanıñ 1878 
b.-ġanın 3120, 6010 
b.-ıp 119, 388, 986, 1204, 

2263, 3931, 6690, 6704, 7194, 
7367, 7875, 8188, 8452, 8963, 
8970 

b.-ıp ķalabız 8275  
b.-ıp ķaldı 10698 
b.-ır 196, 1809, 4894, 

4897, 4903, 4909, 5008, 6589 
 b.-ır idě 3917, 6641 

b.-ır iken 3443 
b.-ırġa 8118 
b.-ırsıñ 236, 238, 260, 262 
b.-ıyķ 258 
b.-ma 2831, 4383 

b.-mabız  9437 
b.-madı 7368 
b.-madım 509  
b.-maġan 1750, 3828, 5446 
b.-maġan kük 8527 
ayırıp b.-maġan kük 10812 
b.-maġanday 6037, 8150 
b.-mas 2138, 2143 
b.-masa 6908, 9940 
b.-masın 7598 
b.-masın ġına 6866 
b.-masın idě 2962 
b.-masınnar 5077, 5078 
b.-masķa 5901 
b.-maslar 5616 
b.-mıy 2244, 2593, 4467, 7856, 9069, 

9314 
b.-mıy iken  4159 
alıp b.-mıy 1804 
ayırıp alıp b.-mıy 10814 
bělěp b.-mıy 1290 
ěşlep b.-mıy 3753 
itěp b.-mıy 10486 
ķullanıp b.-mıy 5647 
ķuşıp b.-mıy 8669 
onıtıp b.-mıy 1299 
tanıp b.-mıy 8158 
b.-sa 85, 109, 1623, 1823, 2190, 2414, 

2779, 3253, 3256, 3397, 3450, 3489, 3499, 
3542, 3664, 3694, 3769, 3770, 5065, 5158, 
6853, 7892, 7918, 7920, 8574, 8759, 10421, 
10457, 10507 

soñlap b.-sa 6466 
b.-salar  8436 
b.-sañ 25, 353, 1507, 4737, 7565, 

9711, 9712 (2), 10301 
b.-sañ ġına 1413, 8495 
b.-sın 253, 791, 3063 , 3142, 3217, 

4019, 4618, 5238, 5431, 5677, 5835, 6865, 
7544, 7545, 7572, 7573, 7943, 8701, 9869, 
10110, 10246, 10488 

b.-uv 1269, 2728, 9918, 10653 
b.-uvım 3211  
b.-uvıma 4245, 6257 
[=241] 
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bulıp : …halinde, halde, 
şekilde, olarak; gibi  

b. 60, 72, 321, 517, 612, 
620, 988, 1156, 1672, 3380, 3733, 
3950 (2), 4878, 5134, 5554, 7026, 
7049, 7563, 7624, 8038, 8273, 
8872, 8877, 8882 
9703 

[=26] 
bulır  : olmalı, olması 

gerek, galiba 
b. 324, 957, 1956, 4640, 

5204, 10014 
[=6] 

alay-bolay bul- : faydasız 
olmak  

alay-bolay b.-sa 2885 
[=1] 

almasar bul- : tereddüt 
etmek, kararsız olmak 

almasar b.-dı 9899 
almasar b.-masa 2211 
[=2] 

avır bul- : kaygılanmak 
avır b.-sa 3973 
[=1] 

faş bul- : açığa çıkmak 
faş b.-dım 4100, 4101 
[=2] 

ġaşıyķ bul- : aşık olmak 
ġaşıyķ b.-dı 771, 9886 
ġaşıyķ b.-ġan 1514  
[=3] 

ġarıķ bul- : boğulmak 
ġarıķ b.-ġançı7007 
[=1]  

helaķ bul- : helâk olmak 
helaķ b.-a 6835 
helaķ b.-dı 4741 
helaķ b.-ġan 6447, 8070, 

8653  
helaķ b.-uvın 2365  
[=6] 

isen bul- : selamette olmak, 
sağ olmak 

isen b. 6717 

isen b.-sa 421 
isen b.-sa 8200 
[=3] 

küñěl bul- : gönlü olmak, gönlü hoş 
olmak, kanaat etmek 

küñěl b.-ġançı 10072 
küñěl b.-sın öçěn 3855 
küñělěm b.-mıy idě 452, 453 
[=4] 

ķunaķ bul-  : misafir olmak, konuk 
olmak 

ķunaķ b.-ıym  4433, 8281 
[=2] 

peyda bul- : peyda olmak 
peyda b.-dı 8845 
[=1] 

sav bul- : hoşça kal   
sav b. 3208, 3212 
[=2] 

sabır bul- : sabırlı olmak 
sabır b. 6438 
[=1] 

ükěněrlěk bul- : pişman olmak 
ükěněrlěk  b.-ma 1979 
[=1] 

Bulatova : Bulatova Mönire  
b. 5949 
[=1] 

buldozer : buldozer 
b.-lar 7362 
[=1] 

bulġala- : yaşanıp durmak, olup durmak 
b.-ıy 1268, 2310 
[=2] 

bulış- (I) : yardım etmek 
b.-a 3710, 4133 
b.-ırsıñ 254  
b.-ķan 6657 
b.-mıym 5918, 5922 
[=6] 

bulış- (II) : meşgul olmak 
b.-ķan 1713 
[=1] 

bulışlıķ : gayret 
b.-ın  1367 
[=1] 
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bulışuv : yardım 
b.-ıñ 3746 
[=1] 

bulmas : olmayacak 
b. 4570 
[=1] 

bulmasa  : hiç değilse 
b. 4486 
[=1] 

bulmıy : imkânsız  
b. 2418, 3530, 6155 
[=3] 

bunker : ambar 
b.-ġa 8363 
[=1] 

bup-buş  : bomboş 
b. 385 
[=1] 

bur    : bor 
b. 4281 
[=1] 

bura  : tomruktan 
yapılmış ev duvarı, duvar, kütük 

b. 1621, 3252, 10394 
b.-sına 5805, 5825  
[=5] 

buran  : boran, kar fırtınası 
b. 816 , 6331, 6370, 6664, 

7028, 8221 
b.-da 831, 5387, 7814 
b.-ġa 1145 
b.-ı 3484  
b.-mı 3895 
b.-nan 9357 
b.-nar 4974, 9356, 9446, 

9452 
b.-narda 6677 
b.-narı bělen 8230 
b.-narım 564  
b.-narın 6668 
b.-narnı 2868  
b.-narnıñ 6266 
[=23] 

buranlı  : boranlı, fırtınalı 
b. 1536, 3739 
[=2] 

bura-  : duvar örmek 
b.-p 5807 
[=1] 

burazna  : çukur; saban izi 
b. 4641  
b.-dan 8458 
b.-larda 890 
[=3]  

burıç  : borç 
   b. 8985 

b.-ım 900  
b.-ķa 2994, 4693 
b.-nı 7062 
[=5] 

burıçlı  : borçlu 
b. 8984 
[=1] 

busaġa : kapı eşiği 
b.-sın 1252 
[=1]  

busı    : bk. bu 
b. 5761 (2), 7874, 7862 
[=4] 

buş  : boş, gevşek 
b. 1302, 2623, 2626, 3814, 5675, 

8173, 8842, 9683, 9684 
[=9] 

buşa-  : yapılan bir işi bırakmak, 
kurtulmak, boşalmak 

b.-mıym 5869 
b.-p  6169 
[=2] 

buşķa   : boş yere, boşa 
b. 1507, 2541 
[=2] 

buşlıķ  : boşluk, düzlük yer 
b. 8372, 10369 
b.-ķa 8771 
b.-nı 5293  
b.-ta 6847, 9441 
b.-tan 8844  
[=7] 

butal-  : karışmak, dolaşmak, 
dağılmak 

b.-dı 3930 
b.-dım 5011 
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b.-ġan 7465 
b.-ġanda 7186 
[=4] 

Buva  : Buva şehri 
b.-dan 4512 
[=1] 

buva  : su bendi 
b.-ġa 7273 
b.-sın 7266  
[=2] 

buvıl-  : boğulmak 
b.-ġan  7281, 7469 
b.-ıp 8222 
[=3] 

buvın  : eklem yeri, 
boğum; nesil, kuşak 

b. 165, 3560, 6168, 6277, 
6278, 6282, 6298 (2), 6433, 6517, 
10362 

b. öçěn 10376, 10400  
b.-ġa 3682 
b.-ına 10652 
b.-ında 5016 
b.-nar 6523, 7471, 8428, 

8974, 10663 
b.-narı 5168 
b.-nı 10336 
[=23] 

buy  : boy, kıyı, yol, bir 
şeyin civarı, ölçü, gövde 

b. 6157 
b.-dan 3322 
b.-ı 6156 
b.-ı bělen 10583 
b.-ıbızġa  5555 
b.-ın 7396 
b.-larına 5543, 10147, 

10152 
b.-larında 5621, 5629 
b.-larındaġı kük 7702 
 
b.-larınıñ 8663  
b.-larınnan 14, 2576, 6375, 

6379 
[=17] 

buyal-  : boyanmak 

b.-a 1071  
b.-dı 1820  
b.-sınnar 2996 
[=3] 

buya-  : boyamak 
küz buya- : göz boyamak, aldatmak 

küz b.-v öçěn 2403  
[=1]  

buyġa   : boyca 
b. 5392 
[=1] 

buyı   : boyu, boyunca, şerit, bir şeyin 
çevresi, civarı, kıyı 

b. 79, 155, 2300, 2666, 3354, 3731, 
4798, 5292, 5412, 5475, 5602, 5722, 5882, 
5926, 6534, 6880, 7290, 7360, 7483, 7538, 
7830, 8595, 8599, 8687, 8860, 8984, 9654, 
10041, 10191, 10577, 

b. ġına 10767 
b.-na 1484, 2769  
b.-nda 343, 506, 613, 3722, 4605, 

5010, 6136, 7378, 9338, 9520, 9521, 10365 
b.-nnan 9946 
[=46] 

buyına  : boyunca krş. buyınça  
b. 27, 5326, 6346, 7914, 8500  
[=5] 

buyınça  : boyunca; göre, …olduğu 
üzere 

b. 132, 444, 82, 1531, 3445, 5752, 
6179, 7413 

[=8] 
buyla-  : bir yerden baştan sona 
geçmek, geçmek 

b.-p 280, 700, 739, 1755, 2914, 7346 
[=6] 

buylap   : boyunca, kıyısından 
b. 475, 591, 639, 672, 1020, 1382, 

1592, 2024, 2149, 2236, 2747, 3376, 3923, 
4948, 5230, 5244, 5435, 5574, 5582, 5590, 
5626, 5700, 5701, 6083, 6129, 6145, 6279, 
6814, 9138, 9281, 9551, 9671, 10215, 10312, 
10512 

[=35] 
buylı  : boylu   

b. 4721 
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[=1] 
buysın- : baş eğmek, boyun 
eğmek 

b.-ġan 8382 
b.-mıy 1918, 2437 
[=3] 

buysındır- : bağlı kılmak 
b.-ġan 184  
[=1] 

bügěn  : bugün   
b. 103, 239, 310, 605, 623, 

1032, 1216, 1504, 2757, 2782, 
2870, 2923, 2925, 3196, 3287, 
3573, 3667, 4006, 4798, 5056, 
5651, 5952, 5953, 6063, 6341, 
6521, 6989, 7100, 7102, 7570, 
7750, 7869, 7938, 8361, 8377, 
8479, 9000, 9436, 9719 (2), 9889, 
10069, 10070, 10116, 10424 

b.-geçe 297 
b.-nen  1118, 1858, 10661 
[=49] 

bügěngě : bugünkü 
b. 8430, 10540 
b.-m töslě 6549 
b.-ně  3238 
b.-sěn 1509 
[=5] 

büken  : ağaç kütüğü 
b.-ge 3254 
[=1] 

bükselě  : kursaklı 
b. 4307 
[=1] 

bül-  : bölmek, dağıtmak 
b.-ěp 1732, 3827 
b.-er 6176 
b.-gende 6292 
b.-me  927, 9530 
[=6] 

bülděr- : kesmek 
b.-megen öçěn 6688 
[=1] 

bülek  : hediye, armağan 
 b. 5699 

b.-ě 2468 

b.-ěñ 8929 
b.-lerěm 791, 3361 
b.-lerge 8324 
[=6] 

bülek  it- : hediye etmek, armağan etmek 
b. itken 359, 439 
b. ittě 6209 
b. iterlěk 8568, 8576 
[=5] 

bülěk  : bölüm 
b.-ěnnen 1283  
[=1] 

bülěn-  : bölünmek, ayrılmak 
b.-ěp  2117 
b.-gen 1714, 8743, 8988 
b.-miy 3952 
[=5] 

bülěş-  : paylaşmak 
b.-em  879 
b.-tě 6544 
[=2] 

bülme   : bölme, oda 
 b. 177, 3061, 6886, 6896, 7913 

b.-de 3085 
b.-lerě  6000 
b.-m 239, 244, 255, 6710 
b.-mde 10531 
b.-me 3980 
b.-něñ 6501  
b.-sě 6007 
b.-sěn 2433 
b.-sěnde 49  
b.-sěne 7552, 7932 
[=19] 

bürě    : kurt 
b. 36, 821 
b.-den 8745  
b.-ler 1176 
[=4] 

Bürě    : Böri 
b. 3391 
[=1] 

bürěk  : börk 
b. 1162 
b. sıman 785 
b.-ěn 10391 
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b.-ě 3629 (3) 
b.-ěñně 2488  
[=7] 

bürene  : gövdesi kesilmiş 
ağaç kütüğü, kütük 

b. 10164, 10172 
b. kük 10176 
b.-de 9724 
b.-den 6273 
b.-ler 3255, 3322, 3323 
b.-lerněñ 1615, 1643 
b.-ně 10168 
[=11] 

büten    : farklı, başka, ayrı, 
başka zamanda 

b. 1627, 1877, 3987, 4011, 
4919, 6323, 6517, 6997, 8669, 
8843, 9152 

b.-ge 959, 2687 
b.-ner 3453 
b.-ner kük 2776 
b.-nerde 9960 
b.-nerge 3065, 10388 
b.-nerněñ  3812 
[=19] 

bütençe : başka türlü, farklı 
b.-rek  3655, 3656 
[=2] 

büllětěn  : bildiri 
b. 4171 
[=1 
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C 
 
Cambul   : SSCB’de 
Kazakistan Cumhuriyet’inin 
güneyinde bulunan büyük kısmı 
çöl ve bozkırla kaplı olan ve 
ortasından Çu ırmağının geçtiği 
geniş bir yönetim bölgesinin 
merkezi olan kent. 

c. 9552 
c.-ġa 9553  
c.-nı 3156 
[=3] 

can  : can, ruh, gönül,  
c. 2788, 3443, 3931, 4223, 

4296, 5096, 6080, 6321, 6876 (2), 
6920, 8181, 8189, 9018, 9537, 
9558, 9601, 10330, 10532 

c. bělen 6450 
c.-da 5423 
c.-ġa 1533, 4046, 6048 
c.-ı 3458, 4023, 4784, 

4928, 6705, 8133, 8334 
c.-ım 4054, 4152, 4417, 

6421, 6423, 6431, 6845, 6993, 
7007, 8001, 8565, 10084, 10321 

c.-ımnı 10274 
c.-ın 2721, 5981 
c.-ına 2801  
c.-ıñ 4946 
c.-ıña 2959 
c.-ıñda 10298 
c.-ıñnı 2285 
c.-nı 2985, 4159 
c.-nıñ  5005 
c.-nıñ 5423 
[=56] 

can ar- : takatsiz kalmak  
c.-ım arsa 7605 
[=1] 

can at- : heveslenmek 
c. atıp 4602 
[=1] 

can kěr- : sessizleşmek 
c. kěrdě 7800 
[=1] 

can-dus : sevgili dost 
c. duslar 7596 
[=1] 

canaş  : sevgili, yâr 
c.-ı 955, 969 
[=2] 

canlan- : canlanmak 
c.-a 2336  
[=1] 

canlı   : canlı, diri, gönüllü 
c. 4708, 4753, 8364 
c.-lar 10778, 10786  
[=5] 

cavap   : cevap 
c. 163, 703, 985, 1356, 1844, 6948 
c.-ı 3542 
c.-ım 4660 
c.-ın 7295 
[=9] 

cavap bir- : cevap vermek 
c. bire 5540, 9914 
c. birmiy 4607 
[=3] 

cavaplı  : sorumlu, önemli 
c. 2877, 3541 
[=2] 

cavaplılıķ : sorumluluk 
c.-nı 8635 
[=1]  

cay  : yol, imkân, sistem, hüner, 
kendine has yaşayış 

c.-ġa 8240 
c.-ı 3180 
c.-ın 1619 
c.-ına 4883, 10026 
[=5] 

üz cayı bělen: normal şekilde 
 üz c.-ı bělen 987 
 [=1] 

Cayıķ  : (Uralsk) Tataristan’ın bir 
şehri. 

c. 10562 
c.-ta 10574 
[=2] 

caylap  : usulca 
c. 4265, 5873 
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[=2] 
caylaş-  : alışmak 

c.-tım 6812 
[=1] 

ceběrlen- : eziyet görmek 
c.-se 7607 
[=1] 

cefa  : cefa 
c.-sın 9070 
[=1] 

cehennem  : cehennem 
c. 10284 
c.-něñ  6032 
[=2] 

Celil  : Musa Celil (1906-
1944 yııları arasında yaşamış İdil 
Tatar asıllı Sovyet şairidir. Musa 
Celil Sovyet Birliği’nin 
Kahramanı ve Lenin Ödülleri’ni 
aynı zamanda kazanan tek 
kişidir.) 
   c. 1498, 5121, 5128, 5538, 
5617, 5891, 5934, 6853, 6854, 
8193, 10667 

c. bělen 3741, 5849 
c.-ě 8201 
c.-ge 5600, 8183 
c.-ler 2924, 5929, 7582 
c.-lerden 6169, 10495 
[=21] 

cencal  : kavga 
c.-lardan 10315 
[=1] 

cennet   : cennet 
c. kěběk 6270 
[=1] 

cetme   : olta, ağ 
c. 650, 654 
c.-degě 5678 
c.-ge 655  
c.sěn 647, 651  
[=6] 

cey   : yaz mevsimi 
c. 27, 989, 2630, 5326, 

5511, 8504, 8517, 8614, 8963, 
8970  

c.-de 2646 
c.-den 2645 
c.-ě 7525, 10560 
c.-ěmnen 7679    
c.-ěn 10077 
c.-ge 6367 
c.-lerě 6753  
c.-ně 1291, 7678 
c.-něñ 1906, 4561, 8507 
c.-sěz 6869 
[=24] 

ceygě    : yaza ait,  yazlık 
c. 204, 215, 1667, 1998, 3136, 3963, 

5854, 6029, 7740 
[=9] 

cey-  : kapalı bir şeyi açmak, salmak, 
yığmak 

c. 7148 
c.-děm 3386 
c.-ěp 1598, 6520 
[=4] 

ķoçaķ cey- : kucak açmak 
ķoçaķ c.-erler 2922 
ķoçaķın c.-dě 3841 
[=2] 

ceyev    : yayan 
c. 3455 
[=1] 

ceyevlep  : bk. ceyev 
c. 8864 
[=1] 

ceyevlě  : yayan, yaya 
c. 5512 
c.-ler 3280 
[=2] 

ceyěl-  : yayılmak 
c.-děñ 2079 
c.-e 40, 1200 
c.-ěp yata 9662 
c.-me 5598 
[=5] 

ceyre-  : yayılmak 
c.-p yata 37 
c.-p yatķan10562 
[=2] 

ceza   : ceza 
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c. 9973  
c.-sınnan 8211 
[=2]  

cěbět-  : ıslatmak 
c.-keněn 3890 
[=1] 

cěger  : güç, kuvvet 
c.-ě bělen 7881 
c.-ěne 7059 
[=2]  

cěgěn-cěkke kitěr- : çok eksiksiz 
biçimde yapmak 

c. cěkke kitěrěp 3493 
[=1] 

cěmělde- : ışıldamak, 
pırıldamak 

c.-dě 4587 
c.-iy 38 
c.-iyler 10279 
c.-p 2250, 6264 
 [=5] 

cěnaza  : cenaze 
c. 8327  
[=1] 

cěnaza uķı- : cenaze 
namazı kılmak 

c. uķıġaçtın 9971 
c.-nı uķıp 9912 
[=2] 

cěn  : cin; gönül 
c.-ě 2813, 7158 
[=2] 

cěntěklep : tafsilatıyla 
c. 7876 
[=1] 

cěp  : ip, iplik; mısra 
c. 6262, 10450 
c. bělen 608 
c.-ě  5672 
c.-ěn 6495 
c.-ke 5556 
c.-ler 2426 
c.-ler töslě 5680 
c.-lerě  2424 
c.-lerěm 1610 
c.-ně 4411 

[=11] 
cěplě  : ipli 

c. 10462 
[=1] 

cılı    : sıcak, sıcaklık, ılık 
c. 45, 1162, 1357, 2614, 2646, 2878, 

2891, 2959, 3244, 3264, 3355, 3639, 3836, 
5043, 5065, 5088, 5668, 5692, 6353, 6767, 
7341, 7913, 10461, 10559 

c. ġına 5693 
c.-ġa 3263 
c.-ñ 1538 
c.-sı 9290, 9675 
c.-sın 1940, 5473 
[=31] 

cılın-  : ısınmak 
c.-a 5103 
c.-ıp 3530, 3934, 7628 
c.-ırlıķ 2942  
[=5] 

cılıt-  : ısıtmak 
c.-a 2720, 3524, 6271, 7917, 9677 
c.-ırġa 3642  
c.-ıym 326, 338  
c.-sa 7917 
[=9] 

cıp-cılı   : sıcacık 
c. 4910 
[=1] 

cır    : türkü, şarkı, şiir, ezgi 
c. 206, 1034, 1553, 1580, 1963, 1971, 

4507, 4780, 5027, 5416, 5421, 5495, 5497, 
6528, 6529, 7237, 7507, 7512, 7946, 107, 
8325, 8738, 9119, 9468, 9713, 10552 

c. bělen 1948 
 c. kěběk 8338 

c.-da 1017 
c.-dan 2139, 4784, 5731 
c.-ġa 3182, 4050, 4490, 4600, 7243, 

8180 
c.-ı 140, 1030, 1952, 1957, 6990, 

8666, 10006, 10703 
c.-ı bělen 7247 
c.-ım 1703, 1843, 2026, 2077, 2082, 

4572, 5500 
c.-ın 42, 3866, 3901, 4357 
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c.-ına 3672  
c.-ınnan 1931 
c.-ıñ 2920, 5137, 5796 
c.-ıñnı 4881 
c.-ıñnıñ 4121 
c.-lar 653, 1668, 1919, 

2068, 2128, 3092, 4286, 5537, 
6856, 7782, 8679, 9425 

c.-lar bělen 6154 
c.-larda 69 
c.-lardaġı 2910 
c.-ları 1917, 1967, 4442, 

9351 
c.-larım 7260 
c.-larıma 12, 5380, 6317, 

8469 
c.-larımnı 159, 5406 
c.-larımnıñ  5407 
c.-ların 124  
c.-larına 8327 
c.-larnı 7249 
c.-larıñ 253, 472  
c.-larıña 5132 
c.-nı 219, 1953, 4052, 

6299, 7512, 9713 
c.-nı ġına 9458  
c.-nıñ 6329 
[=106] 

cırçı  : türkücü, ozan 
c.  173, 1304, 8672, 9854 
c.-lardan 4780  
[=5] 

cırla-  :türkü söylemek, 
şarkı söylemek 

c. 5445, 6153, 9713 
c.-dılar 493, 5218, 9890 
c.-dım 8290 
c.-ıy 4902, 4917, 5450, 

5452, 5454, 5456, 5458, 5459, 
6607, 6608, 9121, 9413, 9414, 
9416, 9418, 9419, 9420, 9422, 
9423, 9424, 10585 

c.-ıy iděler 5113, 5117 
c.-ıym 6636 
c.-mıylar 2737 

c.-p 454, 1096, 1317, 1570, 1740, 
2121, 3297, 3712, 5448, 6904, 8673, 9702, 
9705, 10258 

c.-r 6154, 7086 
c.-sam 2076 
c.-sı kile 2089 
 [=50] 

cırlan-  : türkü söylenmek 
c.-maġan 9351 
[=1] 

cırlaş-  : beraber türkü söylemek 
c.-ıp 788, 800 
[=2] 

cıy-  : toplamak, yığmak, 
biriktirmek 

c.-a 2345, 3872, 8600 
c.-a torġan 7179, 9184 
c.-am 5094, 9015, 9016 
c.-amın 6489  
c.-armın 4774 
c.-dı 6751, 7392 
c.-dıķ 3805 
c.-dım 9322 
c.-ġan 1310, 4555, 8299 (2), 10685 
c.-ġan idě 5546 
c.-ıp 345, 405, 6618, 9245 
c.-sañ 1523 
[=25] 

cıyıl-  : toplanmak, birikmek 
c.-a 1975, 5281, 5757, 7480, 7506 
c.-alar  317, 8228 
c.-dı 7800 
c.-ġan 1588, 4294, 7282, 8742, 9606 
c.-ġandır kěběk 4177 

 c.-ıp 9024 
 c.-ıp kilgen 2132, 7361 

c.-ıp torsa 3956 
c.-ır 5613, 5617 
c.-mıy 1407 
[=20] 

cıyın  : toplu halde; hasat bayramı 
c. 9607 
c.-ın 4677 
[=2] 

cıyın-  : hazırlanmak, niyetlenmek 
c.-a 306, 3621 (2), 4676 



1020 
 

c.-dı 8806 
c.-ġan kük 8807 
c.-ıp yöriym 1800 
[=7] 

cıyılış-  : toplaşmak 
c.-ıp 7656 
[=1] 

cıyır-  : çatmak 
c.-ma 3299 
[=1] 

cıyırġala- : çatıp durmak 
c.-ıy 2717 
[=1] 

cıynaķ  : düzenli, titiz, 
temiz 

c. 402, 796, 4184 
[=3] 

ciber-  : göndermek, 
kaçırmak, bırakmak ; yardımcı fiil 
olarak “tezlik, bitiş 
kuvvetlendirme” 

c. 1425, 1977, 2968, 3888 
c.-děler 5405 
c.-děñmě 702 

 c.-e 6201 
 c.-e iděk 7272 

ķorıp c.-e 646  
cırlap c.-ěr kük 10258 
c.-esě kile 4176 
c.-gen 3360 
oçrıp c.-gen 1360 
ontıp c.-genměn 1227  
c.-me 1462  
c.-meske 376 
c.-miy 2641, 5730 
c.-se 4846 
c.-seler 6809 
onıtıp c.-sem 9266 
[=21] 

cibergele- : gönderip durmak 
c.-iy 804  
[=1] 

cidě    : yedi, yedi kez 
c. 443, 1355 (2), 2656, 

2657, 2683, 2808, 5222, 6273 
c. gěne 5126 

c.-de 7866 (yěgěrmě ciděde)   
c.-ge 5127 (citměş ciděge) 
[=12] 

cidělě   : yedili 
c. 5215 
[=1] 

ciděnçě   : yedinci 
c. 4960 (utız ciděnçě) 
[=1] 

cigěl-  : (yük hayvanları için) arabaya 
koşulmak, koşulmak 

c.-ěp  4642,  7766, 7768 
[=3] 

cigüvlě : koşulmuş, koşulu (at) 
c. 1208, 1699  
[=2] 

cihan  : cihan 
c. 10839 
c.-ġa 6789 
c.-nı 7034 
c.-nıñ 7797 
[=4] 

cik-  : taşıyıcı hayvanı arabaya 
koşmak, yola hazırlanmak 

c.-erge 2003  
c.-ěp 1404, 1406    
c.-kenně 3809 
[=4] 

cil   : rüzgâr, yel 
  c. 592, 640, 813, 886, 1577, 1667, 
1942, 3012, 3094, 3111, 3325, 3497, 3679, 
4276, 4457, 4672, 4703, 4704, 4884 (2), 
5327, 5589, 5717, 6171, 6179, 6630, 6703, 
7037, 7722, 7784, 8973 

c. bělen 2007, 3259, 8665 
c. gěne 7732 
c. kěběk 9380 
c.-de 2632, 2647, 8594, 8644 
c.-den 2977 
c.-děr 7733 
c.-ě 1344, 4653, 4916, 8664, 10592 
c.-ě bělen 3244 
c.-ge 1720, 2738, 8584 
c.-ěne 5129 
c.-ěnnen 1264  
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c.-ler 28, 555, 658, 1150, 
2011, 2051, 3230, 3268, 3357, 
3498, 3505, 4247, 4377, 4378, 
5140, 5247, 6250, 6897, 6898, 
7038, 7480, 9452, 9764, 9766, 
9942, 9946, 10460 

c.-lerde 819, 2097, 6970 
c.-lerě 3050, 4124, 6234, 

7338 
c.-lerě bělen 3071 
c.-lerědey 7230 
c.-lerěne 7057 
c.-lerěñe ħetlě 4046 
c.-lerěněñ 9921 
c.-lerge 2002, 7214, 7218, 
c.-lerge ħetlě 8491 
c.-ně 10409 
[=97] 

cilek  : çilek 
c. 1986, 2231 
c.-ler 4915 
[=2] 

ķayın cilegě : dağ çileği 
kayın c.-lerěněñ 8516  
[=1] 

mük cilegě : dağ çileği 
mük c. 8896  
[=1] 

cileklě  : çilekli 
c. 8518 
[=1] 

cilfěrde- : rüzgârla 
dalgalanmak 

c.-dě 5468 
[=1] 

cilger-  : elemek 
c.-e 4886 (2) 
[=2] 

cilke  : omuz, ense 
c.-gězně 501 
c.-mde 4187 
c.-sě 5258, 5259 
c.-sěne 4810, 4822, 6797 
[=7] 

cilkelě  : enseli  
c. 356, 436 

[=2] 
cilken  : yelkenli gemi 

c.-ě 3811 
[=1]    

cilkěn-  : heyecanlanmak, heveslenmek 
c.-dě iken 4497 
c.-e 10196, 7726  
c.-ěp 2585  
c.-kěnmiy 3112  
[=5] 

cilkěnçek : heveskâr 
c. 2817 
[=1] 

cilkět-  : dertlendirmek 
c.-e 234, 3768  
[=2] 

cilpě-  : kanat çırpmak 
c.-megen 4352 
c.-p 4500 
[=2] 

ciltěret- : hafifleştirmek 
c.-ken 3830 
[=1] 

cim  : yem; rızık 
c. 7664  10193 
c.-nerě 6232 
[=3] 

ciměrěl- : yıkılmak, dağılmak 
c.-gen 1337, 1484, 6796 
[=3] 

ciñ   : elbisenin omuzdan bileğe 
veya dirseğe kadar olan kol kısmı, kolun yeni 

c. 149 
c. bělen 3258 
c.-nen 2830 
c.-nerěněñ 1985 
[=4] 

ciñ-  : galip gelmek, yenmek 
c.-e 8181 
c.-er 6763 
c.-erge 906 
c.-ěp 1103, 8140  
c.-gen öçěn 3669 
c.-medě 8802, 8803 
[=8] 

ciñěl    : kolay, hafif, çabuk 
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c. 797, 977, 1830, 3220, 
5216 (2), 8862 

c. gěne 2983 
c. idě 8863 
c. tügěl 966, 8203 
c.-ě 5217 
c.-ěrek 5845 
c.-mě  4489 
[=14] 

ciñěl-  : yenilmek 
c.-děñ 577 
c.-ěr 675 
[=2] 

ciñěley- : kolaylaşmak 
c.-ěr kěběk 3834 
[=1] 

ciñěş-  : güreşmek 
c. 4933 
[=1] 

ciñüv    : zafer 
c. 1112, 5563, 8232 
c.-ge 1368 
c.-něñ 1916, 8072 
[=6] 

cir    : yeryüzü, dünya, 
memleket, yer, toprak 

c. 1193, 1533, 1827, 2356, 
2788, 3309, 3611, 3652, 3851, 
4221, 4223, 4295, 4415, 5040, 
5103, 5192, 5221, 5261, 5446, 
5507, 5574, 5582, 5590, 6068, 
6286, 6286, 6292, 6459, 6966, 
6987, 7307, 7489, 8033, 8125, 
8152, 8234, 8235, 8247, 8543, 
8544, 8707, 8757, 8983, 9001, 
9186, 9293, 9759, 9838, 9917, 
10219, 10256, 10370, 10543, 
10621 

c. bělen 10195, 10350 
c. öçěn 10036 
c.-de 140, 289, 487, 1060, 

1997, 2014, 3024, 3025, 3034, 
3035, 3044, 3045, 3229, 3469, 
3683, 3897, 3942, 4132, 4508, 
5186, 5357, 5982, 6055, 6057, 
6144, 6266, 6325, 6588, 6681, 

6787, 6908, 8234, 8250, 8316, 8570, 8578, 
8753, 8782, 9081, 9269, 9330, 9442, 10212, 
10226, 10342, 1042 

 
c.-degě 8245, 9803 
c.-den 20, 1815, 3264, 4505, 4517, 

5108, 5231, 6015, 7387, 8030, 9906, 10334 
c.-ě 1050, 1986, 5006, 5170, 6083, 

6658, 9561 
c.-ěm 520, 4487, 6026, 7211, 7750 
c.-ěmně 6810 
c.-ěmněñ 4128, 8362 
c.-ěn 5643, 8656 
c.-ěnde 6851 
c.-ěñde 10151 
c.-ěne 156, 306, 1389, 7949 
c.-ěněñ 1335, 9147, 9974 
c.-ěñně 7343   
c.-ěnnen 1171, 3915, 4905, 5142, 

5155 
c.-ge 29, 374, 458, 1019, 1245, 1758, 

2726, 3249, 3528, 3824, 4373, 4485, 4855, 
4857, 5104, 5497, 5656, 5801, 6134, 6162, 
6324, 6461, 6605, 8506, 8520, 8891, 9102, 
9737, 9980, 9983, 10044, 10194, 10322, 
10525 

c.-ge çaķlı idě 4543 
c.-geçe 5257 
c.-ler 2307, 2691, 4004, 6183 
c.-lerde 1330  
c.-lerden 1315  
c.-lerě 1728 
c.-lerěm 58 
c.-lerěnde 10684 
c.-lerge 9548 
c.-lerně 8894 
c.-lerněñ 384 
c.-mě  5082 
c.-ně 678, 1380, 1900, 2154, 3308, 

5180, 5293, 5809, 9849, 9851, 9923 
c.-někě 4503, 4515 
c.-něñ 2541, 3333, 3334, 3341, 3618, 

3852, 6988, 7392, 8141, 8566, 8646, 9550, 
9773, 9847, 10012, 10632, 10834 

[=228] 



1023 
 

cir şarı : yeryüzü, yer küre, 
yer yuvarlağı 

c. şarı 8389 
c. şarı kěběk 10411 
c. şarın 4265 
[=3] 

kük cir: gökyüzü 
kük c.-ěnde 4240 
kük c.-ge 10605 
[=2] 

tuġan cir  : memleket 
tuġan c. 1347, 1567, 1568, 

3217, 9576 
tuġan c.-de 2858, 7639 

 tuġan c.-den 1318, 6846 
tuġan c.-ě öçěn 1161 

 tuġan c.-ěm 520 
tugan c.-ěmnen 1351, 7669  
tuġan c.-ěñde 383  
tuġan c.-ge 1492, 4143, 

6770 
tuġan c.-lerěñ 884  
tuġan c.-něñ 2072, 2397 
[=20] 

üz cir : memleket 
 üz c.-ěmněñ 1527 

üz c.-ěněñ 3676 
 [=2] 
ciren   : boz renk 

c. 8703 
[=1] 

cir-su    : toprak ve su 
c.-ěn  suvın 3307 
[=1] 

cirle-  : defnetmek, 
gömmek 

c.-dě 8801 
c.-děler 9979 
c.-genner 2669 
[=3] 

cirleş-  : gömmeye 
katılmak 

c.-tě 4459 
[=1]  

cirlev   : defnediliş 
c. 9908 

[=1] 
cirsět-  :memleketi aratmak, sıla 
hasreti çektirmek 

c.-e 7038, 7039 
[=2] 

cit-  : yetmek, yakınlaşmak, 
gelmek, ulaşmak, vakti gelmek, yetişkin hale 
gelmek, gitmek 

c.-e 2839, 3767, 5083, 5294, 5452, 
6021, 9416, 9420 

c.-em 6339 
c.-er 690, 948, 1369, 3489, 4136, 

5127, 8532 
c.-er öçěn 4369 
c.-erěme 2087 
c.-erěn 7254 
c.-ěp 910, 6096 
c.-ěp bětken 5118 
c.-keç 387, 9255 
üsěp c.-keç 9450 
c.-ken 1014, 1412, 2022, 2656, 3607, 

6919, 7400, 7405, 7839 
c.-ken idě 10303 
kilěp c.-kençě 1105 
kilěp c.-keněn 644 
kilěp c.-kenner 297 
c.-megen 2522 
c.-megenmě 1281  
c.-mes  2886 
c.-mes idě 378 
c.-mese 5113, 5117, 5784 
c.-mevěn 4053 
c.-miy 1523, 4216, 5304, 5437, 6031, 

6819, 6878, 9077, 9091, 10327 
c.-miy töslě 5305 
c.-miy idě 3468 
barıp c.-miy 10565 
kilěp c.-miy 1236, 10731  
töşěněp c.-miym 362 
c.-sem 2005 
üsěp c.-sem 2722 
c.-sěn 3639, 7949 
c.-tě  4730, 8712, 9291, 9292 (2) 
barıp c.-tě 9935 
kilěp c.-tě 2579, 9813 
üsěp c.-tě 3026 
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c.-těm 1129, 5409, 5410 
c.-těmě 1991 
c.-üv 4178 
c.-üv bělen 1052 
c.-üvě 2347  
[=82] 

ķul cit- : yapmak 
ķul c.-medě  6444 
[=1] 

citdiy    : ciddi şekilde 
c. 10745 
[=1] 

citekle- : yanında götürmek 
c.-gen 1479 
[=1]  

citerlěk : yeterli 
c. 1797, 1869, 2221 
[=3]  

citěn  : pamuk 
c. 2095, 2107 
c.-ěm 2097 
c.-keyěm 2101 
c.-nen 10487 
[=5] 

citěnçě   : pamukçu 
c. 2092 
[=1] 

citěz  : hünerli, usta 
c. 607, 1400 
[=2] 

citkěr-  : ulaştırmak; 
anlatmak 

kitěrěp c.-dě 10772 
c.-kěre 2366 
c.-ěp 306  
c.-mekçě 7930 
c.-kěrmiy 10782 
[=5] 

citlěk-  : yetişmiş halde 
olmak 

c.-ěp 1691 
[=1] 

citměş   : yetmiş 
c. 2952, 5127 (c. ciděge), 

9743, 10309, 10317 
[=5] 

ciz    : bakıra, çinko, kurşun veya 
demir karıştırmakla elde edilen pirinç 
madeninden yapılmış olan, pirinçten 

c. 4880, 5196 
[=2] 

cizne  : enişte 
c.-něñ 1362 
[=1]  

cola  : âdet krş. yola 
c.-lar 4458 
[=1] 

cöple-  : tasdik etmek 
c.-iy  2510 
[=1] 

cuy-  : kaybetmek, yitirmek, ayırmak 
c.-ası kilmes 1910  
c.-ġan 1166, 2672 
c.-ıp 1472 
c.-mam 2637 
[=5] 

cuyıl-  : kaybolmak 
c.-mas 207 
[=1] 

cüler   : deli, akılsız krş. yüler 
c. 512, 525 
[=2] 

cünsěz (yünsěz) : alçak  
c.-ě 1275 
[=1] 
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Ç 
 
çabaķ  : çamaça balığı 

ç. kěběk 5679 
[=1] 

Çabaķsar          :  Çeboksar 
(Çuvaşistan’ın başkenti) 

ç.-da kěběk 3086 
[=1] 

çabata  : çarık 
ç. 3283, 5210, 5213, 5220 
ç.-dan 3836 
ç.-lar 5225 
ç.-ñ bělen 3284 
ç.-sı 3788, 5216 
[=9] 

çabatalıķ   : çarıklık 
ç. 3825 
[=1] 

çabışķı  : koşu atı 
ç. 4147 
ç.-day 4145 
[=2] 

çaġan  : akçaağaç 
ç. 5535, 5539, 8427 
[=3] 

çaķ (I)  : an, zaman, çağ, 
vakit  

ç. 162, 1010, 1592, 2841, 
3275, 4230, 4244, 4425, 4842, 
7946, 8752, 9437 

ç.-ı 133, 1388, 1390, 4566, 
6266, 8010, 10007, 10008, 10009, 
10010, 10123, 10125, 10528 

ç.-ıbız 4263 
ç.-ım 7103, 9111, 9579 
ç.-ın 182, 2231, 2233, 

5013, 8009, 9731 
ç.-ıñ 3996, 10236, 10237, 

10343 
ç.-ıñdır 2168  
ç.-ları 9864 
ç.-larım 2752, 7602 
ç.-ların 8611 
ç.-larına 5654 
ç.-larıñ 1268  

ç.-larnı 8455 
ç.-mıni 1374 
ç.-nıñ 512 
ç.-ta 358, 438, 2242, 2472, 2628, 

2944, 3360, 3792, 4005, 4102, 5106, 5136, 
5358, 5597, 5668, 5692,5845, 6222, 6435, 
6531, 6613, 7550, 7746, 7918, 7920, 8437, 
9397, 9750, 10021, 10158 

ç.-taġı 2580, 2590, 2607 
ç.-tan 3307  
[=83] 

bala çaķ : çocukluk çağı  
bala ç. 7638, 8697, 9592, 10263, 

10764 
bala ç.-ım 2955, 9111 
bala ç.-ın 9488 
bala ç.-larıma 10435 
bala ç.-nıñ 6801 
bala ç.-ta 6496, 7388, 9322 
bala ç.-taġı şikěllě 8690, 8693 
[=15] 

çaķ  (II) : zar zor  
ç. 3823 
[=1] 

çaġıl-  : yansımak 
ç.-a 7167, 9189 
ç.-ıp kitken 7902 
ç.-masın 2981 
[=4] 

küzge çaġıl-  :göze çarpmak 
küzlerěme ç.-madı 426  
küzěme ç.-madıñ 2243 
[=2] 

çaġında  : çağında, vakitte, zamanda, 
zamanında 

ç. 134, 235, 259, 720, 763, 964, 1114, 
1325, 4444 

[=9] 
çaġıştır- : karşılaştırmak 

ç.-ıp 6212 
[=1] 

çaķır-  : çağırmak 
ç. 892, 5389 
ç.-a 6883, 7509, 9426, 9428, 9434 (2) 
ç.-alar 7658, 8217 
ç.-dı 3506 
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ç.-dılar 268 
ç.-ġaç 5833 
ç.-ġan 3313 
ç.-ġan kük 696 
ç.-ġanda 903  
ç.-ıp 3234, 4456 
ç.-ıp alġaç 3849 
ç.-ıp tora 5816 
ç.-ır 4779 
ç.-masa 5829 
ç.-mıy 3850 
ç.-sa 6084 
ç.-salar 2560 
ç.-uv 703 
[=26] 

çaķlı   : kadar, ...e yakın; 
gibi 

ç. 1990, 4030, 5433, 8124, 
9257 

ç. idě 4543 
[=6] 

çaķma  : çakmak 
ç.-ġa 4598 
[=1] 

çaķrım : 1,06 kilometreye 
eşit bir uzunluk ölçüsü 

ç. 4252, 9820, 10191 
ç.-nan 3818 
ç.-nar 3273 
ç.-narnı 1913 
[=6] 

çal    : ağarmış; ihtiyar 
ç. 10818, 10830 
ç. ġına 7183 
[=3] 

çal-  : biçmek 
ç.-asıñ 1520 
[=1]  

çalbar  : şalvar 
ç.-dan 2684 
[=1]  

çalġı   : tırpan  
ç. 731, 7193 
[=2] 

çalım  : benzerlik 
ç.-nar 3998 

[=1]  
çalın-  :çalınmak 

ç.-a 4284 
[=1] 

çalķan  : sırtüstü 
ç. 9527 
[=1] 

Çallı    : Yar Çallı şehri (Kazan’dan 
sonra Tataristan Cumhuriyeti’nin ikinci 
büyük şehridir.) 

ç. 7173, 7192, 7384, 7392, 7761, 7776 
ç.-da 7168, 7169, 8442 
ç.-ġa 7185  
[=10] 

çalmalı  : sarıklı 
ç. 7380 
[=1] 

çalt    : tamamen 
ç. 4108, 4109 
[=2] 

çama  : tahmini bir süre, bir şeyin 
tahminî sınırı, yaklaşık büyüklüğü; niyet 

ç. da 3456  
ç.-sı 2575, 4692 
ç.-sımı 1649 
[=4] 

çamalap : koruyarak 
ç. 8992 
[=1] 

çana  : kızak  
ç. 7789, 8840, 8847 
ç. ġına 1131 
ç.-da 1134, 8831  
ç.-dan 1146, 8853 
ç.-ġa 876, 3454 
ç.-larda 8855 
ç.-nıñ 881 
ç.-sı 7794 
ç.-sı bělen 7821, 7823 
[=15] 

çandır  : sıska   
ç. 10508 
[=1] 

çañġıçı   : kızakçı 
ç. 5387 
[=1] 
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çañ  : çan 
ç.-nıñ 7101 
[=1] 

çap-  : hızla koşmak, 
hızlıca gitmek, gitmek, koşmak, 
takip etmek, biçmek, vurmak, 
kırmak, uzatmak 

ç.-a  4307, 8862, 9109, 
9111 (2) 

ç.-a ġına 1133 
ç.-ar idě 10135 
ç.-arġa 1617 
ç.-ıp 3254, 3393 
ç.-ıp kite 1203 
ç.-ıyķ 8695, 8703, 8705 
ç.-ķan 1381, 3344, 5243, 

5813, 8171, 9106, 9687, 10391 
ç.-mıym 2975 
ç.-tı 3197 (2), 3480, 5161, 

6458 
[=28] 

ķul çap- : alkışlamak 
ķul ç.-am 7122 
[=1] 

Çapayçı : Ünlü şair 
Çapayev’in izinden gidenlere 
verilen isim. 

ç.-lar 123 
[=1] 

çara  : çare 
ç. 8930 
[=1] 

çarduġan : etrafı çardakla 
çevrili mezar, mezar 

ç. 5156, 8130 
ç.-ı 8135 
[=3]  

çarıķ   : su çarkı 
ç. 7451  
ç.-nı 2939 
ç.-nıñ 7455, 7457, 7494 
[=5] 

çarşav  : çarşaf 
ç.-dan 9895  
[=1] 

çasovoy : nöbetçiler 

ç. lar 105 (2) 
[=2]  

çast  : karakol 
ç.-ta 5855 
[=1] 

çat (I)   : kavşak, yolların kesişme 
noktası, köşe,yer 

ç. 1352, 4527, 5757 
ç.-ı 6881, 9723 
ç.-ın 4619 
ç.-ına 2297, 6881 
ç.-ında 10599 
ç.-ınnan 228, 9693 
ç.-ķa 394, 994, 5752, 9255 
ç.-ķa ġına ħetlě 9254 
ç.-lardan 1961 
ç.-larġa 1961  
ç.-ta 19, 5414, 5747, 6896, 8607, 8621 
ç.-tan 5229, 5811, 9471 
[=27] 

çat (II) : tamamen 
ç. 8169 
[=1] 

çanta-  : çatırdamak 
ç.-ma 5689 
[=1] 

çaya   : acar, kıvrak 
ç. 9892, 10404 
[=2] 

çayķa-  : yıkamak 
ç.-ıylar 8155 
[=1] 

çayķal- : silkelenmek, dalgalanmak 
ç.-a 2632, 4694, 6702, 6714 
[=4] 

çebelen- : düğümlenmek 
ç.-dě 7198 
ç.-gen 5680 
[=2] 

çeç  : saç 
ç.-ě 7183, 9369, 9370, 10798 
ç.-ěn 170 
ç.-ler 2851 
ç.-lerěñ 2779, 3279, 4065 
[=9] 
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çeç-  : tohum saçmak, 
saçmak, ekmek 

ç.-erge 4198 
ç.-ěp 8881 
ç.-ken 10334 
ç.-miy 8859 
ç.-těler 4588  
[=5] 

çeçek  : çiçek 
 ç. 2631, 2647, 6596, 6608, 
6609, 7225, 8182, 8574, 9315, 
10759 

ç.-ěn 7227 
ç.-ěne 7072  
ç.-ěñ 2102  
ç.-ler 3229, 4125, 5079, 

5153, 5267, 5592, 5778, 8573, 
9015, 9016, 9017, 9024, 9028, 
9041, 9043, 9049, 9050, 9054, 
9058, 9060, 9231, 9238, 10822  

ç.-ler bělen 9402 
ç.-lerde 5081 
ç.-lerden 4476, 5081 
ç.-lerě 2586, 4562, 5317, 

9224 
ç.-lerěn 4475, 5158 
ç.-lerge 4565, 10754 
ç.-lerně 4552, 4555, 4557, 

7386, 10756 
ç.-lerněñ 9244 
ç.-te 7000 
ç.-tegě 754 
 [=56] 

çeçek at- : çiçeklenmek 
ç. ata 5386 
ç. atıp tora 1487 
ç. atkan 8448 
[=3] 

çeçekte utır- : 
çiçeklenmek krş. çeçek at- 

ç. utıra 5149 
ç. utırġan 9397 
[=2] 

davıl çeçegě : rüzgâr 
çiçeği 

davıl ç.-lerě 3606, 3609, 3613 
[=3] 

děgět çeçegě : katran çiçeği  
děgět ç. 7714, 7718  
[=2] 

zeñger çeçek  : peygamber çiçeği 
zeñger ç. 2624, 2627 
[=2] 

ķır çeçegě : kır çiçeği 
ķır ç. 4774 
ķır ç.-lerě 9051 
ķır ç.-lerěněñ 9052 
ķır ç.-lerěnde 9761 
[=4] 

siren çeçegě : leylak  
siren ç.-lerě 4583, 6210 
[=2] 

çeçeklě : çiçekli 
ç. 5511, 5589, 9923 
[=3] 

çeçke   : çiçek krş. çeçek 
ç. gěne 441 
ç.-ler 5078 
[=2] 

çeçkěç  : mibzer 
ç.-ěñde 1755 
[=1] 

çeçlě    : saçlı 
ç. 125, 142, 6356 
ç.-ler 4586 
[=4] 

çeçre-  : sıçramak 
ç.-p 2560 
[=1] 

çekěş-  : tokuşmak 
ç.-eler 3077 
[=1]  

çekěştěr- : tokuşturmak 
ç.-ěp 8231 
[=1] 

çençe barmak : serçe parmak 
ç. barmaklar 939 
ç. barmakta 9262 
ç.-ge 9267 
[=3] 
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çepe-  : bir şeyi kafaya 
fırlatmak,  geçirmek 

ç.-gen 10390 
[=1] 

çey   : çay 
ç. 3934, 8509, 8513, 

10387 
ç.-de 3890 
ç.-ěmnen 7683  
ç.-ěn 86 
ç.-ěnnen 6622  
ç.-ge 6429, 6623 
[=10] 

çeyěr   : çam sakızı; budak 
ç. 6053, 10379 
ç.-ler 6624 
[=3] 

çěběn  : sinek 
ç. 9220 
[=1] 

çěběş  : kuş yavrusu 
ç.-ně 7137, 7140  
[=2] 

çěbiy  : civciv, yavru krş. 
çěběş   

ç. 9318 
ç.-lerěn 9321 
ç.-lerěněñ 8525  
[=3] 

çěgen   : çingene  
ç. 1503, 1506 
ç.-ně 7765 
ç.-nen 7764 
[=4] 

Çěħ   : Çek   
ç. 3915, 3919, 6851 
ç.-lar 6851 
ç.-larġa 6854  
ç.-larnıñ 6862  
[=6] 

Çěħça   : Çekçe 
ç. 3922 
[=1] 

Çěħoslovak : Çekoslavak 
ç. 2407 
[=1] 

Çěħov    : Anton Çehov  (1860-1904 
yılları arasında yaşamış Rus tiyatro yazarı ve 
modern kısa öykünün kurucularındandır.) 

ç. 5400, 5401 
[=2] 

çěkrey- : ışıldamak 
ç.-ěp 35 
[=1] 

çělter    : pek ince veya desenli hafif 
dokuma tül 

ç. gěne 5035 
[=1] 

çěmçěn- : gagalamak 
ç.-ěp 9874 
[=1] 

çěmět-  : çimdirmek 
ç.-ěp 5427 
[=1] 

çěměttěr- : çimdirmek 
ç.-e torġan 2985 
[=1] 

çěmodan : valiz, bavul 
ç.-da 5436 
ç.-ım 5756 
ç.-ın 178, 194  
[=4] 

çěrěm it-  : hafif bir şekilde uyumak 
ç. item 9786 

 [=1] 
çıbıķ  :  çubuk, çalı çırpı, fidan, dal 

ç. 345, 1441, 5375, 8081, 8102, 10155 
ç.-ķa 8099  
[=7] 

çıbırķı  : hayvanları dürtmek için 
kullanılan değnek 

ç. 1138, 7697 
[=2]  

çıda-  :sabretmek, direnmek 
ç.-maķ kirek 6775  
ç.-sın 1131 
[=2] 

çıdam  : sabır 
ç.-ım 10327 
[=1] 

çıġanaķ   : kaynak 
ç. 6772, 6777 
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ç.-tan 6776, 7887  
[=4] 

çıġar-  : çıkarmak; 
kavuşturmak; kovmak; geçirmek 

ç.-a 2512 
ç.-a kük 10715 
ç.-am 7248, 7250 
ç.-dı 1754 
ç.-ġan 10123, 10125 
ç.-ıp 1793, 2521 
ç.-ırlar 5655  
ç.-ma 4494 
ç.-maġız 4767 
ç.-mın 6813 
ç.-sañ idě 7320 
ç.-sıñ kěběk 21 
[=15] 

çıġır  : çıkrık 
ç. 5819, 5820  
[=2] 

çıġırdan çıķ-  : çığırdan 
çıkmak, çok öfkelenmek  

ç. çıkam 3181 
[=1] 

çıjla-  : cızıldamak 
ç.-ıy 6748 
[=1] 

çıķ   : çiy 
  ç. 708, 711, 769, 779, 
1186, 1665 

ç.-lar 229, 2896, 2904 
ç.-ların 2897, 2905, 4119 
ç.-nı 768  
[=13] 

çıķ-  : gitmek, ortaya 
çıkmak, kovmak; çıkmak, 
görünmek; açılmak; yayılmak; 
yansımak; yardımcı fiil 
fonksiyonunda hareketin başından 
sonuna sürdüğünü, sonuçlandığını 
ifade eder. 

ç. 7066, 7942, 9392, 9393, 
9395 (2), 9399, 9405, 9407 (2) 

ç.-a 36, 1475, 1477, 1864, 
1990, 4135, 4505, 4517, 7262 (2), 
8030, 8031, 8034, 9634 

ç.-a kěběk 10042 
ķuyıp ç.-a 5714 
ç.-alar 8370 
ç.-am 2093, 2105, 3181, 4085, 4089, 

6327, 6498, 8022, 8220, 8221 
8990, 10328 

ç.-am iken 3419 
barıp ç.-am 5302 
yörěp ç.-am 280  
ç.-amı 2199 
ç.-amın 1695  
ç.-ar 973, 1181, 3103, 3235, 3545, 

5678, 7539, 7869 
kilěp ç.-ar 191 
kilěp ç.-ar töslě 5195 
ç.-arġa 8522 
ç.-arın 6332 
ç.-arlıķ 8441 
ç.-arsıñ kěběk 21 
ç.-ası 8534 
ç.-asıñ 2164 
ç.-asın 3701 
ç.-ıp 198, 1376, 1381, 1711, 3480, 

5813, 6786, 8083 
ç.-ıp basa 6189 
ç.-ıp kěre 1009 
ç.-ıp kile 3662, 5112, 7386 
ç.-ıp kittě 4017 
ç.-ıp tora 5066 
ç.-ķaç 2562, 2569, 3192, 9722 

 ç.-ķan 1429, 2806, 4472, 5130, 5237, 
6744, 6871, 7370, 7498, 8740, 9181, 10220 

ç.-ķan idě 566, 1841 
alıp ç.-ķan 1298 
atılıp ç.-ķan 10563 
kilěp ç.-ķan 10079 
taşlap ç.-ķan 6761 
yögěrěp ç.-ķan 2769 
ç.-ķanda 6498, 6852 
barıp ç.-ķandır 400 
kilěp ç.-ķandır 9325 
ç.-ķanın 6977, 9107, 9113 
ç.-ķanına 1262 
ç.-ķannar 2299 
kilěp ç.-ķannar 10511 
ç.-madı 3814 
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ç.-madım 551, 911 
ç.-maġan 3101, 3102 
ç.-mas 10395 
ç.-masın 6533 
ç.-masķa 1912 
ç.-masmı 8672 
ç.-mıy 155, 5974, 7856, 

8149, 10443 
ç.-mıylar 5284 
ç.-mıysıñ 9616 
ütěp ç.-sa 4752 
ç.-sam 7159, 10777 
ç.-sın idě 2156 
ç.-tı 365, 765, 3092, 5291, 

5991, 6514, 6518, 8046, 9471, 
9705     

atılıp ç.-tı 4858 
bulıp ç.-tı 5554, 8188 
ceyěp ç.-tı 6520 
eyleněp ç.-tı 1774 
ķaltıratıp ç.-tı 6720  
ķarap ç.-tı 6696, 6697 
ķotırıp ç.-tı 816 
urġıp-urġıp ç.-tı 4582 
ç.-tım 1348, 4995, 8065 
ütep ç.-tım 4992 
ç.-uv 6021 
[=154] 

ķarşı çıķ- : itiraz etmek 
ķarşı ç.-ıp alır 1853 
[=1] 

kiyevge çıķ- : evlenmek  
kiyevge ç.-ķan 2705 
[=1] 

urıp çıķ- : etrafı kaplamak 
urıp ç.-a 7349 
[=1] 

çıķlı  : çiyli, şebnemli 
ç. 2115, 5552, 8784 
[=3] 

çılan-  : ıslanmak 
ç.-a 5283 
[=1]  

çılat-  : ıslatmak, göz 
yaşlarına boğmak 

ç.-ma 9638 

ç.-tıñ 10696 
[=2] 

çılbır   : zincir 
ç. 5821, 6277, 6278, 6280 
ç.-ġa 6293  
ç.-ın 10687  
ç.-lar 10695 
ç.-ların 10688 
ç.-nı 6298 
[=9] 

çıltır-çıltır : şırıl şırıl 
ç. 3406, 3415, 3424 
[=3] 

çıltıra-  : şırıldamak, şangırdamak 
ç.-p 1675 
ç.-ıylar 7083, 7084 
[=3] 

çımırda- : çarpmak 
ç.-p 7844  
[=1] 

çın    : gerçek, gerçekten, doğru; 
ideal 

ç. 1121, 1744, 4329, 6291, 6555, 
10693 

ç.-mı 5606 
ç.-nan 1431, 8753, 9205 
ç.-nar 5194 
[=11] 

çınbarlıķ  : gerçeklik, hakikat; hayat 
ç. 7601, 8439 
ç.-ta 5553 
[=3] 

çınlap   : hakikaten 
ç. 7935 
[=1]  

çın-çınlap   : dikkatlice, iyice 
ç. 3622, 4228 
[=2] 

çınıķ-  : güçlenmek 
ç.-ķan 10409 
[=1] 

çınıķtır- : sağlamlaştırmak 
ç.-a 4800 
[=1] 

çınlıķ  : gerçeklik 
ç.-ķa 8097 
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[=1] 
çıñ   : ses 

ç. 10337, 10338 
ç.-ı 10325, 10340 
ç.-ı bělen 10339 
[=5] 

çıñla-  : çınlamak 
ç.-dılar 6959 (2)  
ç.-ġan kük 6937 
ç.-ıy 2139, 6937, 9320 
ç.-p 187, 3672, 7886,  
ç.-p ķuyġan 10694 
ç.-r kük 5196 
ç.-vın 10329 
ç.-vınnan 6303 
[=13] 

çıpçıķ   : serçe 
ç. 382, 3216 
[=2] 

çıpta    : hasır 
ç. 3781, 6534 
ç.-ġa 3787 
[=3] 

çıptaçı  : hasırcı 
ç. 6535 
[=1] 

çıptalı   : hasırlı 
ç. 6531 
[=1] 

çıra   : çıra 
ç. 6526, 6539 
ç.-ġa 5285  
ç.-lar 6546, 6553 
ç.-sın 3699 
[=6] 

çıray  : yüz 
ç.-ı 2364 
ç.-ında 10031, 10039, 

10702 
[=4] 

çıraysız  : solgun 
ç. 5102 
[=1] 

çır-çuv  : kuşların ötüşme 
sesi 

ç. 5374 

ç.-ı 8333 
[=2] 

çırılda- : bağırmak 
ç.-ıy 8630, 8633 
[=2] 

çırıldav : bağırış 
ç.-ın 8628 
[=1]  

çırşı  : çam ağacı 
ç.-lar 2280 
[=1] 

çıtırman  : sık orman, orman 
ç. 3217, 10416 
ç.-da 3219 
ç.-ım 3216 
[=4] 

çıyılda- : tiz bir sesle bağırmak 
ç.-ıylar 9605 
[=1] 

çiber  : güzel, iyi  
ç. 470, 478, 482, 502, 969, 1361, 

1506, 2650, 5235 
ç. idě 9886 
ç.-ěn 882  
ç.-ge 485 
ç.-ler 5528, 5531 
ç.-lerge 5051 
ç.-lerněñ 318, 5052 
[=17] 

Çiberġali  : Çibergali 
ç. 806 
[=1] 

çiberlěk : güzellik 
ç. 2926 
[=1]  

çiberlen- : güzelleşmek 
ç.-ěp 1726 
[=1] 

çi-çi    : civcivin yumurtadan çıkarken 
çıkardığı ses 

ç. 8542 
[=1] 

çigěl-  : nakış işlenmek  
ç.-e 10064 
ç.-gen 792, 6388 
[=3] 
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çigěn-  : geri çekilmek, 
vazgeçmek 

ç.-eler 4811 
ç.-gen 1239  
ç.-miym 4990 
[=3] 

çik  : çizgi, sınır 
ç. 6217, 6860, 7473 
ç.-ě 1296, 3352, 4207, 

6658 
ç.-ěn 4992, 9504 
ç.-ěne 1101 
ç.-ěněñ 5006 
ç.-ěnnen 1237 
ç.-ke 6096 
ç.-ler 1491, 6382, 6802 
ç.-lerě 4260, 5979 
ç.-lerěñde 682  
ç.-lerně 4989 
ç.-ně 1418 
ç.-te 1502, 4267 
[=23] 

çik ķuy- : engel olmak  
ç. ķuyıp 8244 
[=1] 

çik- (I)  : nakış işlemek, 
işlemek 

ç.-eler 6345 
ç.-erge 484  
ç.-ermě 7338 
ç.-ken 485 
ç.-meseñ 7337 
[=5] 

çik- (II) : çekmek 
iza çik- : cefa çekmek 

iza ç.-kennerně 8213 
 [=1] 
çiksěz  : sınırsız, sonsuz, 
uçsuz bucaksız, pek çok    

ç. 1753, 3878, 7929, 9745, 
9795 

[=5] 
çikteş  : sınırdaş 

ç. 6635 
[=1] 

çilek  : kova 

ç.-ě 10470 
ç.-ěmnen 1680 
ç.-ěñ 2163, 2176  
ç.-ler 4917 
ç.-lerěñ 2166 
[=6] 

küves çilegě : hamur teknesi 
küves ç.-něñ 7871  
[=1] 

çin  : unvan 
ç.-narı 7109 
[=1]   

çira-  : kaplanmak 
ç.-ıy 2789 (2) 
[=2]   

çirat   : nöbet 
ç. 10130 
ç.-ı 9260 
ç.-lar 10677 
[=3] 

çiratsız  : sınırsız 
ç. 2968 
[=1] 

Çirem  : Çirem (yer adı) 
ç. 9548 
[=1] 

çirem    : çimen, çimenlik, yeşillik, 
otlak, ekin 

ç. 487, 3172, 5230, 9684, 9874 
ç.-de 9858, 9862 
ç.-ě bělen 8545 
ç.-ně 7336 
ç.-nerně 9562 
[=10] 

çirěk  : çeyrek 
ç. 4936, 6133, 6693, 10734 
[=4] 

çirkev   : kilise 
ç. 4184, 5965, 5969, 5977 
ç.-de 4185 
ç.-ěn 4181 
ç.-ěñe 4182 
[=7] 

çirle-  : hastalanmak 
ç.-se 3485 
[=1] 
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çista   : temiz, açık 
ç. 6352, 10476 
[=2] 

çistar-  : arınmak 
ç.-ıp 6318  
[=1] 

çistart- : ayıklamak, 
temizlemek 

ç.-alar 5062 
ç.-ıp 6166 
[=2] 

çiş-  : çözmek, açmak 
ç.-em 1124 
ç.-er 3936  
ç.-iyk 8694 
ç.-me 5530 
[=4] 

çişěn-  : elbiseleri 
çıkarmak 

ç.-ěp 192 
[=1] 

çişme  : çeşme, pınar, 
kaynak 

ç. 1095, 3400, 3405, 3407, 
3414, 3416, 3423, 3425, 5430, , 
5503, 5504, 5509, 5514, 5519, 
5524, 5529, 7640, 7647, 7702, 
8109, 9518, 10478 

ç. kěběk 5499 
ç. kük 5501, 5502 
ç.-den 6771 
ç.-ge 1675 
ç.-key 10481 
ç.-ler 3410, 6505, 6506, 

6510, 6511, 7700, 7704, 10364 
ç.-lerěñe 8492 
ç.-lerněñ 3349 
ç.-ně 7642 
ç.-něñ 4129, 6595  
ç.-sě 1674  
ç.-sěne 6590 
[=43] 

çit   : kıyı, kenar, dışarı, 
uzak, uzaklık, yabancı, sınır 

ç.1330, 4183, 4286, 5830, 
7880 

ç.-ě 5332 (2) 
ç.-ěnde 489, 1005, 1093, 5010 
ç.-ěndegě 151,1322 
ç.-ěne 113, 121, 8390 
ç.-ěnnen 1894, 9285 
ç.-ke 1056, 6012, 6131, 6163, 6287, 

8205, 8852  
ç.-kerek 997,4151 
ç.-lerě 1688 
ç.-lerěn 2279 
ç.-lerěnde 6255 
ç.-lerěne 2085  
ç.-lerěnnen 3736  
ç.-te 1776, 2636, 3911, 4615, 4699, 

4925, 4926, 5383, 5412, 5413, 5488, 5615, 
5810, 5943, 6798, 6819, 6844, 6849, 7344, 
7441, 7508, 7558, 7634, 7685, 7801, 8744, 
8887, 9328 

ç.-ten 887, 3681, 4754, 6642, 9226 
[=65] 

çit kür- : yadırgamak 
ç. kürmeděñ 272 
[=1] 

kük çitě : ufuk 
kük ç.-nde 1949, 10003 
kük ç.-ne 2548 
[=3] 

Çita  : Çita Oblastı, Rusya 
Federasyonu’na bağlı Sibirya bölgesinde bir 
Çita Oblastı’nın idarî merkezi. Batısında 
Baykal Gölü, Irkuts ve Ulan Ude, güneyinde 
Moğolistan yer almaktadır. 

ç. 5414, 5418 
ç.-nıñ 4181 
[=3] 

çitěk  : çizme 
ç.-lerge 10065 
[=1] 

çitěn   : çetin, zor 
ç. 2431, 2915, 3803, 5828, 10616 
ç. iken 2727 
ç.-de 970 
[=7] 

çitle-  : benimsememek, değmemek 
ç.-p  6734 
ç.-p kěne 1123 
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[=2] 
çitletěp : etrafından dolanıp 

ç. 5490 
ç. kěne 958 
[=2] 

çitlě   : kenarlı 
ç. 78 
[=1] 

çitlěk  : kafes 
ç.-gě 6877 
[=1] 

çivěrın  : hoşça kal 
ç. 5008 
[=1] 

çiy   : tamamen 
ç. 6615 
[=1] 

çiye   : vişne, vişne ağacı 
ç. 5710, 5734, 8444 
[=3] 

çiyěrt-  : fiske vurmak 
ç.-keně 2601 
[=1] 

Çkalov  :  Valeri Çkalov (2 
Şubat 1904- 15 Aralık 1938, 
SSCB’li askerî test pilotu.) 

ç. 561 
[=1] 

çoķır   : çukur 
ç. 2974 
ç.-dan 1477 
ç.-ġa 1409, 4304 
ç.-lar 6626 
[=5] 

çoķırlan- : çukurlanmak 
ç.-ıp 773 
[=1]  

çolġa-  : kaplamak 
ç.-ıy 67 
[=1] 

çor    : çağ, devir 
ç. 6584, 6924, 7900, 8162, 

9149, 9457, 10522, 10620, 10685 
ç.-da 4257, 8718 
ç.-dan 8640   
ç.-ġa 5122, 5138, 6161 

ç.-ı 5288, 7161, 7203 
ç.-ım 7205, 7213 
ç.-ın 7165 
ç.-lar 6374, 6796, 7154, 7432 
ç.-larġa 7839, 9454    
ç.-larnıñ 4022 
ç.-nı 7783, 9830 
ç.-nıķı 7699  
ç.-nıñ 5128, 6132, 8223, 9462 
[=35] 

çordaş  : çağdaş 
ç.-lar 8105  
ç.-ları 7799 
ç.-larnı 5753 
[=3] 

çorma  : tavan arası 
ç. da 7837 
ç.-nıñ 8626 
[=2] 

çorna-  : sarmak 
ç.-p aldı 7202 
[=1] 

çornal- : paketlenmek, sarılmak 
ç.-dılar 6957  
ç.-ġannar 10416 
[=2] 

çönki  : çünkü   
ç. 362, 6707 
[=2] 

çöy (I)  : askı 
ç.-de 5212 
[=1] 

çöy (II)  : kama;çivi 
ç.-ge 6046 
ç.-lerě 6058 
[=2] 

çöy-  : yukarı kaldırmak, havaya 
fırlatmak, fırlatmak, atmak; yüz çevirmek 

ç.-děñ 3320 
ç.-er 4826 
ç.-ěp 8867 
ç.-gen 6161, 7107, 8092 
[=6] 

çuķın-  : baş eğmek 
ç.-maġan 6615 
[=1] 



1036 
 

çuķı-  : toprağı eşelemek 
ç.-ıp 8656 
[=1]  

çuķ  : saçak, püskül 
ç.-ları 9372  
ç.-ların 9042 
[=2] 

çuķlı  : püsküllü 
ç. 6460 
[=1] 

Çulman : Çulman nehri 
(Tataristan’daki en büyük 
akarsulardan birisidir.) 

ç. 7194 
[=1] 

Çulpan : Çulpan ( Musa 
Celil’in kızı.) 

ç.-nar 5624 
[=1] 

çulpı  : pul 
ç.-ları 9372 
ç.-larıñ 479 
[=2] 

çum-  : dalmak; bulaşmak 
ç.-dım 113, 121 
ç.-ġan 1247 
ç.-ıp 9389 
ç.-am iken 3420 
[=5] 

çup-çuvar : alaca-bulaca 
ç. 2188 
[=1]  

çurt  : şeytan 
ç.-ķa 2596 
[=1] 

çut  : hesap 
ç.-ķa 3785 
[=1] 

çuv-  : heyecanlanmak 
ç.-ar 3467 
[=1] 

çuval-  : karışmak 
ç.-asız 1092  
ç.-dı 2491 
[=2] 

çuvar  : alaca renkli 

ç. 5776, 7823 
[=2] 

çuvarla- : süslemek 
ç.-ġan 1885 
[=1] 

çü  : dikkat et, dinle anlamlarında 
kullanılan bir seslenme edatı   

ç. 9530, 9641 
[=2] 

çügele- : çökmek 
ç.-p 9980 
ç.-esě 7649 
[=2] 

çük-  : diz çökmek 
ç.-tě kěběk 4818 
[=1] 

çül  : çöl 
ç.-lerěñde 10792 
ç.-lerěñněñ 10804 
ç.-lerěñnen 10811 
ç.-lerně 10808 
[=4] 

çülmek : çömlek 
ç.-ěm 6499 
[=1] 

çümele   : yığın 
ç. kük 6743 
[=1] 

çüměç  : kepçe 
ç.-ěnde 7197 
[=1] 

çüměçle- : kaşıklamak 
ç.-p 7805 
[=1] 

çüp  : çöp 
ç. 5262 
ç.-ěne 4229 
ç.-te 10539 
[=3] 

çüprek : bez 
ç.-ke 9645 
[=1] 

çüvek  : çarık 
ç.-ke 789, 801 
ç.-lerěm 793 
[=3]  
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çüvekçě  : çarıkçı 
ç. 781 
[=1] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



1038 
 

D 
 
da  : de, dahi, ve 

d. 110, 114, 132, 191, 307, 
333, 568, 573, 715, 737, 805, 822, 
824, 932, 934, 977, 978, 986, 997, 
1040, 1211, 1229, 1261, 1282, 
1284, 1286, 1299, 1339, 1401, 
1431, 1485, 1543, 1545, 1552, 
1554, 1569, 1589, 1623, 1654, 
1656, 1713, 1763, 1809, 1823, 
1858, 1899, 1966, 2028, 2029, 
2082, 2083, 2086, 2203, 2250, 
2256, 2283, 2290, 2336, 2373, 
2382, 2388, 2414, 2467, 2495, 
2510, 2528, 2575, 2596, 2598, 
2608, 2638, 2642, 2646, 2687, 
2726, 2735, 2775, 2788, 2803, 
2818, 2822, 2849, 2882, 2886, 
2891, 2925, 2959, 2959, 3000, 
3003, 3026, 3047, 3097, 3098, 
3107, 3186, 3187, 3206, 3207, 
3220, 3222, 3288, 3322, 3323, 
3430, 3434, 3438, 3450, 3467, 
3490, 3504, 3529, 3542, 3555, 
3657, 3663, 3664, 3675, 3698, 
3726, 3755, 3756, 3760, 3765, 
3766, 3769, 3770, 3783, 3785, 
3794, 3828, 3850, 3882, 3917, 
3918, 4000, 4009, 4049, 4050, 
4077, 4092, 4118, 4122 (2), 4126, 
4130, 4354, 4385, 4389, 4396, 
4403, 4427, 4433, 4454, 4459, 
4462, 4463, 4466, 4486, 4507, 
4534, 4616, 4632, 4687, 4714, 
4756, 4761, 4788, 5029, 5075, 
5146, 5189, 5290, 5327, 5385, 
5394, 5404, 5415, 5430, 5440, 
5460, 5497, 5561, 5610, 5803, 
5820, 5823, 5828, 5832, 5942, 
5948, 5991, 6026, 6050, 6058, 
6084, 6134, 6137, 6185, 6253, 
6281, 6291 (2), 6332, 6419, 6455, 
6466, 6488, 6512, 6570, 6586, 
6665, 6672, 6719, 6725, 6730, 
6748, 6777, 6803, 6807, 6845, 

6864, 6870, 6875, 6908, 6922, 6928, 7045, 
7219, 7221, 7228, 7289, 7297, 7385, 7417, 
7436, 7472, 7579, 7585, 7588, 7591, 7597, 
7618, 7619, 7672, 7892, 7897, 7911, 7941, 
7952, 8120, 8181, 8202, 8366, 8370, 8402, 
8403, 8417, 8473, 8506, 8511, 8528, 8558, 
8643, 8684, 8742, 8753, 8782, 8806, 8873, 
8874, 8878, 8879, 8883, 8884, 8893, 8919, 
8990, 9074, 9075, 9087, 9091, 9116, 9168, 
9173, 9181, 9205, 9282, 9331, 9345, 9471, 
9527, 9720, 9793, 9823, 9905, 9970, 10001, 
10036, 10052, 10059, 10066, 10076, 10108, 
10204, 10255, 10261, 10284, 10457, 10499, 
10521, 10551, 10585, 10592, 10676, 10696 
(2), 10704, 10717, 10807, 10832 

[=322] 
daça  : yazlık 

d.-sında 10751 
[=1] 

dahiy  : dâhi 
d. 9712 
[=1] 

Dala frontı : Dala cephesi 
d. frontı 1199  
d. frontında 1324 
d. frontınnan 2000 
[=3] 

dala   : bozkır, kır  
d. 9523, 9551, 10538 
d.-da 1219, 1824, 2167, 3108, 3172, 

8825, 9363, 9367, 9371, 9375, 9525, 9532 
d.-ları 6752  
d.-sı 1191  
d.-sında 9364 
[=18] 

dan  : şöhret, ün, şan; meşhur 
d. 1825, 2659, 3074, 3650, 4813, 8324 
d. öçěn 9079 
d.-ġa 7085, 9394 
d.-ı 289, 2237, 2806, 3627, 3647, 

10065 
d.-ın 3713, 5052, 7950, 7959 
d.-nar öçěn 4602 
d.-narı 10789  
[=21] 

dan tоt- : meşhur olmak 



1039 
 

dan t.-ķan 3857, 7247 
[=2] 

dane   : tane 
d. 7791 
[=1] 

danlı  : meşhur, ünlü, 
şanlı, şöhretli 
    d. 111, 123, 1986, 3728, 
4468, 4514, 5355, 5372, 8667, 
8677, 8872, 8877, 8882, 9405, 
10051 

[=15] 
danlıķlı  : ünlü 

d. 2204 
[1] 

Dante    : Dante Alighieri 
(1265-1321 yılları arasında 
yaşamış İtalyan ozan ve 
politikacı.) 

d.-nıñ  8187 
[=1]  

Dantes  : bk. Dante 
d.-lar  6161  
[=1] 

daru  : ilaç 
d. 10016 
d.-lar 2766, 8728 
d.-lar bělen 9210 
[=4] 

davıl  : kuvvetli rüzgâr, 
fırtına, rüzgâr 
    d. 1168, 3611, 3616, 5285, 
6759, 6763, 6968, 8047, 8060, 
10409 

d.-ı 7202, 7057 
d.-lar bělen 9212 
d.-larda 3911, 3913 
d.-lardan 7201 
d.-larnıñ  6078, 6097 
d.-nı 3610  
[=19] 

davıl  çeçegě : rüzgâr 
çiçeği  

d. çeçeklerě 3606, 3609, 
3613 

[=3] 

davıllı  : fırtınalı 
d. 6584 
[=1] 

de    : bk. da 
d. 82, 117, 278, 345, 378, 383, 543, 

559, 591, 639, 658, 761, 762, 769, 858, 863, 
925, 958, 966, 1012, 1033, 1066, 1120, 1124, 
1149, 1176, 1203, 1342, 1384, 1449, 1469, 
1491, 1518, 1521, 1584, 1604, 1637, 1638, 
1757, 1898, 1943 (2), 1947, 2050, 2066, 
2080, 2161, 2172, 2214, 2246, 2252, 2284, 
2309, 2350, 2351, 2416, 2439, 2448, 2454, 
2492, 2533, 2562, 2601, 2622, 2650, 2664, 
2737, 2754, 2813, 2817, 2821, 2836, 2839, 
2843, 2843, 2852, 2857, 2898, 2906, 2930, 
2936, 2953, 2954, 2975, 2984 (2), 3038, 
3064, 3082, 3113, 3114, 3117, 3118, 3125, 
3127, 3133, 3135, 3221, 3317, 3325, 3340, 
3343, 3348, 3351, 3353, 3391, 3433 (3), 3437 
(3), 3458, 3460, 3499, 3507, 3513, 3533, 
3572, 3582, 3616, 3629, 3660, 3661, 3712, 
3762, 3763, 3808, 3812, 3849, 3881, 4005, 
4042, 4047, 4071, 4087, 4098, 4099, 4169 
(2), 4223, 4266, 4281, 4309, 4423, 4449, 
4455, 4466, 4470, 4538, 4595, 4601 (2), 
4603, 4645, 4775, 4846, 4932, 4961, 4967, 
4971, 4995, 5001, 5011 (2), 5017, 5024, 
5040, 5043, 5067, 5079, 5085, 5095, 5122, 
5135, 5204, 5232 (2), 5249, 5269, 5302, 
5327, 5337, 5346, 5391, 5397, 5500, 5501, 
5502, 5551, 5588, 5599, 5717, 5732, 5812, 
5815, 5837, 5842, 5889 (2), 5910, 5915, 
5969, 5987, 6008, 6023, 6058, 6079, 6095, 
6158, 6179, 6191, 6195, 6199, 6203, 6250, 
6259, 6272, 6290, 6305, 6311, 6315, 6394, 
6395, 6398, 6399, 6521 (2), 6700, 6742, 
6816, 6837, 6945, 6951, 7015, 7025, 7026, 
7068 (2), 7077, 7167, 7174, 7189, 7212, 
7262, 7534, 7578, 7644, 7750, 7774, 7874, 
7897, 7918, 7920, 8031, 8059, 8086, 8090, 
8121, 8201, 8206, 8212, 8378, 8498, 8527, 
8530, 8616, 8646, 8672, 8673, 8712, 8714, 
8832, 8863, 8900, 8906, 8971, 9112, 9235, 
9323, 9344, 9442, 9460, 9493, 9540, 9606, 
9610, 9619, 9645, 9676, 9689, 9844, 9906, 
9908, 10094, 10173, 10200, 10217, 10257, 
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10281, 10334, 10342, 10390, 
10392, 10395, 10431, 10529, 
10569, 10592, 10595, 10638, 
10640, 10699, 10776, 10820 

[=314] 
defter  : defter 

d. 1522 
d.-ě 9008 
d.-ěmde 6490 
d.-ěme 7337 
d.-ěn 2258, 2390  
d.-lerně 89 
[=7] 

ķuyın defterě : not defteri 
 ķuyın d.-nde 6486 

[=1] 
deġvala- : istemek 

d.-p 7958 
d.-r 5025 

 [=2] 
dehşet  : dehşet 

d.-ě 9123, 9124 
[=2] 

dehşetlě   : dehşetli 
d. 666 
[=1] 

delil   : ispat, delil 
d. 6854 
d.-ler 5931 
[=2] 

Derdmend : Muhammed Zakir 
Muhammedsadıkoğlu Remiyev, 
(1859-1921) Tatar şairi. 

d.-ě kěběk 7883 
d.-něñ 8298, 8306, 8311 
[=4] 

derece  : derece 
d. 4678 
[=1] 

derěs   : ders 
d. 54 
d.-ěmně 90 
[=2] 

derman : derman 
d.-ım 825 
[=1]  

derrev   : aniden 
d. 3806 
[=1] 

dert    : dert, endişe, heyecan, istek 
d. 2701, 3257, 7881 
d. bělen 1581 
d.-ě 979, 9098 
[=6]  

dert bir- : sevmek 
d. birěp 4499 
[=1] 

dertlě  : dertli, endişeli 
d. 4569, 7501, 10007 
d.-lerěm 2256, 2388 
[=5]  

deş-  : konuşmak, çağırmak, 
seslenmek, söylemek, cevap vermek 

d.-e 1692, 3234, 5337, 5346, 7390 
d.-e kük 5780 
d.-er 8088, 9438 
d.-erge 908, 2984 
d.-ersěñ 354 
d.-ěp 4222, 4779, 5390, 5472 
d.-keç 2822 
d.-kende 10782 
d.-keněn 2781 
d.-meděñ 118 
d.-mevěm 373  
d.-miy 1022, 5337, 5346, 5723,  9782 
d.-seler 5080 
d.-tě 4457, 7617, 8483 
[=29] 

detdom : yetimhane 
d.-da 2688 
[=1] 

deva  : deva, ilaç 
d. 5081, 5082, 6597, 6601, 6603 
[=5] 

devala- : şifa bulmak, bakmak 
d.-ıy 7618 
d.-ıym 9211 
[=2] 

devalan- : tedavi olmak 
d. ġına 6839 
[=1] 

devam  : devam 
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d.-ı 10213 
[=1] 

devam it- : devam etmek 
d. ite 5624 
d. itmegen 9503 
d. itsěn 350 
[=3] 

dev  : büyük 
d.-ěn 1628 
[=1]  

devěr  : devir, çağ 
d.-den 1920 
d.-ě 7203 
d.-ěne 3561 
d.-ge 1920  
d.-ler 5791, 10224 
d.-ně 4768 
d.-něñ 2914  
[=8] 

devlet  : devlet; mal mülk 
d. 1237, 1748, 1903, 6640 
d.-ke 3547 
d.-ler 3705 
d.-ler bělen 5983 
[=7] 

Devlet  :   M. Lvov’un 
babası Devletşa Şahi’nin oğlu 
Gabitov 

d. 8263, 8264 
[=2] 

děgět  : katran 
 d. 2996 

d.-ě 7715 
[=2] 

děgět çeçegě : katran çiçeği   
d. çeçegě 7714, 7718 
[=2] 

děkabr : aralık ayı 
d. 5671, 5691, 10264, 

10268, 10274 
d.-ge 10265 
[=6] 

děkabrist :  Çarlığa karşı 
mücadele ederek 1825 yılı aralık 
ayında isyan başlatan Rus asilzade 
sınıfına mensup ihtilalci. 

d.-lar 4182, 4187, 4188, 5399 
d. bělen 4195 
d.-lardan 9781 
[=6] 

děkrět  : kararname 
d. 6656 
d.-ına 6674 
d.-ta 6672 
[=3] 

děn     : din 
d. 6925 
d.-ěm öçěn 10647 
[=2] 

děr-děr kil- : tir-tir titremek 
d. kile 9639 
[=1] 

děrělde- : silkinmek, sarsmak 
d.-iy 7458, 8632 
[=2]  

děvon  : devoniyen 
d.-ġa 2049 
[=1]  

dımlı   : nemli 
d. 8784 
[=1] 

di-  : demek, söylemek; 
niyetlenmek 

d.-dě 516, 695, 847, 850, 3253, 5600, 
6616, 10666, 10670 

d.-děk 7416, 7418  
d.-ler 3256  
d.-děm 317, 569, 572, 869, 871, 1296, 

10616 
d.-děñ 6645, 10553 
d.-gen 1129, 1635, 2039, 2676, 2722, 

3216, 3474, 3686, 3795, 5563, 7887, 9741,  
d.-gen iděm 1678 
d.-gen iděñ 9254 
d.-gen kěběk 161, 2411, 8097 
d.-gen kük 7184, 8446, 8538, 9294, 

9471, 10167 
d.-gen şikěllě 3846, 4941 
d.-gen töslě 4828, 9798 
d.-gende 9217, 10102 
d.-geněñ 1091, 2294, 7646, 8812 
d.-genner 1177, 3822 
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d.-me 1149, 3944, 4258, 
4262, 4466, 10751  

d.-meděñ 481  
d.-miy 7784 (2) 
d.-miyler 4448 
d.-miym 2614 
d.-p 577, 732, 917, 920, 

940, 1268, 1477, 1882, 2167, 
2170, 2207, 2209, 2725, 2742, 
2850, 3357, 4071, 4131, 4840, 
4236, 4383, 4435, 4458, 4574, 
4576, 5668, 5761, 6194, 6512 
6606, 6869, 7389, 7391, 7603, 
7803, 7953, 7955, 8484, 8485, 
8486, 8542, 8850, 9309, 9442, 
9571, 9694, 9957, 9967, 10109, 
10130, 10170, 10172, 10246, 
10430, 10472, 10586, 10733, 
10739, 10741, 10749, 10819, 
10831 

d.-seler 1499, 5169, 8434, 
10221 

d.-sem 4114 
d.-señ 2351, 3633, 4889, 

5785, 6582, 7061, 7063, 10148 
d.-sěn 1791, 2950, 5783 
d.-sěñmě 11 
d.-y 1452, 1750, 2047, 

2358, 2426, 2506, 2533, 2552, 
2566, 2694, 3270, 3516, 3796, 
3800, 4755, 4942, 5311, 6108, 
6110, 6124, 6367, 6432, 6532, 
7498, 7967, 8789, 9638, 9732, 
10096, 10100, 10107, 10114, 
10124 

d.-yběz 5966 
d.-ye 4545 
d.-yěp 90, 396, 459, 827, 

831, 982, 984, 1021, 1115, 1117 
(2), 1174, 1269, 1346, 1357, 
1513, 1515, 2143, 5092 

d.-yer 961, 963, 3570, 
6181, 8713, 9870 

d.-yerměn 1118  
d.-yimmě 989 

d.-yler 382, 1041,1047, 1614, 1616, 
1642, 1644, 2021, 2023, 3099, 3100, 3144, 
3372, 3390, 4137, 5314, 5439, 5527 (2), 
7720, 7723, 7727, 7816, 9596, 9981, 9982, 
10423, 10774 

d.-yler idě 2811 
d.-ym 941, 1026, 1030, 1085, 1277, 

1284, 1877, 2927, 2968, 4152, 4229, 5157, 
5923, 6197, 6220, 6328, 6790, 7750, 7751, 
8200, 9686, 9690, 10275 

d.-yměn 882, 935, 948, 950, 1273, 
2616, 3878, 5190, 5191, 6993, 9534, 9536  

[=272] 
digendey : dercesine 

d. 8778 
[=1] 

üz digençe : kendince, kendine has   
üz d. 5460, 5641 
[=2] 

kim digende : en azından    
kim d. 8453 
[=1] 

digen  : isimli 
d. 3148 
[=1] 

dilběge : dizgin 
d. 1130, 2006, 7769 
d.-ně 8842 
[=4] 

dimek  : demek ki 
d. 1893 
[=1] 

dimle-  : ikna etmek 
d.-iy 1438 
[=1] 

din   : din krş. děn 
d. 4192 
d. bělen 7945 
d.-ěm 6686 
[=3] 

diñgěz  : deniz 
d. 322, 428, 2254, 2385, 3634, 5440, 

5443 
d.-de 4667 
d.-den 4695 
d.-ěnde 4003, 9537, 9558 
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d.-něñ 4153 
[=13] 

dip   :  diye; için  
d. 17, 48, 96, 223, 225, 

236, 238, 251, 253, 260, 262, 360, 
398, 425, 476, 729, 844, 931, 960, 
1201, 1376, 1429, 1500, 1676, 
1795, 1801, 1818, 1852, 1854, 
1861, 1912, 2318, 2580, 2671, 
2720, 2879, 3073, 3079, 3080, 
3302, 3443, 3824, 3843, 4075, 
4141, 4170, 4207, 4338, 4433, 
4614, 4652, 4700, 4892, 4898, 
4904, 5004, 5199, 5238, 5240, 
5243, 5245, 5247, 5249, 5307, 
5637, 5677, 5759, 5887, 5939, 
6267, 6424, 6500, 6608, 6685, 
7224, 7461, 8281, 8283, 8390, 
8672, 9501, 9514, 9518, 9544, 
9570, 9813, 9815, 10258 
 d. kěne 1436, 2653 

[=90] 
dirijěr  : orkestra şefi 

d. kěběk 8340 
[=1] 

disbě  : tespih 
d.-lerě  9308 
[=1]  

diste  : deste 
d. 7096, 7112 
d.-ler 6508 
[=3] 

divan  : koltuk 
d.-ın 177 
[=1]  

divar  : duvar 
d.-larġa 188 
d.-ların 2126 
[=2] 

diyüv  : dev 
d.-ler 2295, 2326, 2354, 

2360 
[=4] 

Dnyepr   : Dinyeper nehri 
(Rusya Federasyonu ile Ukrayna 
topraklarının bir kısmını sulayan 

bir nehir. İdil ve Tuna’dan sonra Avrupa’nın 
üçüncü uzun nehridir.) 

d. 8138 
[=1] 

doġa  : dua 
d.-dan 6687 
d.-sı kěběk 10299 
d.-sın 7261 
[=3] 

doġalı    : dualı 
d. 9306 
[=1] 

doġalıķ  : dualık 
d. 10624 
[=1] 

doklad  : bildiri, tebliğ 
d.-ımnı 8075 
d.-lar 861 
[=2] 

dokuměntal  : belgesel 
d. 9164, 9165 
[=2] 

doloy  : kahretsin 
d. 4848 
[=1] 

Don   : Don nehri (Rusya 
Federasyonu’nun başlıca nehirlerinden 
birisidir. Moskova’nın güneydoğusunda Tula 
olarak adlandırılan bölgeden doğar ve 1,950 
km boyunca akarak Azak Denizi’ne dökülür. 
Nehir en doğu noktasında İdil Nehri’ne 
yaklaşır ve Volga-Don Kanalı ile birbirine 
bağlanır. ) 

d. 8122 
[=1] 

Donětska : Don ırmağının bir kolu 
d.-ķa 2225 
[=1]  

dost  : görev 
d.-ı 7109 
[=1] 

doşman  : düşman 
d.1032, 1049, 1101, 1239, 1335, 1389, 

1865, 1911 
d. idě 7269 
d.-ıña 7922 
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d.-nar 4664, 5584 
d.-narı 10146 
d.-narıña 9155 
d.-narnıñ 1321 
d.-nı 9799  
[=16] 

dot  : siper 
d.-lar 686  
d.-lar kěběk 6733 
[=2] 

döběrde- : gürültü etmek, 
gürüldemek 

d.-iy 8056 
d.-p 8050 
[=2]  

dögě  : bulgur 
d. 10799 
[=1] 

döm-ķarañġı : zifiri karanlık   
d. 6760 
[=1]  

dönya  : dünya, yeryüzü 
d. 841, 2130, 2731, 3199, 

3301, 3395, 3635, 3636, 3694, 
3704, 4368, 4686, 4986, 5104, 
5233, 5286, 5358, 5997, 6095, 
6207, 6211, 6215, 6238, 6285, 
6327, 6635, 6676, 6727, 6758 (2), 
6762 (2), 6766 (2), 6998, 7076, 
8175, 8176, 8182, 8375, 8512, 
8768, 9069, 9070, 10718 

d. bělen 6091 
d.-da 2834, 3893, 4208, 

5028, 7926 
d.-daġı 3692, 3716  
d.-dan 3940, 5633, 5663, 

8843, 9577 
d.-ġa 1184, 3092, 4657, 

4657, 4921, 5532, 6927, 7954, 
8204, 8541, 10501, 10736 

d.-lar 5143 
d.-m 3123 
d.-ma 3521 
d.-mnı 9716  
d.-mnıñ 4093, 4116, 4117  

d.-nı 3642, 4027, 4737, 9092 
d.-nıñ 4229, 4294 
d.-sı 4701, 8338, 9093, 9346 
d.-sın 8154, 9179, 10075 
d.-sına 3905, 7119 
d.-sında 10071 
d.-sınnan 8844 
[=94] 

dörěs   : doğru,  gerçek, gerçekten, 
dürüst   

d. 3999, 5570, 6291, 6304, 10693 
d.-ě 5173 
d.-mě 4318 
d.-těrmě 3784 
[=8] 

dörěslěk : gerçeklik 
d.-ně 6294 
[=1] 

dörle-  : tutuşmak, gürül gürül yanmak 
d.-děm 4098 
d.-p 71, 1102 
[=3] 

dörlet-  : tutuşturmak 
d.-těler 705 
[=1] 

dörli-dörli  : gürül gürül 
d. 854 
[=1] 

duçar  bul-  : duçar olmak 
d. bulıp 3931 
[=1] 

Dudin  : Mihail Dudin (1916-1993 
yılları arasında yaşamış Rus şair.) 

d. 10726 
[=1] 

duěl  : düello 
d.-de 160  
d.-den 4165 
[=2] 

Duġa  : Kursk Muharevesi , savaşın 
yapıldığı yerin ismi  

d. 1833, 1915, 2222, 6693, 9125, 9878 
d.-da 8432, 8440, 9136, 10281, 10300 
d.-daġı 8401 
d.-dan 2241, 6692, 6693, 7097, 9156, 

9766 



1045 
 

d.-lar bělen 10546 
d.-lardan 9770  
d.-larġa 7206 
d.-nıñ 1880, 10293 
[=23] 

Kursk Duġası : Kursk 
Muharevesi  krş. Duġa 

Kursk d. 1812 
[=1] 

duġa  : boyunduruk 
d. 9198 
d.-ġa 1221 
duġası 1700 
[=3]  

duġalı   : boyunduruklu 
d. 5195 
[=1] 

dulķın   : dalga 
d. 3351 (2), 4808, 7221,  
d. iken 7221 
d. şikěllě 7222 
d.-ı 2579, 7105, 7106, 

9057  
d.-nar 4665, 5696, 5700, 

5701, 5707, 6971, 6976, 8858, 
9809 

d.-nar şikěllě 7298 
d.-narġa 429, 9807 
d.-narı 122, 287 
d.-narın 129, 146 
d.-narnıñ 4156 
[=27] 

dulķınlan- : dalgalanmak; 
heyecanlanmak 

d.-a 9613, 9617, 9664 
d.-ıp 412, 7217  
[=5] 

Dunay  : Tuna nehri 
d. 1558 
[=1]  

duñġız   : domuz 
d. 10699 
[=1] 

dus   : dost 

d. 245, 325, 1260, 1297, 1847, 3850, 
6581, 8284, 10238, 10239 

d.-ķay 4131, 4645, 5826, 5827, 5835 
d.-lar 530, 895, 1021, 1113, 1148, 

2064, 2109, 2845, 3484, 3767, 4043, 4371, 
6612, 6649, 8070  

d.-lar bělen 1126, 1636 
d.-larġa 3147, 3936, 4374 
d.-ları 2712, 4422  
d.-larım 1234, 3981, 4140 
d.-larımnı 4759 
d.-larımnıñ 31 
d.-ların 1057 
d.-larına 1257 
d.-larına 838 
d.-larnı 2869, 5851, 5880 (2) 
d.-larnıñ 2870, 3354, 7036  
d.-mı 1464 
d.-nı 3850, 9799 
[=55] 

dus-iş  : eş dost 
d.-ler 1596 
d.-lerden 3153 
[=2]  

duslaş- : dost olmak 
d.-ırġa 4994 
[=1] 

duslıķ  : dostluk 
d. 2091, 2567, 5884, 5936, 8128, 8294 
d.-ķa 3066, 9443  
d.-nı 1447, 2417  
[=10] 

dust  : arkadaş, dost krş. dus 
d.-ı 94, 3200 
d.-ım 252, 589, 6185, 6969 
d.-ıñ iken 1006 
d.-ınıñ 4454 
[=8] 

duv kil- : kızıp bağırmak 
d. kilgen 4167 
[=1] 

duv ķup- : ses çıkarmak, bağırmak  
d. ķuba 2300 
d. ķubar 5698 
[=2] 

duvla-  : hareket etmek; feryat etmek 
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d.-ıy 9970 (2) 
d.-mıy 4277 
[=3] 

dürt   : dört 
d. 901, 1135, 2484, 2486, 

2509, 2511, 3385, 5155 (2), 5203 
(2), 5205 (2), 5800, 5801, 6239, 
6241, 6246, 6247 (2), 6248, 6841, 
7147 (2), 7151, 8510 (2), 9820, 
10360, 10404 (2), 10412 (2) 

d.-ěsě 2499, 2500, 5204 
d.-ně 186 
[=37] 

Dürtilě : Şehzade Babiç 
(Şairin notu)  d.-den 7118 
 [=1] 
Dürtmunça : Dürtmunça köyü 

d.-dan 7124  
[=1] 
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E 
 
e     : ama, fakat, ise, -e 
rağmen, oysa 

e. 107, 136, 330, 390, 406, 
579, 849, 1258, 1417, 1883, 2304, 
2556, 2592, 3370, 3823, 4018, 
4451, 4525, 4682, 5012, 5041, 
5113, 5117, 5217, 5599, 5620, 
5691, 5877, 5918, 6449, 6459 (2), 
6498, 6540, 6607, 7114, 7123, 
7421, 7442, 7558, 7646, 7654, 
7796, 8041, 8150, 8263, 8473, 
8526, 8543, 8739, 8750, 8806, 
9026, 9348, 9350, 9478, 9514, 
9598, 9602, 9640, 10349, 10533 

[=62] 
ebiy  : ihtiyar kadın, 
ihtiyar, babaanne, nine 
   e. 942, 1712, 10085, 
10088, 10096, 10100, 10108, 
10114, 10118, 10124 

e.-ler 9690, 9691 
e.-lerněñ 5479 
[=13] 

ebkey  : ninecik 
e.-ler 7238 
[=1] 

ecel  : ecel 
e.-den 5084 
[=1]  

ecet  : borç 
e.-ně 3904 
[=1]  

edebiyat : edebiyat 
e. 9542, 10313 
[=2] 

edep  : ahlâk 
e. 9990 
[=1] 

edip    : edip, yazar 
e. 3906 
e.-něñ 842 
[=2]  

eger  : eğer, şayet; bir de 

e. 399, 1035, 1127, 1499, 1657, 2214, 
2793, 2993, 3230, 3485, 4713, 4738, 5065, 
5221, 5829, 6347, 6678, 7565, 8859, 9711, 
9924, 9926, 9927, 9934, 10087, 10266, 10595 

[=27] 
Egipet  : Mısır 

e. 292 
[=1] 

Eħmet (Kara Eħmet) : Ehmet İshak   
e. 5547 
[=1] 

Eħmet (Zeñger Eħmet) : Ehmet Feyzi  
e. 5548 
[=1] 

Eħmet  : Ehmet Simayiv (gazeteci) 
e. 5613 
[=1] 

ekiyet  : masal, hikâye   
e. 56, 535, 1992, 10055 
e. kěběk 57 
e.-ěnnen 3900 
e.-lerden 1314 
e.-lerěñ bělen 3052 
e.-lerněñ 3870 
e.-tegě 5403 
[=10] 

ekrěn   : yavaş, yavaşça, usulca   
e. 1866, 5472, 6548, 8220, 8835 (2) 
e. gěne 445, 719, 1063, 2632, 4175, 

4568, 5638, 5770, 6498, 
[=12] 

ekrěnlep  : yavaşça 
e. 5493, 6546, 9001 
[=3] 

elbette  : elbette 
e. 3545 
[=1] 

elě (I)  : şimdi, bugün, henüz, daima, 
şimdiye kadar, artık, daha  

e. 307, 327, 339, 362, 422, 442, 665, 
844, 851, 911, 981, 994, 1086, 1088, 1281, 
1510, 1767, 2274, 2538, 2545, 2599, 2760, 
2761, 2899, 2907, 3225, 3239, 3267, 3282, 
3301, 3317, 3398, 3499, 4004, 4209, 4309, 
4436, 4565, 4636, 4817, 4819, 5067, 5126, 
5511, 5606, 5636, 5666, 5727, 5784, 5838, 
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5903, 6237, 6367, 6398, 6399, 
6529, 6530, 6682, 6759, 6985, 
7415, 7417, 8461, 8464, 9097, 
9327, 9486, 9498, 9891, 10090 
(2), 10105, 10120 

[=73] 
elě  (II)  : emir ve 
istek ifadeleriyle beraber öğüt, 
rica, istek veya kararlılık 
anlamları verir; Vakit bildiren 
kelimelerin yanında sözün 
anlamını güçlendirir; geçmiş 
zaman çekimiyle kullanılıp 
şaşırma, ne yapacağını bilememe 
ifadesini verir 

e. 141, 1826, 2111, 2472, 
3898, 9168, 9538 
 [=7] 
elěge   : şu ana kadar 

e. ķader 9700 
[=1] 

elfiye  : bin mısradan 
meydana gelen manzum eserler 
için kullanılan terim 

e.- ler 5417 
[=1] 

elle  :  yoksa, acaba; 
belki, ihtimal, kim bilir, soru 
ifadelerine tam cevap 
verilemediği durumlarda 
belirsizliği anlatır. 

e. 366, 915, 1073, 1300, 
1845, 2096, 2108, 2377, 2462, 
2633, 2948, 3196, 3550, 4025, 
4489, 4827, 5227, 5422, 6386, 
6387, 6390, 6391, 6413, 6630 (2), 
7091, 7996, 8536, 8700, 8751 (2) 
, 10362, 10375 (2), 10399 (2), 
10472 

[=37] 
elle ķayan : acaba    

e. ķayan 9748 
[=1] 

elle ķayçan : kim bilir  
e. ķayçan 2582 
[=1] 

elle ķayda  : bilinmez ki  
e. ķayda 5816 
[=1] 

elle ni  : kim bilir; öyle 
e. ni 1227, 1401 
[=2] 

elle niçe : her nasılsa 
e. niçe 3466 
[=1] 

elle niçěk  : her nasılsa   
e. niçěk 2395 
[=1] 

elle nindiy  : nasılsa; böyle, öyle   
e. nindiy 6883, 7017, 9484, 9496, 
9697 
[=5] 

Elmet  : Tataristan’da petrol ve doğal 
gazın çıkarıldığı şehirlerden birsidir. 

e. 3720 (2), 3724 (2), 3728 (2), 4246, 
4512 
 [=8] 
eměr     : emir  

e. 899, 5057, 7270 
e.-ě 5123 
[=4] 

Emirħan  :  Emirhan Yeniki (1909-2000 
yılları arasında yaşamış ünlü Tatar 
romancısı.) 

e. 10652 
e.-nar 6351 
[=2] 

emma   : ama, fakat 
   e. 2707, 2813, 5044 
 [=3] 
ene   : işte, oradaki 
  e. 243, 2474, 2638, 4287, 4743, 5203, 
6448, 6661, 10170 

[=9] 
eni  : anne 

e.-den 10272 
e.-ler 8349, 8357, 8365, 10452 
e.-sě  6740 
e.-sě öçěn 4680 
e.-sěněñ 2693 
[=8] 

enis  : anason 
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e.-ler 5577 
[=1] 

eniy  : bk. eni 
e.-ěm 2719 
e.-ěme 369 
e.-ěñe 6754, 6755 
[=4] 

enke  : bk. enkey 
e.-ler 5086 
e.-me 6297  
e.-ñ 10299 
e.-sě 1205, 3673, 9215 
[=6] 

enkey   : bk. eniy 
(sevimlilik şekli)   

e. 87, 380, 1602, 2164, 
2175, 3359, 3363, 3367, 5633, 
5635, 5639, 5648, 5652, 5665, 
5670, 5672, 5676, 5705, 5780, 
5782, 5786, 5812, 6296, 6314, 
6519, 7736, 7743, 7868, 8758, 
8761, 10442 

e. bělen 5298, 9568 
e. kěběk 8018 
e.-ěmně 6687 
e.-ěmněñ 10058 
e.-ge 3877, 5712, 5736 
e.něñ 7260, 7408, 9588 
[=42] 

Eptěriy : Eptiri 
e. 5209, 5225, 5240 
e.-ně 5221 
e.-něñ 5218  
[=5] 

erdene  : odun parçası 
e.-sě 6049 
[=1]  

erdenele- :  odun 
yerleştirmek, dizmek 

e.-p 4823, 7843 
[=2] 

erěkmen : dulavrat otu   
e. 8616 
[=1] 

erem  : boşa giden, 
gereksiz 

e. 2536 
e.-mě 3793 
[=2] 

erem tamak : boşuna yaşayan 
e. tamak 4848, 4852 
[=2] 

ereme  : dere yataklarında yetişen bir 
çalılık 

e.-de 3212 
[=1]  

erěm   : pelin 
e. 6750, 7895, 7898 
[=3]  

erěmlě  : pelinli 
e. 9441 
[=1] 

erně-  : sızlamak 
e.-iy 2731 
e.-p 7554 
e.-p ķuya 1011 
[=3] 

erněttěr- : acı çektirmek 
e.-ěp 2395 
[=1] 

ernüv  : acı, sızı 
e. 8480 
e.-ěmně 1829 
e.-ěne 2916 
e.-ge 8245 
[=4] 

eser  : eser 
e.-ěm 4506, 4518 
e.-ler 5152, 5550  
e.-lerěn 8186 
e.-něñ 681 
[=6]  

eser-  : afallamak 
e.-gen 4237 
[=1] 

esir    : esir 
e.-lerně 6069 
[=1] 

esir it- : esir etmek 
e. iter 4593 
e. iterlěk  3684 
[=2] 
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esir töş- : esir düşmek 
e.-ge töşěp 4210 
[=1] 

esirlěk  : esirlik 
e. 9955 
e.-ěnnen 10494 
e.-te 5560, 10181 
[=3] 

Esma  : Esma 
e.-sı 3391 
[=1] 

Eşref  : Eşref   
e. 9884, 9889, 9904  
e.-ke 9887 
[=4]  

eteç  : horoz 
e.-ler 6103 
[=1] 

eti    : baba 
e. 1652, 7808, 10389, 

10506 
e.-ler 10383 
e.-ně 10537 
e.-něñ 7799 
e.-sě 8135, 10253 
e.-sěněñ  2530 
[=10] 

eti-eni  : ana baba 
e. enilerě 2635 
[=1] 

etkey  : bk. eni (sevimlilik 
şekli)    

e. 2830 
[=1] 

Etne  : Tataristan’da 
Baltasin rayonuna bağlı bir 
köy. 
e. 3648, 8243 
e. bělen 9669 
e.-bězge 3658 
[=4] 

ette     : uzak 
e. 920 
[=1] 

evele-  : çevirmek 
e.-iy 7874 

[=1] 
evěn  : ot kurutma ambarı 

e. 1626, 8587 
e.-de 1735 
[=3] 

evěrěl-  : dönüşmek 
e.-ěp 5125  
[=1] 

evliya   : evliya 
e. 2532, 2594, 2595, 2608 
[=4] 

evvel    : önce, eski 
e. 858, 1620 
e.-gě 1531 
e.-gě kěběk 9314 
e.-gěçe 9613, 9614, 9615, 9617, 9618 
[=9] 

ey    : ey; ah (ünlem) 
e. 927, 948, 1471, 1833, 2021, 2492, 

2623, 2870, 3049, 3053, 3057, 3066, 3145, 
3233, 3291, 3334, 3378, 3592, 3598, 3624, 
3644, 3831, 4082, 4083, 4142, 4250, 4266, 
4381, 4536, 4686, 4725, 4804, 4851, 5049, 
5197, 5408, 6019, 6138, 6270, 6341, 6917, 
7092, 7093, 7668, 7676, 7684, 7903, 8200, 
8450, 8462, 8532, 8869, 8870, 8875, 8880, 
10273, 10413, 10626, 10654, 10658 

[=60] 
eyběr    : eşya; çıkın 

e. 9995 
e.-ler 876 
e.-sě 4018 
[=3] 

eybet  : güzel, faydalı, iyi, iyi huylu 
e. 914, 1269, 2000, 3168, 3169, 4415, 

5040, 5604, 6113, 6208, 6357, 6431, 9915 
e. iken 4950 

 [=14] 
eyde  : haydi; boş ver; hemen 
    e. 256, 1854, 1976, 3304, 3447, 3448, 
3654, 3860, 4075, 4189, 4441, 4643, 4746, 
5402, 6152, 6321, 8057, 8681, 8685, 8688, 
9563, 9919 

[=22] 
eyě     : elbette 
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e. 419, 1911, 2467, 2774, 
3471, 4727, 4789, 5999 

[=8]   
eylen-  : dolaşmak, 
dönmek, dönüşmek, çevirmek, 
geri dönmek, dolanmak 

e. 6984 
e.-dě   3514, 3680, 4807, 

7302, 9841, 9842 
e.-děm 9540, 9844, 10520 
e.-e 1066, 4470, 5635, 

5665, 7138, 7139, 8424, 8820, 
9594, 10774 

e.-e kük 6847 
e.-eler 4269 
e.-em 9312, 9610 
e.-em kěběk 8100 
e.-eměn 6323 
e.-ěp 1100, 1502, 1677, 

1774, 1780, 1971, 5014, 5478, 
6550, 6734, 7499, 8266 

e.-ěp ķuya 5169 
e.-ěr kük 4794 
e.-ěrsěñ 1980, 3595 
e.-gen 1097, 6032, 8908 
e.-sěn gěne 3491 
[=46] 

eylene  : dönüş 
e.-mde 7885 
[=1] 

eylençěk : dolambaç 
e. 3909 
[=1]  

eylenděr- : döndürmek, 
dönüştürmek 

e.-ěr 2680 
e.-sěn 5137, 5285 
[=3] 

eyt-  : anlatmak, 
söylemek, demek, konuşmak, 
açıklamak 

e. 884, 1510, 1811, 5606, 
9029 

e.-çě 1891, 2519, 2538, 
6421, 10363 

e.-e 2693, 6438 

e.-e töslě 3194 
e.-e kük 2379 
e.-e alam 5569 
e.-e almıy 5919 
e.-e almıym 2879 
e.-e idě 5669 
e.-eler 2853, 4120  
e.-em 7097 
e.-eměn 4762 
e.-ěgěz 3170, 3171, 3178, 3179, 6140, 

9384, 10223 
e.-ěp 4601 
e.-ěp birer 6918 
e.-ěp ķuya 3879 
e.-ěp saldı 9219 
e.-ěrge 1685, 2742, 3327 
e.-ěrsěz 398 
e.-iym 8196 
e.-ken 414, 5201, 7602, 8436, 9956 
e.-ken bělen 9570 
e.-keněmnen 4990 
e.-kenně 2509 
e.-medě  2798 
e.-megenměn kěběk 4056 
e.-mem 1120  
e.-mes  5038 
e.-mese 2208 
e.-meseñ 1465 
e.-miy 6518, 7966 
e.-miym 2836, 6333 
e.-miym gěne 6 
e.-sek 6283 
e.-seler 8282 
e.-señ 6347, 7167 
e.-sěn 88 
e.-sěn idě 2615 
e.-sěnner 2861 
e.-tě 2931, 4657, 4847, 4957, 5991, 

6900, 7934 
e.-těler 2845 
e.-těm 2874, 4384, 10479 
e.-těñ 3989, 3990, 4013, 4014 
e.-üv 10657 
e.-üvge 4338 
[=81] 

nezěr eyt- :  adak adamak 
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nezěr e.-e 6455 
[=1] 

reħmet eyt-  : teşekkür 
etmek  

rehmet e. 5122 
reħmet e.-ěp 5163, 5164 
[=3] 

eytěl-  : açıklanmak, 
söylenmek 

e.-megen 9362 
e.-miy 9377 
e.-miyçe 2734 
[=3] 

eytěrsěñ (le) : adeta, sanki    
e. 2185, 2406, 2676, 4096, 

4190, 4220, 4335, 4832, 4959, 
5236, 5405, 5488, 5674, 5749, 
6111, 6114, 6424, 6785, 6972, 
7133, 7201, 7253, 7813, 8052, 
8071, 8152, 8376, 8411, 8479, 
8821, 8851, 8886, 8978, 9149, 
9352, 9531, 9581, 9888, 10012, 
10041, 10216, 10452, 10526, 
10624, 10766, 10837 

[=46] 
eytiyk  : diyelim ki, mesela     

e. 2664, 4512 
[=2] 

eytkele- : sataşır gibi sözler 
söylemek 

e.-r 9871 
[=1] 

Eyüp  : Eyüp 
e.-ně 5763 
[=1] 

ez   : biraz, az krş. az  
e. 5082  
e. gěne 4447, 4497, 6711, 

8648, 10521 
[=6] 

ezěr    : hazır 
e. 205, 2609, 6325, 6330, 

6471, 6619, 7904 
e.-ler 4339 
[=8] 

ezěrlen- : hazırlanmak 

e.-e 2003 
e.-ěp 899 
e.-gen 178, 6368 
e.-sěn 1111 
[=5] 
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Ě 
 
ěç  : iç, iç taraf; gönül, 
yürek   

ě. 1804, 6545 
ě.-ě 4355, 6710, 7913, 

10722 
ě.-ěmnen 6543, 6816, 

7301, 7614 
ě.-ěn 6696 
ě.-ěnde 239, 421, 4268, 

4275, 4684, 6501, 6932, 7196, 
7962, 8563, 9311, 9353 

ě.-ěndegě 6335 
ě.-ěne 246, 303, 699, 6078, 

6097, 7822 
ě.-ěnerek 9481 
ě.-ěnnen 229, 4340, 5111, 

6818, 7182, 9196, 10585 
ě.-ke 2795, 4333, 5063, 

5073, 6438, 7255, 10386, 10500, 
10685 

ě.-lerěnnen 550  
ě.-ten 3691, 3715, 5753, 

5841, 6213, 6271, 7981, 10716 
 ě.-ten gěne 2520 

[=57] 
ěç poş- : canı sıkılmak 

ě.-ěm pоşķanda  7533 
ě.-ěm pоşķanġa 5544 
ě.-ler pоşa 4091 
[=3] 

ěç poşır- : can sıkmak  
ě.-ně poşırıp 2589 
[=1]  

ěçke yоt- : içe atmak 
ě. yotalar 4333 
ě. yоtam 10500 
ě.-ěne yotıp 2617 
[=3] 

ěç-  : içmek 
ě. 6840 
ě.-em 6776, 10016 
ě.-er 3934 
ě.-erge 729 
ě.-esěñ 2644  

ě.-ěp 5909  
ě.-ěrtme 5897 
ě.-ken 2897, 2905, 4129, 4894, 6776, 

8108, 9210 
ě.-meseñ 86  
ě.-miy 2604 
ě.-sem 3350, 7886, 10529 
ě.-těler 7806 
ě.-těñ 6873 
[=22] 

ěçkěçě  : içkici 
ě. 2564 
[=1] 

ěçpoşırġıç    : can sıkıcı 
ě. 10369 
[=1] 

ěçtelěk  : içerik, iç 
 ě. 9066  

ě.-ěn 7989 
[=2] 

ěħ  : ah (şaşırma, pişmanlık, 
kızgınlık bildiren ünlem) 

ě. 3038 
[=1] 

ěkran   : ekran 
ě. 9208 
ě.-ġa 9203 
[=2] 

ěkskavator : greyder 
ě.-lar 7364 
ě.-nıñ 7197 
[=2] 

ěl-  : asmak, bağlamak 
ě.-dě 4853, 7427  
ě.-em 7257  
ě.-ěp 8033  
ě.-gen 4171, 6231, 8761, 10625 
ě.-geněm 78  
ě.-miy 2439 
[=10] 

ělek-  : nasip olmak; kapılmak, 
kapılıp kalmak, tutulmak 

ě.-e 5839 
ě.-ěp 8648 
ě.-ěrměn kěběk 6025 
ě.-ken 4498 



1054 
 

ě.-těm 4271 
[=5] 

ělektěr- : kapmak; 
bulaştırmak 

ě.-e 10015 
ě.-gen 883 
[=2] 

ělektr   : elektrik 
   ě. 1788, 6526 
 [=2] 
ělěk   : önce; ilk; evvel, 
evvela;  eskiden, eski zamanlarda   

ě. 901, 1094, 2296, 3330, 
4738, 4977, 6610, 7239, 7265, 
7349, 7568, 7847, 8078, 8146, 
10135, 10137, 10669 

ě.-ten 1614, 1642 
[=19] 

ělěkkě   : eski, eskisi, 
evvelki 

ě. 3711, 4527, 7438 
ě.-den 6307 
[=4] 

ělěkkěçe : eskisi gibi 
ě. 2794, 5303 
[=2] 

ělěn-  : asılmak; ilişmek 
ě.-e 7899  

  
ě.-ěp 1238 
[=2] 

ělgěç  : askı 
ě.-ěnde 204 
ě.-gěçte 5932 
[=2] 

Ěllyey  : Sěrafiym İllyey 
   ě. 3069 
 [=1] 
ělme  : karaağaç 

ě.-ler 4740 
[=1] 

ěmblěma : arma 
ě. 6099, 6100 (2) 
ě.-sın 6107 
[=4] 

ěncě  : inci    

ě. 768, 2286 
ě. kěběk 312 
ě.-lerě 725 
ě.-lerněñ 755 
ě.-ně 323  
[=6] 

ěndeş-  : seslenmek, konuşmak 
ě.-e 8922, 8932, 8942, 8952, 10091 
ě.-ěr 2143 
ě.-iym 8711 
ě.-kenděr 9490 
ě.-miy 8710 
[=9] 

ěně  : küçük erkek kardeş 
ě.-lerěñ 166 
[=1] 

ěněkeş  : küçük erkek kardeş  krş. ěně  
ě. 884, 1425, 1873 
[=3] 

ěněm  : kendisinden küçük erkek için 
kullanılan hitap sözü, kardeşim 

ě. 857, 2835, 2884, 2889, 5992  
[=5] 

ěněrgiya : enerji 
ě.-sě 9507 
[=1] 

ěñgěr  : alaca karanlık 
ě. 5452, 9416 
ě.-de 2986, 8629, 9836  
ě.-ěnnen 2982 
ě.-ge 9831 
ě.-něñ 1822 
[=8] 

ěñgěr-měñgěr : bk. ěñgěr   
ě.-měñgěr 5106 
[=1] 

ěrě  : iri, büyük 
ě. 1749, 1982, 5110 
[=3] 

ěrě-  : erimek; keyiflenmek 
ě.-p 8682, 8836, 9293 
[=3] 

ěrět-  : eritmek 
ě.-tě 1541 
[=1] 

ěrle-  : iplik eğirmek 



1055 
 

ě.-gen 7737 
ě.-p 6262, 10450 
[=3] 

ěskek  : kıskaç 
ě. bělen 7983 
ě.-ěn 7975 
[=2]  

ěskěrt  : saman yığını 
ě.-lerě  6370 
[=1] 

ěskiz  : eskiz 
ě.-ları bělen 7569 
[=1] 

ěssě  : sıcak 
ě. 7405 
[=1] 

ěstafěta : bayrak yarışında 
bayrak 

ě.-sın 6921 
[=1] 

ěş   : iş, hizmet, görev, 
durum, çalışma 

ě. 381, 1734, 1873, 2507, 
3254, 3276, 3314, 3494, 4321, 
4631, 4634, 4749, 5291, 5321, 
5845, 7289, 7659, 7948, 7949, 
7969, 7973, 8706, 9077 (2), 9084, 
9091, 9108 (2), 9948 (2), 10511, 
10513 

ě. bělen 1392, 10728 
ě.-ě 587, 2554, 3537, 

4993, 6046, 6054, 6055, 6160, 
6565, 8512, 9907 

ě.-ě bělen 154 
ě.-ěbězně 5564 
ě.-ěm 3712, 8997 
ě.-ěn 4612, 7633 
ě.-ěnde 4630 
ě.-ěne 5146 
ě.-ěnnen 189  
ě.-ěñ 4148, 9082 
ě.-ke 6088, 6754, 7748, 

8990, 9342, 9479 
ě.-ler 4261, 4483 
ě.-lerě 10588 
ě.-lerěme 6319 

ě.-lerěn 6360 
ě.-lerge 3234 
ě.-lerně 7204 
ě.-ně 2836, 4841, 5601, 7539, 8205 
ě.-něñ 1628, 2658, 3180 
ě.-te 2598, 3775, 4614, 5145, 7942, 

9003 
ě.-ten 2442, 6989, 7798 
[=86] 

ěş kěşěsě : emekçi  
ě. kěşěsě 3445 
[=1] 

ěş  it- : çalışmak 
ě. item 7881 
ě. ittě 5641 
[=2] 

ěşçě  : işçi 
ě. 1710 
ě. kěběk 149 
[=2] 

ěşělon  : katar 
ě. 1001 
[=1] 

ěşle-  : çalışmak, yapmak 
ě.-dě 3493, 9079 
ě.-děler 1959 
ě.-děm 9000 
ě.-gen 1631 
ě.-genge 3305 
ě.-miy 4462 
ě.-lep 1756, 2047, 6061, 7855 
ě.-p bulmıy 3753 
ě.-r 9564 
ě.-rge 305 
ě.-se 10587 
ě.-iy 3176, 3461, 4981, 7633, 9948 
ě.-iyler 4608  
ě.-iysě 4261 
[=22] 

ěşlepe  : başlık, şapka 
ě.-mně 4185 
ě.-sě 205 
[=2] 

ěşlet-  : yapmak 
ě.-e almıylar 8012 
[=1] 



1056 
 

ěşlev  : iş 
ě.-ěm 5713, 5737 
ě.-ěñně 4621 
[=3] 

ěşsěz  : işsiz güçsüz, işsiz 
ě.1359, 3486, 6847, 9085 
[=4] 

ěşsězlěk : işsizlik 
ě.-ten 5034 
[=1] 

ět    : köpek 
ě. 1117 
[=1] 

ěz  : iz, yol 
ě. 468, 6790 
ě.-ě 881, 1315, 5626, 

8832, 9263, 10566, 10568 (2) 
ě.-ěm 2116 
ě.-ěn 138, 5847 
ě.-ěne 1588 
ě.-ěnnen 4395, 9279 
ě.-ler 3551, 6533, 6579, 

8876 
ě.-lerěm 2056 
ě.-lerěn 9592, 10821 
ě.-lerěne 3294 
ě.-lerge 9041 
ě.-lerněñ 6139 
ě.-ně 2868 
[=27] 

ězerlěkle- : kovalamak 
ě.-iy 4211, 4215, 4219 
[=3] 

ězerle-  : araştırmak krş. 
ězerlěkle- 

ě.-p 2265  
[=1] 

ězle-  : aramak, aranmak 
ě. 6145, 6997, 10153 
ě.-děm 409, 9851  
ě.-gende 7340 
ě.-iy 398, 2528, 4051, 

5063 (2), 5731, 6329 
ě.-iy kěběk 2577, 4501 
ě.-iyděr 4232 

ě.-iym1857, 3738, 3876, 3896, 4181, 
4552, 4557, 5654, 5851, 5880, 7087, 8166 
(2), 10025, 10820 

ě.-me 322 
ě.-p 312, 430, 826, 1350, 1379, 1978, 

3695, 3916, 5321, 5645, 6376, 6467, 6792, 
7279, 7281, 7282, 7444, 7969, 9214, 9827, 
10511 

ě.-r 10689 
[=54] 

ězlen-  : aranmak 
ě.-e 2153 (2)  
ě.-ěp 1370 
[=3]  
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F 
 
faciġa  : dert, facia   

f. 10499 
f.-den 8815  
f.-lerěn 10780 
f.-sě 4519 
[=4] 

familiya : soyadı 
f.-gězně 2570 
f.-gězněñ 2578 
f.-ñ bělen 2590 
[=3] 

faş bul- : açığa çıkmak 
f. buldım 4100, 4101 
[=2] 

faşist   : faşist 
f. 2410, 2411, 6162, 8170 
[=4] 

Fatıyma : Fatıyma    
f. 9632 
[=1] 

Fatiħ   : Fatih Kerimi 
(1870-1937 yılları arasında 
yaşamış Tatar yazarı, gazeteci, 
naşir.) 

f. 6583 
[=1] 

Fatiħa  : Kur’an’ın Fatiha 
suresi 

f.-lar 8466 
f.-mnı 7941 
f.-ñ 8469 
[=3]  

fatiħalı : dualı 
f. 4038 
[=1] 

Fatima  : Fatima 
f. 7334, 7339 
[=2]  

Faust  : Goethe’nin en 
önemli yapıtlarından birisidir. 
    f. bělen 6027 

f.-nı 5996  
[=2] 

faydalı  : faydalı 

f. 10428 
[=1] 

fayda  : fayda, yarar 
f.-sı 6872 
f.-sına 4642 
[=2] 

faydasız : faydasız 
f. 5644, 10531 
[=2] 

Fazıl  : Fazıl çeşmesi 
f. 1674, 6590 
[=2] 

feķat    : fakat, sadece, yalnızca 
f. 2462, 3520, 4604, 8291, 9118, 9152, 

9780, 9840, 10151 
[=9] 

feķıyr  : fakir 
f.-ler 3361 
[=1] 

feķıyrlěk : yoksulluk 
f.-te 3362 
[=1] 

felen  : falan 
f. 1130, 2178, 8803 
[=3] 

fen  : bilim 
f.-ěn 7392 
f.-ge 9309 
[=2] 

ferěşte  : melek 
f.-ler 7943, 7946 
f.-ler bělen 7939, 7940 
f.-m 2444 
f.-sě 10590 
[=6] 

Ferħinur  : Ferhinur 
f. 2192, 2724, 2735, 2744, 2775, 9612, 

9616, 9622 
f.-ġa 2752, 2785 
f.-nı 2739 
f.-nıñ 2780 
[=12] 

Ferit  : Ferit 
f. 5763 
[=1] 
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fěrma   : kolhozlarda 
hayvancılığın herhangi bir 
birimiyle meşgul olan birim, 
firma, çiftlik 

f. 3286, 4840, 4841, 4955, 
6931, 6932, 6939, 9287 

f.-da 6928 
f.-ġa 6336, 9286 
f.-lardan 3861 
f.-larġa 4954 
[=13] 

Feseħet : Fesehet 
f. 2694, 2703  
f. kěne 2714 
[=3] 

Fettaħětdinov  (Fettaħěněyěv): 
Nurettin Azantin Fettehiniyev 
(besteci) 

f.-nıñ 8662  
[=1] 

fěvral   : şubat ayı 
f. 4166, 6730 
f.-de 6210  
f.-ěn 6214 
[=4] 

fidakyar : fedakâr 
f.-ler 10779 
[=1] 

Fidiy ħězmetlerě :Fidiy 
hizmetleri 
 F. hězmetlerěn 293 

[=1] 
fikěr   : fikir, akıl 

f. 7902 
f. öçěn 7903 
f.-ěn 927 
f.-něñ 7904 
[=4] 

fikěr tupla- : düşünmek 
f. tuplıy 5719 
[=1] 

Filipp  : Filipp 
f. 4419, 4421 
f.-mı 4421 
f.-nı 4431, 4459 
f.-nıñ 4444 

[=6]  
film  : film 

f. 9164, 9165 
[=2]  

filosof  : filosof 
f.-ķa 9312 
[=1]  

Fin frontı : Fin cephesi 
f. frontı 684 
[=1] 

Fin-ugor : Fin-Ugor 
f. ugor 7477 
[=1] 

floks  : çiçek 
f.-lar bělen 10752 
[=1] 

fonar  : fener 
f.-lar 9928, 9944, 9952  
[=3] 

forma  : dış 
 f. 9066  
 [=1] 
FRG   :  Federativnaya Respublika 
Germaniy (Federal Almanya Cumhuriyeti)    

f. 8433 
[=1] 

Frits  :   Alman General adı; Nazi 
askerlerini karşılamak için de kullanılır. 

f. 1291 
[=1] 

Frol  : Frol 
f.-dan 2972 
f.-ġa 2964 
f.-nı 2945 
[=3] 

front   : savaşta cephe 
f. 1010, 1107, 1165, 1237, 1259, 1265, 

1391, 1562, 4501, 8069, 8895, 9625, 9636, 
9644, 9657, 9660, 9661, 10033 

f.-ına 1843 
f.-ķa 973, 1207, 1289, 8807 
f.-lar 685, 686, 2919, 7772, 8043, 

8242 
f.-larda 5565, 7992 
f.-larġa 5557 
f.-ları 685 
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f.-nı 1420, 4303, 6115, 
7034  

f.-nıñ 1535, 7106 
f.-ta 909, 1007, 2227, 

4759, 6254, 7028, 10001 
f.-tan 1419, 8236 
[=48] 

Dala frontı : Dala cephesi 
Dala f. 1199  
Dala f.-nda 1324 
Dala f.-nnan 2000 
[=3] 

Fin frontı :Fin cephesi  
Fin f. 684 
[=1] 

frontovik : cephede bulunan 
asker, asker 
 f. 951, 952, 961, 1086, 
9857, 9859, 9860, 9878 

f.-lar 8015, 9978, 9997 
f.-nı 9978, 9997 
[=13] 

fronttaş : cephe arkadaşları 
f.-ları 9175 
[=1] 

Fuçik  : Yulius (Julius) 
Fuçik (1903-1943 yılları arasında 
yaşamış Çekoslavak yazar, 
edebiyat tenkitçisi ve gazeteci. 
Hitler polisi tarafından 
tutuklanmış ve ölüme mahkûm 
edilmiştir.) 

f. 2135, 6853, 6861 
f.-ķa 2407, 2410, 6165 
f.-nı 2407 
[=7] 
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G 
 
Gagarin : Yuri Alekseeviç 
Gagarin (1934-1968 yılları 
arasında yaşamış Sovyet 
kozmonotu. Gagarin  1961 yılında 
uzaya çıkan ilk insandır.) 

g. 4264 
[=1] 

galoş  : ayak lastiği 
g.-ın 9647 
[=1] 

galstuk : kravat 
g.-ı 202 
[=1]  

garmun  : akordeon 
g. 489, 510, 4698, 5445, 

6819 (2), 7004, 7507, 8738, 9064, 
9068, 9098 

g.-daġı 9072 
g.-ġa 6829 
g.-ı 6822, 9076 
g.-ıñnı 1658  
g.-nardan 7005 
g.-nı 6837 
g.-nıñ 217, 4685, 10340 
[=22] 

garmunçı : akordeoncu 
    g. 4782 

g.-dan 9898 
g.-ġa 9898 
g.-lar 9900 
g.-nıñ 514 
[=5]  

gaz  : gaz 
g.-ı 6557 
[=1] 

gazěta  : gazete 
g. 1105 
g.-da 4629 
[=2] 

gěktar  : hektar 
g.-nıñ 4756 
[=1]  

gěl   : her zaman, daima, 
uzun süre, hep 

   g. 1544, 1926 (2), 2434, 2541, 3056, 
3096, 3506, 3514, 3845, 3912, 4197, 4333, 
4390, 4397, 4404, 4560, 4577 (2), 5432, 
5597, 7297, 7479, 7965, 8120, 8124, 8512, 
8552, 8553, 8921, 8931, 8941, 8951, 9480, 
9933, 9946, 10012, 10115, 10235, 10603 

[=40] 
gěne  : sadece; tek,yalnızca;  bile; 
ancak; (yer için) hemen yanında, tamamen; 
da/de ;(sıfatlarda) oldukça; evvelki iş veya 
hâlin üstünden çok vaktin geçtiğini bildirir. 

g. 6, 32, 66, 101, 117, 286, 414, 441, 
443, 445, 464, 588, 689, 719, 974, 976, 1063, 
1428, 1430, 1677, 1688, 1690, 1826, 2068, 
2213, 2520, 2632, 2918, 2983, 3121, 3436, 
3478, 3491, 3521, 3667, 3753, 3769, 3770, 
3848, 3853, 3858, 3893, 3894, 3953, 4053, 
4175, 4234, 4255, 4278, 4377, 4378, 4447, 
4497, 4568, 4587, 4588, 4679, 4745, 5035, 
5083, 5126, 5165, 5174, 5237, 5426, 5633, 
5638, 5663, 5697, 5724, 5732, 5770, 5899, 
6498, 6711, 6969, 6984, 6985, 7333, 7655, 
7732, 7832, 7905, 7996, 8206, 8640, 8648, 
8839, 9252, 9578, 9888, 9958, 9962, 10521 

g.-mě 2788 
[=95] 

gerkules  : dev gibi kişi 
g. 6152 
[=1] 

gěr  : ağırlık 
g.-lerně   4826 
[=1] 

Germaniya : Almanya  
g. 5958 (2), 6129, 6145, 6183, 6830 
g. bělen 4309 
g.-ge 1365, 6205 
g.-ně 3669 
g.-něñ 5980  
g.-sě 6209 
g.-něñ 1508 
[=13] 

gěroy  : kahraman 
g. 8915, 8916, 8926, 8936, 8946 
g.-ları 681 
g.-ları kěběk 5116 
g.-larnıñ 3294 
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[=8] 
ges  : hidroelektrik 
santrali 

g. 9509 
g.- ı kěběk 9510 
g.-lar 9948 
g.-larına 9477  
[=4] 

gevde  : beden, vücut 
g.-něñ 6848, 9999 
g.-sě 7651, 8631  
g.-sě bělen 6476, 8773 
[=6] 

Gětě  : Goethe 
g. 5991, 6028, 6029, 6776, 

6781, 6786, 6792 
g.-lar 5934 
g.-něñ 6008  
g.-nıķı 6780  
g.-nıñ 5990 
[=11] 

Gıylfan : Gıylfan 
   g. 4866  

g.-ġa 4874  
g.-nan 4876 
[=3] 

gigant   : endüstri 
g. 7394 
[=1] 

giz-  : gezmek 
g.-e 4027 
g.-gen 2691, 10804 
[=3] 

Gorkiy : Aleksay 
Maksimoviç Peşkov (Maksim 
Gorki) ) (d.28 Mart 1868- ö.18 
Haziran 1936) Sovyet-Rus yazar. 

g. 134, 4379 
g. bělen 6362 
g.-dan 4411 
[=4] 

gospital : hastane 
g.-de 1246 
[=1] 

Göběne : Zöye nehrinin sol 
kolu 

g. 4798, 4815 
g.-den 4849 
g.-ge 4777  
[=4] 

göjělde- : gürüldemek 
g.-iy   9299 
g.-vě 9304 
[=2] 

göjle-  : gürüldemek, uğuldamak 
g.-iy 4802, 6960 
[=2] 

göl  : çiçek, gül 
g. 1663, 5050, 10622 
g. kěběk 7686 
g.-dey 10009 
g.-ě 8486 
g.-ěn 3243 
g.-ěñně 224 
g.-ler 747, 3719, 4360, 4364, 10133 
g.-ler sayın 722 
g.-lerge 4366 
[=15] 

Gölcamal : Gülcemal 
g.-ġa 10109 
[=1] 

Gölendem : Gölendem 
g.-ge 8484 
[=1] 

gölep  : yaban gülü 
g.-lerně 4073 
[=1] 

Göli  : Göli   
g. 8484, 8485 
[=2] 

gölt it-  : pırıl-pırıl olmak 
g. ittě 10620 
[=1] 

gömbe  : mantar bitkisi 
g. gěne 1430 
g.-ler 5066 
[=2]  

gönah  : günah 
g. 10093 
g.-lar 8459 
[=2] 

gönahlı  : suçlu 
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g. 8978  
[=1] 

gönahsız : günahsız  
g. 5502, 6116, 6678, 9870 
[=4] 

gör kilěp  : güzel; hızlıca 
g. kilěp 490, 8611 
[=2] 

görle-  : gürlemek, 
çağlamak 

g.-p 69, 3869, 4758 
g.-iy 4464 
[=4] 

görlevěk : çağlayan  
  g.-ler 4464 
 [=1] 
görsělde- : gümbürdemek 

g.-iy 2356 
[=1] 

graf  : kont 
g.-lar 8461  
g.-larnıñ 8464 
[=2] 

Grajdannar suġışı: Sovyet 
Devrimi’nden sonra süren iç savaş 

g. suġışı 3473 
[=1] 

grip  : grip 
g. 10015 
[=1] 

gudok  : siren 
g.-lar 1945, 9428, 9438  
g.-ları 9428 
[=4] 

gudron  : katran 
g. 8886 
[=1] 

gülev  : gümbürtü 
g.-ěne 9788 
[=1] 

gür  : mezar 
g.-ge 5656 
[=1] 

güya  : sanki; adeta; gibi 
  g. 2009, 2141, 2398, 2415, 
2584, 3085, 3187, 3207, 3338, 

3482, 3504, 3900, 4445, 4624, 4815, 4853, 
5025, 5062, 5232, 5537, 5932, 6368, 7307, 
7462, 8258, 8316, 8317, 8380, 8459, 8597, 
8746, 9243, 9710, 10063, 10132, 10184, 
10335, 10533, 10711 

[=39] 
güzel  : güzel 

g. 5078, 10654, 10658 
g.-ler 8683 
[=4] 
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Ġ 
 
Ġabdělnasıyr : Gabdilnasıyr 
Sabitov (hattat) 

ġ. 7840 
ġ.-ġa 7843  
[=2] 

Ġabdulla : Abdullah Tukay 
ġ.  6889  
ġ.-ñ 9704 
[=2]  

ġacep  : şaşırtıcı, şaşılacak 
derecede, acayip, ilginç, 
olağanüstü 

ġ. 515, 4412, 6758, 6762, 
6766, 8246, 8754, 8767, 8812 

ġ. tügěl 373 
[=10] 

ġaceplen- : şaşırmak, hayran 
kalmak,  

ġ.-ěp 6205, 9550 
ġ.-me 6065 
ġ.-miy 1280 
[=4] 

ġacepsěn- : şaşırmak 
ġ.-megěz 9007 
ġ.-üv bělen 284 
[=2] 

ġaceyěp   : bk. ġacep  
ġ. 9697 
[=1] 

ġaciz   : aciz 
ġ. 5034 
[=1] 

ġadet  : gelenek, âdet; 
huy; her zaman 

ġ. 1531, 3445, 4193, 5752, 
5754, 7413, 9982, 9989 

ġ.-ě 6425, 8982 
ġ.-ěn 7178 
ġ.-te 5070, 10249 
[=13] 

Ġaděl   : Gadil Kutuy 
   ġ. 1498, 10673 
 [=2] 
ġaděl  : adaletli 

ġ. 2874 
[=1] 

ġaděllěk : adillik 
ġ.-ně 9975 
[=1] 

ġadiy  : sıradan, basit, normal, 
mütevazı 

ġ. 325, 1396, 2910, 4660, 4780, 6614, 
9801, 9905, 9907 (2) 

ġ. gěne 5732 
[=11] 

Ġafuri  : Mecit Gafuri 
 ġ.-lar bělen 4409 
 [=1] 
ġafuv   : af 

ġ. 9331 
ġ.-ı 9146 
[=2] 

ġafuv it- : affetmek 
ġ. ite almıym 6372 
[=1] 

ġaile  : aile 
ġ.-sěn 418 
[=1] 

ġalem  : âlem, yeryüzü, dünya 
ġ. 8103, 9010, 9842 
ġ.-de 9011 
ġ.-ge 4347 
ġ.-ně 9529 
[=6] 

Ġali  : Gali Huci (şairin notu) 
    ġ. 6487 
 [=1]  
Ġali  : Kol Gali  

ġ.-ler 7780 
[=1] 

Ġali  : Hz. Ali 
ġ.-něñ 7810 
[=1] 

Ġalimcan : Galimcan İbrahimov (1887-
1938 yılları arasında yaşamış Tatar 
Edebiyatı’nın klasik yazarlarındandır. Tatar 
edebiyatının 1917 ihtilalini takip eden 
devrede, sosyalist realizm edebiyatı olarak 
teşekkül etmesinde önemli rol oynamış 
şahsiyetlerden birisidir.Yazarlığının yanı sıra 
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edebiyat tenkitçisi, gazeteci, 
maarifçi ve siyasetçi kimliklerine 
sahiptir.) 

ġ.-nar bělen 4410 
[=1] 

ġalim  : âlim 
ġ.-nerě 3907 
[=1] 

ġam  : dert, gam 
ġ. 9863 
ġ.-ě 9109 
ġ.-ěm 8316 
[=3] 

ġamel  : niyet 
ġ. 9008 
[=1] 

ġamlě  : hüzünlü 
ġ.-ler 10654, 10658 
[=2] 

ġamsěz : gamsız 
ġ. 2625, 3864 
[=2] 

ġap-ġadiy  : mütevazı 
ġ. 8265 
[=1] 

Ġarefiy : Garefi 
ġ.1260, 1297 
[=2] 

ġarıķ-  : gark olmak 
ġ.-mın 7453 
[=1] 

ġarıķ bul- : üzüntüye 
boğulmak 

ġ.bulġançı 7007 
[=1] 

ġariza  : dilekçe 
ġ.-sın 1064 
[=1] 

ġarlěk  : utanç 
ġ. 10398 
ġ.-ten 2217 
[=2]  

ġarlen- : utanmak 
ġ.-e 2790 
[=1] 

ġasır : asır, yüzyıl 

 ġ. 3997, 4239, 4636, 4936, 5609, 
6133, 6693, 7360, 10408, 10734, 10790, 
10791 

ġ. kěběk 10297 
ġ.-ġa 3721, 6190, 7841, 7931, 8881 
ġ.-lar 5926, 7474, 7822 
ġ.-larġa 298, 301, 302 
ġ.-larnıñ 1910 
ġ.-nıñ 7766, 10818, 10830 
[=28] 

ġasker  : asker 
ġ.-ěněñ 1911  
ġ.-něñ 1389 
[=2] 

Ġaşěk  : Gaşik 
ġ.-lar 3914  
[=1] 

ġaşıyķ  : âşık 
ġ. 2201, 2547, 3914, 4067, 7559, 

8451, 10754 
ġ. ħetta 2547, 4068 
ġ.-lar 2374 
ġ.-larnıñ 748  
ġ.-mın 4373 (2) 
ġ.-sıñ 8966 
[=14] 

ġaşıyķ bul- : âşık olmak 
ġ. buldı 771, 9886 
ġ. bulġan 1514 
[=3] 

ġaşıyķ it- : sevdirmek 
ġ. itěp 265 
[=1] 

ġavġalı : gürültülü 
ġ. 4925 
[=1] 

ġaybet  : dedikodu 
ġ. 1356, 1360, 1370, 9981 
ġ.-ně 2814 
[=5] 

ġayěp  : suç 
ġ. 2528, 4255 
ġ.-ě 6909 
[=3] 

ġayěple- : suçlamak 
ġ.-sěn 2603 
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[=1] 
ġayěplerlěk : ayıplık 

ġ. 3314 
[=1] 

ġayěplě : suçlu, kabahatli 
ġ. 2565, 5765, 10098 
ġ.-mě 3997 
[=4] 

Ġayfiy  : Gayfi    
ġ. 1460 
[=1] 

Ġaynan : Gaynan Kurmaş 
ġ. 5614 
[=1] 

ġayret  : gayret  
ġ. 3947 
[=1] 

ġazap  : azap, ceza; zulüm, 
cefa; zorluk 

ġ. 6873, 6907, 10183, 
10341 

ġ. bělen 5818 
ġ.-ı 8477 
ġ.-ın 10716  
ġ.-ları 10189 
ġ.-ların 6437 
[=9] 

ġazapla- : vicdan azabı 
çektirmek, üzmek 

ġ.-dı 1496 
ġ.-ıy 9246 
[=2] 

ġazaplan- : cefa çekmek 
ġ.-a 2475 
[=1] 

ġazaplı : cefalı; meşakkatli 
ġ. 2349, 7824 
[=2] 

Ġazim  : Gazim 
ġ. 3440, 3447, 3448, 3455, 

3479, 3499, 3505 
ġ.-ně 3444, 3506 
[=9] 

ġaziz  : en değerli; aziz 
ġ. 1533, 5329, 10417 
[=3] 

Ġazize  : Azize 
ġ. 9566, 9587 
ġ.-něñ 9588 
[=3] 

Ġazze  : Gazze 
ġ. 2802, 2806, 2811, 2826 
ġ.-něñ 2839 
[=5]  

ġına : bk. gěne 
  ġ. 11, 15, 30, 38, 54, 99, 416, 1048, 

1131, 1133, 1413, 1493, 1723, 2086, 2125, 
2456, 2525, 2654, 2807, 3004, 3141, 3290, 
3310, 3346, 3879, 3992, 4050, 4054, 4136, 
4341, 4347, 4380, 4584, 4709, 4859, 4996, 
5207, 5234, 5238, 5451, 5490, 5657, 5693, 
5706, 5774, 5784, 5992, 6080, 6257, 6839, 
6855, 6866, 7183, 7292 (2), , 7294 (2), 8493, 
8495, 9254, 9360, 9415, 9458, 9538, 10027, 
10580, 10767 

ġ. kěběk 4081 
ġ.-mı 10572 
[=69] 

ġıybadet : ibadet 
ġ. 4195 
[=1]     

Ġıylěmħan : Gıylimhan  
ġ. 5178 
[=1]  

Ġıylmětdin : Gıylmitdin 
ġ. 4965, 4981 
[=2] 

Ġıymran : Gıymran    
ġ. 3377 
[=1] 

Ġomer  : Gomer Heyyam (1048-1131 
yılları arasında yaşamış Fars şair, filozof, 
matematikçi.) 

ġ. 10753 
[=1] 

ġoměr  : ömür, hayat, can 
ġ. 136, 214, 334, 421, 1296, 1673, 

2536, 2697, 2710, 3514, 3526, 4877, 5955, 
6880, 6966, 7538, 7646, 8563, 8698, 8860, 
8984,  9288, 9608, 10052, 10059, 10067, 
10309, 10317, 10338, 10361, 10577, 10637, 
10770 
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ġ.-ě 350, 5167, 5412, 
10041 

ġ.-ě bělen 3653 
ġ.-ěm 698, 1543, 2634, 

3247 (2), 3354, 4781, 8500, 8888, 
10382, 10773 

ġ.ěmde 2025, 4989, 8002, 
10632  

ġ.-ěmdey 2090 
ġ.-ěme 9160 
ġ.-ěmněñ 4395, 10509 
ġ.-ěñ 3023, 3033, 3043, 

4959, 5627 
ġ.-ěnde 2600, 2656, 3436, 

4452 
ġ.-ěne 691  
ġ.-ěněñ 7635 
ġ.-ler 6493, 9380 
ġ.-lerně 1320 
ġ.-ně 2738, 2849, 7060, 

8398 
ġ.-něñ 1824, 1899, 3128, 

4619, 7620, 7758, 8564, 9193, 
9257, 10007, 10008 

 [=86] 
ġoměr it- : yaşamak 

ġ. itken 942, 1399 
[=2] 

ġoměrge  : ebediyen, ömür 
boyu, ömür billâh  

ġ. 207, 1556, 1635, 1705, 
3059, 3851, 3856, 7729,  8008, 
9399, 10162 

[=11]  
ġoměr-ġoměrge: bütün ömür 

boyunca    
ġ. 5914 
[=1]  

ġoměrlěk : sonsuz 
ġ.-ke 8468 
[=1] 

ġomumen : umumen 
ġ. 7860 
[=1] 

ġorěf  : âdet, örf 
ġ. 496, 504, 7178 

[=3] 
ġorur   : gurur, gururlu; kahramanca, 

ġ. 1197, 2796, 4663, 5901, 6865, 
7375, 8385, 8865, 8867, 9006, 9185, 10059, 
10066 

[=13] 
ġorurlan- : gururlanmak 

ġ.-ıp 3868, 7097 
[=2] 

ġorurlıķ : gururlanma, kahramanlık, 
gururlu, gururluluk,  

ġ. 3689, 3690, 3714, 4668, 5185, 9336  
ġ.-tan 6852 
[=7] 

ġozěrlen- : (yalvarıp) yakarmak 
ġ.-e 2566 

 [=1] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



1067 
 

H 
 
Hacire  : Hacire  

h. 3015, 3021, 3022, 3031, 
3032, 3041, 3042 

[=7] 
Hadi  : Hadi Taktaş 
(Muhammethadi Heyrullaoğlu 
Taktaşev) (1901- 1931 yılları 
arasında yaşamış Tatar 
Edebiyatı’nın klasik yazarlarından 
birisidir.)  

h. 2912 
[=1] 

haman  :  daima, hep, her 
zaman, ne olursa olsun; şimdi; hiç  

h. 8, 9, 127, 144, 411, 687, 
911, 1545, 1844, 1940, 1967, 
1998, 2026, 2223, 2711, 2772, 
2840, 2846, 2847, 2854, 2855, 
2862, 2863, 2969, 3191, 3223, 
3243, 3387, 3461, 3462, 3839, 
3924, 4009, 4209, 4261, 4687, 
4863, 4950, 5168, 5315, 5413, 
5432, 5804, 5808, 5824, 5841, 
5853, 5877, 6123, 6193, 6202, 
6297, 6309, 6491, 6504, 6608, 
6719, 7087, 7210, 7289, 7555, 
7675, 7751, 8095, 8145, 8249, 
8461, 8464, 8511, 9158, 9168, 
9438, 9738, 9739, 9824, 9844, 
9973, 10161, 10565 

[=79] 
hava     : hava, gökyüzü 

h. 1038 
h.-da 1039, 1099, 1945, 

4910 
h.-ġa 8092 
h.-sı 10592 
h.-sına 6016 
[=8] 

helaķ bul- : helâk olmak 
h. bula 6835 
h. buldı 4741 
h. bulġan 6447, 8070, 

8653 

h. buluvın 2365 
[=6] 

hem  : ve; hem de; da/de 
h. 38, 49, 70, 157, 174, 197, 292, 309, 

604, 992, 1319, 1323, 1356, 1362, 1373, 
1396, 1626, 1759, 2135, 2193, 2457, 2598, 
2814, 2874, 2913, 2919, 3158, 3903, 4022, 
4057, 4201, 4231, 4246, 4264, 4281, 4283, 
4425, 4523, 4663, 4698, 4794, 5212, 5261, 
5436, 5480, 5512, 5818, 5885, 5897, 5929, 
5937, 6073, 6103, 6830, 7190, 7231, 7431, 
7781, 7937, 8055, 8085, 8104, 8123, 8168, 
8227, 8273, 8356, 8614, 8702, 8735, 8737, 
8738, 8872, 8877, 8882, 8908, 9088, 9171, 
9275, 9469, 9584, 9691, 9799, 9841, 9857, 
10011, 10085, 10179, 10183, 10312, 10409, 
10652, 10787 

[=93] 
hemme : hepsi 

h.-sě  2281, 6394, 6395 
h.-sěn 293 
[=4] 

her   : her, hep 
h. 899, 1423, 1495, 1587, 1769, 2313, 

2442, 2658, 3540, 3805, 4059, 4357, 4496, 
4519, 4548, 4566, 4924, 4944, 5027, 5061, 
5450, 5452, 5454, 5455, 5456, 5457, 5458, 
5461, 6014, 6085, 6287, 6429, 7264, 7425, 
7616, 7834, 7852, 7946, 8162, 8185, 8554, 
9020, 9413, 9414, 9418, 9422, 9485, 9497, 
9656, 9988, 10297, 10338, 10447, 10451, 
10455, 10459, 10608, 10758 (2), 10804 

[=60] 
herběr   : her bir 

h. 413, 1529, 3719, 3735 (2), 4074, 
4506 (2), 4518 (2), 4843, 5198 

[=12] 
herçaķ  : bk. hervaķıt 

h. 5847, 7614 
h.-ta 2264 
[=3]  

herkěm  : birisi 
h. 1731, 4191, 6034, 10200 
h.-ge 2175 
h.-něñ 7864 
[=6] 



1068 
 

herkön : her gün 
 h. 10129 

[=1] 
herķayda : her yerde 

h. 5446 
[=1]  

herķaysı : her biri, herkes 
h. 7237, 8418 
h. öçěn 6249 
h.-n 7238, 8568, 8576 
h.-nıñ 5022 
[=7] 

hernerse : her şey, her varlık 
h. 4132, 4233, 9801 
h.-ge 3512, 9803  
h.-ně 712 
[=6]  

hertörlě  : her türlü 
h. 7610 
[=1] 

hervaķıt  : her zaman 
h. 3241, 3245, 5323, 6004, 

7624 
h.-ta 106, 4038, 5465 
[=8] 

heykel   : heykel, anıt 
h. 4708, 4753, 5596, 5600, 

6086, 6364, 7842, 8341, 8347, 
10627 

h. öçěn 5603 
h.-de 3998 
h.-ě 3986, 5608, 9222 
h.-ěn 4764  
h.-ge 4753, 5619 
h.-lerěn 10628 
[=19] 

heykelsěz : heykelsiz 
h. 8345 
[=1] 

hiç   : hiç 
h. 79, 180, 323, 556, 1022, 

1045, 1729, 1851, 2064, 2454, 
3403, 3412, 3421, 3533, 3813, 
3954, 3962, 3970, 3978, 4193, 
4417, 4488, 4546, 4564, 4864, 

4990, 6299, 6606, 6760, 6764, 7110,  
h. kěne 1757 
h. tügěl 7608 
[=33] 

hiçķayçan : hiçbir zaman 
h. 4238, 5925 
[=2] 

hiçnerse : hiçbir şey  
h.-ñ 3342 
[=1]  

hiçni  : bk. hiçnerse 
h. gěne 3753 
[=1] 

höcüm  : hücum 
h. 1455 
h.-ge 1390, 4248 
h.-nen 1473, 1842  
[=5] 

höner  : ustalık, hüner, meslek  
h.  5211 
h.-ě 3780, 5211 
h.-ěm 7893 
[=4] 

huş  : akıl 
 h.-ımnan 2976 

[=1] 
huş kit- : bilincini kaybetmek 

h.-ı kitěp yatkan 392 
[=1] 
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Ħ 
 
ħafalan- : endişelenmek 

ħ.-a 4221, 9943 
ħ.-ġan 5655 
[=3] 

ħaķ  : hak 
ħ.-ın 5834 
ħ.-ında 10392 
ħ.-ıñ 4488, 6779 
[=4] 

ħaķına  : hürmeten, uğruna 
ħ. 2702, 8294, 8449 
[=3]  

ħaķıyķat : gerçek, hakikat 
ħ. 8172 
ħ.-ně 6918 
[=2] 

ħakimlěk : hâkimlik 
ħ. 6781 
[=1]  

ħaķla-  : savunmak 
ħ.-ma 5834 
[=1]  

ħaķlı   : haklı 
ħ. 4957 
ħ.-mı 4062 
[=2] 

ħaķsız   : haksız, hakkı 
olmama 

ħ. 4220 
ħ.-ġa 328, 340, 5142, 7606 
[=5] 

ħaksızlıķ : haksızlık 
ħ. 10183 
[=1] 

ħaķta  : konuda 
ħ. 540, 1570, 2929, 4103, 

4962, 5832, 6296, 7100, 8360, 
8436, 8918, 8928, 8948, 9810 

[=14] 
ħalat  : elbise 

ħ. 8229 
[=1] 

ħalet  : ħâl, durum 
ħ.-ěmněñ 7021 

ħ.-ěnde 8095 
[=2] 

ħalıķ  : halk, millet 
ħ. 1308, 1974, 2875, 3328, 3444, 

3496, 3621, 4020, 4061, 4153, 4167, 4170, 
4597, 4642, 4663, 4682, 4769, 4784, 4847, 
4851, 4860, 4861, 5240, 5378, 6311, 6865, 
6867, 6900, 6987, 6988, 7876, 8326, 9725, 
10554, 10625, 10626 (2), 10656 

ħ. bělen 7115 
ħ.öçěn 10657 
ħ.-ı 1180, 1924, 6637, 6655 
ħ.-ıbıznıñ 115 
ħ.-ım 5412, 7006, 7056 
ħ.-ıma 4056  
ħ.-ımda 10296 
ħ.-ımnıñ 1524 
ħ.-ına 638, 3075, 8447 
ħ.-ınıñ 1329, 6906, 8192 
ħ.-ķa 3999, 4634, 10781 
ħ.-lar 1555, 6217, 8027 
ħ.-lar bělen 8027 
ħ.-larnıñ 3713, 6187, 6804, 10813 
ħ.-nı 3898 
ħ.-nıñ 3899, 4810, 4879, 8290, 10642 
ħ.-ta 9981 
ħ.-tan 9268 
[=76] 

ħaraktěr : karakter 
ħ.-ı 2532 
[=1] 

ħarap  : bozuk 
 ħ. 8538 

[=1] 
ħarap it- : harap etmek 

ħ. ittě 2564, 4960 
[=2]  

Ħarkov    : Ukrayna’nın ikinci büyük 
şehri 

ħ. 1323, 1859, 6713, 8017 
ħ.-lar 9434  
ħ.-nı 5062  
[=6] 

ħas   : … has, özgü 
ħ. 5625, 6673 
[=2] 
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Ħasan  : Hasan 
ħ.-nıñ 683 
[=1]  

ħasiyet  : özellik 
ħ.-lerěn 9376 
[=1] 

ħasta  : hasta 
ħ. 10527 
[=1] 

ħat  : mektup  
ħ. 830, 930, 972, 977, 

2002, 3879, 4084, 4537, 6470, 
6767, 9654, 9655 

ħ.-ı 6471 
ħ.-ķa 4104, 4105, 8660 
ħ.-lar 918, 1210, 1372, 

4616, 5562, 6911 
ħ.-lar ġına 11 
ħ.-ları 9625, 9636, 9637, 

9657, 9660 
ħ.-larım 6911  
ħ.-ların 804, 9644 
ħ.-tan 8660 
[=32] 

ħata  : hata 
ħ.-nıñ 6909 
[=1] 

ħatın  : eş, kadın 
ħ. 937, 2484, 2509, 2511,  
ħ. bělen 879, 2930 
ħ. tügěl 9790 
ħ.-ġa 6443 
ħ.-ı 1488, 2501, 3467, 

4681, 5166, 5425, 5429 
ħ.-ım 2446 
ħ.-ın 3786, 8801 
ħ.-ınıñ 7556  
ħ.-nan 1303  
ħ.-nar 2665, 3374, 8155 
ħ.-nı 6253 
[=24] 

ħatın-ķız : kadınlar 
ħ. ķızġa 7724 
ħ. ķızlar 8849 
ħ. ķıznıñ 7719 
[=3] 

ħattat   : hattat    
ħ. 8208 

 [=1]  
ħeber  : haber 

ħ. 656, 672, 1037, 2000, 2002, 2174, 
4346, 4511, 6173, 6480, 6767 

ħ.-de 6175 
ħ.-ě 2666 
ħ.-ler 6469, 9942 
ħ.-lerně 6431 
[=16] 

ħeber  it- :  haber vermek, haber etmek   
ħ. ite 7517 
ħ. item 1363 
ħ. iter 4653 
ħ. itsěn 6515 
[=4] 

ħeber sal- : haber vermek, haber 
göndermek   

ħ. salıp 3617 
ħ. salġan 6947 
[=2] 

ħebersěz : habersiz 
ħ. 397, 7530 
[=2] 

Ħekim  : Sibgat Hekim   
ħ. 8263, 8282, 10669 
[=3] 

ħel  : hal, durum; hal hatır; güç  
ħ. 1060, 2345, 5439, 8301, 10402, 

10693   
ħ.-de 10180, 10589 
ħ.-ě   1432, 9935 
ħ.-ěn 1508, 3392, 4170, 4191, 6482, 

8727, 9144 
ħ.-ěnde 6639 
ħ.-ěněñ 3188 
ħ.-ge 3164, 4730, 6208 
ħ.-ler 2309, 6208, 8754 
ħ.-lerěn 5660 
ħ.-ně 4659 
[=27] 

ħel it- : çözümlemek, halletmek 
ħ. iterge 2838 
ħ. itmek 10378 
ħ. itmiyçe 10661 
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ħ. ittě 9868 
[=4] 

ħel kěr- : gürbüzleşmek 
ħ. kěrgeç 3475 
[=1] 

ħelden tay- : halsizleşmek 
ħ.-ġan 4782 
[=1] 

tercěmei ħel : hayat hikâyesi 
tercěmei ħ.-ěm 10489 
tercěmei ħ.-ně 10485 
[=2] 

ħelel   : helal 
ħ. iken 3590 
[=1] 

ħelfe  : hoca 
ħ. 5030 
[=1] 

ħellě  : hali iyi olan 
ħ.-ler 4696 
[=1] 

ħelsěz  : halsiz, cansız 
ħ. 6068, 6546 
[=2]  

ħeměr  : içki 
ħ. 7578 
[=1] 

ħerbiy  : askerî; asker 
ħ. 8729 
ħ.-ler 5441 
ħ.-lerçe 5439 
[=3] 

ħerěf  : yazı, harf 
ħ. 10426 
ħ.-ler bělen 95 
[=2] 

ħereket : davranış 
ħ.-ěnde 8394 
[=1] 

ħereketke kil- : hareketlenmek 
ħ. 10553 
[=1] 

Ħesen  : Hesen Tufan  
ħ. 10648, 10665, 10754 
ħ.-ner 5548 
[=4] 

Ħesen  : Hasan 
ħ. 4733, 4750 
ħ.-dan 4722 
ħ.-nıñ 4712  
[=4] 

ħesret  : keder, üzüntü 
ħ. 10183 
ħ. kěne 5309 
ħ.-ě 2983 
ħ.-ěñně 2795 
ħ.-ěnnen 4729 
ħ.-ke 5559 
ħ.-lenme 10552 
ħ.-lerě 9053  
ħ.-lerěm 337 
[=9] 

ħesretke sal- : üzüntü vermek 
ħesretke s.-dı 9885 
[=1] 

ħesretlě : kederli 
ħ. 9575 
[=1] 

ħesretsěz : kedersiz 
ħ. 3864 
[=1] 

ħester  : gereken şey, hazırlık 
ħ.-ěn 242, 3277 
[=2] 

ħeter  : tehlikeli, kötü 
ħ. 5251, 10423 
ħ.-ler 3080 
[=3] 

ħetěr  : hatır, hafıza 
ħ. tügěl 1082 
ħ.-de 2744, 6548 
ħ.-den 8083, 8149 
ħ.-ě 5653 
ħ.-ěm 447 
ħ.-ěmnen 10395 
ħ.-ěñ 1082 
[=9] 

ħetěrle- : hatırlamak 
ħ.-iym 8583 
ħ.-iyměn 8454 
ħ.-iymsěñ 903 
ħ.-miy 689 
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ħ.-miym 3809 
ħ.-p 2291 
ħ.-rge 1293 
 [=7] 

ħetěrlet- : hatırlatmak 
ħ.-e 5744 
ħ.-ěp 4874 
[=2] 

ħetlě  : kadar 
(“sınırlandırma”; karşılaştırma 
işlevleri) 

ħ. 1718, 2058, 2062, 2643, 
3067, 4046, 6658, 8296, 8491, 
9254 

[=10] 
ħetta  : ayrıca, de/da, 
hatta, bile    

ħ. 332, 919, 1009, 1320, 
1354, 1529, 1699, 2547, 2825, 
2982, 4068, 4214, 4268, 4408, 
4473, 4609, 5170, 5241, 5896, 
6409, 6838, 6870, 7104, 7108, 
7180, 7783, 7922, 8000, 10038, 
10601, 10703, 10825 

[=32] 
ħevěf  : korku 

ħ. 10424 
[=1] 

ħevěfsěz  : kaygısız 
ħ. 5775 (2) 
[=2] 

ħeyěr (I) : fakat 
ħ. 2731 
[=1] 

ħeyěr (II) : hayırlı 
 ħ. 4038 

[=1] 
ħeyěr-doġa : hayırdua 

ħ.-sın 6320 
[=1] 

ħeyěrlě : hayırlı 
ħ. 10227 
ħ.-ge 5835 
[=2] 

ħeyle  : hile 
ħ. 1500 

ħ.-sěn 515 
[=2]  

ħeyran ķal- : hayran kalmak 
ħ. ķala 3546  
ħ.-ġa ķalıp 4821  
[=2] 

Ħeyrul  : Heyrul 
ħ. 3830, 4459 
[=2] 

Ħeyrulla : Heyrulla 
   ħ. 3771, 3773, 3784, 3789, 3823, 
3829, 4424, 4428, 4432, 4455  

ħ.-ġa 3841 
ħ.-nıñ 3776, 3817 
[=13] 

Ħeyyam : Gomer Heyyam 
ħ.-nar 10753 
[=1]  

ħezěr  : şimdi, şu an, artık, -dan/-den 
beri 

ħ. 13, 95, 597, 1046, 1093, 1122, 
1225, 1262, 1335, 1397, 1584, 1835, 1839,  
2244, 2450, 2466, 3174, 3274, 3328, 3479, 
3529, 3635, 3636, 3655, 3704, 3732, 3882, 
3948, 4007, 4079, 4140, 4258, 4262, 4929, 
5191, 5194, 5302, 5569, 5802, 5822, 5882, 
6039, 6075, 6258, 6290, 6301, 6723, 6729, 
7278, 7442, 7803, 7859, 8200, 8731, 8862, 
9071, 9211, 9323, 9743, 10139, 10350, 
10577, 10797, 10805 

ħ.-ge 442, 981, 1027, 1258, 1937 
[=69] 

ħezěrgě : bugünkü, hâlihazırda 
ħ. 7369, 10375, 10399 
[=3] 

ħezěrle- : hazırlamak 
ħ.-rge 90 
[=1] 

ħezěrlen- : hazırlanmak 
ħ.-em 6318 
[=1] 

ħezěrlěk : hazırlık 
ħ. 8526, 9461 
ħ.-něñ 241 
[=3] 

ħezine  : hazine 



1073 
 

ħ. 7242 
[=1] 

ħět    : hiç olmazsa, bari, 
ister…ister… 

ħ. 2514, 2615, 4289, 4437 
[=4] 

ħězmet   : hizmet, iş, görev, 
emek 

ħ. 1731, 1843, 6052, 9003 
ħ. bělen 1731 
ħ.-ěñ 7295 
ħ.-lerěn 3908 
ħ.-něñ 1698 
ħ.-te 3074, 3177, 4661, 

7963, 8112  
ħ.-ten 1905, 9268 
[=14] 

ħězmet it-  : çalışmak, görev 
yapmak, hizmet etmek, hizmet 
yapmak 

ħ. ite torġan 156  
ħ. iteběz 8262  
ħ. itken 1156, 1366 
ħ. itse 7644 
ħ. itsěn 4643 
[=6] 

ħězmet kěrgen : alın teri  
ħ. 3591 
[=1] 

ħězmetçen : hizmetkâr 
ħ. 10248 
[=1] 

ħezreti  : Hazreti    
ħ. 7810 
[=1] 

ħıyal  : hayal 
ħ.-da 619  
ħ.-ġa 3476, 4218, 7578 
ħ.-ı 10764 
ħ.-ımnan 10443 
ħ.-ımnı 301 
ħ.-ında 9499 
ħ.-lardan 5194 
ħ.-ları 2772 
ħ.-larım 3055 
ħ.-larıñ 5289 

[=12] 
ħıyallan- : ümitlenmek 

ħ.-uv 416 
[=1] 

ħıyalsız : hayalsiz 
ħ. 3469 
[=1] 

ħıyanet  : ihanet 
ħ. 635  
ħ.-ke 9333 
ħ.-ně 9331 
[=3] 

ħikeye  : hikâye 
ħ.-ge 1256 
ħ.-sě 1386 
[=2]  

ħikmet  : hikmet 
ħ. 10573 
ħ.-ke 6065 
[=2]  

ħikmetlě : hikmetli 
ħ. 10768 
[=1] 

ħis  : his, duygu 
ħ. 3265, 5764, 6438, 8246, 8250, 

10651 
ħ. bělen 4637 
ħ.-ě 3689, 3690, 3714, 4668, 5022, 

6051 
ħ.-ě kěběk 9508 
ħ.-ěm 2117 
ħ.-ěmně 13  
ħ.-ke 6507 
ħ.-ler 618, 2794, 3237, 5630, 7046, 

7105, 7202, 7288, 9748, 10305 
ħ. bělen 7213 
ħ.-lerden 9223 
ħ.-lerě 5150, 8515 (2), 8719, 10290 
ħ.-lerě gěne 66 
ħ.-lerěm 283, 2066, 6499, 7462 
ħ.-lerěme 326, 338 
ħ.-lerěmně 4776, 6087, 8023, 9553, 

10438 
ħ.-lerěmněñ 521, 9057 
ħ.-lerěn 7018, 8291, 9283, 9390, 9403 
ħ.-lerěñe 221 
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ħ.-lerěñně 9253 
ħ.-lerge 5916 (2), 7074, 

10535 
ħ.-lerně  7364, 8431 
ħ.-lerněñ 7280, 10009 
ħ.-ně 2075, 7357, 7361  
 [=66] 

ħis it-  : hissetmek 
ħ.-em 7883 
[=1] 

ħisap bir- : hesap vermek 
ħ. birem 6306, 6313, 6317 
[=3] 

ħisapsız : sayısız 
ħ. 9523 
[=1] 

Ħismet : Hismet 
ħ. 8104 
ħ.-ke 8119  
ħ.-ten 8111 
[=3] 

ħis  : his 
ħ.-tegěn 6593 
[=1] 

ħoda  : Tanrı 
ħ.-ġa 1282 
[=1] 

ħoday  : bk. ħoda     
ħ. 3811, 4337, 8575  
ħ.-dan 6992, 7020 
[=5] 

ħod  : kasa 
ħ.-larġa 1747 
[=1] 

ħoķuķ  : hüküm 
ħ.-nı 4861 
[=1]  

ħolıķlı   : karakterli, huylu 
ħ. 4308, 6113, 8356 
[=3] 

Ħozır    : Hızır 
ħ. 10080 
[=1] 

ħökěm  : hüküm 
ħ. 8214, 9973 
[=2]  

ħökěm çıġar- : hüküm çıkarmak  
ħ.-ně çıġara 2512  
ħ.-ně çıġarıp 2521 
[=2] 

ħökěm it- : hüküm vermek, yargılamak 
 ħ. itken 8184 
 ħ. itmiyler 10250 

[=2] 
ħör   : hür 

ħ. 6905 
[=1] 

ħörmet : saygı, hürmet 
ħ. 1437, 2857, 7577 
ħ. bělen 5003 
ħ.-ěne 8232 
ħ.-ke 3565, 3585, 3603 
[=8] 

ħörmet it- : hürmet etmek 
ħ. itken öçěn 6686 
[=1] 

ħörmetlě : hürmetli, değerli 
ħ. 932, 3068, 5840 
[=3] 

ħörmetle- : hürmet etmek 
ħ.-p 10249 
[=1] 

Ħösnulla : Hösnul Veliullin  
ħ. 5070, 5076 
[=2] 

ħuca   : sahip; patron; reis, aile reisi; 
ev sahibi; çiftçi 

ħ. 1375, 4178, 9703, 10070 
ħ. bělen 4766 
ħ.-nı 10166 
ħ.-sı 1140, 1858, 3733, 4308, 6448, 

6757, 9095 
[=13] 

ħup kür- : onaylamak 
ħ. kürmes 4733, 4734 
[=2] 

ħupla-  : onaylamak 
ħ.-rġa 6361  
ħ.-ıy 5721 
[=2] 

ħurla-  : eleştirmek 
ħ.-p 2798 
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[=1] 
ħurlıķ  : aşağılama 

ħ.-tan 10398 
[=1] 

ħuş  : hoş 
 ħ. 8517, 10446 

[=1] 
ħuş kil- : hoş gelmek 

ħ. kilděñ 4189 
[=1] 

Ħuzangay : Peder Huzangay 
(Ünlü Çuvaş halk şairi)   

ħ. 3087 
[=1]  
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I 
 

ıçķın-  : fırlamak; 
kurtulmak; kopmak 

ı. 3195 (2) 
ı.-amın 2973 
ı.-ır 5820 
[=4] 

ıçķındır- : kaçırmak 
ı.-ma 4786 
[=1] 

ıġı-zıġı  : sıkıntı 
ı.zıġılardan 4180 
[=1] 

Iķ   : Tataristan’ın Ik 
rayonunda bir nehir. 

ı. 8687, 8689, 8696, 8790 
ı.-ķa 8770 
ı.-nı 8786 
[=6]  

ılıs  : yaprak 
 ı.-larnı 9797  
 [=1] 
ım  : işaret 

ı.-narı 6228 
[=1] 

ımlaş-  : işaretleşmek 
ı.-a 9938 
[=1] 

ımsın-  : imrenmek 
ı.-ıp 10518 
[=1] 

ındır  : harman; bahçe 
    ı. 230, 1746, 1894 

ı.-da 1735, 8991 
ı.-daġın 8992 
ı.-lar 1695 
[=7] 

ıñġıraş- : feryat etmek 
ı.-a 5819 
ı.-ķan 1147 
[=2] 

ırġıl-  : atılmak 
ı.-a 7456 
[=1] 

ırġıt-  : fırlatmak, fırlatıp atmak, 
dağıtmak 

ı.-ıp 2488 
ı.-tı 3312, 4855 
ı.-tı kük 5441 
[=4] 

ısılda-  : ısıldamak 
ı.-p 4996  
[=1] 

ısul   : yöntem 
ı. 4994 
[=1] 

ışan-  : inanmak, güvenmek 
ı. 6900, 7497 
ı.-a 3104 
ı.-a almıym 2711 
ı.-am 2087, 6592, 7058 
ı.-dım 8824 
ı.-ġan 8591 
ı.-ıp 905  
ı.-ıp bětmegen 9195 
ı.-ıp bětmiym 5841 
ı.-ma 7497, 8284 
ı.-maġaç 9957 
ı.-mıy 8248 
ı.-mıym 6118 
ı.-uvdan tügěl 9989 
[=18] 

ışandır- : inandırmak 
ı.-maķçı 6114 
[=1] 

ışanıç  : güven 
ı. 7898 
[=1] 

ışanuvçı  : güvenilir 
ı. 9962 
[=1] 

ışıķ  : tenha 
ı.-ına 8588  
ı.-ında 7961 
[=2] 

ışna  : ormanda tohum ekmek için 
ayrılan yer 

ı.-da 7071 
[=1] 
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İ 
 
i  : ah (ünlem) 

i.  461 
[=1] 

i-  : imek (Ana 
yardımcı fiil) 

i.-dě 76, 77, 85, 358, 364, 
378, 395, 396, 419, 438, 452, 453, 
455, 457, 473, 548, 563, 566, 807, 
808, 845, 990, 992, 995, 1274, 
1292, 1395, 1651, 1841, 1865, 
1880, 2005, 2144, 2156, 2157, 
2406, 2615, 2620, 2794, 2811, 
2813, 2828, 2962, 2998, 3327, 
3444, 3468, 3472, 3619, 3665, 
3699, 3702, 3703, 3744, 3801, 
3813, 3839, 3917, 4139, 4242, 
4328, 4329, 4422, 4492, 4495, 
4543, 4585, 4627, 4732, 4842, 
4956, 4985, 5054, 5112, 5157, 
5546, 5634, 5646, 5664, 5667, 
5669, 5845, 6011, 6044, 6056, 
6059, 6060, 6218 
6265, 6296, 6641, 6679, 6821, 
6823, 7019, 7048, 7080, 7157, 
7264, 7269, 7320, 7440, 7448, 
7648, 8080, 8136, 8467, 8534, 
8540, 8585, 8587, 8826, 8830, 
8834, 8836, 8849, 8856, 8857, 
8858, 8863, 9626, 9630, 9640, 
9697, 9699, 9704, 9864, 9886, 
9892, 9895, 9913, 9964, 9966, 
10135, 10136, 10137, 10138, 
10287, 10291, 10303, 10343, 
10575, 10793 

i.-děk 152, 422, 460, 5220, 
7272, 7274 

i.-děler 5113, 5117, 8006 
i.-děm 25, 347, 372, 410, 

430, 450, 1116, 1233, 1392, 1394, 
1490, 1493, 1676, 1678, 1834, 
2038, 2271, 2725, 2751, 2805, 
3133, 3135, 3393, 3692, 3716, 
4218, 4413, 4491, 4837, 5301, 
6259, 6340, 6449, 6450, 6497, 

6625, 7342, 7568, 7842, 8612, 8838, 10001, 
10048, 10609 

i.-děñ 94, 467, 858, 861, 863, 1361, 
1362, 1461, 1463, 1762, 2242, 2780, 2796, 
2796, 6346, 6610, 6754, 6755, 9254 

i.-ken 689, 910, 1006, 1298, 1408, 
1414, 1417, 1419, 1436, 1438, 1440, 1442, 
2375, 2616, 2666, 2706, 2727 (2), 2737, 
2789, 2840, 2842, 2844, 2846, 2847, 2848, 
2850, 2852, 2854, 2855, 2856, 2858, 2860, 
2862, 2863, 2864, 2971, 2986, 3090, 3215, 
3259, 3260, 3290, 3342, 3399, 3401, 3402, 
3404, 3410, 3411, 3413, 3419, 3420, 3422, 
3443, 3548, 3562, 3590, 3688, 3700, 3831, 
3952, 3953, 4159, 4497, 4711, 5059, 5132, 
5550, 5695, 5873, 5875, 5955, 6275, 6522, 
6523, 6986, 7219, 7221, 7223, 7225, 7653, 
7655, 7947, 7979, 8265, 8267, 8501, 8503, 
8528, 9480, 9513, 9515, 9517, 9519,  9967, 
10235, 10237, 10549 (2),  

i.-keně 8254 
i.-keněn 496, 504, 2357, 4563, 8846, 

10697 
i.-kenlěgěne 6119  
i.-kenměn 1003  
[=324] 

İbarruri : Ruben İbarruri (1920-1942 
yılları arasında yaşamıştır. Komünist 
politikacı Dolores İbarruri’nin oğludur. Ruben 
İbarruri Kızıl orduya katılmış 1942’de 
Stalingrad savaşında ölmüştür.) 

i. 8654  
[=1] 

İbrahim : İbrahim   
i. 3300, 9642 
i.-ġa 10100 
[=3] 

icat    : sanat, yaratıcılık 
i. 1331, 7093, 7601, 7916, 7917, 7932, 

8024, 8179, 9469, 10313 
i. bělen 7928 
i.-ı 7024, 9725  
i.-ım 7277 
i.-ıma 6380 
i.-ımnıñ 5649 
i.-ķa 5151, 8408 
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i.-nıñ 7091, 7927 
i.-ta 7946 
i.-tan 7915  
i.-tan tügěl 7610 
[=23] 

icat it-  : yaratmak, 
yapmak 

i. itken 6595 
i. itkenner 299 
i. itkennerně 8215 
[=3] 

iç  : elbette, tabii ki 
i. 2997, 3886, 7889 
[=3] 

içmasam : hiç olmazsa; hatta 
i. 88, 3266, 5612, 6725  
[=4] 

ideal  : ideal 
i.-larġa 10785 
[=1]  

İděl  : İdil Nehri 
i. 127, 144, 648, 648, 661, 

1944, 2074, 2576, 4894, 4900, 
5359, 5483, 5493, 5543, 5621, 
5629, 6859, 8148, 8569, 8577, 
8663, 10138, 10407 

i. bělen 3150 
i.-de 670, 4895, 7548, 

8151 
i.-degě 6363 
i.-den 3625, 3626, 3645, 

3646, 4891, 4893, 4905 
i.-ěme 6813 
i.-ge taba 2573 
i.-key 2078 (2), 2088 (2) 
i.-keyěm 2071, 2072, 2082 
i.-ler 7474 
i.-něñ 287, 652, 660, 2768, 

4040 
[=51] 

İdil-yort : İdil boyunda 
yerleşik eski Bulgar ve Kıpçak 
devletleri 

i.yortnı 1251 
[=1] 

iden   : döşeme, yer 

i. 8463 
i. bělen 5968 
i.-de 203 
i.-degě 5675 
i.-ge 2639 
[=5] 

iden-sayġak : zemin 
i. 10199 
[=1] 

ifrat  : çok 
i. 3588 
[=1] 

igělěk   : iyilik 
i. 3331 ,4844 
[=2] 

igěn   : ekin 
i. 1751, 2626, 2956, 4507, 4895, 4950, 

4951, 8987 
i.-ge 7368 
i.-ner 1407, 1691, 7370 
i.-nerně 3261 
i.-nerněñ 1766 
[=14] 

igěnçě  : ekinci 
i.-ler 4505, 4517 
[=2] 

iġlan  : ilan 
i.-nar 10548 
[=1] 

iġlan it- : ilan etmek 
i. ittě 777 
[=1] 

iġtibar it- : dikkat etmek, itibar etmek 
i. it 4287 
i. itmiy 2454 
[=2] 

iħ   : dertlenme duygusunu bildiren 
ünlem (ah) 

i. 2729 
[=1] 

iħlas   : saflık 
i. bělen 929 
[=1] 

iħlaslan- : coşmak 
i.-ıp 3332 
[=1] 
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iħtıyarsız : hükümsüz 
i. 162 
[=1] 

iħtiram : saygı 
i.-ı öçěn 6689 
[=1] 

ik-  : ekin ekmek 
i.-ken 4895 
[=1]  

iken   : meğer; acaba 
(soru cümlesinde); ise(şart 
cümlesinden asıl cümleye 
bağlama)   

i. 721, 1512, 1645, 1839, 
1872, 2459, 3877, 4541, 4950, 
4951, 6228, 6342, 6773, 6841, 
8188, 8269, 8399, 9097, 10570, 
10589, 10763, 10765 

[=22] 
ikev  : ikisi birlikte, ikisi, 
ikimiz, ikimiz birlikte 

i. 1842, 2457, 2930, 5298, 
5419, 8831, 8833, 9794, 10021 

i. gěne 9578 
i.-den 9578 
[=11] 

ikě  : iki 
i. 137, 245, 1188, 1241, 

2007, 2181, 2671, 2764, 3010, 
3675, 4493, 4522, 4598, 4831, 
5004, 5978, 5980, 6219, 6225 (2), 
6755, 6926, 7163, 7515, 7520, 
7835, 8053, 8055, 8056, 8128, 
8142, 8290, 8303 (2), 8397, 8562, 
8743, 8889 (2), 8980, 9251, 9276, 
9949, 10280, 10285, 10288, 
10289, 10290, 10524, 10836 (2) 

i.-běz 10281 
i.-ge 3827 
i.-něñ 5098 (ķırıķ ikěněn), 

9880 
i.-sě 3660, 3661, 8121, 

9275 
[=59] 

ikě ķullap : iki elle 
i. ķullap 6920 

[=1] 
ikělen-  : tereddüt etmek 

i.-miy 5599 
[=1] 

ikělete  : iki defa 
i. 5044, 5045 
[=2] 

ikěnçě  : ikinci 
    i. 1289, 2827, 4052, 4179, 6201, 7268, 
7906,  8548, 8827, 8829, 8843, 10629 

i.-něñ 6213 (ķırıķ ikěnçeněn) 
i.-sě 8107 
[=14] 

ikěşer   : ikişer, ikişer kez  
i. 3479, 7834 
[=2] 

ikěyözlen- : ikiyüzlülük yapmak 
 i.-ěp 1372 
 [=1] 
ikmek    : ekmek; ekin 

i. 1845, 7850 
i. bělen 1125 
i.-ě 3221 
i.-ěm 7682 
i.-ěñ 6286 
i.-ěñněñ 5320 
[=7] 

ikrar ķıl- : kabul etmek   
i. ķılırġa 9206 
[=1] 

iksěz-çiksěz : uçsuz bucaksız 
i. 8706, 9319, 10808 
[=3] 

igě-çigě yuķ : uçsuz-bucaksız 
i. çigě yuķ 9837 
[=1] 

il   : memleket, devlet, ülke, şehir; 
millet 
   i. 382, 1112, 1867, 1953, 3234, 3725, 
4266, 4878, 4929, 8027, 8797, 8815, 9468, 
9707, 10512, 10628, 10788 
 i. bělen 3260, 3499, 9706 

i. öçěn 4741 
    i.-de 964, 4242, 4600, 6085 (2), 6417, 
7880 

i.-den 5959, 5966, 6768, 9955 
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i.-ě 4796, 10783 
i.-ě bělen 4803 
i.-ěne 7771 
i.-ěm 682, 894, 903, 908, 

1604, 1754, 3183, 3663, 8547 
i.-ěme 1497 
i.-ěmněñ 1368, 1670, 

1932, 1956, 2262, 2394, 4059, 
10004, 10014 

i.-ěnde 1156, 5615, 10150 
i.-ěne 4138 
i.-ěnnen 1286 
i.-ge 3593, 5830, 5978, 

6432, 6768, 9955 
i.-ge ķader 10781 
i.-ler 3930, 6104, 6179, 

8652, 9867 
i.-ně 3695, 3862, 6155  
i.-někě 5618 
i.-něñ 1324, 1831, 3632, 

3907, 4061 
[=81] 

il-kön : halk 
i. 10540 
[=1] 

tuġan il : memleket 
tuġan i. 623, 1319 
tuġan i.-de 6214 
tuġan i.-ěm 1016, 1300, 

3685 
tuġan i.-ěme 790  
tuġan i.-ěmně 201  
tuġan i.-ěñnen 1288 
tuġan i.-lerěne 2124 
tuġan i.-ně 1345 
tugan i.-něñ 1950 
[=12] 

ilahi   : ilâhi 
i. 9710, 10414 
[=1] 

ilahilıķ  : ilâhilik 
i. 9709, 10333 
[=2] 

İlbaķtı  : İlbaktı   
i. 6616, 6632  
i.-nıñ 6621 

[=3] 
ilçě  : elçi 

i. 4190 
[=1] 

ile-  : elemek 
i.-gen 2952  
i.-p 4882, 8297 
[=3]  

ilek    : elek 
i. 4880 
i.-ěnnen 8297 
i.-ten 4888 
[=3]  

ilet-  : eletmek 
i.-ken 4697 
[=1] 

İlham  : İlham Şakirov ( Tatar 
Dünyası’nın “Sanat Güneşi” olarak kabul 
edilen klasik müzik sanatçısıdır.) 

i. 5417 
[=1] 

ilham  : ilham 
i. 1012, 5177, 7092, 8025, 8548 
i.-ım 1534 
[=6] 

illě (I)  : memleketli 
i. 8272 
[=1] 

illě (II) : elli    
i. 4217, 4252 (2), 4524, 6105,  
i. tügěl 7352 
i.-ně 1930 (yöz illěně) 
[=7] 

ilt-  : alıp gitmek, alıp götürmek, 
götürmek, ulaştırmak 

i. 2633, 3822 
i.-e 3697, 4254, 6039, 10757 
i.-e sıman 7013 
i.-e torgan 2083 
i.-em 302 
i.-esěñ 6923 
i.-ěgěz 3824 
i.-ěp 3826, 4253, 6336 
i.-üv 3712 
[=15] 

İlyas  : Hızır İlyas 
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i.-ķa 10080 
[=1] 

iman  : iman, inanç 
i. 6903, 6925, 10641 
i.-ı 7055 
i.-ım 10641 
[=5] 

im  : şifa 
i.-ě 6929 
[=1] 

imen   : meşe ağacı 
i. 1172, 6041, 6042, 6062 
i.-ner 2269, 2275, 5486, 

6073, 6206  
[=9] 

iměş    : acaba (şüphe 
bildiren ifadelerde); derler, derler 
ki; sanki;  sözde 

i. 1271, 1288, 1421, 2532, 
2843, 2967, 3786, 3828, 3887, 
5607, 5900, 6064, 7809, 7874, 
9728, 9736 

i.-těr 4430 
[=17] 

İmet  : köy adı 
   i. 4671, 4691  

i.-ke 4678, 4682 
i.-ně 4675, 4707  
i.-ten 4699  
[=7] 

imgek  : bela 
i. 10388 
[=1] 

İmgekcan : İmgekcan   
i. 4683 
[=1]  

imin  : sağ; sağlık 
i.-ge 8547 
i.-nerge 8029 
[=2] 

impěrial  : emperyalizm 
i. 6795 
i.-da 6798 
[=2] 

impěriya : imparatorluk 
i.-ler 6796 

[=1] 
imtiħan  : imtihan 

i. 8467 
[=1] 

inan-   : inanmak 
i. 6901 
i.-ġan 5861 
[=2] 

indě  : çeşitli ifadelerle kullanılarak 
hareketin tamamlandığını bildirir; şimdi; yeni; 
artık 

i. 28, 147, 289, 598, 941, 949, 962, 
1136, 1213, 1267, 1278, 1383, 1521, 1578, 
1649, 1800, 1835, 1874, 1930, 1949, 1964, 
2346, 2525, 2526, 2568, 2595, 2608, 2626, 
2667, 2692, 2755, 2926, 3004, 3036, 3067, 
3080, 3131, 3208, 3212, 3305, 3328, 3442 
(2), 3508, 3524, 3635, 3636, 3732, 3844, 
3883, 3944, 3989, 4007, 4013, 4025, 4179, 
4207, 4263, 4278, 4343, 4575, 4731, 4800, 
4824 (2), 4839, 4923, 5100, 5193, 5277, 
5569, 5726, 5786, 5830, 5842, 6075, 6157, 
6216, 6258, 6300, 6365, 6413, 6490, 6552, 
6585, 7692, 7779, 7993, 8622, 9093, 9156, 
9217, 9546, 9658, 9670, 9671, 9743, 10003, 
10190, 10305, 10429 

[=101] 
ine  : iğne 

i. 608 
[=1] 

iněş   : dere, çay 
i. 7001, 9275, 9285 
i.-ěm 3213 
i.-ke 1687, 2017 
i.-te 2018, 9277 
[=8] 

intěk-  : zahmet çekmek, ıstırap 
çekmek, üzülmek, inlemek 

i.-eler 5909 
i.-ěp 471, 1621 
i.-kende 9466 
[=4] 

intěktěr- : incitmek, ağrıtmak 
i.-gen 1274 
i.-me 3284 
[=2] 
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intěrklub : kulüp binası 
i.-larda 7428 
[=1]  

intim  : özel 
i. 7430 
[=1] 
 

iñ (I)  : en 
i. 91, 494, 521 (2), 1006, 

1332, 1659, 2019, 2026, 2228, 
2240, 2315, 2550, 2955, 3329, 
3330, 3993, 4055, 4121, 4626, 
4880, 4911 (2), 4945, 4977, 5863, 
5957, 6006, 6066, 6325, 6603, 
6854, 7046, 7232, 7275, 7510, 
7907, 8326, 8570, 8578, 8679, 
8876, 9726, 9827, 9828, 10101, 
10550 

[=47] 
iñ (II)  : genişlik; omuz, 
ense 
 i.-de 8889 

i.-degě 2444 
i.-ěn 10029 
i.-ěñe 466, 3723, 9572 
i.-ge 3122 
i.-nerě 1729 
i.-nerěm 9251 
i.-nerěmnen 9250, 9256 
i.-ně 8891 
[=12] 

iñ-  : inmek; sinmek 
i.-ěp 5801 
i.-er 10158, 10159 
i.-gen 4908, 7932 
[=5] 

iñbaş  : omuz 
i.-ı 1613, 1641, 4447 
[=3] 

iñkülěk : vadi 
i.-te 37 
[=1] 

iñle-  : arşınlamak 
i.-gen 9852 
[=1] 

iñre-  : inlemek 

i.-gen 5256, 6068 
i.-iy 4646 
[=3] 

ipiy  : ekmek 
i. 1715, 3309, 3778, 5002, 7389, 7660, 

10266, 10432 
i. bělen 6053 
i.-ge 3825 
i.-lerěn 7868 
[=11] 

iplep  : dikkatlice, itinayla 
i. 937, 6046, 7256, 9796 
[=4] 

ipteş   : arkadaş, dost, eş 
i. 1026, 1074, 1089, 1290, 1891, 3201, 

6581 
i.-ěm 1022 
i.-ěn 33, 324 
i.-lerěñ 6089 
i.-lerěn bělen 16 
i.-lerněñ 1475 
[=13] 

ipteşlěk  : eşlik 
i. 66 
[=1] 

ir  : erkek; yiğit; koca, eş 
i. 965, 980, 2483, 2518, 2597, 2778 
i.-ě 2599 
i.-ě bělen  2670 
i.-ěm 2492, 2595 
i.-ěn 2660, 2776, 2777, 2798 
i.-ěñ 2611 
i.-ge 2656, 4212, 4820, 7720 
i.-ler 2698, 2924, 4721 
i.-lerěn 2129 
i.-ně 4526, 4843 
i.-něñ 2605, 2825, 7723 
[=28] 

ir-atsız : erkeksiz 
i. 6561 
[=1]  

irěk   : hürriyet, bağımsızlık 
i. 1600, 1928, 2376, 4651, 9236 
i. öçěn 1525, 8129 
i.-ně 621  
i.-něñ 10291 
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i.-te 2436  
[=10] 

irěklě  : serbest, hür 
i. 6756, 7674 
[=2] 

irěn-  : üşenmek 
i.-e 2563  
i.-ěp 5026, 8757, 9295 
i.-me 2494, 2821 
[=6] 

irk  : güç 
i.-ě 9190 
[=1] 

irke  : nazlı; sevgili   
i. 4115  
i.-m 5, 803, 817 
i.-sě kük 8647 
[=5] 

irkele-  : kucaklamak, 
okşamak 

i. 9571 
i.-dě 3050 
i.-iy 1951, 10005 
i.-p 1607, 3244 
i.-sěn 327, 339 
 [=8] 

irkěn    : geniş; bağımsız; 
açık hava 

i. 1440, 1662, 5455, 8790, 
10542, 10559, 10805 

i.-de 487 
[=8] 

irte  : erken; sabah 
i. 928, 1618, 2056, 2675, 

3100, 4114, 4344, 4573, 8332, 
9420, 9886, 10275 

i.-den 4548, 9085 
i.-lerde 5047, 6029 
i.-rek 3242, 4436  
[=18] 

irtük (< irte ük) : erkenden; 
sabahın körü 

i. 4837, 6502 
[=2] 

irtegě  : ertesi gün 
i. 5067 

[=1] 
irtegěsě   : ertesi gün 

i. 53 
[=1] 

irten  : sabah, sabahleyin, sabahtan 
i. 5, 194, 275, 279, 710, 915, 950, 

1106, 1958, 2093, 2105, 3292, 3386, 3747, 
3864, 4977, 5090, 5175, 5812, 6419, 7068, 
7340, 7486, 7852, 10147, 10152, 10440 

i.-ě 872  
[=28] 

irtengě : sabahki 
i. 880, 2074, 8644 
i. tiklě 1851 
[=4] 

is (I)  : koku 
i.-ě 1716, 4910, 6015, 6016, 6053, 

6750, 7355, 7359, 7406, 9758, 9762, 10319 
(2), 10446  

i.-ě bělen 2586 
i.-ěn 5589, 6897  
i.-ler 1814 
i.-lerěn 9763 
[=19] 

is (II)  : akıl, hafıza 
i.-ěmde 4230 
i.-ěñde 9400 
i.-ěne 2751, 7638 
i.-te 3808, 4560, 5123, 7794, 9956, 

10608 
i.-ten 4767 
[=11] 

is kěr- : düşünmek 
i.-lerěne kěrmiy ħetta 4609 
[=1] 

is kit- : umurda olmak, ilgilenmek; 
hayret etmek; aklı kalmak 

i. kitmiy 3089 
i.-ě kitmesěn 31 
i.-ě kitmiy 7665 
i.-ěm kittě 4546 
i.-ěñ kitěp 855 
[=5] 

iske al- : hatırlamak; hoşuna gitmek 
i. ala 2223, 2946 
i. aldım 6254 
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i. alıp 2866 
i. almaġanda 9744, 9752 
i. almas 4740 
i. alsa 7952 
[=8]  

iske töş- : hatırlanmak, akla 
gelmek 

i. töşe 2171 
i. töşesěñ 3959, 3967, 

3975, 3983 
i. töşěp 1669, 2804, 7102 
i. töştě 4625, 4638 
[=10] 

iske töşěr-  : hatırlamak, 
hatırlatmak, akla gelmek, akla 
getirmek 

i. töşěr 5248 
i. töşěrděñ 1466 
i. töşěre 2370, 3516, 4249, 

9649, 10337 
i. töşěrěp 5852, 7062 
i. töşěrěr öçěn 9621 
i. töşěriym 7061 
i. töşrěp 1350 
[=12] 

is-  : esmek 
i.-e 3357, 5553, 9946 
i.-ěp ķuya 592, 640, 1667 
i.-ken 2738, 7214, 7218, 

7733, 8490, 8664, 8973, 9764, 
9766 

i.-mesěn 4377 
i.-miy 3094, 3111 
i.-se 3325, 6250 
i.-seler 4047 
i.-tě 3497, 9380  
[=23] 

isen   : sağ, selamet, 
hayatta, sağlam, sağlıklı, esen 

i. 182, 358, 421, 438, 982, 
1042, 1181, 1238, 1272, 1381, 
1926, 1929, 5272, 5764, 6717, 
7750, 7774, 8200, 9095, 9096, 
9876 

i.-mě 1533 
i.-nerge 4735 

[=23] 
isenměsěz  : merhaba 

i. 4360, 4363, 4364, 4371, 4372 
[=5] 

isen-sav    : sağ-salim 
i. sav 4878 
[=1] 

İsenbet : Nekıy İsenbet (1899-1992 
yılları arasında yaşamış Tataristan milli 
yazarı, tanınmış tiyatrocu, şair, nesir yazarı ve 
âlim.) 

i. kěběk 7849 
i.-ke 3899 
[=2] 

isenlěk  : sağlık, sağlıklı 
i.-ě öçěn 4194 
i.-ěm öçěn 5765 
i.-ěne 6117 
i.-ke 3077 
[=4] 

isenleş- : vedalaşmak 
i.-ěp 364 
[=1] 

isep  : hesap; miktar; niyet; fikir 
i. 7207 
i.-ě 4799, 4913  
i.-ěm 3327 
i.-ěn 5038, 7779  
i.-lerěmně 878  
[=7] 

isep tot- : niyetlenmek 
i. totıp 8325 
[=1] 

isepke al- : hesaba katmak 
 i. alġan 1913 
[=1] 

isep-ħisap : hesap-kitap 
  i.-nı 3668 
 [=1]  
iseple-  : hesaplamak; düşünmek; 
niyetlenmek 

i.-gen 1481  
i.-señ 8028 
i.-iy 2667 
i.-iym 878, 2203, 6259 
[=6] 
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iseplě  : kederli 
i. 4382 
[=1] 

isěm    : isim, ad 
i. bělen 10576 
i.-ě 2562, 4631, 6795, 

7793 
6481, 8976, 10351 

i.-ěgěz 1115 
i.-ěn 96, 135, 2693, 10242 
i.-ěnnen 3328, 4635, 4840, 

7432 
i.-ner 4206 
i.-nerě bělen 5080 
i.-ně 5047, 8670  
 [=21] 

isěmlěk : liste 
i. 627 
i.-ke 1476 
[=2] 

isěmlěksěz : künyesiz 
i. 1838 
[=1] 

iskě  : eski 
i. 1166, 2268, 2583, 2670, 

3003, 3312, 3318, 3654, 4172, 
4274, 4298, 4727, 5479, 5707, 
5750, 5806, 5814, 5818, 5989, 
6486, 6683, 6761, 7050, 7092, 
7377, 7413, 7450, 7451, 7464, 
7468, 7482, 7504, 7642, 7995, 
8023, 8034, 8130, 8331, 8442, 
8605, 8609, 8972, 8977, 9064, 
9258, 9344, 9345, 9647, 10128, 
10415, 10425 

i.-sěn 3317  
[=52] 

İskě Kişět : Eski Kişit  (Arça 
rayonunda bir köy.) 

i. 2694 
[=1] 

iskěr-  : eskimek 
i.-gen 3368 
[=1] 

iskiterlěk : olağanüstü 
i. 2191 

[=1] 
İslam      : İslam 

i. 6717 
i.-nıñ 6715 
[=2] 

islě  : kokulu 
i. 8517, 10380 
[=2] 

isne-  : koklamak, koku almak; 
sezmek 

i.-iym 5588 
i.-p 6120 
i.-sem 3345  
[=3] 

İspan  : İspanyol 
i. 8666 
[=1] 

İspaniya : İspanya 
i.-něñ 6164 
[=1] 

istelěk   : hatıra, anı 
i. 523, 620, 1075, 4324, 6240, 8114, 

9064  
i. töslě 9382 
i. sıman 7717 
i.-ě 522 
i.-ěm 4755 
i.-ěn 128, 145, 7037 
i.-ke 3874, 9443 
i.-ler 2786, 5140, 5334, 6495, 8028, 

8817 
[=22] 

iş   : arkadaş, dost; benzer 
i. 1475 
i.-ler bělen 1596 
i.-lerěn 2330, 4747 
[=4] 

iş- (I)  : yıkmak 
i.-ken kěběk 7363 
i.-tě 7363  
[=2] 

iş- (II)  : kürek çekmek 
i.- kende 3138 
[=1] 

işare  : işaret 
i. 5654 
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i.-ler 7759 
[=2] 

işey-  : çoğalmak 
i.-e 5268 
[=1] 

işěk   : kapı, eşik 
i. 44, 3297, 3589, 6765, 

6784, 7804, 8463, 9633, 9722, 
10460 

i.-ě 104, 275, 8256 
i.-ěn 1377, 1552, 6146 
i.-ěne 6887 
i.-ěnnen 7424, 8454 
i.-ně 5638  
[=20] 

işěġal : bk. işeġaldı 
i.-ları 8620 
[=1] 

işěġaldı : avlu 
i.-nda 8615 
[=1] 

işěl-  : dolanmak; 
yıkılmak 

i.-e kük 5335 
i.-gen 7299 
[=2] 

işě  : gibi 
i.-ně 325 
[=1] 

işět-  : işitmek, duymak 
i. 1030 
i.-e 7454 
i.-em 1703, 3432, 4041, 

4203, 6611, 7082, 7456, 7460, 
8224, 9158, 10790 

i.-em kěbek 124, 4189 
i.-esěm kile 183 
i.-ěp 1263, 9463 
i.-ěp tora 5120  
i.-ěp toram 4154 
i.-ěr iděñ 2780 
i.-ěrsěñ 2173  
i.-ken 2267, 2692  
i.-kenděr 135  
i.-keněm 5310 
i.-kenner 3470 

i.-meděm 415 
i.-se 871 
i.-sem 2215 
i.-tě 2405  
i.-těm 380, 2413, 5782, 8628, 10294 
i.-těm kük 4762 
i.-těñmě 2411 
[=38] 

işětěl-  : duyulmak, işitilmek 
i.-dě 10743 
i.-e 1967, 6818, 8524 
i.-e kük 1827, 6464 
i.-ěp ķuya 1580 
i.-ěp ķuya kük 4688 
i.-ěp ķuyġan şikěllě 9373 
i.-ěp tora idě 473  
i.-miy 7193 
i.-se 10141 
i.-sěn 4319 
[=13] 

işkek  : kayık, sandal çekmek için 
kullanılan tahta kürek 

i.-lerěm 3138 
[=1] 

işlě  : kalabalık 
i. 8618 
i.-rek 4562 
[=2] 

işlě-işlě : çok çok 
i.-sěn 3315 
[=1] 

İştuġan : Saba rayonuna bağlı olan bir 
kasaba     

i. 1981 
i.-ġa 2005 
[=2]  

it-  : etmek, yapmak, bulmak 
(yardımcı fiil) 
 i.-e 1033 (2), 6781, 8235, 9221, 9242, 
9542 

i.-e almadıñ 391 
i.-eler 5902, 5908  
i.-em 8026 
i.-ěp 351, 402, 795, 797, 853, 1891, 

2200, 2618, 3706, 5224, 5442, 7737, 7739, 
8162, 9996, 10625, 10717 
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i.-ěp bulmıy 10486 
i.-iyk 10167 
i.-ken 1317, 1383, 1865, 

2765, 3920, 4788, 6142, 6634, 
6635, 8214 

i.-megenner 4639 
i.-mes 636 
i.-miy 5476, 9332, 9756 
i.-se 7644 
i.-sěn öçěn 8179 
i.-tě 2749, 3200, 3201 
i.-těk 3303 
i.-těler 3396, 6442 
i.-těñ 8496 
[=54] 

aç it- : aç bırakmak 
aç i.-meděm 2881 
[=1] 

ant it- : yemin etmek 
ant i.-e 614, 623, 674, 676 
[=4] 

ant itěş- : ant içmek 
ant i.-těk 8279 
[=1]   

avır it- : hasta olmak 
avır i.-ěp 6427 
[=1] 

avız it- : tatmak 
avız i.-megen 6773 
[=1] 

azat it- : 
bağımsızlaştırmak, hürriyete 
çıkarmak 

azat i.-e 6835 
azat i.-ken 1815, 8216, 

9427, 9431, 9435 
azat i.-tě 9866 
[=7] 

beħětlě it- : mutlu etmek, 
talihli yapmak 

beħětlě i.-er 9061 
beħětle i.-ken 2955 
beħětlě i.-tě 9742 
beħětlě i.-těñ 3020, 3030, 

3040 
[=6] 

bülek it- : hediye etmek 
bülek i.-ken 359, 439 
bülek i.-tě 6209 
[=3] 

cavap it- : cevap vermek 
cavap i.-ěp 163, 703 
[=2] 

çěrěm it- : hafif bir şekilde uyumak 
çěrěm i.-em 9786 
[=1] 

devam it- : devam etmek 
devam i.-e 5624 
devam i.-megen 9503 
devam i.-sěn öçěn 350 
[=3] 

esir it- : esir etmek 
esir i.-er 4593 
[=1] 

ěş it- : çalışmak  
ěş i.-em 7881  
ěş i.-tě 5641 
[=2]  

gölt it- : pırıl-pırıl olmak 
gölt i.-tě 10620 
[=1] 

ġafuv it- : affetmek 
ġafuv i.-e almıym 6372 
[=1] 

ġaşıyķ it- : sevdirmek 
ġaşıyķ i.-ěp 265 
[=1] 

ġoměr it- : yaşamak 
ġoměr i.-ken 942, 1399 
[=2] 

ħarap it- : harap etmek 
ħarap i.-tě 2564, 4960 
[=2] 

ħeber it- : haber vermek, haber etmek 
ħeber i.-e 7517 
ħeber i.-em 1363  
ħeber i.-er 4653 
ħeber i.-sěn 6515 
[=4] 

ħel it- : halletmek, çözümlemek 
ħel i.-e 8301 
ħel i.-erge 2838 
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ħel i.-mek 10378, 10402 
ħel i.-miyçe 10661 
ħel i.-tě 9868 
[=6] 

ħězmet it- : çalışmak, hizmet 
yapmak, hizmet etmek, görev 
yapmak 

ħězmet i.-e torġan 156 
ħězmet i.-eběz 8262 
ħězmet i.-ken 1156, 1366 
ħězmet i.-sěn 4643 
[=5] 

ħis it- : hissetmek 
ħ. i.-em 7883 
[=1]  

ħökěm it- : hüküm vermek 
ħökěm i.-ken 8184 
ħökěm i.-miyler 10250 
[=2] 

ħörmet it- : hürmet etmek 
ħörmet i.-ken öçěn 6686 
[=1] 

icat it- : yapmak; yaratmak 
icat i.-ken 6595 
icat i.-kenner 299 
icat i.-kennerně 8215 
[=3] 

iġlan it- : ilan etmek 
iġlan i.-tě 777 
[=1] 

iġtibar it- : itibar etmek; 
dikkat etmek 

iġtibar i. 4287 
iġtibar i.-miy 2454  

 [=2] 
kělt it- : tik tak etmek 

kělt i.-ěp 3958, 3966, 
3974, 3982 

[=4] 
kiñeş  it- : fikir alış-verişi 

etmek 
kiñěş i.-iym 6582 
[=1] 

kön it- : yaşamı 
sürdürmek, yaşamak, ömür 
sürmek 

kön i. 6064 
kön i.-erběz 7417 
köněn i.-ken 4896 
kön i.-tě 4429 
[=4] 

könleşěrlěk it- : kıskançlık yapmak 
köleşěrlěk i.-ěp 7429 
[=1]  

küñěllě it- : keyifli şekilde yapmak 
küñěllě i.-ěp 56 
[=1] 

ķabul it- : kabul etmek  
ķabul i. 10537 
ķabul i.-tě 6920 
ķabul i.-těm 10421 
[=3] 

meħrüm it- : mahrum etmek 
meħrüm i.-ěgěz 4772 
[=1] 

měskěn it- : mutsuz etmek 
měskěn i.-e kük 6125 
[=1] 

mısķıl it- : küçümsemek  
mısķıl i.-e kük 6127 
[=1] 

ömět it- : ümit etmek, ümitlenmek, 
beklemek   

ömět i.-em 17 
ömět i.-ěp 5699 
ömět i.-me 1505 
[=3] 

reħim it-  : merhamet etmek; lutfetmek 
reħim i. 1854 
reħim i. te 7397 
[=2] 

röħset it- : müsaade etmek 
röħset i.-miy 5833 
[=1] 

sabır it-  : sabretmek    
sabır i. 2967 
sabır i.-megen 1723 
[=2] 

süzsěz it- : sessizleştirmek 
süzsěz i.-e 9099 
[=1] 

tevbe it- : tövbe etmek 
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tevbe i.-tě 2826 
[=1] 

tělek it- : dilemek 
tělek i.-meděm 1282  
[=1] 

yaķın it- : samimi olmak; 
hürmet etmek 

yaķın i.-ěp 46 
yaķın i.-señ 3298 
[=2] 

yal it- : dinlenmek, 
soluklanmak 

yal i.-e 5965, 5969, 8142, 
10809 

yal i.-eler 7658 
yal i.-em 6944 
yal i.-er 3935 
yal i.-erge 1349, 7709, 

8805, 10035 
yal i.-ken 344 
yal i.-těm 6797 
yal i.-üv 2810 
[=14] 

yat it- : yabancılamak, 
yadırgamak 

yat i.-meděñ 272 
yat i.-miym 4193 
[=2] 

tormış it- : yaşamak 
tormış i.-üvněñ 10697 
[=1] 

tügerek it- : yuvarlamak 
tügerek i.-ěp 7622 
[=1] 

üç it- : nispet yapmak, 
gösterişte bulunmak, öç almak 

üç i.-ěp 3471, 5612 
üç i.-ken şikěllě 7296 
[=3] 

üç itkendey : beklenmedik bir 
anda; nispet yapar gibi     

üç i. 5280, 5671, 6607, 
8400 
[=4] 

üz it- : yakın görmek 
üz i.-ěp 1008 

[=1] 
veġde it- : vaat etmek 

veġde i.-ěp 1437 
[=1] 

itek  : etek; dağ eteği 
i.-ě 2236 
i.-ěnde 7884, 9501, 9554 
i.-lerěn 3679 
[=5] 

iterlěk  : edecek şekilde, etmek için, 
etmelik 

i. 3682, 3684 (2), 8568, 8576 
[=5] 

itěp   : gibi; şekilde 
i. 84, 87, 944, 1075, 1326, 1396, 1398, 

1883, 1995, 3142, 3810, 4412, 5002, 6273, 
7577, 9075, 9489, 9493, 9938, 9998  

[=20] 
ittěr-  : yaptırmak 

i.-ěp 308 
[=1]  

üz ittěr- : sevdirmek 
üz i.-ěp 6059 
[=1] 

itěk  : çizme 
i.-ěm 5100, 8237 
i.-ěn 4460 
i.-ler 1459 
i.-něñ 1549 
[=5] 

iy-  : eğmek 
i.-dě 427, 6460 
i.-děm 6343 
i.-gen 2037, 2377 
i.-e 634 (2)  
i.-em 6816, 8465, 8971, 9575, 10643 
i.-er 8725 
i.-ěp 1019  
[=14] 

iye    : sahip 
i. 4751 
i.-sě 4296, 8369, 9882, 9883, 9902, 

10330 
[=7] 

iyek   : çene 
i. 2833 
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[=1] 
iyeleş-  : alışmak 

i.-těm 581 
[=1] 

iyer-  : katılmak; birinin 
peşine takılmak; takip etmek; 
birinin peşinden gitmek 

i. 6901 
i.-ěp 9160, 9855 
i.-ěrge 3293 
i.-ěrler 6829 
i.-gen 5858 
i.-sěn 5190 
[=7] 

küz iyermes : hızlı bir şekilde 
küz i. 2911, 4267 
[=2] 

iyerçěn : takipçi 
i. 5192 
[=1] 

iyert-  : takip etmek; 
yanında götürmek, yanına takıp 
götürmek, götürmek 

i.-ěp 1240, 1786  
i.-ěr 4595 
i.-ken 3561 
[=4] 

iyěl-  : eğilmek 
i.-e 4077, 7976 
i.-ěp 3777, 9391 
[=4] 

iyěle-begěle : eğilip bükülerek 
i. begěle 2647 
[=1] 

iyul  : temmuz ayı 
i. 2224 
[=1] 

iyun     : haziran ayı 
i. 2113, 2114 (2), 2139, 

4140, 7230, 9099, 9100, 9103, 
9105, 9721, 9733, 9742, 9753   

i. kěběk 8572 
i.-de 9749 
i.-ge 8549  
i.-něñ 9740 
[=18] 

iza  : cefa 
i. 8213 
[=1] 

ize-  : vedalaşırken el sallamak 
ķul ize- : el sallamak 

ķul i.-dě 2584 
ķul i.-děm 9590  
ķul i.-iy 1572 
[=3]   

izgě  : güzel; büyük; kutsal, 
mukaddes, ilahi; hayırsever 

i. 900, 2169, 2476, 4343, 4749, 6031, 
6038, 6252, 6275, 7018, 7942, 8268, 8458, 
8462, 10333, 10624 

i.-děr 4233  
i.-lerçe 10757 
[=18] 

izgělěk  : iyilik; ilahilik 
i. 7845, 9584 
i. kěne 7924 
i.-ně 9909 
[=4] 

izre-  : içi geçmek 
i.-p 1906 
[=1] 

izvest  : kireç 
i. 4251 
[=1] 
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K 
 
kadr  : sahne 

k.-lardan 9172 
[=1] 

kalligraf  : hattat, yazı ustası 
k. 8208, 8210  
[=2] 

Kamalov : Kamalov   
k. 4522  
k.-lar 4523 
[=2] 

Kamaz : Merkezi 
Naberezhnye Chelny, Tataristan 
ve Rusya olan ağır iş kamyonu 
üreten şirket ve markanın adı.  
  k. 7154, 7392, 7394, 7398, 
9456, 9472, 10210, 10214, 10219, 
10228 

k.-da 7160, 7189  
k.-dan 7162 
k.-lar 7209, 7431 
k.-larġa 7422 
[=16]  

Kamenşçikov  : Kamenşçikov 
k. 8658 
[=1]  

Kanada : Kanada 
k.-ġa çaķlı 4030 
k.-nıñ 4031 
[=2] 

Kanaşeviç  : Luka Kanaşeviç 
    k. 7838 
 [=1] 
Karakalpakstan:Karakalpakistan         

k. 10792, 10811 
 [=2] 
Karenina : Anna Karenina 
(Lev Tolstoy’un çok ünlü 
romanlarından birisidir.) 

k. 6354 
[=1] 

karěra  : kariyer 
k.-sı 7109 
[=1] 

Karlovı : Karlovı Varı (Çek 
Cumhuriyeti’nin Bohemya bölgesinde 
bulunan kaplıcalarıyla ünlü bir turizm  şehri) 
   k. 6774, 6782, 6790 
 [=3] 
karta  : harita 

k.-larnı 6661 
k.-sınnan 3694 
[=2] 

kaska   : kask; miğfer 
k. 1273, 8030 
k.-daġı 1276 
[=3]  

kaştan  : kestane 
k.-nar 427 
[=1] 

kaştan aġaçı : kestane ağacı 
k. 1486 
[=1] 

Kazagstan  : Kazakistan 
k. 3073, 9561 
k.-ġa 9549 
[=3]   

kazna  : hazine 
k.-nıñ 7633 
[=1] 

keġaz  : kâğıt; evrak 
k. 2449, 2453, 2455, 2466, 6219, 

7936, 9746 
k. tügěl 616 
k.-den 7973 
k.-ěme 93 
k.-ge 5091, 6349, 7188 
k.-ler 974 
k.-lerně 2591 
k.-ně 615, 2474 
[=17] 

keġaz tartma : kese kâğıdı 
k. tartma 6231 
[=1] 

keběste : lahana 
k.-něñ 3797 
[=1] 

kerez  : petek 
k. töslě 5376 
[=1] 
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Kerim  : Fatih Kerim 
(1909-1945 yılları arasında 
yaşamış Tatar Edebiyatı’nın 
önemli yazarlarındandır.) 

k. 1498, 2924, 8193, 
10787 

[=4] 
kervan : kervan 

k.-nar 8828, 8868 
[=2] 

kevse  : gövde 
 k.-sě 10207 
 [=1] 
keyěf  : keyif 

k.-ěñ 1462 
[=1] 

kěběk   : gibi   
k. 21, 57, 81, 110, 124, 

149, 161, 167, 282, 306, 308, 312, 
335, 392, 403, 410, 461, 465, 657, 
659, 1767, 2120, 2411, 2577, 
2612, 2685, 3086, 3139, 3186, 
3206, 3298, 3610, 3661, 3834, 
3873, 3924, 4042, 4056, 4076, 
4081, 4177, 4184, 4189, 4501, 
4530, 4551, 4567, 4571, 4818, 
4845, 4917, 5053, 5116, 5131, 
5231, 5233, 5249, 5300, 5378, 
5388, 5449, 5495, 5499, 5535, 
5650, 5679, 5728, 6025, 6061, 
6075, 6077, 6158, 6270, 6335, 
6628, 6733, 6833, 6888, 6898, 
7144, 7241, 7286, 7351, 7363, 
7369, 7371, 7381, 7522, 7686, 
7849, 7858, 7883, 8018, 8035, 
8097, 8100, 8309, 8322, 8331, 
8338, 8340, 8346, 8348, 8415, 
8417, 8572, 8715, 8717, 8737, 
8745, 8835, 8986, 9028, 9120, 
9122, 9276, 9278, 9314, 9316, 
9333, 9347, 9380, 9381, 9384, 
9508, 9510, 10042, 10082, 10269, 
10297, 10299, 10411, 10441, 
10482, 10502, 10542, 10662, 
10667, 10701, 10705, 10723, 

10760, 10798, 10806, 10809, 10818, 10827, 
10830 

k. idě 10291 
[=150] 

kěçě     : küçük 
k. 5324 
[=1] 

kěçělěklě  : saygılı 
k. 3065 
[=1]  

kěçěrey- : küçülmek 
k.-dě 4856 
[=1] 

kěçkěne  : küçük, küçücük, küçüklük; 
cılız 

k. 244, 993, 3748, 3778, 4322, 4663, 
5994, 6264, 7789, 10581 

k.-den 1651, 7158 
[=12] 

kědr  : sedir 
   k. 9439, 9445, 9453 

k.-ġa 9449 
[=4] 

kěle  : kapı kilidi 
k.-sěněñ 10140 
[=1] 

kělet  : kiler 
k. 498 
[=1] 

kělt it-    : tik tak etmek 
k. itěp 3958, 3966, 3974, 3982 
[=4] 

kěltěre- : gürüldemek 
k.-p 7276 
[=1] 

kěm     : kim; kimse; herkes;  birisi; ne 
k. 235, 259, 344 (2), 349, 387, 406, 

840, 1017, 1153, 1154 (2), 1156, 1159, 1184, 
1318, 1645, 1913, 2038, 2186, 2532, 2552, 
2645, 2812, 2824, 3107, 3383, 3469, 3519, 
3700, 3751, 3752, 4272, 4538, 4593, 4594, 
4614, 4779 (2), 4817, 5001, 5048, 5052, 
5138, 5145, 5157, 5887, 5939, 6198, 6621, 
6698, 7226, 7918, 7920, 8088, 8346, 8536, 
9114, 9430, 9877, 9882, 9883, 9893, 9902, 
10689 
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k. bělen 1225, 2791 
k. gěne 689 
k. idě 9630, 9640 
k. öçěn 4549, 7809 
k.-de 2921 
k.-ěm 1518 
k.-ge 4775, 4993, 8202, 

8710 
k.-nen 3910 
k.-ner 4469, 5319, 8725 
k.-ner gěne 3848, 3853, 

3858 
k.-nerde 3548 
k.-nerge 389 
k.-nerně 9060 
k.-ně 2514, 2681, 2754 

(2),  4593, 4594, 5778, 10656 
k.-něñ 2680, 3082, 3437 

(3), 4993, 7866, 9386, 9387 
[=106] 

kěm  de  : hiç kimse, kimse; 
herkes 

k.   2454, 3849, 4549, 
4601 (2), 4995, 5551 

[=7] 
kěmděr : biri, birisi 

k. 2544, 5311, 7278, 7460, 
9641, 9698, 10283 

[=7] 
kěmlěk : kimlik 

k.-ěm 9266 
[=1] 

kěmnerděr   : birisi, birileri; her 
nasılsa  

k. 5485, 8410, 8416, 9388, 
9650, 10334 

[=6] 
kěmnergeděr : birileri 

k. 3746 
[=1] 

kěmnerněděr : bazıları 
k. 4542 
[=1] 

kěmnerněñděr : birileri 
k. 6288 
[=1] 

kěmněděr : birisi 
k. 866 
[=1] 

kěmněñděr : birisi 
k. 2292 
[=1] 

kěnděk : göbek 
k.-ěñ 3575 
[=1] 

kěne    : sadece, tek; (sıfatlarda) 
oldukça; evvelki iş veya hâlin üstünden çok 
vaktin geçtiğini bildirir 

k. 20, 328, 340, 700, 875, 958, 1044, 
1123, 1436, 1757, 2046, 2653, 2714, 5086, 
5309, 7791, 7858, 7877, 7879, 7924, 8370, 
8845, 10186 

k. tügěl 5028 
[=24] 

kěpka  : kep 
k. 2684 
[=1] 

kěr    : kir, leke; çamaşır 
k. 1328, 1888, 2797, 3084, 5480, 8155 
[=6] 

kěr-   : girmek; ulaşmak; verilmek    
k. 2852, 3777, 4348, 5135, 6665, 

10090, 10105 
k.-dě 157, 2588, 4817, 4943, 6670, 

7422, 7423, 7552, 7558, 7796, 9709 
k.-děk 5846 
k.-děler 491, 2482 
k.-děm 5997, 6613, 7200, 7201, 8049, 

8157 
k.-děñ 3721 
k.-di ise 2113  
k.-e 2352, 2368, 2764, 3749, 4078, 

4157, 4954, 4967, 4971, 5485, 6935, 7002, 
7003, 7004, 7354, 8962, 8969, 10094, 10194 

k.-e almıy 6884 
k.-e iděm 430, 6497 
k.-eler 5063 , 5282  
k.-em 303, 7969, 8410 
k.-eměn 4235 (2), 8413, 841 
k.-esě 10586 
k.-esěñ 4410  
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k.-ěp 298, 513, 811, 1068, 
1896, 2942, 2992, 3452, 4390, 
4397, 4404, 6786, 7394, 7561, 
7768, 9119, 9831, 10477 

k.-ěp kittěm 9855 
k.-ěr 843, 1243, 3568, 

3596, 3597, 6457 
k.-ěrlěk 237, 261  
k.-ěrměn 4790, 9255 
k.-geç 3781 
k.-gen 1349, 1842, 1869, 

2229, 3457, 5702, 6342, 8377, 
8455, 10200, 10691 

k.-gen iděm 1394 
k.-gen kük 8412 
k.-gen sayın 1365 
k.-gençě 10267 
k.-gende 7616 
k.-geně 1253, 1579  
k.-geněmně 7104, 7108 
k.-geněn 495, 1492, 1526  
k.-genner  9127 
k.-medě 1781  
k.-meděm 80  
k.-megen 1710  
k.-megeněn 2546 
k.-mesěn   3107 
k.-miy 1194, 6707, 6856, 

8348, 8686 
k.-miy iděm 5301 
k.-miyçe 1449  
k.-miym 10386 
k.-se 3815, 5842 
k.-sem 1947, 4716 
k.-sem gěne 3521 
k.-sěn 1814, 3672, 7921 
k.-señ 3868, 4348 
k.-üv 1065, 8190 
[=141] 

aķıl kěr- : anlamak 
aķıl k.-mes 910 
[=1] 

can kěr- : sessizleşmek 
can k.-dě 7800 
[=1] 

ħel kěr- : gürbüzleşmek 

ħel k.-geç 3475 
[=1] 

ħězmet kěr- : alın teri ile elde etmek 
ħězmet k.-gen 3591 
[=1] 

is kěr- : düşünmek 
islerěne k.-miy 4609 
[=1] 

küzge kěr- : göze girmek 
küzge k.-ěp 2560 
[=1] 

kěreşe  : kırlangıç 
k.-ler tügěl 5536 
k.-lerměni 4591 
[=2] 

kěrěş  : giriş bölümü 
k.-ěn 4551  
[=1] 

kěrěş-  : başlamak   
k. 10205 
k.-e 10284 
k.-ěp 10240 
k.-sem 4198 

 [=4] 
kěrfěk  : kirpik 

k.-lerě 560, 1663  
[=2] 

kěrosin : gaz, gaz yağı 
k.-ġa 5161 
k.-ı 3698 
[=2] 

kěrt-  : yerleştirmek 
k.-ěp 6675 
[=1]  

kěse  : kese, cep 
k.-de 5840, 9479 
k.-degě 9987 
k.-ge 5842 
k.-mde 923 
[=5] 

kěşě    : kişi, insan, herhangi birisi 
k. 24, 245, 590 , 965, 980, 1416, 1418, 

1439, 2313, 2483, 2565, 2616, 2778, 3301, 
3565, 3585, 3686, 3905, 4346, 4640, 4876, 
5202, 5444, 5741, 5769, 6064, 6423, 6567, 
6630, 6764, 6914, 7095, 7120, 7243, 7552, 
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7553, 7562, 7675, 7795, 7841, 
7919, 7963, 7968, 8064, 8094, 
8328, 8812, 8820, 8822, 9161, 
9509, 9915, 9962, 9970, 9974, 
9998, 10043, 10099, 10101 

k. gěne 32 
k. idě 5157, 9913 
k. kěběk 392 
k. kük 7304 
k. sıman 6885 
k. tügěl 3774 
k.-den 413  
k.-ge 6014, 6112, 6323, 

6339, 8820, 9081 
k.-ler 189, 2298, 2323, 

3001, 3851, 3856, 4130, 4256, 
4332, 4613, 4617, 4623, 5618, 
6558, 6843, 7316, 8246, 8250, 
8270, 9991, 10740 

k.-ler töslě 8749 
k.-lerçe 9998 
k.-lerden 3885, 7089 
k.-lerě 6584, 9724, 10663 
k.-lerěm 3054  
k.-lerěn 3306, 10025 
k.-lerěñ 3725 
k.-lerěñe 9142 
k.-lerge 3687, 4415, 5214, 

6879 
k.-lerně 2099, 2949, 2997, 

4604, 4816 
k.-lerněñ 1279, 2876, 

3285, 6870, 7008 
k.-m 1363, 4495 
k.-mě 1877, 4827, 8536 
k.-ñ 1007, 6422 
k.-ně 324, 1769, 2657, 

10370 
k.-něñ 137, 4961, 7630, 

7812, 8334 
k.-sě 3445, 4192, 4424, 

9917, 10444 
k.-sěn 2706, 10335 
k.-sěněñ 55 
[=144] 

kěşělěk : insanlık 

k. 6036, 6679 
k.-ě 9916 
[=3] 

kěşělěklě   : kişilikli 
k. 3064 
[=1] 

kěşěsěz  : ıssız 
k. 10363 
[=1] 

kěşne-  : kişnemek 
k.-iyler 4606, 6667 
k.-p ķuya 1226 
[=3]  

kiben  : harman yığını, yığın 
k.-ěn 7623 
k.-ěnde 10307 
k.-ner 1582, 8588 
[=4] 

kibět     : dükkân 
k. 1893 
k.-ně 1886 
k.-te 5431 
[=3] 

kiç  : akşam 
k. 5, 53, 1715, 2004, 2716, 3296,  

4290, 5118, 5180, 5483, 5493, 5510, 7006, 
8332, 8386, 9670, 9671 

k.-ěmně 273 
k.-ěnde 10264 
k.-ler 7828 
k.-lerde 3136 
k.-lerěn 2287, 3624, 3644 
k.-lerěnde 477, 2224 
k.-te 3963 
k.-ten 1182, 1764, 2899, 2907, 2988, 

8811 
[=33] 

kiç bělen  : akşamleyin 
k. bělen 193, 860, 2367, 5106 
[=4] 

kiç-  : geçmek; aşmak 
k.-e 5791 
k.-ěp 6374 
k.-ken 1325, 4900, 8815, 9212 
k.-medě 3634 
k.-mekte 8117  
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[=8] 
vaz kiç- : vazgeçmek 

vaz k.-ěp 2613, 9577 
[=2] 

kiçe    : dün; akşam 
k. 2111, 2120, 5438, 8416, 

9000 
k.-de 2756  
k.-lerge 7423 
[=7] 

kiçěk-  : gecikmek 
k.-ěp 2125, 3245 
[=2] 

kiçěktěr- : geciktirmek 
k. 7020 
k.-esěñ 3096 
[=2]  

kiçěn  : akşamleyin, 
akşam, akşam vakti   

k. 1789, 2929, 3872, 4862, 
6965, 7800 

[=6] 
kiçěr-  : geçirmek; 
bağışlamak 

k.-dě 8800 
k.-děm 81 
k.-ěr 8295 
k.-gen 10361 
[=4] 

kiçkě    : akşamki ; akşama 
ait 

k. 86, 265, 1819, 1864, 
4871, 4873, 6999, 7176, 7347, 
7350, 7356, 8629, 8682, 9086, 
9306, 9836, 10555 

[=17] 
kiçkě aş :akşam yemeği 

k. aşların 3289 
[=1] 

kiçķırın   : akşamüstü 
k. 705 
[=1]  

kil-  : gelmek; ulaşmak;  
yardımcı fiil “tezlik”, -p kil- 
“devamlılık”; AsI kil- “istek” 

k. 326, 338, 2884 

k.-dě 700, 1772, 1850, 2819, 4346, 
4750, 4854, 5597, 6900, 6904 (2), 8047, 
9748, 9751, 9976 

k.-děgěz 172 
k.-děk 165 
k.-děm 5910, 8146, 8673, 8785, 8894 
ozata k.-děñ 9250, 9252, 9256 
k.-e 189, 445, 591, 639, 656, 672, 679, 

730, 918, 1147, 1242, 1725, 1726, 1860, 
2028, 2554, 2784, 3070, 3242, 3244, 3511, 
3554, 3662, 3849, 4500, 4806, 5374, 6374, 
6378, 6379, 6568, 6806, 7386, 8182, 8665, 
9296, 9297, 9641, 9699, 10112, 10208, 10553 

k.-e idě 4492, 5112, 8849 
k.-e kěběk 6888 
k.-e töslě 4224 
bělesě k.-e 3038 
bělesěm k.-e 1870 
bulası k.-e 7865 
cırlası k.-e 2089 
ciberesě k.-e 4176 
işětesěm k.-e 183 
kiyěnděresěm k.-e 2099 
kötesěm k.-e 2152  
ķıçķırasım k.-e 6605 
ķuyırıp k.-e 4805 
özesěm k.-e 2146 
süz ķuşası k.-e 2610 
torası k.-e 1702 
töşěp k.-e 4914 
tüzesěm k.-e 2148 
uzası k.-e 6019 
ülesě k.-e 7867 
ütesěm k.-e 2150 
yılıysım k.-e 6147, 10344 
yöriysěm k.-e 5574, 5582, 5590 
k.-eler 5115, 5626 
k.-em 5809, 7490, 7885, 10605 
k.-ěp 191, 297, 644, 843, 1012, 1105, 

1236, 1494, 1495, 2427, 2445, 2579, 3050, 
3494, 4369, 4423, 4478, 4944, 5195, 5433, 
5963, 6082, 6343, 7003, 7241, 7337, 7338, 
7839, 7853, 8310, 8370, 8377, 8465, 8613, 
9325, 9813, 9919, 10079, 10511, 10731, 
10795 

tanıysı k.-ěp 7191 
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k.-ěr 223, 5024, 6591, 
6869, 7931, 10035 

k.-ěrge 8204, 9451 
k.-ěrler 5067  
k.-esě 4 
k.-esěz 10215 
k.-gen 310, 519, 1034, 

1114, 1177, 1184, 1316, 1350, 
1691, 1867, 2018, 2132, 2735, 
2736, 2809, 2993, 3373, 5703, 
6030, 6067, 6157, 6454, 6789, 
7120, 7361, 9281, 10024, 10573, 
10687 

k.-gen idě 548 
k.-gen iděm 1676 
k.-gen kük 9191 
k.-gen şikěllě 9102 
k.-gençě 8367 
k.-gende 216, 3164, 6208, 

10119 
k.-geněn 2174, 7621 
k.-genmě 7994 
k.-genměn 5090 
k.-genně 1205, 10525 
k.-genner 1175, 10408  

  k.-genner kük 9025 
k.-medě 9751 
k.-meděñ 28, 479 
k.-megeçtěn 584 
k.-megen 7110  
cuyası k.-mes 1910 
k.-miy 4451 
kimsětesěm k.-miy 2696 
kitesěm k.-miy 9598 
yatasım k.-miy 1471, 

10175 
yuġaltası k.-miy 2251 
k.-miysěñ 9, 806 
k.-se 738, 4511 
tiñleşesěñ k.-se 4028 
k.-sek 3899, 7114 
k.-señ 3872 
k.-sěn 3237, 7918, 7920, 

7921 
k.-üvge 241, 4770 
k.-üvlerě 4580 

[=231] 
alıp kil- :  getirmek 

alıp k.-e 1189, 3002, 3003, 6897, alıp 
k.-e kük 9767 
alıp k.-ěr öçěn 4060 
alıp k.-genděr 7732 
alıp k.-sěn 6651 
[=8] 

děr-děr kil- : titremek 
děr-děr k.-e 9639 
[=1] 

duv kil- : kızıp bağırmak 
duv k.-gen 4167 
[=1] 

gör kil- : gürültülü olmak 
gör k.-gen 8611 
[=1] 

gör kilěp  : çabuk 
g. 490 
[=1]  

ħuş kilděñ : hoş geldin 
ħuş k. 4189 
[=1] 

ķarşı kil- : karşı gelmek 
ķarşı k.-miy 9547 
[=1] 

tělge kil- : dile gelmek 
    tělge k.-dě 8068, 9889 
 [=2] 

şav kil- : bağrışmak  
şav k.-ěp 5419 
[=1] 

şav-gör kil- : koşuşturarak gelmek 
 şav-gör k.-ěp 16 
 [=1] 

tös kil- : uygun gelmek 
 tösěmě k.-megen 1480 
 [=1] 

turı kil- : karşılaşmak; karşılamak; 
kesişmek; tesadüf etmek; denk gelmek  

turı k.-e 8400 
turı k.-emě 8096  
turı k.-gen 7479, 8480 
turı k.-señ idě 5054 
[=5] 

yaķın kil- : yakınlaşmak 
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yaķın k.-ěrge 3614 
yaķın k.-gen sayın 3687 
[=2] 

kileçek : gelecek    
k. 440, 8880 
k.-ě 7169 
k.-ěn 9436 
k.-ěñ öçěn 5133 
k.-ke 3231, 4084  
k.-te 2619, 9565, 10799 
[=10] 

kilěn  : gelin 
k. 5147 
k.-něñ 45, 1364, 1366 
[=4]  

kilěş (I) : görüntü, görünüş, 
hal, durum    
k. 518, 1287, 2176, 2691, 
4213, 
4972, 6639, 7003, 7271 
[=9] 

kilěş (II) : gibi 
k. 2471, 2792 
[=2] 

kilěş-  : yakışmak 
k.-e 7594, 10587 
[=2] 

kilěştěr- : aklına getirmek; 
yakınlaştırmak 

k. 2429 
k.-medě 1783 
[=2] 

kilěştěrüv  : arabuluculuk 
k. 2568 
[=1] 

kilgele- : hep gelmek 
k.-p yörděñ 857 
[=1] 

kilovatlı : kilovatlı 
k. 9947 
[=1] 

kim   : eksik; az 
k. 1475 
k.-rek 3490 
[=2] 

kim digende : en azından 

k. digende 8453 
[=1] 

kimçělěk : eksiklik 
k.-ě 9917 
[=1] 

Kimě  : Mari Cumhuriyeti sınırındaki 
Tatar köyü. 

k. 2182, 8675, 9300 
k.-de 2179 
k.-ge 8675, 10594  
k.-něñ 2886  
[=7] 

kimě-  : azalmak 
k.-iy 2574, 3399, 4649, 9001 (2) 
k.-iyler 6434 
[=6] 

kiměnde : en azından; en az  
k. 1134, 2181, 4320, 6190 
[=4] 

kiměr-  : kemirmek 
k.-ěr 3369 
[=1] 

kimsěn- : kendini hor görmek; 
aşağılandığını hissetmek 

k.-e 2790 
k.-ěp 1462 
[=2] 

kimsět- : küçümsemek; hor görmek 
k.-esěm kilmiy 2696 
k.-ken 4683 
[=2] 

kimsětěl- : aşağılanmak; hor görülmek 
k.-gen 2788, 3709 
[=2] 

kindě ükě   : ekmek yok (şairin notu) 
k. ükěden 3006 
[=1] 

kinděr  : kendir, keten 
k. 7731, 7735, 7741 
k.-ge 483 
k.-ně 10204 
[=5] 

kinděr suķ- : kendir dövmek 
k. suķtı 5672, 5676 
[=2] 

kinděr tuķmaķla- : kendir dövmek 
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k. tuķmaķlaġan 6646 
[=1] 

kinen-  : sevinmek 
k.-gen 3263 
[=1] 

kinet    : aniden, birden 
k. 82, 742, 1172, 1474, 

2817 , 3202, 4542, 4689, 4814, 
4984, 5057, 5196, 5866, 6026, 
6259, 6703, 6939, 7033, 7456, 
7700, 7814, 8068, 8271, 8372, 
9174, 9709, 9941, 9972, 10620 

k. kěne 20, 8370, 8845 
k.-ten 2312, 3563, 4272 
[=35] 

kiñ     : geniş  
k. 184, 255, 356, 423, 436, 

782, 1241, 1574, 1734, 1916, 
1943, 2078, 2088, 2768, 2913, 
3301, 4169, 4450, 4810, 5259, 
6614, 6758, 6762, 6766, 8356, 
8620, 9820, 9826 

k.-mě 10572 
[=29] 

kiñ  itěp : genişçe 
k. itěp 3810 
[=1] 

kiñeş  : öğüt 
k. 2433, 8803 
k.-te 7625  
[=3] 

kiñeş it- : fikir alış-verişi 
etmek 

k. itiym 6582 
[=1] 

kiñeş-  : danışmak 
k.-eler 7379 
[=1] 

kiñlěk  : genişlik 
k.-ě 1932, 6673 
k.-ěn 8375 
k.-ke 1753  
[=4] 

kip-  : kurumak 
k.-ken 2957, 9027  
k.-sěn 5243 

[=3] 
kirě   : geri; aksi; tekrar 

k. 370, 530, 938, 1080, 1497, 2533, 
2593, 7987, 8674 

k.-ge 6098 
[=10] 

kirě al- : geri almak 
k. ala   996 
[=1] 

kirě ķaķ- : geri çevirmek, reddetmek 
k. ķaķtım 735  

 k. ķaġa 5720 
 [=2] 
kirek    : gerek, gerekli, lazım; ihtiyaç; 
-rġa/-rge kirek” gereklilik çekimi” 

k. 1435, 1914, 2730, 2891, 3678, 
3694, 3897, 3947 (2), 4121, 4980, 5594, 
5600, 6044, 6326, 6597, 6601, 6775, 6838, 
6858, 6874 (2), 7710, 7711, 7713, 7847, 
7890, 7947, 9077, 10487  

k. tügěl 1992, 7769, 10547, 10548 
k. iken 6275, 7947 
köreşěrge k. 8180 
k.-ěn 10201 
[=38] 

kirek-yaraķ : ihtiyaç 
k.-ı 2195 
[=1]  

kirek-  : gerekmek 
k.-miy 62, 74, 1130, 3340, 3343, 3348, 

3353, 3430, 3434, 3438, 7589, 10174, 10257 
k.-se 2341, 2633, 10543 
[=16] 

kireklě : gerekli 
k.-sěn 4055 
[=1] 

kireksěz   : gereksiz  
k. 6845 
[=1] 

kiremet : karaağaç 
k.-ě 2980 
k.-ě bělen 5688 
[=2] 

kirpěç  : kerpiç 
k.-ler 8445 
k.-lerěn 5136 
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k.-ně 5131 
[=3] 

kirte  : engel 
k.-lerně 6892 
[=1] 

kirtelen- : beklemek 
k.-e idě 457 
[=1] 

kis-  : kesmek 
k.-e idě 4956  
k.-ěp 1169, 5001 
k.-ken 5486, 5892, 6159 
k.-me 5520 
k.-meděm 8289 
k.-sek 6045 
k.-tě 3483 
[=10] 

Kisek  : Usaklı Kisek 
(Mari köyü)  

k.-něñ 2205 
[=1] 

kisek  : parça 
k. 6704 (2) 
k. kěne 328, 340 
[=4] 

kiseklě  : parçalı 
k. 4381 (2) 
[=2] 

kiset-  : uyarmak 
k.-ěp 5597, 1141 
k.-ken 10744 
k.-tě 7808 
[=4] 

kisetkele- : uyarmak 
k.-p 7998 
[=1] 

kisetüv : uyarı 
k. idě 2406 
[=1] 

kisěl-  : kesilmek 
k.-gen 8131 
[=1] 

kiskele- : kesmek 
k.-p 7851 
[=1] 

kismek : kap 

k.-ten 8109 
[=1]  

kişerlěk : pay, kısım; işlenecek şey  
k. 6966 
k.-ěm 9002  
k.-ěmně 8993 
[=3] 

Kişět  : Eski Kişit (Arça rayonunda 
bir köy.) 

k.-ten 2694 
[=1] 

kit-  : gitmek; bitirmek; kaybetmek; 
başlamak; yardımcı fiil: “tezlik, çabukluk” 
işlevleri 

k. 3356, 4267, 4714, 9596 (2) 
k.-çě 2021 
k.-e 1012, 1203, 1302, 3180 (2), 3246, 

3248, 4086, 4948, 6034, 6664, 6745, 7632, 
8040, 8217, 9981 

k.-e almaslıķ 517 
k.-e almıy 1999 
k.-e almıyça 9843 
k.-eler 7756, 9301 
k.-em 4151, 8674, 9120 
k.-eměn 7280 
k.-er 139, 6179  
k.-er iděm 347, 3133, 3135, 
k.-er öçěn 3452 
basıp k.-er töslě 4809 
oçıp k.-er töslě 2464 
urıp k.-er töslě 8762 
k.-erge 360, 1807, 9597 
k.-ermě 7152 
k.-erměn 840  
k.-esěm kilmiy 9598 
k.-ěp 997, 1069, 1333, 2823, 9548, 

10606 
k.-ěp yatķan 392 
çıġıp k.-ěp 8083  
yomşap k.-ěp 946  
k.-keç 385 
k.-ken 1108, 1167, 1176, 1385, 1405, 

2027, 2661, 3008, 5166, 6245, 8353, 8369, 
10232, 10335, 10571 

k.-ken idě 396 
k.-ken kěběk 2612 
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k.-ken kük 8042 
açılıp k.-ken 4784 
çaġılıp k.-ken 7902 
küměp k.-ken 1836 
ķaplap k.-ken 8159 
oyıp k.-ken 1025 
savıġıp k.-ken 968 
k.-kende 2218, 9589 
k.-kenge 9157 
k.-kenner 5322 
k.-megenner 1178 
k.-mes 1569, 2134 
k.-mesěn 1376 
k.-miy 1757, 2495, 2496, 

3794, 9294, 9982, 10515 
ķadalıp k.-miy 4520 
k.-miyk 10661 
k.-se 1344, 9619 
k.-sěn 5245 
k.-tě 859, 1053, 2119, 

2583, 3292, 4017 (2), 4722, 6191, 
6195, 6199, 6203, 8810, 9900, 
10622 

kürěněp k.-tě 10612, 
10613 

yeşerěp k.-tě 10621 
k.-těk 8688, 9919 
k.-těler 6444 
k.-těm 274, 810, 5404, 

8864, 9855 
k.-těñ 468, 1128 
k.-üv öçěn 8837 
k.-üv idě 5634, 5664 
[=131] 

alıp kit- : götürmek   
alıp k.-e 5037, 10435 
alıp k.-er 4703 
alıp k.-meděm 1284  
alıp k.-těñ 116 
[=34] 

is kit- : umurda olmak; 
hayret etmek; ilgilenmek; aklı 
kalmak 

is k.-miy 3089 
isě k.-mesěn 31 
isě k.-miy 7665 

isěñ k.-ěp 855 
isěm k.-tě 4546 
[=5] 

mordar kit- : imansız ölmek 
mordar k.-ken 9329 
[=1] 

mökibben kit- : ilgilenmek 
mökibben k.-mese 6311, 6315 
[=2] 

taşlap kit- : terk edilmek, bırakıp gitmek 
taşlap k.-ken   912, 2661, 5623, 5631 
[=4] 

yоķıġa kit- : uykuya dalmak 
yoķıġa k.-těm 99 
[=1] 

kitap   : kitap 
  k. 542, 7426, 7792, 7798, 9122 

k.-ımnı 91 
k.-lar 243, 864 
k.-lardan 7842 
k.-larıñ 4135 
k.-nıñ 7825 
k.-tan 6355  
[=12] 

kitap-ķulyazma: el yazması kitap 
k. 7835 
[=1]  

kitaplı  : kitaplı 
k. 7795, 7816 
[=1] 

kitěl-  : yıpranmak 
k.-gen 1896 
[=1]  

kitěr-  : getirmek; haber vermek 
k. 6767 
k.-děñmě 3570 
k.-e 8308 
k.-ěp 3255, 6991, 10283, 10772 
k.-ěrgen 2677, 5874, 10357 
k.-geně öçěn 6480 
k.-genner 4165 
k.-ěrse 9446 
[=13] 

cěgěn-cěkke kitěrěp : çok eksiksiz      
cěgěn-cěkke k. 3493 

 [=1] 
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kitěrěl- : getirilmek 
k.-gen 1874 
[=1] 

kiy-  : takmak, giymek, 
giyilmek 

k.-e 4327 
k.-er 7974 
k.-erge 205, 797 
k.-ěp 148, 1054, 1273, 

3628, 3837, 5220, 10391 
k.-gen 603, 1162, 2684, 

6369 
k.-gennen 3282 
k.-meděm 1277 
[=17] 

kiyděr- : takmak 
k.-e yazġan idě 1292 
[=1] 

kiyěk ķazı : yaban kazı 
k. 8848, 10714 
[=2] 

kiyěm  : elbise, kıyafet 
k. töslě 9663 
k.-ě 1247, 7143 
k.-ěn 895 
k.-ner 603, 2188 
[=6] 

kiyěn-  : giyinmek 
k.-ěp 895 
[=1] 

kiyěnděr- : giyindirmek 
k.-esěm kile 2100  
k.-gen 3886 
[=2] 

kiyěr-  : açmak 
k.-gen 1720 
[=1] 

kiyěrěl- : genişlemek 
k.-e 6096 
[=1] 

kiyěrěnkě : zor 
k. 6095, 8767 
[=2] 

Kiyev  : Kiev 
(Ukrayna’nın başkenti) 

k.-te 196 

[=1] 
kiyev   : damat 

k. bělen 499 
k. iděñ 1361 
k.-de 3166, 9232 
k.-něñ 495 
[=5] 

kiyevge çıķ- : evlenmek 
k.-ge çıķķan 2705 
[=1] 

kiygěz- : giydirmek 
k.-ěp 4460 
[=1] 

klass    : (işçi) sınıf 
k. 213  
[=1] 

klinděr : çörek 
k.-ler 3876, 3880, 3888 (2), 3896 (2)  
k.-ně 3890 
[=7] 

klub  : kulüp 
k. 6556 
k.-ı 3932  
k.-ın 6260  
k.-ķa 48 
k.-nıñ 6263 
k.-ta 860 
[=6]  

kojan   : palto 
k. 3679 
k.-ı 8397  
k.-nan 3660 
[=3]  

Kokuşkino : Kokuşkino köyü  (Pitreç 
rayonunda bulunan bir köy, halk arasında 
Appakay diye de bilinir.) 

k. 9482, 9483, 9495, 9933, 9941 
k.-daġı 9928, 9952 
k. bělen 9929 
[=8] 

kolħoz  : kolhoz   
k. 47, 1575, 3842 
k.-da 1796, 2887, 8112  
k.-daġı 4843 
k.-ına 4844 
k.-lar 865, 3840, 10143 
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k.-nı 1753, 3326 
k.-nıñ 4612, 4958 
[=16] 

kolħozçı : kolhozcu 
k.-lar 1853, 4509 
k.-sı 1840 
[=3] 

koloniya : sömürge ülke, 
koloni 

k.-ler 4646 
k.-lerge 3711 
k.-lerněñ 4652 
[=3] 

kolonna : sütun; kafile 
poħod kolonnası : geçit töreni 

poħod k. 23 
[=1] 

kolonnalı   : kolonlu 
k. 10737 
[=1] 

komandir : komutan; 
kumandan 

k. 628, 631, 897, 907, 
1077, 1089, 2238, 2238, 5488 

k.-ı 9140, 10280, 10288 
k.-ım 916 
k.-ın 115  
k.-ınıñ 9145 
[=15] 

kombayn : biçerdöver 
k.-nar 8360 
[=1] 

koměndant : komutan 
k.-ı 3920 
[=1] 

kommunist : komünist 
k.-ķa 8174 
[=1] 

kompozitor : bestekâr 
k.-larnıñ 158 
[=1] 

Koněv  : İvan Konev 
(Sovyet mareşal) 

k.-lar 8039 
[=1] 

Kongo  : Kongo (Bir Orta-Güney 
Afrika ülkesi)   

k. 4650 
[=1] 

kontor  : büro 
k.-daġı 9326 
[=1] 

kontsěrt  : konser 
k. 6611 
k.-ları 6600 
[=2] 

konvert   : zarf 
k. 993 
[=1] 

konvoy : konvoy 
k.-nıñ 6132 
[=1]  

konyuħ : seyis 
k. 1777, 1782, 1784, 2879, 2887  
k.-ka 1794 
[=6] 

korabl  : gemi 
k. 9011 
k.-degě 9013 
[=2] 

korpus  : bina kompleksi 
ķ.-ları 5126 
[=1] 

kosmonavt   : astranot 
k. 9013 
[=1] 

kostyum : kıyafet 
k. 2531 
[=1] 

kotělok : tencere 
k.-ın 8368 
[=1] 

kotomka : çıkın 
k.-sın 360 
[=1]  

köç   : güç 
k. 825, 1869, 2352, 3683, 3947, 4126, 

5074, 5818, 9132 
k. iken 2375 
k.-ě 378, 4035, 6763, 7011, 9123, 

9124 
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k.-ěn 2543, 4812, 5945 
k.-ke  4751 
k.-ně 5133 
[=21]  

köçke-çöçke : zar zor 
k. 5636 
[=1] 

köçke-köçke: zar zor 
k. 5666 
[=1] 

köçen-  : kendini zorlamak 
k.-me 4451 
[=1]  

köçey-  : güçlenmek; 
şiddetlenmek 

k.-e 4144 
k.-e gěne 464 
k.-gen 1388 
[=3] 

köçeyt- : pekiştirmek; 
artırmak 

k.-eler 181 
k.-ěp 7707 
 [=2] 

köçěk   : enik 
k. 1117 
[=1] 

köçke   : zorlukla, 
zorlanarak, zar zor, güçlükle 

k. 250, 3196, 3739, 3833, 
4484, 4807, 8165 

[=7] 
köçlě  : güçlü 

k. 185, 590, 1915, 4040, 
7106, 10013 

k.-rek 3949, 5942 
k.-sě 753 
[=9] 

köçle-  : mecbur etmek 
k.-p 7857 
[=1] 

köl  : kül 
k. 6016 
k.-ě 6973 
k.-ge 1097 
[=3] 

köl-  : gülmek, neşelenmek, 
gülümsemek 

k.-děñ 4099 
k.-děler 493  
k.-eler 5064, 10170 
k.-em 5869, 7981 
k.-ěp 576, 1096, 1740, 3589, 3656, 

3979, 4785, 5869, 7383, 7430, 7559, 9349, 
9615, 9894, 10114 

k.-ěp tora 916, 1459 
k.-me iken 2842 
[=24]  

köleç  : güler yüzlü 
k.-ler 5235     
[=1] 

Kölěmser : Kölimser 
k. 5046, 5048, 5049, 5054 
[=4] 

kölkě  : gülme 
k.-mě  2730 
[=1] 

költe  : ekin demeti, demet 
k. 531 (2) 
k. kük 10320 
k.-ge 1523 
[=2] 

kölüv  : gülüş 
k.-ler 82 
[=1] 

köměş  : gümüş 
k. 1036, 6648 (3), 9370  
k.-keñ 6649  
[=6] 

köměş-saf : saf gümüş 
k.-ların 6643 
[=1] 

kön  : gün; güneş; gündüz 
k. 79, 87, 334, 899, 909, 1405, 1495, 

2305, 2815, 3731, 3979, 4368, 4376, 4628, 
4653, 4944, 5065, 5127, 5613, 5722, 5921, 
6154, 6429, 6452, 6984, 6985, 6999, 7312, 
7405, 7852, 8020, 8234, 8358 (2), 8377, 
8431, 8498, 8522, 9311, 9425, 10142, 10173, 
10686 

k. gěne 2213 
k. idě 807 
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k. sayın 1554, 4646, 4649, 
5593, 8553, 9988 

k.-de 2101 
k.-ě 1369, 1504, 2419, 

3540, 3832, 4059, 5292 
k.-ěm 8533 
k.-ěm öçěn tügěl 10647  
k.-ěmeçe 10674 
k.-ěn 2422, 4514, 8185 

k.-ěñ 1756, 4239 
k.-ěnde 2478, 2479, 3523, 

3527, 3531, 9964 
k.-ěne 4112, 8530 
k.-nen 3337  
k.-ge 53, 2614, 3479, 

4320, 6338 , 6840, 10139, 10529 
k.-ge gěne 1428 
k.-geçe 417 
k.-ně 85 
k.-nen 7554, 8796, 10162 
k.-ner 155, 233, 688, 2458, 

2461, 3655, 4363, 4574 (2), 4771, 
8449, 8713, 8723 

k.-ner idě 4242 
k.-nerde  9461, 10326 
k.-nerěm 4108 
k.-nerěmně 9207 
k.-nerěnde 22, 10293 
k.-nerěnde iken 8399 
k.-nerěñně 5176 
k.-nerge 4367, 4369 
k.-nerněñ 4362, 4456 
k.-ně 1602, 1637, 2523, 

3296, 3543, 3544, 3791, 5222, 
6995, 7023, 7516, 7790 (2), 8814, 
10810 

[=131] 
kön de  : her gün  

k. 1491, 2050, 4169, 5812, 
8900, 10431 

 [=6] 
kön it-  : yaşamak, 

yaşamını sürdürmek, ömür 
sürmek 

k. it 6064 
k. iterběz 7417 

k. ittě  4429 
k.-ěn itken 4896 
[=4] 

kön ütker- : geçinmek 
k. ütkerdě 5210 
[=1] 

kön-tön : gece-gündüz 
     k. 5031, 10523 

[=2] 
köně-töně  : gece-gündüz 

k. 5676 
[=1] 

könbatış : batı 
k. 6106, 6120 
k.-ķa 1164, 6802 
k.-ta 6089 
[=5] 

könbaġış  : ayçiçeği 
k.  9110  
k.-ta 9118  
[=2] 

könçě  : kıskanç    
k. 8451 
[=1] 

könçıġış : doğu 
k. 8453 
[=1]  

köndelěk : günlük, her günkü 
k. 8324, 10127 
[=2] 

könděz : gündüz, gündüz vakti 
k. 1412, 3868, 6602, 7068 
k. bělen 1412 
k.-den 3698 
k.-ěn 2369, 3576 
k.-gě 10387 
[=8] 

könle-  : kıskanmak; tahmin etmek 
k.-děm  4099 
k.-iym 3948, 3949, 3950 
k.-miym 762 
k.-pmě 2845 
k.-sěn 4408 
[=7] 

könleş- : imrenmek 
k.-ěp 4781  
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k.-těm 8393, 8394 
[=3] 

könleşěrlěk it- : kıskançlık 
yapmak 

k. itěp 7429 
[=1] 

könlep  : (yaklaşık) gün 
k. 2758 
[=1]  

könlěk  : günlük 
k. 606, 9082 
[=2] 

könyaķ  : güney 
k. 1191 
[=1] 

köpşelě  : namlulu 
k. 6268 
[=1]  

kör     : gür; keyifli, neşeli 
k. 1704, 7501, 7548, 

10236 
[=4] 

körek  : kürek; geniş 
k. 3490, 8457, 9006, 9563, 

10803 
k.-ěm 8473 
k.-ke 1776 
k.-lerě 9991 
[=8] 

köreş    : mücadele, savaş 
k. 70 
k.-ěnde 2136 
k.-ke 2331 
k.-te 2232, 6192, 6200 
k.-tegě 4513 
[=7] 

köreş-  : mücadele etmek, 
savaşmak 

k.-e 8813, 9674 
k.-elerděr 9234 
k.-ěrge 4829, 8180 
k.-miyçe 4793, 8565 
[=7] 

köreşteş : savaşçı 
k.-ler 1825 
[=1] 

kört    : kar; kar yığını 
k. 7819 
k.-lerěn 6669 
[=2] 

köşěl   : yığın 
k. 1743 
[=1] 

köt- (I) : beklemek 
k. 1499, 3576 (2), 5992, 7069, 7070, 

8531 
k.-e 628, 1031, 1244, 1574, 1844, 

1938, 2673, 5365, 5366, 6168, 8091, 8544, 
8687 (2) 

k.-e kük 10318 
k.-eděr 2899, 2907 
k.-em 5, 899, 5076, 6568, 6977, 7977 
k.-eměn 5191, 5993 
k.-emměni 2987 
k.-er 2130 
k.-erge 1435 
k.-erměn 2220  
k.-esěm kile 2152 
k.-esěñ 2441 
k.-esěz 5778 
k.-ěp 1205, 3610, 5027, 6076, 7694, , 

9974 
k.-ěp alam 4553 
k.-ěp tora 7906 
k.-iyk 8367 
k.-ken 2070, 2777, 4145, 7291, 8645, 

9738 
k.-ken iděm 1490, 1493 
k.-kende  9468 
k.-keněm 6671  
k.-keněn 1511 
k.-kennerge 6468  
k.-me 5253 
k.-megěz 7566 
k.-meseñ 456  
k.-mesten 7817 
k.-miy 1974 
k.-sem 117 
k.-tě 4829 
k.-těler 27, 499  
k.-těm 274, 477, 1495 (2), 9107, 9113 
k.-těñ 8659 (2), 8660 
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k.-üvden 3105, 3106 
k.-üvěn 50 
[=84] 

kötmegende  : birdenbire, 
beklenmedik bir anda, 
beklenmedik bir şekilde   

k. 2741, 3740, 4511 
[=3] 

köt- (II) : hayvan gütmek 
k.-ken 10684 
[=1] 

kötěl-  : beklenmek 
k.-esě 3395 
k.-gen 3395 
[=2] 

köttěr-  : beklemek; 
bekletmek; inandırmak 

k.-ěp 3366 
k.-miyběz 3854 
k.-señ 10699 
[=3] 

kötüv  : sürü; kalabalık 
k. 1579, 1818, 5296, 6940, 

7694, 8339, 8374, 8384, 8512, 
10352, 10684 

k. sayın 5178 
k.-den 3393 
k.-ě 8378, 8382, 8581, 

10353 
k.-ěn 3388, 8388, 10357, 

10699  
k.-ěñně 5292 
k.-ler 4299, 4311, 6953 
k.-lerge 5296 
[=26] 

kötüvçě : çoban 
k. 5288, 6941, 6942, 6948, 

8336, 8510, 10355 
k.-ler 5286 (2), 5290, 

5499, 9335 
k.-ně 2898, 2906 
k.-sě 8582 
[=15] 

köy   : ezgi; türkü, şarkı; 
hasret; düzen 

k. 6814, 1015, 1020, 1351, 6961, 
7512, 10306 

k.-děr 9447  
k.-ě 1016, 1347, 2823, 3180, 7509, 

10551 
k.-ě töslě 9665 
k.-ěn 601, 3894, 5187 
k.-ge 2824 
k.-ně 1024, 7512, 9067 
[=22] 

köy-  : yanmak; kurumak 
k.-eměn 4107 
k.-ěp 2147  
k.-gen 5317 
k.-me 2843 
[=4] 

köyděr- : yakmak 
k.-ěp 9021 
k.-gen 9022 
[=2] 

köyezlen- : caka satmak 
k.-ěrge 2016 
[=1] 

köyěk  : yanık 
k. 6015 
[=1] 

köyěnçe : …halde 
k. 2133 
[=1]  

köyle- (I) : türkü söylemek; türkü 
mırıldanmak 

k.-iyler 5981 
k.-p 3866 
 [=2] 

köyle- (II) : avutmak; ayarlamak; kurmak 
k.-gen 8421 
k.-iyler 5975, 5977 
[=3] 

köylen- : teselli etmek 
k.-se 3397 
[=1] 

köyleş- : türkü söylemek 
k. 5187 
[=1] 

köyme  : kayık, sandal, tekne 
k. 2767 
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k. sıman 9297 
k.-de 2461 
k.-ler 5628  
k.-lerde 3135, 3136, 5623 
k.-lerge 5631  
[=8] 

köyre-  : yanmak; tutuşmak 
k.-gensěñ 3996 
k.-iy 1219 
k.-medě 849  
k.-p torġan 348 
k.-p yata 1182 
 [=5] 

köz   : sonbahar, güz 
k. 387, 445, 1230, 2630, 

3523, 3527, 3531, 5055, 5434, 
6611, 7525, 7752, 8580, 8581, 
8591, 8593, 10304, 10305 (2), 
10366 

k.-ěn 1987 
k.-geçe 5287 
k.-mě idě 990 
k.-ně 448, 2648 
[=25] 

közgě (I) : ayna 
k.-sě 10403, 10411 
[=2] 

közgě (II) : güze ait, 
sonbahardaki, sonbahara ait 

k. 18, 28, 1163, 1232, 
1768, 2746, 3522, 4247, 5045, 
5162, 6618, 7657, 7666 (2), 8093, 
8122, 8583, 8732,  8998, 10308, 
10323, 10755 

[=22] 
kran  : turna kuşu 

k. 7136, 7139 
k.-ġa 7141 
[=3]  

Krasnoyar : Krasnoyar 
(hidroelektrik santrali) 

k. 9476, 9510 
[=2] 

Kreml  : Kremlin 
k.-de 186 
[=1]  

krěstyan : köylü 
k. 5306, 5307, 5325 
k.-nıñ 4149 
[=4] 

Kronştad : Kronştad (Finlandiya 
sınırında bulunan bir Rus kasabası) 

k.-ķa 5433 
k.-ta 5438 (2) 
[=3] 

krujka  : bardak 
k. 8231 
[=1] 

Kuba  : Küba 
k. 3707 
k. bělen 4662 (2) 
[=3] 

kuçěr    : sürücü, arabacı 
k. 1142 
k.-lar 5033 
[=2]  

kuħnya : mutfak 
k.-sına 8369 
[=1] 

kukuruz   : mısır 
k. 4273, 4297 
[=2] 

kurort  : sağlık ocağı, sağlık yurdu 
k. 6839 
k.-ķa 8805 
k.-ta 10503 
[=3] 

Kursavi : Abdülnâsır Kursâvi 
k.-lar 7329 
[=1]  

Kursk Duġası : Kursk Muharevesi,  savaşın 
yapıldığı yerin ismi  

k. duġası 1812 
[=1] 

kübelek : kelebek 
k.-ler 7755 
[=1] 

kübey-  : artmak, çoğalmak 
k.-dě 626, 8714 
[=2] 

küběsě  : çoğu 
k. 3539  
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k.-n 10500 
[=2] 

kübrek   : daha çok 
k. 174, 853, 1367, 2597, 

2949, 3581, 4048, 4063 (2), 4064, 
4070, 4429, 4476, 4585, 5321, 
6151, 6218, 7790, 10467, 10617 

[=20] 
küç- (I) : göçmek; 
dönüşmek; geçmek; taşınmak; 
gitmek 

k.-e 4600 
k.-em 8995 
k.-erge 5393, 7130, 10602 
k.-ěp 1104, 1165 
k.-keç 8443 
k.-ken 4248 
k.-miy 5394 
k.-tě 9898 
k.-těm 7145 
[=12] 

küç- (II) : yemek 
k. 4441 (2) 
[=2] 

küçer  : dingil; tekerlek 
k. 10600 
k.-ě 7716 
k.-ěn 7777 
k.-ge 10600 
[=4] 

küçěn-  : göç etmek; 
geçmek; yer değiştirmek 

k.-dě 2559 
k.-děler 1856 
k.-ěp 3534 
[=3] 

küçěr-  : götürmek; 
taşımak; değiştirmek; yazmak; 
kopyalamak 

k. 9151, 9154, 9155 
k.-děñmě 223 
k.-eler 2940 
k.-ěp 93, 3466, 5132, 

7831, 8214 
k.-ěp tügěl 8208 
k.-ěrge 9163 

[=12] 
küçteneç : saygı ve sevgi göstermek 
üzere armağan olarak hazırlanan yiyecek 

k.-ke 3887 
[=1] 

kük (I) : gökyüzü; gök 
k. 1759, 4984, 5102, 7234, 8320, 9779 
k.-ě 1901, 1956, 10014 
k.-ěñe 1605, 10262, 10564  
k.-ěnnen 10560 , 10562  
k.-ke 3129, 8079, 8867, 9732, 10412, 

10558 
k.-ně 6945, 9528, 9529  
k.-něñ 4826 
k.-te 35, 2004, 3762, 3763, 4276, 

4863, 6787, 10568 
k.-ten 7996 
[=33] 

kük cir : yeryüzü 
k. cirěnde 4240 
k. cirge 10605 
[=2] 

kük çitě : ufuk 
k. çitěnde 1949, 10003 
k. çitěne 2548 
[=3] 

kük yözě : gökyüzü 
k. yözě 650, 654, 10476 
[=3] 

kük (II)  : gibi 
k. 368, 527, 696, 1445, 1827, 1988, 

1994, 2379, 2776, 4279, 4383, 4472, 4539, 
4688, 4703, 4725, 4762, 4794, 5102, 5104, 
5168, 5170, 5196, 5335, 5441, 5457, 5473, 
5487, 5501, 5502, 5627, 5661, 5686, 5780, 
5820, 5984, 6020, 6125, 6127, 6334, 6464, 
6509, 6518, 6682, 6731, 6735, 6737, 6743, 
6847, 6913, 6915, 6937, 6951, 6957, 7079, 
7136, 7184, 7195, 7304, 7308, 7332, 7467, 
7475, 7519, 7702, 7748, 7864, 7893, 7951, 
7986, 7990, 8042, 8052, 8060, 8062, 8066, 
8139, 8198, 8388, 8412, 8422, 8446, 8451, 
8519, 8527, 8529, 8538, 8647, 8649, 8712, 
8807, 8810, 8822, 8848, 8897, 8987, 9012, 
9014, 9025, 9043, 9065, 9191, 9259 (2), 
9261, 9264, 9294, 9349, 9471, 9667, 9669, 
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9767, 9972, 9993, 10129, 10167, 
10176, 10256, 10258, 10259, 
10278, 10318, 10320, 10332, 
10420, 10426, 10715, 10776, 
10812 

k. idě 7048 
[=130] 

kük çeçek  : peygamber çiçeği 
k. çeçek iken 7225 
k. çeçegěn 7227 
[=2] 

kügerçěn : güvercin 
k.-něñ 465 
k.-ner 5976 
[=2] 

kükě  : guguk kuşu 
k.-den 6949  
k.-ge 6947 
k.-ler 6955  
k.-sě  6943 
[=4] 

kükre-  : gürlemek, 
kükremek 

k.-iy 8320 
k.-iy kük 8052, 8060 
k.-p ķuydı 1759 
k.-se 4984 
[=5] 

kükrek : göğüs; gönül   
4040 

k.-ě 4668 
k.-ěmně 7187 
k.-ěnde 5016 
k.-ěne 3663 
k.-ěñe 6102 
k.-ěnnen 5318 
k.-lerě bělen 2127 
k.-lerěn 3649 
[=8] 

küksě-  : küflenmek 
k.-p bětken 2938 
[=1] 

kül   : göl 
k. 2367, 2381, 3139 
k.-degě 9073 
k.-den 3132  

k.-ě 7752 
k.-ěnde 6226, 10815, 10816, 10828  
k.-ěndegě 10750 
k.-ěne 6801  
k.-ler 3144, 7283  
k.-lerge 317 
k.-lerněñ 2278 
k.-něñ 3433 (3) 
[=18] 

külege  : gölge 
k. 8561 
k.-de 6060 
k.-sě 5091, 7651, 8385 
k.-sěn 10134 
[=6] 

Küllě-Kimě : Etne rayonunda bulunan bir 
köy.    

k. 3272 
k.kiměně 6675  
[=2] 

külmek : gömlek; elbise 
k. 202, 485, 1985, 10488 
k.-ě 2531 
k.-ěm 5468 
k.-ěmně 2988 
k.-ěñ 7738 
k.-ke 609, 1456 
[=10] 

külmeklě : elbiseli 
k. 7503 
[=1]  

küm-  : gömmek 
k.-děk 9978, 9997, 9998 
k.-e torġan 2868 
k.-eler 9909, 10169 
k.-erge 10174, 10177 
k.-erler 10173 
k.-gen 5313, 5314, 9593 
k.-ěgěz 5692 
k.-ěp 6664 
k.-ěp kitken 1836 
[=15] 

kümeç  : çörek 
k. 5226, 5230, 5231 
k.-ler 5237  
k.-ně 5229 
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[=5] 
küměl- : gömülmek; 
kaybolmak 

k.-děm 513  
k.-děñ 699 
k.-e 3429 (3), 9112 
k.-ěp 913, 1153, 1154, 

1758, 2460, 9105, 10171 
k.-gençě 1655 
k.-geněn 2011 
k.-genner 7836 
k.-miy 7443 
[17] 

küměr   : kömür 
k. bělen 4281 
k.-ě 348  
k.-ge 2996, 6550  
[=4] 

kümüv : gömülüş 
k.-ě 9908 
[=1] 

kün-  : razı olmak; 
alışmak 

k.-çě 2207 
k.-ěp 8645 
k.-gen 7101, 8383 
k.-medě 377 
k.-miy iken 1436 
[=6] 

küne suvı : cıva 
k. suvın 7285 
[=1] 

küněk- : alışmak; 
öğrenmek 

k.-ěp běttěm 5193 
k.-ken 5144, 6893, 8037 
k.-sěn 5923, 5924  
[=6] 

küñěl    : gönül; sevgi 
k. 602, 1084, 1444, 2609, 

2629, 2655, 2731, 3014, 3036, 
3088, 3104 (2), 3119, 3210, 3243, 
3260, 3311, 3461, 3462, 3508, 
3855, 4051, 4999, 5271, 5543, 
5692, 6085, 6307, 6324, 6329, 
6499, 6673, 6804, 6849, 7075, 

7922, 8037, 8248, 8747, 9824, 10072, 10746 
k. kěběk 5449 
k. öçěn 2519, 2538, 8655 
k.-de 162, 3083, 3370, 3431 (3), 3435 

(3), 3439 (3), 5436, 6224, 6243, 65246574, 
7844, 8752, 9305, 9478, 9580, 9762, 10268 

k.-den 2773, 5973 
k.-ě 870, 946, 1555, 2167, 2210, 4169, 

4326 
k.-ě kěběk 5378 
k.-ěm 255, 372, 452, 453, 1541, 1948, 

2064, 2096, 2108, 2153, 2258, 2390, 
2997,3224, 3228, 3232, 3236, 3240, 3608, 
4048, 4063, 4064, 4232, 4675, 4707, 5171, 
5173, 6091, 8008, 8785, 9581 

k.-ěm kěběk 8835 
k.-ěmde 3242, 5620, 8866, 10445 
k.-ěme 1343, 2162 
k.-ěmnen 1568, 3246 
k.-ěñ 3083, 3670, 4742, 5709, 5733, 

6649 
k.-ěñ bělen 5792   
k.-ěnde 2194,2606, 3286, 7924, 9739 
k.-ěñně 67  
k.-ěnnen 1744, 1757 
k.-ge 3751, 3752, 3918, 3972, 4202, 

4409, 6576, 7815, 7944, 8430, 8479, 8488 
k.-ler 3112 
k.-lerde 1952, 10006, 10011 
k.-lerně 7340, 10807 
k.-ně 1014, 2293, 4450, 7038, 7703, 

9246, 9806, 10746 
k.-něñ 2112, 10527 
[=163] 

küñěl aç- : güzel vakit geçirmek, 
keyiflendirmek 

k. açarġa 333 
k. açuv öçěn 2837 
[=2] 

küñěl bul- : gönlü olmak, gönlü hoş 
olmak, kanaat etmek 

k. bulġançı 10071 
k. bulsın öçěn 3855 
k.-ěm bulmıy idě 452, 453 
[=4] 

küñěl küter-: keyiflendirmek 
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k.-ěmně küterěp 3335 
[=1] 

küñěl töş- : sevmek 
k. töşěp 9904 
[=1] 

küñěl töşěr- : sevmek 
k. töşěrme 4573 

 [=1] 
küñěl-közgě : gönül aynası 

k.közgěněñ 7925 
[=1] 

küñěllě (I) : keyifli, neşeli 
k. 56, 3588, 7576 
[=3]  

küñěllě (II) : gönüllü 
k. 6726 
[=1] 

küñělsěz : keyifsiz, kaygılı 
     k. 807, 4974, 8750 

k.-ě 7510 
[=4] 

küp  : fazla, çok; uzun 
süre 

k. 109, 397, 409, 931, 942, 
1321, 1371, 1496, 1981, 2425, 
2614, 2692, 3154, 3155, 3229, 
3802, 4026, 4173, 4243, 4261, 
4443, 4536 (2), 4537, 4634, 4772, 
4876, 4982, 4989, 5018, 5194, 
5258, 5395 (2), 5402, 5565, 5572, 
5791, 6184, 6266, 6280, 6307, 
6308, 6759, 6872, 6873, 7149, 
7327, 7753, 7956, 7960, 8002, 
8759, 8894, 9004, 9063, 9067, 
9437, 9823, 9945, 10132, 10174, 
10314, 10424, 10457, 10499, 
10507, 10567, 10588, 10633 

k. idě 4422, 8467 
k.-měni 4695 
k.-ně 4358 
k.-těr sıman 8407 

 [=75] 
küpěr  : köprü 

k. 1235, 1238, 3009, 8049, 
8053, 8056 , 8408 

k. sıman 8409 

k.-den 2539  
k.-ge 1242, 7309  
k.-něñ 8060  
[=12] 

salavat küpěrě : gökkuşağı 
salavat k. 3009, 8404 

  salavat k. töslě 4997 
salavat k.-nnen 8067    
[=4] 

küpěr-  : köpürmek 
k.-e 7307 
[=1] 

küpěrt- : kabartmak 
k.-tě 3679 
[=1] 

küpke  : uzun zaman için, uzun 
zamandır 

k. 6789 
k.-mě 2323 
[=2] 

küplegen : binlerce 
k. 3161 
[=1] 

küplep   : çokça  
k. 10016 
[=1] 

küpler  : çokları, çoğu kişiler    
k. 2537, 4214, 6417, 7773  
k.-ně 9885 
[=5] 

küpmě   : pek çok, çok fazla, birçok; ne 
kadar; az mı 

k. 24, 232, 509, 685, 1341, 2025, 
2733, 3005, 3611, 3612, 5089, 5264, 5377, 
5429, 5683, 5782, 6022, 6588, 6589, 6771, 
6887, 6892, 6961 (2), 6962, 7040, 7120, 
7156, 8051, 8110, 8125, 8161, 8180, 9132, 
9156, 9232, 9233, 10076 

k. gěne 117 
[=39] 

küpměge : ne kadar 
k. ķader 352 
[=1] 

küpsěn- : çok görmek 
k.-meděm 3007 
[=1] 
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küpten : uzun zamandır, 
uzun zaman önce, çoktan, 
çoktandır 
   k. 289, 979, 1358, 1611, 
1800, 2867, 3067, 3989, 4013, 
4361, 4575, 5144, 5308, 6042, 
6792, 7403, 8847, 9593, 9609, 
10200 

k.-mě 1089 
k.-nen 4661 
[=22] 

küptengě : evvelki 
k. 3874, 7518 
[=2] 

kür-  : görmek, bakmak; 
yapmak; hissetmek; çaresiz 
izlemek 

k.  386, 929, 3277, 3697, 
4048, 4063, 5056, 5124, 6135, 
10170 

k.-çě 1982, 2861 
k.-děk 6177, 6236 
k.-děm 242, 311, 495, 

1526, 2834, 3297, 4098, 6063, 
6701, 7030, 7500, 7570, 10632 

k.-di isem 1122 
k.-e 645, 676, 677  
k.-e almadım 395 
k.-e almam 6869 
k.-eçegěm 7229  
k.-em 1367, 2073, 3737, 

5338, 5339, 5347, 5348, 5944 
k.-ěp 743, 766, 912, 936, 

1057, 1363, 1383, 1765, 2652, 
2871, 3208, 3356, 4629, 4818, 
5300, 6002, 6393, 6642, 7044, 
7620, 8016, 8233, 9960, 10271, 
10480, 10720, 10738 

k.-ěp alıp 6715 
k.-ěp ķal 4786, 7910, 9436 
k.-ěp ķalıym 8789 
k.-ěp tora 1779, 4240, 

4623, 5120 
k.-ěp toram 3889 
k.-ěp torasıñ 3832 
k.-ěr 841  

k.-ěrge 102, 152, 182, 404, 810, 2998, 
4361 

k.-ěrměn 225 
k.-esě 7648 
k.-esěñ 3389, 4477, 4479, 8334 
k.-gen 527, 991, 1009, 1332, 2186, 

2230, 3556, 4358, 4495, 5037, 5974, 6193, 
6422, 6649, 6893, 7226, 7760, 8007, 9488, 
9499, 10132, 10762 

k.-gen iděm 4491 
k.-gen iděm 1233 
k.-gende 8827    
k.-genděr 6685 
k.-genděr kük 6682 
k.-geně 2529 
k.-geněgěz 9409 
k.-geněm 291, 9699 
k.-geněñ 5069 
k.-genlěgěn 6738 
k.-genně 4005 
k.-gennerěn 1256 
k.-gennerně 7188 
k.-iym gěně 7905 
onıta k.-me 908, 3880 
k.-medě 4455 
k.-meděm  363, 503, 8082 
k.-megen 1632 
k.-megende 6914 
k.-megenděr 432  
k.-megenge 2739 
k.-mese 10106 
k.-mesmě 5227 
k.-miy 3261, 4006, 4141, 4508, 6842, 

8901, 9069, 9070 
k.-miy torġan 4071 
k.-miy toruv 418 
k.-miym 10336 
k.-miymě 2324 
k.-se 10106 
k.-segěz idě 8540 
k.-sem 1802, 2474, 9924 
k.-sene 3758, 3759 
k.-üv 914 
k.-üv bělen 770 
[=164] 

çit kür- : yadırgamak  
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çit k.-meděñ 272 
[=1] 

ħup kür- : onaylamak 
ħup k.-mes 4733, 4734 
[=2] 

küre   : göre 
k.  2350 
k.-mě 4025 
[=2] 

kürěk (I) : güzellik, görkem 
k.-ě 758 
k.-ke 10718 
[=2] 

kürěk (II)  : kürk 
k.-ě 3632  
[=1] 

kürěl-  : görülmek 
k.-esě 1278 
k.-gen 1278 
[=2] 

kürěn-  : görünmek, 
gözükmek   

k.-e 784, 1578, 1648, 
1817, 1969, 2008, 2980, 6245, 
8772, 9112, 10566  

k.-e idě 6265 
k.-ěp 3492, 8837, 9619 
k.-ěp kittě 10612, 10613 
k.-ěr 425, 3103, 5191 
k.-ěrsěñ 17 
k.-iym gěne 5697 
k.-megen 5810 
k.-mem 2216 
k.-mese 9934 
k.-miy 1107, 1699, 1729, 

1941, 8406, 10464 
k.miyçe 3213 
k.-se 6272, 10596 
k.-sěn 5199 
[=35] 

kürěněş : görünüş 
k.-lerněñ 6803 
[=1] 

kürěnüv : görünüş 
k.-ě 9906 
[=1] 

kürěş-  : görüşmek; tokalaşmak; 
vedalaşmak 

k. 9368 
k.-em 8419, 9568, 9570 
k.-esě 9202  
k.-esě kile10209 
k.-ěp 1806 
k.-ěr iděk 422  
k.-kençě 10732 
k.-kenděr 9494 
k.-kenge 147 
k.-mevně 368  
[=12] 

kürěştěr- : görüştürmek 
k.-dě 7912 
[=1] 

kürgezme : sergi 
k. 10073 
k.-sě 10068 

kürke  : kozalak 
k.-sěn 7747  
[=1] 

kürset- : göstermek 
k. 5726, 6360 
k.-ěp 5297, 7319, 8099 
k.-ěp alġan 9315 
k.-ěr 6198  
k.-keç 4231 
k.-medě 3331, 4844 
k.-miyçe 10156 
[=11] 

kürşě    : komşu; yakın; çevre 
k. 1964, 3296, 6634, 10353 
k.-bězge 3251 
k.-de 1728 
k.-degě 480, 893 
k.-ge 1625 
k.-gězge 491 
k.-lerge 6496 
k.-m 3252, 3300, 8726, 8800, 8801 
k.-mnen 1862 
k.-ñněñ 2822 
k.-sě 2502 
k.-sěne 3446 
k.-sěnnen 1306  
[=21] 
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kürşě-külen : konu komşu 
k. külen gěne 1690 
[=1] 

Kürüvgěn : Kürüvgin 
k.-de 6831 
[=1] 

küşěk-  : soğuktan 
uyuşmak 

k.-ěp 7829 
[=1] 

küter-  : kaldırmak, yukarı 
kaldırmak, yükseltmek; taşımak; 
sıvamak; kabul etmek 

k. 9562 
k.-děñmě 225 
k.-e 3252  

  k.-eběz 8232, 10192 
k.-esě idě 3744 
k.-ěp 1590, 7010 
k.-gen 1621, 7466 
k.-genner 3827 
k.-miy 8481 
[=12] 

küñěl kütěr-: keyiflendirmek 
küñělěmně k.-ěp 3335 
[=1] 

küterěl- : yukarı uzanmak; 
yukarı çıkmak, yukarı çıkarılmak; 
yukarı kaldırılmak; yükselmek, 
yükseltilmek;  yetişmek, 
büyümek; ayağa kalkmak; 
ayaklandırılmak 

k. 2276, 4205, 7148 
k.-děñ 3722 
k.-e 1187, 2050, 3708, 

5498, 5793 
k.-em 3182, 7155  
k.-ěp 393, 5079, 8740 
k.-gen 1308, 1863, 6793 
k.-sěn 4747 
[=18] 

küterěnkě : neşeli 
k. 8398 
[=1] 

küterěş- : dayanmak 
k.-ěr 3484 

[=1] 
Küvem : Etne rayonunda bir köy. 

k.-nen 1307 
[=1]  

küves çilegě : Hamur teknesi 
k. çilegěněñ 7871 

  [=1] 
küz  : göz    

k. 2079, 2134, 2637, 2799, 5893, 
6048, 6439, 7043, 7161, 7899, 8212, 10523, 
10621 

k. iděñ 6755 
k.-de 3193 
k.-ě 2254, 2651 
k.-ě bělen 9169, 10263 
k.-ěm 4, 22, 1185, 6808, 9761 
k.-ěme 2243, 10822 
k.-ěmně 9802, 9808 
k.-ěn 7163, 8903 
k.-ěnde 4331 
k.-ěndegě 3558 
k.-ěne 2216, 2386, 4078 
k.-ěnnen 8255, 9358 
k.-ge 1519, 1584, 2560, 3971, 5190, 

8148, 8896, 8897, 9026, 10463, 10517 
k.-ler 2672, 2977, 5051, 6365, 6626, 

7661, 8865, 10692 
k.-ler gěne 4587, 4588 
k.-lerde 7088 
k.-lerden 5041, 5760 
k.-lerě bělen 7760, 10823 
k.-lerěm 320, 1684, 3413, 9117 
k.-lerěm bělen 7571 
k.-lerěmde 9027 
k.-lerěme 426, 1194 
k.-lerěmněñ 119 
k.-lerěn 2371 
k.-lerěnde 2581, 7912 
k.-lerěněñ 10604 
k.-lerěnnen 7838 
k.-lerně 8699 
k.-něñ 9204 
[=79] 

küz aç- : göz açmak 
k. açam 3739 
k.-ěm açsam 916, 9790 
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k.-ěn aça 9983 
[=4] 

küz al- : bakmak 
k.-ěn almastan  3845 
[=1] 

küz beylen- : (hava için) 
kararmak, karanlık bastırmak 

k. beylengençě 1736 
 k. beylene 2311 
 [=2] 

küz buya- : göz boyamak 
k. buyav öçěn 2403 
[=1] 

küz iyermes : hızlıca, hızlı bir 
şekilde   

k. iyermes 2911, 4267 
[=2] 

küz ķabaġı  : göz kapağı 
k. ķabaġı 5895 
k.-ěnde ķabaġı 4330 
[=2] 

küz ķaraşı : bakış 
k. ķaraşım 2, 1970 
k. ķaraşın 2041 
[=3] 

küz sal- : bakmak, göz 
atmak 

k. salam 3512 
k. saldım 7540 
k. salġan 3446 
k. salıyķ 1028 
k. salmıylar 5269 
k.-ěñ salmıy 5026 
k.-ěñně sal 4743 
[=7] 

küz těk- : göz dikmek 
k.lerěñně těkěp 2689 
[=1]  

küz těkel- : dikkatle bakmak 
k.-ěm těkele 3251 
[=1] 

küz töp- : göz dikmek 
 k. töbep torganı 4328 

k.-lerěmně töbiym 2964 
[=2] 

küz töbel- : göz dikilmek 

 k.-ler töbeldě 5208 
[=1] 

küz töş- : bakmak, (göz) takılmak 
k. töşe 3062 
k.-ler töşer 5051 [=2] 

küz töşěr- : bakmak 
k. töşěr 4138 
k.-ěñ töşěr 4743 
k. töşěrdě 4834 
k. töşěrěp 7833 
k.-ěn töşěrgen 3502 
k.-ěn töşěrse 1790 
k. töşěrüv bělen 4869 
[=7] 

küz yavın al- : göze çarpmak, gözün 
ferini almak 

k. yavın alırlıķ 2189 
k.-lerěmněñ yavın aldılar 319 
[=2] 

küz yeşě : gözyaşı 
k. yeşlerě 6289 
[=1] 

küz yоm- : göz yummak, göz kapatmak 
k. yoma 9984 
k. yomarġa 2732 

 k.-ěm yomsam 10521 
k.-lerěmně yоmam 6808 

 [=4] 
küzenek : gözenek 

k.-ě sayın 5424 
[=1]  

küzet-  : gözetmek, gözetlemek; 
araştırmak 

k. 5293 (2), 10153 
k.-e 1778, 4796, 9092 
k.-e iděk 7274 
k.-eler 5294 
k.-em 6944, 7172, 7980, 9527, 9529, 

9533 
k.-těm 518, 10567 
[=16] 

küzlě    : gözlü 
k. 4586 
[=1] 

küzlěk  : gözlük 
k.-ěn 7974 
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Ķ 
 
ķaba  : kalın 

ķ.-lar 10462 
[=1] 

ķabaķ   : göz kapağı 
ķ.-ı 4330, 5895 
[=2]  

Ķaban   :  Tataristan’da 
bulunan bir göldür. 

ķ. 5855 
[=1] 

ķabar-  : kabarmak 
ķ.-ġan 7135 
[=1] 

ķabart- : kabartmak 
ķ.-tı 4276 
[=1] 

ķabartma  : börek 
ķ. 6745, 10436, 10442 
ķ.-lar 6741 
ķ.-mı 10437 
ķ.-nıñ 10446 
[=6] 

ķabat  : yeniden, tekrar, 
kat, kere 
    ķ. 234, 368, 1398, 1781, 
2998, 3619, 4850, 6330, 6694, 
8032, 8297, 9556, 10612 

[=13] 
ķabattan : tekrardan, yeniden 

ķ. 4144, 8809, 10774 
[=3] 

ķabatla- : tekrarlamak 
ķ.-ıy 1953, 1954, 6430 
ķ.-ıylar 4072 
ķ.-ıysıñ 163 
ķ.-p 8381 
ķ.-rġa 6522 
[=7] 

ķabatlan- : tekrarlanmak 
k.-dı 10676, 10677 
ķ.-ġan 2770, 2771 
ķ.-mıy 2458 
ķ.-mıy iken 6523 
[=6] 

ķaběr   : kabir, mezar 
ķ. 5668, 5967, 8650, 8651, 8663, 

9317, 10241, 10355, 10415, 10425 
ķ.-de 8657, 8661, 10175 
ķ.-ě 5160, 5960, 5967, 6314, 9317, 

9328, 9976 
ķ.-ěn 6421 
ķ.-ěnde 9589 
ķ.-ěndegě 6519 
ķ.-ěne 5165, 5963, 8758, 9576 
k.-ge 1918, 10267 
ķ.-lerge 1819 
ķ.-ně 4736  
ķ.-něñ 9882, 9883, 9902 
[=34] 

ķabıķ    : elbise, kıyafet; kabuk 
ķ. 8352 
ķ.-ı 9065 
ķ.-nı 8535, 8539 
[=4] 

ķabın-  : yanmak, yanıp tutuşmak, 
tutuşmak 

ķ.-a 1789, 2372, 9580, 10324 
ķ.-dı 60, 72, 8718 
ķ.-dılar 266 
ķ.-ġan 2009, 2060 
ķ.-ıp 2119  
[=11] 

ķabız-  : yakmak, tutuşturmak 
k.-dı 5163 
ķ.-dım 6540 
ķ.-ırmın 354 
[=3] 

ķabul it- : kabul etmek  
ķ. ittě 6920 
ķ. ittěm 10421 
ķ. it 10537 
[=3] 

ķaç-  : kaçmak; gizlenmek 
ķ.-a idě 8585, 8587 
ķ.-ar iděm 4837 
ķ.-asıñ 5581 
ķ.-ıp 1176, 2359, 3799, 4180, 7612, 

7838 
ķ.-ıp běter töslě 5093 
ķ.-ıp ķalġan 8064, 10368 
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ķ.-ıp tora 1204 
ķ.-ıp tügěl 5107 
ķ.-tılar 4226 

 [=16] 
ķaça-nite ķal- : kaybolup 

gitmek 
k. nite ķalsa 2665 
[=1] 

ķadaķla- : çentiklemek 
ķ.-p 4283 
[=1] 

ķadaķlan- : çivilenmek 
ķ.-sa 7041 
[=1] 

ķadal-  : saplanmak; yok 
olmak 

ķ.-ıp 1410 
ķ.-ıp kitmiy 4520 
[=2] 

ķadat-  : takmak 
ķ.-ķan 3664 
[=1] 

ķader    : kadar, gibi 
ķ. 352, 827, 1002, 1914, 

2468, 3718, 3915, 6008, 6641, 
7343, 7825, 7873, 8497, 9700, 
9755, 9879, 10781  
 [=17] 
ķaderlě  : kadar 

ķ. 6609, 9115 
[=2] 

ķaděr  : kıymet 
ķ. 2857 
ķ.-ě 6312 
ķ.-ěn 5049 
ķ.-ěñně 1004 
[=4] 

ķaděrlě  : değerli, kıymetli 
ķ. 1041, 2933, 3590, 8160, 

8817, 9039, 9047, 9283, 10405 
ķ.-rek 3125 
[=10] 

ķaděrle- : hürmet etmek 
ķ.-p ķěne 5086 
[=1] 

ķadimgě   : eski 

ķ. 8819  
[=1] 

ķaġıl-  : değmek, dokunmak; 
sallanmak; uğramak; gelmek 

ķ.-a 4978, 4979, 8414 
ķ.-am 7240 
ķ.-dım 2398, 3249 
ķ.-ġan kěběk 7241 
ķ.-maġan 2936, 5859 
ķ.-mıym 4233 
ķ.-sa 4713 
ķ.-uv bělen 4916 
[=12] 

ķaher   : lanet 
ķ. 10089 
[=1] 

ķaķ  : ne zaman 
ķ. 1816 
[=1] 

ķaķ-  : vurmak, çarpmak; dikmek; 
silkelemek; kapı çalmak, çalmak 

ķ. 6146 
ķ.-a 7741 
k.-adır 9452 
ķ.-alar 10460 
ķ.-ar 1058  
ķ.-arġa 3620 
ķ.-ıp 129, 146 
ķ.-ķan 9829 
ķ.-ķanın 1766  
ķ.-masın 4378 
ķ.-sam 1552 
ķ.-tı 4959, 6630 
ķ.-uvın 44  
[=15] 

kirě ķaķ- : reddetmek, geri çevirmek 
kirě ķ.-a 5720 
ķirě ķ.-tım 735 
[=2] 

ķaķla-  : temizlemek 
ķ.-p 7238 
[=1] 

ķakşa-  : harap olmak 
ķ.-ġan 7767 
[=1] 
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ķal-  : kalmak; durmak; 
geri kalmak; mahrum olmak;  
yardımcı fiil fonksiyonunda: 
netice bildirir. 

ķ. 1851 
alıp ķ. 4787 
kürěp ķ. 4786, 7910, 9436 
torıp ķ. 8041  
ķ.-a 881, 2630, 4481, 

4483, 6202, 6361, 7000, 7001 (2), 
7077, 7515, 7753, 7755, 7757, 
7759, 9134, 9915 

berělěp-berělěp ķ.-a 4915 
ozatıp ķ.-a 8426, 8427 
tınıp ķ.-a 6703, 6938 
tıñlap ķ.-a 7513 
tuķtap ķ.-a 744  
yaba ķ.-a 1566  
bulıp ķ.-abız 8275 
ķ.-alar 2303  
töşěp ķ.-a almam 7015  
yeşep ķ.-am 9715 
uylanıp ķ.-am 10597 
ķ.-amı 2571 
ķ.-dı 1556, 2459, 2786, 

3009, 3295, 4576, 4996, 6425, 
6484, 6773, 7425, 7527, 8039, 
8459, 8468, 9305, 10268, 10446, 
10648, 10675, 10771 

balķıp ķ.-dı 1959 
bulıp ķ.-dı 10698 
uyılıp ķ.-dı 9030 
tuķtalıp ķ.-dı 9174 
ķ.-dılar 321 
ķ.-dım 9208, 9209, 9540 
sizmiy ķ.-dım 10381 
ķ.-dıñ 462, 1272 
ķ.-ġaç 1873, 6223, 6443, 

9850 
ķ.-ġan   138, 176, 1061, 

1191, 1213, 1238, 1315, 1407, 
1470, 1614, 1642, 1712, 1758, 
1898, 2116, 2117, 2734, 2991, 
3146, 3557, 4759, 4878, 5022, 
5023, 5342, 5754, 6371, 6518, 
6800, 6973, 7036, 7445, 7829, 

7994, 8344, 8443, 8739, 8840, 9147, 9244, 
9377, 9627, 9893, 9986, 10021, 10182, 
10441, 10449 

ķ.-ġan bulsañ 10301 
ķ.-ġan iken 1512 
ķ.-ġan kěběk 5388 
ķ.-ġan töslě 5021 
basıp ķ.-ġan 9186 
ķaçıp ķ.-ġan 10368 
ķaçıp ķ.-ġan sıman 8064 
ķoyılıp ķ.-ġan 5375 
ķurķıp ķ.-ġan kěběk 8745 
оħşap ķ.-ġan 6358 
оħşap ķ.-ġan kük 7308 
saķlap ķ.-ġan 10578 
tınıp ķ.-ġan 8022  
urnaşıp ķ.-ġan 9188 
ķ.-ġanda 8522 
ķ.-ġandır 1381 
ķ.-ġanġa 7653 
ķ.-ġanı 7579, 7585, 7591, 7597 
ķ.-ġanın 950 
ķ.-ġannar 10260 
yazılıp ķ.-ġannar 8866 
ķ.-ġannarı 2872 
ķ.-ıp 6985, 8920 
ķ.-ır 385, 7875, 9400 
ķ.-ır idě 2794 
ķ.-ırġa 377, 1501 
ķ.-ırmın 4141 
ķ.-ırsıñ 9401, 9403 
kürěp ķ.-ıym 8789 
ürělěp ķ.-ıym 10425 
ķ.-ma 5408, 6769 
ķ.-madı 9760 
ķ.-maġan 3808 
ķ.-maġannar 6917 
ķ.-mas 7420 
ķ.-masın 4349, 8997, 9081 
ķ.-mıy 3533, 7152, 10099 
ķ.-mıylar 4125  
ķ.-mıym 4092 
ķ.-sa 1042, 3370, 6678, 7043, 8202 
çeçmiy ķ.-sañ 8859 
ķ.-sın öçěn 298 
ķ.-uvına 1279 
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[=181] 
ħeyran ķal- : hayran 
kalmak 

ħeyran ķ.-a 3546 
ħeyranġa ķ.-ıp 4821 
[=2] 

ħetěrě ķal- : hatırı kalmak 
ħetěrě ķ.-ġan 5653 
[=1] 

ķaça-nite ķal- : kaybolup 
gitmek 

kaça-nite ķ.-sa 2665 
[=1] 

ķorı ķal- : boş kalmak 
 ķorı ķ.-ma 9896 

 [=1] 
ni pıçaġım ķalġan : ne işim 

var?    
ni pıçaġım ķ.-ġan 2535 
[=1] 

süz ķal- : gerekmek  
süz ķ.-mas 4828 
[=1] 

tamaķtan ķal- : iştahtan 
kesilmek 

tamaķtan ķ.-am 4146 
[=1] 

tañ ķal- : hayran kalmak; 
şaşa kalmak 

tañ ķala 8233 
tañ ķ.-dım 5941 
[=2] 

     tar ķal- : daralmak 
tar ķ.-a  8219 
[=1]  

tol ķal : dul kalmak 
tol ķ.-ıp 2808  
tоl ķ.-uvnı 2695 
[=2] 

uyġa ķal- : endişelenmek 
 uyġa ķ.-a 9941 
 [=1] 
yetim ķal- : yetim kalmak 

yetim ķ.-ġan 2690 
yetim ķ.-ır iděm 10048 
[=2] 

ķala  : şehir, kent 
ķ.-dan 3148 
ķ.-m 1938  
ķ.-sın 1972 
[=3]  

ķalay  : sac 
ķ.-lar bělen 1565 
[=1] 

ķaldıķ-postıķ : çer çöp 
ķ. postıķlardan 7872 
[=1] 

ķaldır-  : kaldırmak, bırakmak, ayırmak 
ķ. iken 5132, 6767  
ķ.-ġan 185, 1996, 4682, 7239, 7329 
ķ.-ıp 468, 8635, 10232 
ķ.-ırġa 6144 
ķ.-ırsıñ 905 
ķ.-maġız 4773 
[=13] 

ķaldırça  : dokuma tezgahındaki tarak 
ķ. 10202 
[=1] 

ķalem   : kalem 
ķ. 4001, 6915, 7936, 9746 
ķ. bělen tügěl 10545 
ķ.-ěm 8989 
ķ.-ěmně 314 
ķ.-ěne 4057 
ķ.-ge 4345 
ķ.-ně 7446 
ķ.-ner 257 
ķ.-nerden 316 
[=12] 

ķalemdeş : kalemdaş    
ķ. 10726 
ķ.-ler 171, 6434 
[=3] 

ķalfaķ  : inci ile işlenmiş  kadifeden 
dikilmiş kız şapkası 

ķ.-ıñnıñ 724 
[=1] 

ķalıķ-  : yükselmek; ayağa kalkmak; 
çıkmak; yukarı çıkmak 

ķ.-a 619, 669, 1909, 4724, 4934, 4936, 
5907, 10465 

ķ.-alar 5493, 5494, 6978, 9074, 9770 
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ķ.-asıñ 2253 
ķ.-ıp 2004, 5323, 8773 
ķ.-ķan 7030  
ķ.-tı 3900  
[=19] 

ķalın  : kalın; sık; koyu; 
gür; dolu; geniş 

ķ. 2935, 3815, 4358, 4715, 
5259, 6650 (ķ.-ķara),6950, 7548, 
8463 (2), 8889, 10081, 10477, 
10711, 10735 

ķ. itěp 5002 
[=16] 

ķalınay- : kalınlaşmak 
ķ.-ġan 5894 
[=1] 

ķalķu  : yüksek 
ķ. 3492, 5315, 5606 
ķ.-da 4548 
ķ.-larnıñ 1821 
[=5] 

ķaltıra- : titremek 
ķ.-ġan 5684 
ķ.-ıy 4540, 4983 
ķ.-p 7196 
[=4] 

ķaltırat- : titretmek 
ķ.-ıp 6720 
[=1] 

ķaluvçı : kalıcı 
ķ.-m 1656 
[=1] 

Ķama    : İdil Nehri’nin bir 
kolu. 

ķ. 7190, 7199 
ķ.-dan 3150 
[=3]  

ķama-  : sarmak 
ķ.-ġan 1380, 2280 
[=2]    

ķamalı  : samur 
ķ. 785 
[=1] 

ķamçı  : kamçı 
ķ. 500 
[=1] 

ķamıl   : anız; anızlı toprak 
ķ. 1905, 10319 
ķ.-nıñ 2396  
[=3] 

ķamır  : hamur   
ķ. 2965, 7873 
[=2] 

ķamış   : kamış; sazlık 
   ķ. ķına 9603 

ķ.-ı 3432, 4655 
ķ.-ı kěběk 3139 
ķ.-lar 9593 
ķ.-larnıñ 4655 
ķ.-nı 4673, 4705 
[=8] 

ķamıt  : hamut 
ķ.-ları bělen 5313 
[=1] 

ķan  : kan 
ķ. 661, 1071, 2368, 2873, 4485, 6130, 

6134, 6159, 7163, 8169, 8938, 10231, 10649, 
10651 

ķ.-ı 2225, 5566  
ķ.-ıbız 1831 
ķ.-ım 9170 
ķ.-narı 5565 
ķ.-narın 670 
ķ.-nı 10040 
[=21] 

ķanal  : kanal 
ķ.-lar 10803 
[=1] 

ķana-  : kanamak 
ķ.-r töslě 7555 
[=1] 

ķanat  : kanat 
ķ. 282, 4352, 7901, 7905, 8397 
ķ. bělen 6742 
ķ.-ı kěběk idě 10290 
ķ.-ın 1720, 4500, 4502 
ķ.-ına 1385 
ķ.-ında 7137 
ķ.-lar 3504, 8890 
ķ.-ları 567 
ķ.-larında 10410 
[=16] 
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ķanatlan- : heyecanlanmak 
ķ.-ıp 4637 
[=1] 

ķanatlı  : neşeli, sevinçli 
ķ. 3223, 4278, 7673, 

10405, 10413 
[=5] 

ķanıķ-  : sataşmak 
ķ.-alar  5275 
[=1] 

ķanķay : soydaş  
ķ. 671 
[=1] 

ķanlı   : kanlı 
ķ. 3378 
[=1] 

ķantar  : lime-lime  
 ķ.-lar  6136 
 [=1]  
ķap-    : yemek veya 
içmek için bir şeyi ağıza 
götürmek, yemek; daralmak 

ķ. 5715 
ķ.-ķan 3820 
ķ.-tıķ 6341 (2) 
[=4] 

ķapçıķ  : torba, kese 
ķ. 2748, 7466 
ķ.-ın 1124 
ķ.-ında 3283 
ķ.-lar 5484 
ķ.-larnı 4822 
ķ.-larnıñ 3013 
[=7] 

ķapķa    : kapı; geçit 
ķ. 2750, 5722, 6033, 6665, 

7631, 8599, 8623, 9723, 10140 
ķ. sayın 3789, 5742 
ķ.-bızġa 77  
ķ.-dan 693, 5717  
ķ.-ġa 494  
ķ.-lar 8596 
ķ.-nı 4568  
ķ.-nıñ 4158  
ķ.-sı 1876 

ķ.-sın 1451, 1574, 6939, 7410, 8621 
ķ.-sına 1450, 1716, 6013, 8590 
ķ.-sında 8343  
ķ.-sınnan 10224 
[=30] 

ķapķaç : kapak 
ķ.-ın 7411 
[=1] 

ķap-ķara : kapkara    
ķ. 2012, 5105 
[=2] 

ķapla-  : kaplamak, çevrelemek; 
engellemek 

ķ.-dı 5866 
ķ.-ġan 8699 
ķ.-p 8606, 8763 
ķ.-p kitken 8159 
ķ.-r 6828 
ķ.-sa  7028 
ķ.-v öçěn 6858  
[=8] 

ķaplan- : kaplanmak 
ķ.-ıp 6148 
[=1] 

Ķaplan-ķır : Karakum çölünün bir bölümü 
ķ. ķırlarġa 10800 
[=1] 

ķapşa-  : yoklamak 
ķ.-ıy 1549, 5729 
[=2] 

ķaptır-  : yakalamak 
ķ.-a 7982 
ķ.-ġan 3821  
[=2] 

ķar    : kar 
ķ. 585, 880, 2516, 5105, 6230, 6255, 

6265, 6571, 6667, 6731, 6828, 7784, 7812, 
7818, 8221, 8757, 8764, 8765, 8844, 8900, 
9237, 9354, 9355, 9930, 10475, 10477 

ķ.-da1989 
ķ.-dan 5115, 6359, 6364, 6532  
ķ.-ġa 3743, 8156, 9951 
ķ.-ı 6234, 7485, 7797  
ķ.-lar 3765, 8166, 9685, 9355 
ķ.-larınnan 8223 
ķ.-nı 809, 813, 4166, 9012 
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[=46] 
ķara (I)  : kara, siyah; 
esmer; karanlık; koyu; sıradan; 
neşesiz; cahil; kötü 

ķ. 78, 149, 877, 883, 4586 
(2), 5091, 5702, 5833, 6219, 
6373, 6971, 6975, 6979, 7149, 
7194, 7553, 7563, 7682, 8093, 
9181, 9582 

ķ. ġına 2807 
ķ.-ġa 4068  
[=24] 

ķara altın  : petrol 
ķ. altın 4906 
[=1] 

ķaraboday : kara buğday 
ķ. 5317, 7067, 7072, 7079, 

9398 
[=5] 

ķara ķaş : kara maden 
 ķ. ķaş 4471 
 [=1] 

ķara (II) : mürekkep 
ķ.-ġa 7447 
ķ.-sına 6915 
[=2] 

ķara-  : bakmak, 
seyretmek; gözetmek; denemek   

ķ. 1420, 1422 , 2047, 
2853, 4257, 5279, 5292, 6661, 
6969, 7270 

ķ.-dı 2573, 3628, 5893 
ķ.-dı kük 7195 
ķ.-dılar 7429 
ķ.-dım 264, 393, 9775 
ķ.-dıñ 1679 
ķ.-ġan 1619, 2282, 2283, 

5359, 5360 
ķ.-ġan kük 8451 
ķ.-ġanıñ 9869 
ķ.-ġannar 10692 
ķ.-ıy 161, 998, 1040, 1585, 

1794, 2412, 2639, 2925, 3056, 
3523, 3527, 3531, 4522, 4720, 
4725, 4754 (2), 4919, 5061 (2), 
5079, 6350, 6354, 6625, 7854, 

7965, 8814, 8816, 8896, 8897, 10188, 10822 
ķ.-ıy idě 6059 
ķ.-ıy kük 9349 
ķ.-ıy torġan 8746 
ķ.-ıylar 9026 
ķ.-ıylar şikěllě 10517 
ķ.-ıym 873, 1106, 1883, 3266, 3403 

(2), 3412 (2), 3421 (2), 3734, 4470, 5128, 
5189, 5567, 6133, 6212, 6309, 6800, 6868, 
6926, 6927, 7258, 8450, 8656, 8991, 9164, 
9165, 9169, 9171, 9267, 9802, 9808, 10262, 
10264 

ķ.-ıymın 7736 
ķ.-ıysı kile 3555 (2) 
ķ.-ıysı idě 8534 
ķ.-ıysıñ 2165, 8964, 8965 
ķ.-ma 3174, 4066 
ķ.-madım 6380 
ķ.-mas 4469 
ķ.-mıy 1515, 7065, 9634 
ķ.-mıyça 5951 
ķ.-p 15, 281, 1196, 2540, 3133, 3294, 

4949, 4953, 5555, 6021, 6186, 6696, 6697, 
6749, 7989, 8327, 9485, 9497, 9732, 10090, 
10092, 10095, 10097, 10104, 10105, 10115, 
10117, 10593, 10801 

ķ.-p ķalsa 7043 
ķ.-p ķına 3847 
ķ.-p tora 7185 
ķ.-p toram 9681 
ķ.-p tordı 370 
ķ.-p tordım 179, 492, 4821 
ķ.-p torġan 4173 
ķ.-p torġan kěběk 8309 
ķ.-p torġanda 9213 
ķ.-p torġandır 131 
ķ.-p torma 1976 
ķ.-p toruv 2978 
ķ.-p yata 1164 
ķ.-r 1056, 2038, 3673, 3674, 5095, 

5228 
ķ.-r öçěn 8673 
ķ.-rbız 949  
ķ.-rġa 1519, 3622, 4365, 7370, 8740 
ķ.-rmın 284 
[=172] 
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Ķara Eħmet : Ehmet İshak 
(şairin notu) 

ķ. eħmet 5547 
[=1] 

Ķara Şem : Kara Şem (yer 
adı) 

ķ. şem 4797 
[=1] 

Ķara yılġa   : Puşkin’in savaşta 
öldürüldüğü yer 

ķ. yılġanıñ 6375 
[=1] 

Ķara urman : Kara orman 
(Almanya’nın güneybatısında 
bulunan Baden―Württemberg 
eyaletindeki ağaçlık dağ 
bölgesidir. Ormanın doğu ve 
güney kısımları Ren Nehri 
tarafından sınırlandırılmıştır.) 

ķ. urman 6831 
[=1] 

Ķarabaş   :   Tataristan’da 
Bögilme şehri civarında bulunan 
bir köy. 

ķ. 4468 
ķ.-ta 4471 
[=2] 

Ķaraborın  : Karaburun 
ķ. 1119 
[=1] 

ķaraķ    : belirsiz 
ķ. 4700 
[=1] 

ķaral-  : görüşülmek 
ķ.-açaķ 7540 
[=1]  

ķaralt-  : karartmak 
ķ.-ma 4742 
[=1] 

ķarama : karaağaç 
ķ. 10229  
ķ. töslě 10233 
ķ. bělen 10614 
ķ.-ġa 10618 
ķ.-lar 4739 
[=5] 

ķaran-  : sağa sola bakınmak, 
bakınmak 

ķ.-ġan 1482  
ķ.-ıp 1415 
[=2] 

ķarañġı : karanlık 
ķ. 2340, 2364, 5866, 7042, 7580, 

10690 
[=6] 

ķarar  : karar 
ķ.-ın  2673  
[=1] 

ķaraş   : bakış; ideoloji   
ķ. 3190, 9020 
ķ. bělen 45 
ķ.-ı 2577, 7582 
ķ.-ım 1970  
ķ.-ın 3355 
ķ.-ınnan 9359 
ķ.-lar 8865, 9022 
ķ.-larnı 9852  
[=11] 

ķaraş taşla-: bakmak 
ķ. taşladım 425 
[=1] 

küz ķaraşı : bakış 
küz ķ.-m 2, 1970 
küz ķ.-ın 2041 
[=3] 

ķaraşlı  : fikirli 
ķ.10404 
[=1] 

ķarat-  : baktırmak 
ķ.-ıym 10148 
ķ.-ķan 4045 
[=2] 

ķarav  : bakış; büyütme; çalışma 
ķ. 2702 
ķ.-ı 2197  
ķ.-ın 54  
ķ.-ıñ 5083 
[=4] 

ķaravçı : bakıcı 
ķ. 4876 
ķ.-sı 9859 
[=2] 
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ķaravılla- : gözetmek 
ķ.-ıy 7561 
[=1] 

ķarçıķ  : yaşlı kadın; 
ihtiyar, ihtiyarcık 

ķ. 2807, 4316, 6356, 9632 
ķ.-lar 5024 
ķ.-ları 10449 
ķ.-larnıñ 5034  
ķ.-nı 2806  
[=8] 

ķardeş  : kardeş 
ķ. 9549 
ķ.-ler 9932  
[=2] 

ķardeşlěk : kardeşlik 
ķ. 8294 
[=1] 

ķarġa-  : nefretle 
hatırlamak; beddua etmek 

ķ.-p 7765 
ķ.-r 4739 
ķ.-ıym 8911, 8914 
[=4] 

ķarġal- : beddua edilmek 
ķ.-ġan 8168 
[=1] 

ķarın  : karın 
ķ.-daġı 9014 
[=1] 

ķarındıķlı    : deri kaplı 
ķ. idě 3702 
[=1] 

ķarış-  : baş kaldırmak 
ķ.-a 6733 
[=1]  

ķarıy    : yaşlı 
ķ. 10101 

 [=1] 
ķarlı    : karlı 

ķ. 4574, 6627, 8229, 8998, 
9280  

[=5] 
ķarlıġaç  : kırlangıç 

ķ. 1771,1772 
ķ.-ım 1795  

ķ.-ķaynı 1778 
ķ.-nıñ 7901 
[=5] 

ķarlıġan : Firenk üzümü   
ķ. 1997 
ķ.-ın 1987  
ķ.-nan 1977 
ķ.-nıñ 2001 
[=4] 

ķarlıķ-  : bulanmak; bozulmak 
ķ.-am 8223  
ķ.-ķan 9150 
[=2] 

ķarmaķ   : olta 
ķ. 9687 
[=1] 

Ķarpat    : Karpat dağları 
ķ. 7884 
ķ.-ta 2266  
ķ.-tan 6830 
[=3] 

ķarşı    : karşı; ön 
ķ. 565, 6090  
ķ.-ġa 4820 
ķ.-ma 150, 2156, 9107, 9113, 9615, 

10024 
ķ.-na 1594, 2448, 2561, 4362, 5878, 

8705, 9707 
ķ.-nda 5750, 6635, 7131, 7514, 7583, 

7734, 10447, 10451, 10455, 10459 
ķ.-ndaġı 10439 
ķ.-ña 4472, 5124 
ķ.-ñda 2611  
ķ.-sına 6327 
ķ.-sında 2826, 4061, 5605 
[=34] 

ķarşı al- : karşılamak    
ķ. aluvın 46 
ķ. almıy 8622 
[=2] 

ķarşı aluvçı : karşılayıcı   
ķ. aluvçı 1654 
[=1] 

ķarşı çıķ- : itiraz etmek 
ķ. çıġıp 1853 
[=1] 
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ķarşı kil- : karşı gelmek 
ķ. kilmiy 9547 
[=1] 

ķarşıla- : karşılamak 
ķ.-dı 8456 
ķ.-ġan 8147 
ķ.-ġan öçěn 6316 
ķ.-ıy 5385, 7634 
ķ.-p 9830 
ķ.-r 2648, 8537, 10010 
ķ.-rġa 1494, 3678 
[=11] 

ķarşılıķ : karşılık; karşıtlık 
ķ.-ıñ 10019 
ķ.-lar bělen 8176 
[=2] 

ķart  : ihtiyar, yaşlı; 
kocakarı; tecrübeli; eski  

ķ. 1062, 1399, 1777, 3500, 
3529, 3673, 4303, 4723, 4728, 
4869, 5024, 5366, 5991, 6502, 
6509, 6625, 6937, 7132, 7664, 
7968, 8010, 8142, 8145, 8779, 
9062, 9365, 9965, 10101, 10614 
(2) 

ķ.-ı 1393, 4419, 9096, 
9726 

ķ.-ına 2306 
ķ.-ıñnan 1540 
ķ.-ķa 10142 
ķ.-lar 3158, 5029, 5042, 

6342, 7656, 8742, 8744, 8749, 
8751, 9005, 9654, 9658, 9754 

ķ.-lar kěběk 7371 
ķ.-larġa 8739 
ķ.-ları kěběk 7381 
ķ.-larına 7629 
ķ.-nı 2945, 5300 
ķ.-nıñ 10127 
[=57] 

ķartay- : yaşlanmak, 
ihtiyarlamak; eskimek 

ķ.-a  7636 
ķ.-a töşkeç 7725 
ķ.-dı 3881, 7526, 9865, 

9868  

ķ.-dım 8713 
ķ.-ġaç 9313 
ķ.-ġan 4336, 5274, 8734 
ķ.-ġan sayın 8601 
ķ.-ġanım 9556 
ķ.-ġansıñ 4148 
[=14] 

ķartlıķ  : ihtiyarlık 
ķ. 5029, 9673, 9678 
ķ. bělen 7090 
ķ.-ım bělen 9209 
ķ.-ıma 9200  
ķ.-ımnan 6340 
ķ.-ķa 6343  
[=8] 

ķarurman : koca orman 
ķ. 2344 
[=1] 

ķase  : kadeh 
ķ.-ler 3076 
[=1] 

Ķasıym : Kasıym 
ķ. da 3551 
[=1] 

Ķasıymcan  : Kasıymcan 
ķ. 3536, 3546, 3572, 3592 (2), 3598 

(2) 
ķ.-ġa 3566, 3586, 3604 
[=10] 

ķaş  : kaş 
ķ.-ınnan 1255  
ķ.-lar 2718 
ķ.-ların 2717 
ķ.-larıñ 3299 
[=4] 

ķara ķaş  : kara maden 
ķ. 4471 
[=1] 

ķaşıķ  : kaşık 
ķ.-ın 1036 
[=1]  

ķaşı-  : kaşımak 
ķ.-y 2833 (2) 
[=2] 

Ķaşşaf    : Gazi Kaşşaf 
ķ. 5826, 5827, 5835, 5896, 5900 
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ķ.-ķa 5899  
[=6] 

ķat    : kez, defa, kere, 
kat 

ķ. 134, 963, 1289, 2414, 
2591, 2877, 3621, 4110, 4111, 
5122, 6840, 8056 

ķ.-larġa 3745  
[=13] 

ķat-ķatlı : kat-kat 
ķ. ķatlı 9198 
[=1] 

ķat-  : bulaşmak, 
kirlenmek 

ķ.-ķan 2965, 10802 
[=2] 

ķata   : …boyunca 
ķ. 9419 
[=1] 

ķatı  : çok; güçlü; sert; 
katı; acımasızca; şiddetli    

ķ. 1081, 2043, 2136, 2674, 
5328, 6459, 6726, 8757  

ķ.-raķ 6250 
[=9] 

ķatı itěp : sertçe; güçlüce   
ķ. itěp 87, 9075 
[=2] 

ķatış  : karışık 
ķ. 803, 918, 2989 
[=3] 

ķatla-  : katlamak 
ķ.-p 4831 
[=1] 

ķatlav  : kat 
ķ. 8162 (2) 
[=2] 

ķatlavlı  : zor, karmaşık 
ķ. 3993, 5379, 8439, 8767 
[=4] 

ķatlı   : katlı; taraflı 
ķ. 3726 (2), 6273, 6926, 

8053 
[=5]  

ķatnaş- : katılmak 
ķ.-ķan 3601  

[=1] 
ķavış-  : kavuşmak 

ķ. 6407    
ķ.-ķan 2457, 9608 
[=3] 

ķavıştır- : kavuşturmak 
ķ.-dıñ 3036 
[=1] 

ķavışuv : kavuşma 
ķ.-ına 9227 
[=1] 

Ķavķaz : Kafkasya  
ķ.-da 6600, 6611 
[=2] 

ķavla-  : kovalamak 
ķ. 4494 
ķ.-ıy 1742 
[=2]  

ķavrıy  : tüy; kuş tüyü 
ķ.-lar 3146 (2), 4123 
[=3] 

ķay    : hangi; hiçbir; nereye; nerede  
ķ. 1155, 2172, 2485, 2726, 3024, 

3025, 3034, 3035, 3044, 3045, 3222, 4290, 
4716, 7790 (2), 9325, 10092, 10104, 10469 

ķ.-larda 2096, 2108, 2160 
ķ.-larġa 2633, 3697 
[=24] 

ķaya  : nereye; nerede; neden; ne için 
ķ. 1167, 1387, 2161, 2506, 3174, 3198 

(2), 4178, 4812, 4993, 5830, 6332, 6878, 
7532, 7672, 9241, 9475, 10571 

ķ. ħetlě 6658 
ķ. ġına 2086, 6855 
[=21] 

ķayadır : bir yerlere 
ķ. 7012, 8907 
[=2] 

ķayan   : ne zaman; nereden; nerede; 
nasıl; neden  

ķ. 295, 888, 1882, 2426, 3237, 3373, 
3910, 4943, 6658, 7715, 7910, 10552 

[=12] 
elle ķayan : acaba    

e. ķayan 9748 
[=1] 
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ķayběr  : bazı; hiçbir 
ķ. 2836, 4006, 9917 
ķ.-ě 1137 
ķ.-sě 9342 
[=5] 

ķayběrev : bazısı 
ķ.-ler 544 
[=1] 

Ķaybıç  : Tataristan’da bir 
rayon.  ķ. 4715, 4765 
ķ.-tan 4714 
[=3] 

ķayçaġında : bk. ķayçaķta 
ķ. 2890, 2953, 2954, 3181 
[=4] 

ķayçaķ  : bazen 
ķ. 2476, 3740, 3835, 3972, 

4150, 4151, 4528, 5497, 5498, 
5567, 6079, 6102, 6126, 6334, 
6930, 7829, 8308, 8754, 9087, 
9130, 10076 

[=21] 
ķayçaķta : bazen; ara sıra 

ķ. 1139, 3078, 3119, 3507, 
5257 

[=5] 
ķayçan  : ne zaman; arada 
sırada bir; bazen; ara sıra; hiçbir 
zaman; zaman 

ķ. 1157, 1569, 4454, 5075, 
6088, 8181, 8532, 10130 

ķ. ġına 5207, 9538 
ķ.-nan 4370 
[=11] 

elle ķayçan : kim bilir  
elle ķ. 2582 
[=1] 

ķayçandır   : bir zamanlar; 
epeydir 

ķ. 680, 1361, 1591, 3018, 
5486, 6027, 7440, 8044 

[=8] 
ķayda   : nerede   

ķ. 817, 818, 885, 1847, 
2161, 2810, 2872, 2920, 2926, 
2974 (2), 3352, 3987, 4011, 4250, 

4251 (2), 4290, 4385, 4389, 4396, 4403, 
4678, 4857, 4872, 5217, 5354, 5371, 6194, 
6777, 6933, 7092, 7093, 7802, 7803, 7891, 
8349, 8357, 8365, 8722, 9119, 9535, 9682, 
9686, 9690, 9692, 9718, 10310, 10467, 
10527, 10654, 10658, 10819, 10831 

ķ. ġına 3290 
ķ. iděñ 2242 
[=56] 

elle ķayda : bilinmez ki    
elle ķ. 5816 
[=1] 

ķaydadır   : bir yerlerde; belirsiz bir yerde 
ķ. 821, 4699, 5971, 7650, 7894 
[=5] 

ķaydan : nereden 
ķ. 4892, 4898, 4904, 7116, 7117, 

7121, 7792, 9298, 10222 
[=9] 

ķayġı   : üzüntü, kaygı, endişe, sıkıntı 
ķ. 81, 366, 2304, 4464, 4752, 7815, 

8800, 9739, 9863 
ķ.-dan 7687 ,10519 
k.-ġa 2303, 7302 
ķ.-lardan 4926 
ķ.-larġa 2456, 5647 
ķ.-larnı 5646, 5657 
ķ.-m 429, 1546, 6374, 6378, 6382, 

10063 
ķ.-mnı  7534 
ķ.-nı 4289, 4333 
ķ.-ña 3791  
ķ.-ñnı 5795 
ķ.-sı 3220, 9282 
ķ.-sın 8555, 8802 
ķ.-sınnan 6427 
[=34] 

ķayġılı  : endişeli 
ķ. 9573 
[=1] 

ķayġır- : kaygılanmak, endişelenmek 
ķ.-am  248 
ķ.-mıyķ 3062 
[=2] 

ķayġırt- : gözetmek; ilgilenmek; özen 
göstermek 
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ķ.-ırġa 2555 
ķ.-ķan 5831 
ķ.-uvnı 7787 
[=3] 

ķayı-  : işlemek; süslemek 
ķ.-y 789, 801  
ķ.-ybız 794 (2), 796 
[=5] 

ķayın    : akçaağaç, kayın 
ķ. 6322, 8550, 8551, 8552, 

8553, 8554 
ķ.-nar 4236, 8556 
ķ.-narġa 8557 
ķ.-narımnan 7691 
ķ.-narnıñ  7071  
[=11] 

ķayın cilegě : dağ çileği   
ķ. cileklerěněñ 8516 
[=1] 

Ķayınsar : Arça rayonunda 
bulunan bir köy. 

ķ. 10579, 10581, 10582  
ķ.-dan 10596 
ķ.-ġa 10593 
[=5] 

ķayır-  : sıyırmak 
ķ.-ıp 379 
[=1] 

ķayırıl- : uzaklaşmak 
ķ.-sam 10580 
[=1] 

ķayış    : kemer 
ķ. 1249 
[=1] 

ķayna-  : kaynamak 
ķ.-ġan 6192, 8573 

 ķ.-ıy 7211 ,8509, 8513, 
8513, 8514, 8515 

ķ.-p 8452 
ķ.-p torġan 7495, 10557 
ķ.-rġa 10284 
[=12] 

ķaynar (I) : kaynar halde, 
sıcak; heyecanlı; ateşli 

ķ. 120, 625, 1276, 4023, 6622, 6872, 
7187, 10074, 10390, 10538 

ķ. iděler 8006 
[=11] 

ķaynar (II) : çeşme (Kazakça) 
ķ. 9511 
ķ. iken 9519 
[=2] 

ķaynat- : kaynatmak; coşturmak 
ķ.-a 3731 
ķ.-sın 4162 
[=2] 

ķayrı   : deri; eskitme; kabuk 
ķ. 7785, 7813 
ķ.-sın 3819  
[=3] 

ķayrıl-  : bükülmek 
ķ.-sın 3817 
[=1] 

ķaysı   : hangi, hangisi; kimisi; bazısı, 
herhangi bir; nereye 

ķ. 485, 698, 1155, 1947, 2081, 2459, 
3203, 3325, 4047, 4622, 5295, 6139, 6140, 
6197, 7530, 7531, 8589, 8590, 10437, 10468 

ķ.-dır 2501  
ķ.-ġız 9386, 9387 
ķ.-n 2578 
ķ.-na 4365, 10617 
ķ.-nda 3549 
ķ.-nıñ 10243, 10244 
ķ.-sı 2502, 7958 
[=31] 

ķayt -  : dönmek; geri dönmek; 
dönülmek; azalmak; bıkmak 

ķ. 4134, 4137 
ķ.-a 8, 952, 2006, 2123, 2124, 2128, 

2604, 2747, 3377, 3451, 5296, 6478 (2), 
7346, 7350, 7356, 8271, 8374, 8384, 9694, 
10185 

ķ.-a iděm 3393, 10609 
ķ.-abız 5862  
ķ.-a almassıñ 917 
ķ.-am 2057 (2), 2061 (2), 2069 (2), 

3184, 3204, 5746, 5747, 5772, 5804, 5808, 
5824, 6441, 6965, 7050, 7436, 10177 

ķ.-amın 4299, 4311, 7322 
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ķ.-ası 10193 
ķ.-ası idě 7648 
ķ.-ıp 80, 5174, 6313, 6457, 
8972, 9924 
ķ.-ıp kile 189 
ķ.-ıp kilgen 5703 
ķ.-ır 2622, 5294 
ķ.-ır idě 419 
ķ.-ırġa 1818 
ķ.-ırmın 396, 1678 
ķ.-ķaç 2929, 8126, 8343 
ķ.-ķan 1312, 1786, 1843, 

2670, 3288, 3681, 3787, 3818, 
3859, 5271, 5272, 5645, 6891, 
7350, 8855 

ķ.-ķan iděm 8838 
ķ.-ķan sayın 5802, 5822, 

9323 
ķ.-madı 9039, 9047 
ķ.-maġan 664, 2771  
ķ.-masına 8592 
ķ.-mıym 5207 
ķ.-sam 1554, 1653, 10063 
ķ.-sañ 1080, 8266, 8919 
ķ.-tı 3311, 5143, 5146, 

9868, 9956 
ķ.-tılar  8126 
ķ.-tım 829, 3366 (2), 3658, 

7613, 8238, 8244, 9032, 9033, 
9037, 9045 

[=116] 
ķaytar- : geri göndermek; 
geri çevirmek; döndürmek; 
dönmek 

ķ.-a 6948 
ķ.-ıġız 8674 
ķ.-ıp 2593, 2641, 3904 
[=5] 

ķaytışlıy : dönerken 
ķ. 1875, 10594 
[=2] 

ķaytuv  : dönme, dönüş, 
geri dönüş 

ķ. 6999 
ķ. bělen 7529 
ķ.-ım 8280 

[=3] 
ķayvaķıt : bazen 

ķ. 4973, 5572, 5580, 5588 
[=4] 

ķaz   : kaz 
ķ. 8617, 9688, 9857, 9858, 9862, 9869 
k.-ġa 2020 
ķ.-lar ġına 4996 
ķ.-larına 2015  
[=9] 

kiyěk ķaz : yaban kazı 
ķiyěk ķ.-larnıñ 8848, 10714 
[=2] 

Ķazaķ  : Kazak Türkü    
ķ. 3147 
[=1] 

ķazan  : kazan 
ķ. 8885 
ķ.-ı 8886 
[=2] 

Ķazan    : Tataristan’ın başkenti. 
ķ. 138, 263, 272, 1109, 1972, 3148, 

3192, 3225 (2), 3239 (2), 5154, 5159, 5332 
(2), 6718 (2), 7344, 7356, 7546, 8869, 8870, 
8875, 8880, 9221, 9239, 9241, 9242, 9296, 
9547, 10051, 10364 

ķ bělen 8898 
ķ.-da 3928, 3932, 5355, 5372, 10427 
ķ.-ġa 197, 3276, 7251 
ķ.-ġaça 3273 
ķ.-ı 8888  
ķ.-ım 3731, 8888 
ķ.-ımnan 10727 
ķ.-ımnıñ 3732  
ķ.-nan 2661, 3658, 4413, 4891, 4893, 

4899, 7013, 10795  
ķ.-nı 4899 
ķ.-nıñ 3991, 4970, 9229 
[=59] 

Ķazan Artı : Kazan Ardı (Tataristan’ın 
kuzey bölgesi)  

ķ. artı 57, 3049 (2), 3053 (2), 3057 (2) 
ķ. artında 5428, 7324 
ķ. artındaġı 9668 
ķ. artınıñ 1301, 1327 
ķ. artınnan 1305 
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[=13] 
Ķazan Tatarı : Kazan Tatar 

Türkleri   
ķ. tatarı 5415 
[=1] 

ķazan-  : kazanmak 
ķ.-ġan 2659 
[=1] 

ķazanış- : kazanmak 
ķ.-ķan 3074 
[=1]  

ķazı-  : kazmak 
ķ.-maslar 4736 
ķ.-p 9444 
ķ.-y 8247 
[=3] 

ķazıķ    : kazık 
ķ. 7147, 7151 
[=2] 

ķazıl-  : kazılmak 
ķ.-malı 2999 
[=1] 

ķazın-  : aranmak 
ķ.-mıym 10539 
[=1] 

ķıçıtķan : ısırgan otu 
ķ. 8616 
[=1] 

ķıçķır-  : bağırmak; bağırıp 
çağırmak; haykırmak; imdat 
istemek 

ķ.-a 7460, 8781, 9150, 
9601, 9626, 10092, 10096, 10104, 
10116 

ķ.-a kük 1994 
ķ.-alar 5759 
ķ.-amın 6716, 8222 
ķ.-asım kile 6605 
ķ.-dı 697, 10732, 10740, 

10748 
ķ.-dılar 4493, 8850 
ķ.-ġan 5491, 9694 
ķ.-ıp 5575, 5583, 5591 
ķ.-ıp ķuya 10103 
ķ.-mas 7954 
ķ.-masķa 7933 

ķ.-sa 10087 
[=29] 

ķıl  : tel; duygu; derin his, his 
ķ.-ın 7982 
ķ.-ları 1013, 7175 
ķ.-ların 2432, 2398 
[=5] 

ķıl-  : yapmak, etmek 
ķ. 8302 
ķ.-am 4194 
ķ.-ġan 7204, 10796 
ķ.-ım 2430 
ķ.-sañ 4139 
[=6] 

ikrar ķıl- : kabul etmek 
ikrar ķ.-ırġa 9206 
[=1] 

ķılġan  : çalı  
ķ. 6706 
ķ.-nar 9363, 9367, 9371, 9375 
ķ.-nar bělen 9368 
[=6] 

ķılıç  : kılıç 
ķ.-ın 7811 
[=1] 

ķılıç (II) : dokuma tezgahında bulunan 
parçalardan birisi 

ķ. 10203 
[=1] 

ķımşan- : kıpırdamak 
ķ.-madı 8001 
[=1]  

ķına   : bk. gěne   
ķ. 446, 944, 1377, 2012, 2255, 2387, 

3464, 3847, 4338, 4842, 4920, 5771 (2), 
5868, 6035, 6093, 7439, 8220, 9034, 9036, 
9603, 10324 

[=22] 
ķıñġır    : yanlamasına 

ķ. 1248 
[=1] 

ķıñġırav   : çan, çıngırak 
ķ. 4698, 5196 
ķ.-ına 10282 
k.-lar 3615 (2), 3620, 6958 
[=7] 
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ķır     : kır, bozkır, tarla, 
meydan 

ķ. 2140, 2626, 3050, 4952, 
5309, 5315, 5396, 7308, 7311, 
7408, 9136, 9138, 9152, 9671, 
9817 (ķ. ürde), 10144, 10234, 
10330, 10620 

ķ.-da 912, 1018, 1657, 
1734, 2625, 4547, 4672, 4704, 
4935, 5287, 5290, 5299, 6967, 
7215, 7220, 7708, 8221, 8744, 
8756, 8832, 9108, 10078, 10307, 
10320, 10321, 10344 

ķ.-daġı 1586, 8405  
ķ.-dan 1857, 6888, 6962 
ķ.-ġa 6746, 7066, 7159, 

8044, 8221, 9395, 9407, 10328 
ķ.-ı 4712, 4963, 6956, 

6960, 6964, 8755, 8758, 9666 
ķ.-ı kük 8987 
ķ.-ın 5867 
ķ.-ına 7067  
ķ.-ında 3796, 6242 
ķ.-ınnan 9926 
ķ.-lar 444, 782, 823, 2024, 

2054, 2055, 2059, 2063, 2067, 
2919, 4544, 4813, 4942, 5118, 
5700, 5701, 5780, 6279, 7001, 
7346, 8859, 9707, 9820, 10050 

ķ.-larda 4480, 6968, 6983, 
8361, 9398, 9401 

ķ.-lardan 7733, 4804 
ķ.-larġa 40, 1671, 2093, 

2094, 2105, 2106, 6968, 8386, 
10802 

ķ.-ları 2230, 8856 
 ķ.-larım 9309 

ķ.-larım kěběk 10542 
ķ.-ların 7029 
ķ.-larına 516, 4085, 4089, 

9392, 9394, 9396, 9406, 9408  
ķ.-larında 8564, 9187 
ķ.-larınıñ 1528, 7177  
ķ.-larınnan 1915, 2122, 

6082 
ķ.-larıñ 8490 

ķ.-larıña 5175 
ķ.-larnı 6984 
ķ.-larnıñ 8396, 9717 
ķ.-nı 1755, 4949, 10611, 10615, 10619 
ķ.-nıñ 3017, 8559, 8560 
[=146] 

ķır çeçegě   : kır çiçeği 
ķ. çeçegě 4774 
ķ. çeçeklerě 9051 
ķ. çeçeklerěněñ 9052 
ķ. çeçeklerěnde 9761 
[=4] 

ķır-  : temizlemek; kazımak, 
kazıtılmak 

ķ.-a 7870 
ķ.-dı 1458 
ķ.-ġan 10389 
ķ.-ġannar 6024 
[=4] 

tamaķ ķır- : yutkunmak 
tamaķ ķ.-am 7141 
[=1]  

tamaķ ķırġala- : yutkunup durmak 
ķ.-p 7374 
[=1] 

ķırġıç  : kaşağı 
ķ.-ķa 10000 
[=1] 

ķırġıy   : yaban 
ķ. 5382, 5384 
ķ.-nı 5398 
[=3] 

ķırıġınçı : kırkıncı 
ķ. 6886, 6896 
[=2] 

ķırıķ   : kırk 
ķ. 3695, 4288 (ķ. běr), 4288 (ķ. öç), 

4288 (ķ. biş), 4612, 5098 (ķ. ikěněñ), 5100, 
6213 (ķ. ikěnçěněñ), 8830 (ķ. altınıñ) 

[=9] 
ķırıķmış : kuyruğu kırpılan tay 

ķ.-ıñ  4610 
[=1] 

ķırın    : yan, meyilli 
ķ. 930, 1220, 5685 
ķ.-ıraķ 2563 



1134 
 

[=4] 
ķırın sal- : eğmek   

ķ. salġan 10598 
[=1] 

ķırıs  : sert; yabani; 
hoyrat 

ķ. 4308, 9052, 9332 
[=3] 

ķırıy     : sınır; ücra; kenar 
ķ. 1871, 6443 
ķ.-da 1486, 1576, 7950, 

10721 
ķ.-ġa 8895 
ķ.-ına 9994 
ķ.-ları 2452 
[=9] 

Ķırlay   : Tukay’ın 
çocukluğunu ve ilk gençlik 
yıllarını geçirdiği bir Tatar 
köyüdür. Tukay Kırlay’da geçen 
yaşamını ömrünün en güzel 
günleri olarak anmış ve birçok 
şiirinde bu günlerini samimiyetle 
dile getirmiştir. 

ķ. 4016, 4388, 4392, 4399, 
4406, 10051 

ķ. tügěl 1342 
ķ.-dan 4030 
[=8] 

ķırmısķa : karınca 
ķ.-lar 7749 
[=1] 

ķıs-  : sıkıştırmak; 
bağlamak 

ķ.-a kěběk 4845 
ķ.-alar 5677 
ķ.-ıp 1984 
ķ.-ķannar 5256 
ķ.-masın 4701 
[=5] 

baş ķıs- : başaklanmak 
baş ķ.-ķanın 4142 
[=1]  

ķul ķıs- : tokalaşmak; el 
sıkmak 

ķul ķ.-a 4131 

ķulıñnı ķ.-ıp 1890 
ķulıñ ķ.-ıym 5836 
ķulların ķ.-tım 507 
[=4] 

ķısan   : çetin; sıkı 
ķ. 2384, 6877 
[=2] 

ķısıl-  : küçülmek; sıkışmak 
ķ.-a 2992 (2), 8011 
ķ.-ıp 6677 
[=4] 

ķısınķı  : kasvetli 
ķ. 4687 
[=1] 

ķısķa  : kısa 
ķ. 1354, 2911, 6269, 7525, 7928, 

8227, 8698, 9116 
ķ. iken 5955 
ķ. kěběk 3186, 3206 
ķ. itěp 1396 
[=12] 

ķısķalıķ : kısalık 
ķ.-ına 7758 
ķ.-ķa 6204 
[=2] 

ķısķası  : kısacası 
ķ. 6338 
[=1] 

ķısrıķla- : sıkıştırmak 
ķ.-ıy 10018 
[=1] 

ķısta-  : ısrar etmek; davet etmek 
ķ.-ġannı 3854 
ķ.-p al 3855 
[=2] 

ķıstıbıy    : çörek  
ķ. 4440 
[=1] 

ķıstır-  : sıkıştırmak krş. ķısrıķla- 
ķ.-ġan  9083 
[=1] 

ķıstırıl- : sıkıştırılmak; bağlanmak 
ķ.-ġan  kilěş 2471 
ķ.-ġan idě 358, 438 
[=3] 

ķış   : kış 
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ķ. 534, 1938, 8614 
ķ.-ı 5098, 8586 
ķ.-ın 3760, 6664 
ķ.-larnı 2867 
ķ.-nı 10480 
ķ.-nıñ 587 
ķ.-tan 3838 
[=11] 

ķışķı  : kış, kışın 
 ķ. 41, 76, 77, 787, 799, 

872, 3457, 6618, 6629, 7828, 
7852, 9348 

[=12] 
ķışla-  : kışı geçirmek 

ķ.-ġan 10478 
[=1] 

ķıştırdav : hışırdama; 
gıcırdama 

ķ.-ın 2396, 9846 
[=2] 

ķıtırşı   : pütürlü 
ķ. 6708 
[=1] 

ķıy-  : cesur davranmak; 
cesaret etmek; çekinmek 

ķ.-madı 4538 
ķ.-mıy 5223, 6783 
ķ.-mıylar 6436  
ķ.-mıym 2984 
[=5] 

ķıya  : kaya 
ķ.-ġa 2332 
[=1]  

ķıyaķ  : yaprak 
ķ.-ların 6520 
[=1] 

ķıybla  : kıble 
ķ.-ġa 4930 
[=1] 

ķıyıķ  : eğrilik 
ķ.-ınnan 8626 
[=1] 

ķıyın   : zor, çetin 
ķ. 346, 2014, 5803, 5823, 

5828, 7002, 7564, 7824, 8164, 
10045, 10657 

ķ. iken 2727, 3562 
ķ. tügěl 1434 
ķ.-raķ 5553 
[=15] 

ķıyırçıķ  : ekmek 
ķ. 7412 
[=1] 

ķıyırsıt- : gücendirmek 
ķ. 7414 
ķ.-sañ 7414 
[=2] 

ķıymmet : kıymetli 
ķ. 9916 
[=1]  

Ķıymmetcan : Kıymmetcan 
ķ. 4681 
[=1] 

ķıyna-  : galip gelmek; işkence etmek 
ķ.-dıķ 1326 
ķ.-dıñ 10275 
[=2] 

ķıynal-  : üzülmek; dövülmek; dayak 
yemek 

ķ.-a 4928 
ķ.-ġan 4702, 7304 
ķ.-ıp 7606 
[=4] 

Ķıyssa-i Yosıf : Kıssa-i Yusuf 
ķ. yosıf 10410 
[=1] 

ķız    : kız 
ķ. 700, 960, 967, 2092, 2365, 2457, 

2580, 2590, 2607, 2841, 5387, 5525, 5860, 
5863, 5871, 7508, 8451, 9232, 9233 

ķ. bělen 740 
ķ. sıman 10368 
ķ.-ġa 2197 
k.-ı 469, 470, 478, 482, 502, 957, 

1503, 1506, 2204, 6591, 7496, 9566, 9587, 
10185 

ķ.-ım 10105 
ķ.-ın 9215 
ķ.-lar 781, 1095, 3166, 3782, 3861, 

4567, 4585, 4778, 5218, 6535, 6542, 6545, 
7427, 8150, 10064 

ķ.-larġa 3782, 4291 
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ķ.-ları 788, 800, 4841  
ķ.-larınıñ 3286 
ķ.-larıñnıñ 6646 
ķ.-larnıñ 5020, 7527  
ķ.-nı 702, 875, 2325, 9326 
ķ.-nıñ 871, 882, 2315, 

2369, 6470 
[=71] 

ķız-  : ısınmak; 
meraklanmak; hiddetlenmek; 
öfkelenmek; alevlenmek; 
kızışmak 

ķ.-a 1216, 7507 
ķ.-ġan 1245, 1388 
ķ.-ġanı 4839 
ķ.-ġannan 1216 
ķ.-ıp 3081 
ķ.-salar 7808 
[=8] 

ķızamıķ : kızamık 
ķ.-tan 10121 
[=1] 

ķızar-  : kızarmak; 
kırmızılaştırmak 

ķ.-a 1788, 2288 
ķ.-ġan 4330  
ķ.-ıp 1683, 2029, 10119 
[=6] 

ķızçıķ  : kızcağız 
ķ.-lar 3578 
[=1] 

ķızġan- : acımak; 
saklamak; çekinmek; esirgemek 

ķ. 847 
ķ.-am 347  
ķ.-asıñ 1805  
ķ.-ıp 5119 
ķ.-madıķ 1320  
ķ.-ġanmas 2344 
[=6] 

ķızġanıç    : miskin 
ķ. 6547 
[=1] 

ķızġanuv : merhamet 
ķ.-nı  3190 
[=1] 

ķızġıldaķ   : lale (Kazakça) 
ķ. iken 9515 
[=1] 

ķızıķ  : ilginç, orijinal, ilgi çekici 
ķ. 1212, 1383, 2663, 10167, 10680 
ķ. öçěn 6333 
[=6] 

ķızıķ-  : bulmak istemek; arzulamak, 
dilemek 

ķ.-am 5316 
ķ.-uvım tügěl 7084 
ķ.-tım 6644 
[=3] 

ķızıķsın- : ilgilenmek, merak etmek 
ķ.-a 1903  
ķ.-ıp 6660 
[=2] 

Ķızıl Meydan : Moskova’daki dünyaca ünlü 
meydan. 

ķ. meydan 111 
[=1] 

ķızıl   : kızıl; Sovyet ordusuna bağlı 
ķ. 271, 701, 896, 1152, 4830, 4918, 

4927, 5032, 6086 
[=9] 

ķızıl malçı : savaşa katılan tüccar   
ķ. malçı7253 
[=1] 

ķızın-  : öfkelenmek 
ķ.-ma 3100 
[=1] 

ķızıy    : kızcağız 
ķ. 9897 
[=1] 

ķızmaça : çakırkeyif 
ķ. 4444 
[=1] 

ķızuv  : sıcak, kızgın; aktif 
ķ.1734, 2224, 10078 
ķ.-dan 5318 
[=4] 

ķızuvlıķ : kızgınlık 
ķ.-ı 2574 
[=1] 

ķoç-  : kucaklamak, sarmak 
ķ.-ıp 3385, 9250, 9256, 9965, 10345 
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[=5] 
ķoçaķ  : kucak 

ķ.-ına 4162 
ķ.-ında 717 
[=2]  

ķoçaķ cey- : kucak açmak 
ķ. ceyerler 2922 
ķ.-ın ceydě 3841 
[=2] 

ķoçaķla- : kucaklamak 
ķ.-ġan 1173 
ķ.-p alırday 9271 
[=2] 

ķoçaklaş- : kucaklaşmak 
ķ.-ıp 1849 
[=1] 

ķoda  : dünür 
ķ.-sı 2185 
[=1] 

ķodretlě   : kudretli 
ķ. 1927, 5601 
[=2] 

ķol    : kul 
ķ. 3684 
ķ.-ımın 9104 
[=2] 

Ķol Ġali  :  Kul Ali (12. 
yüzyılın sonları 13. yüzyılın ikinci 
çeyreğinde yaşamış “Kısssa-i 
Yusuf” adlı eserin yazarıdır.) 

ķ. ġali 7780 
[=1] 

ķolaç  : kulaç 
ķ.-ın 1598 
[=1] 

ķolaç sal-  : kulaç atmak 
ķ. salıp 7449 
[=1] 

ķolaķ  : kulak 
ķ.-ım  3269  
ķ.-ıma 3866 
ķ.-ımda 10678 
ķ.-ına 7934 
ķ.-ķa 2439, 3882, 4688 
ķ.-ta 9303 
[=8] 

ķolaķ sal- : can kulağıyla dinlemek, 
dinlemek, kulak vermek 
 ķ. salıp 2002  

ķ. saldım 314, 3005 
ķ. salamın 8320 
ķ. salıp 9629 
ķ.-ıñnı sal 3593 
[=6] 

ķolġa  : sırık 
ķ.-ġa 4853 
[=1]  

ķolın    : bir yaşına kadarki tay 
ķ. 1198, 1202, 1222  
ķ.-ġa 1213  
ķ.-nıñ 9106  
[=5] 

ķom     : kum 
ķ. 6579, 5518 
ķ.-da 4744 
ķ.-nan 8307, 10802 
[=5] 

ķomlı   : kumlu 
ķ. 2999 
[=1] 

ķoñġırt   : kumral 
ķ. 170 
[=1] 

ķor-  : yapmak, inşa etmek, kurmak, 
planlamak, yapılandırmak 

ķ.-a 10144 
ķ.-dı 3330 
ķ.-ġan 433, 4952 
ķ.-ıp cibere  646 
ķ.-ıp birgen 1626, 2544 
ķ.-ırġa 678 
ķ.-mas 4238 
ķ.-mıym 10422 
ķ.-sınnar 3169  
ķ.-uv 2759 
[=12] 

ķorban : kurban 
ķ. 6022, 9330  
ķ.-ın 6076 
[=3] 

ķorı-  : kurumak 
ķ.-ġan 10207 
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ķ.-mıy 5386 
[=2] 

ķorı ķal- : boş kalmak 
ķ. ķalma 9896 
[=1] 

ķorıç   : çelik 
ķ. 2049 
[=1] 

ķorımlı  : isli 
ķ. 10032 
[=1] 

ķoş  : kuş 
ķ. 5198, 5495, 10404, 

10412 
ķ.-ķa 3680 
ķ.-ķayım 1780 
ķ.-lar 8, 1076 , 1099, 1104, 

1666, 2897, 2905, 4090, 4091, 
4352, 4356, 4372, 5377, 7658, 
8333 

ķ.-larġa 1106, 4375 
ķ.-larım 1167 

 [=24] 
ķoşçıķ  : kuşcağız 

ķ. kěběk 282 
ķ.-ım 1786 
ķ.-lar  4120 
ķ.-ların 4351 
[=4] 

ķot al-  : ödü patlamak 
ķ.-nı ala 4080 
[=1] 

ķotıl-  : kurtulmak 
ķ.-a 1049, 2359, 
ķ.-a almassıñ 2487 
ķ.-sa 10587 
[=4] 

ķotıp  : kutup 
ķ. 539, 562 
ķ.-ımda 571  
ķ.-ķa 546, 583 
[=5] 

ķotır-  : şiddetlenmek, 
coşmak; öfkelenmek 

ķ.-ıp 816, 9749  
ķ.-mıy 4277 

[=3] 
ķotırt-  : kızdırmak 

ķ.-tı 4859 
[=1] 

ķotķar- : kurtarmak 
ķ. 5390, 6889 
ķ.-a alasıñ 9963 
ķ.-dı 6989 
ķ.-ġan 4431, 8020 
ķ.-ırsıñ töslě 5084 
ķ.-sañ 9963 
[=8] 

ķotķarıl- : kurtarılmak 
ķ.-ġan 8210 
[=1] 

ķotla-  : kutlamak 
ķ.-p 4514, 7122 
[=2] 

ķoy-  : dökmek, serpmek, saçmak; 
akıp gelmek; yağmak 

ķ.-a 594, 642, 5283 
ķ.-alar 5585 
ķ.-dı 9977 
ķ.-ġan 6364 (2), 8938, 9648 
[=9] 

ķoyaş    : güneş 
ķ. 765, 778, 787, 799, 1357, 2028, 

2720, 3103, 3523, 3527, 3531, 3801, 5102, 
5724, 5865, 6964, 7069, 7869, 8559, 8560, 
9086, 9348, 9675, 9677, 9727, 10323, 10332, 
10475 

ķ.-ı 1912, 3071, 3676  
ķ.-ı bělen 8544 
ķ.-ıday 9959 
ķ.-ım 928, 947 
ķ.-ın 7321 
ķ.-ında 9178 
ķ.-ıña 3101, 3102  
ķ.-ķa 775, 3056, 4748, 4937, 9672, 

9673, 10308 
ķ.-nı 3838, 3845 
ķ.-nıñ 7900, 8391, 9676 
ķ.-ta 4785, 7627, 10078 
ķ.-tan 3533 
[=55] 

ķoyaşlı  : güneşli 
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ķ. 4344, 8567 
ķ.-raķ 3528, 5568 
[=4] 

ķoyı   : kuyu 
ķ. 2173, 5750, 5805, 5806, 

5814, 5818, 5825 
ķ.-ġa 2164, 5808 
ķ.-lar 7701 
ķ.-nıñ 5812  
[=11] 

ķoyıl-  : yaprak dökülmek, 
dökülmek; saçılmak; dağılmak; 
asılmak 

ķ.-a 1229, 2102, 2322, 
2938, 5055 

ķ.-dı 337  
ķ.-ıp ķalġan 5375 
[=7] 

ķoyın-  : yüzmek 
ķ.-dı 9537, 9558 
ķ.-ıp 5475, 7441 
[=4] 

ķoyma  : çit; duvar 
ķ. 1484, 1625 
ķ.-ları 4158 
ķ.-sı 3324, 9338 
ķ.-sına 5708, 8764, 9574 
[=8]  

ķoymaķ : gözleme 
ķ.-ın 10273 
[=1] 

ķoyrıķ  : kuyruk 
ķ. 7443  
ķ.-ı 7446, 10766 
ķ.-ına 10769 
[=4] 

ķoyrıķlı  : kuyruklu 
ķ. 10762 
[=1] 

ķozġın   : kuzgun 
ķ. 10085, 10087, 10096, 

10098, 10103, 10112, 10115 
ķ.-nıñ 10122 
[=8] 

ķozır  : koz 
ķ.-lar  6858 

[=1] 
ķubar-  : koparmak 

ķ.-ıp 5650 
[=1] 

ķul     : el, kol 
ķ. 1619, 4565, 6360, 8367 
ķ.-da 2006, 5870, 6471, 7882, 9746 
ķ.-daġı 1138 
ķ.-dan 257, 8042, 10461 
ķ.-ġa 4831 
ķ.-ı 2936, 3817, 5216, 7053 
ķ.-ı bělen 4034, 9969, 10627, 10629 
ķ.-ım 3137 (2), 5728 
ķ.-ımda 3574, 7245, 7252, 9262 
ķ.-ımnan 3382  
ķ.-ımnı 1506, 5730 
ķ.-ın 4937 
ķ.-ına 194, 595, 627, 843, 2551 
ķ.-ında 953, 2314, 4879, 7696, 9636 
ķ.-ınıñ 4883 
ķ.-ınnan 1049, 1629, 8138  
ķ.-ıñ 5836, 9251 
ķ.-ıña 2163  
ķ.-ıñda 440  
ķ.-ıñnı 483  
ķ.-lar 299, 926, 934, 2048, 3951, 4537, 

5677, 5970 (2), 7664, 7829 
ķ.-lar bělen 6627 
ķ.-lar kěběk 8415 
ķ.-larda 607, 3076, 3578, 7664 
ķ.-lardan 4336 
ķ.-larġa 5058  
ķ.-ları 1623, 7781, 9639, 10496 
ķ.-ları bělen 5642 
ķ.-larım 962 
ķ.-larımnı 379 
ķ.-ların 943, 4280, 4867 
ķ.-larında 500, 4868, 10186 
ķ.-larıñ 3122  
[=86] 

ķul başı : omuz 
ķ. başı 7005 
[=1] 

ķul bir- : el uzatmak; el sıkışmak 
ķ. birdě   7617 
ķ. birděm 6694 
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ķ. bire 4453 
ķ. birem 4366, 4374 
ķ. birěp 8328, 8418, 9202, 

10209 
ķ.-ların bire 632 
[=10] 

ķul bolġa- : vedalaşma veya 
uğurlama için el sallamak 

ķ. bolġadı 578 
[=1] 

ķul cit- : yapmak 
ķ. citmedě  6444 
[=1] 

ķul çap- : alkışlamak 
ķ. çabam 7122 
[=1] 

ķul ize- : el sallamak 
ķ. izedě 2584 
ķ. izeděm 9590 
ķ. iziy 1572 
[=3] 

ķul ķıs- : tokalaşmak, el 
sıkmak 

ķ. ķısa 4131 
ķ.-ıñ ķısıym 5836 
ķ.-ıñnı ķısıp 1890  
ķ.-ların ķıstım 507  
[=4] 

ķul ķuşır- : el kavuşturmak   
ķ.-ın ķuşırġan 5031 
[=1] 

ķul sal- : zulmetmek 
ķ. salġan 9329 
[=1] 

ķul sělte- : ümidi kesmek; el 
silkmek; elinin tersiyle itmek; 
reddetmek 

ķ. sěltegeç 2409 
ķ.-ın ġına sěltep 2456 
ķ.-ıñnı sělte 4229, 8285 
[=4] 

ķul suz- : el uzatmak 
ķ. suzam  10791 
ķ.-ın suzġanda 894 
ķ.-ın suzıp 266 
[=3] 

ķul tiyděr- : dokunmak 
ķ. tiyděrěp 3673 
[=1] 

ķulġa töş-  : yakalanmak 
ķ. töşerge 7663 
[=1] 

ķul yaķ- : el kaldırmak 
ķ. yaķķandır  2599 
[=1] 

ikě ķullap  : iki elle 
ikě ķ. 6920 
[=1] 

ķulıyn   : ölü, ölüm 
ķ. 4435, 8283, 8295  
ķ.-ġa 4436 
ķ.-nı 8287 
[=5]  

ķullan- : kullanmak 
ķ.-ıp bulmıy 5647 
[=1] 

ķun-  : konmak; konaklamak; 
bulaşmak 

ķ.-a 1394, 6102, 7853, 8311 
ķ.-a alam 723 
ķ.-ar 572 
ķ.-ar öçěn 44 
ķ.-dı 710 
ķ.-dım 9520, 9521 
ķ.-dıñ 5174 
ķ.-ġan 167, 1583 
ķ.-ġan kěběk 8417  
ķ.-ıp 1422, 3935, 9538 
ķ.-ıym 8293 
ķ.-maġan 1888, 9220, 10825 
[=21] 

ķunaķ    : konuk, misafir 
ķ. 4433, 5920, 8281 
ķ.-ı 8647 
ķ.-lar 2180 
ķ.-nı 1453  
[=6] 

ķunıç  : konç 
ķ.-ın 1549 
[=1] 

ķup-  : başlamak; çıkmak; kopmak; 
kalkmak; ayrılmak 
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ķ.-ar kük 4539 
ķ.-arġa 5057 
ķ.-arın 3616  
ķ.-ıp 3887, 7372 
ķ.-masın idě 3619 
ķ.-sa 2829 
ķ.-sın 5247 
ķ.-tım 8065 
[=9] 

duv ķup- : ses çıkarmak, 
bağırmak 

duv ķ.-a  2300  
duv ķ.-ar 5698 
[=2] 

ķuptar- : ayırmak 
ķ.-ır 8061 
[=1]  

ķurġan : anıt; kale 
ķ. 8667 
ķ.-da 8825 
ķ.-nan 8816 
[=3] 

ķurġaş  : kurşun 
ķ.-lar 5586 
[=1] 

ķurıķ-  : korkmak; kaçmak 
ķ.-a 2678, 5090 (2), 6500 

(2), 8455 (2), 8841 (ķ.-a örkesě)    
ķ.-am 1286, 3614, 4141, 

10719 
ķ.-asıñ 3321 
ķ.-ıp 4209, 5301, 6251, 

6537, 6917 
ķ.-ıp ķalgan kěběk 8745 
ķ.-ķan 6895, 10396 
ķ.-kanı 5667 
ķ.-ma 1851, 2383 
ķ.-mıy 1593 
[=25] 

ķurıpsa  : ıhlamur ağacı lifi 
ķ. 5219 
[=1] 

ķurķınıç : tehlikeli; korku 
verici, korkunç 

ķ. 2332, 4541, 5265, 6141, 
7481 

ķ. tügěl 8190 
[=6] 

ķurķıt-  : korkutmak 
ķ.-tı 5868  
[=1] 

ķurķuv : korku 
ķ. 4872, 5278 
ķ. tügěl 8000 
[=3] 

ķurķuvġa töş- : korkmaya başlamak 
ķ.-ġa töşeler 2302 
[=1] 

ķurķuvsız : korkusuz 
ķ. 2233 
[=1] 

Ķurmaş : Gaynan Kurmaş 
ķ.-lar 5587, 5614 
[=2] 

ķuş- (I) : istemek, buyurmak, 
emredilmek 

ķ. 6074 
ķ.-a 5123 
ķ.-alar 9597 
ķ.-ıp tügěl 4601 
ķ.-ķan 7949 
ķ.-ķanġa 8785, 9547 
ķ.-ķanı 3783  
ķ.-mas 5095 
[=9] 

süz ķuş- : söze başlamak; konuşmak; 
teklifte bulunmak 

süz ķ-ar 8089 
süz ķ.-ası kile 2610 
süz ķ.-ķançı 2202 
[=3] 

ķuş- (II) : katmak; karışmak; kavuşmak 
ķ.-a 3441 
ķ.-sa 3835 
ķ.-sınnar 4206 
[=3] 

ķuş- (III) : ad vermek, isim koymak 
ķ.-ıp bulmıy 8669 
ķ.-ķandır 5048 
[=2] 

ķuşıl-  : katılmak; yardımlaşmak; 
karışmak; eklenmek; kavuşmak 
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ķ. 3990, 4014 
ķ.-a 2923 
ķ.-a iken 6986 
ķ.-dı 1559, 4669 
ķ.-ġan 6973, 6974 
ķ.-ġanın 2160 
ķ.-ıp 2587, 9228, 10760 
ķ.-ma 3990, 4014  
[=14] 

Ķuşlavıç : bir Tatar köyü. 
ķ. 7951  
[=1] 

Ķutuy    :Adil Kutuy 
(Adilşa Nurmuhemmedoğlu 
Kutuyev, 1903-1943 yılları 
arasında yaşamış nesir, şiir, drama 
yazarı ve eleştirmen.)  
; yer ismi    

ķ. bělen 3740 
ķ.-ġa 1110  
ķ.-lar 1498, 6582 
ķ.-nıñ 10673 
[=5] 

ķuv-  : kovalamak, 
kovmak; sürüklemek; devam 
etmek; sürmek; kullanmak; 
korumak 

ķ.-a kilgen 2809 
ķ.-ar 4463 
ķ.-arġa 5406  
ķ.-dı 9955 
ķ.-ġan 1942, 5270 
ķ.-ıp 1151, 1420, 1725, 

5409, 5410, 10357 
ķ.-ma 2884 
ķ.-sañ 2495 
[=14] 

ķuvaķ  : çalı 
ķ.-lar 2334, 4118 
[=2] 

ķuvan-  : sevinmek 
ķ.-am 247, 4514, 6685 
ķ.-asıñ 3747 
ķ.-dım 2995, 4245  
ķ.-ıp 1597, 7215 
[=8] 

ķuvandır- : sevindirmek 
ķ.-ġan 1769 
[=1] 

ķuvanıç : sevinç 
ķ.-ım 1802 
[=1] 

ķuvet  : kuvvet 
ķ. 4499 
ķ.-ě 9507 
ķ.-ěn 2342 
[=3]  

ķuvış  : kovuk, boşluk; ev 
ķ. 4718 
ķ.-ına 5282 
ķ.-ıñnı 390 
ķ.-larda 4719 
ķ.-lardan 4720, 4724 
[=6] 

ķuy-  : yapmak; koymak; yazmak; 
yerleştirmek; yardımcı fiil “bitiş, tezlik” 

ķ. 7577, 10204 
ķ.-a 938, 7975, 10717, 10759 
basıp ķ.-a 2967 
berlěp ķ.-a 1013 
erněp ķ.-a 1011  
eyleněp ķ.-a 5169 
eytěp ķ.-a 3879 

 isěp ķ.-a 592, 640, 1667  
işětělěp ķ.-a 1580 
işětělěp ķ.-a kük 4688 
kěşnep ķ.-a 1226  
kisetěp-yanap ķ.-a 1141 
kisěp ķ.-a 5001 
kiskelep ķ.-a 7851 
ķıçķırıp ķ.-a 10103 
östep ķ.-a kük 6509 
şavlaşıp ķ.-a 633 
şıġırdap ķ.-a 9633 
şıpırdap ķ.-a 9631 
tartıp ķ.-a 2830 
tělěp ķ.-a idě 3699 
těşlep ķ.-a 1224  
yarap ķ.-a 1139 
ķ.-alar idě 8080 
ķ.-am 940, 3262 
ķ.-ar 4812 
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ķ.-arġa 3495, 7532 
söyěp ķ.-arlıķ 5241 
söylep ķ.-arlıķ 5239 
yılmayıp ķ.-asıñ 3097, 

3098 
ķ.-dı 5556, 7810 
kükrep ķ.-dı 1759 
těgěp ķ.-dı 1457 
tětreněp ķ.-dı 4534 
ķ.-dıķ 3807, 4265 
ķ.-dım 915, 5119 
açıp ķ.-dım 1813 
üpkeletěp ķ.-dım 329, 341 
yazıp ķ.-dım 96 
ķ.-dıñ 2918 
ķ.-ġan 651, 4175, 6043, 

6675, 7409, 8907 
ķ.-ġan idě 4732 
ķ.-ġan sıman 9572 
başlap ķ.-ġan 9502 
beylep ķ.-ġan 10688 
çıñlap ķ.-ġan 10694 
işětělěp ķ.-ġan şikellě 

9373 
yabıp ķ.-ġan 1377  
yasap ķ.-ġan 6359 
uylap ta ķ.-ġansıñ 4434 
ķ.-ıp 314, 483, 1023, 2543 

, 2551, 4159, 5129, 7153, 7214, 
7218, 10308 

ķ.-ıp çıġa 5714 
ķ.-ıp tora 4937, 4938 
ķ.-madım 6554 
ķ.-sa 7267 
ķ.-salar 2726 
ķ.-sın öçěn 8175 
[=86] 

çik ķuy- : engel olmak 
çik ķ.-ıp 8244 
[=1] 

süz ķuyış- : sözleşmek 
süz ķ.-ķan 5817 
[=1] 

ķuyı    : koyu; sık; yoğun 
ķ. 170, 1835, 10692 
ķ.-sı 4911 

[=3] 
ķuyıl-  : verilmek 

ķ.-ġan 4771 
[=1] 

ķuyın    : koyun 
ķ. 923 
[=1] 

ķuyın defterě : not defteri 
ķ. defterě 6486 
[=1] 

ķuyır-  : koyulaşmak, koyulaştırmak; 
sıklaşmak 

ķ.-a 2288, 4685 
ķ.-ıp 3957 
ķ.-ıp kile 4805 
[=4] 

ķuzaķ  : bakla 
ķ.-ın 4292 
[=1] 

ķuzġal- : kalkmak; silkinip kalkmak; 
titremek; uyanmak; yönelmek; hareket etmek; 
harekete geçmek; güçlenmek; kıpırdamak; 
davranmak; isyan etmek; baş kaldırmak 

ķ. 3448, 1001, 1148, 1668, 1746, 6572 
ķ.-ası bulma 2831 
ķ.-asıñ 1807  
ķ.-dıķ 1195 
ķ.-dılar 490 
ķ.-dım 7145 
ķ.-ġan 3448, 7778 
ķ.-ġançı 4938  
ķ.-ġanımnı 8091  
ķ.-ıp 7372 
ķ.-ırġa 3281, 4538 
ķ.-maġan 7832 
ķ.-mıy 8090 
ķ.-mıym 8090  
[=21] 

ķuzġalaķ  : kuzukulağı 
ķ. 9322 
ķ.-lar 1310 
[=2] 

ķuzġat- : uyandırmak; kımıldatmak 
ķ.-alar  2940, 2947 
ķ.-mıy 2642 
ķ.-tı 7358 
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[=4] 
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L 
 
la   : elbette 

l. 2208, 2210 
[=2] 

laçın  : yiğit 
l.-nar 597 
[=1]  

lager  : kamp 
l.-ěna 692 
[=1] 

lampa  : lamba 
l. 1737, 1792, 9940 
[=3] 

landış  : inci çiçeği 
l.-nı 4070 
[=1] 

lapas  : çardak 
l.-ta 6056 
[=1] 

layıķ  : layık, yaraşır 
l. 3565, 3585, 3603, 9468 
[=4] 

le   : bk. la 
l. 1233, 4381, 5828 
[=3]  

eytěrsěñ le : adeta; sanki    
eytěrsěñ l. 2676, 4220, 

4832, 4959, 5236, 5405, 5674, 
5749, 6785, 7201, 8071, 8886, 
8978, 9888, 10012, 10452 

[=16] 
lěgěnda : efsane 

l.-lar 4719 
l.-larnıñ 7492 
l.-m 2267 
[=3] 

leġnetlen- : lanetlenmek 
l.-gen 8168 
[=1] 

lekin    : lakin, fakat, ama, 
ancak,  gerçi, ne var ki 

l. 140, 233, 255, 294, 415, 
433, 1160, 1886, 2052, 2240, 
2249, 2542, 2593, 2743, 2771, 
2881, 3316, 3518, 3651, 4051, 

4154, 4260, 4465, 4934, 5304, 5396, 5447, 
5788, 5843, 6019, 6035, 6118, 6464, 6760, 
6774, 6895, 7082, 7662, 7954, 8261, 9039, 
9047, 9129, 9303, 9918, 10160, 10566, 10581 

[=48] 
lektěr-  : kapılıp kalmak 

l.-e töslě 7984 
[=1] 

lele   : lale 
l. 9514 
[=1] 

Lenin    : Vladimir İlyiç Lenin (1870-
1924 yılları arasında yaşamış Rus sosyalist 
politikacı, Ekim Devrimi’nin lideri, Sovyetler 
Birliği Komünist Partisi’nin (SBKP) ilk genel 
sekreteridir. Aynı zamanda Marksist teorik ve 
felsefi yazıların yazarı olarak bilimsel 
sosyalizmin de kurucularındandır.) 
  l. 96, 135, 3227, 3736, 4034, 4045, 
6657 (2), 6682, 7115, 8270, 8274, 9222, 
9483, 9487, 9491, 9495, 9499 

l. bělen 3224, 3228, 3232, 3236, 3240, 
5340, 5349 

l.-ça 6690 
l.-ġa 6673 
l.-nan 4907 
l.-nı 102, 199 
l.-nıñ 132, 9459, 9467 
[=33] 

Leningrad : Leningrad   
l. 5435, 9953, 9954 
l.-ta 10729 
[=4] 

lěnta  : kurdele 
l.-lar bělen 9240 
[=1] 

lěpěrde- : uğuldamak 
l.-p 10448 
[=1] 

Lermontov : Mihail Yuryeviç Lermontov 
(Rus şair ve yazar) 

l. 161 
l.-lar 6156  
l.-nıñ 6377 
[=3] 

Lev  : Lev Tolstoy 
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l. 5300 
[=1] 

Lěvitan : Isaac Levitan 
(Rus ressam) 

l. 4531, 4533, 4533, 4541 
l.-nıñ 4532 
[=5] 

lezzet  : lezzet, tat 
l. 6771 
l.-ě 6051 
[=2] 

lirik   : lirik, duygusal 
l. 8679 
l.-nıñ 10289 
[=2] 

lomovoy : arabacı 
l.-ı 6718 
[=1] 

Lorka  : Federico Garcia 
Lorca ( 1898-1936 yılları arasında 
yaşamış İspanyol oyun yazarı, 
şair, ressam, piyanist ve 
bestecidir.) 

l.-larġa 6165 
[=1] 

lupa   : büyüteç 
l. 7975 
[=1] 

Lvov  : Мiħail Lvоv (Rus 
şair) 

l. bělen 8253 
 [=1] 
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M 
 
Magnitka : Rusya 
Federasyonu içerisinde bir köy. 

m.-dan 7205 
m.-lar 7208 
[=2] 

Mahibeder : Mahibeder 
m. 1004 
[=1]  

maħsus : özel 
m. 7862, 9522 
[=2] 

maķsat  : amaç 
m. bělen 6913 
[=1] 

maķta- : övmek 
m.-ıy 746, 5240, 7978 
m.-mıylar 2695 
m.-p 7122 
m.-r 201 
m.-rmın 6689 
[=7] 

maķtan- : övünmek 
m.-ıp 7373 
m.-ır 3580 
[=2] 

maķtav  : övgü 
m. 5844, 9910 
[=2] 

maķtavlı : övgülü; övgüye 
değer 

m. 4206, 4631, 4634, 
10530 

[=4] 
mal  : mal; hayvan 

m.-ġa 7085 
m.-ım 7157  
m.-ları 2308 
m.-larım 2895, 2901 
[=5]  

mal-mölket : mal mülk 
m. mölketěn 9737 
[=1]  

malay  : oğlan, delikanlı 

m. 706, 889, 1346, 1400, 1411, 1417, 
1427, 1453, 1592, 1740, 2685, 6530 (2), 
7391, 7694, 7938, 7942, 9539, 10508, 10510 

m. ġına 2525 
m.-ı 4793, 5993, 8264, 8282 
m.-ıñ   2932 
m.-lar 9686, 9692 
m.-lar kěběk 7286 
m.-larġa 3793 
m.-nıñ 1431, 1445 
[=32] 

malçı    : tüccar 
m. 7253 
[=1]  

malyar  : ressam 
m. 7427 
[=1] 

mamıķ  : pamuk 
m. 10799 
m. kěběk 10798 
[=2] 

man-  : banmak, batırmak, batmak 
m.-a töslě 4912 
m.-dı kük 6915 
m.-ġan sıman 7447 
[=3] 

manara : kule 
m.-ġa 2050 
[=1] 

manıl-  : batmak 
m.-ġanın 7070 
[=1] 

tirge manıl- :  tere suya batmak 
tirge m.-ġan 1217 
[=1]  

Mansur   : Mansur Mozaffarov (besteci) 
m. 7931 
m.-ġa 7911, 7929 
m.-nıñ 7934 
[=4] 

mañġay : alın 
m.-ın 3258 
m.-ında 1152 
[=2] 
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Mari  : Rusya 
Federasyonuna bağlı otonom bir 
cumhuriyet; Fin-Ogurlardan Mari 
halkı   

m. 469, 470, 478, 482, 
502, 2989, 2993, 3001, 3007, 
3477, 4419, 4435, 4992, 5005, 
5006 (2), 6614, 6615 (2), 6637, 
6655, 6662, 6941, 6946, 6950, 
7472, 7483, 8284, 9094, 10384 

m. öçěn gěne 3478 
m.-da 4428 
m.-dan 2180 
m.-lar 1634  
m.-lardan 6674 
m.-ları 7476 
m.-nıñ 2980, 5687  
m.-yıñ 2184 
[=39] 

Mariça : Marice    
m. 4443 
[=1] 

Marisız  : Marisiz 
m. 2187 
[=1] 

Mariya : Mariya 
m. 2193 
[=1] 

marşal  : mareşal 
m.-lar 8040 
m.-ları 8036 
[=2] 

Sul Marş : Rus şair 
Mayakovski’nin bir şiiri. 

sul m.-ın 183 
[=1] 

mart    : mart 
m. 8144, 8147, 8154, 

10475 
m. idě 8836 
[=5] 

maska  : maske 
m.-ları 159 
[=1] 

maskħalat : kamuflaj giyimi 
m.-tan 8227  

[=1] 
massa  : halk 

m.-ġa 839 
[=1] 

masştab  : ölçek, miktar, büyüklük 
m. 7154 
m.-ın 7396 
m.-ların 9464 
[=3] 

maşina : makine; araba; kepçe 
m. 1739, 4304, 4307, 8054  
m.-da 6038 
m.-ġa 3677, 7365 
m.-lar 5704 
[=8] 

Maşuķ  : Lermontov’un savaşta 
öldürüldüğü yer 

m.-nıñ 6379 
[=1] 

mataş-  : çabalamak 
m.-maġan 3919 
[=1] 

matça   : kalas 
m. 1637 
[=1] 

matur   : güzel 
m. 57, 68, 253, 308, 612, 1351, 1594, 

2100, 3144, 4511, 5065, 5077, 6774, 8114, 
8570, 8578, 9005, 9334, 10659, 10662 

m. ġına 5774 
m.-nıñ 1510 
m.-raķ iken 3688 
[=23] 

maturla- : süslemek 
m.-ıy 1230 
m.-p 403 
[=2]  

maturlıķ : güzellik 
m.-ı 2541, 2758 
m.-ın 1166, 1528, 2073 
m.-nıñ 290 
[=6] 

mavıķ-  : kapılmak 
m.-ıp 4197 
[=1] 

mavzoley   : anıt, mezar 
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m. 8256 
m.-nıñ 104 
[=2] 

may   : mayıs ayı 
m. 8239 
m.-da 8376 
[=2] 

mayakçı  : kılavuzcu 
m. 2084 
[=1] 

mayak  : işaret 
m.-lar 833, 2084 
m.-ların 826  
[=3] 

Mayakovskiy : Vladimir 
Vladimiroviç Mayakovksi (Rus 
şair) 

m.169, 9509 
[=2]  

mayla-  : yağlamak 
m.-ġan 1637 
m.-ıy 6742 
m.-p 7777 
[=3] 

mazut   : mazot 
m. 2019 
m. ķına 2012 
[=2] 

me     : “al tut, al, işte al” 
anlamlarındaki ikram veya takdim 
sözü 

m. 1506, 3829 (2) 
[=3] 

mecbür    : mecbur 
m. 9206 
[=1] 

meclěs  : meclis, toplantı 
m.-ěn 9701 
m.-lerde 6580 
m.-lerden 9893 
m.-něñ 5890 
m.-te 3848, 3853, 3858, 

8106, 9703 
[=9] 

meçět   : mescit, cami 
m. 7381 

m. kěběk 4184 
m.-ě 7181 
[=3] 

mediçka : hanım doktor 
m.-nıñ 50 
[=1] 

meġarif  : bilim 
m. 10427, 10428 
m.-mě 10437 
[=3] 

meġne  : mana 
m. 10363 
[=2] 

mehabet   : büyük, ulu 
m. 5304, 6794, 8450, 8462, 9455, 

10080 
[=6] 

meħebbet : aşk, sevgi 
m. 61, 73, 827, 831, 971, 2159, 2294, 

2349, 2378, 2432, 2435, 3760, 7727, 9313, 
9385, 10011 

m.-ě 7719, 7723 
m.-ěběz 3028 
m.-ěm 2060 
m.-ěmněñ 2103, 8720 
m.-ěn 734, 776, 3130 
m.-lerě 3116 
m.-mě 2948 
m.-ně 10010 
m.-něñ 1314, 2460, 2733, 2773, 2774 
m.-ten 7523 
[=34] 

meħrüm : mahrum 
m. 4772 
[=1]  

mejaçı   : arabacı 
m. 6283 
[=1] 

meķal  : atasözü 
m.-lerně 3902 
[=1] 

meķam   : mevki 
m. bělen 7375 
[=1] 

mektep  : okul, mektep 
m. 14, 6556 
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m.-ěm 5197 
m.-ke 451, 6338, 6746 
m.-lerge 1311 
[=7] 

melek  : melek 
m.-ler 7753 
[=1] 

Memke    : Memke akarsuyu 
m. 6282, 6290, 6295 
[=3] 

memorial    : anıt 
m. 4279 
[=1] 

Meñger : Carl Menger 
(Avusturyalı iktisatçı) 

m.-ler 10061 
[=1] 

meñgě  : ebedî, ebediyen, 
sonsuz 

m. 1956, 3208, 3209, 
3247, 4021, 4035, 4739, 4740, 
5688, 5864, 6770, 6982, 8335, 
8567, 10014 

[=15] 
meñgěge : ebediyen 

m. 7566, 9101, 10777 
[=3] 

meñgěle- : ölümsüzleştirmek 
m.-r 10656 
[=1] 

meñgěleş- : ebedîleşmek 
m.-sěn 5611 
[=1] 

meñgělěk  : sonsuz, 
sonsuzluk, ebedîlik, ebediyen, 
ebedî 

m. 1825, 4908, 6695, 
6722, 7059, 7595, 8225, 8422, 
9336, 9378, 9800, 9804, 9807, 
9809, 9848, 9849 

[=16] 
Mercani : Şahabeddin 
Mercani (1818-1889 yılları 
arasında yaşamış Tatar kimliğinin 
benimsenmesi için mücadeleler 

veren ilk ve en önemli aydınlardan birisidir.) 
m. 7330, 7959 
[=2] 

merħüm   : merhum 
m. 6043 
m.-něñ 10242 
[=2] 

mertebe  : kere, kez 
m. 4320, 4452, 8296 
[=3] 

mesele   : mesele 
m. 10616 
[=1] 

Meskev : Moskova 
m. 101, 108, 187, 1322, 3185, 3205, 

3964 
m.-degě 3058 
[=8] 

meşeķat : meşakkat, zorluk 
m. 7962 
m.-ě 2815, 6676 
m.-lerěñněñ 7064 
[=4] 

meşeķatsěz  : meşakkatsiz 
m. gěne 5633, 5663 
[=2] 

meşġullen- : uğraşmak 
m.-ěr 1374 
[=1] 

meşhür : ünlü, meşhur 
m. 1305, 3905, 6005 
[=3] 

meydan : meydan 
m. 111, 4802, 4814, 4818, 4825, 4845, 

4862, 6472, 6474, 6996, 7003 
m.-da 4802, 6038, 6996, 9230, 9242 
m.-ġa 4817, 4819, 4858 
m.-ına 4790, 9236 
m.-nan 4837  
m.-nardan 6464 
m.-nı 184, 4809  
m.-nı ġına 4859 
m.-nıñ 4832, 4839 
[=28] 

mezek  : fıkra 
m.-ně 3902 
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[=1] 
mědal  : nişan, madalya 

m. 3664, 3669, 9976 
m. gěne 9958 
m.-ěn 9961  
m.-ěněñ 3675 
[=6] 

měħ  : kürk 
m.-lar 3630, 3631 
m.-ları 3633 (2) 
[=4] 

měħçı  : kürkçü 
m.-lar 3623, 3630, 3631, 

3638, 3640, 3641, 3643 
[=7] 
 

měja  : tarla sınırı, sınır 
m.-da 7377 
m.-dan 6301 
m.-sın 6305 
[=3] 

měn-  : binmek; çıkmak, 
tırmanmak, tırmandırmak; 
yükselmek; artmak; aşmak 

m. 4205 
m.-dě 3677 
m.-děler 9009 
m.-děm 486 
m.-e 3869, 7775 
m.-eler 2339 (2) 
m.-em 3265, 6196, 6792, 

9586  
m.-er 192 
m.-er öçěn 3946 
m.-esěn 2053  
m.-ěp 658, 1443, 8066 
m.-geç 2975, 5462, 5463, 

5467, 5471 
m.-gen 3861, 8025, 10420 
m.-gen sayın 3046 
m.-me iken 2844 
m.-megen 5363 
[=29] 

měnder : yastık 
m. 5035 
[=1] 

měne    : işte; tabii, şimdi, şu anda 
m. 20, 310, 447, 536, 830, 1046, 1051, 

1091, 1160, 1246, 1286, 1295, 1891, 1939, 
2103, 2110, 2142 (2), 2172, 2450, 2605, 
2743, 3054, 3472, 3696, 3747, 4079, 4524, 
4546, 4650 (2), 4808, 5998, 6933, 7290, 
7773, 8586, 9535, 10377, 10401, 10616 

[=41] 
měñ  : bin, binlerce, pek çok 

m. 1995, 2342, 2877, 3365 (2), 3571, 
3995, 4161, 5122, 5422, 5602, 6836, 9819 
(biş m. tuġız yüz yigirmi dürt), 10182, 10285 

m.-ner 2137, 2405, 2922, 2928, 4764, 
7182 

m.-nerçe 3153 
m.-nerněñ 1904, 6176, 9135 

 [=24] 
měngěz- : çıkarmak 

m.-děk 3804 
[=1] 

měskěn  : bahtsız, zavallı 
m.1380 
[=1] 

měskěn it- : mutsuz etmek 
m. ite kük 6125 
[=1] 

mětro  : metro 
m.-damı 10023 
[=1] 

mıltıķ  : tüfek 
m. 901, 5341 
m.-ın 1023 
m.-ınnan 1384 
[=4] 

mısķal  :  mıskal: 4.26 grama eşit bir 
ağırlık ölçüsü 

m.-daġı 9216 
[=1] 

mısķalla- : tartmak 
m.-p 8299 
[=1]  

mısķıl it- : küçümsemek 
m. ite kük 6127 
[=1] 

mışna-  : mırlamak 
m.-ıy kěběk 10482 
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[=1] 
miç    : fırın, soba, ocak 

m. 3778, 5212, 5682, 
6623, 6740 

m. bělen 5103 
m.-ě 7409, 10442 
m.-ke 6025, 7868, 7874 
m.-ler 6017, 6070, 9769 
m.-něñ 7411 
m.-te 2957 
m.-ten gěne 5237 
[=17] 

miçke  : varil, kap 
m.-ler 5484, 9344 
[=2] 

Miçurinçı  : Miçurinçı Teorisi 
(Miçurinçi bitki türlerine 
çaprazlama yöntemini 
uygulamıştır. Canlı türlerle 
ortamın birbirinden ayrılmaz bir 
bütün olduğunu anlayarak, ortamı 
değiştirmek yoluyla türleri de 
dönüştürmeyi başarmıştır ve 
böylece türlerin değişebileceğini 
ortaya koymuştur.) 

m. 1983 
[=1] 

Miħail   : Mihail Lvov (Rus 
şair) m. 8253 

 [=1] 

Miħail  : Mihail Dudin 
(Rus şair)   m. 10726 

 [=1] 
miken   : acaba, mı acaba, 
mı ki, mı 

m. 3 (2), 939, 1300, 1822, 
2620, 2655, 3134, 3137 (2), 3346, 
4875, 5381, 6304 

[=14] 
mileş  : üvez ağacı 

m.-lerěmnen 7690 
[=1] 

militsioněr  : Milis mensubu 
m. 5414 
[=1] 

millet  : ulus, millet 

m.-ě 1154 
m.-ěmně 6680  
m.-ěñně 6681 
[=3] 

milliard : milyar 
m.-ın 9561 
[=1]  

million   : milyon 
m. 4037, 6991, 9947, 10807 
m.-nar 1922, 5981, 8823 
[=7] 

milliy   : milli 
m. 3082, 8275 
[=2] 

min   : ben 
    m. 6, 15, 17, 24, 34, 41, 43, 47, 51, 55, 
79, 81, 93, 97, 99, 107, 117, 179, 182, 239, 
251, 264, 270, 273, 276, 284, 305, 328, 330, 
340, 345, 353, 363, 369, 371, 374, 376, 380, 
394, 409, 412, 428, 450, 475, 477, 486, 492, 
495, 497, 505, 507, 512, 514, 518, 520, 525, 
528, 551, 554, 582, 697, 707, 736, 761, 854, 
877, 888, 889, 897, 906, 907, 911, 913, 915, 
935, 982, 991, 1034, 1232, 1234, 1289, 1293, 
1334, 1335, 1348, 1352, 1354, 1394, 1397, 
1491, 1501, 1537, 1552, 1554, 1636, 1826, 
1834, 1883, 1887, 1939, 2039, 2080, 2093, 
2103, 2105, 2111, 2161, 2201, 2255, 2271, 
2387, 2413, 2423, 2427, 2445, 2517, 2520, 
2547, 2618, 2637, 2711, 2722, 2752, 2800, 
2834, 2865, 2866, 2873, 2887, 2984, 2989, 
2995, 3133, 3134, 3135, 3184, 3204, 3257, 
3296, 3336 (2), 3337, 3338, 3354, 3366, 
3380, 3386, 3391, 3394, 3507, 3510, 3513, 
3520, 3533, 3575, 3607, 3657, 3659, 3696, 
3732, 3877, 3948, 4040, 4055, 4062, 4129, 
4146, 4154, 4181, 4190, 4192, 4210, 4220, 
4244, 4362, 4365, 4370, 4373, 4413, 4438, 
4470, 4503, 4515, 4552, 4553, 4555, 4557, 
4597, 4628, 4630, 4637, 4660, 4662 (2), 
4709, 4716, 4754, 4759, 4774, 4776, 4790, 
4836, 4992, 5011 (2), 5119, 5191, 5193, 
5302, 5316, 5329, 5407, 5411, 5420, 5474, 
5477, 5492, 5567, 5644, 5653, 5682, 5746, 
5764, 5772, 5779 (2), 5782, 5841, 5856, 
5871, 5910, 5915 (2),  5920, 5987, 5990, 
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5994, 6129, 6145, 6212, 6323, 
6330, 6338, 6449, 6497, 6501, 
6512, 6521 (2), 6530, 6539, 6574, 
6576, 6586, 6644, 6690, 6700, 
6701, 6739, 6813, 6845, 6857, 
6910, 6924, 6951, 6983, 6992, 
6996, 7014, 7020, 7089, 7094, 
7095 (2), 7100, 7122, 7140, 7189, 
7209, 7212, 7217, 7243, 7249, 
7278, 7388, 7401, 7540, 7566 (2), 
7568, 7612, 7673, 7679, 7708, 
7736, 7856, 7880, 7896, 7904, 
7938, 7940, 7947, 7955, 7971, 
8007, 8026, 8085, 8086, 8090, 
8102, 8144, 8156, 8158, 8165, 
8199, 8212, 8238, 8263, 8321, 
8323, 8464, 8473, 8494, 8543, 
8627, 8646, 8710, 8827, 8853, 
8864, 8894, 8973, 9038, 9046, 
9144, 9199, 9205, 9209, 9217, 
9230, 9267, 9269, 9311, 9323, 
9442, 9449, 9451, 9539, 9548, 
9559, 9576, 9606, 9610, 9619, 
9719 (2), 9749, 9794, 9844, 9855, 
9921, 10022, 10076, 10077, 
10177, 10260, 10271, 10273, 
10315, 10379, 10386, 10387, 
10388, 10433, 10444, 10480, 
10520, 10527, 10594, 10605, 
10609, 10719, 10721, 10768, 
10776 

m. gěne 3893, 3894, 8640 
m. tügěl 10748 
m.-a (miña) 118, 335, 354, 

803, 853, 905, 925, 1266, 1281, 
1291, 1465, 1467, 1510, 1827, 
1968, 2414, 2931, 2991, 3126, 
3299, 3767, 3870, 3885, 4059, 
4132, 4183, 4407, 4509, 5001, 
5207, 5329, 5653, 5836, 5920, 
6106, 6354, 6361, 6616, 6819, 
6863, 6994 (2), 7022 (2), 7025, 
7328, 7352, 7403, 7412, 7671, 
8043, 8286, 8461, 8750, 9334, 
9743, 9745, 9753, 9853, 9854, 

10255, 10417, 10484, 10591, 10742 
m.-a (miña) ħetlě 3067   
m.-a (miña) ġına 3346 
m.-amı (miñamı) 10719  
m.-de 468, 759, 2926, 3690, 3714, 

4193, 5689, 5764, 6081, 6401, 6528, 6925, 
7027, 7158, 8714, 9715 

m.-ě 180, 300, 456, 545, 693, 728, 
743, 802, 833, 847, 892, 1496, 1951, 2634, 
2719, 2726, 2804, 3129, 3200, 3265, 3359, 
3363, 3367, 3372, 3379, 3390, 3396, 4087, 
4211, 4215, 4219, 4222, 4559, 4595, 4995, 
5007, 5396, 5405, 5472, 6334, 6809, 6989, 
6997, 7680, 7688, 7896, 8195, 8197, 8497, 
8674, 8833, 9099, 9252, 9742, 9784, 10005, 
10049, 10173, 10772 

m.-ěm 7, 110, 201, 283, 291, 320, 416, 
426, 434, 511, 589, 696, 850, 1000, 1022, 
1084, 1111, 1194, 1518, 1544, 1546, 1604, 
1652, 2055, 2059, 2063, 2067, 2071, 2072, 
2082, 2085, 2116, 2430, 2475, 2492, 2595, 
2739, 2841, 2888, 2997, 3046, 3140, 3141, 
3186, 3206, 3210, 3214, 3242, 3243, 3246, 
3247, 3252, 3300, 3335, 3382, 3517, 3574, 
3712, 3754, 3808, 3959, 3967, 3975, 3983, 
4032, 4036, 4039, 4044, 4379, 4481, 4483, 
4504, 4516, 4560, 4659, 4771, 4781, 5005, 
5017, 5087, 5096, 5099, 5171, 5197, 5335, 
5380, 5412, 5422, 5424, 5500, 5620, 5632, 
5636, 5666, 5713, 5737, 5751, 5756, 5815, 
5832, 5961, 6091, 6097, 6130, 6148, 6374, 
6378, 6486, 6574, 6605, 6671, 6672, 6680, 
6687, 6721, 7092, 7174, 7289, 7348, 7357, 
7554, 7562, 7704, 7780, 7891, 7988, 8075, 
8149, 8466, 8488, 8533, 8546, 8563, 8709, 
8712, 8720, 8724, 8835, 8863, 9020, 9026, 
9157, 9199, 9447, 9478, 9591, 9592, 9598, 
9611, 9635, 9796, 9811, 9903, 10062, 10130, 
10180, 10239, 10286, 10296, 10378, 10391, 
10396, 10402, 10423, 10434, 10438, 10485, 
10489, 10523, 10525, 10557, 10664, 10672 

m.-ěm kěběk 5249 
m.-ěm kük 7748 
m.-ěm öçěn 6998 
m.-ěm şikěllě 9388 
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m.-nen 307, 576, 2174, 
3389, 5421, 8672, 8909, 10074, 
10260 

[=726] 
mina  : mayın 

m.-ġa 8076 
[=1] 

miněkě : benimki 
m. 2894, 2902 
[=2] 

miněr  : mayıncı 
m.-lar 5059, 5064, 5068 
[=3]  

Miñlěbay  : Minlebay 
m. 9566, 9587 
[=2] 

Miñlěbike : Minlebike   
m. 6454, 6472,  
m. bělen 6478, 6482 
[=4] 

minomět : füze salar; havan 
topu 

m. 10030 
m.-lar 6267, 6268 
[=3] 

minsěz  : bensiz 
m. 9470 
[=1] 

minut  : dakika 
m. 10833 
m.-ķa 332, 4783, 6823 
m.-lar 8268, 9040, 9048, 

9183  
m.-larda 6439 
m.-lardan 3126  
m.-ta 6256 
m.-tan 4808 
[=12] 

miraj   : serap 
m. 8700 
[=1] 

miras   : miras 
m. 10405 (2) 
[=2] 

missiya  : vazife 
m. 10653 

[=1] 
Mitskěviç : Adam Mitskeviç (heykel) 

m.-ķa 7885 
[=1] 

mizgěl  : an, zaman 
m.-de 7902 
m.-ěn 7927 
[=2]  

Moabit : Meşhur Tatar şairi Musa 
Celil’in (1906-1944) II. Dünya Savaşı 
sırasında 1942’de ağır yaralı olarak 
Almanlara esir düştükten sonra Berlin’de 
yattığı hapishane. 

m.-nıñ 2126 
m.-tan 5130 
[=2] 

moġıl  : hasat edilmiş ekin demeti 
m.-lar 5015 
[=1] 

moħtac : muhtaç 
m. 5903 
[=1] 

Moldavan  : Moldovalı 
m. 1386, 1393, 1395, 1488 
[=4] 

molodets : aferin 
m. 1047 
[=1] 

monarħist : monarşist 
m.-lar 2401 (2) 
[=2] 

monda  : bk. bu (bulunma) 
m. 886, 1170, 1340, 1424, 1447, 1586, 

2047, 2192, 2557, 2677, 2690, 2791, 3002, 
3068, 3220, 3268, 3851, 3856, 3861, 4118, 
4122, 4126, 4130, 4141, 4285, 4286, 4356, 
4581, 4589, 4690, 4718, 4769, 4791, 4798, 
4860, 4946, 5173, 5202, 5342, 5455, 5460, 
5461, 5477, 5616, 5965, 6024, 6028, 6142, 
6191, 6195, 6199, 6203, 6261, 6291, 6312, 
6357, 6617, 6778 (2), 6781, 7469, 7493, 
7558, 7631, 7659, 9756, 9839, 10069, 10070, 
10358, 10362, 10689 

[=72] 
mondaġı : buradaki 

m. 2273, 4239 
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[=2] 
mondıy    : böyle, böylesine, 
bu şekilde 

m. 294, 3274, 3373, 5068, 
5839, 5952, 9700, 10180 

[=8] 
monı   : bk. bu (yükleme) 

m. 4733, 4734, 8309  
m.-sına 2522 
[=4] 

monıñ  : bk. bu (ilgi)     
m. 941, 1630, 2599, 2969, 

4822 
[=5] 

monnan  : bk. bu (ayrılma)   
m. 901, 1176, 1195, 1591, 

2021, 6786, 7417 
[=7] 

montěr : elektirikçi 
m.-larġa 6441 
[=1] 

moñ    : hasret; kaygı, 
keder, hüzün; ezgi, nağme 

m. 2263, 4977, 5424, 
5523, 6229, 6838, 9358, 10075, 
10230, 10297, 10341, 10815, 
10816, 10828 

m.-ġa 114  
m.-ı 217, 508, 2583, 3051, 

4020, 5797, 5943, 7172, 8792, 
9774, 10551, 10714 

m.-ım 3515, 4788, 5017, 
9800, 9804 

m.-ın 1258, 5978, 9446, 
10685 

m.-ında 5944 
m.-ınnan 9922  
m.-ıñnı 1660  
m.-nar 4021, 4022, 6883, 

8113, 9332, 9607, 10055, 10296 
m.-nardan 1313, 5895 
m.-narġa 1353  
m.-narı 669, 2132, 3681, 

4285, 4685, 6230, 6814, 6834, 
9714 

m.-narım 6980, 6981 

m.-narın 98, 3003, 3267, 5018, 7006 
m.-narına 4554 
m.-narıñ  3994, 10287 
m.-narnı 8424 
[=70] 

moñ sal-  : hüzünlendirmek 
m. sala 3751, 3752 
[=2] 

moña  : bk. bu (yönelme) 
  m. 2711, 982 

m. ķader 1002, 2468 
m. tiklě 1750 
[=5] 

moñay- : kaygılanmak 
m.-dım 7040, 7042, 7044 
m.-ġan 1411 
[=4] 

moñlan- : hüzünlenmek 
m.-a 5517  
m.-ġanın 3014 
[=2] 

moñlı   : kederli, hüzünlü 
m. 1015, 1304, 4569, 6299, 10289 
[=5] 

moñsuv : kederli, hüzünlü, kasvetli 
m. 321, 1528, 1647, 4466, 5621, 5629, 

5630, 7501, 7547, 7575, 7740, 8664, 8666, 
8829, 10692 

m. ġına 15 
m. tügěl iděñ 6610 
[=17] 

moñsuvlan- : hüzünlenmek 
m.-a 2629 
[=1] 

moñsuvlıķ  : hüzün 
m. 3558, 4143 
[=2] 

mordar    : imansız; murdar 
m. 9329 
m.-lar 9330 
[=2] 

Morgunok : Murgunok 
m. 7770, 7776 
[=2] 

mosafir : misafir 
m.-ġa 9856  
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m.-nı 9833 
[=2] 

Moyka : Puşkin’in yaşadığı 
yer.    
m.-da 4163 

 m.-daġı 4164  
[=2] 

mödiyr : müdür 
m.-ě 6931 
[=1]  

mögěz  : boynuz 
m.-ě bělen 1452 
m.-ler 10691 
m.-lerde 10694 
[=3] 

mökibben kit-: ilgilenmek  
m. kitmese 6311, 6315 
[=2] 

mölděre- : taşmak, dökülüp 
saçılmak 

m.-me 2176 
m.-iy 2287 
m.-p 10471 
[=3] 

mömkin : mümkün, uygun 
m. 4823, 6262, 9918, 

10601 
m. iken 1442 
m. tügěl 4581, 4589, 6405 
m. tügěl iken 6522 
m.-mě 417 
[=10] 

mömkinlěk : bir şeyin olma 
ihtimali, mümkün olabilirlik 

m.-ě  8004 
m.-ke 1752 
[=2]  

Mönire   : Bulatova Mönire  
m. 5949 
[=1] 

Mönir  : Münir 
m.-ler 5060 
[=1] 

Mönkir-Nenkir: Münkir-Nekir 
(İslam inancına göre insanlar ölüp 
mezara gömüldükten sonra 

dirilecekler başlarına mezar tahtasına vurup o 
zaman öldüklerini anlayacaklardır. Bu sırada 
sorgu melekleri olan Münkir ve Nekir 
gelecektir. 

m. nenkir 9920 
[=1]  

mösafir   : yolcu 
m. ġına 4709 
[=1] 

möşke  : oluk 
m.-ge 7461 
[=1] 

mujik    : köylü 
m. 3279 
m. kěběk 6061 
[=2] 

mul     : zengin 
m. 7577 
[=1] 

Mullanur   : Mollanur 
m. 5331, 5344 
m.-nı 5339, 5341, 5348 
[=5] 

mullıķ  : bereket 
m.-ķa 1719 
[=1] 

munça  : hamam 
m. 3457, 5710, 5734 
m.-da 5711, 5735 
m.-ġa 3452  
[=6] 

Muraviye   : Muraviye şehri 
m. 7771 
[=1] 

Musa  : Musa Celil 
m. 2123, 3960, 3961, 3968, 3969, 

3976, 3977, 3984, 3985, 5538, 5548, 5559, 
5623, 5626, 5627, 5631, 5829, 5831, 5856, 
5871, 5948, 6151, 6197, 6748, 8185, 10668 
    m. bělen 3741 

m.-ġa 2412  
m.-lar 2135, 5571, 5595, 6173, 6583  
m.-nı 6729  
m.-nıķı 6140 
m.-nıñ 5946, 6440, 6739 
[=38] 
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mut    : kurnaz 
m. tügěl iděñ 1461 
[=1] 

muyın    : boyun 
m. 9346 
m.-ına 6476 
m.-nan 9948 
[=3] 

muzey  : müze 
m.-ġa 6337 
[=1] 

muzıķa : müzik 
m.-sı 6805 
[=1] 

mük    : yosun 
m. 8608 
m.-ler 2939 
[=2] 

mük cilegě : Frenk üzümü 
m. cilegě 8896 
[=1] 

müklě   : yosunlu 
m. 7641 
[=1] 
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N 
 
naçar   : kötü 

n. iken 4951 
[=1] 

naftusya : birçok hastalığa 
iyi gelen maden suyu 

n.-nı 10530 
[=1] 

naħaķ  : delilsiz 
n.-ķa 7607 
[=1] 

namaz uķı-   : namaz kılmak 
n. uķırlık 9757 
[=1] 

namazlıķ   : namazlık 
n. 5480 
[=1] 

namus  : namus 
n. bělen 4763 
n.-ına 1329 
[=2] 

namuslı   : namuslu 
n. 1697 
[=1]  

Napolěon : Napolyon 
Bonapart (1769-1821), Fransız 
Devrimi’nin generalidir, 11 
Kasım 1799’dan 18 Mayıs 1804’e 
kadar Fransa Konsülü olarak 
Fransa Cumhuriyeti’nin ilk 
başkanı, sonrasında da 18 Mayıs 
1804 ile 6 Nisan 1814 arasında 
Fransa İmparatoru ve İtalya Kralı 
olmuştur. 

n.-nı 5270 
[=1] 

narasıy   : yavrucuk 
n. iken 5875, 9870 
[=2] 

narat    : çam ağacı 
n. 1170, 1659, 3339, 3534, 

6631, 7747, 9783, 9791, 9793, 
9794, 9796, 10614 

n.-ķa 4744  

n.-lar 633, 4723, 4725, 6625 
n.-nı 1645  
n.-tan 3323 
n.-tay 4721 
[=20] 

narkom : halk komiseri 
n.-nar 8115, 4639, 4640 
n.-nar 4643 
[=4]  

naryad  : iş elbisesi 
n. 9479 
[=1] 

nasıyp  : nasip 
n. tügěl 4058 
[=1] 

nayan  : oyunbaz 
n.-nar 10751 
[=1] 

naz    : naz 
n. 10011 
n.-ġa 9406 
[=2] 

Nazir  : Nazir 
n. 6457, 6462, 6481 
[=3] 

Nazire  : Nazire 
n.-něñ 6470 
[=1] 

nazla-  : şımartmak   
n. 963, 6598 
n.-vnıñ 8846 
[=3] 

nazlı   : nazlı 
n. 4115 
[=1] 

nefis  : güzel, zarif 
n. 2647, 5013 
[=2] 

nefret   : nefret 
n. 1829, 4334 
n.-ěn 4852 
[=3] 

nefretlen- : öfkelenmek 
n.-gen 4167 
[=1] 

neft     : petrol 
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n. 3700, 4250 
n.-ě 7880 
n.-ě bělen 4468 
[=4] 

neftçě   : petrolcü 
n. 2023 
[=1] 

neftlě    : petrollü 
n. 2014 
[=1] 

nek    : tam 
n. 334, 1051, 1231, 2526, 

2595, 4388, 4997, 5085, 5305, 
7050, 7243, 8146, 10408 

[=13] 
neķış    : nakış  

n. 484 
[=1] 

Neķıy   : Nekıy İsenbet ( 
Tataristan milli yazarı) 

n. 7849 
[=1] 

nekrut  : sigara içmez 
n. 10583 
n.-ķa 10584 
[=2] 

nelet     : alçak, lanet 
n. 1177 
[=1] 

nelet suķsın: lanet olsun 
n. suķsın 8914 
[=1] 

neni    : küçücük, kısacık 
n. 693, 698, 922, 934, 940, 

1222, 2717, 4585 
[=8] 

nerse     : şey; ne; nesne; 
hiçbir şey; her şey  

n. 914, 1079, 2451, 2757, 
2782, 2991, 3120, 3263, 3474, 
3877, 3884, 4051, 4819, 4982, 
5190, 5401, 6738, 6878, 6923, 
7228, 7926, 8196, 8739, 8959, 
9004, 9710, 10428 

n.-de 2320 
n.-den 3685, 4772 

n.-ge 7240 
n.-ně 1870, 2692 
n.-sě 2190, 4183 
[=35] 

nerseděr   : bir şey 
n. 2372, 5056, 7444 
[=3] 

nersege   : neden, neye 
n. 8787, 9269, 10618 
[=3] 

nerseněděr   : bir şey 
n. 5720, 5721 
[=2] 

nesěl-neseb : nesil; akraba 
n. neseběm 4504, 4516, 8975 
[=3] 

nevbet   : sıra 
n. 1281 
[=1] 

nezěr  : Tatarların milli bayramında 
arkadan gelen ata adak adama geleneği  
   n. 6453, 6455, 6461, 6473, 6479 

[=5] 
něçke    : ince 

n. 515, 4888, 5012 
[=3] 

něçker- : hassaslaşmak; incelmek; 
ezilmek 

n.-dě 6307 
n.-e 7463  
n.-ěp 1014 
[=3] 

Někrasov : Nikolay Alekseyeviç 
Neksarov (Rus şair) 

n. 4057, 5461 
[=2]  

Něměts : Alman 
n. 5918, 6037, 6109, 6124 
n.-lar 5885, 5937, 5946, 6728 
n.-ları 8433  
n.-nı 1190 
n.-nıñ 5913 
[=11] 

nıķ  : güçlü; sağlam, dayanıklı; 
şiddetli; iyice; çok, pek; sıkıca 
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n. 905, 2346, 2482, 2697, 
2779, 3397, 3723, 3881, 4218, 
4683, 4721, 5110, 5123, 5459, 
5541, 5677, 6207 (2), 6211 (2), 
6215 (2), 6324, 6513, 6793, 7053 
(2), 7055, 8788, 8939, 8940, 9186 

n.-ı 4835 
n.-ın 9827, 9828 
n.-ıraķ   4293 
n.-rak 2775 
[=37] 

nıķlap : sağlam, sağlamca    
n. 6807 
n. ķına 1377 
[=2] 

nıġı-  : kuvvetlenmek 
n. 7148 
[=1] 

nıġıt-  : güçlendirmek 
n.-ķan 5927 
n.-masın 5927 
[=2]  

ni    : ne; nasıl; şey 
n. 1213, 1468, 1791, 2110, 

2190, 2196, 2351, 2357, 2443, 
2522, 2524, 2742, 2775, 2986, 
3064, 3639, 3863, 3867 (2), 3871 
(2), 3875 (2), 4053, 4193, 4535, 
4563, 4631, 4792, 6228, 6300, 
6679, 7167, 7184, 7793, 8196, 
8846, 8976, 10093, 10256, 10363, 
10445, 10589, 10697 

n. öçěn 3215, 3566, 3586, 
3604, 5397 

n. öçěnděr 4244, 5469, 
9729 

n.-yěn 2969 
[=53] 

elle ni   : kim bilir, 
öyle 

elle n. 1227, 1401 
[=2] 

ni pıçaġım ķalġan : ne işim 
var?    

n. pıçaġım ķalġan 2535 
[=1] 

ni pıçaġıma : kahretsin   
n. pıçaġıma 10358 
[=1] 

niçaķlı  : ne kadar; kaç kere   
n. 3666, 4384, 4701, 9600 (2) 
[=5] 

niçe     : birçok, pek çok; fazlasıyla; ne 
kadar; kaç kere; nice 

n. 2668, 3508, 3557, 3560, 3634, 
3939, 4110, 4111, 4452, 4485, 5953, 6300, 
6423, 6490, 7312 (2), 7404, 7524, 8188, 
8613, 8614, 10607 

[=22] 
elle niçe : her nasılsa 

elle n. 3466 
[=1] 

niçěk   : nasıl; ne 
n. 24, 102, 245, 296, 386, 929, 1115, 

1272, 1381, 1891, 2249, 2408, 2473, 2618, 
2644, 2700, 2995, 3095, 3142, 3408, 3409, 
3417, 3418, 3426, 3427, 3910, 4155, 4295, 
4414, 5786, 6216,  6406, 6407, 6532, 6585, 
6841, 6917, 7793, 8523, 8542, 8976, 9735, 
9750, 9935 (2), 9936, 10036, 10406, 10421 

n.-rek 4621 
[=50] 

elle niçěk : her nasılsa 
elle n. 2395 
[=1] 

niçeme    : her nasılsa 
n. 10336 
[=1] 

niçençě    : kaçıncı 
n. 3621 
[=1] 

nida  : seda 
n.-sı 10331 
[=1] 

niden    : neden 
n. 3257 
[=1] 

niděr   : bir şey; her ne ararsan 
n. 2577, 5304, 7180, 10318 
[=4] 

nige     : niye, neden 
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n. 361, 915, 935, 1679, 
2034, 2212, 2361, 2675, 2690, 
2719, 3196, 3320, 3321, 3404, 
3620, 3883, 4010, 4018, 4211, 
4215, 4219, 4391, 4392, 4398, 
4399, 4405, 4406, 4407, 4745 (2), 
4934, 5064, 5615, 5616, 5900, 
5931, 5959, 6220, 6515, 6566, 
6899, 7099, 7103, 8269, 8603, 
8604, 9327, 9957, 10764 

[=49] 
nigeděr  : her nedense 

n. 836, 5269, 8194, 8274 
[=4] 

nigěz  : ocak; temel; yer; 
vatan; baba ocağı; köşe 

n. 1898, 3169, 5783, 5785, 
5786, 5792, 5794, 5800, 7047, 
7048, 8462, 9758, 9762, 9763, 
10062, 10198, 10199, 10346 

n.-de 3465, 7044, 8442, 
8977, 8985, 10171 

n.-ě 4379, 8632, 9653 
n.-ěm 4379 
n.-ěn 5649 
n.-ěnde 9757 
n.-ěne 4958 
n.-ge 8972 
n.-ler 7056, 7186, 9771, 

9772 
n.-lerde 7360 
n.-lerden 1316 
n.-lerěn 3706 
n.-lerge 10474 
n.-ně 3318, 5798 
n.-něñ 10359 
[=43] 

Nigmet : Nigmet 
n. 4681 
[=1] 

Nigmetcan : Nigmetcan 
n. 4680 
[=1] 

nik   : neden, niçin 
n. 88, 828, 887, 1680, 

2200, 2363, 2540, 2641, 2690, 

2721, 2732, 3055, 3379, 4237, 4337, 4418, 
4420, 4497, 4520, 4540, 4541, 4690, 4889, 
4942, 4987, 7098, 7100, 8214, 8496, 9023, 
9616, 9755, 10275 

[=33] 
niķaderlě : bu kadar 

n. 5077 
[=1] 

niķtěr  : nedense, her nedense 
n. 9, 3462, 3614, 5071, 9321 
[=5] 

nindiy  : nasıl, hangi, ne 
n. 2, 299, 330, 886, 1168, 1298, 1982 

(2), 2140, 2375, 2553, 2912, 2913, 2973, 
3727, 4029, 4147, 4376 (2), 4535, 4614, 
5047, 5057, 5288, 6772, 6855, 7316, 7919 
(2), 8500, 9029, 9533, 9564, 9913, 9967, 
10300, 10347, 10352, 10369, 10371, 10414, 
10763 

n. gěne 4377, 4378 
n.-lerě 7493 
[=45] 

elle nindiy  : böyle, öyle; nasılsa, nasıl 
elle n. 6883, 7017, 9484, 9496, 9697 
[=5] 

nindiyděr  : nasılsa, her nasılsa; bir 
şekilde 

n. 933, 1514, 7374, 9585, 9832 
[=5] 

nişle-  : “ne yapıyorsun, neylersin” 
anlamında kullanılan soru fiili 

n.-iy 1839 
n.-iysěñ 1037 
n.-iysěñ 9294 
n.-r 2010, 9424 
n.-r iken 2971 
n.-rěn 2328  
[=7] 

nişlep  : neden, niçin 
n. 2603, 2708, 4814, 5059, 8910 
n.-těr 8730, 10116 
[=7] 

noķta  : nokta 
n.-dan 4259 
n.-ġa 2503 
n.-sı 9847 
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n.-sın 2918, 6791 
[=5]  

noměr  : numara; otel 
odası; küçük bölme 

n.-da 6002, 6722 
n.-lar 6491 
n.-ların 6489 
n.-nıñ 6006, 6696  
[=6] 

Norlat    : Tataristan’da bir 
rayondur. 

n. 4791 
[=1] 

NTR  :  (National 
Transcontinental Railway) Milli 
Kıtalararası Demiryolu 

n.-ġa 8704 
[=1]  

nu  : haydi 
n. 882 
[=1] 

nuja  : dert 
n.-sı 6285 
[=1] 

nur  : nur, ışık 
n. 6903, 8881, 9614 
n. bělen  9584 
n.-dan 3865 
n.-ġa 774 
n.-ı 1671, 1951, 6820, 

6903, 7925, 10005 
n.-lar 1819, 5072 
n.-ları 1583 
n.-ların 100, 8212 
[=17] 

nurlı   : nurlu 
n. 6324 

 [=1] 
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O 
 
obraz  : suret 

o.-ı 6440 
[=1] 

obsěrvatoriya : gözlemevi 
o. 9531 
[=1]  

oç  : uç; baş; taraf 
o.-ı 2348, 8406, 10207 
o.-ı bělen 5426 
o.-ı kük 9264 
o.-ıday 7901 
o.-ın 1985, 3833 
o.-ına 2963 
o.-ında 1639, 1760, 2829, 

8098 
o.-ınnan 6541 
o.-ķa 3833, 10097, 10107 
o.-ların 1169, 7905 
o.-tan 4716 
[=20] 

baş oçı : başucu 
baş o.-nda 4160 
başım o.-nda 8502, 

9594 
[=3] 

oç-     : uçmak, uçuşmak; 
dağılmak; unutulmak; kaçmak 

o. 5402 
o.-a 4090, 4091, 4599, 

5297, 6731 
o.-alar 9604 (2) 
o.-a almas 570 
o.-ar 3680, 5230, 5231 
o.-ar töslě 4572 
o.-ar töslěler 4596 
o.-ıp 780, 1066, 1175, 

8310, 10408 
o.-ıp kiter 2464 
o.-ıp yörgen 1382 
o.-ıp yöriy 1100 
o.-ķan 1378, 3132, 3143, 

5197 
o.-ķan idě 563 
o.-masın 5637 

o.-sa 1043, 1048 
o.-tı 1780, 4347, 7367   
o.-tım 5407 
[=34] 

alġa oç- : geçip gitmek 
alġa o.-ķanın 10382 
[=1] 

oçın-  : hızla koşmak; heyecanlanmak 
o.-dıñ 5175 
o.-ma 2831  
[=2] 

oçır-  : uçurmak; atmak; geçirmek 
o.-a 2355 
o.-dıñ 5176  
o.-ġan 8638 
o.-ġanda 2065  
o.-ıp cibergen 1360 
[=5] 

oçış   : uçuş 
o. 10414 
[=1]  

oçķın    : kıvılcım 
o. 706, 3193, 3194, 4588, 4599, 6623 
o.-ın 707  
o.-nar 4198 
[=8] 

oçla-  : bitirmek 
o. 8399 
[=1] 

oçlap : art arda 
 o. 7623 
 [=1] 

oçlan-  : bitmek 
o.-a 4443  
o.-ġan 5570 
[=2]  

oçlı     : sivri 
o. 5058, 8986 
[=2]  

oçra-  : rastlamak 
o.-dıñ 5429  
o.-ıy 1307, 2596, 4004 
o.-ıysıñdır 2175 
o.-r töslě idě 10793 
o.-r kük 10776 
o.-sa 3453 
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[=8] 
oçraş-  : karşılaşmak, 
rastlamak, rastlaşmak 

o.-a 3268  
o.-am 3741, 6723, 10599, 

10603 
o.-ırbız 9114 
o.-ırmın 6587, 6590, 6592 
o.-ķaç 8014 
o.-masaķ 6717 
o.-salar 4599 
o.-tıķ 8254, 8257, 8268, 

8276 
o.-tılar 5950, 5954 
[=18] 

oçraştır- : karşılaştırmak 
o.-a 2741 
o.-dı 7908 
o.-ır 9624 
[=3] 

oçrat-  : rastlamak, 
rastlaşmak 

o.-asıñ 3987, 4011 
o.-ırġa 10556 
o.-ırmın kěběk iděm 410 
o.-ķan 3659 
o.-madım 9321 
o.-sa 10730 
o.-saġız 399, 1109 
o.-sam 1035 
o.-tım 3796 
[=11] 

oçuvçı  : pilot 
o. 1041, 1055 
o.-ġa 580 
[=3]  

Oder    : Oder Nehri (Çek 
Cumhuriyeti’nde doğarak 
Avrupa’nın kuzey kesimindeki 
ovaları sular ve Baltık Denizi’ne 
dökülür. Vistül’den sonra 
Polonya’nın ikinci uzun nehridir.) 

o. idě 10138 
[=1] 

ofıķ   : ufuk 
o. 1788, 2008, 5189 

o.-ıñ 4972  
o.-ķa 1693, 9049, 9050, 9054, 9058 
o.-ķa ķaderlě 9115 
o.-ķaça 9055 
o.-lar 7078 
o.-ta 786, 798, 4106 
[=15] 

oħşa-  : benzemek 
o.-ġan 5541, 8633  
o.-maġan 10584 
o.-mas 6760 
o.-p 6135, 9319, 10469 
o.-p ķalgan 6358 
o.-p ķalġan kük 7308 
[=9] 

oħşat-  : benzetmek 
o.-amın 4598 
o.-tı 9215 
o.-tım 10077 
[=3] 

okean  : okyanus 
o.-narġa 3701 
[=1] 

okop   : siper 
o. 8226 
o.-ıma 9785 
o.-lar 1020, 1051  
o.-larda 1337  
o.-nı 1836  
o.-nıñ 9994  
o.-tan 1047, 9137 
[=9] 

okrug  : bölge 
o.-ta da tügěl 4632 
[=1] 

oktyabr : ekim ayı; ekim devrimi 
    o. 432, 621 

o.-de 4069 
o.-ge 1599 
[=4]  

olav   : kervan; araba, at arabası 
o. 40, 1745 
o.-ımda 518 
o.-nıñ 1846 
[=4] 

olı     : büyük, ulu, yüce, ihtiyar 
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o. 2801, 3686, 4814, 5159, 
5203, 5890, 6472, 7328, 7544, 
7572, 7624, 8181, 8364, 10071, 
10185, 10713, 10778, 10786, 
10813 

o.-lar 2194 
o.-larça 10393 
o.-larda 5278 
[=22] 

olıla-  : yüceltmek 
o.-dı 4001 
[=1]  

olılıķ     : ululuk, büyüklük 
o. 7180 
o.-ın 5640 
[=2] 

omtıl-  : çabalamak, 
atılmak 

o.-a 6878, 9805 
[=2] 

omtıldır- : gayret ettirtmek    
o. 7584 
o.-ġan 10412 
o.-ıp 8771 
[=3] 

on  : un; toz 
o. 7389, 8701, 8702 
o.-ı 10271 
o.-ıbız 2963 
o.-ın 1632, 3490 
o.-nan 6741  
o.-nı 2972 
[=9] 

Oněgin : Yevgeniy Onigin 
(Aleksandr Sergeyeviç Puşkin 
tarafından yazılan, Rus 
Edebiyatı’nın en önemli klasik 
eserlerinden biri niteliğindeki 
manzum roman.) 

o.-nı 6899 
[=1] 

onıķ     : torun 
o. 7965, 9695 
o.-ı 10094, 10106, 10114 
o.-ına 10091 
o.-lar 2859 

o.-lardan 3158  
o.-ları 5277 
[=9] 

onıt-  : unutmak 
o.-a kürme 908, 3880 
o.-a torġan 8981 
o.-abız 2477 
o.-alar 2889 
o.-amı 3014 
o.-sı 2249 
o.-ıp 1027, 1258, 3408, 3409, 3417, 

3418, 3426, 3427, 8154, 8847, 9179, 9716 
o.-ıp bulmıy 1299 
o.-ıp cibergenměn 1227 
o.-ıp cibersem 9266 
o.-ırmı 3037 
o.-ırsıñ 1892 
o.-ķan 7778, 8907 
o.-ķansıñ 1519 
o.-ma 2380 (2), 2546, 4200, 6982, 

7391, 7967, 9162 
o.-maġan 3156, 4613, 4617, 5831, 

10389 
o.-mam 10266 
o.-mas 3310, 4437 
o.-masın 5925 
o.-mıy 6246 
o.-tı 1784  
o.-tılar 3289 
[=47] 

onıtıl-  : unutulmak 
o. 7219 
o. iken 7219 
o.-a yazġan 2869 
u.-am 6488, 10443 
o.-ġan kěběk 9120 
o.-ıp 1352, 1701, 2471, 7640, 8481, 

9101 
o.-ır 10028 
o.-mas 79, 7739 
o.-masın öçěn 4356 
o.-maslıķ 467, 1326 
[=18] 

onlı  : unlu 
o. 2965 
[=1] 
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onta     : un 
o. 2938 (2) 
o.-nı 3012, 4885 
[=4] 

opěra  : opera 
o.-nıñ 4550 
[=1] 

op-olı   : büyük 
o. 988 
[=1] 

or-  : çarpmak; atmak 
o.-ıp 6018 
o.-ırġa 10771  
[=2] 

orçıķ   : iğ 
o. 8634 
[=1] 

orděn  : madalya, nişan 
o.-ı 4323  
o.-ı bělen 3650 

  
o.-nı 4324 
[=3] 

Orěl    : Rusya 
Federasyonu’nda bir şehir  

o. 6081, 9434 
[=2] 

orěnbur : Orenburg 
(Rusya’nın Volga Federal 
Bölgesinde bulunan Orenburg 
Oblastına bağlı, aynı zamanda 
oblastın yönetim merkezi olan 
şehir Tatarların da yaşadığı 
bölgelerden birisidir.) 

o.-nıñ 6752, 6753 
[=2] 

organ   : org 
o. 5972, 5984, 6817 
o.-nı 5975 
[=4] 

orın-  : takılmak 
o.-ıp 5160 
o.-mıym 4233 
[=2] 

orış-  : kızıp söylenmek 
o.-ır idě 85 

[=1] 
oriyěntir : doğu 

o.-ġa 6812 
[=1] 

orkěstr : orkestra 
o.-ġa 9319 
[=1] 

orlıķ   : tohum 
o. 5186  
o.-ı 8362 
[=2] 

Oslan   : Oslan dağı; Tataristan’da bir 
rayon. 

o. 4041, 5549 
o.-ġa 5546  
o.-nan 5568 
[=4] 

osta     : usta, ustaca 
o. 515, 1398, 4412, 6812, 8210, 9142  
o.-lar 3451, 3852, 3857, 3862, 5200, 

10165 
o.-ları 2658, 2946 
o.-ların 10379 
o.-larnı 3313 
o.-sı 388, 1612, 1630 
o.-sın 4969 
o.-sınıñ 153  
[=21] 

ostaz  : usta 
o.-ım 7115  
o.-ıñ 7114 
o.-larġa 7114 
[=3] 

oşa-  : hoşa gitmek; bk. oħşa- 
o.-ıy 4476, 5712, 5736 
[=3] 

oşat-  : beğenmek; sevmek 
o.-madı 3319 
o.-maġan 5444 
o.-masın 5444 
o.-mıy idě 3813 
[=4] 

oya    : yuva, ev 
o. 5377, 5537 
o.-dan 1792, 8625 
o.-m 5197, 9591, 9611  
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o.-sı 8631 
o.-sın 5198 
[=9] 

oyal-  : utanmak, 
çekinmek 

o.-alar 4927 
o.-ıp tordım 5379 
o.-madım 1540 
o.-mıyça 2644 
[=4] 

oyalıķ  : yuvalık 
o. 5381 
[=1] 

oyat  : utanç, utandırıcı 
o. 6221 
o.-ı 1079 
o.-ımnan 8853 
o.-ınnan 8852, 10398 
[=5] 

oyatsız  : utanmaz 
o. 4840 
[=1] 

oyıķ    : çorap 
o. 9691, 10454 
[=2] 

oyıķbaş : kısa konçlu çorap 
o.-lar 10462 
[=1] 

oyı-  : uyumak; uyuşmak 
o.-p 3873, 7845 
o.-p kitken 1025 
[=3]  

oyıt-  : uyutmak 
o.-ıp 2985 
[=1] 

ozaķ     : uzun vakit 
boyunca, uzun zaman, uzun süre, 
uzunca, uzun; uzak  

o. 141, 179, 296, 370, 492, 
1495, 1701, 1764, 1883 (2), 2104, 
2129, 3441, 3530, 4795, 5087, 
5201, 7644, 7826, 7870, 10440, 
10555 

[=22] 
ozaķla- : çok vakit geçmek 

o.-mıy 1369 

[=1] 
ozat-  : uğurlamak 

o.-a 4453, 7966, 8833, 9708 
o.-a kilděñ 9250, 9252, 9256 
o.-alar 9911 
o.-asıñ 3202  
o.-ıp 1656, 4480, 8427, 9207 
o.-ıp ķala 8426 
o.-ķanda 5007 
o.-ķannar 2709 
o.-uvı 2915 
[=17] 

ozın   : uzun; yüksek 
o. 41, 125, 142, 335, 1138, 1250, 

1536, 3187, 3207, 3609, 3892, 4201, 4353, 
4830, 5045, 5205, 6277, 6278, 6280, 6298, 
7697, 7828, 9278, 9786, 10735 

o. idě 10137 
[=26] 

tön ozın : gece boyunca 
tön o. 6629 
[=1] 
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Ö 
 
öç  : üç 

ö. 2399, 2414, 2666, 2758, 
2934, 2960 (ö.-dürt), 3011, 3061, 
4288 (ķırıķ ö.), 5400, 6000 (otız 
ö.), 6840, 7096, 7112, 7435, 7492,  
7496, 7499, 7508, 7514, 7521, 
7523, 7535, 7860, 8988, 9082, 
9543 (ö. yöz), 10139, 10529 

ö. kěne 7791 
ö.-ěsěn 2416 
[=31] 

öçev  : üçü birlikte 
ö. 5871, 8084 (2), 8102 
[=4] 

öçěn    : için, diye 
ö. 44, 298, 350, 402, 690, 

900, 924, 1161, 1163, 1319, 1516, 
1525, 2232, 2403, 2462, 2519, 
2538, 2837, 2876, 2885, 3145, 
3215, 3237, 3248, 3250, 3452, 
3566, 3586, 3604, 3669, 3810, 
3855, 3946, 4060, 4071, 4194, 
4356, 4369, 4474, 4549, 4590, 
4602, 4680, 4741, 5133, 5135, 
5215, 5397, 5603, 5765, 5911, 
6040, 6249, 6276, 6316, 6333, 
6372, 6445, 6480, 6636, 6654, 
6686, 6688, 6689, 6858, 6918, 
6998, 7809, 7861, 7863, 7903, 
8077, 8079, 8129, 8131, 8132, 
8175, 8178, 8179, 8197, 8199, 
8300, 8549, 8653, 8655, 8673, 
8837, 9059, 9061, 9079, 9080, 
9235, 9243, 9327, 9621, 9622, 
9838, 9840, 10036, 10196, 10376, 
10400, 10430, 10647, 10657 

ö. gěne 3478, 5165, 7996, 
8206, 9888 

ö. tügěl 10647 
ö.-děr 4244, 5469, 9729 
ö.-mě 2561, 7310 
[=116] 

Öçilě  : Abdullah Tukay’ın 
çocukluğunu geçirdiği Tatar köylerinden 
birisidir. 

ö. 10348, 10349, 10373  
ö.-den 1307, 7118 
[=5] 

öçěnçě   : üçüncü 
ö. 5995 
ö.-sě 2413 
[=2] 

Öfě  : Ufa 
ö.-něñ 4970 
[=1] 

ölěş    : pay, hisse 
ö. 2545  
ö.-ě 6014 
[=2] 

ölgě  : örnek 
ö.-ñně 226 
[=1] 

ölgěr-  : vaktinde yetişmek; 
yakalamak; başarmak; olgunlaşmak, 
yetişmek; bitmek 

ö.-dě 5578 
ö.-eler 5658 
ö.-gen 1724, 1868, 2956, 4674, 4706, 

7400, 10326 
ö.-gençě 1761 
ö.-gende 4935 
ö.-geněn 7401, 8994  
ö.-megen 2760, 7916 
ö.-miysěñ 1806  
[=16] 

ölke  : ülke, bölge 
ö.-de 2659 
ö.-den 1155 
ö.-ler 8038 
ö.-sěnde 8460, 9552 
[=5] 

ölken    : ihtiyar 
ö. 6433, 9541 
[=2] 

öme    : imece 
ö. bělen 3496 
[=1] 

ömět     : ümit 
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ö. 17, 967, 1505, 1955, 
5699, 7156, 10013, 10324 

ö. bělen 1770 
ö.-ěmně 411 
ö.-lerěn 6468 
[=11] 

ömětlen- : ümitlendirmek 
ö.-děr 1499 
[=1] 

ömsěn- : imrenmek 
ö.-gen 8747 
[=1] 

ön (I)  : gerçek 
ö.-ě 8974 
ö.-mě 8778 
[=2]  

ön (II)  : ses 
ö.-ě 7897, 10112 
[=2] 

ön (III) : yuva 
ö.-ěmnen 8065 
[=1]  

Önse  : Tatar köyü    
ö. 788, 800 
[=2] 

önsěz (I)   : sessiz, sessizce 
ö. 6778, 8087, 8058 
[=3]  

önsěz (II)  : yuvasız 
 ö.-ler 8749  
 [=1] 
ör- (I)  : söylemek 

ö.-dě 8431 
[=1] 

ör- (II) : rüzgar esmek; 
üflemek 
 ö.-e 7722  

ö.-esěn 2051 
ö.-ěp 8735 
[=3] 

örěk-  : ürkmek 
ö.-esě 8841 
ö.-ěr töslě 10354 
ö-kenmě 7162 
[=3] 

öreñgě    : akçaağaç 

ö. 8423 
ö.-ler 5690, 6073, 8421 
[=4]  

örlěklěk : kiriş kalaslığı 
ö. 1622 
[=1] 

ör-yaña : yepyeni 
ö. yaña 1456, 1565 
[=2] 

örkět-  : korkutmak 
ö.-medě 557 
[=1] 

ös, öst  : üst, yukarı 
ö. 5043, 8229 
ö.-ke 100, 4805, 4806, 4815, 5907, 

7010, 7155, 8051, 9796, 10095 
ö.-lerěn 795 
ö.-lerge 603 
ö.-lerěnde 5409, 6784, 9432 
ö.-lerěne 6018 
ö.-lerěnnen 6650 
ö.-ě (östě) 661, 2074, 2381, 2713, 

7143, 7344, 8148 
ö.-ě (östě) sıman 1944 
ö.-ěmde (östěmde) 7609 
ö.-ěme (östěme) 5335, 9473 
ö.-ěmnen (östěmnen) 1600  
ö.-ěn (östěn) 1058, 6369, 7348, 7990  
ö.-ěnde (östěnde) 215, 382, 434, 782, 

880, 1664, 1879, 2470, 4388, 4524, 4526, 
5072, 6255, 6784, 6794, 7125, 7785, 8141, 
8143, 8332, 8396, 8885, 9177, 9237, 9492, 
10012, 10407, 10431, 10579 

ö.-ěne (östěne) 167, 1052, 1582, 2354, 
2748, 3780, 4077, 4119, 6230, 7457, 7786, 
9976, 10276 

ö.-ěñe (östěñe) 2277 
[=78] 

östěnnen   : üstünden, üzerinden 
ö. 23, 187, 662, 666, 3611, 5704, 

6665, 8490, 10834 
[=9] 

öst-baş : üst baş  
ö.-ě başı 10032 
[=1] 

öskě     : üstteki 
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ö. 3745 
[=1] 

öste    : üstte, yukarıda 
ö. 2019, 3955, 5289, 5865, 

5975, 6269, 7138, 7260, 8002, 
8229, 9198, 9523, 9614 

[=13] 
öste-  : koymak, katmak, 
eklemek, ilave etmek 

ö. 3860 
ö.-dě 9473 
ö.-iy 4726 
ö.-p 6509, 6923, 7807 
ö.-rge 2451 
[=7] 

östel  : masa 
ö. 51, 629, 5089, 6219 
ö.-de 2453, 4440, 7425, 

7754, 8728, 8732, 8736 
ö.-ěm 5711, 5735, 7907, 

8987, 10541 
ö.-ěme 89, 7342, 7854 
ö.-ěn 921, 7973 
ö.-ěne 4854 
ö.-ěněñ 7991  
ö.-ge 7974 
ö.-ler bělen 7937 
[=25] 

östel-  : eklenmek 
ö.-sěn 7578 
[=1] 

östeme  : ilave 
ö. 5291 
[=1] 

östen    : üstten, üst taraftan 
ö. 336, 1993, 3008, 7063, 

7854, 8050 
[=6] 

östev     : ilave 
ö. 3464 
[=1] 

östevěne   : üstüne 
ö. 9474  
[=1] 

östěn    : üstün 

ö. 1371, 3652, 3685, 5915 (2), 5915, 
9711 

ö.-degě 2531, 7235 
[=9] 

östěnlěk : üstünlük 
ö. öçěn 9080 
[=1] 

östěr-  : saldırtmak 
ö.-er 4594 
[=1] 

öşen-  : yorulmak 
ö.-dě 3480  
ö.-se 3481 
[=2] 

öşě-  : üşümek 
ö.-gen 10259, 10278 
ö.-p 6256 
[=3] 

ötěk  : yoksul 
ö.-ěn 6006 
[=1] 

ötěl-  : yakılmak 
ö.-ěp 8189 
[=1] 

öy   : ev 
ö. 453, 2121, 2943, 4540, 5043, 5652, 

5660, 6353, 7200, 7335, 7689, 7913, 9723, 
10468 

ö. bělen 9287 
ö.-de 2623, 4316, 4534, 5651, 6353, 

6750, 7536, 7828, 9656 
ö.-de bulġan 3456 
ö.-den 1376, 3742, 6768, 9722 
ö.-ě 3776, 3777, 3782, 5219, 5232, 

5234, 6614 
ö.-ěběz 386 
ö.-ěbězge 80 
ö.-ěm 6342, 8547 
ö.-ěmde 2420 
ö.-ěme 829, 2929, 7985 
ö.-ěmnen 1349  
ö.-ěmněñ 285, 6171  
ö.-ěnde 175, 2524, 2823, 4679, 8726 
ö.-ěne 1393, 3568, 5270, 6884 
ö.-ěnnen 1262, 1711    
ö.-ěñ 4448, 6757 
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ö.-ge 917, 1677, 2622, 
6339, 6768, 7796, 9255 

ö.-ge taba 8861 
ö.-ler 401, 1863, 2472, 

4919, 7757 
ö.-lerden 1317  
ö.-lerě 433, 1960, 7053 
ö.-lerěne 188,3451 
ö.-lerge 218, 431, 460  
ö.-ně 4321, 6842 
ö.-něñ 6448, 7130 
[=86] 

öydeş    : ev arkadaşı 
ö. 5172, 5188 
[=2] 

öyenkě : salkım söğüt 
ö.-ler 8709, 8711, 8724 
[=3] 

öyez     : ilçe 
ö. 6659 
[=1] 

öy-  : yığmak, 
yerleştirmek, düzenlemek 

ö.-děler 3255  
ö.-e 6743 
ö.-em 8470, 8474, 8475, 

8482  
ö.-er iděm 7842 
ö.-gen 9736, 9737, 10394 
ö.-genner 5484 
ö.-señ 6641 
[=12] 

öyěl-  : kümelenmek, 
yığmak 

ö.-e 1743 
ö.-em 9609 
[=2] 

öyěm  : yığın 
ö.-nerěn 7362 
[=1] 

öyěr-  : uçuşturmak 
ö.-gen 4166 
[=1] 

öyěrme : hortum 
ö. 3612 
[=1] 

öyle  : öğle vakti 
ö.-něñ 9959 
[=1] 

öylen-  : evlenmek 
ö.-e 7632 
ö.-geç 3786 
ö.-gen 2525 
ö.-megen 8748 
[=4] 

öyleněş- : evlenmek 
ö.-kenner 9225  
[=1] 

öyren-  : öğrenmek; anlamak; 
uzmanlaşmak; alışmak 

ö. 851, 8471, 8472 
ö.-děm 5995 
ö.-děñ 484, 1882 
ö.-eler 3909 
ö.-eler kěběk 4551 
ö.-gen 602, 1358, 1403, 1404, 2527, 

5914, 6204 
[=15]  

öyrenüv    : araştırma 
ö. 5854 
[=1] 

öyret-  : öğretmek 
ö.-ken 4890 
[=1] 

öz-  : koparmak; bozmak; kırmak; 
ayırmak; kesmek; tamamlamak; susmak 

ö. 10156 
ö.-dě 4841 
ö.-e 4956, 10756 
ö.-eměn 4292 
ö.-erge 2671 
ö.-erměni 967 
ö.-esěm kile 2146 
ö.-ěp 747, 2040, 2693, 10687 
ö.-ěp alıp 9223 
ö.-gen 510, 3668, 4584, 6288, 8485, 

10688 
ö.-meděm 411  
ö.-miy 6468 
[=21] 

özděr-  : etkilemek 
ö.-ěp 1679 
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[=1] 
özěl-  : parçalanmak; 
kesilmek; tükenmek; kopmak, 
koparılmak; söylenmek; ayrılmak; 
derin hisler hissetmek; bitmek 

ö.-dě 82 
ö.-e 4648 
ö.-ěp 127, 144, 477, 5329, 

9204 
ö.-ěr kük 5820 
ö.-gen 4411 
ö.-gensěñ 6384, 6414, 

6415  
ö.-mes 1610, 6299, 6764 
ö.-miyçe 6492 
ö.-se 9425 
[=17] 

özgelen- : parçalanmak 
ö.-ěp bětken 10695 
[=1] 

özlěksěz     : devamlı 
ö. 5864 
[=1] 
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P 
 
paķ   : temiz 

p. 3458 (2) 
[=2] 

palaç   : cellat 
p. kěběk 6077 
[=1] 

palas    : halı 
p. 8411 
[=1] 

palatka  : çadır 
p. 549 
p.-larġa 593, 641 
[=3] 

palto   : palto 
p. bělen 204 
[=1] 

Papanin : Ivan Dmitrievich 
Papanin (Rus Kutup araştırmacısı, 
bilim adamı) 

p.-nar 547 
[=1] 

par    : eş, çift 
p. 238, 262, 2163 (2), 

2181, 3132, 3143, 3283, 7515, 
7520 

[=10] 
paradnıy : tören 

p.-larınnan 6782 
[=1] 

paraşyut   : paraşüt 
p. 1054 
[=1] 

Parij  : Paris 
p.-nı 3928 
[=1] 

park  : park 
p. 5134, 8663 
p.-ı 8650, 8651 
[=4] 

parlaměnt : parlamento 
p.-larda 3693, 3717 
[=2]  

parlı  : çift 
p.-larnıñ 4864 

[=1] 
paroħod   : vapur 

p. 5483, 5489, 5538 
p.-lar 6366, 6371 
p.-larda 6363  
[=6] 

partbilět : parti cüzdanı 
p.-nı 1888 
[=1]  

partiya  : parti 
p.-de 7096, 7112 
p.-ge 1065, 7104 
[=4] 

partizan  : partizan 
p. 2272 
p.-nar 1178 
[=2] 

pasport  : pasaport, kimlik 
p. 2592, 5840 
p.-ı 7631 
p.-ın 200 
p.-ınnan 4066 
[=5] 

pasportsız  : pasaportsuz 
p. 5846 
[=1]  

patşa  : çar 
p. 675, 9728 
p. tügěl 9728 
p.-sı 9729 
[=4] 

payteħět : başkent 
p.-ěnde 7325  
p.-ke 6912 
[=2] 

pěçat  : damga 
p.-ěn 5563 
[=1] 

pěçen   : ekin, yem, ot, saman, hasat 
p. 3607, 8702, 10135 
p.-ěne 913, 9105 
p.-ge 732, 1547 
p.-nerěm 5243 
p.-nerně 3344, 8505 
[=10] 
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Peder   : Peder Huzangay 
(Ünlü Çuvaş halk şairi. ) 

p. 3087 
[=1] 

pensiya : emekli maaşı 
p.-sě 3551 
[=1] 

perde  : perde 
p. 6229, 8699 
[=2] 

pěsě  : kedi 
p.-key 10481 
[=1] 

pěsělde- : cikciklemek 
p.-p kěne 7858 
[=1] 

pěsi  : bk. pěsě 
p. 4316 
[=1] 

pěsnek  : baştankara, iskete 
p. 7853, 7859  
p.-lerden 6233 
p.-lerge 6232 
[=4] 

pěş-  : pişmek, pişirmek, 
olgunlaşmak, haşlanmak 

p.-e 2033, 8887 
p.-ken 10436 
p.-kennen tügěl 10397 
p.-tě 6745 
p.-těm 6554 
[=6] 

pěşěr-  : pişirmek 
p.-e 6741, 6742 
[=2] 

pětěer   : tanksavar 
p. 10030 
[=1] 

Peterburg   : Petersburg 
p. 6912 
p.-tan 9821 
[=2] 

peyda bul-  : peyda olmak 
p. buldı 8845 
[=1] 

pıçaķ    : bıçak 

p. bělen 7870 
[=1]                                                                           

ni pıçaġım ķalġan : ne işim var?    
ni p.-ım ķalġan 2535 
[=1] 

ni pıçaġıma : kahretsin   
ni p.-ıma 10358 
[=1] 

pıçķı    : bıçkı 
p. 8120 
[=1] 

pıçraķ   : çamur 
p. 5162 
p.-ta 5162 
[=2]  

pır tuzdır- : darmadağın etmek 
p. tuzdırġan 921 
[=1] 

pırħılda- : pır-pır etmek  
p.-p 4572  
[=1] 

pışılda- : fısıldamak 
p.-dı 2580  
p.-ıy 2337 
p.-p 7933 
[=1] 

pilotka : başlık 
p.-sın 1248 
[=1] 

pioněr  : öncü 
p.-lar 692, 704 
[=2] 

pion  : şakayık çiçeği 
p.-nar 9379, 9383  
p.-narġa 9391  
p.-narı 9385 
[=4] 

piramida : piramit 
p.-ların 292 
[=1]  

pistolět : tabanca 
p.-ın 6160 
[=1] 

plan  : plan 
p.-narım 4049 
[=1] 
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plastinka : gramafon, plak; 
levha 

p.-da 5947 
p.-lar 5416, 5422, 5448, 

8068 
p.-lar kük 8422 
p.-larnı 8420 
[=7] 

poçmaķ  : köşe; oda; taşra 
p. 2933  
p.-ı 3048 
p.-ın 5427 
p.-ına 10360 
p.-ında 1889, 4765 
p.-ķa 5661 
p.-ların 6697  
p.-ta 5027, 5160, 5481, 

5800 
[=12] 

poçmaķlı  : köşeli 
p. 1863 
[=1] 

poçta    : posta; postacı 
p. 3376, 3535, 3536 
[=3] 

podval  : bodrum 
p. 6066 
p.-lardan 3745 
[=2] 

poěma  : şiir 
p. 5542, 5547 
p.-nı 5551 
[=3] 

poězd   : tren 
p. 3197, 7017  
p.-da 6999, 7016  
p.-dan 7014 
p.-ında 3185, 3205 
p.-lar 3965 
[=8] 

poěziya  : edebiyat 
p. 7119 
[=1] 

pogon  : apolet 
p.-nan 1249 
[=1] 

poħod   : resmî geçit; sefer; tören; asker 
p. 23, 895, 1124   
p.-ķa tügěl 600 
p.-lar 2261, 2393  
[=6] 

pokos  : çayır 
p.-larım 5244 
[=1] 

polk  : tabur; alay 
p. 614, 622, 1190, 5487 
p.-ķa  605 
p.-larnı 4248 
[=6] 

polosa   : parça; toprak; tarla 
p. 7378, 8044, 8416 
p.-da 8552 
p.-dan 8319, 8429  
p.-ġa 8405, 8413  
[=8] 

Polşa    : Polonya 
p. 6830 
[=1] 

Poltava : Ukrayna’da Poltava oblastının 
merkezi şehridir. 

p.-da 196 
[=1]  

Polyana   :  Moskova’nın iki yüz km. 
güneyinde, Tula iline bağlı köy. Aynı 
zamanda Tolstoy’un doğduğu ve hayatının 
büyük kısmını geçirdiği çiftliğin bulunduğu 
köydür. 

p. 4238 
p.-da 4225  
[=2] 

pos-  : saklanmak, gizlenmek 
p.-ıp 3013, 5661, 7801, 8895 
p.-ıp tügěl 5107 
p.-ķan 2548 
[=6] 

post  : nöbet 
p.-ta 5718 
[=1] 

poş-  : bk. ěç poş- 
ěçěm p.-ķanda  7533 
ěçěm p.-ķanġa 5544 
ěçler p.-a 4091 
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[=3] 
poşın-  : sıkılmak 

p.-ıp 3940 
[=1] 

poşır- : bk. ěç poşır- 
ěçně p.-ıp 2589 
[=1]  

poşķırın- : homurdanmak 
p.-ıp 39 
[=1] 

pot   : 16,3 kilograma 
denk gelen eski bir ağırlık ölçüsü, 
yaklaşık bir teneke.  

p. 10383 
p.-larnı 6991 
[=2]  

potla-  : tartmak 
p.-p 4283 
[=1] 

pověstka   : ihbarname 
p. 8810 
[=1] 

pöħte  : temiz, nizam 
p. 6352 
p. tügěl 1072 
[=2] 

prědsedatel  : başkan 
p. 1877, 2883, 3303, 4630, 

4633 
[=5] 

priiska : maden 
p.-sı 7882, 10682 
[=2] 

prikaz   : emir 
p. 605 
[=1] 

Proħorovka  : Rusya’da Belgrad 
oblastına bağlı olan bir köy.  

p. 1861, 1879, 1897, 1901, 
9187 

[=5] 
Pronino : Pronino Rusya 
Federasyonu’nda Vologodskaya 
oblastına bağlı olan bir köy.  

p. 2234  
[=1] 

prosto   : açık 
p. 6660 
[=1] 

protěst   : protesto 
p. kěběk 9333 
[=1] 

prozaik : nâsir 
p. 8688  
[=1] 

Prut  : Tuna Nehri’nin Ukrayna’nın 
batısından kaynağını alan, Moldova ve 
Romanya’dan geçen bir koludur. 

p. 1560 (2) 
[=2] 

Pugaçev  : Yemelyan Pugaçev (1740-
1775 yılları arasında yaşamış II. Katerina 
döneminde Rusya İmparatorluğu’na karşı 
ayaklanan Kazak lider,  Rus köylü 
ayaklanmasının lideri.) 

p. 667 
p.-lar 10753 
[=2] 

pulěmět  : tüfek 
p. 10029 
[=1] 

Puşkin  : Aleksandr Sergeyeviç Puşkin 
p. 1921, 4174, 4194, 4196, 4200 (2), 

4204 (2), 4208 (2), 6156, 6921 
p. bělen 4644 
p. öçěn 6372 
p.-nan 4190, 6376 
p.-narınnan 6237 
p.-nıñ 1925, 4191, 6914 
[=20] 

puta    : kuşak 
p. 5032 
[=1] 
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R 
 
radioalġıç   : radyo 

r. bělen 6420 
[=1] 

rakěta  : füze 
r. 8092 
[=1]  

Ramazan : Ramazan 
r. 2682, 2708, 2716 
r.-ġa 2683 
r.-nıñ 2712 
[=3]  

ram  : çerçeve 
r.-nan 6350 
r.-nar 4976, 4983 
r.-narġa 4978, 4979 
r.-narı 4964, 4966, 4988 
[=8] 

ramla-  : çerçevelemek 
r.-ıylar 6349 
[=1] 

rasla-  : ispat etmek, 
ispatlamak 

r.-ıyķ 5849, 5850 
r.-dı 5564 
r.-vın 9975 
[=4] 

rayon   : Sovyet düzeninde 
rĕspublika, kray içinde coğrafi ve 
idari açıdan ayrılmış birim; bölge; 
yer 

r. 6908 
r.-ına 6910 
r.-ınıñ 3736 
r.-nan 3377 
[=4] 

razıy bul-  : razı olmak 
r. bulıp 986 
[=1] 

Razin    :  Razin Stepan 
(Sten’ka Razin, 1630-1671 yılları 
arasında yaşamış Rusya’nın 
güneydoğu sınırında baş gösteren 
Kazak ve köylü isyanının lideri.) 

r. 662, 663 
[=2] 

Refķat  : Devletşa Şahi’nin oğlu 
r. iken 8265 
[=1] 

reħet  : rahat, bolluk; ferahlık; huzur, 
huzurlu; keyifli 

r. 2978, 4046, 6048, 6353, 6863, 7692, 
9183, 10310 

r. iken 8267 
r.-ě 6998 
r.-ěn 4939 
r.-lerě 3347 
r.-těr 6864  
[=13] 

reħetlen- : rahatça yaşamak 
r.-ěp 3316 
[=1] 

Reħim  : Gerey Rehim (Radionov 
Grigoriy Vasilyeviç) (1941 yılında doğmuş 
Tatar Edebiyatı’nın son devir şairlerindendir.) 

r. 5761, 10506, 10507 
r.-ně 10536 
r.-ner 3365  
[=5] 

reħim it-  : merhamet etmek; lutfetmek 
r. it 1854, 7397 
[=2] 

reħimlě  : merhametli, şefkatli 
r. 9745, 9753 
[=2]  

reħmet : teşekkür; rahmet, merhamet 
r. 2441, 4634, 6315, 6637, 6655, 6688, 

6770 (2), 7692 
r.-ěm  8546, 8548 
r.-ěnde 10110, 10246 
[=13] 

reħmet eyt- : teşekkür etmek  
r. eyt 5122 
r. eytěp 5163, 5164 
r.-ěm eyttěm 10479 
[=4] 

reħmet  uķı- : teşekkür etmek 
r. uķıym 6297 
[=1] 

Reħmetulla  : Rehmetulla 
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r. 10244 
[=1] 

Remi  : Segıyt Remi 
(1880-1926 yılları arasında 
yaşamış ünlü Tatar şairlerinden.) 

r.-ler 6351, 7781 
[=2] 

rencě-  : kırılmak; 
öfkelenmek 

r.-genděr 3816 
r.-iy 6072 
r.-me 10484 
[=3] 

rencět- : kırmak 
r.-üvěm tügěl 10483 
[=1] 

resěm   : resim; fotoğraf 
r. 10132 
r. kěběk 8331 
r.-ě 4317 
r.-ěn 1294, 7427 
r.-ěñ 923 
r.-ge 945  
r.-ně 92  
r.-nerě 6348 
[=9] 

ressam   : ressam 
r. 933 
r.-ġa 10074 
r.-ı 941 
[=3] 

Resül  : Resul 
r.-něñ 7888 
[=1] 

reşe   : serap; buhar 
r. 1694  
r.-ñ bělen 5464 
r.-sěne 2460 
[=3] 

Reşide  : Reşide 
r. 9270, 9277 
r.-něñ 9274 
[=3]  

ret   : sıra; selamet; 
zenginlik 

r. 5224 

r.-ě 384 
r.-ěn 9735 
r.-te 2550  
r.-ten 9993 
[=5] 

retlě    : düzgün 
r. 391 
[=1] 

rěls  : ray 
r.-lardan 7010 
[=1] 

rěměn  : kayış 
r.-ner 8031 
r.-ner kěběk 8035 
[=2]  

rěspublika : Cumhuriyet 
r.-bıznıñ 4513 
r.-da 4633  
r.-daġı 171 
r.-m 4032, 4036, 4044, 6656 
[=7] 

rěvolyutsiya : ihtilal 
r.-ně 9505 
[=1] 

rifma   : kafiye 
r. 9214, 10487 
r. öçěn gěne 9888 
r.-sın 7983 
[=4] 

rifmalaş- : kafiyeleşmek 
r.-ıp 5848 
[=1] 

rişvetçě   : rüşvetçi 
r. 8913 
r.-ně 8912 
[=2]  

ritm  : ritim 
r.-ın 5729 
[=1] 

ritmik  : ritmik 
r. 10663 
[=1] 

riza  : razı, razı olmak 
r. 1501, 2961, 5477, 9619 
r. bulsañ 1507 
r.-mın 1354 
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[=6] 
rizalıķ  : razılık 

r. 2787 
[=1] 

rizasızlıķ : rızasızlık 
r.-nıñ 8478  
[=1] 

rizıķ    : rızık 
r. 8747 
r.-ı 5004 
r.-tan 4441 
[=3] 

Rjěv    : Rusya 
Federasyonu’nun Merkez Rusya 
Federal Bölgesi’nde yer alan Tver 
Oblastı’da bulunan şehir. 

r. 1005, 5097 (2), 5101 (2), 
6081, 6255, 9784, 9788 

r.-ķa 5558  
r.-nıñ 8156  
r.-ta 8144 
r.-tan 9765 
[=13] 

rol  : rol 
r.-ně 6066 
[=1] 

roman  : roman 
r. kěběk 10662 
[=1] 

romaşka : papatya 
r.-lar 4914, 4916 
r.-larġa 10824 
r.-nı 4069 
[=4] 

Rossiya  : Rusya 
r. 4654, 4658 (2), 4666 (2), 

4670 (2)  
r. bělen 4009 
[=8] 

rota   : Ask. bölük 
r. 1188, 9140, 9145, 

10280, 10288 
[=5] 

roza  : gül 
r.-lardan 8172 
r.-nıñ 8177 

[=2] 
röħset   : izin, müsaade 

r. 695, 1244, 4829, 6319 
[=4] 

röħset it- : müsaade etmek 
r. itmiy 5833 
[=1] 

Röstem : Rüstem 
r.-ěm 919 
[=1] 

Ruběn  : Ruben İbarruri (1920-1942 
yılları arasında yaşamıştır. Komünist 
politikacı Dolores İbarruri’nin oğludur. Ruben 
İbarruri Kızıl orduya katılmış 1942’de 
Stalingrad savaşında ölmüştür.) 

r. 8654 
[=1] 

ruħ  : ruh; gönül 
r. 7650, 7652, 8400 
r.-ı 4024, 8661 
r.-ı bělen 8777, 9559 
r.-ım 7016, 9583, 9805 
r.-ın 3683, 5945, 5987, 7932 
r.-ınıñ 7011  
r.-nıñ 8398 
[=16] 

ruħiy    : manevi, ruhi 
r. 6318, 10322 
[=2] 

ruħlan- : ilham almak 
r.-ırga 6030 
[=1] 

ruħlı  : ruhlu 
r.-lar 7317 
[=1]  

Rus    : Rus 
r. 662, 1924, 2979, 3922, 8657 
r.-lar bělen 1634 
r.-nıñ 8252 
[=7] 

Ruviym          : Ruviym     
 r. 10484 
 [=1]  
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sabaķ  : ders 

s.-ķa 10440 
[=1] 

sabaķ uķı- : nasihat vermek 
s. uķı 2820 
[=1] 

saban   : saban 
s. 1859 
[=1] 

saban tuyı : hasat bayramı 
s. tuyı 6995, 7023, 7511 
s. tuyın 1467, 4145 
s. tuyınnan 4773 
s. tuylarına 3657, 6456 
[=8] 

Saba  : Yeni Saba 
(Tataristan’da Tayga ormanlarının 
başladığı ilçedir) 

s.-nıñ 1840 
[=1] 

sabın  : sabun 
s. 4998 
[=1] 

sabır    : sakin, sabır, 
sabırlı 

s. 992, 8356, 8364 
s.-ım 2221 
s.-ın 2343,2672, 4801  
s.-ınnan 2774 
[=8]  

sabır bul- : sabırlı olmak 
s. bul 6438 
s. bulsañ ġına 1413 
[=2] 

sabır it-  : sabretmek    
s. it 2967 
s. itmegen 1723 
[=2] 

sabırım üncě : sabret (şairin 
notu) 

s.-ım üncě 2209 
[=1] 

sabırlıķ : sabır 
s. 10713 

s.-ı 10033  
s.-ı bělen 2805 
[=3] 

sabıy    : çocuk; küçük çocuk; 
çocukluk 

s. 446, 1334, 2691, 4230, 7081, 7140, 
10274, 10382, 10441 

s. kük 527 
s. töslě 1231 
s.-lar 5267, 7327   

 s.-nı 2636  
[=14] 

sabıylıķ : çocukluk 
s.-nıñ 375 
[=1] 

Sabir  : Mirza Ali Ekber Sabir (1862-
1911 yılları arasında yaşayan Türk dünyasının 
en ünlü hiciv şairlerinden birsidir ve 
Azerbaycan’da modern şiirin 
öncülerindendir.) 
   s. 3365, 4824, 4834, 4836, 4848 (2), 
4852, 4854, 4857 

s.-ġa 4825  
s.-nı 4845  
[=11] 

Sacide  : Abdullah Tukay’ın ablası 
s. 10589 
[=1] 

sade   : sade 
s. 9801 
[=1] 

saf (I)  : saf, temiz 
s. 2773, 3116, 3130, 3865, 4021, 4022, 

8362, 8719, 9237 
[=9] 

saf (II)  : saf, sıra 
s.-ı 6433 
s.-ına 269  
s.-ıñnan 904 
s.-ķa 892, 4647, 6529, 7107 
s.-lar 896  
s.-ta 169, 5109 
[=10] 

saf (III) : sadece 
s. 6257 
[=1] 
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saflıķ  : saflık 
s.-ın 3002 
[=1]    

saġay-  : kuşkulanmak 
s. 4437 
s.-ma 4437 
[=2] 

saġayt- : kuşkulandırmak; 
tehdit etmek 

s.-ķan 8342  
s.-ķan sıman 10745 
[=2] 

saġın-  : hatırlamak; 
özlemek; özlenilmek; özlenmek 

s. iken 10235 
s.-a 33, 127, 144, 1346, 

1768, 3508, 3838, 3928, 4052, 
4069, 4070, 4675, 4707, 5033, 
6259, 6837, 7642, 8346, 10797, 
10805, 10810 

s.-abız 3029 
s.-am 5763 (2), 8363, 

10537 
s.-dım 6196 
s.-dıñ 2245 

 s.-madıñ 2245  
s.-ġan 1251, 2058, 2062, 

2776, 4102, 6366 
s.-ġannar 4479 
s.-ıp 1303, 4762, 6475, 

6800, 8046, 8146, 8786, 9622 
s.-ır 10510 
s.-ırlıķ 7544, 7572 
s.-sınnar öçěn 4590 
[=49] 

saġındır- : hasret çektirmek; 
hatırlatmak; özletmek 

s.-a 4559  
s.-ıp 7039, 7354 
[=3] 

saġınuv  : özlem, hasret 
s. 1258, 2588, 2765 
s.-ın 5947 
s.-ımnı 10 
s.-ınnan 4417 
[=6] 

saġınuvlı  : hasretli 
s. 1210 
[=1] 

saġış   : özlem, hasret, keder 
s. 2132, 5041, 5888 (2), 6403, 6706, 

6962, 6974, 8058, 10815, 10816, 10828 
s. bělen 10230 
s.-ı 2260, 2392, 2733, 7075, 7667, 

10709 
s.-ım 181  
s.-ımnan 5247 
s.-ın 6577, 9245   
s.-ınnan 2732 
s.-ķa 2681 
s.-lardan 6882 
s.-ları bělen 2155 
s.-larım 5244, 5632 
s.-ların 10083 
s.-larnıñ 6617 
s.-ta 4577 
[=32] 

saġışlı   : hasretli 
s. 5208, 8496 
[=2] 

saħra    : kır 
s. 10808 
[=1] 

saķ  (I)  : dikkatli; hassas 
s. 2765, 4566 
s. ķına 944, 4338 
s.-rak 3882 
[=5] 

saķta tor- : tetikte durmak 
s. tora 3191 
[=1]  

saķ  (II) : nöbet 
s. 4924 
[=1] 

saķal    : sakal 
s. 7183, 9006 
s.-ın 532, 1458 
[=4] 

saķallı   : sakallı 
s. 1539, 8457 
[=2]  

saķçı   : bekçi, nöbetçi 
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s. 693 
s.-ları 3821 
s.-sı 4728 
s.-sınnan 1244  
[=4] 

saķla-  : korumak; 
saklamak; aklında tutmak 

s. 7332 
s.-dım 2750 
s.-ġan 5264, 5265 
s.-ġan kük 7332 
s.-ġız 10725, 10733, 

10741, 10749 
s.-ıy 5123 
s.-ıy almaġan 3459 
s.-ıy kük 7136 
s.-ıydır 2606 
s.-ıym 706, 2200 
s.-mıy 9877 
s.-p 7018, 9989, 9990, 

10161 
s.-p ķalġan 10578 
s.-p tora kük 9043 
s.-p torıp 9730 
s.-r 9877, 10084 
s.-rġa 622, 3843, 8279, 

9539 
s.-sın 5273  
s.-v 1283 
[=31] 

saķlan- : saklamak, 
saklanmak; korunmak 

s.-a 1538, 2264, 4600 
s.-a iken 2986 
s.-ġandır 2469 
s.-ġannar 296, 6640 
[=7] 

sal   : sal 
s. 4463 
s.-larda 4426 
[=2] 

sal-  : bırakmak; 
çıkarmak; yerleştirmek; yapmak; 
vermek; koymak; kurmak, inşa 
etmek; onarmak; takmak; sarmak; 
dökmek; atmak; sermek; 

bağlamak; salmak; yansıtmak; duyurmak; 
gelmek; göndermek; katmak 

s. 853, 2634, 4490, 5158, 6326 (2), 
7461 

s. ġına 4050 
s.-a 1988, 3706, 4620, 4764, 8163, 

8308, 8411 
s.-açaķ 8434 
s.-alar 8438, 9224 
s.-am 9573 
s.-amın 7285, 7286 
s.-dı 3466, 4214, 7705, 7706, 9219, 

10383 
s.-dıķ 3375, 7261 
s.-dılar 4461 
s.-dım 345, 4213 
s.-ġaç 6991 
s.-ġan 876, 1248, 1616, 1644, 1715, 

2539, 3068, 3742, 3856, 4867, 4954, 5200, 
5814, 7358, 7944, 8115, 9796, 10627 

s.-ġandır 401 
s.-ġanın 363  
s.-ıp 466, 1256, 3122, 3449, 4185, 

5166, 6349, 6577, 7239, 8350, 8351, 8352, 
8503, 10000 

s.-ıp ķına 6035 
s.-ır 2681, 2963, 4833 
s.-ır şikěllě 9968 
s.-ırġa 4823 
s.-ırlar 5656  
s.-ıyķ 3329 
s.-ıym 3877, 6790 
s.-madı 2824 
s.-madıñ 389 
s.-maġan 8236 
s.-masın 8902 
s.-mıy  3785 
s.-sañ idě 3472 
s.-sın  8902 
s.-sın öçěn 8178 
s.-uvçı 413 
[=87] 

avaz sal- : haber vermek, bağırmak 
 avaz s.-a kěběk 4530 

avaz s.-sa 2767 
[=2] 
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baş sal- : can feda etmek 
 başın s.-ġannar 6826 

[=1] 
ħeber sal- : haber vermek, 

haber göndermek   
ħeber s.-ġan 6947 
ħeber s.-ıp 3617 
 [=2] 

ħesretke sal- : üzüntü 
vermek 

ħesretke s.-dı 9885 
[=1] 

ķırın sal- : eğmek   
ķırın s.-ġan 10598 
[=1] 

küz sal- : bakmak, göz 
atmak 

küz s.-am 3512 
küz s.-dım 7540 
küz s.-ġan 3446 
küz s.-ıyķ 1028 
küz s.-mıylar 5269 
küzěñ s.-mıy 5026 
küzěñně sal 4743 
[=7] 

ķolaç sal-  : kulaç atmak 
ķolaç s.-ıp 7449 
[=1] 

ķolaķ sal- : can kulağıyla 
dinlemek, dinlemek, kulak 
vermek 

ķolaķ s.-amın 8320 
ķolaķ s.-dım 314, 3005 
ķolaķ s.-ıp 2002, 9629 
ķolaķıñnı s. 3593 
[=6] 

ķul sal- : zulmetmek 
ķul s.-ġan 9329 
[=1] 

moñ sal-  : hüzünlendirmek 
moñ s.-a 3751, 3752 
[=2] 

salam   : saman, ot 
s. 5375, 6370, 10307 
s.-ı 10316 
s.-ın 3703 

[=5] 
salavat küpěrě : gökkuşağı 

s. küpěrě 3009, 4997, 8404 
  s. küpěrěnnen 8067    

[=4] 
salın-  : konulmak; bırakılmak; 
yerleştirilmek; koyulmak; kurulmak; verilmek 

s.-ġan 1747, 2056, 4035, 8409, 9132 
s.-ıp 7004, 8891 
[=7] 

Saliħ    : Salih 
s. 5761 
[=1] 

salķın  : serin, soğuk 
s. 539, 807, 1186, 1937, 2867, 3230, 

3795, 4574, 5098, 5336, 5343, 5345, 5806, 
6012, 6018, 6627, 7722, 7828, 8584, 9518 

s. bělen 9674 
s. idě 76, 77 
s.-çaraķ 2640 
s.-dır 2045 
s.-ı 7176 
s.-nan 1163, 1852  
s.-nar 8123 
[=29] 

salķınlıķ : serinlik 
s.-ı 9772 
[=1] 

salmaķ   : yavaş-yavaş, ağır; düzgün; 
sabır 

s. 310, 6062 
s.-lar 5110 
s.-nı 6274 
[=4] 

samavır : semaver 
s. 4440 
s.-dan 6620 
s.-ı 6619 
[=3] 

samolět   : uçak 
s. 1039, 1053, 1066 
s.-lar 7347, 7356 
[=5] 

san (I)  : sayı 
s.-ı 1475 
s.-ına 1710 



1184 
 

s.-ınıñ 4799 
[=3] 

san (II) : saygı, hürmet, 
itibar 

s. 4033 
s. öçěn 9243 
s.-ġa  3027 
[=3] 

sana-  : hesap etmek, 
hesaplamak, saymak; sanmak 

s. 10628 
s.-dım 1838  
s.-ıyķ 5759 
s.-ıym 5758, 9232 
s.-ıymı 4212 
s.-ma 4065 
s.-mas 4700 
s.-p 8185 
s.-p ķuyılġan 4771 
s.-p ķına torġan 4842 
s.-sañ 2425 
[=12] 

sanal-  : hesap edilmek 
s.-ġannar 6659 
[=1] 

sanat-  : saydırmak 
s.-a 9988 
[=1] 

sanavlı  : sınırlı 
s. 10314 
[=1]  

Sanbat : Sanbat (yer adı) 
s.-ķa 1129 
[=1] 

sandıķ  : sandık 
s. 7234, 7242, 7246 (2), 

7259, 9656 
s.-ında 5479 
s.-ta 2469, 7236, 9660, 

9661 
s.-tan 7249  
[=12] 

sanduġaç  : bülbül 
s. 10154 
s.-lar 727 
s.-nıñ 733 

[=3] 
sapěr  : istihkâm görevlisi, istihkâm 
eri 

s. 8142  
s.-lar 8080, 8121 
[=3] 

sap-salķın   : sopsoğuk 
s. salkın 9090 
[=1] 

sap-sarı  : sapsarı 
s. sarı 9655 
s. sarılar 9875 
[=2] 

sar-  : sarmak 
s.-ġanġa 2445  
s.-masam 2427 
[=2]  

Sara  : Akuşirka Sara 
s.-nıñ 3569 
[=2] 

saray  : kümes; baraka 
s.-lar 1798 
s.-ların 281 
[=2] 

sarġay- : sararmak 
s.-a kěběk 7522 
s.-ġan 8733 
s.-ıp 1229 
s.-masmı 3139 
[=4] 

sarġılt   : sarımsı 
s. 2449, 2453, 2467, 3012, 8641, 8642, 

9951 
[=7] 

sarı    : sarı 
s. 1249, 3609, 3615, 4477, 4794, 5088, 

6579 (2), 7503, 7666, 7667, 9110 
s.-sı 7073, 7074 
[=14] 

sarıķ   : koyun 
s. 9557, 9627 
[=2] 

sarıl-  : sarılmak, dolanmak 
s.-a 5012, 6378 
s.-alar 4478 
s.-dım 376 
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s.-ıp 6477 
[=5] 

sarıtüş  : sarıtüş 
s.-ler 7662 
s.-lerde 7661 
s.-lerněñ 7665 
[=3] 

sarķ-  : sızmak 
s.-ıy 9773, 9774 
[=2] 

sarķıl-  : akmak 
s.-ġan 4023 
[=1]  

Sarman : Tataristan’ın 
doğusunda bulunan bir rayon. 

s. 7509 
s.-nar 6824 
[=2]  

sat-  : satmak; ihanet 
etmek; sergilemek 

s.-a 1981, 1986, 5225 
s.-arġa 1481 
s.-ıp 7791, 7792 
s.-ıp tora 1489 
s.-ķandır 407 
s.-ma 3189  
s.-madıñ 6645  
s.-mas 6902  
s.-tı 3837 
[=12] 

satıl-  : satılmak 
s.-mıylar 6645 
[=1] 

sav   : sağ, sağlık, 
sağlıklı, canlı, salim; rahat 

s. 1170, 3063, 4019, 4843, 
4878, 7095, 7615, 8819, 8912, 
8920 

s.-ların 2871 
s.-mı 172 
[=12] 

savmısız   : merhaba 
s. 1021 
[=1] 

sav bul- : hoşça kal   
sav b. 3208, 3212 

[=2] 
sav-  : toplanmak 

s.-ġanın 2873 
[=1] 

savap  : sevap 
s.-ın 3571  
[=1] 

savbullaş- : vedalaşmak 
s.-a 10195 
s.-ıp 7574 
s.-ıp torġan 5745 
[=3] 

savıķ-  : iyileşmek 
s.-ıp kitken 968 
s.-ırmın 6599 
s.-tım 7613 
[=3] 

savıķtır- : iyileştirmek 
s.-ġıç 6603 
[=1] 

savıt  : kap 
s.-ķa 6033 
[=1] 

savıt-saba  : kap kacak 
s. saba 6362 
[=1] 

savlıķ  : sağlık 
s. 6874, 9555 
s.-ın 5945 
s.-ķa 7637, 9659 
[=5] 

say (I)  : sığ 
s. 4004 
[=1] 

say (II) : güzel 
s.- mı 6652 
[=1] 

sayan  : « Şuş u podnojiya Sayana…» 
(Lenin’in yazmaya başladığı şiir) 

s. 9501 
[=1] 

Sayan-Şuş : Sayan-Şuş (yer adı)   
s.şuş 9477, 9775 
[=2] 

sayıķ-  : sığlaşmak 
s.-ıp 7445 
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[=1] 
sayın   : isimlerden ve -
ġan ekli fiillerden sonra “her” 
anlamı bildiren edat, “-ġan/-gen 
sayın” yapısında “-dıķça/-dikçe” 
ekinin işlevini taşır.  

s. 424, 463, 722, 1365, 
1554, 1907, 2534, 2921, 3046, 
3534, 3687, 3789, 3805, 3901, 
3949, 4186, 4556, 4646, 4649, 
4723, 5178, 5248, 5268, 5424, 
5593, 5742, 5802, 5822, 7264, 
8553, 8554, 8601, 9323, 9485, 
9497, 9988, 10019, 10020, 10429, 
10536 

[=40] 
sayla-  : seçmek, seçilmek 

s.-dı 3487, 8566 
s.-dılar 3730 
s.-ġan 1705, 10838 
s.-ıy 5603, 5619 
s.-ıylar 3630, 3631 
s.-p 2270, 3919, 9828, 

10201 
[=13] 

saylan- : seçilmek 
s.-ġan 4835 
[=1] 

saylav   : seçim 
s. 4630 
s.-lar idě 4627 
[=2] 

sayra-  : ötmek 
s.-ġan 10155 
s.-ıy 4569 (2) 
s.-r 1167 
s.-sınnar 4354 
[=5] 

sazlı    : bataklık 
s. 5558 
[=1] 

Sěbastyan  : Johann Sebastian 
Bach (1685-1750 yılları arasında 
yaşamış dünyaca ünlü Alman 
klasik müzik bestecisi ve 
orgcudur.) 

s. 5964, 5988 
[=2] 

sebep  : sebep 
s.-ěn 7923     
s.-lerěn 4746 
s.-ten 3559 
[=3]  

sebepçě : sebep olan etken 
s. 6276 
[=1]  

secde  : secde 
s.-ge 2612 
[=1] 

sedaķa  : sadaka 
s. 9985, 9990  
s.-ġa 9995 
[=3] 

sefer   : yolculuk, sefer 
s. 10311 
s.-ge 1195 
[=2] 

seġat  : saat 
s. 186, 523, 5921, 7971 
s. kěne 2046 
s.-ě 8367 
s.-ěm 7978, 7986 
s.-ěn 3128 
s.-ke 4172 
s.-lerde 9931, 9937 
s.-lerděr 1295 
s.-lerěn 2476 
s.-ně 4174, 4176 
s.-něñ 4319  
[=17] 

seġatçě   : saatçi 
s. 7980 
[=1] 

Segdi    : Abdullah Tukay’ı Kırlay 
köyünden yanına alan çiftçinin adıdır.  

s. 1306, 6888 
[=2] 

Seġıyt   : Segıyt Remi (1880-1926 
yılları arasında yaşamış ünlü Tatar 
şairlerinden.) 

s. 6351 
[=1] 
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sekě    : seki 
s. 1640 
s.-de 5212 
[=2] 

sekund : saniye 
s.-ına 9194 
[=1] 

selam  : selam 
s. 931, 1110, 1303, 3154, 

3155, 3162, 3163, 3170, 3171, 
3178, 3179, 6587, 6949, 7476, 
10074 

s.-ěn 3705, 7921  
s.-ěñ 3564, 3584, 3602, 

7626 
[=21] 

selamet  : selamet 
s.  8819 
[=1] 

selametlěk   : sağlık, sağlıklı, 
selametlik 

s.1283, 5039, 6874 
[=3] 

selet  : yetenek 
s.-ěñ 7319 
[=1] 

senek  : yaba 
s.-ten 3557 
[=1] 

senekçě : Yabayla çalışan, 
harmancı; Sovyet devriminden 
sonraki iç savaşta İdil-Ural 
bölgesindeki direnişçilerin genel 
adı. 

s.-lerěn 3556 
[=1] 

senġat  : sanat 
s. 153, 10071, 10413 (2) 
s.-něñ 5926, 7321  
s.-te 4029 
[=7] 

Server  : Server 
s.-něñ 3296 
[=1] 

Seydeş   :  Salih Seydeş 
(Meşhur Tatar halk türkücüsü.) 

s. 4902 
s.-něñ 6814 
[=2]  

seyeħet  : yolculuk, seyahat 
s. 4139, 10312, 10796 
s.-ke 6083 
[=4] 

seyěr   : tuhaf, ilginç, garip 
s. 2309, 5118, 5401, 5764, 6051, 8246, 

8250, 8754, 9836 
[=9] 

Sěběr  : Sibirya 
s. 3298, 3737, 6757, 9440, 9780, 9826, 

9837, 9853, 10684, 10690, 10706 
s. öçěn 9840 
s.-de 9816, 9834 
s.-ge 9821 
s.-ně 9500 
[=16] 

sěběrkě : süpürge 
s.-sě 6750 
[=1] 

sělěk-  : silkelemek; karıştırmak 
s.-e 533 (2)  
s.-ken 5643 
[=3]   

baş  sělk- : baş sallamak 
baş s.-iym 7856 
[=1] 

sělkěn- : sallanmak, titremek, 
kımıldamak, harekete geçmek 

s.-e 4447, 8644 
s.-gen 10134 
s.-megen 4349 
s.-miy 3094, 3111, 8086 
s.-miym 8086  
s.-seler 4539 
[=9] 

sělkět-  : sarsmak, oynatmak 
s.-ken 1193 
s.-sěn 2497 
[=2] 

sělte-  : silkmek 
ķul sělte- : ümidi kesmek; el silkmek; 

elinin tersiyle itmek; reddetmek 
ķul s.-geç 2409 
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ķulın ġına s.-p 2456 
ķulıñnı s. 4229, 8285 
 [=4] 

sělten-  : çakmak  
s.-e 4863 
[=1] 

sěmye  : aile 
s.-da 2598 
s.-m 2564 
[=1] 

sěñ-  : sinmek 
s.-dě 188 
s.-děmě 4857 
s.-gen 1313, 1884, 5796, 

6016, 7670 
s.-gen kük 5104 
[=8] 

sěr  : sır 
s. 2200, 2860, 4496, 

10158, 10159 
s. bělen 6308 
s.-ě 2320 
s.-ěn 9218 
s.-ěñ 10161 
s.-ěñně 1804, 5530, 5531 
s.-ge 8967  
s.-ler 7262 
s.-lerěn 7518 
s.-lerěnnen 9019  
s.-ně 6545 
[=17] 

Sěrafiym :  Serafiym İlliyey  
s. 3069 
[=1] 

Sěrgěy   :  Sergey 
Aleksandroviç Yesenin (1895-
1925 yılları arasında yaşamış Rus 
şair.) 

s. 7434 
[=1] 

sěriyelě  : bölümlü 
s. 9166 
[=1] 

sěrke  : polen, toz 
s. 1766, 2065 
s.-de 3016, 4865  

s.-sě 8641, 8642 
s.-sě kük 8649 
[=7] 

sěrleş-  : fısıldaşmak 
s.-e 3226 
[=1] 

sěrlě    : esrarlı, gizli, esrarengiz 
s. 652, 1184, 2284, 3554, 6594, 6954, 

7026, 7240, 7259, 9838, 9938, 10603, 10708 
s.-ge 8908  
[=14] 

sěz   : siz 
s. 399, 523, 540, 890, 1092, 2840, 

2846, 2847, 2854, 2855, 2862, 2863, 3665, 
3946, 4772, 4892, 4898, 4904, 5376, 5379, 
5594, 5777 (2), 5844, 7081, 8349, 8357, 
8365, 8720, 9298, 9720, 10043, 10046, 
10211, 10216, 10219, 10225, 10429, 10434, 
10654, 10658 

s.-de 496, 504, 509, 3166, 5380, 6853, 
9311, 10213 

s.-degě 8715 
s.-ge 536, 931, 1825, 3154, 3155, 

3503, 8710, 8725, 10227 
s.-ge taban 227 
s.-ně 9310 
s.-něñ 400, 474, 494, 501, 888, 1824, 

1828, 1893, 2578, 3948, 5245, 8280, 8288, 
9409 

s.-něñ bělen 8435 
s.-něñ kük 8712 
[=77] 

sězd   : kongre 
s. 4242, 9544, 9545, 9546 
[=4] 

sıġıl-  : eğilmek 
s.-ġan 5257 
[=1]     

sıluv  : güzel 
s.-ı 2315  
s.-lar 3579 
[=2] 

sıman   : gibi 
s. 785, 1944, 3202, 5151, 6428, 6885, 

6979, 7013, 7447, 7717, 8064, 8209, 8407, 
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8409, 8731, 8733, 9297, 9572, 
10008, 10368, 10743, 10745  

[=22] 
sın  : heykel 

s.-ġa 6359 
s.-nar 5974 
[=2] 

sın-  : kırılmak 
s.-ġan 4502, 6967 
[=2] 

sına-  : denemek 
s. 1448  
s.-p 1619, 5228, 8296, 

8655 
s.-r 8005 
s.-r öçěn gěne 7996 
[=7] 

sınat-  : ümit kırmak; 
yenilmek; yorulmak 

s.-ma 4131 
s.-mas 6902 
s.-maslar 3177 
[=3]  

sınav  : sınav, deneme, 
sınama 

s. 9169 
s. bělen 2412 
s.-ları bělen 2763 
s.-ların 3993 
s.-nıñ 1848 
[=5] 

sınıķ   : sıkıntılı; kırılmış 
parça 

s. 10516  
  

s.-ın 6288 
[=2] 

sıñar    : biricik, tek 
s. 390, 4500 
[=2] 

sır-  : dikmek 
s.-ġan 10366 
[=1] 

sırħav  : hasta 
s.-ġa 10520 
s.-lar 8741  

[=2] 
sırma  : sırma 

s.-ların 10366 
s.-sı 7235 
[=2] 

sırt  : sırt 
s.-ı  1821 
s.-ına 4498  
s.-ınnan 1224 
s.-ları 1573 
s.-ları sıman 6979 
[=5] 

sıy  : ikram 
s. 1437, 7577 
[=2] 

sıy-  : sığmak 
s.-a almıy 1558 
s.-ar 246 
s.-madı 6877 
s.-maġan 2708 
s.-masa 3778 
[=5] 

sıyar-sıymas : azıcık 
s. sıymas 5962 
[=1] 

sıydır-  : sığdırmak 
s.-a 1551 
s.-a almıy 9465  
s.-a almıym 13 
[=3] 

sıyın-  : sığınmak 
s.-a 8589 
[=1] 

sıyır    : inek 
s. 1482, 5295 
s.-ġa 8702 
s.-ın 1479, 1489 
s.-lar 10359 
[=6] 

sıyırçıķ  : sığırcık 
s. 8627, 8636, 8639 
[=3] 

sıyla-  : ikram etmek 
s.-ıymın 1125 
[=1] 

sıypa-  : okşamak 
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s.-ġan kěběk 10827 
s.-ıy 4955, 5730 
s.-ıym 10826 
s.-mıy 2715 
s.-p 4073 (2), 4074 
[=8] 

sız- (I)  : çizmek; kibrit 
çakmak 

s.-ġan 8476 
s.-ġan idě 845 
s.-ıp  6304 
[=3] 

sız- (II) : sızlamak; 
kederlendirmek; bitmek 

s.-a 6849 
s.-dı 8792 
[=2] 

sızġan- : kolları sıvamak 
s.-ıp 149 
[=1]  

sızġır-  : ıslık çalmak; 
mırıldanmak; ötmek 

s.-a  8775, 8779, 8791 
s.-alar 7662 
s.-dım 5242, 5246 
s.-ıp 4348 
s.-uvı 8794 
[=8]     

sızıķ    : sınır, çizgi 
s. 9128 
s.-ķa 9126 
s.-nıñ 8476 
s.-ta 1214 
s.-tan 5111, 10042  
[=6] 

sızıl-  : belirmek, 
belirginleşmek, gözükmek, 
sızmak, çizilmek 

s.-a 10057 
s.-ıp 519, 1832, 3749, 

9787, 10004 
s.-ıp kilgende 216 
[=7] 

sızla-  : sızlamak, ağrımak 
s.-ıy 4487 
s.-ıy kük 5168 

s.-p 6080 
s.-r 9652, 9653 
[=5]  

sızlan-  : kaygılanmak, üzülmek 
s.-a 3119 
s.-am 936 
s.-ıp 10510 
[=3] 

sibele-  : serpiştirmek 
s.-p 813, 1759 
[=2]  

siběl-  : yayılmak, serpilmek, 
saçılmak 

s.-dě 217 
s.-děk 6612 (2) 
s.-děler 449  
s.-e 1671, 6596, 6608, 6609 
s.-gen  4123, 6392  
[=10] 

sigara  : sigara 
s.-sın 176 
[=1]  

sigěz  : sekiz 
s. 10408 
[=1] 

siħěrle- : büyülemek 
s.-p 2285 
[=1]  

siħěrlě   : sihirli 
s. 9103, 9100 
[=2] 

siħriy  : sihirli, büyülü 
s. 4126, 9714 
[=2] 

sikeltelě   : zorlu 
s. 6833 
[=1] 

sikěr-  : atlamak, sıçramak 
s.-ěp 3677, 7094 
[=2] 

siksen   : seksen 
s. 3273, 4756, 10775 
[=3] 

Simayıv : Ehmet Simayıv 
s.-lar 5613 
[=1] 
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simvol  : sembol 
s.-ı kěběk 10269 
[=1] 

sin    : sen 
s. 3, 4, 7, 8, 9, 14, 21, 28, 

95, 116, 118, 219, 221, 241, 251, 
254, 322, 352, 383, 385, 389, 443, 
456, 462, 464, 468, 471, 484, 687, 
702, 753, 756, 847, 852, 856, 864, 
904, 917, 927, 1009, 1074, 1077, 
1361, 1370, 1413, 1422, 1424, 
1464, 1467, 1510, 1608, 1669, 
1811, 1847, 1875, 1881, 1980, 
2082, 2090, 2164, 2169, 2173, 
2175, 2248, 2252, 2274, 2421, 
2441, 2625, 2633, 2742, 2822, 
2841, 2877, 2912, 2967, 3019, 
3020, 3030, 3040, 3048, 3100, 
3183, 3194, 3223, 3442, 3572, 
3600, 3671, 3720, 3724, 3728, 
3747, 3792, 3959, 3967, 3975, 
3983, 3989, 3991, 3999, 4005, 
4013, 4033, 4039 (2), 4048, 4063, 
4065, 4093, 4103, 4115, 4116, 
4134, 4137, 4147, 4203, 4257, 
4315, 4342, 4343, 4346, 4409, 
4434, 4573, 4578, 4615, 4619, 
4640, 4686, 4738, 4742, 4747, 
4786, 4787, 4789, 4872, 4939, 
4945, 5026, 5039, 5133, 5135, 
5145, 5171, 5172, 5173, 5174, 
5177, 5184, 5186, 5187, 5188, 
5249, 5253, 5288, 5428, 5432 (2), 
5440, 5442, 5446 (2), 5464, 5466, 
5500, 5501, 5502, 5520, 5530, 
5581, 5784, 6153, 6245, 6305, 
6347, 6610, 6711, 6778, 6879, 
6984, 6994, 6997, 7022, 7092, 
7093, 7110, 7111 (2), 7199, 7205, 
7291, 7320, 7337, 7603, 7730, 
7923, 7941, 8020, 8041, 8286, 
8399, 8471, 8489, 8494, 8497, 
8531, 8872, 8877, 8882, 8915, 
8916, 8926, 8936, 8937, 8946, 
9036, 9475, 9486, 9498, 9565, 

9615, 9711, 9712, 9777, 9963, 10050 
s. gěne 3121, 9962 
s.-a (siña) 120, 276, 520, 1423, 1468, 

1532, 1610, 1689, 1887, 2174, 2379, 2517, 
2781, 2857, 2921, 3329, 4478, 4620, 4943, 
4998, 5038, 5048, 5157, 5401 (2), 5986, 
5998, 6276, 6437, 6633, 6637, 6651, 6655, 
7608, 7612, 8450, 8458, 8499, 10063, 10487, 
10634, 10795 

s.-de 277, 1553, 3210, 4255, 5185 (2), 
6606, 6642, 7613, 7618, 7619, 8452, 8871, 
8876, 8957, 8958, 8963, 8970, 10053, 10060, 
10061, 10062, 10067 

s.-de gěne 4255 
s.-děr 7743 (2) 
s.-ě 5, 27, 328, 340, 351, 398, 481, 

499, 503, 1174, 1518, 1586, 1763, 2915, 
3029, 3095, 3218, 3886, 3987, 4011, 4045, 
4254, 4438, 4480, 4613, 4617, 4739, 5200, 
5440, 6184, 6246, 6393, 6636, 6891, 8536, 
10483, 10642 

s.-ěñ 166, 266, 408, 440, 682, 885, 
923, 924, 1127, 1538, 1544, 1660, 2081, 
2102, 2171, 2545, 2611, 2744, 2923, 2932, 
3023, 3033, 3043, 3130, 3182, 3599, 3998, 
4001, 4254, 4414, 4621, 4625, 4638, 4641, 
4946, 5050, 5069, 5125, 5179, 5181, 5206, 
5449, 5474, 5709, 5733, 5956, 6240 (2), 
6269, 6386, 6387, 6402, 6403, 6404, 6412, 
6640, 6779, 7213, 8454, 8571, 8579, 9041, 
9044, 9478, 9620, 9740, 10342, 10640, 
10641, 10819, 10831 

s.-ěñ bělen 451, 1808, 1951, 3214, 
3729, 4482, 5832, 10005 

s.-ěñ kěběk 1767, 7858 
s.-ěñ kük 6951 
s.-ěñ öçěn 4474, 9838 
s.-ěñ şikěllě 7742 
s.-mě 5139 
s.-nen 1364, 3994, 4003, 4615, 5782, 

6189, 10049, 10636, 10639 
[=429] 

siněkě   : bk. sin  
s. 3336 (2), 3337, 10163 
[=4] 
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sip-  : savurmak, 
saçmak, yaymak, dağıtmak 

s.-erge 458  
s.-erler 5532, 5533 
s.-ken 1609, 10512 
s.-medě 3844 
s.-tě 5557, 5558 
s.-těler 29  
[=9] 

borçaķ sip- : hile yapmak 
b. sibe 3773 
[=1] 

süzně sip- : çene çalmak 
süzně s.-megen 1638 
[=1] 

siplet-  : onarmak 
s.-ěr 387 
s.-señ 3317 
[=2] 

siregey- : azalmak 
s.-e 6433 
[=1] 

sirek    : seyrek, nadir 
s. 2458, 3523, 3524, 3527, 

3531, 4284 
s.-měni 980 
[=7] 

sirěn  : leylak 
s. 4583, 6210, 6390, 6391 
s.-nen 6384, 6416  
s.-ner 4584, 6218, 6400 
[=9]  

sirěnsěz : leylaksız 
s. 6408, 7416 
[=2] 

sirpě-  : saçmak 
s.-iy 9951 
[=1] 

sirpěl-  : saçılmak, 
dağılmak; sızmak 

s.-e 5041, 7720, 7721, 
7724, 7725, 7728 

s.-ěp 2583  
s.-üvěn 7730 
[=8] 

sirtme  : kuyu çıkrığı 

s. 7443 
[=1] 

sisken-  : irkilmek 
s.-dě 2562 
s.-ěp 915 
[=2] 

siskenděr- : ürpertmek 
s.-ěp 1741 
[=1]  

siz-  : hissetmek, sezmek, duymak, 
farketmek 

s.-děm 84 
s.-e 2051, 3210, 3398, 3525, 4928 

  s.-em 6435 
s.-em gěne 4053 
s.-eler 3616, 4976 
s.-esěñděr 3113, 3114 
s.-ěp 5758 
s.-ěp tora 5794 
s.-ěpmě 448  
s.-gen kěběk 10667 
s.-megenměn 7105, 7108, 9792 
s.-mesten 2352 
s.-miy 4603 
s.-miy ķaldım 10381 
[=22] 

sizděr-  : hissettirmek 
s.-me 10160 
s.-mesten 2629 
s.-miy 5892, 7981 
s.-miyçe 6079  
s.-miyler 6437 
[=6] 

sizěl-  : sezilmek, hissedilmek 
s.-e 4838, 8395 
s.-miy 278, 10465 
[=4] 

sizěn-  : sezmek 
s.-e 9635 
s.-gen kük 368 
[=2] 

sizgěr  : duyarlı 
s. 4566 
[=1] 

sklěroz : skleroz 
s.-dan 6936 
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[=1] 
Slovak  : Slovak 

s.-lar 6851 
[=1] 

soķlan- : hayran olmak 
s.-a 4300 (2), 4312 (2) 
s.-dım 2800, 7630 
s.-ġanda 2545 
s.-ıp 1185 
[=8]  

soķlandır- : hayran bırakmak 
s.-ıp 435 
[=1] 

soķlanġıç : hayran olunacak 
şey   
s. 7317 
[=1] 

soldat  : asker 
s. 1064, 1246, 1976, 1999, 

2123, 3670, 3799, 3950, 4494, 
5271, 5274, 7111, 8020, 8892, 
8903 

s. bělen 8911 
s.-ı 8657, 9878 
s.-ķa 8734, 8887 
s.-lar 4869, 5112, 8066, 

8076, 8344, 8345, 8440  
s.-lar bělen 6724 
s.-lar kük 4725 
s.-ları 2227 
s.-larım 1196, 6713 
s.-larım bělen 8899 
s.-ların 9433 
s.-larıña 9130 
s.-larnı 1837, 8342 
s.-larnıñ 6700, 6705  
s.-nıñ 4317, 5276 
[=41] 

solı   : yulaf 
s. 1728, 1835, 6956, 6960, 

6964, 10271, 10273 
s.-ġa 2880 
s.-lar kük 6957 
s.-ñ 1550  
s.-nıñ 6289 
[=11]  

solıħ  : barış 
s. kěběk 8737 
s.-nı 4310 
[=2]  

soñ   : son, sonra; acaba; işte; peki, 
mademki, gerçi; artık 

s. 102, 295, 307, 349, 395, 417, 1079, 
1192, 1212, 1214, 1286, 1374, 1473, 1517, 
1521, 1905, 1979, 2199, 2284, 2320, 2324, 
2425, 2496, 2557, 2678, 2708, 2730, 2766, 
3038, 3095, 3198, 3347, 3352, 3383, 3404, 
3457, 3541, 3624, 3644, 3664, 4062, 4183, 
4266, 4351, 4391, 4392, 4398, 4399, 4405, 
4406, 4411, 4817, 4936, 5239, 5271, 5828, 
6376, 6410, 6411, 6586, 6692, 6693, 7417, 
7554, 7798, 7878, 7956, 7960, 8366, 8432, 
8439, 8497, 8739, 8829, 8837, 8839, 8873, 
8874, 8878, 8879, 8883, 8884, 9658, 10617, 
10665, 10832 

s. ġına 99 
s.-ġa 6769 
s.-raķ 6993 
[=89] 

soñar-  : bk. soñġar- 
s.-ıp 2125  
[=1] 

soñġar- : gecikmek, geride kalmak 
s.-ıp 3246 
[=1] 

soñġı   : sonuncu, son, sonra  
s. 407, 963, 2660, 2937, 3211, 4003, 

4164, 5007, 5008, 5642, 6023, 6096, 6439, 
6716, 7133, 7575, 8140, 8766, 9245, 9911, 
10674 

s.-sı 4652 
[=22] 

soñınnan  : sonradan, sonunda, ardından 
s. 136, 330, 494, 579, 1257, 2537, 

2569, 2783, 6552, 8326, 9448 
[=11] 

soñla-  : bk. soñġar- 
s.-p 6480, 6965, 9977 
s.-p bulsa 6466 
s.-sañ 8538 
[=5] 

sora-    : sormak; istemek; gerekmek 
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s. 695 
s.-dım 412 
s.-ıy 1259, 2570, 4191, 

5421, 6922, 9457, 9913, 10817, 
10829 

s.-ıy kěběk 6898 
s.-ıylar 8542 
s.-ıylar kěběk 9028 
s.-ıym 2787, 5411, 5420, 

6193, 6992 
s.-ıysıñ 1881 
s.-ıysız 4892, 4898, 4904  
s.-ma 7923 
s.-masķa 3883 
s.-mıy 1132  
s.-p 2767, 10272 
s.-p ķına 9034 
s.-r 960, 4783, 7959 
s.-r sıman 3202 
s.-rlar 8909 
s.-rmın 2206 
s.-sañ 4659 
[=36] 

soraş-  : sormak 
s.-ıp tora 9933 
s.-ıym 1085 
s.-ma 4746 
[=3] 

soraştır- : soruşturmak 
s.-ıp alam 1862 
[=1] 

sorat-  : istetmek 
s.-ıp 8187 
[=1] 

sorav  : soru 
s.-ġa 985 
s.-larnı 1270 
[=2] 

sorav al- : sorgulamak 
s. alsın 9919 
s. almas 10190 
[=2] 

sorı   : boz 
s. 1884, 5534 
[=2] 

sort  : cins 

s.-ınnan 2001 
[=1] 

sos-  : kepçeyle doldurup almak 
s.-tı 7365 
[=1]  

Sovět  : Sovyetler Birliği; meclis 
s. 200, 1180, 1244, 8174 
s.-ına 3730 
s.-ınıñ 5605 
s.-ķa 7693 
[=7]  

soyuz    : birlik; Sovyetler Birliği 
s. tügěl 6916 
s.-nıñ 423 
[=2] 

sölěk  : sülük 
s.-ler 5645 
[=1] 

sölgě   : havlu 
s. 4997, 8776 
s.-ge 8906 
s.-ler 7236 
s.-ler töslě 7248 
s.-lerden 6460 
s.-ně 4830, 4855 
[=8] 

sömsěr : surat 
s.-ě 2322 
[=1]  

Sön    : Tataristan’da bir nehir. 
s. 8687 
s.-ge 8770, 8960, 8965 
s.-ně 8786 
[=5] 

sör- (I) : toprak sürmek; keyif sürmek 
s.-e 5180 
s.-e bělem 10543 
s.-gen 3851 
s.-meděler 9017 
[=4] 

sör- (II) : sürmek 
s.-gen 6294 
[=1] 

sörěl-  : sürülmek 
s.-gen 5142 
[=1] 
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sörěm  : tepki 
s.-ěn 6121 
[=1] 

sörgěn  : sürgün 
s.-ge 9814 
[=1] 

sörlěk-  : eğilmek, eğilip 
yatmak; sendelemek 

s.-em 6310  
s.-ěp  10027 
s.-ken 7293 
[=3]  

sört-  : silmek 
s.-e 1255 
s.-ěp 249, 6166 
s.-me 6328 
s.-tě 1564, 3258 
[=6] 

sörtěn- : silinmek; yanlış 
yapmak 

s.-e 2013 
s.-se 2817 
[=2] 

sörtkele- : silip temizlemek 
s.-iy 4324 
[=1] 

söt    : süt 
s. 4301, 4302 (2), 4313, 

4314 (2), 4910 (2), 6499 
s.-ke 4912, 6497 
s.-něñ 4911 
[=12] 

sötlě  : sütlü 
s. 2642, 2961, 7355, 7358, 

7683 
[=5] 

sötsěz   : sütsüz 
s. 2961 
[=2] 

söy-  : sevmek, okşamak 
s. 9896 
s.-děñ 887 
s.-děñ şikěllě 866 
s.-e 4955, 8668, 10651 
s.-em 9376 
s.-er 481 

s.-ersěñ 2489  
s.-ěp 8846, 9871, 10826 
s.-gen 12, 1294, 1607, 2706, 2754, 

2755 
s.-me 2843 
s.-medě 837 
s.-mese 3238 
s.-miy idě 2813 
s.-miym 761 
s.-miysěñmě 8668  
s.-se 2754 
s.-señ 802, 833 
[=27] 

söye-  : dayamak 
s.-p ķuyarlıķ 5241 
[=1] 

söyek  : kemik 
s.  9895 
s.-ěñ 4947 
s.-ke 3529 
[=3] 

söyel-  : yaslanmak 
s.-děm 8059 
s.-eměn 5804, 5824 
[=3] 

söyěnçěk : müjde 
s.-e 5699 
[=1] 

söyěn-  : sevinmek 
s.-děm 2870 
s.-e 1744, 4950 
s.-em 6236, 6237, 6562, 10406 
s.-ěp 1559, 2928, 3743 
s.-ěp tora 9196 
s.-gen 1719, 6396, 7081 
s.-geněn 8523 
s.-genně 9410 
s.-mem 6216 
[=17] 

söyěnděr- : sevindirmek 
s.-e 7103 
s.-esěñ 2098 
s.-gen 3862, 3878 
[=4] 

söygen  : sevilen kişi, sevgili, yâr 
s. 1029 
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s.-ě 955, 9386 
s.-ěn 2292 
[=4]  

söyle-  : söylemek, 
konuşmak; anlatmak; okumak 

s.-dě 2272, 4250 
s.-děk 5856 
s.-děm 4590 
s.-děñ 4147, 4945 
s.-gen 1433 
s.-gen idě 1395 
s.-geněn 2832 
s.-iy 128, 145, 535, 1098, 

1773, 2011, 3300, 3407, 3416, 
3425, 3798, 3863, 3867 (2), 3871 
(2), 3875 (2), 4686, 4931, 4932, 
4956, 5896, 5900, 6151, 6398, 
6399, 7433, 7977, 8555, 9168, 
9726, 9810, 9942, 10644, 10645, 
10650, 10655, 10660 

s.-iy idě 1651, 3444, 6296 
s.-iyděr 9390 
s.-iyler 7498, 9377 
s.-iym 1265, 6593, 7534 
s.-iysěñ 1008, 8959 
s.-me 3430, 3434, 3438, 

4227  
s.-meske 4581, 4589 
s.-p 1570, 5986, 7128, 

7930, 9553 
s.-p ķuyarlıķ 5239 
s.-p torası 2183 
s.-p torma 1508 
s.-r 956, 1257, 9302 
s.-r iděm 3692, 3716 
s.-r iděñ 6346 
s.-r öçěn 690, 9622 
s.-rge 64, 429, 1801, 7490  
s.-rměn 4776 
s.-rsěñ 3117, 3118 
s.-sěn 2757, 2782 
s.-sěnner  6152 
[=91] 

söylen- : söylenmek, kendi 
kendine söylenmek, anlatmak 

s.-dě 1782 

s.-e 9880 
s.-ěp yörmiy 4332 
s.-ěr 6504 
[=4] 

söyleş-  : konuşmak, söyleşmek 
s. 4757, 5171 
s.-e 2289, 2291, 3224, 3228, 3232, 

3236, 3240, 4962, 6419 
s.-e kük 5984 
s.-eběz 5419 
s.-eler 6227, 6955, 9931, 9937, 10448 
s.-em 8979 
s.-esě kile 2610 
s.-ěp 5526, 7376, 7382, 9925 
s.-ěrgě 153, 6930, 8219 
s.-ken 8292, 9579 
s.-se 4228 
s.-sem 6536 
s.-těk 2930  
s.-těm 7937, 7939, 7940 
[=35] 

söylev   : konuşma, anlatma 
s. 1850 
s.-den 3802 
s.-ěñ 56, 1992 
[=4]  

söyüv  : sevgi, aşk 
s. 70, 529, 10011 
s.-den  2786 
s.-něñ 2260, 2392 
[=6] 

söyleştěr- : konuşturmak 
s.-e kěběk 4076 
[=1] 

söylet-  : konuşturmak 
s. 3792 
s.-üvě 3803 
[=2] 

söyre-  : sürümek, sürüklemek; sürmek 
s.-iy 6334 
s.-iym 6301 
s.-p 3818, 8063, 9176, 9647 
s.-rge 5756 
s.-sěn 2498 
[=8] 

söyüçen  : ...perver 
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s. 1928  
[=1] 

söz-  : süzmek 
s.-ěp 4816 
[=1] 

staj  : staj 
s.-ım 7096, 7112, 7113 
[=3] 

Stalingrad : Rusya’daki 
Volgograd Oblastı’nın merkezi 
olan şehirdir. 

s. 1909 
s. öçěn 8653 
s.-ķa 7206, 8669 
s.-nıñ 8655 
s.-tan 9765 
[=6] 

stan  : makine, tezgâh 
s.-ı 3781 
s.-narı 10144 
s.-narınıñ 4952 
[=3] 

stanok   : tezgâh 
s. 10204 
[=1] 

stantsiya : istasyon 
s. sayın 424 
[=1] 

stěna  : duvar 
s. 4279, 5333 (2), 5336 

(2), 5343 (2), 5345 (2) 
s. tügěl 5334 
s.-da  5342 
s.-daġı 8330 
s.-dan 2935, 4521, 6024 
s.-ġa 206, 4172 
s.-sı 7459   
s.-sın 1885 
s.-sındaġı 4270 
[=20] 

Stěpan  : Razin Stepan 
(Sten’ka Razin), 1630-1671 yılları 
arasında yaşamış Rusya’nın 
güneydoğu sınırında baş gösteren 
Kazak ve köylü isyanının lideri. 

s. 663 

[=1]  
Stěpan  : Yejov Stepan 

s. 4728  
s.-nar 4768 
s.-nı 4767 
[=3] 

student : öğrencilik 
s. 3360 
[=1] 

studiya : okul 
s.-ge 8412 
[=1] 

su  (suv) : su 
s. 2165, 3090, 3401, 3938, 4894, 4998, 

5010 (2), 5254, 5327, 5475, 5485, 5909, 
6018, 6589, 6840, 7001, 7196, 7263, 7265, 
7303, 7439, 7457, 7705, 7706, 7804, 7807, 
8151, 8503, 8695, 8700, 8789, 9280, 10147, 
10152 

s. bělen 9759 
s. kěběk 9381 
s.-da 8101, 9280 
s.-dan 7445 
s.-dan 8387 
s.-ġa  (suvġa) 467, 476, 1676, 2319, 

3089, 4427, 4999, 8139, 9180, 10470 
s.-ı (suvı) 4711, 6557 
s.-ın (suvın) 7283 
s.-ında (suvında) 9296 
s.-ıñda (suvıñda) 2073 
s.-lar 1589, 2373, 6570, 6573, 6575, 

10178, 10193 
s.-larda 10184 
s.-larġa 6326 
s.-ları 2278, 8108  
s.-larım tügěl 1681 
s.-ların 3350  
s.-larınıñ 6872  
s.-larnıñ 4394  
s.-nı (suvnı) 2882, 8117 
s.-nıñ (suvnıñ) 6503 
[=73] 

subay  : kazık 
s.-ġa 8059 
[=1] 

sud    : mahkeme, duruşma 
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s. 2402, 2403, 2438, 2448, 
2466, 2481, 2511, 2527, 2529, 
2550, 2561, 2603, 2622, 2643, 
2667, 2736, 2753, 7570, 8184 

s. ħetlě 2643 
s.-ında 2803 
s.-ķa 2534, 2827, 2835, 

7564 
s.-larġa 2428 
s.-nıñ 2673 
s.-ta 2423, 2474, 2520, 

2598, 2662, 2727, 2757, 2782, 
2865, 2866, 2877, 7537, 7550  

[=40] 
sudlaş- : davalaşmak 

s.-a 2791 
s.-ıp 2480 
s.-ırġa 2828 
s.-ķanda 2635 
[=4] 

sudya  : hâkim 
s. 2570, 2652, 2822, 4769, 

4854, 4860, 7538, 7552, 8301 
s.-ġa 2507, 2639, 2674 
s.-larnı 7560 
s.-nıñ 2440  
[=14] 

suġar-  : sulamak 
s.-ġan 10807 
[=1] 

suġıl-  : çarpmak, 
çarpılmak; çekilmek; vurmak, 
vurulmak 

s.-a 6702 
s.-dı 6876 
s.-ġan 2785, 5255 
s.-ġanda 1875  
s.-ıp 7762  
[=6] 

suġış  : kavga, savaş 
s. 956, 1060, 1193, 1245, 

1253, 1267 (2), 1474, 1996, 2120, 
2122, 2138, 2143, 2660, 2764, 
2783, 2809, 3364, 3374, 3378 (2), 
3619, 3649, 3653, 3796, 3938, 
4211, 4215, 4219, 4338, 4484, 

4519, 4539, 5545, 5810, 5811, 5881, 5956, 
6121, 6183, 6242, 7029, 8005, 8032, 8069, 
8149, 8195, 8238, 8737, 8897, 9167, 9861, 
9881, 9953, 9954, 10310, 10664 

s. bělen 3667 
s.-ı 1038, 1215, 4520 
s.-ķa 1157, 1308, 3930, 4334, 8401, 

9900, 10252 
s.-lar 4306, 4720, 7772, 8437, 9872 
s.-larda 1322, 1525, 3079, 6826 
s.-lardan  6087, 9038, 9046 
s.-larġa 5321  
s.-ları 10292 
s.-nı 1201, 1263, 2265 
s.-nıñ 1387, 4331, 6972, 8004, 8009, 

8249, 9123, 9124, 9282 
s.-ta 984, 3601, 5740, 5768, 6447, 

6451, 6842, 7036, 7530, 8116, 8129, 8341, 
8796 

s.-ta ġına 6257 
s.-taġı 10453 
s.-tan 1192, 5754, 6910, 7861, 8829, 

8837, 8839, 8920, 9170, 10493 
[=119] 

Duġa suġışı : Kursk Muharevesi 
duġa s.-n 2222 
duġa s.-ları 1833 
[=2] 

Grajdannar suġışı:  Sovyet Devrimi’nden 
sonra süren iç savaş  

grajdannar s. 3473 
[=1] 

Vatan suġışı : İkinci Dünya Savaşı, 
Vatan savaşı 

vatan s.-ı 1074, 1907, 2118, 2131, 
8036, 8167, 8667, 8798, 10025 

vatan s.-ın 9744, 9752 
vatan s.-ına 10497 
vatan s.-ında 6462 
vatan s.-ınıñ 684, 9961 
vatan s.-ınnan 6426 
[=16] 

suġış-  : savaşmak, savaşılmak, 
mücadele etmek 

s.-a 6835 
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s.-ıp 1285, 5911, 7113, 
7605, 8218, 10311 

s.-ıp alġan 8073 
s.-ıp yöriym  924 
s.-ķan 8030, 8158, 8808, 

8937, 10541 
s.-ķanda  5843 
s.-tı 6726 
s.-tılar 8127, 8132 
s.-tım 7860 
[=20] 

suġışçı  : savaşçı 
s. 609, 615, 629 
s.-lar 4529, 8007, 8228  
s.-lar bělen 8218 
s.-nıñ 691 
[=8] 

suġışsız : savaşsız 
s. 4217 
[=1] 

suġıştaş : birlikte savaşan 
savaşçı 

s.-lar 3659 
[=1]  

suķ-  : vurmak; dövmek, 
ekin dövmek, dövülmek; çalmak; 
dokumak; zarar vermek; karşılık 
vermek; çakmak; çalışmak 

s. 8057, 10156 
s.-a 10283, 10644 (2), 

10645 (2), 10650 (2), 10655 (2), 
10660 (2) 

s.-alar 2504 
s.-arġa 10205 
s.-ıp 5563   
s.-ķan 1894, 10320 
s.-ķanı 2600 
s.-ķansız  8359 
s.-madı  8851 
s.-masa 2793  
s.-mıy 1140, 7994 
s.-sañ 8057 
s.-tı 186, 5672, 5676 
s.-tılar 6534, 7315  
[=30] 

nelet suķsın: lanet olsun 

nelet s. 8914 
[=1] 

suķır  : kör 
s. 7157 
[=1] 

suķķala- : çakmak 
s.-sı  6047 
[=1] 

suķmaķ   : patika 
s. 700, 1423, 6780, 9275, 9281 
s. ķına 9036 
s.-ı 1823, 9274, 9270  
s.-ımnıñ 3517 
s.-ın 1336, 9044  
s.-lar 475, 4232 
s.-larda 6764 
s.-ları 9623  
s.-ların 1240, 4350  
s.-nıñ 1687 
s.-ta 1550, 9289 
s.-tan 1133, 3520, 4341, 6591  
[=25] 

sul  : sol 
s.-da 6787 
[=1] 

sul-  : kurumak, solmak,  
solgunlaşmak 

s.-ırmın 7685 
s.-ıy sıman 6428 
s.-mıy 3760 
[=3] 

Sul Marş : Rus şair Mayakovski’nin bir 
şiiri. 

s. marşın 183 
[=1] 

sula-   : solumak 
s.-ıy 10108 
s.-ıymın 6446 
[=2] 

sulav  : soluk 
s.-ınnan 4838 
[=1] 

sulış  : nefes, soluk 
s. 8011, 8735, 10712 
s.-ın 4187, 4757 
s.-ında 9135  
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s.-ta 10715 
[=7] 

sulķılda- : sızlamak 
s.-r 8860 
[=1]  

sulķıldav : hıçkırma 
s.-ı 9374 
[=1]  

suluv    : nefes 
s. 4152 
[=1] 

sumala  : katran 
s. 4425 
[=1]  

sumka  : bohça 
s.-da 1209 
[=1] 

susa  : dokuma 
tezgâhında demir oynar başlık 

s. 10203 
s.-lar 5679 
[=2] 

susa-  : susamak 
s.-ġanmın 1353 
s.-ıy 4999 
s.-ıym 8491, 8499  
s.-p 3059, 9180, 9551 
s.-v 8487  
s.-v ġına 8493 
s.-v iken 8501 
s.-vın 5000 
s.-vnı 7654, 7707, 10812 
[=14] 

susın  : susuzluk 
s.-ım 7886 
[=1] 

susız  : susuz 
s. 7686 
[=1] 

suvġar- : sulamak 
s.-ıp 3248 
[=1] 

suvıķ    : soğuk 
s. 5690, 7784, 10015 
s. idě 5667 
s.-larda 2942 

[=5] 
suvın-  : soğumak 

s.-ġan 2567 
s.-ıp 7916 
s.-maġan 2957  
s.-maġan töslě 6017 
[=4] 

suvır-  : içine çekmek 
s.-ıp 1603, 6020, 6712 
[=3] 

suvırt-  : emmek 
s.-ası idě 5646 
[=3] 

suvıt-  : soğutmak 
s.-ķan 10040 
[=1] 

suvla-  : sulamak 
s.-p 10805 
s.-p tora 5315, 5323 
[=3] 

suyıl-  : yaralanmak 
s.-ġan 5258 
[=1] 

suz-  : çekmek, uzatmak; sunmak, 
sunulmak; bırakmak; süzülmek; uzun hava 
biçiminde şarkı söylemek; türkü söylemek; 
müzik aleti çalmak 

s.-a 1017, 9638 
s.-am 7252 
s.-ġan 472, 890, 8045, 8417 
s.-ıp 599, 10086 
s.-mıy 3670 
s.-sañ  1658 
[=11] 

ayaķ suz- : vefat etmek 
ayaķ s.-a 9984 
[=1] 

ķul suz- : el uzatmak 
ķul s.-am 10791 
ķulın s.-ġanda 894 
ķulın s.-ıp 266 
[=3] 

suzıl-  : devam etmek, uzanmak 
s.-a 2304  
s.-dı 1916 
s.-ġan 7664, 9116, 9138 
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s.-ġançı 7251 
s.-ġannar 3454 
s.-ıp 9785 
s.-ma 3099 
[=9] 

sügěn-  : söylenmek; 
sövmek 

s.-e 4304, 9140  
s.-e iděm 1116 
s.-gen 9144 
[=4] 

sülpen  : uyuşuk 
s. 7985 
[=1] 

sün-  : sönmek; susmak; 
batmak; bitmek 

s.-dě 6547  
s.-dě kěběk 657 
s.-děler 6548 
s.-e 3108, 6235, 8098, 

9678 
s.-er 348, 6536 
s.-erlěk 353 
s.-ěp 8716, 9133 
s.-gen 7043, 10565 
s.-gen kük 5102 
s.-gende 9677, 10569 
s.-gennen tügěl 2701 
s.-miy 3761 
s.-se 3762, 3763 
[=21] 

sünděr- : söndürmek 
s.-em  6267 
s.-miy 2373 
[=2]  

süre  : Kur’an suresi 
s. 6785 
[=1]  

sürěl-  : sakinleşmek, 
dinmek, sönmek 

s.-ěp 9133 
s.-gen 979 
s.-meděñ 463 
s.-miy 3952 
[=4] 

süren    : cılız 

s. 10323 
s. gěne 5724 
s.-ě 9676 
[=3] 

süs  : elyaf 
s.-ěñ 7737 
[=1] 

süser-  : tiftik tiftik olmak 
s.-ěp bětken 7696 
[=1] 

süt-  : kurulmak; sökmek, bozmak, 
çözmek ; etrafa saçmak; biriktirmek 

s.-e 7037 
s.-eler 2934, 3011 
s.-em 7987  
s.-ěp 1993, 3312 
s.-ken 5328 
s.-ken kük 7986 
s.-keně 2020 
 [=9] 

sütěl-  : dağıtılmak 
s.-eçek 7125 
[=1] 

sütkele- : çözmek 
s.-iym 6495 
[=1] 

süz    : söz, kelime; sohbet, konuşma 
s. 373, 414, 718, 867, 1120, 1228, 

1302, 2214, 2508, 2614, 2677, 2798, 2878, 
2891, 3189, 4147, 4227, 4689, 4713, 4836, 
4849, 5201, 5238, 6404, 7847, 7966, 9470, 
947,  9513, 9782, 10392, 10836 

s. bělen 6283, 6536 
s. kük 6518 
s. tügěl 8173 
s.-de 2499 
s.-ě 1360, 1563, 2723, 2839, 5008, 

6081 
s.-ěm 2705 
s.-ěm öçěn 1516 
s.-ěn 88 
s.-ěñ 6648 
s.-ěñně 3989, 4013 
s.-ge 5000 
s.-ler 64, 617, 625, 2910 
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2956, 4656, 6644, 6732, 8373, 
9871, 10415, 10419 (2) 

s.-lerě 4864, 9302, 9956 
s.-lerěm 1571, 1686, 4226 
s.-lerěn 6023 
s.-lerěne 749, 2451, 3005 
s.-lerěñ 2171, 4104 
s.-lerěñně 1805 
s.-lerně 3785, 6734 
s.-lerněñ 7944, 9218 
s.-ně 959, 1638, 4714, 

8804, 10839 
[=85] 

süz bir- : söz vermek 
s. gěne bir 5899 
s. birděk 8278 
s. birděm 9449 
[=3] 

süz ķal- : gerekmek  
s. ķalmas 4828 
[=1] 

süz ķuş- : söze başlamak; 
konuşmak; teklifte bulunmak 

s. ķuşar 8089 
s. ķuşası kile 2610 
s. ķuşķançı 2202 
[=3] 

süz ķuyış- : sözleşmek 
s. ķuyışķan 5817 
[=1] 

süzně sip- : çene çalmak 
s.-ně sipmegen 1638 
[=1] 

süzsěz   : sözsüz, sessiz 
s. 8382, 9022 
s. gěne 976, 9252 
[=4] 

süzsěz it- : sessizleştirmek  
s. ite 9099 
[=1] 

svyaznoy : haberci 
s.-ım 1839 
[=1] 
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Ş 
 
Şabayıv : M. Şabayıv (Tatar 
Edebiyatı yazarlarındandır.) 

ş.-lar 5614 
[=1] 

şaġıyr   : şair 
ş. 175, 309, 516, 891, 

2402, 3075, 3295, 3950, 4603, 
5611, 5826, 6376, 6904, 7864, 
7980, 8171, 8178, 8325, 8392, 
9541, 10607 

ş. bělen 4597 
ş. kěběk 5535 
ş.-ě 3513, 4237, 6924, 

6988, 8252 
ş.-ěm 850  
ş.-ěn 10689 
ş.-ěne 8174, 8183, 10630 
ş.-ěněñ 5837, 6312 
ş.-ge 2728, 3595, 9854  
ş.-ler 4006, 5658, 6580, 

8681, 8685, 8875, 9410 
ş.-lerě 7116, 7117, 7121, 

10680 
ş.-lerěn 6168, 10633 
ş.-lerge 5604 
ş.-lerně 8024 
ş.-lerněñ 4635, 5566, 

6159, 10750 
ş.-ně 3184, 3204, 10608 
ş.-něñ 173, 1917, 6198 
[=63] 

şaġıyrlěk  : şairlik 
ş. 5150, 10587 
ş.-ěm 10639 
ş.-ěñ 6347 
[=4] 

şah  : padişah 
ş. 6142 
ş.-ı 7331 
[=2] 

şahit   : şahit 
ş. 6177 
ş. şikěllě 9226 
ş.-lar 6143, 6144  

ş.-ları 8721 
[=5]  

Şakir   : Şakir 
ş. 3310, 3320, 3321 
ş.-dan 3311 
ş.-nı 3303 
[=5] 

Şakirov : İlham Şakirov (Tatar 
Dünyası’nın “Sanat Güneşi” olarak kabul 
edilen klasik müzik sanatçısıdır.) 

ş. 5417 
[=1] 

şaķķat- : şaşırmak 
ş.-tım 4628 
[=1] 

şaķķatır- : hayran bırakmak 
ş.-ıp 6155 
[=1] 

şaķtıy   : epeyce, pek çok, çok fazla, 
çokça 

ş. 1250, 2691, 2750, 3497, 3947, 4004, 
6727, 8028 

[=8]  
şalaş  : baraka 

ş.-ın 646 
ş.-tan 3847 
[=2]  

şamail  : şemail (dini levha) 
ş. 10630  
ş.-ler 10625 
[=2] 

Şamil  : Şamil 
ş. 889 
[=1] 

şampanskiy : şampanya 
ş. 10668 
[=1] 

şanlı    : şanlı 
ş. 8872, 8877, 8882 
[=3] 

şañġıra- : yankılanmak 
ş.-p 4355 
[=1]  

şar  : çember, küre 
ş.-ları 8003  
ş.-mı 7997 
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[=2] 
cir şarı : yeryüzü, yer küre, 

yer yuvarlağı 
cir ş. 8389 
cir ş. kěběk 10411 
cir ş.-n 4265 
[=3] 

şart  : şart 
ş.-ı 7333  
ş.-lar 7368 
ş.-lar kěběk 7369 
ş.-larnıñ 6381 
[=4] 

şartla-  : çatlamak, 
kırılmak, yarılmak, patlamak 

ş.-ıy 5690, 7698 
ş.-mıy 4988 
ş.-p 4648 
[=4] 

şaş-  : şaşmak, şaşırmak, 
sersemlemek 

ş.-ıp 2409, 4354 (2), 6027, 
10010 

[=5] 
şat    : mutlu, sevinçli 

ş. 3305, 4788, 5271, 6863, 
7673, 8257, 8966, 9695, 9719, 
10261, 10534 

[=11] 
şatlan-  : sevinmek 

ş.-a 4083, 5691, 9088 
ş.-am 8999 
ş.-dım 6383, 7614 
ş.-ıp 21, 7383 
ş.-ır 7300 
[=9] 

şatlandır- : sevindirmek 
ş. 6769 
[=1] 

şatlıķ    : mutluluk, sevinç 
ş. 1803, 3666, 5185, 6651, 

7906, 7907, 7912, 7914, 8113 
ş. bělen 5141 
ş.-ım 1546, 3047, 7490 
ş.-ın 3000, 8540 
ş.-ınnan 5698 

ş.-ların 3665, 6397   
ş.-nı 4058 
ş.-tan 1557, 1602, 2362, 4926, 4987 
[=24] 

şav   : tamamen, tamamıyla 
ş. 3016, 4655 
[=2] 

şav kil- : bağrışmak  
ş. kilěp 5419 
[=1] 

şav-gör kil-  : koşuşturarak gelmek 
ş. gör kilěp 16 
[=1] 

şav-şuv : hengâme 
ş. şuvına 9229 
[=1] 

şav-şuvlı : gürültülü 
ş. şuvlı 5071 
[=1] 

şavķım : hastalık 
ş.-ġa 7054 
[=1] 

şavķımlı   : hastalıklı 
ş. 10835 
[=1] 

şavla-  : uğuldamak; bağırmak, 
bağırarak konuşmak, gürültü yapmak, gürültü 
çıkarmak, gürüldemek, çağıldamak; çınlamak 

ş. 4758 
ş.-dı 1563 
ş.-ġan 7524, 8723, 10236 
ş.-ġanın 7455 
ş.-ıy 819, 1739, 1998, 3868, 4665, 

4715, 5303, 5352, 5369, 6631 (2), 6831, 
7505, 7543, 8553, 8598 

ş.-ıy iken 3259 
ş.-ıymı 4236 
ş.-ma 2338 (2) 
ş.-p 48, 1063, 1168, 2018, 2065, 2912, 

2913, 3721, 4806, 7120, 8452, 9542, 9792  
ş.-p tora 6564  
ş.-p tordı 5443 
ş.-p torġan 6474 
ş.-p torsın 3248 
ş.-r 287, 6302 
ş.-sın 3073 



1205 
 

[=45] 
şavlaş-  : uğuldamak 

ş.-ıp ķuya 633 
[=1] 

şavlat-  : bağırtmak; 
patırdatmak 

ş.-ıp 8354 
ş.-mıy 5716 
[=2] 

şavlav  : uğultu 
ş.-ın 3432 
[=1] 

şavlı    : hayat dolu 
ş. 10637 
[=1] 

şayan   : muzip, şakacı 
ş. 3906, 7287, 9474 
[=3] 

şayar-  : oynamak; 
kandırmak 

ş.-ıp 1709, 2751 
ş.-sın 1225 
[=3] 

şayart- : kandırmak, 
aldatmak, şaka yapmak 

ş.-a 4545, 6126 
ş.-alar 2950 
ş.-ıp 1433, 10169 
ş.-ķan sıman 10743 
ş.-mıym 4546 
[=7] 

şefeķ   : şafak, tan 
ş. 1582, 4871, 4873, 7073, 

9090, 9335 
ş.-ke 4875 
ş.-ķa 7070 
ş.-ler bělen 9404 
ş.-nı 7233  
ş.-ten 1683  
[=11] 

şep  : güzel, etkili 
ş. 2001 
ş.-ě 4911  
ş.-ěn 3329 
ş.-rek 10022 
[=4] 

şefķatlě  : şefkatli 
ş. 7231 
[=1] 

şefķatsěz : acımasız 
ş. 8601 
[=1] 

şeher    : şehir, kent 
ş. 151, 1954, 2803, 3730, 5134, 5605, 

6556, 6558, 6560, 6562, 6564, 8233, 8650, 
8651 

ş.-de 1032, 1215, 5172, 5188, 7142, 
7146, 7150, 10463 

ş.-den 5644 
ş.-ě 3720, 5121  
ş.-ěm 3724, 3728 
ş.-ěñe 5125 
ş.-ge 952, 1211, 1478, 4301, 4313 
ş.-ler 4249, 6104, 9426 
ş.-ler bělen 8026 
ş.-lerge 8216 
ş.-lerně 9866 
ş.-lerněñ 9427, 9431, 9435 
[=42] 

baş şeher : başkent 
baş ş.-ge 172 
[=1] 

tuġan şeher : memleket 
tuġan ş.-ge 1028 
[=1] 

şeħsiy   : şahsi 
ş. 10780 
[=1] 

şel  : şal 
ş.-lerěn 5025 
[=1] 

Şem   : Kara Şem 
ş. 4797 
[=1]  

şem  : boru dirseği 
ş.-ner 2049 
[=1] 

şere  : çıplak, çorak 
ş. 5652, 7757, 8893 (2) 
[=4] 

şevle   : hafif; gölge; yansıma 
ş. 9786, 10524 
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ş.-ler 9185 
ş.-sě 4331  
[=4] 

Şeyěħzade   : Şehzade Babiç 
(1895-1919 yılları arasında 
yaşamış Tatar ve Başkurt 
halklarının ortak şairi.) 

ş. 8207 
[=1] 

şeyħi   : şeyhi 
ş.  6502, 6509 
[=2] 

şeyle-  : belli belirsiz 
görmek,  görmek; tahmin etmek 

ş.-iy 4797 
ş.-iym 10133 
ş.-miy 6365 
ş.-p 10526 
[=4] 

şělte   : uyarı, azarlama 
ş. bělen 4509 
ş.-sěn 2440 
[=2] 

şěltele-  : kızmak 
ş.-iym 4228 
[=1]  

şěşe  : şişe 
ş.-sěn 2642 
[=1] 

şıbırda- : şıpırdamak 
ş.-p ķuya 9631 
[=1] 

şıġırda- : kütürdemek, 
gıcırdamak 

ş.-ġan sayın 4723 
ş.-p ķuya 9633 
[=2] 

şıġırdat- : gıcırdatmak 
ş.-ıp 809 
[=1] 

şıķılda- : tıkırdamak 
ş.-ġanı 10141 
[=1] 

şıķlan-  : örtünmek 
ş.-ıp 19 
[=1]  

şıķlandır- : örtünmek 
ş.-ġan 3339 
[=1] 

şıķsız  : keyifsiz 
ş. 10460 
[=1] 

şılt  : şırıltı, çıt 
ş. 5476, 9756 
[=2] 

şıñşı-  : sızlanmak 
ş.-p 10294 
[=1] 

şıpırt   : sessizce, yavaşça 
ş. 6538 
ş. ķına 7439, 8220 
[=3] 

şırpı  : kibrit 
ş.-nı 845 
[=1] 

şıt-  : tohumdan filiz vermek; 
doğmak 

ş.-ķan 5186 
ş.-ķanmın 3338 
[=2] 

şifa  : şifa 
ş.-sı 6873 
[=1] 

şifalı   : şifalı 
ş.  6603 
[=1] 

şiġır   : şiir 
ş. 164, 193, 351, 846, 849, 3532, 4003, 

5184, 5436, 5437, 5534, 5856, 6334, 6346, 
6736, 7433, 8304, 8471, 9162, 9265, 9667, 
10017, 10306, 10649, 10651 (2) 

ş. bělen 9506 
ş.-de 1228, 3995, 4383, 4640, 6552, 

10637 
ş.-den 1397  
ş.-děr 7970 
ş.-ěm 4342, 9777 
ş.-ěme 3749  
ş.-ěmněñ 8793 
ş.-ěn 836 
ş.-ěne  5906 
ş.-ge 5862, 9465 
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ş.-ler 247, 862, 4582, 
6095, 7754, 7892 

ş.-lerden 6224 
ş.-lerě 8313 
ş.-lerě bělen 3070 
ş.-lerěm 305, 5659, 7366 
ş.-lerěn 920, 8298 
ş.-lerěñ 2917 
ş.-lerně 9412, 9562, 10022 
ş.-lerněñ 7988  
ş.-ně 7341, 9502  
ş.-něñ 2424, 5729, 7982, 

8202, 9774 
[=69] 

şiġırlěk   : şiirlik 
ş. 7903 
[=1] 

şigriy   : şiir, şiirli 
ş. 3521, 5437, 6654, 9484, 

9496, 9586, 10084 
[=7] 

şigriyet : şiir 
ş.-ě 4024 
ş.-te 7878 
[=2] 

şik  : şüphe, kuşku 
ş. 4943, 8752 
ş.-ěm 5727 
ş.-ěmně 868 
[=4] 

şikěllě   : gibi 
ş. 866, 3846, 4887, 4941, 

7222, 7284, 7296, 7298, 7742, 
8260, 8318, 8693, 9102 , 9173, 
9226, 9373, 9388, 9968, 10517, 
10634 

[=20] 
şiker   : şeker 

ş. 4655 
[=1] 

şiklen-  : şüphelenmek, 
kuşkulanmak; korkmak 

ş.-e 5489 
ş.-ěp  1056 
ş.-megěz 4775 
ş.-miyměn 1869 

[=4] 
şiklě    : şüpheli 

ş. 1416 
[=1] 

şiksěz   : şüphesiz 
ş. 5069 
[=1] 

Şillěr  : Friedrich Schiller (Johann 
Christph Friedrich von Schiller (1759-1805), 
şair, filozof, tarihçi ve en önemli Alman dram 
yazarıdır. Yazdığı tiyatro eserleri Alman 
tiyatrosunda başyapıt niteliğindedir.) 

ş.-lar 5935 
[=1] 

Şimběr : Tataristan’da bir kent. 
ş. 9669 
[=1] 

şiněl  : palto 
ş.-den 991 
ş.-ě 5932, 9197 
ş.-ler 5933 
[=4] 

Şişkin  : İlya Şişkin (Rus ressamı.) 
  ş. 1477 
 [=1] 
şkaf  : dolap 

ş.-ında 202 
[=1] 

şofěr  : şoför 
ş. 1243, 4250, 4303, 6037 
ş.-lar 9340 
ş.-larnıñ 3859  
[=6] 

şom  : uğursuzluk 
ş. 8225 
[=1] 

şoma  : dümdüz 
ş. 6138 
[=1] 

şomırt  : kuş kirazı 
ş. 26 
ş.-ıñnıñ 7335 
[=2] 

Şomırtlı : Tataristan’da bir köy. 
ş.-ġa 7437 
[=1] 
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şomlan- : korkmak; gönlüne 
kötülük düşmek 

ş.-a 9824  
ş.-dı 10746 
[=2] 

şomlı   : uğursuz; 
esrarengiz; ürkütücü 

ş. 2677, 3613, 4535, 5688, 
10112 

ş.-raķ 4275, 4353 
[=7] 

şomlıķ  : şanssızlık 
ş.-ına 10092 
[=1] 

şöhret  : şöhret 
ş.-ěm 2927 
ş.-ke 7085 
[=2] 

ştab  : karargâh 
ş. 9153 
ş.-ına 1190  
ş.-ķa 1080 
[=3] 

şuķ    : komik 
ş. 7287 
[=1] 

şuķlıķ  : şakacılık 
ş. 2686 
[=1] 

Şuķşin  : Vasili Şukşin 
(Ünlü Rus yazar.) 

ş.-nar 8371 
[=1] 

şul  : şu; bu; o 
  ş. 134, 162, 528, 546, 702, 
707, 720, 763, 791, 996, 1104, 
1116, 1300, 1385, 1391, 1659, 
1761, 1937, 2014, 2042, 2119, 
2133, 2159, 2171, 2219, 2241, 
2247, 2252, 2286, 2289, 2474, 
2529, 2589, 2631, 2677, 2743, 
2755, 2870, 2903, 2962, 2997, 
3001, 3126, 3128, 3133, 3218, 
3284, 3296, 3309, 3376, 3489, 
3520, 3529, 3543, 3544, 3554, 
3712, 3732, 3767, 3798, 3893, 

3894, 4009, 4016, 4061 (2), 4087, 4149, 
4161, 4199, 4207, 4244, 4343, 4383, 4429, 
4439, 4533, 4623, 4637, 4800, 4875, 4888, 
4897, 4900, 4903, 4909, 4962, 4972, 5025, 
5186, 5208, 5211, 5255, 5305, 5322, 5330 
(2), 5359, 5398, 5432, 5501, 5502, 5608, 
5611, 5622, 5675, 5740, 5746, 5768, 5808, 
5812, 5872, 5911, 6046, 6054, 6148, 6263, 
6299, 6373, 6448, 6612, 6639, 6671, 6672, 
6708, 6829, 6837, 6983, 6999, 7003, 7006, 
7048, 7103, 7134, 7222, 7270, 7358, 7499, 
7514, 7629, 7642, 7647, 7712, 7746, 7879, 
7887, 7898, 7904, 7917, 7927, 7994, 8009, 
8035, 8095, 8099, 8134, 8140, 8199, 8360, 
8400, 8464, 8489, 8556, 8564, 8603, 8604, 
8620, 8623, 8657, 8661, 8665, 8703, 8736, 
8752, 8794, 9118, 9119, 9149, 9161, 926, 
9324, 9352, 9366, 9376, 9453, 9485, 9487, 
9491, 9497, 9648, 9763, 9810, 9822, 9840, 
9856, 9923, 10052, 10059, 10066, 10158, 
10162, 10184, 10195, 10208, 10237, 10267, 
10344, 10377, 10396, 10401, 10436, 10611, 
10711, 10768, 10810 

ş. idě 4328, 4329 
ş.-mı 2710, 4216 (2) 
[=220] 

şul uķ : aynı 
ş. uķ 5400, 9091 
[=2] 

şular   : şunlar, bunlar 
ş. 3780, 5310, 5798, 6188, 6189, 7011, 

10381, 10515 
ş. bělen 10002 
ş. bělen iděm 10001 
ş. öçěn 5135 
ş.-da  9863 
ş.-ġa 7717, 10609 
ş.-nı 687, 4315, 4342 
ş.-nıķı kěběk 6158 
ş.-nıñ 5878 
[=19] 

şulay  : böyle, şöyle; doğru dürüst 
ş. 33, 496, 504, 830, 872, 977, 1291, 

1517, 1971, 2162, 2255, 2387, 2571, 2625, 
2668, 2675, 2716, 3078, 3210, 3235, 3241, 
3245, 3346, 3357, 3449, 4236, 4592, 4628, 
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4749, 5070, 5085, 5434, 5865, 
6009, 6079, 6496, 6616, 6880, 
7524, 7536, 8335, 8562, 8788, 
10421, 10577, 10585, 10686, 
10729, 10734, 10758 

[=51] 
şunda   : burada, şurada, 
şuraya; yine de 

ş. 374, 380, 514, 1233, 
1280, 1293, 1669, 1701, 2395, 
2546, 2801, 2830, 2994, 3507, 
3749, 3779, 3883, 3934, 3958, 
3966, 3974, 3982, 4174, 4418, 
4760, 4987, 5176, 5177, 5284, 
5610, 5713, 5737, 5746, 6019, 
6109, 6336, 6472, 6473, 6544, 
6677, 6716, 6806, 7009, 7086, 
7174, 7212, 7233, 7280, 7366, 
7465, 7650, 7652 (2), 7762, 7765, 
7801, 7909, 7929, 7963, 8048, 
8186, 8224, 8310, 8381, 8443, 
8625, 8661, 9133, 9230, 9335 (2), 
9341, 9344, 9345, 9556, 9716, 
9731, 9815, 9816, 10023, 10083, 
10205, 10430, 10603, 10683, 
10694, 10760 

ş. ġına 4081 
[=88] 

şundaġı : şuradaki 
ş. 9172 
[=1] 

şundıy  : şöyle, böyle; 
öylesine 

ş. 331, 694, 1375, 1636, 
2137, 3792, 3797, 4263, 4528, 
4807, 4868, 5442, 5702, 6138, 
6261, 6850, 7203 (2), 7550, 8037, 
8630, 8743, 9100, 9756, 10480 

ş.-larnı 2875 
[=26] 

şunı   : şunu, bunu 
ş. 3037, 3398, 4660, 5202, 

6430, 8910, 10156, 10160 
[=8] 

şunıñ   : şunun 
ş. 7958 

[=1] 
şunısı    : şurası 

ş. 1160, 2762 
[=2] 

şunnan   : bundan, şundan; şuradan, 
buradan; şurası; o sebepten 

ş. 867, 1706, 2687, 6449, 6800, 6977, 
7195, 7419, 7911, 8157, 8670, 8759, 9157, 
9334, 9828, 10220 

ş. birlě 320, 503, 1277, 10670 
[=20] 

şuña   : şuna, buna, şundan ötürü, 
ondandır ki, ondan ötürü 

ş. 986, 2350, 2493, 2790, 3515, 4025, 
4946, 5566, 5691, 6216, 6562, 6592, 6795, 
6975, 10052, 10059, 10066 

ş. ġına 3004 
ş.-dır 9248 
[=19] 

şuñar   : şuna krş. şuña 
ş. 8373 
[=1]  

Şuş  : Şuş;  « Şuş u podnojiya 
Sayana…» (Lenin’in yazmaya başladığı şiir.) 

ş. 9501, 9946 
[=2] 

Şuşěnski : Şuşinski 
ş. 9929 
ş.-da 9440, 9459 
ş.-daġı 9939 
[=4] 

şuşı    : şu, bu, burası 
ş. 112, 417, 910, 1067, 1196, 1295, 

1379, 1657, 1892, 2052, 2956, 3341, 3567, 
3587, 3605, 4067, 4727, 4824, 4832, 5082, 
5261 (2), 6031, 6292, 6701, 6962, 7016, 
7489, 7562, 7681, 8782, 8859, 8983 (2), 
9193, 9281, 9289, 9814, 10322, 10337, 10505 

ş.-mı 1861, 2378 
[=43] 

şuşında : şurada, şuracıkta, burada 
ş. 1762, 3988 (2), 4012 (2), 5260, 

7228, 7229, 7486, 8259, 8277, 8448, 9591, 
9607, 9608, 9611, 9847, 9848, 10218 

[=19] 
şuşındıy   : şöyle 
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ş. 7318 
[=1] 

şuşınnan : şuradan 
ş. 2978, 10820 
[=2] 

şuv-  : kaymak; 
yuvarlanmak 

ş.-ar 7821, 7822  
ş.-dılar 5673 
ş.-ıp tügěl 5108 
[=4] 

Şürelě  : Halk inancına göre 
ormanda yaşayıp insanlara saldıran 
canlı varlık, orman perisi; Abdullah 
Tukay’ın ünlü bir şiiri. 

ş. 4015, 4017, 4027, 10302 
ş.-ge 4028 
ş.-něñ 1343, 10295 
[=7] 

şürě  : torba, torbacık 
ş.-ler 5675, 10202 
ş.-lerě 5673 
[=3] 

şürle-  : korkmak 
ş.-r 7999 
[=1] 
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T 
 
ta  : bk. da  

t. 161, 561, 1107, 1212, 
1441, 2359, 2382, 2434, 2467, 
2533, 3081, 3216, 3806, 4234, 
4273, 4297, 4434, 4732, 4788, 
4928, 5029, 5040, 5271, 5402, 
5476, 5651, 5726, 5787, 5788, 
5796, 5859, 5969, 6126, 6166, 
6341 (2), 7026, 7066, 7151, 7670, 
7710, 7713, 9678, 9756, 9794, 
9992, 10332 

t.-dır 1650 
[=48] 

taba (I) : tava 
t. 6748 
[=1] 

taba (II) : -e doğru  
t. 2573, 3222, 5245, 8861 
[=4] 

tabaķ  : tabak 
t.-ķa 6743 
[=1] 

taban    : bk. taba  
t. 227 
[=1] 

tabıl-  : bulunmak 
t.-a 7486, 7846 
t.-ġan 4043 
t.-ıp tora 2816  
t.-ır 3301, 5381, 7579, 

7585, 7591, 7597 
t.-masmıni 381 
t.-mıy 64  
t.-mıy torġan 323 
[=13] 

tabın  : yemek sofrası 
t.-ġa 7850 
[=1] 

tabın-  : tapmak; tutulmak 
t.-a 2374  
t.-dı 3608  
t.-ġan şikěllě 10634 
t.-madım 10635 
[=4] 

tabış-  : göstermek 
t.-tıñ 3999 
[=1] 

tabiyġat   : tabiat 
t. 2141 
t.-něñ 716, 757  
[=3] 

tabiyb  : hekim, tabip 
t. 7619  
t.-lar 8013 
[=2] 

tabut  : tabut 
t. 4735 
t.-ķa 4730 
[=2] 

tabuv    : ele geçirme 
t. 1098 
[=1] 

taġan  : sacayağı 
t.-da 2465 
[=1] 

taġı   : bk. taġın 
t. 512, 2522, 5931, 10719 
[=4] 

taġı da  : daha çok 
t. da 6864 
[=1] 

taġıl-  : takılmak 
t.-dı 10765 
t.-maġan 5857 
[=2] 

taġın    : yine, tekrar, yeniden; başka; 
daha 

t. 822, 1180, 1532, 1756, 1875, 1946, 
2166, 2680, 2681, 2775, 2872, 3129, 3144, 
3383, 3386, 3511, 3742, 4010, 4216, 4535, 
4636, 4858, 5319, 5887, 5907, 5939, 6194, 
6423, 6704, 6772, 7515, 7862, 7910, 8144, 
8191, 8372, 8615, 9292, 9564, 9650 

[=40] 
taġın da : daha da, daha çok 

t. da 1966, 5942 
[=2] 

Tair  : Jarakov Tair 
  t. 3072 
 [=1] 
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taķ-  : takmak 
t.-ıp 479 
t.-tılar 6108 
[=2] 

taķmaķ : kısa şiir 
t.-ların 6647 
[=1] 

taķta  : tahta 
t. 8889 
t. kük 4279 
t.-lar 8890 
t.-ların 4731 
t.-larnın 8061 
t.-sı 1874 
[=6]  

Taķtalaçıķ : Gamil Afzal 
(şairin notu) (1921’de doğmuş, 
mizahî ve satirik hikâyeleriyle 
tanınmış, pek çok şiir kitabı da 
yayımlamış Tatar şair ve yazarı.) 

t. 7124 
[=1] 

Taķtaş  : Hadi Taktaş 
(Muhammethadi Heyrullaoğlu 
Taktaşev) (1901- 1931 yılları 
arasında yaşamış Tatar 
Edebiyatı’nın klasik yazarlarından 
birisidir.)  

t. 2908, 4625, 4628, 4638, 
10046 

t. bělen 6586 
t.-ım 4380 
t.-ķa 6587 
t.-nı 4902 
[=9] 

tal  : söğüt, söğüt 
ağacı; dal 

t. 4543, 5009, 5248, 5252 
(2), 5450, 5452, 5454, 5456, 
5458, 5461, 7435, 7492, 7513, 
7514, 7616, 9413, 9414, 9418, 
9422, 10155 

t.-dan 5024 
t.-ġa 5255, 5268, 5455, 

7499, 7535  

t.-lar 1606, 4072, 4472, 4473, 7467, 
7526, 9416, 9419, 9420, 9423, 9424 

t.-lardan 7519  
t.-ları 9258 
t.-larıma ħetlě 2058 
t.-nıñ 5013, 7523 
[=43] 

tal-  : dalmak; yorulmak; dinlenmek 
t.-a iken 3413 
t.-ġan 114, 6077, 9944 
t.-ıp 2977 
t.-mas  3137 
t.-sa  824 
[=7] 

tala-  : saldırmak, hücum etmek 
t.-ıy 8058, 8477 
t.-sa 3000 
[=3] 

talan-  : talan edilmek 
t.-a 2308 
[=1] 

talantlı  : yetenekli 
t. 1924  
t.-lar 7123 
[=2] 

talaş-  : dalaşmak 
t.-ķanġa 6446 
[=1] 

talçıbıķ : söğüt dalı 
t. 8085 
[=1]  

talçıķ-  : yorulmak 
t.-ıp 8087, 10153 
[=2] 

talķın-  : eziyet çekmek, cefa çekmek 
t.-a 2700, 4054 
[=2]  

tallıķ  : söğütlük 
t.-nı 7643  
t.-ta 7639 
[=2]    

talpın-  : kanat çırpmak 
t.-ıp 10407 
[=1] 

talyan  : akordeon 
t. 454, 508, 5018 
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t.-narġa 1313 
[=4] 

tam-  : damlamak 
t.-a 945, 1221 
t.-a töslě 10231 
t.-arġa  9203 
t.-dı 120, 5565   
t.-ġan 316, 1831, 2225, 

4382, 6134 (2), 6289 
[=13] 

tamaķ   : damak; karın; 
ağız; iştahlı 

t. 5040, 10387 
t.-ı 2713, 3489 
t.-ıña 5715 
t.-nı 3221 
[=6] 

erem tamaķ : boşboğaz 
erem t. 4848, 4852 
[=2] 

tamaķ astı : gerdan 
t. astı kěběk 465 
[=1] 

tamaķ ķır- : yutkunmak 
t. ķıram 714 
[=1] 

tamaķ ķırġala- : yutkunup 
durmak 

t. ķırġalap 7374 
[=1] 

tamaķ yalġa- : açlığı 
bastırmak için bir şeyler yemek 

t. yalġar öçěn 6040 
[=1] 

tamaķtan ķal- : iştahtan 
kesilmek 

t.-tan ķalam 4146 
[=1]  

tamaķtan ütme- : boğazdan 
geçmemek 

t.-tan ütmiy 10516 
[=1] 

tambur : bir nakış işleme 
türü 

t.-lar bělen 792 
[=1] 

tamçı  : damla 
t.-lar 316 
t.-ları 130, 4382 
t.-ların 458 
t.-sı  309 
[=5] 

tamġa   : damga 
t. 5457 
t.-m 5815 
[=2] 

tamır    : kök; damar; nesil 
t. 7148 
t.-da 5262 
t.-dan 3869 
t.-lar 4868, 5262, 10220 
t.-larda 6130 
[=7] 

tanav  : burun 
t.-ı ġına 9360 
[=1] 

tanı-  : tanımak, bilmek 
t.-dım 1887 
t.-ġan 6680 
t.-ġan şikěllě 9173 
t.-mıyk 4942 
t.-p 6316, 7617 
t.-p bulmıy 8158 
t.-r iděm 25 
t.-r kük 9259 
t.-rlar 4870  
t.-y 1587  
t.-ybız 4942 
t.-ym 875, 1963, 5760, 6089, 6699, 

6700, 7182, 9171, 9201 
t.-ymın 2982  
t.-ysı kilěp 7191 
t.-ysıñ 4280 
t.-ysızmı 4941 
[=25] 

tanıl-  : tanınmak 
t.-ġan 8252 
[=1] 

tanış    : tanıdık, aşina, tanış 
t. 92, 1266, 1580, 3054, 4533, 6406, 

6491, 6700, 8228, 8415, 8418, 8678, 8709, 
8724, 9618, 10495, 10591 
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t. tügěl 3738  
t.-ım 3060 
t.-ına 2994 
[=20] 

tanış-  : tanışmak, bilgi 
sahibi olmak 

t. iděm 7568 
t.-ıp 154 
t.-ķansız 10218 
[=3] 

tanıştır- : tanıştırmak 
t.-dıñ 3019 
[=1] 

tanķ   : tank 
t. 1409 
t.-lar 1207, 9182 
[=3] 

tantana : alay; tören 
t. 8217, 8235 
[=2] 

tañ (I)  : şafak, tan 
t. 215, 459, 510, 598, 

1184, 1435, 1474, 1657, 1733, 
2366, 2540, 4535, 4726, 5418, 
6651, 6820, 7517, 9432, 9618, 
10119, 10763 

t. bělen 2198, 7372, 7408, 
8018, 8353, 9285, 9429, 10282 

t. kěběk 9384 
t. sayın 9485, 9497 
t. sıman 10008 
t.-da 637, 1548, 2157, 

2415, 3227, 4567, 4944, 7818, 
7915, 9430, 10448, 10755 

t.-ġa 1196, 4045 
t.-ġaça 5443 
t.-ı 1670 
t.-ın 432 
t.-ında 279  
t.-nan 3544 
t.-nar 1962, 5621, 5622, 

5629, 5817, 10056, 10057 
t.-narda 7740 
t.-narı 1832, 4968  
t.-narım 2903  
t.-narımnı 2151 

t.-nı 274, 6236  
t.-nıñ 519, 1974 
[=68] 

tañ  at- : şafak sökmek, tan atmak 
t. ata 9421 
t. atķanda 1661 
t. atsa 2029 
t.-ı ata 1950, 10004 
t.-narı ata 5181  
t.-narnıñ atķanı 4387  
[=7] 

tañ cilě  : tan yeli, tan rüzgârı 
t. cilě 4653 
t. cillerě 7338 
[=2] 

tañ (II) : değerli, gerekli 
tañ kal-  : şaşa kalmak; hayran olmak 

t. ķala 8233 
t. ķaldım 5941 
[=2] 

tap  : leke 
t.-ları 4325 
t.-ları bělen 1071 
t.-larnıñ 5848 
[=3] 

tap-  : bulmak, bulunmak; çocuk 
doğurmak; para kazanmak 

t. 324, 1500, 2493, 2494, 3278, 4994, 
6598, 9713 

t.-a 6467 
t.-a iken 3411 
t.-a almadım 1686  
t.-a almaġan 1622 
t.-a almam 1900  
t.-a almassıñ 1978  
t.-a almıym 3403, 3412, 3421 
t.-am 6811 
t.-amın 7282 
t.-ar 3850, 5198, 6503 
t.-armın 1553, 3695, 4438 
t.-armınmı 6810 
t.-ıp 4732, 8186, 8350 
t.-ķan 312, 405, 1379, 3349, 3917, 

4343, 5499, 7080 
t.-ķan iken 2706 
t.-ķan şikěllě 8260 
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t.-ķanın 4924 
t.-mas 1858 
t.-masañ 2420 
t.-masķa 6585 
t.-mıy 1078, 4812, 5678, 

6570, 6850, 6931, 10513 
t.-salar 9007 
t.-sam 7094 
t.-tıñ 5177 
[=53] 

tapķır   : kez 
t. 101, 2600, 2668, 3211, 

3450, 5089, 5642, 6716, 8188, 
8258, 9567, 10529 

[=12] 
tapşır-  : iletmek; 
göndermek; vermek; sığınmak; 
hak vermek, birisinin hakkını 
vermek 

t.-am 1036, 10501 
t.-dı 3842  
t.-dılar 1889 
t.-ġan 1453 
t.-ġan kěběk 10502 
t.-ıġız 1110 
t.-ırlar 9564 
t.-mıy 8929  
t.-sın 8575 
[=10] 

tapta-  : yürümek; ezmek 
t.-ıym 8900 
t.-p 1336 
[=2] 

taptal-  : çiğnenmek 
t.-maġan 3518 
[=1] 

taptan- : dolaşmak 
t.-a 8594 
[=1] 

tap-tar   : dap-dar 
t. tar ġınamı 10572 
[=1] 

tap-taza   : tap-taze 
t. taza 7095 
[=1] 

tar (I)  : dar 

t. 255, 475, 476, 1240, 1727, 3061, 
4448, 4687, 6877 

t. ġına 4341 
t. sıman 5151 
t.-dır 3518 
[=12] 

tar ķal- : daralmak 
t. ķala 8219 
[=1] 

tar (II)  : karanlık 
t. 1823 
[=1] 

taraf  : taraf, yön 
t.-ķa taba 3222 
t.-larġa 1359  
t.-tan 3325 ,4047, 8225 
[=5] 

taral-  : yayılmak; saçılmak; 
dağılmak; unutulmak; parçalanmak 

t.-asıñ 8506 
t.-dıķ 229 
t.-ġaç 6996, 7511 
t.-ġan 1718, 2237, 8613, 8637, 10198 

(2) 
t.-ġanda 10367 
t.-ġandır 2927 
t.-ġannar 8520  
t.-ıp 1053, 10202 
t.-ırmı 5228 
[=16] 

taralış- : dağılmak 
t.-a iděk 460 
[=1] 

tarama : tarama ? 
t.-lar 8518,  
t.-lar kük 8519 
t.-sında 8508 
[=3]  

tarat-  : yaymak; yayımlamak 
t. 4064, 6432 
t.-a 5979 
t.-madı 839 
[=4]  

tarı-  : tesadüf etmek 
t.-sañ 2513 
[=1]  



1216 
 

tariyħ   : tarih 
t. 303, 5481, 5905, 6126, 

6631, 9365, 9861, 10073, 10081, 
10554 

t.-ı 668, 3553, 5610, 6005, 
7190 

t.-ım 7780, 8871, 10418 
t.-ımnı 10422 
t.-ın 4000, 4282, 7178 
t.-ınnan 10801 
t.-ķa 9125 
t.-nı 2941 
t.-nıñ 5904, 6373 
t.-ta 7478 
[=28] 

tarķav  : dağınık 
t. 5905 
[=1] 

tarlıķ  : darlık 
t.-ın 3517 
[=1]  

Tarlyuk  : Tarlyuk 
t. 2177, 2193, 2219 
t.-ķa 2201  
t.-tan 2215 
[=5] 

tarsın-  : daralmak 
t.-a 2154 
[=1]  

tart- (I) : taşımak; kendine 
çekmek, çekmek; (saban) sürmek 

t.-a 713, 1218, 1721, 5396, 
5543, 5718, 5719, 5804, 5808, 
5824, 9307 

t.-amı 5413 
t.-ıp 1859, 2418, 2697, 

6745, 7250, 7276, 7789, 8019, 
8847, 8855 

t.-ıp ķuya 2830 
t.-ıyķ 2969 
t.-ķan 1632, 2952 
t.-madı 367  
t.-sañ 2970 
t.-tı 3051, 7159 
[=30] 

baş tart- : karşı gelmek 

baş t.-ır 6621 
[=1] 

tart- (II) : sigara içmek, sigara 
kullanmak 
 t.-mıy 999, 2604 
 [=2] 
tartar   : otların arasında yaşayan, 
kahverengi renginde, dar gövdeli, ufakça, 
hızlı hareket eden bir kuş 

t. 3509  
t.-nıñ 3511 
[=2] 

tar-tar  : tartar kuşunun çıkardığı ses 
t. 3516 
[=1] 

tartıl-  : içilmek 
t.-mıyça 176 
[=1] 

tartın-  : çekinmek 
t.-mıyça 1810 
[=1]  

tartınuvçan  : mahcup 
t. 5432 
[=1] 

tartış-  : tartışmak; mücadele etmek 
t.-ıp 8777 
t.-sam 573 
[=2] 

tartma   : çekmece 
t. 7086 
t.-da 4322 
t.-m 7080 
t.-nı 4327 
[=4]  

tarttır- : çektirmek 
t. 4289 
t.-ġan 4697 
[=2] 

tasma-tasma : birlikte 
t. 1501 
[=1]  

taş  : taş 
t. 18, 1132, 1242, 1886, 1935, 2640, 

4527, 5166, 5333, 5334, 5336, 5343, 5345, 
5787, 5788, 5796, 5801, 6519, 6713, 8463, 
9177 
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t. kěběk 8986 
t.-ta 5518 
t.-ına 10241 
t.-ında 10355 
t.-ınnan  10254 
t.-ıñda 3719  
t.-ķa 2970, 5534 
t.-lar 1820, 2336, 3382, 

3386, 4092, 4737, 7045, 8169, 
9846 

t.-larda 4289 
t.-larġa 1884  
t.-ları 4251 
t.-larına 10426 
t.-larında 7463, 10415 
t.-larnı 2353 
t.-nı 2723 
t.-tan 3599 
[=47] 

Taşěk   : Taşek Yaroslav ( 
I. Yaroslav, Kiev Büyük Knezi.) 

t. 3906 
[=1] 

taş-  : taşmak 
t.-ıp 626, 9748  
t.-ıp torġan 2909 
t.-ırġa 2609 
t.-ıy 2256, 2388, 6572, 

8509, 10178 
[=9] 

taşı-  : taşımak; haber 
getirmek 

t.-dı 3483, 5161 
t.-ġan 5153, 5254 
t.-ġanıñ 5076 
t.-ır 5075 
t.-sın 3383 
[=7] 

taşıt-  : taşıtmak 
t.-uv 7288 
[=1] 

taşķın   : taşkın 
t. 9366 
t.-ıña 2923 
t.-mın 4096, 4097 
t.-nan 4203 

[=5]  
Taşkiçüv : Arça ilçesine bağlı bir köy. 

t. 7957 
[=1] 

taşla-  : atmak; fırlatmak; bırakmak; 
bitirmek; terk etmek; çıkarmak; gitmek   

t. 4578 
t.-dı 886, 920, 4253 
t.-dılar kěběk 5650 
t.-dıñ 2719, 7205 
t.-ġanın 1511 
t.-ġız 10739 
t.-ıy 999, 1993, 6336, 7747, 9077 
t.-ıy idě 9895 
t.-ma 983 
t.-maġan 2226, 6163 
t.-mam 2722 
t.-p 347, 1067, 1999, 2661, 5623, 

5631, 6761, 8205 
t.-p kitken 912 
t.-r 192  
[=29] 

ķaraş  taşla-: bakmak 
ķaraş t.-dım 425 
[=1] 

taşlan-  : terk edilmek; atılmak 
t.-a 2500 
t.-dıķ 10473 
t.-ġan 7047, 9771 
t.-maġan 2473 
[=5] 

taşlı   : taşlı 
t. 2934, 3011, 4901 
t. iken 7979 
[=4] 

taşuv  : sel 
t.-da 4430 
t.-lar 6578 
[=2] 

taşuvçı   : taşıyıcı 
t. 126, 143, 6470 
[=3] 

Tatar  : İdil boyu merkez olmak üzere 
Kırım, Astırhan, Samara, Saratav, Moskova, 
Penza, Orenburg, Ufa ve Batı Sibirya 
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bölgelerinde yaşayan Türk 
topluluğu; Kazan Tatarı 

t. 480, 1329, 2979, 2989, 
4237, 4408, 4793, 5425, 5429, 
5837, 5844, 5902, 5993, 6662, 
6690, 6822, 6825, 6827, 6906, 
7116, 7117, 7121, 7472, 7956, 
7960, 8183, 8192, 8254, 8661, 
10574, 10680 

t. tügěllěgěn 4407 
t.-da 10607, 10636 
t.-ı 3918 
t.-ın 3917, 8259 
t.-lar 3079, 5885, 5886, 

5937, 5938, 6170, 6174, 6178, 
6182 

t.-larġa 5847 
t.-ları 10571 
t.-mın 6691 
t.-nı 10578 
t.-nıñ 2184, 3513, 5850, 

5922, 5943, 5944, 6834 
[=57] 

Ķazan Tatarı : Kazan 
Tatar Türkleri   

ķ. tatarı 5415 
[=1] 

Tatar Tanayı:  yeşil vadi 
rayonunda, Göbine nehri 
civarında bulunan bir köy 

t. tanayı 4791 
[=1] 

Tatarça : Tatarca 
t. 4442, 5416, 5445, 8278 
[=4] 

Tatarstan : Tataristan 
t. 3696, 3710, 4032, 4036, 

4044, 4897 ,4903, 4909, 7880 
[=9] 

tatı-  : tatmak 
t.-dı 5164 
t.-dım 3380 
t.-ġan 8153  
t.-ġandır 2704 
t.-p 8746 
t.-sın 7596 

[=6] 
tatlı  : tatlı 

t. 459, 3055, 7232, 8747, 9389 
t.-sın 521 
[=6]  

tatu  : dost 
t.-lar 8108 
[=1] 

tatulan- : dost edinmek 
t.-dıķ 336 
[=1] 

tav   : dağ; yığın 
t. 167, 264, 336, 472, 764, 2300, 2348, 

4618, 5350, 5353, 5356, 5357, 5361, 5364, 
5367, 5370, 5506, 6794, 9339 (2) 

t. ķader 6641 
t.-da 5503, 5504, 5509, 5514, 5519, 

5524, 5529 
t.-dan 5359 
t.-ġa 3265 
t.-ındaġı 5549 
t.-ınnan 4041 
t.-lar 2236, 2290, 3723, 5362, 5363, 

6780, 7888, 7889 
t.-lar bělen 420 
t.-lar tügěl 420 
t.-larda 2296, 2326, 2384 
t.-lardan 6180 
t.-larġa 658, 2844, 6180 
t.-ları 1817 
t.-larıma ħetlě 2062 
t.-larına 6868 
t.-larınıñ 6791 
t.-larınnan 4469, 8306 
t.-larnı 2273 
t.-larnıñ 1572, 6870 
[=58] 

tav (II)  : teşekkür 
t. 6633, 6637, 6655 
[=3] 

Tav ilě  : Tav şehri 
t. 4796, 4803 
[=2] 

tavıķ    : tavuk  
t. 8525 
t. töslě 7135 



1219 
 

t.-mı 8537 
[=3] 

tavış    : ses, gürültü 
t. 2829, 6402, 9150 
t. bělen 198 
t.-ı 40, 130, 187, 510, 

1147, 1236, 1850, 1945, 3511, 
3790, 3869, 4319, 4531, 4532, 
4698, 5341, 5522, 5652, 6132, 
6594, 6720, 6888, 7101, 7548, 
10102 

t.-ın 98, 185, 2405, 3250, 
4040, 4154, 4620, 6366, 6861, 
8428, 10790 

t.-ına 703, 9629 
t.-ınnan 1704, 4540, 10673 
t.-ķa 4566, 10666 
t.-lar 5491 
t.-ları 5540, 6463, 6465, 

6817, 6934, 6936, 8524, 10678 
t.-ların 4761, 8224 
[=58] 

tavışla- : seslenmek, ses 
çıkarmak 

t.-ıy 5303 
t.-p 3922 
[=2] 

tavışlı  : sesli 
t. 5994 
[=1] 

tavşal-  : buruşmak 
t.-ġan 2467, 8730 
[=2] 

tay  : tay 
t. 2888 
t.-ıñ 4610 
t.-lar 4606 
t.-nı 1234 
[=4] 

tayaķ    : sopa 
t. 5058 
[=1] 

tayan-  : dayanmak, 
yaslanmak; güvenmek 

t. 3775 
t.-ġan 2335  

t.-ıp 1776, 3723 
t.-ırġa 6583 
[=5] 

tayanıç : dayanak 
t. 7890, 7891 
[=2] 

tayġa    : Avrupa ve Asya’da kuzey 
bölgelerdeki büyük ormanlarla kaplı alan, 
tayga 

t. 5409, 9779     
t.-sınnan 9826 
[=3] 

taypıl-  : dönmek 
t. 6131 
[=1] 

taza    : güçlü, dayanıklı; temiz 
t. 126, 143, 604, 1886, 2650, 2698, 

4212, 4820, 5252, 8006 
[=10] 

tazarın- : tazelenmek 
t.-a 2013 
[=1] 

tazart-  : temizlemek 
t.-a 7972 
[=1] 

te   : bk. da  
t. 24, 180, 245, 1002, 1201, 1333, 

1464, 1570, 1729, 1806, 1929, 2064, 2141, 
2168, 2244, 2408, 2425, 2507, 2614, 2703, 
2795, 2857, 3314, 3541, 3683, 3781, 3837, 
3954, 3962, 3970, 3978, 4341, 4438, 4547, 
4681, 4990, 5279, 5279, 5321, 5402, 5433, 
5474, 5510, 5695, 5898, 6840, 7397, 8238, 
8489, 8694, 9603, 10720 

[=52] 
tebenek   : bodur, alçacık 

t. 2807, 2943, 3777 
[=3]  

Teběrdě  : Kafkas dağlarından doğan 
Karaçay bölgesinde bulunan bir ırmaktır. 

t. 4734, 4750, 4766 
t.-něñ 4711 
[=4] 

tebikmek : buğday böreği, börek 
t. 10374, 10376, 10377, 10390, 10400, 

10401 
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t.-ě 6622 
[=7] 

tebrikle- : tebrik etmek 
t.-p 631 
[=1] 

teěsiyr  : etki, tesir 
t. 3682 
t.-ler 5973 
[=2] 

teftilev  : Hristiyan olan 
Tatar mirzalarından Kutlu 
Muhammed Tevkilev, 
Başkurdistan’ın kuzeyinde 
bulunan elliye yakın köyü 
yağmalayıp yaktı. Binden fazla 
köy ahalisini öldürttü. Söyentüş 
köyünde yüz beş kişiyi ambara 
kilitleyip diri diri yaktı. Başkurtlar 
Albay Tevkilev’i lanetleyip ağıt 
yaktılar. Bu ağıta Teftilev ağıtı 
denir. 

t.-ně 5448 
[=1] 

teger-  : yuvarlanmak 
t.-ep 891, 7488 
[=2] 

tegeret- : yuvarlamak 
t. 3779  
t.-ěr 5229 
t.-ken 1275 
[=3]  

teħět  : taht 
t.-ně 7328 
[=1] 

tekebběr : kibirli 
t. 6866, 10157 
t.-ěñ 10163 
t.-ně 10149 
[=4] 

Telgat  : Telgat 
t. 10238, 10239 
[=2] 

telinke  : çanak 
t. 8303  

t.-ge 8310 
[=2] 

temam  : tamamen 
t. 2527, 7007, 8752, 10040, 10072, 

10760 
[=6] 

temekě : tütün 
t. 998, 1088 
t.-něñ 1504 
[=3] 

temlě  : tatlı, lezzetli; güzel; keyifli 
t. 1814, 1982, 3884, 7359, 8016 
t. iken 4711 
[=6] 

temuġ  : cehennem 
t.-ķa 8191 
t.-tan 8191 
[=2] 

ten  : beden   
t. 8189 
t.-ě 3458 
t.-ěm bělen 10321 
t.-ěn 10646 
t.-ěnnen 6846 
[=5] 

tenefěs  : mola 
t.-te 2559 
[=1] 

teñke  : akçe, para 
t.-ler 6639, 6644 
t.-lerněñ 6643 
t.-me 1521 
[=4] 

tercěme   : tercüme 
t. 5902, 5908, 10486 
[=3] 

tercěmeçě  : tercüman 
t. 5913 
[=1] 

tercěmei ħel : hayat hikâyesi 
t. ħelně 10485 
t. ħelěm 10489 
[=2] 

terez  : bk. tereze  
t. 2470 
[=1] 

tereze  : pencere 
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t. 224, 873, 4679, 4964, 
4966, 6244, 7041, 7741, 10131 

t.-de 4871, 6221, 6241, 
9939 

t.-den 424, 6626, 6712, 
6926, 10691 

t.-den gěne 7832 
t.-ge 2572, 6670, 7852  
t.-ler 3766, 4918, 4927, 

5206, 5242, 5246, 6227, 6721, 
9249, 10672 

t.-lerěñ 3056  
t.-m 6251, 7734 
t.-ně 6695, 6807 
t.-mněñ 286 
t.-ně 6629 
t.-sě 3702 
t.-sěn 285, 1813  
t.-sěnnen 3501 
[=43] 

terělě  : madalyalı 
t. 9181 
[=1] 

Ternovķa   : Ukrayna’da 
Dnipropetrovsk oblastına bağlı, 
Bahçesaray’ın yakınlarında 
bulunan bir köydür. 

t. 2235 
[=1] 

terte  : ok 
t.-ge 1223, 7768 
[=2] 

tertiyp  : kural, düzen 
t. 694, 6352 
[=2] 

tesbiyħ : tespih 
t. 5718, 9307 
t.-ı 4323 
t.-ķa 10113 
[=4] 

tesbiyħlı   : tespihli 
t. 4336 
[=1] 

tevbe it- : tövbe etmek 
t. ittě 2826 
[=1] 

tevlěk   : gün; yıl ve kön sözleri 
yanında gelerek bu vaktin bütününü ifade 
eder. 

t. 4268, 5402 
t.-ěne 9567 
[=3] 

těgě  : şu, bu 
t. 1963, 2367, 2558, 3822, 7812, 9640, 

9686, 9690, 9692, 10018, 10501 
[=11] 

těgěl-  : dikilmek 
t.-ěp 611 
t.-gen 6737 
[=2] 

těgěn  : dikim 
t.-de 1101 
[=1] 

těgěrmen  : değirmen 
t. 1631, 1721, 2951, 2958, 3472, 3491, 

4270, 4274, 4277, 4298, 7450, 7459, 7462, 
7464, 7468, 7482, 7504, 7528, 9258, 9260 

t.-ě 1577, 7265 
t.-ě bělen 2941 
t.-ěn 7277 
t.-ge 3487, 3502 
t.-mě 2948 
t.-ně 2934, 3011 
t.-nen 2747 
t.-něñ 3495 
[=31] 

těgěrmençě : değirmenci 
t. 2945 
t.-ge 7268  
t.-něñ 7496 
[=3] 

těk- (I) : dikmek 
t.-e 610, 6345 
t.-eler 3638  
t.-ěp ķuydı 1457  
[=4] 

těk- (II) : gözünü dikmek 
t.-ěp 2689 
[=1] 

těke   : sarp, dik 
t. 1557, 5362 
[=2]  
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těkel-  : dikilmek, 
bakmak, gözünü dikip bakmak 

t.-dě 10558 
t.-e 1970, 3251 
t.-ěp 2925, 4521, 9213, 

10474 
t.-gen 4825, 9200, 9201 
[=10] 

těl    : dil 
t. 2963, 5636, 5666, 6863, 

9705, 9706 
t. öçěn 5911 
t.-de 9516 
t.-den 5996 
t.-ě 4075, 5912, 10623 (2) 
t.-ě bělen 3870, 6708, 

6954 
t.-ěm 1685, 3052, 6686, 

7016, 10640 
t.-ěmnen 6735, 6844 
t.-ěn 8472 
t.-ěnde 3922, 4656 
t.-ěne 5923 
t.-ěnnen 1270, 3470 
t.-ěñ 859  
t.-ěñ öçěn 6654 
t.-ěñnen 5447  
t.-ěñně 8293 
t.-ge 5000 
t.-lerěnnen 6861, 6863 
t.-ně 8278, 10043 
t.-něñ 7325 
[=39] 

tělge al- : konuşmak 
t. alıyķ 3898 
[=1] 

tělge kil- : dile gelmek 
t. kildě 8068, 9889 
[=2] 

tugan těl : ana dil 
tuġan t. 5482, 10640 
tuġan t. öçěn 1319 
tuġan t.-ně 9702 
tugan t.-lerde 6604 
[=5] 

tuġan těllě : ana dilli 

t. těllě 9720 
[=1] 

těl-  : dilmek, kesmek 
t.-děm 6553 
t.-ěp 1015, 3699, 7851 
[=4]  

těle-  : dilemek, istemek 
t. 5039, 7730  
t.-děm 270 
t.-gen 7244, 10146 
t.-genděr 404  
t.-iy 5693 
t.-iym 182, 305, 2104 
t.-iym iken 721 
t.-messěñ 8287 
t.-miym 832,7677 
t.-p 376, 2169, 3293, 7933, 8447, 

10035, 10556 
t.-se 9735 
t.-sem 7015 
t.-sěn 2645 
[=24] 

tělek  : istek, dilek 
t. 288, 2169 
t.-ě 5634, 5664 
t.-ěm 4241 
t.-ěmně 1801 
t.-lerněñ 4260 
[=7] 

tělek it- : dilemek 
t. itmedim 1282 
[=1] 

tělěfon   : telefon 
t. 9139, 9148 
t.-da 6934 
t.-ı 6487 
t.-nan 6930, 9159  
t.-nar 6492 
t.-nı 6493 
[=8] 

tělěgramma : telgraf 
t. 2784 (2), 2793 
[=3] 

tělěm  : dilim 
t.-ěn 5002 
t.-něñ 5004 
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[=2]  
tělěn-  : istemek 

t.-gen 5449 
[=1] 

těllě  : dilli 
t. 842, 8273 
[=2] 

Tělman   : Telman 
t. 6209 
[=1] 

tělsěz  : dilsiz 
t. 6778 
[=1] 

těntě-  : didik didik etmek 
t.-p 2400 
[=1] 

těrě   : diri, canlı, dinç 
t. 714, 1287, 2669, 2685, 

4753, 7271, 8029 
[=7] 

těrek   : direk 
t. 7133 
[=1]  

těrel-  : bakmak; durmak 
t.-geç 3494 
t.-gençě 4748 
[=2] 

těrěköměş  : cıva 
t. 7273, 7287 
[=2] 

těrěl-  : canlanmak, 
dirilmek 

t.-dě 6524 
t.-ěp 8441 
t.-gen 1866, 4296 
[=4] 

těrgěz-  : diriltmek 
t.-ěr 349 
[=1]  

těrke-  : kaydetmek 
t.-iy 6804 
t.-p 1476, 7188 
[=3] 

těrkel-  : dizilmek 
t.-ěrge 269 
[=1] 

těrkělde- : yürümek 
t.-r 10026 
[=1]  

těrneklen- : sağlığa kavuşmak 
t.-e 3475 
[=1] 

těş  : diş 
t.-lerě 3881 
[=1] 

těşle-  : ısırmak 
t.-p ķuya 1224 
t.-věm 4231 
[=2] 

tět-  : dağıtmak 
t.-těler 501 
[=1]  

tětre-  : sarsılmak 
t.-p 6091 
[=1] 

tětren-  : titremek 
t.-ěp ķuydı 4534 
[=1] 

tětret-  : titretmek 
t.-ěrlěk 1995 
[=1] 

tětrev   : titreme, titreyiş 
t. bělen 7255 
t.-lerěn 10561 
[=2] 

těz  : diz 
t.-ge 1590 
t.-lerěne 4867 
[=2] 

těz-  : yerleştirmek, dizmek  
t. 833 
t.-ěp 89, 2416, 5224, 5556 
t.-gen 2084, 5136, 9042 
[=8] 

tězěl-  : dizilmek 
t.-e 4647 
t.-ěp 6344, 8849, 9994, 9999 
t.-genner 4591 
[=6] 

tězělěş- : dizilmek 
t.-ěp 10454 
[=1] 
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tězlen-  : diz çökmek 
t.-em 8492 
t.-ěp 7649 
[=2] 

tězlenděr- : diz çöktürmek 
t.-e almıy 2408 
[=1] 

tıbırçın- : yerinde 
duramamak 

t.-a 1991  
[=1] 

tıçķan   : cılız 
t. 6272 
[=1] 

tıġıl-  : tıkanmak 
t.-masın 6505, 6506, 6510, 

6511 
[=4] 

tıġız  : sıkı 
t. 7002, 9197 
[=2] 

tıķ-  : koymak 
t.-ķaç 7868 
[=1] 

tıķrıķ   : patika, sokak, ara 
sokak 

t. 5740, 5748, 5768, 6684, 
8605, 8609, 9747, 10128, 10767 

t.-ķa 7616 
t.-nı 3091, 8354 
t.-ta 3058, 5738, 5766, 

8629, 10121 
t.-tan 5746, 5762 
[=19] 

tıl    : cephe gerisi 
t. 7106 
t.-da 5561 
[=2] 

tılmaç  : tercüman 
t.-ķa 5903 
[=1]  

tın  : sessiz, sessizlik, 
ıssız, durgun, sakin, tenha, soluk  

t. 185, 1426, 1560, 1944, 
2074, 2270, 2516, 2640, 2800, 
3270, 3596, 3963, 4275, 4341, 

5072, 5073, 5366, 5628, 5780, 6226, 7126, 
7740, 7744 (2), 8011, 8610, 9348, 9364, 
9523, 9683, 9909, 9991, 9992 (2), 10524 

t. ġına 5451, 5490, 9415 
t. iken 7653 
t.-ı 7897 
[=39] 

tın al- : dinlenmek 
t.-ın alsın 6508 
[=1] 

tın-  : susmak, dinmek, 
sakinleşmek, ses kesilmek, sessiz kalmak, 
vazgeçmek 

t.-a 822, 1946, 6703, 10717 
t.-am 6816  
t.-dı 1474, 1562, 4484, 4814, 7101, 

9901 (2), 10102 
t.-dılar 7032 
t.-ġaç 2783, 3563, 3803  
t.-ġan 1589, 2283  
t.-ıp 1191, 8630, 9685, 9972 
t.-ıp ķala 6703, 6938 
t.-ıp ķalgan 8022 
t.-mas 6303 
t.-maslar 5584 
t.-mıy 3754, 5453, 5723, 8565, 9417, 

9421 
t.-mıylar 5510 
t.-sa 3755, 3756 
[=37] 

tınġı  : huzur, sükûnet, rahatlık 
t. 6707, 8145 
t.-sın 898 
[=3]  

tınġısız : huzursuz 
t. 3618 
[=1] 

tınıç  : sakin, sessiz, rahat, yavaşça, 
barış 

t. 218, 1171, 1560, 1990, 2919, 4160, 
4290, 4922, 5501, 6088, 6113, 6450, 7516, 
8041, 8386, 8913, 9430, 10002 

t. iděñ 858 
t. tügěl 8781 
t.-ta 8116 
[=21] 
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tınıçlan- : nefes almak 
t.-a almas 6036 
[=1] 

tınıçlıķ  : sakinlik, sessizlik 
t. 3942 
t.-ı 2112 
t.-nıñ 2136 
[=3] 

tınlıķ    : sessizlik, sakinlik 
t. 4528, 5042, 5044, 5044, 

7033, 7710, 7711, 9188, 9754, 
9755, 9756 

t.-ı 1906, 2623  
t.-ında 7471  
t.-ķa 3059  
t.-ta 7470, 7712, 8088, 

8625 
t.-tan 5580, 9526  
[=21] 

tınmas  : huzursuz 
t. 3443 
[=1] 

tıñla-  : dinlemek, kulak 
vermek, nefes almak 

t.-dım 97, 7802 
t.-dıñ 5442 
t.-dıñmı 219 
t.-ġan 957, 5018 
t.-ġan iděm 2271 
t.-ġız 6181 (2) 
t.-ıy 2510, 5946, 5948 
t.-ıy iděñ 861 
t.-ıydır 1025 
t.-ıylar 1018 
t.-ıym 3267 (2), 7006, 

10328 
t.-ıymın 1963 
t.-p 2556, 4570, 5660, 

5790, 5883, 6647, 6861, 7513, 
7550, 8293, 8428, 10561 

t.-p tora 1659 
t.-p tora kěběk 4567 
t.-r öçěn 3250 
t.-rġa 42, 601, 1355, 5316, 

7798 
[=40] 

tıpırda- : takırdamak 
t.-ıy 8595 
[=1] 

tıp-tın  : sessiz, sessizce, sessiz 
sedasız, tenha 

t. tın 3212, 4922, 5332, 8155, 8558, 
8806, 9683, 10330, 10722 

t. tın ġına 54 
[=10] 

tırış  : gayretli 
t. 5157, 10248 
[=2] 

tırış-  : gayret etmek, çabalamak, 
uğraşmak 

t. 7876 
t.-alar 4549 
t.-ıp 1845, 10482 
t.-ma 8161 
t.-tım 1293 
[=6] 

tırışlıķ  : gayretlilik 
t. 9003 
[=1] 

tırna-  : tırmalamak 
t.-dı 8854 
t.-p 5662 
[=2] 

tırnaķ  : tırnak 
t.-ı 7402 
[=1] 

tırpay-  : öfkelenmek 
t.-ıp 9769 
[=1] 

tış (I)  : dış; astar 
t.-ında 6932 
t.-ları 5035 
t.-ta 97, 1798, 3895, 4166, 5671, 5690, 

6331, 6370, 6710, 7722, 7796, 7812, 8459, 
10533 

t.-tan 5073, 6270, 6581 (2), 8526 
[=21] 

tış (II)  : -dan başka 
t. 3282, 6237 
[=2]  

tışav  : ayak bağı 
t.-ların 8694 
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[=1] 
tışķı  : dışarıdan gelen, 
görünen 

t. 609, 1456 
[=2] 

tıy-  : tutmak, 
engellemek 

t.-a almadım 1542 
t.-ġannı 9698 
[=2] 

tıynaķ   : mütevazı 
t. 1847 
[=1] 

tiběş  : çarpış 
t.-ěñně 5790 
[=1] 

tibrel-  : dalgalanmak, 
titretmek 

t.-e 1694 
t.-e töslě 2077 
[=2] 

tibren-  : çırpınmak, 
uçuşmak 

t.-dě 1685 
t.-ěp 1664 
t.-ěr 10154 
[=3] 

tibret-  : sallamak 
t.-ken 2314 
[=1] 

tibüv  : çarpma 
t.-lerěñ 4578 
[=1] 

tif  : tifo 
t.-ten 10514 
[=1] 

tigěz    : düz; düzgün; 
dostça, sakin; pürüzsüz 

t. 1444 (2), 1943, 2710, 
3028, 3168, 5552, 5968, 6138, 
7019, 7728, 8446, 8611, 10033, 
10487 

[=15] 
běr tigěz  : eşit 

běr t. 8262 
[=1] 

tigězle- : düzeltmek 
t.-gen 2944 
[=1] 

tigězlen- : dengelenmek, eşitlenmek, 
düzlenmek 

t.-dě 9759 
t.-e 8312 
t.-gen 10351 
[=3] 

tigězlě  : eşitlik 
t.-sě 9760 
[=1] 

tik (I)  : yalnız, yalnızca; tek; sadece; 
ama, ancak, fakat; elbette 

t. 32, 52, 101, 395, 427, 464, 588, 863, 
1359, 1417, 1515, 1545, 1690, 1826, 2101, 
2226, 2282, 2715, 2786, 2858, 2962, 3121, 
3287, 3295, 3474, 3491, 3814, 3988, 4012, 
4140, 4334, 4579, 4920, 4980, 5096, 5268, 
5381, 5764, 5781 (2), 5888, 6046, 6054, 
6142, 6225, 6443, 6732, 6866, 6913, 7598, 
7667, 7707, 7858, 7917, 7924, 8206, 8347, 
8493, 8537, 8640, 8839, 9097, 9411, 9619, 
9746, 9863, 9896, 9968, 10333, 10639, 
10675, 10771 

t. kěne 10186 
[=73] 

barı tik : ancak, muhtemelen 
barı t. 4019, 7451, 7794, 7967, 9201 
[=5] 

tik (II)  : gibi 
t. 3217, 6149, 6150, 8896, 10789 
[=5] 

tik (III) : hareketsiz 
tik tor- : sabit durmak 

t. tora 4446 
[=1] 

tiklě  : bk. çaķlı 
t. 1750, 1851, 3203, 8691, 10509 
[=5] 

tikşěr-  : anlamaya çalışmak, dikkatle 
düşünüp bakmak, kontrol etmek, araştırıp 
öğrenmek 

t.-dě kük 7990 
t.-e 8094, 8096 
t.-ěp tora kük 10129 
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t.-gen 2442 
[=5] 

tilě  : deli, çılgın 
  t. 528, 6806 
 [=2] 
tilěr-  : coşmak 

t.-ěp 8235 
[=1] 

tilgen  : çaylak kuşu 
t. 7139 
t.-nen 7136  
t.-něñ 5092 
[=3]  

tilměr-  : mahrum olmak 
t.-gen 9359 
[=1] 

tilpěn-  : kanatlanmak 
t.-e 10188 
[=1] 

timěr    : demir 
t. 1238, 1747, 4648, 5103, 

6017, 6070 
t.-ge 9347 
t.-ler 9361 
t.-ně 3369 
[=9] 

timěr yul : demiryolu 
t. yul 1879 
[=1] 

timěr-tomır : hırdavat 
t. tomırlar 9339 
[=1] 

timgěl  : benek 
t. 795 
[=1] 

tiñ    : denk, eş, akran 
t. 1672, 3066, 7841, 

10498, 10724, 10839 
[=6] 

tiñdeş  : denk 
t.-ě 4445 
[=1]  

tiñdeşsěz  : eşsiz 
t. 1921 
[=1]  

tiñěntěn : bk. çaķlı, ħetlě 

t.  9346 
[=1] 

tiñle-  : eşitlemek 
t.-p 2738 
[=1] 

tiñleş-  : denk olmak 
t.-esěñ kilse 4028 
[=1] 

tiñlevçě : denk olan 
t.-ler 2596 
[=1] 

tiñsěz   : eşsiz 
t. 290 
[=1] 

tip-  : atmak, yürek çarpmak; hücum 
etmek 

t.-e 1926, 6130 
t.-erlěk  2928  
t.-ken 5318, 6836 
t.-keně 1828  
t.-tě 2585 (2) 
[=8] 

tir (I)  : ter 
t. 1255, 7291 
t.-lerěm  249 
[=3] 

tirge manıl-:  tere suya batmak 
t. manılġan 1217 
[=1] 

tir (II)  : atış yeri 
t.-lardan 6094 
[=1]  

tiran  : tiran 
t.-ġa 5612 
[=1]  

tirbel-  : sallanmak, salınmak, titremek 
t.-e 1946, 1952, 9524, 10006 
t.-gen 6092 
[=5] 

tirbet-  : sallamak, titretmek 
t.-ken 8351 
t.-sěn 2497 
t.-tě 4672, 4673, 4704, 4705 
[=6] 
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tire  : çevre; çember; 
yer; baş; taraf; rakamlarla birlikte 
kullanıldığında civarında anlamını 
verir. 

t.-de 388, 2459, 3514, 
3515 

t.-den 1965, 5496, 9324 
t.-lerě 2683 
t.-mde 4123 
t.-ně 1958  
t.-sěnde 51, 1062, 5042, 

5276, 9754, 10381 
t.-sěne 5617 
t.-sěnnen 1893, 9300 
[=19] 

tire-yaķ : etraf 
t. yaġıñ 3727 
[=1] 

tire-yün : çevre 
t. yüněm 5374 
t. yüněmde 7326 
[=2]  

tirek  : kavak ağacı, ağaç 
t. 5272, 5274, 5276, 5283, 

7131, 7132, 7134, 9286 
t. kěběk 9278 
t.-ke 5281  
t.-ně 5284  
t.-te 1666 
[=12] 

tirele-  : çevrelemek 
t.-iy 9835 
[=1] 

tiren  : derin 
t. 98, 114, 660, 664, 668, 

1324, 4024 (2), 4487, 4641, 4838, 
5750, 5806, 6066, 7263, 9218, 
10707 

t. idě 7440 
t.-de 1989, 2371, 4789, 

5610, 6666 
t.-derek 5074 
t.-ge 4226 
t.-nen 668, 3264, 5494, 

5630 
[=29] 

tirěs  : tezek 
t. 7045 
[=1] 

tirge-   : kızmak, öfkelenmek, lanet 
okumak, çıkışmak, hor görmek, küfretmek 

t. 2820, 9571 
t.-děm 331, 1081 
t.-iy 545 
t.-iyběz 3308 
t.-iyler 9310 
t.-iym 1520 
t.-p 5279 
[=9] 

tirgen-  : öfkelenmek 
t.-ěp 1120 
[=1] 

tirgev   : öfke; küfür 
t. 918 
t.-ěn 3308 
[=2] 

tirme    : çadır 
t. 9525, 9532  
t.-de 9522 
[=3]  

titan  : Grek mitolojisine göre, 
Olimpos tanrılarına karşı savaşan ölümlü 
kahraman. 

t.-ġa 4269 
[=1]  

Titov  : German Stepanoviç Titov 
(1935-2000 yılları arasında yaşamış Sovyet 
kozmonotu. Yuri Gagarin’den sonra uzaya 
çıkan ikinci insandır.) 

t. 4264 
t.-lar 4268  
[=2] 

tiy-  : dokunmak, değmek; nasip 
olmak; faydası olmak; tahrip etmek 

t.-dě 5916 
t.-děñ 1521 
t.-e 10015 
t.-er 7412 
t.-ěp 1344 
t.-ěp kěne 1044 
t.-ěp tora 5622 
t.-gen 1605  
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t.-me 6327, 6994 (2), 7022 
(2), 9530 

t.-megen 2954, 4565, 
10406 

t.-mese 3230 
t.-mesmě 1794  
t.-miy 6112 
t.-miyk 3654 
t.-se 4449 
[=22] 

tiyděr-  : dokunmak 
t.-ěp 3673 
[=1] 

tiyěn (I) : sincap 
t. 7402, 7404 
t.-ner 7746 
[=3] 

tiyěn (II) : kuruş, para 
t.-ner 7083  
t.-nerně 6035, 9987  
[=3] 

tiyěş   : gerek 
t.  3233 
[=1] 

tiyěşlě  : gerekli; tahsis 
edilmek 

t. 2778, 3897, 7130 
t.-sěn 3671 
[=4] 

tiz  : hemen, çabuk, 
çabucak, tez 

t. 353, 396, 2477, 3311, 
4507, 5516, 5517, 6093, 6316, 
6503, 7164, 9596 (2), 9597 

t. gěne 1677 
t.-rek 2170, 2494, 2641, 

2673, 3195, 3454, 3744 (2), 4075, 
4161, 4786, 7385, 7461, 7930, 
8535 

[=30] 
tizden  : derhal, çabucak 

t. 1513, 4550, 8695 
[=3] 

tizlěk  : hız 
t.-ěne 4264 
[=1] 

tizzit  : tavuscuk kuşu 
t.-lar 9595 
t.-larġa 9599 
[=2]  

toķım   : nesil; kalabalık 
t. 5228, 10248 
[=2] 

tol    : dul 
t. 2695, 2703, 2808, 3394, 3597, 6417, 

6443 
t. sayın 8554 
t.-lar 4536, 8557 
t.-larġa 8556 
t.-ları 2130  
t.-larnı 2696  
[=13] 

tolım   : saç örgüsü  
t. 2007 
[=1] 

tolıp  : gocuk 
t.-ķa 874 
[=1] 

tollıķ  : dulluk 
t.-ı 2621 
[=1] 

Tolstoy : Lev Nikolayeviç Tolstoy 
(1828-1910 yılları arasında yaşamış büyük 
Rus yazarı, fikir, eğitim, sanat dünyasının en 
ünlü kişilerinden biridir.) 

t. 5305, 6919 
t. kěběk 5300 
t.-lar 8457, 8460 
[=5]  

Tolyatti :  Rusya Federasyonu’nun 
Volga Federal Bölgesi’nde bulunan Samara 
Oblastı’nda bir şehir. 

t.-lar 7431 
[=1] 

tom  : cilt 
t. 7834, 7835 
t.-nar 4645, 7831 
[=4] 

tomala- : kapatmak; bastırmak 
t.-ıy 4973 
t.-p 7409 
[=2] 
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tomalan- : kapanmak 
t.-sa 7701 
[=1]  

toman  : sis, buğu 
t. 783, 1187, 5351, 5368, 

6818, 7088, 7703 
t. iken 3422 
t.-da 2761 
t.-nar 3577, 8069  
t.-nardan 9768 
t.-narı 699 
t.-narım 2893 
[=14] 

tomanlı : puslu, sisli, 
buğulu 

t. 5206, 7024, 8697, 9117, 
9249 

[=5] 
tomansız  : sissiz 

t. 4467  
[=1] 

tondır- : atmak 
t.-ġan 9341  
[=1] 

tonıķ  : donuk; solgun; 
belirsiz; net işitilmeyen 

t. 2382, 4761, 5651, 7025, 
7026 

t. ķına 6093, 10324 
[=7] 

tonıķlan- : donuklaşmak 
t.-dı 1821 
[=1] 

topol  : kavak ağacı 
t. 5742, 9589, 10447, 

10451, 10455, 10459 
t.-lerněñ 506  
[=7] 

tor-  : ayakta durmak, 
durmak; kalkmak; yaşamak; 
değişmek; geçirmek; bulunmak;  
olmak; yardımcı fiil olarak 
hareketin sürekliliğini ifade eder. 

t. 1026 (2), 6681, 8020 (2) 
t.-a 159, 169, 434, 820, 

1061, 1079, 1204, 1206, 1487, 

1489, 1777, 1779, 1901, 1999, 2196, 2707, 
3191, 4446, 4496, 4631, 4667, 4921, 4922, 
4937, 4938, 5066, 5138, 5252 (2), 5414, 
5644, 5718, 5853, 6086, 6149, 6150, 6206, 
6419, 6492, 6793, 6794, 7126, 7129, 7950, 
8333, 8607, 9083, 9085, 9179, 9183, 9192, 
9203, 9817, 9861, 10473, 10490, 10491, 
10492, 10493, 10495, 10497 

t.-a idě 10287 
barlap t.-a 4624 
bělěněp t.-a 8255 
çaķrıp t.-a  5816 
çıġıp t.-a 5027 
işětěp t.-a 5120 
iştělěp t.-a idě 473 
ķarap t.-a 7185 
kölěp t.-a 916, 1459 
kötěp t.-a 7906 
kürěp t.-a 4240, 4623, 5120 
orınıp t.-a 5160 
saķlap t.-a kük 9043 
sizěp t.-a 5794 
soraşıp t.-a 9933 
söyěněp t.-a 9196 
suvlap t.-a 5315, 5323 
şavlap t.-a 6564 
tabılıp t.-a 2816 
tikşěrěp t.-a kük 10129 
tiyěp t.-a 5622 
tıñlap t.-a 1659  
tıñlap t.-a kěběk 4567 
tuvıp t.-a 6928 
uylanıp t.-a 1936 
uynap t.-a 4526 
yantayıp t.-a 1613, 1641 
t.-alar 4306 
t.-alar kěběk 8348 
t.-am 907, 1371, 6574, 6576, 7192, 

8058, 8087 
basıp t.-am 19, 103, 4186, 10721 
ělegěp t.-am 8648 
işětěp t.-am 4154 
kürěp t.-am 3889 
ķarap t.-am 9681 
sikrěp t.-am 7094 
soķlanıp t.-am 1185 
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tüzěp t.-am 750 
tuķtalıp t.-am 5747 
uylanıp t.-am 9679, 9680 
t.-amı 8094 
t.-amın 10234 
t.-ası kile 1702  
söylep t.-ası 2183 
kürěp t.-asıñ 3832 
t.-dı 7558, 7807 
ķarap t.-dı 370  
şavlap t.-dı 5443 
zıñlap t.-dı 10674 
t.-dım 1352 
ķarap t.-dım 179, 492, 

4821 
oyalıp t.-dım 5379 
t.-dıñmı 221 
t.-ġan 156, 323, 431, 897, 

2458, 2943, 2985, 3219, 3823, 
4021, 4071, 4778, 6882, 6981, 
4842, 5358, 5608, 5685, 5705, 
6070, 6282, 6322, 7165, 7782, 
8797, 9332, 10557 

t.-ġan sayın 2921, 3949, 
4186 

cıya t.-ġan 7179, 9184  
ilte t.-ġan 2083 
köyrep t.-ġan 348 
küme t.-ġan 2868 
ķarap t.-ġan 4173, 7495 
ķarap t.-ġan kěběk 8309 
ķarıy t.-ġan 8746 
onıta t.-ġan 8981 
savbullaşıp t.-ġan 5745 
şavlap t.-ġan 6474 
taşıp t.-ġan 2909 
utırıp t.-ġan 2636 
uynap t.-ġan 2651, 2672 
ülçiy t.-ġan 1895 
üle t.-ġan 7164 
üsěp t.-ġan 1171 
yöriy t.-ġan 2158 
t.-ġanda 8558  
ķarap t.-ġanda 9213 
ķarap t.-ġandır 131  
t.-ġandır 2470 

t.-ġanı 4328, 7404  
t.-ġansız 4545 
t.-ıġız 5571, 5578, 5579, 5586, 5587, 

5594, 5595 
t.-ıp 279, 2563, 3943, 4413, 8032, 

8073, 8475, 8780, 9137, 9730, 10668 
t.-ıp ķal 8041 
t.-ır 1876, 6825, 6827 
basıp t.-ır 112 
basıp t.-ır iděn 1762 
běte t.-ırġa 2305 
t.-ırsıñ 855, 2489 
ķarap t.-ma 1976 
söylep t.-ma 1508 
t.-madı 4458 
t.-madım 1116 
t.-maġan 6166 
t.-masķa 2540 
t.-mıy 9741 
t.-mıy iděñ 863 
birěp t.-sa 2995 
cıyılıp t.-sa 3956 
ķuyırıp t.-sa 3957  
yavıp t.-sa 3765 
t.-salar 2137  
kisetkelep t.-sam 7998  
salıp t.-sañ iken 8503 
t.-sın 62, 74, 4037, 4355 
t.-sın idě 7019 
balķıp t.-sın öçěn 6445 
kürěněp t.-sın 3492 
şavlap t.-sın öçěn 3248 
tüzěp t.-sın 4792 
t.-sınnar 3168  
t.-uv 418, 2978 
[=255] 

tora-bara : biraz vakit geçince, vakit 
geçince 

t. bara 10575, 10747 
[=2] 

toraķ  : mesken 
t.-larnıñ 7423 
t.-nıñ 3735 
[=2]  

torflı   : torflu 
t. 9602 
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[=1] 
torġız-  : kaldırmak; inşa 
etmek 

t.-ırlar kěběk 6628 
t.-sa 3326 
[=2]  

tormış  : hayat, ömür, 
yaşam, yaşama 

t. 2654, 2741, 2759, 3397, 
4683, 5555, 5564, 6204, 7692, 
7751, 8430, 8511, 8735, 9053, 
9352, 9464, 9469, 9681, 9950, 
10019, 10020, 10540, 10659, 
10662, 10697, 10710, 10832 

t.-ı 3834 
t.-ım 2252 ,4161, 8513 
t.-ımnı 276 
t.-ımnıñ 1808  
t.-ın 2824 
t.-ında 6892 
t.-ınıñ 1265, 4153 
t.-ıñnı 1881, 3039  
t.-ķa 237, 261, 2544, 2547, 

2992, 4067, 7586, 8163, 10479 
t.-nı 7388 
t.-nıñ 1472, 2703, 5217, 

6234, 9481, 9777 
t.-ta 3995, 5593, 5861, 

7600, 7604, 9233, 10002 
t.-tan 2528, 8040 
[=64] 

tost  : kadeh 
t.-larnı 8231 
[=1] 

tost tot- : kadeh kaldırmak 
t. totam 6116 
[=1] 

tot-  : tutmak; korumak; 
durdurmak; yönetmek; almak; 
kaplamak; çevirmek; yakalamak; 
kabul etmek 

t. 5402, 7066, 10608 
t.-a 7035 
t.-alar 4450 
t.-am 6857 
t.-ar 5798  

t.-ar idě 3839 
t.-ıp 200, 627, 901, 993, 2558, 3921, 

5058, 5427, 5728, 6093, 6539, 8182, 8368, 
9563, 9687, 9966, 10803 

t.-ķan 922, 4924, 6162, 7882, 8302, 
8842, 10682 

t.-ķanı 7153  
t.-ķannardır kěběk 5131 
t.-mas 5799 
t.-mıy 4337 
t.-sa  5798 
t.-saķ 2434 
t.-sañ 3222 
t.-tım 313, 8467 
t.-tıñ 1680 
[=43] 

dan tоt- : meşhur olmak, şöhreti 
yakalamak 

dan t.-ķan 3857, 7247 
[=2] 

isep tot- : niyetlenmek 
isep t.-ıp 8325 
[=1] 

yul tоt- : yönelmek 
yul t.-ıp 10506 
yul t.-sam 2086 
[=2] 

totaş   : bitişik, birleşik; dinmeyen, 
aralıksız, durmaksızın 

t. 4335, 4838, 6960, 7309, 7797, 9779 
(2), 9780 

t.-tan 3953 
[=9] 

totaş-  : bağlanmak, birleşmek, 
katılmak 

t.-a 8404 
t.-a kük 7475 
t.-ıp 1693 
t.-ķan 4128 , 10251 
t.-tı 9706 
[=6] 

totaştır- : birleştirmek 
t.-dı 3010 
[=1] 

totıl-  : engellemek 
t.-ma 7270 
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[=1] 
totın-  : tutunmak; 
başlamak 

t.-am 6488 
t.-dı ise 10113 
t.-ġan 1618, 2335 
t.-ġan idě 8136 
t.-ıp 3182, 7127, 10769 
t.-uvım 4345 
[=9] 

totķın  : tutuklu, esir 
t.-nar 6175 
t.-narnıñ 6023 
[=1] 

totlıķ-  : tutulmak 
t.-tı 5912 
[=1] 

tottır-  : tutturmak 
t.-dılar 9557 
[=1] 

tovar  : satılık mal 
t.-ın 3697 
[=1] 

toy-  : hissetmek, 
duymak, anlamak 

t. 4757, 4939 
t.-a 3086, 3269, 9289 
t.-a iděm 4413 
t.-am 1940, 4157, 4186, 

6859, 6860, 7082  
t.-am ġına 4054 
t.-dı 9251, 9253 
t.-dım 2396, 2872, 9845, 

9849 
t.-ıp 5473, 8375, 9463 
t.-mıym 6848 
t.-sam 3355 
[=24] 

toyaķ   : toynak 
t. 6463 
[=1] 

toyġı  : duygu, his 
t.-lar 625, 3082 
t.-nı 6905 (2) 
[=4] 

toyıl-  : hissedilmek, duyulmak; 
gelmek 

t.-a 2162, 3346 
t.-dı 335, 10742 
[=4] 

toz  : tuz 
t. 5161, 5169 
t.-dan 10802 
[=3] 

tozlı    : tuzlu 
t. kük 5170 
[=1] 

töbe-  : göz dikmek; hedeflemek, 
odaklamak 

t.-gen 6167  
t.-p 3231 
[=2] 

küz töp- : göz dikmek 
 küz t.-p torganı 4328 

[=1] 
töbek  : bölge 

t.-lerge 6855 
[=1] 

töbel-  : doğrultmak; göz dikilmek 
t.-dě 5208 
t.-děm 6887 
t.-gen 4664 
küzlerěmně t.-iym 2964 
[=4] 

küz töbel- : göz dikilmek 
 küzler t.-dě 5208 

[=1] 
töçě   : tuzsuz; tatlı 

t. 7407 
t.-sěn 2704 
[=2] 

töçkělt   : hoş 
t. 10319 
[=1] 

töçkěltěm : tuzsuz 
t. 7407 
[=1] 

tökěr-  : tükürmek 
t.-e 3791 
[=1] 

tön    : gece 
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t. 1738, 1799, 2151, 2340, 
3739, 4169, 4465 (2), 5045, 5453, 
5882, 6346, 6534, 6629 (2), 7312, 
7483, 7914, 8595, 8599, 9417, 
9419, 9654, 10690 

t. belen 1108 
t. idě 9626 
t.-de 41, 1354, 8093  
t.-ě 7481, 10690 
t.-ěn 3576, 9538 
t.-mě 8778 
t.-ner 10, 6261, 7830 
t.-nerě 652 
t.-nerěmněñ 278  
t.-nerge 315 
t.-nerde 6602, 8583, 9643 
t.-nerěn 2299 
t.-nerněñ 1902, 6885 
t.-něñ 7928 
[=47] 

töngě   : geceki 
t. 98, 1192, 1852, 3750, 

3757, 3764, 6219, 6225, 7638, 
9931, 9937, 9944 

[=12] 
tönegěn : dün 

t. 329, 341 
[=2] 

tönle    : geceleyin 
t. 1422, 2769, 4529, 8289, 

10687 
t. gěne 5174 
[=6] 

tönlěk  : delik 
t.-ten 9528 
[=1]  

töp  : dip; kök; iç; asıl; 
yerli; kütük 

t. 3322, 4039, 5488, 7289, 
8885, 10206 

t.-ě 2284, 8470, 8474, 
8482 

t.-ě sayın 3534, 5742 
t.-ěn 2750, 7870  
t.-ěñ 9129 

t.-ěnde 104, 498, 1792, 2269, 5722, 
7438, 7452, 7804, 8256, 8623, 9208, 9656 

t.-ěndegě 6033, 7263, 7336 
t.-ěne 4128, 5904, 6799 
t.-ěnnen 322, 3339, 8599 
t.-ke 5492, 7261, 7275 
t.-ler 1429, 6624, 8885, 8892 
t.-lerěnde 1905  
t.-lerěnde gěne 286 
t.-mě 4827 
t.-ně 5061 
t.-te 5816, 7083 
t.-ten 2947 
[=50] 

töpsěz  : dipsiz; derin 
t. 5806, 7042 
[=2] 

töpçěk  : kalıntı 
t. 7875 
t. kěne 7879 
[=2] 

töpçě-  : araştırmak 
t.-p kěne 7877 
[=1] 

töpçěn- : soruşturmak 
t.-señ 3802 
[=1] 

töplen- : yerleşmek 
t.-e 7052 
[=1] 

tönyaķ  : kuzey  
t.-ta 537 
[=1]  

tör-  : sarmak, sarmalamak, dürmek 
t.-ěp 326, 338, 938, 998, 3787 
t.-ěr 1088 
t.-gen 8906, 9645 
t.-megěz  7590 
[=9] 

Törěk  : Türk 
t. 9729 
[=1] 

törěl-  : dürülmek 
t.-gen 9197 
[=1] 

törěn-  : bürünmek 
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t.-ěp 874 
[=1] 

törgek  : tomar, bohça 
t. 9637 (2) 
t.-ně 3830 
[=3] 

törkěm : grup, topluluk 
t. 1099 
t.-de 5109 
t.-ě kük 8848 
t.-ěn 311  
t.-nen 10024 
t.-nerněñ 190 
t.-ně 1787  
[=7] 

Törkiy  : Türk 
t. 9512 (2) 
[=2] 

törlě  : türlü, çeşitli, farklı 
t. 867, 1010, 1179, 1268, 

3249, 3268, 3498, 3559 (2), 3902, 
3907, 3996, 4007, 4103, 4180, 
4806, 4991, 5023, 5262, 5521, 
5522, 5557, 5572, 5973, 6381, 
6382, 6597, 6601, 6617, 6804, 
7541, 7972, 8003, 8273, 8323, 
8324, 8638, 9867, 9942, 10547, 
10548, 10633, 10681 

t.-rek 4580  
t.-sě 7600, 7604 
t.-sěn 174, 1321, 2834, 

8637  
t.-sěne 9899 
[=51] 

törlěçe  : farklı farklı 
t. 6526, 7500, 8005 
[=3] 

törme  : zindan 
t.-ler 6169 
t.-lerněñ 6146 
[=2] 

tört-  : dürtmek; eğmek 
t.-ěp 2880, 4231, 4505, 

4517, 5066, 6514, 8081  
[=7] 

baş tört- : uyumak 

baş t.-üvge 5036 
başın t.-ken 8378 
[=2] 

törtěl-  : tıkanıp kalmak 
t.-señ 4120 
[=1] 

tös  : renk; sima; görüntü, görünüş; 
hatıra, yadigâr 

t. 5702, 6240, 8562, 9951 
t.-ě 7671, 9771, 9996, 10031, 10039 
t.-ěn 9455  
t.-ěne 2368 
t.-ěñ 7739 
t.-ěñnen 25  
t.-ke 1820, 5391 
t.-ler 7594, 8160, 8403 
t.-lerěn 8163, 8167  
t.-lerge 8323 
t.-lerně 8160 
t.-lerněñ 7667  
t.-te 5505, 5515 
[=25] 

tös kil- : uygun gelmek 
 t.-ěmě kilmegen 1480 
 [=1] 
töslě  : gibi; adeta 

t. 1231, 2077, 2464, 2983, 3194, 3617, 
4079, 4080, 4224, 4572, 4809, 4828, 4912, 
4997, 5021, 5084, 5093, 5195, 5305, 5376, 
5680, 6017, 6137, 6549, 6712, 7135, 7248, 
7353, 7555, 7984, 8032, 8749, 8762, 9021, 
9073, 9195, 9336, 9382, 9663, 9665, 9798, 
9943, 10057, 10058, 10231, 10233, 10354, 
10356, 10450 

t. idě 10793 
t.-ler 4596  
[=51] 

tösměrle- : göz önünde canlanmak, 
hatırlamak 

t.-p 2760, 4760 
[=2]  

töş (I)  : düş, rüya, hayal 
t. 914 
t. tügěl 7935 
t.-ěñ 1009  
t.-ěnde 1024  
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t.-ěně 2655 
t.-ěmde 4210, 10270 
t.-ler  8016 
t.-lerě 5037 
t.-lerěme 8962, 8969 
t.-lerge 4390, 4397, 4404 
t.-te 4455, 6738, 6756 
[=17] 

töş (II)  : gün ortası 
t. 786, 798 
[=2] 

töş (III) : yer, köşe bucak 
t. 4547 
t.-ěn 1899, 4121, 7281 
t.-ěnde 423, 5250, 5251, 

5266, 8559, 8560, 8561 
t.-ke 4626, 7179, 7257, 

8742 
t.-ke tiklě 3203 
t.-lerden 3152  
t.-te 3897, 4290, 4352, 

4446, 5525, 6352, 9814, 10469 
t.-te tügěl 5469 
t.-teděr 4558 
t.-ten 1426 (2), 5568, 6997 
[=31] 

töş-  : düşmek; 
dökülmek; döşenmek; inmek; 
gelmek; gitmek; konmak; 
yerleştirilmek; yağmak; yıkılmak; 
ulaşmak; girmek; bitmek; 
başlamak; bulaşmak; yardımcı fiil 
olarak: yaklaşma ifade eder. 

t. 10147, 10152 
t.-e 728, 1055, 2516, 2597, 

3718, 3743, 3748, 5497, 5724, 
5793, 5904, 7399, 7774, 7969 

t.-e iděñ 467 
t.-eler 6976 
t.-em 7436, 7528, 7534 
t.-eměn 7437 
t.-er  476 
t.-erge 4676 
t.-esěñ 3960, 3961, 3968, 

3969, 3976, 3977, 3984, 3985 

t.-ěp 371, 428, 1378, 1860, 2017, 
2554, 4914, 6678, 7015, 7279 

t.-keç 3475, 7725, 9318 
t.-keçtěn  2312 
t.-ken 1548, 1687, 1707, 2452, 2896, 

2904, 3801, 3881, 5329, 5848, 6230, 6295, 
7004, 8891, 9089, 9313, 10461 

t.-kençě 257 
t.-kençě ük 6162 
t.-kendey 336  
t.-megen 1629  
t.-meděk 227 
t.-mesěn 1328, 7580 
t.-se 3276 
t.-tě 2574, 3382, 4710, 4856, 4932, 

6551, 7161, 10617 
t.-tě kük 8139 
t.-těk 8277 
t.-těm 8853 
[=82] 

töşmegeyě : düşmez inşallah 
t. 3846, 5092 
[=2] 

esir töş- : esir düşmek 
esirge t.-ěp 4210 
[=1] 

iske töş- : hatırlanmak, akla gelmek 
iske t.-e 2171 
iske t.-esěñ 3959, 3967, 3975, 3983 
iske t.-ěp 1669, 2804, 7102 
iske t.-tě 4625, 4638 
[=10] 

küñěl töş- : sevmek 
küñěl t.-ěp 9904 
[=1] 

küz töş- : bakmak, (göz) takılmak 
küz t.-e 3062 
küzler t.-er 5051 
[=2] 

ķulġa töş-  : yakalanmak 
ķulġa t.-erge 7663 
[=1] 

ķurķuvġa töş- : korkmaya başlamak 
ķurķuvġa t.-eler 2302 
[=1] 

töşěn-  : anlamak 
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t.-děm 514, 525  
t.-ěp 3468  
t.-ěp citmiym 362 
t.-gen 3504, 8380 
t.-megen  6843 
t.-messěñ 1045 
[=8] 

töşěnkě : sıkıntılı 
t. 1084 
[=1] 

töşěr-  : düşürmek; 
indirmek;  atmak; kaydetmek; 
çizmek; ulaştırmak; kondurmak 

t.-děm 93 
t.-e 2049, 6184 
t.-ěp 6034 
t.-ěr idě 995 
t.-gen 933, 1384 
t.-iym 7063 
t.-miy 2797 
[=9] 

iske töşěr-  : hatırlamak, 
hatırlatmak, akla gelmek, akla 
getirmek 

iske t. 5248 
iske t.-děñ 1466 
iske t.-e 2370, 3516, 4249, 

9649, 10337 
iske t.-ěp 5852, 7062 
isěne t.-ěr iděm 2751 
iske t.-ěr öçěn 9621 
iske t.-iym 7061 
[=12] 

küñěl töşěr-  : sevmek 
küñěl t.-me 4573 
[=1] 

küz töşěr- : bakmak 
küz t. 4138 
küzěñ t. 4743 
küz t.-dě 4834 
küz t.-ěp 7833 
küzěn t.-gen 3502 
küzěn t.-se 1790 
küz t.-üv bělen 4869  
[=7] 

tötěn    : duman 

t. 1864, 1884 
[=2] 

töy-  : düğümlemek 
t.-ěp 1209 
[=1] 

töye-  : yüklemek; istiflemek 
t.-gen 1443 
t.-rge 1442 
t.-p 2993, 3700 
[=4] 

töyel-  : düğümlemek, düğümlenmek 
t.-gen 2697, 5632 
[=2]  

töyěnçěk : çıkın 
t.-ěn 2558 
[=1] 

töyěr   : parça, kabarcık 
t. 3370 
t.-ě 6907 
t.-ně 3371 
[=3]  

töyne-  : düğümlemek 
t.-p 9284 
[=1] 

töz-  : kurmak, anlaşma yapmak 
t.-gen 4049 
t.-iy 10143 
t.-megen  4310 
[=3] 

tözel-  : iyileşmek 
t.-e 962 
t.-mes 7049 
[=2] 

tözet-  : onarmak 
t.-ken 1625 
[=1] 

tözetkele- : onarmak 
t.-p 9343 
[=1] 

tözettěr- : ayarlattırmak 
t.-em 7971 
[=1]  

tözěk  : barış 
t.-en 6657 
[=1] 

tözüvçě : inşaatçı 
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t.-ler 1965 
[=1] 

traditsion  : geleneksel 
t. 9667 
[=1] 

trakt  : yol 
t.-ın 3737 
[=1]  

traktor : traktör 
t.-da 5179 
t.-ı 1859  
t.-lar 4607, 4608 
[=4] 

tranşěya : siper, hendek 
t.-lar 8034, 8226 
[=2] 

tribuna : kürsü 
t.-ġa 10644, 10645, 10650, 

10655, 10660 
[=5] 

trubka  : telefon ahizesi 
t.-ġa 6488, 6935 
t.-sın 9139  
t.-sınnan 9148 
[=4] 

Truskavěts : Ukrayna’nın İlbav 
vilayetinde bulunan şehir. 

t. 10503 
t.-ta 7884 
[=2] 

Tsar-baba : Çar baba 
t.-baba 2649, 2653 
t.-babaġa 2654 
t.-babanı 2668 
[=4] 

tsěměnt : çimento 
t.-ķa 5137 
[=1]  

tsěntněr : kental 
t.-lar 4284 
[=1] 

tsifr  : rakam 
t.-lar 9818 
[=1] 

tubal   : heybe 
t.-ı 3482 

[=1] 
Tufan   : Hesen Tufan (1900-1981 
yılları arasında yaşamış ünlü Tatar şairidir.) 

t. 5561, 7986, 10502, 10644, 10665, 
10685, 10698 (2), 10700, 10754, 10761, 
10793, 10819, 10823, 10827, 10831, 10837 

t.-ġa 5562 
t.-nan 7970, 10648 
t.-nar 10683 
t.-narı 10787, 10835 
t.-nı 6229, 10725, 10733, 10741, 

10749, 10814  
t.-nıñ 6222, 10704 
[=31] 

Tufanlı  : Tufanlı 
t. 6238 
[=1]   

Tufansız  : Tufansız 
t. 10046 
[=1]  

tufli   : çarık, terlik 
t. 794 
t.-ler 5870 
[=2] 

tufraķ  : toprak 
t. 3651, 5787, 5788, 5796, 6828, 7149, 

7362, 7384, 8169 
t.-ı 2886 
t.-ın 9444 
t.-ına 1831, 4907 
t.-ında 7489 
t.-ıñ 1541 
t.-ıña 4034 
t.-ķa 8983 
t.-nıñ 5474  
t.-tan 7681 
[=19] 

tuġan   : doğma yeri, memleket; 
kardeş, akraba, öz 

t. 108, 948, 1897, 1938, 2803, 4286, 
5158, 6740, 7856, 7857, 9393, 9405, 9549, 
9979, 10372 

t.-nar 4647 
t.-narça 1890 
t.-narġa 893 
t.-narı 1159 
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t.-sıñ 4033 
[=20] 

tuġan cir  : bk. tuġan il 
t. cir 1347, 1567, 1568, 

3217, 9576 
t. cirde 7639 
t. cirde iken 2858,  
t. cirden 1318, 6846 
t. cirě öçěn 1161 
t. cirěm 520 
t. cirěmnen 1351, 7669  
t. cirěñde 383  
t. cirge 1492, 4143, 6770 
t. cirlerěñ 884  
t. cirněñ 2072, 2397 
[=20] 

tuġan il : memleket 
t. il 623, 1319 
t. ilde 6214 
t. ilěm 1016, 1300, 3685 
t. ilěme 790  
t. ilěmně 201  
t. ilěñnen 1288 
t. illerěne 2124 
t. ilně 1345 
t. ilněñ 1950 
[=12] 

tuġan şeher : bk. tuġan il 
t. şeherge 1028 
t. şeherěm 3724 
[=2] 

tuġan těl : ana dil 
t. těl 1319, 5482, 10640 
t. tělě 10623 
t. tělně 9702, 9705 
t. těllerde 6604 
[=7] 

tuġan těllě : ana dilli 
t. těllě 9720 
[=1] 

tuġan yaķ  : bk. tuġan il 
t. yaġı bělen 2745 
t. yaġım 5463, 5467, 5471 
t. yaġıma 7322 
t. yaġına 3926 

t. yaķ 1530, 1534, 4124, 7234, 7242, 
7246, 7258, 8488, 9800, 9804, 9921 

t. yaķķa 1653, 5772, 6309, 10188 
t. yaķlarda 9248 
t. yaķlarıma 2057, 2061, 2069 
t. yaķnıñ 6271, 6943, 9623, 9714 
t. yaķta 5450, 5454, 5458, 5697, 6516, 

9413, 9414, 9418, 9422 
[=38] 

tuġan yоrt : bk. tuġan il 
t. yortım 10418 
t. yortnıñ 1252 
[=2] 

tuġanlıķ : kardeşlik 
t.-ıñ öçěn 6636 
[=1] 

tuġar-  : koşulu atı serbest bırakmak; 
atın koşumlarını çıkarmak 

t.-a bělem 10544 
t.-am 7099 
t.-ıp 1403 
[=3] 

tuġay  : vadi, kır, akarsu yatağı 
t. 8574, 6952, 8697 
t.-da 2893, 5267, 6940 (2), 6952 
t.-daġı 2895 
t.-dan 9764 
t.-ġa 2896 
t.-ı  8337 
t.-lar 4475, 6575 
t.-lardan 2576 
t.-larġa 2094, 2106, 3608, 4571 
t.-larım 2892 
t.-ların 8696, 8790  
t.-larında 8689 
t.-larınıñ 7173, 8569, 8577 
t.-nı 1232 
[=27] 

tuġaylı   : vadili 
t. 8784 
[=1] 

tuġız  : dokuz 
t. 9819 (biş měñ t. yöz yěgěrmě), 8355 
[=2] 

tuġızınçı : dokuzuncu 
t. 9545 
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[=1] 
tuġızlı  : dokuzlu 

t.-dan 5214 
[=1] 

tuġrı   : dürüst; sadık 
t. 3659, 4043, 7586, 10653 
[=4] 

tuķ    : tok 
t. 2713, 2953, 3489, 5040, 

5232 (2), 7953, 10376, 10400 
t. kěběk 5233 
[=10] 

Tuķay   : Abdullah Tukay 
(1900-1951 yılları arasında 
yaşamış Tatar Edebiyatı’nın en 
ünlü şairlerindendir.)  

t. 3051, 3152, 3932, 3986, 
4057, 4644, 5482, 5797, 6260, 
6881, 6893, 6900, 6904, 6906 (2), 
6910, 6912, 6919, 6921, 6927, 
7930, 9708, 10550, 10553, 10559, 
10577, 10578, 10582, 10583, 
10623, 10652, 10759 

t. bělen 5849,7908, 10761 
t. kük 7864 
t. öçěn 7863 
t.-da 5912, 5917 
t.-daġı 10672 
t.-dan 7878, 9711, 10832 
t.-dan iken 9517 
t.-dır 10597 
t.-ġa 6009, 10631, 10757  
t.-lar 4402, 5928, 5929, 

7331 
t.-lardan 6157 
t.-larnı 5030 
t.-nı 1345, 5919, 5924, 

6003, 6857, 7955, 10556 
t.-nıñ 5906, 10068, 10610  
[=64] 

Tuķaylı  : Tukaylı 
t. 6238 
[=1] 

Tuķaysız  : Tukaysız 
t. 10045, 10046 
[=2] 

tuķı-  : üstelemek 
t.-dı 8804 
[=1] 

tuķlandır- : doyurmak 
t.-ġan 10432 
[=1] 

tuķlan- : karnını doyurmak 
t.-ıp 1183 
[=1] 

tuķma- : keserle vurmak 
t.-ġanda 6069  
t.-p 6064 
[=2] 

tuķmaķ : keser  
t. 6041, 6042, 6062 (2), 6067, 6072 
[=6] 

tuķmaķla- : dövmek 
t.-ġan 6646 
[=1] 

tuķsan  : doksan 
t. 10775 
[=1] 

tuķta-  : durmak, durdurmak; 
duraklamak, duraksamak; dinmek; vazgeçmek 

t. 7060, 7184, 9630, 9641 
t.-ıy 3510, 3734, 3802 
t.-ıy iken 3548 
t.-mas 4417 
t.-mıy 9569 
t.-p 107, 345, 5628, 7378, 8344, 10712 
t.-p ķala 744 
t.-r 3789, 9718 
t.-rġa 3503 
t.-rmıni 3105, 3106 
t.-sa 8106  
t.-sam 3510 
t.-sın 2920 
[=25] 

tuķtal-  : durmak, duraklamak; 
konaklamak 

t.-am 7098 
t.-dı 5917, 6197, 10731 
t.-dıñ 6220 
t.-ıp 197, 1087, 2810, 2944, 4127, 

4659, 5747, 9174 
t.-madı 10833 
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t.-mas 1873 
t.-mıy 2048  
t.-uv 1387 
[=17] 

tuķtat-  : durdurmak 
t.-a 1142, 6922 
t.-ıp 4175  
t.-ırmın 4258, 4262 
t.-ķan 9732 
t.-madı 4995 
t.-sa 7278 
t.-tıñ 5472 
[=9] 

tuķtavsız : kesintisiz, 
durmaksızın, durmadan, aralıksız 

t. 1743, 4302, 4314, 5864, 
7303, 8791, 9356, 9610, 9648, 
10086 

[=10] 
tul-  : dolmak, 
kaplanmak, toplanmak; 
tamamlamak 

t.-a 1948, 2609 
t.-dı 774, 7815  
t.-ġaç 2166 
t.-ġan 508, 655, 996, 1581, 

5609  
t.-ġanġamı 372  
t.-ġannar 8071 
t.-ıp 1726, 3939 
t.-mıy 1475 
t.-sa 3971, 3981 
t.-uvın 6258 
[=18] 

tulġan- : serpilmek 
t.-ıp 5014 
[=1] 

tulı   : dolu, bütün 
t. 1770, 1809, 1955, 2090, 

3782, 4213, 4668, 5219, 5234, 
6308, 7311, 8176, 8305 (2), 
10013, 10470, 10558 

[=17] 
borçaķ kěběk tulı: gürbüz,  

kuvvetli      borçaķ kěběk t. 
2685 

[=1] 
tulış-  : dolmak 

t.-a 9583 
[=1] 

tumboçķa : komodin 
t.-da 6348, 6355 
[=2] 

tun   : palto, manto 
t. 6270 
t.-ġa 3639 
t.-ı 7785, 7813 
t.-ıñ 6269 (2) 
t.-nan 8227 
t.-nar 3638 
[=8] 

tunlı    : paltolu 
t. 7795 
[=1] 

tuñ-  : donmak; donuklaşmak; 
dinmek 

t.-a 6891 
t.-am 6602 (2) 
t.-ar 569, 2048 
t.-armın 1852 
t.-ġan 2746, 5686 
t.-ıp 6256 
t.-mas öçěn 1163 
t.-masın 5389 
t.-mıyça 1535 
t.-sa 2048, 3766 
[=14] 

tup    : top 
t.-ı 4664 
t.-ıñ 9131 
t. kěběk 5231 
t.-lar 1207, 1236, 1885, 7032, 9788 
t.-ların 8063  
t.-larnı 9176 
t.-larnıñ 6090 
[=11]  

tup yar-  : yankılanmak 
t. yarıp 5749 
[=1] 

tupçı  : topçu 
t.-ġa 9128 
[=1] 
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tupla-  : toplamak 
t.-p 2330, 5789 
t.-rmın 6088 
[=3] 

fikěr tupla- : düşünmek 
fikěr t.-ıy 5719 
[=1] 

tup-tulı : dop-dolu 
t. tulı 2581 
[=1] 

tup-turı : doğrudan 
doğruya, dümdüz 

t. turı 7107, 9055 
[=1] 

turay-  : ayağa kalmak 
t.-ġan 4473 
t.-ġanın 7171, 8788 
[=3] 

turġay  : turgay kuşu 
t. 4569, 7129 
t. kěběk 4571 
[=3] 

turġaysız : turgaysız  
t. 4547 
[=1]  

turı    : doğru; dürüst; 
yakın; hakkında; doğrudan   

t. 1516, 1696, 2802, 2811, 
2838, 2874, 3990, 4014, 5552, 
6901 

t.-nnan 1933, 2628, 10131 
t.-sında 10468 
t.-sınnan 865, 9730 
[=16] 

turı kil- : karşılaşmak; 
karşılamak; kesişmek; tesadüf 
etmek; denk gelmek  

turı k.-e 8400 
turı k.-emě 8096  
turı k.-gen 7479, 8480 
turı k.-señ idě 5054 
[=5] 

turında : hakkında 
t. 956, 1065, 2110, 6173, 

6228, 8959, 9167, 9469, 9872 
[=9] 

turındaġı  : hakkındaki 
t. 6656 
[=1] 

tut  : çil; keder 
t.-ına 5725 
t.-lar 8714, 8716 
t.-lar kěběk 8715 
[=4] 

tutaş  : yetişkin kız 
t.-nı 9708 
[=1]   

tutır-  : doldurmak; tamamlamak; 
açmak 

t.-ġan 1209 
t.-ıp 1585, 9802, 9808 
t.-sın 1073 
[=5] 

tuv  : yıllarca koşulmadan kalan 
besili at 

t.-larġa 5404 
[=1] 

tuv-  : doğmak, dünyaya gelmek; 
ortaya çıkmak 

t.-a 1832, 3581, 3655, 9432, 9983 
t.-a kük 8822 
t.-adır 8824 
t.-ası 5152 
t.-dı 867, 4656 
t.-dımı 2815 
t.-dıñ 3574 
t.-ġaç 7670 
t.-ġan 164, 2417, 2523, 3337, 4059, 

8571, 8579, 10083 
t.-ġan kěběk 3661 
t.-ġanda 1962 
t.-ġannar 3579, 10681 
t.-ġansız 10044 
t.-ıp 2137, 3341, 5751, 6928 
t.-maġan 2239 
t.-mıştan 4428 
t.-mıy iken 5550 
t.-sa 3979 
[=34] 

tuvdır- : doğurmak 
t.-a 7964 
t.-am 2517, 2518 
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t.-ġan 1923, 8967, 10642 
[=6] 

tuvdıruv yоrtı: doğum evi 
t. yortı 49 
[=1] 

tuy  : düğün, tören 
t. 522, 1033, 2178, 2468, 

5527 (2), 8738, 8740, 9221, 9224, 
9242, 9696, 9698, 9699, 9701, 
9705, 9717 

t. bělen 7576 
t. idě 9697 
t.-da 1111, 10664  
t.-daġıça 10676 
t.-dan 9893 
t.-ġa 1112, 9709 
t.-ı 2756, 7483 
t.-ına 1112 
t.-lar 1317, 2462, 2849, 

6963  
t.-larġa 7580, 7581 (3) 
t.-larnı 9700  
t.-nı 492, 10665 
t.-nıñ 2758, 10675 
[=41] 

saban tuyı : hasat bayramı 
s. tuyı 6995, 7023, 7511 
s. tuyın 1467, 4145 
s. tuyınnan 4773 
s. tuylarına 3657, 6456 
[=8] 

tuy-  : doymak; bıkmak, 
usanmak; ihtiyacı kalmamak 

t.-ġan 1375 
t.-ġan öçěn 7861 
t.-ġançı 3266, 3345, 3674, 

6321, 8532 
t.-ıp 4570, 6340 
t.-madım 6606 
t.-maġan 2064 
t.-mas 3208, 3209 
t.-mıy 7637, 9673 
t.-mıylar 5526 
[=16] 

tuydır- : doyurmak 
t. ġına 5234 

[=1] 
tuz-  : eskimek, yıpranmak 

t.-dı 5100 
t.-ġan 7047, 8610, 8730, 9065, 9066 
t.-ıp 386 
[=7] 

tuzan  : toz, çamur 
t. 3831, 7045, 7367, 8610, 9473, 

10825 
t.-day 3084  
t.-ġa 1247, 5560 
t.-ın 4294  
t.-nan 8606 
t.-narda 7837 
t.-nı 4885 
[=13] 

tuzanlı   : tozlu 
t. 9177 
[=1] 

tuzdır- (I) : savurmak, saçmak 
t.-ıp 170 
t.-uv 586 
[=2] 

 pır tuzdır- : darmadağın etmek 
pır t.-ġan 921 
[=1] 

tuzdır- (II) : eskitmek 
t.-ıp 5682 
[=1] 

tuzġı-  : öfkelenmek 
t.-ġan 9601 
t.-p 9604 
[=2] 

tuzġıt-  : savurmak 
t.-a 3012 
[=1] 

tübe  : tepe; çatı; başın üst kısmı 
t.-ge 2348 
t.-lerěn 3734 
t.-m 1604, 7609 
t.-sě 8607 
t.-sěn 1566, 1624, 1872 
[=8] 

tüben   : aşağı; çukur 
t. 1054, 6976, 10107 
t.-de 2275 
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t.-ge 1151, 1378, 7820 
t.-nen 1309  
[=8] 

tübenlěk : alçaklık, 
namussuzluk 

t.-ten 1371, 7611 
[=2] 

tübetey : şekli fesi andıran 
fazla yüksek olmayan Tatar millî 
başlığı 

t.-ěn 148 
[=1] 

tügerek : çember 
t.-ke 4778 
[=1] 

tügerek it- : yuvarlamak 
t. itěp 7622 
[=1] 

tügěl    : değil; “isim 
bildirmesinde olumsuzluk”; karşıt 
bağlama işlevi 

t. 373, 420, 600, 616, 618, 
805, 966, 975, 1072, 1082, 1267, 
1340, 1342 , 1402, 1432, 1434, 
1461, 1463, 1681, 1897, 1992, 
2248, 2620, 2701, 2712, 2976, 
3274, 3324, 3738, 3774, 3913, 
4058, 4223, 4227, 4337, 4416, 
4581, 4589, 4601, 4602, 4632, 
4775, 4877, 5028, 5107, 5108, 
5334, 5403, 5469, 5536, 5694, 
5695, 5889, 6405, 6522, 6580, 
6610, 6666, 6725, 6788, 6916 (2), 
7068, 7084, 7164, 7313, 7352 (2), 
7602, 7608, 7610, 7729, 7769, 
7935, 8000, 8173 (2), 8190, 8194, 
8203, 8214, 8242, 8781, 9079, 
9080, 9129, 9457, 9728, 9790, 
9989, 10124, 10145, 10150, 
10397, 10483, 10519, 10545, 
10547, 10548, 10573, 10638, 
10647, 10748 

t.-ěn 6110 
t.-mě 2725, 4318 
t.-měn 697 
t.-měni 5694, 10037 

[=109] 
tügěl-  : dökülmek, saçılmak 

t.-dě 1682 
t.-děñ 511  
t.-ěr 2277, 10471 
t.-mes 10471 
[=5] 

tügěllěk : olmama  
t.-ěñ 4407 
[=1] 

tük-  : dökmek, akıtmak 
t.-eměn 5470 
t.-ěp 8212  
t.-ken 7291 
t.-me 7583 
t.-medě 2812 
t.-těm 374 
[=6] 

tüle-  : ödemek 
t.-r öçěn 2885 
[=1] 

tülevsěz : ücretsiz 
t. 9655 
[=1] 

tümgek : tümsek 
t. 9603 
t.-ěn 1529  
[=2] 

tümgeklěk : tümsek 
t.-te 9595 
[=1]  

tün-   : dönmek 
t.-erlěk tügěl 3324 
[=1] 

tür  : başköşe; evin önü; bir şeyin iç 
kısmı; köşe; ücra yer 

t.-de 5971, 6815, 8456, 9703 
t.-ěmnen 2121 
t.-ěnde 1555, 5891  
t.-ěnnen 453, 1860, 6946 
t.-ge 256 
t.-ěmdegě 7689 
t.-ěndegě 177 
[=13] 

tüş  : göğüs 
t. bělen 5108 
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[=1] 
tüşek  : döşek 

t.-te 6898 
[=1] 

tüşel-  : döşenmek 
t.-gen 2937 
[=1] 

tüşem  : döşeme; tavan 
t.-ge 1790, 4449 
t.-nen 2935 
[=3]  

tüz-  : sabretmek, 
katlanmak, dayanmak   

t. 4691, 8530 
t.-děm 6841, 8052 
t.-e almaġaç 222 
t.-em 2413 
t.-er iken 2616 
t.-erlěk 4692 
t.-erměni 965 
t.-esěm kile 2148 
t.-ěp 2916 
t.-ěp toram 750  
t.-ěp torsın 4792 
t.-gen 5258 
t.-meděm 486 
t.-mes 6825, 6827 
t.-miy 8585 
t.-miym 10327 
t.-se 2616 
t.-sěn gěne 974 
[=21] 

tüzěmlě  : sabırlı 
t. 796  
[=1] 
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U 
 
ucım   : ekin, yeşil ekin 

u. 8608, 9666 (2) 
u.-nan 2027 
u.-nar 1768 
u.-narnıñ 9905 
[=6]  

uç   : avuç, avuç içi 
u. 9129 
u.-ķa 313 
u.-larıma 7705 
u.-larında 7660 
[=4] 

uçaķ   : ocak 
u. 342, 351, 705, 1182, 

5183 
u. kěběk 461 
u.-nıñ 707 
u.-ta 656, 8716  
u.-tan 346  
[=10] 

uçastok : tarla 
u.-ta 4632 
[=1] 

uçma   : tutam, demet 
u. 4695, 9231 (2) 
u.-lar 8999 
u.-larnıñ 1522 
u.-sın 4703 
[=6] 

uf   : üzüntü bildiren 
ünlem ah; rahatlama ünlemi oh 

u. 4107, 10702, 10717 
[=3] 

uftan-  : oflamak; üzülmek 
u.-dı 9960 
u.-ıp 9018 
u.-ırġa 7491 
[=3]  

Ugor-fin : Ugor-Fin 
u.finner 7477 
[=1] 

uķ   : tâ; çok; tam; tam 
şu vakitte; -dan itibaren, -den beri 

u. 3544, 3889, 4697, 4770, 4820, 
4975, 9693, 10794 

[=8] 
běr uķ : farklı 

běr u. 5506, 5507 
[=2] 

şul uķ   : aynı 
şul u. 5400, 9091 
[=2] 

ukaz  : hüküm 
u.-nı 4629 
[=1]  

uķı-  : okumak, öğrenim görmek; iş 
yapmak 

u. 9638 
u.-dım 7009 
u.-dıñ 5184  
u.-ġan 14 
u.-ġan kěběk 9122 
u.-madı 5551 
u.-p 542, 5726, 5996, 5998 
u.-r 199, 5202, 7539 
u.-r öçěn 10430 
u.-r öçěn gěne 8206 
u.-rsıñ 1075  
u.-y 930, 5031, 9654 
u.-ylar 6728, 6732, 6736, 9658 
u.-ym 7809 
u.-ysıñ 862, 4280 
[=26] 

cěnaza uķı- : cenaze namazı kılmak 
cěnaza u.-ġaçtın 9971 
cěnazanı u.-p 9912 
[=2] 

namaz uķı-  : namaz kılmak 
namaz u.-rlık 9757 
[=1] 

reħmet  uķı- : teşekkür etmek 
reħmet u.-ym 6297 
[=1] 

sabaķ uķı- : nasihat vermek 
sabaķ u. 2820 
[=1] 

uķıt-  : okutmak 
u.-madı 838  
[=1] 
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uķıtuvçı   : öğretmen 
u. 3552 
[=1] 

uķmaştır- : biriktirmek 
u.-a 7872 
[=1] 

Ukraina : Ukrayna 
u. 408 
[=1] 

uķuv  : okuma 
u.-dan 10445 
[=1] 

uķuv yortı  : mektep 
u. yortlarıñ 267 
[=1] 

uķuvçı  : okur, okuyucu 
u.-lar 4254, 10318 
u.-m 5985 
[=3] 

ul (I)  : oğul, evlat, vatan 
evladı 

u.-ı 2407, 3358 
u.-ım 110, 922, 3572, 

3880, 5709, 5733 
u.-ımnıñ 1294 
u.-ın 3919 
u.-ına 369  
u.-ınıñ 4323 
u.-ınnan 1259 
u.-ıñ 398 
u.-ıñnı 902  
u.-ları 671, 8192 
u.-larıma 4755 
u.-ların 3618, 7964 
u.-larına 10453 
u.-larıñ 166, 4741 
u.-larnı 5745  
[=24] 

ul (II)  : o (gösterme ve 
kişi zamiri); işte  

u. 87, 150, 155, 191, 195, 
196, 200, 207, 219, 233, 235, 259, 
273, 316, 365, 377, 394, 400, 401, 
404, 407, 425, 432, 540, 570, 583, 
637, 679, 697, 714, 718 , 775, 
817, 818, 836, 850, 914, 937, 939, 

943, 956, 981, 987, 993, 999, 1006, 1024, 
1031, 1042, 1043, 1046, 1091, 1098, 1153, 
1154, 1161, 1162, 1203, 1206, 1223, 1234, 
1263, 1271, 1285, 1331, 1377, 1381, 1405, 
1412, 1428, 1437, 1483, 1515, 1556, 1570, 
1602, 1608, 1615, 1618, 1620, 1628, 1640, 
1643, 1647, 1653, 1697, 1713, 1775, 1779, 
1791, 1834, 1841, 1867, 1919, 1927, 1928, 
1929, 1953, 1981, 2010, 2012, 2028, 2034, 
2048, 2182, 2204, 2223, 2229, 2230, 2268, 
2319, 2325, 2350, 2370, 2375, 2376, 2385, 
2426, 2437, 2455, 2461, 2470, 2495, 2496, 
2508, 2510, 2552, 2564, 2565, 2573, 2580, 
2605, 2612, 2615, 2638, 2641, 2646, 2648, 
2656, 2659, 2669, 2674, 2678, 2679, 2687, 
2705, 2736, 2748, 2752, 2757, 2771, 2782, 
2790 (2), 2798, 2810, 2824, 2926, 2931, 
2965, 2973, 3198, 3200, 3243, 3247, 3253, 
3258, 3279, 3326, 3330, 3352, 3436, 3456, 
3500, 3501, 3516, 3543, 3544, 3553, 3562, 
3570, 3580, 3596, 3597, 3698, 3711, 3774, 
3785, 3786, 3791, 3791, 3809, 3814, 3818, 
3820, 3824, 3838, 3844, 3864, 3872, 3882, 
3886, 3891, 3895 (2), 3899, 3904, 4005, 
4022, 4067, 4078, 4080, 4179, 4212, 4222, 
4238, 4240, 4253, 4259, 4278, 4290, 4316, 
4321, 4369, 4386, 4387, 4393, 4394, 4400, 
4401, 4421, 4423, 4429, 4451, 4452, 4462, 
4486, 4498, 4502, 4603, 4627, 4667, 4678, 
4680, 4686, 4700, 4702, 4724, 4755, 4803, 
4826, 4827 (2), 4829, 4833, 4855, 4856 (2), 
4858, 4859, 4867, 4923, 4925, 4934, 4948, 
4953, 4957, 4959, 4965, 4981, 4982, 5014 
(2), 5018, 5019, 5073, 5143, 5144, 5169, 
5210, 5222, 5263, 5265, 5304, 5315, 5323, 
5337, 5342, 5346, 5363, 5384, 5386, 5392, 
5394, 5415, 5421, 5601 (2), 5602, 5693, 
5696, 5707, 5719, 5721, 5787, 5789, 5833, 
5842, 5845, 5861, 5889, 5905, 5907, 5972, 
6056, 6124, 6141, 6152, 6163, 6166, 6172, 
6176, 6181, 6192, 6200, 6247, 6270, 6277 , 
6278, 6279, 6281, 6286, 6293, 6294, 6360, 
6366, 6417, 6430, 6432, 6469, 6475, 6477, 
6542, 6561, 6563, 6619, 6644, 6680, 6724, 
6761, 6787, 6789, 6878, 6880, 6894, 6898, 
6906, 6914, 6988, 7100, 7164, 7165, 7220, 



1248 
 

7269, 7290, 7364, 7415, 7419, 
7421, 7440, 7444, 7576, 7588, 
7601, 7635, 7653, 7743, 7774, 
7830, 7831, 7833, 7841, 7848, 
7896, 7909, 7934, 7977, 7997, 
7999, 8160, 8187, 8234, 8263, 
8264, 8309, 8339, 8374, 8379, 
8384, 8387, 8448, 8483, 8607, 
8622, 8640, 8716, 8722, 8731, 
8732, 8751, 8806, 8825, 8826, 
8865, 8906, 8918, 8928, 8948, 
8985, 9173, 9178, 9186, 9192, 
9199, 9219, 9289, 9325, 9437, 
9450, 9454, 9458, 9493, 9514, 
9519, 9535, 9643, 9645, 9673, 
9692, 9725, 9737, 9809, 9815, 
9830, 9832, 9848, 9877, 9965, 
9985, 10027, 10041, 10101, 
10310, 10375, 10393, 10397, 
10399, 10507, 10627, 10629, 
10649, 10651, 10675, 10734, 
10748, 10775, 10796, 10803, 
10809, 10824 

u. ġına 5784 
u. ķader 827 
u.-mı 5139, 8089 
[=474] 

ula-  : ulumak 
u.-ıy 821, 822 
[=2] 

ulaķ  : oluk 
u.-ı 4129, 7641 
u.-ın 7267 
u.-ınnan 7647 
[=4]  

ulaķsız  : oluksuz 
u. 5500 
[=1] 

ulav  : uğultu 
u.-dan 7032 
[=1] 

Ulina   : Ulina 
u. 469, 470, 478, 482, 502 
[=5] 

ullı    : oğullu 
u. 4523 

[=1] 
Ulyanov : Vladimir Ilyich Ulyanov  
(Lenin) 

u. 5360, 9813, 9936 
u.-nı 5365 
[=4] 

umaç    : Yemeğe koymak üzere una 
süt veya su konarak yapılan hamurdan 
yiyecek. 

u. 7355 
u.-ına 2961 
[=2] 

umaçlıķ  : umaçlık 
u. 2960 
[=1] 

un  : on, on kez 
u. 1398, 2419, 2422, 3682, 3818, 

4112, 4113, 4337, 5503, 5504, 5505, 5509, 
5514, 5515, 5519, 5521, 5522, 5524, 5525 
(2), 5529, 7353, 8355, 8759, 10362 

u.-ısı 5505, 5515 
[=27] 

yöz de un : yüz on 
 yöz de u. 9460 

[=1] 
unaltı   : on altı 

u. 5738, 5739, 5766, 5767 
[=4] 

unbiş   : on beş 
u. 10191 
[=1] 

uncidě  : on yedi 
u. 2932 
[=1] 

unciděnçě   : on yedinci 
u. 10564 
[=1] 

undürt   : on dört 
u. 3666, 10507 
[=2] 

unikě   : on iki 
u. 5620 
[=1] 

unikěnçě   : on ikinci 
u. 10403 
[=1] 
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univěrsitět  : üniversite 
u. 1933 
u.-ķa 131 
[=2] 

unnarça   : onlarca 
u. 9695 
[=1] 

unsigěz  : on sekiz 
u. 7979 
[=1] 

uñ    : sağ 
u. 2551 
u.-da 6787 
[=2] 

uñ-  : büyümek; iyi 
sonuçlanmak; rastlamak 

u.-armı 5743 
u.-arsıñ 2385 
u.-sa 4507 
[=3] 

uñay  : rahat 
u. tügěl 1340 
[=1] 

uñaylı   : uygun  
u. 402 
[=1] 

uñaysız  : faydasız 
u. 3885, 7968, 8198 
[=3] 

uñġan  : çalışkan 
u.-ı iděñ 1362 
[=1] 

uñış  : mahsül 
u.-tan 1714 
[=1] 

up-  : yer yarılmak; 
kaplamak 

u.-ar 6026 
u.-sa 5221 
[=2] 

upķın  : girdap 
u.-da 7495 
[=1]  

ur-   : ekin biçmek 
u. ġına 7292, 7294 
u.-amın 8994, 8997 

u.-ası 9002 
u.-dılar 7315 
u.-ġanda 5299 
u.-ġansız 8359 
u.-ıp kiter töslě 8762 
u.-ır idě 10136 
u.-ıy 8652 (2) 
[=12] 

ura  : savaş narası “hurra”  
u. 9132, 9694 
[=2] 

ura-  : dolamak; etrafından 
dolanmak; sigara sarmak 

u.-dı 4831 
u.-ıydır 7820 
u.-p 5809, 6965 
u.-rġa 1505  
[=5] 

urap çıķ-  : etrafı kaplamak  
u. çıġa 7349 
[=1] 

uraķ   : orak; ekin biçme 
u. 6967, 8989 
u.-ı 1722 
u.-ım 8989 
u.-ımnı 1520 
u.-ımnıñ 9263 
u.-ın 8761, 10136 
u.-ķa 4676, 8353 
[=10] 

uraķķa töş- : hasada başlamak 
u. töşken 1707 
[=1] 

uraķ ur- : ekin biçmek 
u. urġanda 5299 
[=1] 

uraķçı  : orakçı 
u.-lar kěběk 7351 
[=1] 

Ural  : Ural dağları; Ural nehri 
u. 8306 
u.-ķay 118 
[=2] 

ural-  : dolanmak 
u.-ıp 5021 
[=1]  
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uram  : sokak, cadde, yol,  
meydan, dışarısı 

u. 228, 818, 1215, 1943, 
2516, 4919, 5134, 7384, 8993, 
9683, 9684, 9693 

u.-da 18, 1964, 7542, 
7543, 8738, 9627, 9650, 9679, 
9680, 9684, 9688, 9876 

u.-damı 10023 
u.-ġa 365, 486, 1348, 

1947, 2329, 9705, 10117 
u.-ı 10574 
u.-ında 138, 1109, 3227, 

3648, 5418 
u.-nan 2329, 3623, 3643 
u.-nar 1968, 3755, 3756, 

10215 
u.-narda 3750, 3757, 3764, 

10555 
u.-nardan 190, 270, 4925 
u.-narı 1954, 3923, 4901 
u.-narıñ 280, 3718 
u.-narnı 3738, 6894  
u.-narnıñ 3549 
u.-nı 3790 
u.-nıñ 1717 
[=62] 

Urazay : Tataristan’da bir 
köy  
u. 8769, 8783, 8956, 8961 

(2), 8968 (2) 
[=7] 

urġı-  : fışkırmak, taşmak 
u.-p 4582 (2) 
u.-y 5630 
[=3] 

urġıl-  : fışkırmak 
u.-a 4127 
u.-ır 4906 
[=2] 

urġuv  : çağlayış 
u.-ında 10364 
[=1] 

urıl-  : ekin biçilmek 
u.-ġan 2626 
[=1] 

urın   : yer; meydan; sokak;  yatak 
u. 2317, 3487, 4812, 5040, 5380, 

5603, 5606, 5609, 5619, 5643, 5678, 6031, 
6850, 7420, 9334 

u.-da 112, 3492, 5608, 5611, 6578, 
7050, 8707 

u.-daġı 8741 
u.-ġa 1067, 8169, 8171 
u.-ı 2753, 3537, 4693, 6815, 7464, 

7469 
u.-ı bělen 1408 
u.-ı tügěl 4227 
u.-ımda 8100  
u.-ımnan 7094, 7144 
u.-ın 1857, 4862, 6198, 6329, 6422 
u.-ına 3807, 4327, 7528 
u.-ında 1876, 3368, 4836, 5152, 5596, 

7450, 7482, 7504 
u.-ında tügěl 4223 
u.-nar 6194 
u.-nardan 1312  
u.-narġa 4556, 8809, 10311 
u.-narı 6344 
u.-narın 4953 
u.-nı 904, 1892, 2270, 2943  
[=65] 

urında  : ( bir şeyi yapacak yerde 
yapmamak ifadesiyle) yerde 

u. 7300 
[=1] 

urındıķ : sandalye 
u.-ķa 3061 
u.-ta 10439 
[=2] 

urla-  : çalmak 
u.-ġansız 526  
u.-madı 3812 
u.-lap 8289 
[=3] 

urlat-  : çaldırmak 
u.-ıp 7764 
[=1] 

urlav  : hırsızlık, çalma 
u. 10392 
u.-ın 3813 
[=2] 
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urman   : orman 
u. 36, 613, 702, 784, 820, 

1166, 1174, 1179, 1180, 3477 (2),  
3863, 3867 (2), 3871 (2), 3875 
(2), 4355, 4358 (2), 4425, 4751, 
5302, 6591, 6613, 6632, 6650, 
6831, 6954, 7666, 7744 (2), 8158, 
8159, 8885, 8892, 8893, 9784, 
9788, 10050, 10237, 10416, 
10817, 10829 

u.-da 1421, 2900, 3522, 
4232, 5055, 6028, 6226, 10294 

u.-daġı 7657 
u.-ġa 5301  
u.-ı 3477, 5097, 5101, 

6946, 7756, 10232 
u.-ın 4031  
u.-ına 8157 
u.-ınıñ 3001 
u.-ınnan 4016 
u.-ıñ 3815  
u.-nan 3814 
u.-nar 2140, 4457, 7961, 

10711 
u.-nar bělen 8292 
u.-narda 6594, 6638 
u.-nardan 1304  
u.-narġa 4348, 4713 
u.-narı 1953, 4715, 4765, 

10081 
u.-narın 6950 
u.-narınıñ 10706, 10708 
u.-narnıñ 698, 4727 
u.-nı 8288 
u.-nıñ 2363, 3820 
[=89] 

Urmançě  : Bakıy Urmançi 
(1897―1990 yılları arasında 
yaşamış heykeltıraş ve ressam.)  

u. 10070, 10082 
[=2] 

urnaş-  : yerleşmek; 
kaplamak; olmak, oluşmak 

u.-a 4528, 7052 
u.-ıp 4224, 9188 
u.-tı 7033 

[=5] 
urta   : orta, orta hâlli; merkez; eşit; 
yarı; orta hâlli köylü 

u. 2650, 5391 
u.-da 3912, 5748, 5967, 6200, 7442, 

8302, 8511 
u.-ġa 7508 
u.-sı 772, 2247, 4561 
u.-sın 3319 
u.-sına 1896, 3991, 4940, 7394 
u.-sında 111, 704, 1738, 6474, 6822, 

6886, 8103, 8475, 8768, 8899, 9136, 10234, 
10613 

u.-sınnan 8389, 9707, 9717 
[=34] 

urtaça  : ortaca 
u. 5391 
[=1] 

urtaķ    : ortak 
u. 8291 
u. iken 9513 
u.-ķa 8435 
[=3] 

urtaķlaş- : paylaşmak 
u.-tıñ 5465, 5466 
[=2] 

urtaķlıķ   : ortaklık 
u. 9516 
u.-ın 4002 
[=2] 

urtalay : tam ortadan 
u. 4418 
[=1] 

usaķ   : kavak ağacı 
u. 9977 
[=1] 

Usaķlı  : Usaklı Kisek (Mari köyü)   
u. 2205 
[=1] 

usal   : acımasız, zalim; keskin 
u. 692, 842, 3372, 3390, 3396, 6131  
u.-raķ 2533 
[=7] 

usallıķ  : acımasızlık, zalimlik 
u. 3373, 3399 
[=2] 
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ut    : ateş; ışık; 
aydınlık; duygu 

u. 343, 657, 1380, 2009, 
2379, 3108, 3769, 3770, 4030, 
4077, 4335, 5111, 5163, 5651, 
6225, 6252, 6275, 6445, 6695, 
6699, 6702, 6708, 6714, 6722 (2), 
7051, 7187, 8003, 8949, 9580, 
9934, 10646, 10747 

u. töslě 9336 
u. tügěl iděñ 1463 
u.-ı 5881, 6222, 6263, 

6264, 6271, 7916, 7988, 7995, 
9940 

u.-ıday 6272  
u.-ım 7615  
u.-ımı 2376 
u.-ın 4873, 6002, 8249 
u.-ında 71 
u.-ınıñ 5183 
u.-ıñnı 9154, 9162 
u.-ķa 4079, 5135, 6326, 

10586 
u.-lar 38, 5180, 6235, 

6527, 7345, 7393, 9938 
u.-lar bělen 6723 
u.-lar kěběk 8717 
u.-larġa 2852, 7904 
u.-larıñ 265  
u.-larmıni 3109, 3110 
u.-larnıñ 4401 
u.-nı 2250, 4082, 6449, 

6720, 8117, 9151 
u.-nıñ 1895, 4078 
u.-ta 4107, 5878, 6701, 

6706, 6714, 8101, 8189 (2), 9147 
u.-tan 1181, 5273, 9038, 

8387, 9046 
u.-tay 2252 
[=96] 

ut aç- : ateş açmak 
u. açķan 3951 
[=1] 

ut-küz  : yangın 
u.-küz 10406 
[=1] 

uta-  : zararlı otları ayıklamak 
u.-a 7385 
[=1] 

utın  : odun 
u. 6045 (2), 6049, 6050, 6054, 6074 
u.-ġa 1405    
u.-ın 2993 
u.-ını 1454 
u.-nar 848 
[=10] 

utır-  : oturmak; durmak; yaşamak; 
yerleşmek; saplanmak; dinlenmek; olmak 
  u. 2884, 4050, 7550 

u.-a 1063, 1144, 1576, 1708, 2611, 
2612, 2627, 3613, 4967, 4971, 5010, 5182, 
5723, 5891, 5934, 7520, 8444, 8756, 9383, 
10118, 10356 

u.-a idě 9704 
u.-a kěběk 3610, 3873 
u.-alar 9727 
u.-alar töslě 10450 
u.-am 7324, 7326, 7470, 8726, 8977, 

10386, 10440 
u.-asıñmı 7855 
u.-dı 2552 
u.-dılar 9980, 9993, 9999 
u.-dım 428, 2520, 2865, 2866, 5404, 

6538 (2) 
u.-dıñ 1128 
u.-ġan 874, 1186, 1443, 3600, 4168, 

6429, 7276, 7330, 7628, 7830, 7831, 9261, 
9769 

u.-ġan kük 9993 
u.-ġanda 1476, 3016, 4865 
u.-ġannar 6345, 6663 
u.-ıp 10, 53, 1087, 2636, 5534, 7848, 

8402 
u.-ırġa 2556, 6262 
u.-sa 4202, 4304, 5561 
[=80] 

çeçekte utır- : çiçeklenmek 
çeçekte u.-a 5149 
çeçekte u.-ġan 9397 
[=2] 

utırışçı : vekil, müzakereci 
u. 2728, 7536, 7537, 7538 
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[=4] 
utırt-  : ağaç dikmek; 
ekmek 

u. 4747 
u.-alar 8251 
u.-ķan 1645, 5272, 8550, 

8551 
u.-tım 9445 
[=7] 

utız  : otuz 
u. 2887, 4923, 4929, 4960 

(u. ciděnçě), 6000 (u. üç), 8014, 
8072, 8146, 8366, 8432 

[=10] 
utızınçı  : otuzuncu 

u. 3840, 10794 
[=2] 

utızlap   : bk. utız 
u. 4929 
[=1] 

utla-  : otlamak 
u.-p 6953 
[=1] 

utlı    : heyecanlı; ışıklı 
u. 4656, 6442 
[=2] 

utrav    : ada 
u. 4663 
[=1] 

uv-  : yıkamak 
u.-ġan  5480 
[=1] 

uy  : akıl, fikir, 
düşünce; endişe, sıkıntı, kaygı, 
kaygılı 

u. 5559, 6961 
u.-da 2553, 4173, 5187, 

5535, 6524 
u.-dan 5139 
u.-ġa 113, 121, 9944 
u.-ım 7348 
u.-ımda 8603, 10539 
u.-ın 3852 
u.-ında 10143 
u.-ıñ 1465, 4945, 9029 

u.-lar 1496, 5087, 6806, 6956 (2), 
7661, 10305, 10557 

u.-lardan 5573, 9030 
u.-larġa 3420, 6184, 9389 
u.-ları 10251 
u.-larım 2259, 2391, 3441, 7452, 

8519, 10179 
u.-larıma 332 
u.-larımnan 7453 
u.-larımnı 3231 
u.-larımnıñ 898, 4055 
u.-ların 3872, 7009, 8380 
u.-larında 10028 
u.-larınıñ 4729 
u.-larıñnı 1810 
u.-larnı 9184 
u.-nı 5788 
[=52] 

uyġa ķal- : endişelenmek 
u. ķala 9941 
[=1] 

uy-  : oymak 
u.-ġandır 4357 
[=1] 

uyan-    : uyanmak 
u. 3447 
u.-a 1662, 1666, 1670, 1732, 2334, 

9429, 9632 
u.-am 9429 
u.-amın 4209 
u.-asıñ 1765 
u.-dı 1818  
u.-dım 4110 
u.-ġan 3447, 6748 
u.-ıp 1355 
u.-ır 597 
u.-maġan 3225, 3239 
[=19] 

uyanmaslıķ   : aymazlık 
u. 1865 
[=1] 

uyat-  : uyandırmak 
u. 4350, 4351 
u.-a 2075, 4222, 7742, 8018 
u.-ıp 7818 
u.-ırġa 5223 
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u.-ırlar töslě 3617 
u.-tı 1957, 7046 
[=11] 

uyçan    : endişeli, tasalı, 
efkârlı 

u. 321, 2382, 4536, 7501 
[=4] 

uyçanlan- : kederlenmek 
u.-dı 2 
[=1] 

uydırma  : yalan 
u. 8173 
[=1] 

uyıl-  : kazınmak, 
oyulmak 

u.-ıp 206, 1315 
u.-ıp ķaldı 9030 
[=3] 

uyım  : çukur 
u.-nar 9031 
[=1]  

uyın  : oyun; çalgı çalma 
u. 1445, 7507 
u. ġına 2654 
u. tügěl 1432 
u.-ġa 7506 
u.-mı 2347 
u.-nardan 5019 
[=7] 

uyınçıķ  : oyuncak 
u. 527 
u.-lar 922 
[=2] 

uyla-  : düşünmek 
u.-ġan 235, 259, 2016 
u.-ıy 4982, 5785, 5941 (2) 
u.-ıy iken 1417 
u.-ıylar 3640, 3641 
u.-ıym 251, 2618, 6003, 

6213, 6685 
u.-ıymı 3891 
u.-ıymın 8248 
u.-ıysız 7081, 10429 
u.-ma 2490, 4207 

u.-p 1764, 2536, 3387, 3746, 5201, 
6123, 7745, 7877, 10609 

u.-p ķuyġansıñ 4434 
u.-p yörděm 2111, 6513 
u.-p yörgen 133, 4361 
u.-rġa 2317 
u.-lasañ 3275 
[=37] 

uylan-  : efkârlanmak, endişelenmek; 
düşünmek, düşünmeye dalmak 

u. 10235 
u.-a 8361, 9087 
u.-am 7100 
u.-asıñ 2689 
u.-dım 4111 
u.-ıp 240, 5358, 7984, 9679, 9680, 

10118 
u.-ıp ķalam 10597 
u.-ıp tora 1936 
u.-ırsıñ 9486, 9498 
[=16] 

uylandır- : efkârlandırmak; düşündürmek 
u. 4359  
u.-a 300  
u.-a alsañ 4359 
[=3] 

uylanuv : düşünce 
u.-lar 5596 
[=1]  

uylat-  : düşündürmek, 
endişelendirmek 

u.-a 6003, 9833 
[=2] 

uyna-  : müzik aleti çalmak; oynamak, 
oynatmak; kurmak; kımıldamak, sallanmak, 
hareketlenmek; parlamak; yansımak; uçurmak 

u. 5445 
u.-dı 599 (2), 8002, 8562 
u.-ġan 2066, 5972, 7220 
u.-ġanmı 2465 
u.-ma 2842 
u.-ıy 122, 813, 1202, 1203, 1665, 

2007, 3505, 3676, 3831, 4651, 4813, 5325, 
5326, 5679, 5783, 5792, 5800, 6704, 6706 
(2), 6970, 7446, 9067, 9356, 9664 

u.-ıy torġan 4778 
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u.-p 454, 489, 2098, 2672, 
2836, 7900, 10386, 10557 

u.-p tora 4526 
u.-p torġan 2651 
u.-p yöriy 1150 
u.-r 637, 7075 
u.-rġa 595, 3476 
u.-rlıķ 9098 
[=52] 

uynaķla- : eğlenmek 
u.-p 7274 
[=1] 

uynal-  : sahnelenmek 
u.-açaķ 4550 
[=1] 

uynat-  : oynatmak; 
sallamak 

u.-am 7252 
u.-ıp 500 
[=2]  

uynav  : oynama 
u.-ınnan 1375 
[=1] 

uz-  : geçmek, 
geçilmek,  geçirmek, geride 
bırakmak, arkada bırakmak, 
aşmak, aşılmak, gitmek; gelmek; 
yapılmak; gerek kalmak; 
benimsemek 

u. 10037 
u.-a 39, 1015, 3220, 3623, 

3643, 4953, 5538, 8314, 10053, 
10060, 10067, 10131 

u.-a almaġan 1483 
u.-alar 2121  
u.-am 1815, 6802, 10593 
u.-amın 4710, 8429 
u.-ar 109, 6759, 7223, 

9437 
u.-arġa 1245, 3233 
u.-armın şikěllě 4887 
u.-ası kile 6019  
u.-asıñ 6304  
u.-dı 397, 1756, 3611, 

3938, 3940, 3994, 6382, 8054, 

8055, 8452, 9472, 9540, 9786, 9865, 10834 
u.-dı kük 8062 
u.-dıķ 4259 
u.-ġaç 2937, 8014 
u.-ġan 123, 662, 666, 1168, 1304, 

1390, 2698, 2756, 2867, 3667, 4870, 5026, 
5338, 5347, 5399, 5567, 5740, 5768, 6147, 
6172, 6183, 6279, 6285, 6447, 6577, 6589, 
6613, 6894, 7098, 7545, 7573, 7699, 7763, 
7770, 8230, 8449, 8808, 8871, 8963, 8970, 
9040, 9048, 9731, 9872, 10111, 10181, 
10211, 10225, 10311, 10453, 10522, 10821 

u.-ġan sayın 463 
u.-ġanı 7168, 10464 
u.-ġanımnı 10423 
u.-ġanın 2187 
u.-ġanmın 10770 
u.-ıp 7013, 7386 
u.-madı 2827, 4579 
u.-madılar 1497 
u.-maġan 6115, 9288 
u.-maġanmın 3006 
u.-mas 1449, 2850 
u.-mıy 8498 
u.-sa 1543, 3965, 9823 
u.-sam 4508, 9926 
u.-uvdan 4201 
[=123] 

alġa uz- : ilerlemek 
alga u.-ġanda 896 
[=1]  

uzar-  : aşmak; kabul etmek 
u.-a 2290, 4310 
[=2] 

uzdır-  : geçmek, geçirmek 
u.-a 4969 
u.-am 2423 
u.-ġan 5854 
[=3] 

uzġala- : geçmek 
u.-p 9324 
[=1]  

uzıl-  : geçilmek, geride bırakılmak 
u.-dı 1914  
u.-ġan 1341, 2025 
u.-sa 1261 
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[=3] 
uzış-  : geçmek 

u.-ıp 10622 
[=1] 
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Ü 
 
üběş-  : öpüşmek 

ü.-ěrge 9891 
[=1] 

üç    : intikam 
ü. 665 
ü.-něñ 2357 
[=2] 

üç it-  : nispet yapmak, 
gösterişte bulunmak, öç almak 

ü. itěp 3471, 5612 
ü. itken şikěllě 7296 
[=3] 

üç itkendey : beklenmedik bir 
anda; nispet yapar gibi     

ü. itkendey 5280, 5671, 
6607, 8400 

[=4] 
üçěk-  : öfkelenmek 

ü.-ěp 3532 
[=1] 

ügětle-  : öğüt vermek, 
öğütlemek 

ü. 2821 
ü.-p 5279 
[=2] 

ügěz   : öküz 
ü. 1406, 1446, 1451, 

10686 
ü. bělen 1414 
ü.-de 1448 
[=6] 

ük   : bk. uķ  
ü. 471, 979, 1378, 1807, 

3781, 4077, 4078, 4467, 4548, 
6162, 10732 

[=11] 
běr ük   : aynı 

běr ü. 2415, 3465 (2), 
6942 

[=4] 
ükěn-  : pişman olmak, 
hayıflanmak 

ü.-děm 330 
ü.-e kěběk 7144 

ü.-em 3004 
ü.-ěr öçěnmě 7310 
ü.-ěrsěñ 9897 
ü.-gen 2537  
ü.-mem 3134 (2), 9927 
ü.-messěñ 9395, 9399, 9407 
ü.-miy 3115  
ü.-señ 2246 
ü.-meseñ 2246 
[=15] 

ükěněrlěk bul- : pişman olmak 
ü. bulma 1979 
[=1] 

ükěnděr- : pişman ettirmek 
ü.-ěp 6004 
[=1]  

ükěněçlě  : pişmanlık verici, pişmanlık 
dolu 

ü. 2762, 9023 
ü. tügěl 4877 
[=3] 

ükěnüv  : pişmanlık 
ü. 2549 
[=1]  

ükěr-  : böğürmek 
ü.-e 10359 
[=1] 

üksě-  : hıçkırmak 
ü.-dě kěběk 659 
ü.-iy 6849 
ü.-iy iděm  372 
ü.-p 10270, 10393 
ü.-rler 5708 
[=6] 

üksět-  : hıçkırarak ağlatmak 
ü.-e 2589 
[=1] 

üksěz  : öksüz 
ü.-ler kük 5661 
[=1] 

ülç-  : tartmak, ölçmek; dikkatlice 
bakmak 

ü.-e 2001, 7397, 9734, 9735 
ü.-ep 4924, 6380, 7021 
ü.-er 5052 
ü.-er öçěn 8300 
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ü.-iy 8302 
ü.-iy alsañ 9734 
ü.-iy torġan 1895 
[=12] 

ülçen-  : ölçülmek 
ü.-gen 4283 
[=1] 

ülçev    : ölçüm, ölçü 
ü. 8312 
ü.-lerge 6990 
[=2] 

ül-  : ölmek, yok 
olmak, helâk olmak 

ü.-dě 5635, 5648, 5665, 
5670, 6424, 8283 

ü.-děler 6170, 6174, 6178, 
6182 

ü.-děm 3944 
ü.-e torġan 7164 
ü.-er 6739, 8483 
ü.-erěn 4454 
ü.-erměn 2217 
ü.-esě kile7867 
ü.-esěn 8329 
ü.-ěp 840, 1279 
ü.-geç 4438, 5241, 5312, 

5474, 5694, 5695, 9082, 10250 
ü.-gen 1161, 2676, 4174, 

4763, 6435, 7531, 7754, 7773, 
8218, 8341, 8440 

ü.-gençě 8691, 10084 
ü.-gende 3501, 8502, 

10395 
ü.-genděr 4435 
ü.-genge 2667 
ü.-genner 6837, 8075, 

10514 
ü.-gennerěn 3583 
ü.-gennerge 6838 
ü.-gennerněñ 5834 
ü.-meděm 1477 
ü.-megen 5150 
ü.-mes 124, 8074 
ü.-mese 419  
ü.-messěñ 383 

ü.-miy 382, 3116, 4021, 6567, 7782 
ü.-miyçe 10301 
ü.-miyler 7826 
ü.-sem 925, 984, 1471, 9927 
[=69] 

ülě  : ölü 
ü.-ler 8234 
[=1] 

ülěk   : cansız, ceset, ölü 
ü. gěne 1688 
ü.-lerně 6071 
ü.-lerněñ 9794  
[=3] 

ülěm   : ölüm; bela 
ü. 686, 1297, 1996, 2399, 2623, 3381, 

5105, 7563, 8085, 8102, 8184, 8211, 10040 
ü. bělen 10021 
ü.-ě 2678 
ü.-ěn 7557 
ü.-ge 8184, 8244 
ü.-ně 5119, 6142 
ü.-nen 1272, 2678, 3194, 4431, 10099 
ü.-něñ 7568 
[=26] 

ülěm-citěm : ölüm-kalım 
ü. citěmnen 10490 
[=1] 

ülěmsězlěk : ölümsüzlük 
ü.-ě 10302 
[=1] 

ülen   : ot 
ü. 1587, 6514, 6516, 6518, 6765 
ü.-degě 767 
ü.-ge 709, 1153 
ü.-ner 1018, 1219 
ü.-nerge 1186 
ü.-nerně 1741 
[=12] 

ülüv    : ölme 
ü. 1285 
[=1] 

üp-  : öpmek 
ü.-e 943 
ü.-ken 1603  
ü.-tě 778 
[=3]  



1259 
 

üpke   : öfke, öfkelenme 
ü. 803, 2718 
ü. bělen 8760 
ü.-m 10265 
ü.-ně 2814 
ü.-ñ 4625, 4638 
[=7] 

üpkelě  : öfkeli 
ü. 5893 
[=1] 

üpkele- : öfkelenmek, 
kızmak; hatırı kalmak 

ü.-gen 2674 
ü.-iym  9599 
ü.-me 925 
ü.-mes 5898 
ü.-p 2168 
[=5] 

üpkeleş- : birbirine 
öfkelenmek 

ü.-ken sayın 2534 
[=1] 

üpkelet- : incitmek 
ü.-ěp ķuydım 329, 341 
[=2] 

ür    : tepe, zirve, üst 
taraf, yukarı 

ü. 3506, 4029, 4530, 6201, 
6202, 9586, 9841 

ü.-de 6197, 9317, 9817, 
9825, 10309, 10313, 10317 

ü.-den 4914, 5207, 5697, 
9934 

ü.-derek 3488  
ü.-ěnde 3440, 3505 
ü.-ěne 1646, 9829 
ü.-ge 3046, 5199, 6196, 

6201 
ü.-ler 1572, 7774, 7775 
ü.-ler kük 10420 
ü.-lerden 8073, 9590 
ü.-lerě 3351 
ü.-lerěnde 2253 
ü.-lerěne 8024  
ü.-lerěñde 5470 

ü.-lerěñně 5462, 5463, 5467, 5471 
ü.-lerněñ 3352 
ü.-ně 2975, 6196, 9318 
[=45] 

ür-  : örmek; kaplamak, sarmak 
ü.-dě 5214 
ü.-e 647  
ü.-e torġan 7165 
ü.-ěp 8209 
[=4] 

ürçě-  : çoğalmak 
ü.-iy 8999 
[=1] 

ürěl- (I) : bağlanmak 
ü.-ěp 5022, 5023, 10420 
[=3] 

ürěl- (II) : uzanmak 
ü.-ěp 7854, 8770 
ü.-ěp ķalıym 10425 
[=3] 

ürle-  : gelişmek 
ü.-iy 6565 
[=1] 

ürmele- : sürünmek; tırmanmak; 
yayılmak 

ü.-iy 2333 
ü.-p 3486 
ü.-r 6180 
[=3] 

ürselen- : üzülmek 
ü.-em 9922 
[=1] 

Ürtem  : Ürtem  
ü.-ě 2979 
[=1] 

ürte-  : küçümsemek, alay etmek, 
utandırmak; tamamen yakmak 

ü.-iy 2969, 6127 
ü.-p 3516, 9806 
ü.-rge 2721 
[=5] 

üs-  : gelişmek; büyümek; uzamak; 
yetişmek; yaşamak; çoğalmak; oluşmak; 
ilerlemek 

ü. 4758, 5998 
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ü.-e 3719, 5384, 6049, 
7131, 7718, 7731, 7734, 7735, 
10752 

ü.-e iken 3260 
ü.-eler 5592 
ü.-emě 3478 
ü.-er 1180, 3229, 5050, 

10799, 10800 
ü.-ersěñ 442 
ü.-ěp 1464, 1761, 2722, 

3026, 9450 
ü.-ěp torġan 1171 
ü.-ken 487, 506, 891, 

1168, 1424, 1430, 1550, 1647, 
1849, 2939, 3341, 3362, 3891, 
4744, 5012, 5014, 5475, 5751, 
6647, 7335, 9277  

ü.-kenběz 8261 
ü.-kençě 2859 
ü.-kende 2313 
ü.-miy 5392 
ü.-sěnner 7592 
ü.-tě 3710, 6248 
ü.-těk 5674, 7415, 7441, 

10045 
ü.-těm 3394, 7488 
ü.-těñ 471 
[=61] 

üsěntě  : filiz 
ü.-sěn 9453 
[=1] 

üsměr   : yetişkin 
ü. 52 
[=1] 

üstěr-  : büyütmek, 
yetiştirmek; artırmak 

ü.-děñ 2169 
ü.-e 7850 
ü.-emě 1845  
ü.-ěgěz 1997 
ü.-ěr iděm 2038 
ü.-ěrlěk 4751 
ü.-gen 1983, 5260, 8355, 

8619 
ü.-genděr 5085 
ü.-genner 4474 

ü.-miy 2034 
[=13] 

üstěrěş- : yaşatmak 
ü.-těm 9560 
[=1] 

üt-  : geçmek; geride kalmak; 
çıkmak 

ü. 4341 
ü.-e 137, 630, 1705, 1934, 3023, 3033, 

3043, 3526 (2), 4073, 4074, 5496, 6566 
ü.-eběz 5490 
ü.-eçek iken 7223 
ü.-em 15 
ü.-er 958 
ü.-er öçěn 9059 
ü.-esěm kile 2150 
ü.-esěñ 7745 
ü.-ěp 43, 107, 2126, 2569, 4157, 4752, 

4992, 6670, 8894 
ü.-iymmě 3261 
ü.-ken 58, 190, 278, 1250, 1291, 1601, 

2536, 2740, 2797, 4877, 5033, 5167, 5681, 
5821, 6631, 6972, 8387, 8614  

ü.-kençě 3594 
ü.-keněn 3892 
ü.-kenmě 2461 
ü.-kennen 4936 
ü.-kenner 1096 
ü.-kennerně  680 
ü.-mesem 454  
ü.-miy 5717, 10516 
ü.-miyměn 1123 
ü.-miyměni 2699 
ü.-se 3788 
ü.-sěn 5921 (2) 
ü.-sěnge 6154 
ü.-sěnner 5706 
ü.-tě 103, 147, 232, 2849, 4432, 4432, 

4575, 4781, 5770, 5774, 6444, 6963 (2), 
7992, 7993, 9149, 9945 

ü.-tě töslě 9021 
ü.-těk 4259 
ü.-těler 5928, 8050 
ü.-těm 270, 409, 475, 1535 
ü.-těmmě 815 
ü.-těñ 1755, 2912, 2913 
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ü.-üv bělen 9546 
ü.-üvěn 48 
[=96] 

üte-  : yapmak, 
gerçekleştirmek 

ü.-p 6067 
ü.-v öçěn 900 
[=2] 

ütel-  : gerçekleşmek 
ü.-dě 4241 
ü.-megen 9247 
[=2] 

ütěn-  : istemek 
ü.-em 7020 
[=1] 

ütěr-  : öldürmek 
ü.-děler 2415 
ü.-e almadılar 160 
ü.-gen 2675 
ü.-señ 2975 
[=4] 

ütěrěl-  : öldürülmek 
ü.-gen 4702 
[=1] 

ütěşliy  : geçerken 
ü. 507 
ü. gěne 1826 
[=2] 

ütken  : geçmiş 
 ü. 2628, 5328, 5749, 6525, 
7060, 7168, 7766 

ü.-ě 2020 
ü.-ěm 1584 
ü.-ěm bělen 8979 
ü.-ěn 1509, 7952, 8981 
ü.-ěñně 7390  
ü.-nen 9034 
ü.-ner 619 
ü.-ner bělen 10504 
ü.-nerden 10424 
ü.-nerěmnen 6122 
ü.-nerně  9621 
ü.-nerněñ 128, 145 
[=22] 

ütkěn   : keskin; güçlü 
ü. 357, 437 

[=2] 
ütkěr  : bk. ütkěn   

ü. 105 
[=1] 

ütker-  : geçirmek; geçinmek; yol 
göstermek; işlemek; yapmak; gerçekleştirmek 

ü.-dě 5210 
ü.-e 4881, 4882 
ü.-ěp 1425, 3333, 3334 
ü.-geç 4677 
ü.-gen 1633 
ü.-medě 694 
ü.-se 2178, 2524 
ü.-sěnner 5838 
ü.-üv 1434 
[=13] 

ütüvçě  : bir yerden geçen 
ü.-den 1085 
[=1] 

üz  : kendi; kendisine ait; tam; öz, 
asıl 

ü. 256, 904, 1069, 1143, 1497, 1524, 
1620, 1703, 1876, 2025, 2330, 2524, 2604, 
2617, 2658, 2714, 2733, 2812, 2882, 2981, 
3023, 3033, 3039, 3043, 3140, 3188, 3216, 
3358, 3537 (2), 3561, 3807, 3903, 4285, 
4327, 4486, 4804, 4833, 4989, 5198, 5352, 
5369, 5430, 5615, 5642, 6076, 6757, 6810, 
6833, 6884, 7245, 7571, 7645, 7671, 7675, 
7679, 7760, 7786, 7950, 8002, 8078, 8153, 
8163, 8259, 8590, 8777, 8888, 8993, 9130, 
9131, 9142, 9411, 9738, 9829, 10024, 10026, 
10689, 10780  

ü.-ě bělen 361 
ü.-ěběz 1815, 8216, 9427, 9431, 9435 
ü.-ěběz kěběk 4042 
ü.-ěbězden 6890 
ü.-ěbězněñ 3302, 5428, 6260, 8680 
ü.-ěm 982, 2040, 2095, 2107, 3344, 

3349, 3391, 3401, 3402, 5397, 5985, 6001, 
6301, 6309, 6595, 7567, 8476, 8478, 9715, 
10261, 10503, 10820 

ü.-ěm gěne 2068 
ü.-ěm kěběk 110, 308 
ü.-ěme 2874, 6220, 6494, 8863 
ü.-ěmně 84, 1081, 9171, 9211 
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ü.-ěmnen 8477 
ü.-ěmněñ 4244 
ü.-ěn 844, 3085, 4700, 

5390, 6125, 6715, 7910, 10077 
ü.-ěñ 325, 2047, 3113, 

3114, 3117, 3118, 3942, 6648, 
6923, 7948, 8966 (2), 8967 

ü.-ěñ bělen 4088 
ü.-ěñ kěběk 5053 
ü.-ěnde 6022 
ü.-ěne 184, 268, 713, 

1045, 1692, 3313, 3330, 3671, 
4593, 4594, 4783, 4826, 5128, 
5858, 6032, 6377, 7017, 8566, 
8814, 9329, 9484, 9496, 9973, 
10724, 10839 

ü.-ěñe 8267, 10148 
ü.-ěněñ 33, 155, 418, 

1050, 2341, 2555, 2670, 2763, 
2815, 2965, 3200, 3291, 3358, 
3470, 3776, 3843, 4502, 5314, 
6014, 6360 , 6846, 7166, 7406, 
7840, 8137, 8170, 8178, 8329, 
9084, 9273, 9455, 9965, 10629 

ü.-ěnnen 1844  
ü.-ěñnen 6410, 6411 
ü.-ěñněñ 390 
ü.-lerě 3632, 7123, 7704, 

8748 
ü.-lerě bělen 4615 
ü.-lerěn 10784 
ü.-lerěne 295, 6864 
[=221] 

üz cayı bělen : normal şekilde 
ü. cayı bělen 987 
[=1] 

üz cir : memleket 
ü. cir 1527 
ü. cirěněñ 3676 
[=2] 

üz digençe : kendince, kendine 
has   

ü. digençe 5460, 5641 
[=2] 

üz it-  : yakın görmek 
ü. itěp 1008 

[=1] 
üz ittěr- : sevdirmek 

ü. ittěrěp 6059 
[=1] 

üz yaķ  : memleket 
ü. yaķ 7166 
[=1] 

üzara  : kendi aralarında, karşılıklı 
ü. 6544, 7379 
[=2]  

üzě   : kendisi; tam 
ü. 679, 769, 1285, 1376, 1402, 1403, 

1404, 2034, 2239, 2508, 2743, 2799, 2883, 
2960, 3362, 3483, 3483, 3710, 3837, 4008, 
4083, 4171, 4223, 4239, 4408, 4603, 4824, 
4861, 4890, 4952, 4954, 5095, 5232, 5240, 
5482, 5643, 5829, 5889, 5948, 6751 (2), 
6884, 7195, 7654, 7965, 8182, 8233, 8575, 
9167, 9239, 9493, 9704, 9876, 9920, 9958, 
10073, 10245, 10394, 10550, 10554 (2), 
10686, 10756 

ü. bělen 361, 10217 
ü. kěběk 10806, 10818, 10830 
ü. kük 9065 
ü. öçěn 5215 
ü. tügěl 10145 
[=71] 

üzek  : merkez 
ü.-ěne 3333, 3334 
[=2] 

üzěmçe  : kendimce 
ü. 3512 
[=1] 

üzěnçe  : kendince  
ü. 524, 6153, 8555, 9423 
[=4] 

üzěněkě  : kendisininki 
ü. 10551 
[=1] 

üzěněkě it- : kendi bildiğini yapmak 
ü.-n ittě 2749 
[=1] 

üzenlěk : vadi 
ü.-te 1150 
[=1] 

üzěnnen-üzě  : kendi kendisine 
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ü. üzě 7846 
[=1]  

üzen  : vadi 
ü. ner 444, 591, 639 
ü.-nerde 2054, 2055, 2059, 

2067 
ü.-nerden 2063 
ü.-nerěm 508  
ü.-nerěnde 1561 
ü.-nerněñ 2582, 8957 
[=12] 

üzge    : başka 
ü. 8973 (2), 8974  
[=3] 

üzger-  : değişmek 
ü.-dě 4266 (2), 5143, 

6207, 6211, 6215, 6308, 9682 
ü.-děñ 1460 
[=9] 

üzgerěş   : değişim 
ü. 6435 
[=1] 

üzgert- : değiştirmek; 
yapılandırmak 

ü.-ěp 678, 10422 
ü.-iykmě 2571 
[=3] 

üz-üzěm  : kendi kendim 
ü. üzěm bělen 4197 
ü. üzěme 4384 
ü. üzěmně 331 
[=3] 

üz-üzěne  : kendi kendisine, 
kendi kendine 

ü. üzěne 5451, 9415 
[=2] 

üz-üzěnnen : kendi kendisinden 
ü. üzěnnen 2909, 9320 

 [=2] 
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V 
 
Vafa  : Vafa (kişi adı) 

v.-nı 3552  
[=1] 

vafat    : ölü 
v. 5274, 8283 
[=2] 

vaġay-  : önem kaybetmek, 
değer kaybetmek 

v.-ıp 4257 
v.-ırġa 4256 
[=2] 

vagon   : vagon 
v. 1813 
v.-da 6805  
v.-ġa 7002 
[=3] 

vaķ     : ufak, küçük; az 
v. 457, 1520, 5071, 9846 
v.-ın 6803 
v.-ların 4156  
[=6] 

vaķ-töyek : ufak 
v. töyek 7972 
[=1] 

Vaķıt  : Vakit gazetesi 
v.  8300, 8301 (2) 
[=3] 

vaķıt    : vakit, zaman; çağ; 
an, sıra 

v.  989, 1261, 1391, 2289, 
3793, 4173, 4199, 4443, 5294, 
6931, 7454, 7458, 8186, 8219, 
8298, 9063, 9067, 9992, 10611 

v.-ında 2604, 2882, 3903, 
4991, 5280, 5352, 5369, 7323  

v.-ınnan 4738, 8078 
v.-nı 446, 1834, 10017 
v.-ta 4674, 4706, 6942, 

7244, 7318, 9892, 10396, 10758 
v.-taġı şikěllě 8318 
v.-tan 1537 
v.-ım 5962 
[=43] 

vaķıtı bělen : zamanında 

v. bělen 1143 
[=1] 

vaķıtlı    : geçiçi; vakitlice 
v. 7200, 8646 
v. ġına 30 
v. tügěl 7729 
[=4] 

vaķıtlıça   : vakitlice 
v. 6788 
[=1] 

vaķıtsız   : zamansız 
v. 1551 
[=1] 

vaķıyġa   : olay, vaka 
v. 690 
v.-lar 6588 
[=2] 

vaķlıķ  : alçaklık 
v.-tan 7611 
[=1] 

val  : şaft 
v.-ın 3495 
v.-ına 3494 
[=2] 

valçıķ  : kırıntı 
v.-ları 7660 
[=1] 

vanna  : banyo teknesi 
v.-larnıñ  6799 
[=1] 

Vaptsarov  :  Nikola Vaptsarov ( 7 Aralık 
1909−23 Temmuz 1942), Bulgar şair, makine 
teknisyeni olan Vaptsarov  Bulgaristan 
Komunist Partisi saflarında politik 
faaliyetlerde bulunmuş, tutuklanmış ve 
işkence görmüştür. Beş arkadaşıyla birlikte 23 
Temmuz 1942’de idam edilmiştir.   

v. 2135, 2402  
v.-nı 2404  
[=3] 

Varı  : Karlovı Varı (Çek 
Cumhuriyeti’nin Bohemya bölgesinde 
bulunan kaplıcalarıyla ünlü bir turizm  şehri.) 
    v. 6774, 6782, 6790 

[=3] 
varis  : mirasçı 
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v.-ları 10068 
[=1] 

vasıyet  : vasiyet 
v. 8671, 9362  
v.-lerěn 9378 
[=3] 

vat-  : parçalamak, 
kırmak 

v.-armın  6500 
v.-ıp 8535 
[=2] 

vatan   : vatan 
v. 6428, 6860, 8797, 8921, 

8931, 8941, 8951 
v. bělen 7373 
v.-ı 10783 
v.-ımnıñ 3048 
v.-nı 9004 
[=11] 

Vatan suġışı : İkinci Dünya 
Savaşı, Vatan savaşı 

v. suġışı 1074, 1907, 2118, 
2131, 8036, 8167, 8667, 8798, 
10025 

v. suġışın 9744, 9752 
v. suġışına 10497 
v. suġışında 6462 
v. suġışınıñ 684, 9961 
v. suġışınnan 6426 
[=16] 

vatanlı   : vatanlı 
v. 8272 
[=1] 

vatıl-  : dağılmak 
v.-ġanmın 8165 
[=1] 

vaz kiç- : vazgeçmek 
v. kiçěp 2613, 9577 
[=2] 

veġde  : söz; yemin 
v.-ler 5023, 9247 
v.-lerně 3145 
v.-m 1689 
v.-me 2207 
v.-ñ 3096 
[=6] 

veġde it- : vaat etmek 
v. itěp 1437 
[=1] 

veķarlě  : vakarlı 
v. 9006 
[=1] 

vělosipěd : iki veya üç tekerlekli bisiklet 
v.-ta 7695 
[=1]  

věněra  : venüs 
v.-nı 291 
[=1]  

věnok    : çelenk 
v. 8172, 8175 
[=2] 

Věrħovnıy : kanun çıkarma yetkisine sahip 
olan en üstteki devlet organı. 

v.-ġa 4626 
[=1]  

věrħovoy  : sondaj işinde en yukarı 
kısımda çalışan kişi. 

v. 2044 
[=1]  

Vesime : Vesime 
v.-ler bělen 5060 
[=1] 

větěran  : gazi, emektar 
v. 8795, 8799 
v.-ı 8798 
v.-nar bělen 4026 
[=4] 

Větnam : Vietnam 
v. 3707 
[=1] 

Větpunkt : yer adı 
v.-nı ġına 5706 
[=1] 

Věymar : Thuringen Eyaleti’nin 
kültürel miraslarıyla ünlü olan bir şehridir. 

v.-da 5989, 6001 
v.-dan 6030 
v.-ġa 6040 
[=4]  

voěnkomat : askerlik şubesi 
v.-tan 3662, 8811 
[=2]  
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vokzal  : gar 
v.-ġa 195  
[=1] 

Volħov    : Rusya’nın dört 
büyük nehrinden birisidir. 

v. 5558 
[=1] 

Volodya  : Volodya 
v. 674 
[=1] 

volost  : nahiye 
v.-lar 6659 
[=1] 

vöcdan : vicdan 
v.-ım 2475, 4241 
[=1] 

vraç    : hekim  
v. kěběk 5728 
v.-lar 8013 
[=2] 

vuz  : yüksekokul 
v.-larıña 274 
[=1]  

vzvod    : kısım; takım 
v. 5741, 5769 
v.-ı bělen 2228 
v.-ımda 1837 
[=4] 
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Y 
 
ya (I)  : ben  

y. 208 
 [=1] 
ya (II)   : ya  

y. 9751 (2) 
[=2] 

ya (III) : veya 
y. 10029, 10030 
[=2] 

yabal-  : örtmek, kapatmak 
y.-maġan 1624  
y.-mas 10458 
[=2] 

yabalaķ  : lapa lapa 
y. 8765 (2) 
[=2] 

yabaldaş  : ağaç dalı 
y. 10456 
[=2] 

yabıķ    : çelimsiz; çorak 
y. 1735, 8834 
[=2] 

yabıķ-  : ezilmek 
y.-a 2799 
[=1] 

yabıl-  : kapanmak 
y.-ġannar 8596 
[=1] 

Yabınçılar : Tatar köyü 
y. 7957 
[=1] 

yabın-  : örtünmek 
y.-ġan 2748 
y.-ıp 100 
[=2] 

yabış-  : sarılmak 
y.-ķan 8643 
[=1] 

yabırıl- : saldırmak 
y.-alar 8602 
[=1] 

yafraķ  : yaprak 
y. 1229, 1664, 3094, 3111, 

3226, 3259, 3798, 4234 

y. bělen 3226 
y. sıman 8733 
y.-ın 594, 642, 3797, 9977  
y.-ķa 5263, 5478 
y.-lar 448, 1941, 5055, 9308 
y.-ları 3865, 8423, 10457 
y.-larnı 29, 1151 
[=25] 

yaġa  : yer; kıyı 
y.-da 4622 
y.-m 7211 
[=2] 

yaġala- : çevrelemek 
y.-p 8763 
[=1] 

yaġıl-  : sürülmek 
y.-ıp 2970 
[=1]  

yaġımlı  : güzel, gönül okşayıcı 
y. 4689, 7231 
[=2] 

yaġımlı itěp : güzelce 
y. itěp 9489, 9493 
[=2] 

yaġniy  : yani 
y. 6949 
[=1] 

yaħşı   : güzel, iyi; kolay 
y. 975, 4880, 5550, 6653 
y.-ların 173  
y.-raġın 1978 
[=6] 

yaħşılıķ : iyilik 
y.-ı 9915 
[=1] 

yaķ  : yön, taraf; yaka; yer; toprak; 
memleket 

y. 5689, 8678, 9484, 9496, 10029 
y.-ı 1809, 5005, 5114, 7151, 8677, 

8679, 9094, 9482, 9483 (2), 9487 (2), 9491 
(2), 9495 (2), 10050, 10051, 10054, 10373 

y.-ımnı 2981, 2989, 3010 
y.-ın 7021, 8567, 10804 
y.-ına 1069 
y.-ında 3675, 7147, 8304, 8304 
y.-ınnan 1179, 1241, 2768, 3964, 4457 
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y.-ıñda 5203, 5205 
y.-ķa 400, 1034, 1615, 

1643, 2172, 2485, 3498, 4087, 
4919, 6310, 8638, 9119, 9767, 
10092, 10104, 10193 

y.-ķa taba 5245 
y.-lar 8772 
y.-larda 3538 
y.-lardan 9325 
y.-larġa 3133, 6788, 8280, 

9485, 9497, 10505 
y.-ları 4392, 4399, 4406 
y.-ların 1266 
y.-larına 5036 
y.-larnıñ 10591 
y.-mı 8678 
y.-nı 8763 
y.-nıñ 2230, 5181, 9393, 

9405 
y.-ta 62, 74, 4429, 4709, 

8303, 8510, 10404, 10412 
y.-tan 4806 
[=90] 

yaġınnan : bakımından   
y. 1401 
[=1] 

yaķ-yaġı : her tarafı 
y. yaġınnan 3806 
[=1] 

yaķ-yaķta  : sağa sola 
y. yaķta 5476 
[=1] 

yaķ-yaķtaġı  : çevredeki 
y. yaķtaġı 8425   
[=1] 

tuġan yaķ : memleket 
tuġan y. 1530, 4124, 7234, 

7242, 7246, 7258, 8488, 9800, 
9804, 9921 

tuġan y.-ı bělen 2745 
tuġan y.-ım 1534, 5463, 

5467, 5471 
tuġan y.-ıma 7322 
tuġan y.-ına 3926 
tuġan y.-ķa 1653, 5772, 

6309, 10188 

tuġan y.-larda 9248 
tuġan y.-larıma 2057, 2061, 2069 
tuġan y.-nıñ 6271, 6943, 9623, 9714 
tuġan  y.-ta 5450, 5454, 5458, 5697, 

6516, 9413, 9414, 9418, 9422 
[=38] 

üz yaķ : memleket 
üz y.-ı 7166 
[=1] 

yaķ- (I) : yakmak, ısıtmak 
y.-a  4077 
y.-a idě 3703 
y.-arġa 1441 
y.-ķan 344, 6353, 6740, 7913 
y.-ķanı 4402 
[=8] 

yaķ- (II) : suçlamak 
yala yaķ : haksız yere suçlamak 

yala y.-a 3519 
[=1] 

ķul yaķ- : el kaldırmak 
ķul y.-ķandır 2599 
[=1] 

yaķa   : yaka  
y. 610, 611, 1457 
[=3] 

yaķın   : yakın 
 y. 474, 893, 1006, 1332, 1363, 1547 
(2), 1900, 2026, 2109, 3201, 3918, 6634, 
8489, 10417 

y.-da 820, 8586 
y.-ıraķ 5138 
y.-nan 1850  
y.-nar 9534 
[=20] 

yakın it- : samimi olmak, hürmet etmek 
y. itěp 46 
y. itseñ 3298 
[=2] 

yaķın kil- : yaklaşmak 
y. kilěrge 3614 
y. kilgen sayın 3687 
[=2] 

yaķınayt- : yaklaştırmak 
y.-a 3198 
[=1] 



1269 
 

yaķınlaş- : yakınlaşmak 
y.-ıp 7621 
[=1] 

yaķın-tire : yakın çevre 
y. tireně 435 
[=1]  

yaki    : veya 
y.1135, 1511, 4512, 6993, 

7606, 9571, 9668, 10030 
[=8] 

yaķla-  : taraf tutmak, 
savunmak 

y.-p 4493, 4804, 7165, 
8937, 9975 

[=5] 
yaķlavçı : savunucu 

y.-sı 683 
[=1] 

yaķtaş  : köylü 
y.-lar 3176 
[=1] 

yaķtı   : aydınlık; ışık; 
ferah 

y. 140, 1797, 1823, 1950, 
1960, 2090, 2914, 3048, 3199 (2), 
3743, 3748 (2), 4945, 5748, 6261 
(2), 6614, 6670, 6710 (2), 6722, 
6747, 6938, 7076, 7545, 7573, 
7927, 8148, 8876, 9283, 9384, 
9586, 10004, 10227, 10528, 
10563, 10617 

y. bělen 8074 
y.-da 6671 
y.-nı 4064  
y.-sı 9508, 9834 
y.-sın 519  
y.-sında 1737, 5183, 7900, 

10323 
[=48] 

yaķtılıķ  : ışık 
y.1609 
[=1] 

yaķtırt- : aydınlatmak 
y. 4031 
y.-a 3652 
y.-alar 6188 

y.-ıp 4862 
y.-tı 10611, 10615, 10619 
y.-tılar 8074  
[=8] 

yal (I)  : mola; tatil; dinlenme 
y. 4783, 6494, 7656 
y. tügěl 10519 
y.-ġa 606, 1143, 4220, 6077, 9323 
y.-ım 10519 
[=10] 

yal it- : dinlenmek, soluklanmak 
y. ite 5965, 5969, 8142, 10809 
y. iteler 7658 
y. item 6944 
y. iter 3935 
y. iterge 1349, 7709, 8805, 10035 
y. itken 344 
y. ittěm 6797 
y. itüv 2810 
[=14] 

yal (II) : yele 
y.-ında 8598 
[=1] 

yala  yaķ- : haksız yere suçlamak 
y. yaġa 3519 
[=1] 

yala-  : yalamak 
y.-p aldı 6709 
[=1] 

yalan  : kır; tenha 
y. 6245, 7210 
y.-da 7894, 9825 
y.-ġa 6809 
y.-narı 7192 
[=6] 

yalanayaķ  : yalınayak 
y. 1537 
[=1] 

yalġa-  : bağlamak; devam ettirmek 
y.-dıñ 4412 
y.-p yöriyler kük 5627 
y.-vı 2431 
y.-vın 3833 
[=4] 

tamaķ yalġa- : açlığı yatıştırmak için bir 
şeyler yemek 
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tamaķ y.-r öçěn 6040 
[=1] 

yalġan  : yalan 
y.-ın 3835  
y.-narġa 3772 
[=2] 

yalġan- : bağlanmak 
y.-mıyça 2397 
[=1] 

yalġançı  : yalancı 
y. 10164, 10172, 10176 
[=3] 

yalġış    : yanlış, yanlışlıkla; 
elde olmadan, aniden 

y. 2818, 5859, 6020, 6500, 
7994, 8077, 9131 

y.-ıñ 6287 
[=8] 

yalġız  : yalnız, yalnız 
başına, tek başına 

y. 343, 1061, 1576, 2022, 
2039, 2736, 3108, 3109, 3110, 
3138, 4188, 4745, 5384, 5385, 
6417, 6632, 8359, 9317, 9401, 
9626, 10233, 10385, 10449 

y.-ı 1202, 2627, 6504, 
8444 

y.-ım 1083 
y.-ıñ 1421, 7066 
[=30] 

yalġızlıķ  : yalnızlık 
y. 2701, 9525, 10126, 

10139, 10145 
y.-ı 2621 
y.-tan 2699, 5544, 8222 
[=9] 

yalın-  : rica etmek; 
yalvarmak 

y. 6074 
y.-a 2566 
y.-am 5393 
y.-ıp 2206, 2968 
y.-sam 5394 
[=6] 

yalķav  : tembel 
y. 1137 

[=1] 
yalķın   : alev; heyecanlı 

y. 277, 461, 2486, 3761, 5114 
y. idě 808 
y.-ım 1681 
y.-ına 513 
y.-narda 5130 
y.-narı 61, 73 
y.-narıñnı 852  
y.-narnıñ 752  
[=13] 

yaltıra- : ışık saçmak 
y.-r 4785 
[=1] 

yaltırat- : parlatmak 
y.-ıp 4717, 7811 
[=2] 

yaman  : kötü 
y. 6469 
[=1]  

yamat- : yamatmak 
y.-tım 2988 
[=1] 

yamav   : yama 
y. 5683 
y.-lar 9969 
[=2]  

yan  : yan, yan taraf; taraf; etraf; 
çevre; kenar 

y.-da 1998, 4168, 5423, 5442, 5743, 
6322, 8240 

y.-da ġına 4380 
y.-ġa 1023, 1087, 9790, 10391 
y.-ı 5097, 5101, 8756 
y.-ı bělen 4816 
y.-ımda 7327 
y.-ımdaġı 2036 
y.-ımnan 9472 
y.-ına 629, 4461 
y.-ında 106, 1057, 1323, 1429, 1708, 

1935, 2173, 2484, 5430, 5960, 6171, 8617, 
8729, 8769 

y.-ınnan 1746, 1798, 9175 
y.-ıñda 353, 2931, 4204 
y.-nan 3455 
y.-narı 5148 
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y.-narına 2707, 5089, 6344 
[=46] 

yan-  : yanmak, 
tutuşmak, çakmak; uyanmak; 
parlamak; sevmek 

y. 3944 (2), 3952, 5145, 
5865 

y. iken 3952, 3953 
y.-a 35, 343, 462, 1039, 

1102, 1152, 1731, 3690, 3691, 
3714, 3715, 4871, 4874, 5180, 
6225, 6623, 6624 (2), 7051, 7345, 
7393, 8949, 8980, 9090, 9959, 
10671 (2) 

y.-alar 6527, 10469 
y.-am 6249, 6724, 7212 

(2), 7213  
y.-am iken 3404 
y.-ar 5145 
y.-ar öçěn 3237 
y.-ar töslě 4080 
y.-arġa 5144 
y.-armın 854  
y.-asın 2043  
y.-dı 3193, 6542 (2), 8133, 

8718, 9018 (2) 
y.-dılar 6452 
y.-dım 4112, 4113, 6543, 

9559 
y.-ġan 1179, 1182, 1409, 

1683, 2250, 6025, 6192, 6222, 
7806, 7928, 9403 

y.-ġanda 9466 
y.-ġanın 2553 
y.-ġanıñ 4414 
y.-ıp 828, 848, 1366, 2147, 

3995, 4577, 9238, 10565 
y.-madı 846 
y.-mıy 835, 1061, 5145 
y.-mıyça 3943 
y.-sañ 6725 
y.-sın 71 
[=90]  

yana- (I) : korkutmak 
y.-p ķuya 1141 
[=1] 

barmak yana- : işaret parmağını 
sallayarak korkutmak 

barmak y.-dı 4510 
[=1] 

 yana- (II) : bilemek 
y.-vları 7193 
[=1]  

yandır- : yakmak 
y.-a 2486 
y.-abız 1174 
y.-dı 5881 
y.-ıym 844 
[=4] 

yandırıl- : yakılmak 
y.-ġan 7836 
[=1] 

yanġın  : yangın 
y.-nan 1181 
[=1] 

yantay- : eğilmek 
y.-a 7976 
y.-ıp tora 1613, 1641 
[=3] 

yanuv  : yangın; yanma 
y.-da 6986 
y.-dan 2766, 9569 
y.-nıñ 2575 
[=4] 

Yaña Biste : Kürkleri ile ünlü bir yer.   
y. biste 3627, 3637, 3647 
[=3] 

Yaña Saba :Yeni Saba (Tataristan’da Tayga 
ormanlarının başladığı ilçedir.) 

y. saba 1840 
[=1] 

yaña   : yeni; taze; bu yılın ürünü 
y. 164, 165, 193, 214, 282, 525, 604, 

1553, 1714, 1787, 1856, 1939, 1962, 2123, 
2538, 2579, 2592, 2922, 3661, 3707 (2), 
3742, 4224, 4813, 4958, 5291, 5480, 6121, 
6168, 6205, 6317, 6319, 6514, 6517, 6556, 
6558, 6560, 6562, 6564, 6772, 6790, 6925 
(2), 7051, 7142, 7146, 7150, 7170, 7384 (2), 
7559, 8152, 8153, 8162, 8408, 8707 (2), 
9191, 9225, 10605 

y. ġına 4347, 4584 
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y.-nı 4508 
y.-nıñ 8982  
y.-sınmı 1073 
[=65] 

yaña yıl : yılbaşı 
y. yıl 2478, 2479, 2515 
[=3] 

yañadan : tekrar, yeniden 
y. 349, 450, 2679, 2770, 

4326, 4463, 4691, 4811, 5094, 
5585, 6525, 7775, 8042, 8260, 
8499, 8818, 8822, 9219, 9451, 
9503, 9583 

[=21] 
yañaķ  : yanak 

y.-ım 8980 
y.-ın 2551 
[=2] 

yañalıķ  : yenilik 
y. 8110 
[=1]  

yañar-  : yenilenmek 
y.-am 4235 
[=1]  

yañart- : yenilemek; 
hatırlatmak 

y.-a 447 
y.-ırġa 8022 
[=2] 

yañġır  : yağmur 
y. 18, 130, 309, 313, 1760, 

1871, 3332, 5283, 5770, 5774, 
5868, 5872, 5874, 7525, 7848, 
8048, 8402, 8593, 9631, 9648 

y.-dan 2746  
y.-ġa 4271 (2), 8584, 

8998, 9551, 9634 
y.-ı 7484, 9721  
y.-ın 9733, 9738 
y.-ına 9740 
y.-ınnan 3338 
y.-lar 139, 4293, 8122, 

8123 
y.-mı 3895 
y.-nı 3008, 4295, 5883 
y.-nıñ 9628 

[=42] 
yañġıra- : yankılanmak 

y.-dı 4532, 4850 
y.-p 601 
y.-r 141  
y.-sın idě 6821, 6823 
y.-ıy 1931, 1955, 4199, 5930, 6082, 

7698, 9158, 10013, 10534, 10678, 10789 
y.-ıy almıyça 9134 
[=18] 

yañġırlı   : yağmurlu 
y. 990, 9643 
[=2] 

yañra-  : bk. yañġıra- 
y.-ıy 5942, 5977, 6132, 6805 
[=4] 

yap-  : örtmek, kapatmak; kaplamak; 
giyinmek; tıkamak 

y.-a 3703 
y.-a ķala 1566 
y.-am 6251, 6807 
y.-amın 7256 
y.-ar iděm 7342 
y.-arlarmı 1872 
y.-ıp 5638, 7267 
y.-ıp ķuyġan 1377 
y.-ķan 356, 436  
y.-madı 10089 
y.-tılar 9702 
[=14] 

yap-yaķtı : ap-aydınlık  
yap-y. 5148 
[=1] 

yar (I)  : sahil, kıyı, kenar; uçurum 
y. 113, 121, 343, 672, 2769, 3939, 

5261, 5536 
y.-da 674, 7192, 7513, 7514, 7520 
y.-dan 1275, 2076, 7449, 8780 
y.-ġa 2076, 4155, 5459, 5622 
y.-ına 129 
y.-ına 146, 428 
y.-ında 1606, 7776 
y.-ıñda 2081, 4665 
y.-lar 5373 (2), 5376 (2), 5378 (2), 

8939 
y.-larda 5628 



1273 
 

y.-larġa 1557 
y.-ları 648, 7761 
y.-larında 4592 
y.-larınnan 9776, 9778  
y.-larnıñ 7152  
y.-nı 5265 
[=44] 

yar (II)  : sevgili, yâr 
y. 236, 260, 4114 
y.-ı 9387 
y.-ın 1035 
y.-ıñ 1029, 1512 
y.-lar 3115, 9424 
y.-nı 810, 887 
[=11] 

yar-  : yarmak, kesmek; 
çınlatmak; çırpmak; çatlatmak; 
(yaprak) açmak; yol açmak 

y.-a 8539 
y.-dı 10665 
y.-dım 6541 
y.-ġan 282, 5327 (2) 
y.-ıp 2127, 6285, 9012, 

10409 
y.-ır 2723, 3790 
y.-ırġa 6074 
y.-maġan 4234 
y.-mıysıñ 4418 
y.-saķ 6045  
y.-uv 6054 
y.-uvı 5827 
y.-nıñ 6050 
[=19] 

tup yar- : yankılanmak 
tup y.-ıp 5749 
[=1] 

yara    : yara 
y. 4726, 7049 
y.-ġa 3654  
y.-lar 9967 
y.-lar kük 6737 
y.-larġa 4726 
y.-larnı 10458 
y.-m 4487, 6243  
y.-sı 953, 971 
y.-sına 814  

[=12] 
yara-  : yaramak, işe yaramak, faydalı 
olmak; uygun olmak, iyi olmak 

y.-ıy 3529 
y.-ıy iděñ 6754 
y.-maġaç 2608 
y.-mıy 2687, 3503 
y.-p ķuya 1139 
y.-r 5215 
y.-r idě 2005, 4139 
[=9] 

yaraķlaş- : alışmak 
y.-ķan 9789 
[=1] 

yaral-  : doğmak 
y.-a 3656  
y.-ġan 9535, 9839 
[=3] 

yaralan- : yaralanmak 
y.-a 1070 
y.-ıp 1841, 5879 
[=3] 

yaralı   : yaralı 
y. 954, 5259, 8793 
y.-larnıñ 1146 
[=4] 

yaraluv : dünyaya geliş 
y. 8521  
y.-nıñ 8541 
[=2] 

yaran   : yaran 
y. 6239, 6241, 6246, 6247, 6248 
[=5] 

yararlıķ : uygun, yarar 
y. 4291, 9342 
[=2] 

yarat- (I) : sevmek; beğenmek 
y. 4063 
y.-a 32, 2435, 3281, 3772, 4295 
y.-am 6, 34, 41, 43, 47, 51, 55, 5398, 

5987 
y.-amın 6865 
y.-ıp 2505, 4604  
y.-ķan 3115, 4424, 9326 
y.-ķanı öçěn 9327 
y.-madı 837, 3318 
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y.-maġan 6143, 9894 
y.-mıy 9698 
y.-mıylar idě 2828 
y.-sañ 65 
y.-tı 2875, 3543  
y.-tıķ 3091 
y.-tım 1231, 2041, 2990, 

10379 
[=36] 

yarat- (II) : yapmak; yaratmak 
y.-a 5211 
y.-tı 1922 
y.-tım 4780 
[=3] 

yaratıl- : yaratılmak 
y.-ġan 2463, 8152 
[=2]  

yaratmavçı  : sevmeyen 
y. 3190 
[=1] 

yardem : yardım 
y. 894 
y.-ge 1867 
[=2] 

yarġalan- : aralamak 
y.-ıp 10801 
[=1] 

yarıķ  : aralık 
y.-tan 9089 
[=1] 

yarıl-  : yarılmak; 
patlamak 

y.-ıp 2116  
y.-ırġa 4339 
[=2] 

yarım   : yarım 
y. 2248 
y. bělen 3018 
[=2] 

yarış-  : yarışmak 
y.-a 10535 
y.-ıp 10533 
y.-ırġa 6223 (2) 
[=4] 

yarıy   : “iyi olur, tamam, 
uygun 

y. 1042, 2447, 6236, 7603, 8204 
y.-mı 1517 
[=6] 

yarıy la  : belki 
y. la 2208, 2210 
[=2] 

yarıy elě : tamam  
y. elě 2472 
[=1] 

yarlı    : yoksul, fakir; yetersiz 
y. 5263, 8618, 9309, 9732, 9738 
y. tügěl 4416 
y.-nıñ 9731 
y.-sın 4416 
[=8] 

Yaroslav  : Taşek Yaroslav (I. Yaroslav, 
Kiev Büyük Knezi.) 

y. 3906, 3924 
[=2] 

yarsı-  : coşmak, heyecanlanmak; 
öfkelenmek; tepinmek 

y.-ġan 1562 
y.-p 1595, 2089, 4606, 6129, 6876, 

8633, 9106, 10231 
y.-y 6573 
[=10] 

yarsın- : öfkelenmek 
y.-a 2446 
[=1] 

yarsuv  : coşkulu; heyecan 
y. 4667 
y.-ında 9127 
[=2]  

yartı  : yarı, yarım 
y. 815, 1428, 2046, 3635, 3636, 3997, 

4636, 5005, 5114, 5741, 5769, 8453, 10790, 
10791 

y. ġına 3141 
y.-sı 1543 
[=16] 

yartılaş : hemen hemen 
y. 5867 
[=1]  

Yarulla  : Yarulla 
y. 8582, 8600  
y.-lar 8604 
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[=3] 
yasa-  : yapmak; işlemek; 
değiştirmek 

y.-ġan 5377, 5537  
y.-ġannar 5156 
y.-ıy 2511, 4008, 4965, 

6575 
y.-maslar 4735 
y.-p 5210, 6043, 7427, 

9505 
y.-p ķuyġan 6359 
y.-r öçěn 2462 
[=14] 

yasalma : sahte 
y.-sın 8904 
[=1]  

yasan-  : süslenmek 
y.-ıp 1466 
[=1] 

Yasnaya :  Yasnaya Polyana 
(Moskova’nın iki yüz km. 
güneyinde, Tula iline bağlı bir 
köy. Aynı zamanda Tolstoy’un 
doğduğu ve hayatının büyük 
kısmını geçirdiği çiftliğin 
bulunduğu köydür.) 

y. 4225, 4238 
[=2] 

yat   : yabancı 
y. 1066, 1339, 1439, 6778, 

10417 
y.-ķa 2860 
y.-larġa 10417 
y.-raķ sıman 8731 
[=8] 

yat it- : yabancılamak, 
yadırgamak 

y. itmeděñ 272 
y. itmiym 4193 
[=2] 

yat-  : yatmak, uzanmak; 
durmak; bulunmak; kaplamak; 
olmak; yaşamak; saklanmak 

y.-a 37, 203, 1164, 1182 , 
1220, 2453, 2466, 4702, 4719, 
5205, 5482, 5789, 5790, 5800, 

6072, 6076, 6136, 6749, 6967, 8658, 8728, 
8732, 8736, 9333, 9657, 9662, 9798, 9974, 
10171, 10202, 10805 

y.-a idě 6056, 6060 
y.-a kük 9972 
y.-alar 9238 
y.-am 1083, 5883, 6798, 6944, 9628, 

10307, 10316, 10320, 10321, 10531 
y.-ar 4730, 6820 
y.-armın kük 5473 
y.-asım kilmiy 1471, 10175 
y.-asıñ 4789, 8507 (2) 
y.-ıp 553, 930, 3350, 5311, 5708, 6293 
y.-ķan 392, 1439, 1485, 1836, 2397, 

3441, 5170, 6256, 6355, 7236, 7556, 8386, 
8985, 9791, 10033, 10562 

y.-ķanın 3799  
y.-ķanıñ 1764 
y.-ķannar 7306 
y.-mas 3486, 4462, 9097 
y.-mıy 5351, 5368, 10187 
y.-sa 7844 
y.-sam 8962, 8969 
y.-tı 1819, 3847 
y.-tım 7089, 9527 
[=91] 

yatla-  : ezberlemek 
y.-p 1338 
[=1] 

yatlan- : ezberlenmek 
y.-a 653 
[=1]  

yatsın-  : yadırgamak 
y.-a 2438 
y.-ġan kük 7951 
[=2] 

yattan  : gönülden; ezberden 
y. 199, 1838, 6728 
[=3] 

yav  : düşman 
y. 964 
y.-ġa 1177, 8441 
y.-ı 667  
[=4] 

küz yavın al- : göze çarpmak, gözün 
ferini almak 
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küz y.-ın alırlıķ 2189 
küzlerěmněñ y.-ın aldılar 

319 
[=2] 

yav-  : yağmak 
y.-a 18, 3332 (2), 7297 (2),  

7484, 7485, 8402, 8757, 8764, 
8765 

y.-arın 4272 
y.-dı 1760, 5844, 8048 
y.-ġan 7848, 9236 
y.-ıp 3765, 5770, 5774 
y.-mıyça 3927 
y.-sa 4092 
[=22] 

yavdır- : yağdırmak 
y.-a 1271 
[=1] 

yavla-  : işgal etmek; 
kazanmak; kaplamak 

y.-ıy 4813 
y.-p 5982, 7113 
[=3] 

yavlıķ  : eşarp; mendil 
y. 466, 701, 5427, 10456 
y. bělen 1254 
y.-ımnı 3384 
y.-ıñ 7738, 9620 
y.-ķa 9284 
y.-lar 5776  
y.-larġa 4795 
y.-ları 5020 
y.-larıñ 6385 
[=13]  

yaz  : ilkbahar, bahar 
y. 644, 648, 1991, 2018, 

2022, 3242, 3246, 4561, 4770, 
5352, 5369, 6568, 6897, 6928, 
6929, 6932 (2), 7524, 7542, 7543, 
7548, 8144, 8154, 8613, 8615, 
8829, 9291, 9292 (2), 10012 

y. bělen 3581, 4144 
y. sayın 4556, 5268 
y.-dan 5287 
y.-ġa 1767, 7833 
y.-ġa çaķlı 1990 

y.-ı 7505 
y.-ı idě 8830 
y.-ımnı 529  
y.-ın 2017, 6358, 6514, 6516, 6532, 

6933, 7494, 8034, 10122 
y.-lar 4466, 4575, 4576, 4579, 6302, 

7208, 10194 
y.-ların 5147 
y.-larnı 4553, 4975 
y.-nı 1768, 4627, 5385 
y.-nıñ 4770, 6929 
[=65] 

yaz-  (I) : yazmak, yazılmak; yazgısı 
olmak 

y. 3442 (2), 3508, 4050, 4102, 4103, 
4104, 4105, 4122, 6220, 6221, 7876 

y.-a 981, 1064, 3907, 8325 
y.-a birděm 8000 
y.-açaķ 4346 
y.-alar 9412 
y.-am 247, 3532 (2), 7894, 10022, 

10545, 10546 
y.-amın 3733  
y.-ar 193, 10255, 10306 
y.-arġa 851, 4133, 4889, 8471 
y.-dıķ 5542, 5547 
y.-dım 351, 830, 5238, 6911, 7936, 

9749 
y.-dıñ 864 
y.-ġan 10, 617, 836, 918, 931, 1303, 

1397, 4084, 5534, 6013, 6154, 7536, 8208, 
10242, 10247, 10249, 10251, 10253, 10426, 
10630 

y.-ġanda 7890 
y.-ġandır 8118  
y.-ġanım 841, 7987 
y.-ġannar 4282 
y.-ġannar 10314 
y.-ıp 2443, 2917, 4171, 4853, 6512, 

7782, 7914 
y.-ıp ķuydım 96 
y.-ma 1372 
y.-madım 2837 
y.-maġan 9504 
y.-masañ 4118, 4122, 4126, 4130 
y.-mav 6221 
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y.-mıysıñ 6899 
y.-sa 7228 
y.-sam 10076 
y.-sın 9125 
[=89] 

yaz- (II) : kaybetmek 
y.-ġanġa tügěl 2976 
[=1] 

yaz- (III) : açmak 
y.-ġannar 8425 
[=1] 

yaz- (IV) : yardımcı fiil 
fonksiyonunda asıl hareketin 
gerçekleşmesine az kaldığını, 
bitmediğini ifade eder. 

kiydere y.-ġan idě 1292 
ontıla y.-ġan 2869 
[=2] 

yazġı    : bahara ait, 
bahardaki, ilkbahardaki 

y. 139, 1799, 2024, 3577, 
4430, 5162, 5189, 5254, 6456, 
6570, 8828, 8868, 9280, 9905, 
9992, 10178 

y.-sın 6618 
[=17] 

yazıl-  : yazılmak 
y.-açaķ 5659, 7366 
y.-dı 4507 
y.-ġan 206, 9146 
y.-ıp ķalġannar 8866 
[=6] 

yazış-  : birlikte yazmak 
y.-tıñ 4000 
[=3] 

yazmış  : kader, yazgı; 
hayat; gelecek 

y.  6634, 7668 (2), 7676 
(2), 7684 (2), 10512, 10696 

y. bělen 6418, 10681 
y.-ı 2262, 2394, 5495 
y.-ı bělen 10788 
y.-ı kěběk 5495, 6833 
y.-ım 8893 
y.-ım bělen 6691 
y.-ımnı 10378, 10402 

y.-ın 2555, 6620, 9867, 10667 
y.-ınnan 8823, 10813 
y.-ıñ 1127, 3218, 6286 
y.-ıñnı 1895 
y.-ķa 5857, 8196, 8645  
y.-lar 4669, 7478, 7598, 7599 (3)  
y.-lardan 6882 
y.-ları bělen 9411, 9932 
y.-ları öçěn 2876 
y.-nı 3948 
y.-nıñ 4002, 10217 
y.-ta 2417 
y.-tan 10838 
[=49] 

yazuv   : yazı; belge; yazma 
y. 921, 977, 7564, 7907, 7991, 8460, 

10541 
y.-dan 4537 
y.-lar 4270, 4322 
y.-larġa 7541 
[=11] 

yazuvçı  : yazar 
y. tügěl 6916 
y.-lar 9543 
[=2] 

ye (I)  : elbette, peki 
y. 248, 1847, 9029 
[=3] 

ye (II)  : ya, veya; belki; yoksa 
y. 1011, 1012, 1740 (2), 1791, 2429, 

2470, 5337 (2), 5346 (2), 5375, 6336, 6337, 
6338, 7085 (2), 7491, 8017, 8157, 8902 (2), 
9881 (2), 10256 

[=25] 
ye indě  : lütfen 

y. indě 5726 
[=1] 

Yeħin  : Rüstem Yehin (1921-1993 
yılları arasında yaşamış ünlü besteci.) 

y.  9665 
[=1] 

yeise  : ya da   
y. 1119 
[=1] 

Yejov   : Yejov Stepan 
y. 4728 
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[=1] 
yem  : güzellik, tat 

y. 6412, 7796 
y.-ě 384, 759, 4093, 4116, 

8957, 9306 
y.-ě kük 10256 
y.-ěn 1472, 3341, 4846, 

8543, 9272 
[=14] 

yemle-  : güzelleştirmek 
y.-iyler 7783 
[=1] 

yemlě  : güzel, keyifli 
y. 2523, 3624, 3644, 3722, 

4712, 6456, 6753, 8570, 8578, 
8696, 9393 
 [=11] 
yemsěz : keyifsiz, çirkin 

y. 7553 
y.-lerě 3582 
y.-lerně 760  
[=3] 

yem-yeşěl  : yemyeşil 
y. yeşěl 613, 649, 2024, 

2140, 8420 
[=5] 

yenesě   : sanki, güya, sözde 
y. 2643, 6112, 6698 
[=3] 

yeneşe  : yan yana, yakın 
y. 2301, 5340, 5349, 8084  
y.-mde 9792 
[=5] 

Yenisey   : Yenisey Arktik 
Okyanusu’na boşalan en büyük 
nehir sistemi. Angara ve Selenga 
kolları ile birlikte dünyanın en 
uzun beşinci akarsuyu olma 
özelliği taşır. Moğolistan’ın 
dağlarından doğar, nehir Türkler 
açısından tarihi önem teşkil eder, 
bir çok Türk ve Moğol devleti bu 
nehrin kenarlarında kurulmuştur. 

y. 9776 
y.-da 9947 
[=2] 

yep-yeş : gepegenç, gencecik, taptaze 
y.yeş 488, 954, 9445 
[=3] 

yeş (I)  : genç, taze,yeni, toy, küçük 
y. 45, 67, 709, 740, 897, 907, 914, 

1074, 1095, 1364, 1599, 1606, 2231, 2369, 
2744, 2817, 2841, 3307, 3579, 4094, 4212, 
4249, 4610, 4744, 4782, 5020, 5360, 5387, 
5525, 5535, 5539, 5860, 6253, 6448, 6542, 
6558, 6719, 6941, 7095, 7142, 7146, 7150, 
7944, 8006, 8009, 8150, 8159, 8318, 8900, 
9233, 9892, 9901, 10009, 10043, 10155, 
10376, 10400, 10793 

y. kěne 700, 875 
y. tügělměn 697 
y.-e 2306 
y.-ler 730, 7506, 7542, 7970 
y.-lerě 9010  
y.-lerěněñ 47 
y.-lerěñněñ 268 
y.-lerněñ 9227 
y.-ley 2060 
y.-rek 2242, 2483, 6109, 9891  
y.-ten 471 
[=76] 

yeş (II) : yaş 
y. 1401, 1649, 5038, 9642, 9743, 

10508 
y. töslě 7353 
y.-ě bělen 7840 
y.-ěm 7993 
y.-ěmně 10538 
y.-ěmnen 5324 
y.-ěn 4066 
y.-ke 910 
y.-lerde 2650 
y.-te 5693 
y.-te gěne 443 
[=16] 

yeş (III)  : gözyaşı 
y. 3971, 6134, 7088, 7583, 9027 
y.-ě 9204  
y.-ěm 5470 
y.-ler 2581 
y.-lerě 945, 1221, 6289 
y.-lerěm 120, 1542 
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y.-lerěm bělen 7232 
y.-lerěn 375, 1564 
y.-lerěñně 6328 
[=17] 

yeşçik  : kutu 
y.-ķa 995 
[=1] 

yeşe-  : yaşamak, var 
olmak 

y. 2859, 5134, 10657 
y.-dě 7027 
y.-děk 8446 
y.-děm 3394 
y.-gen 2295, 3469, 3538, 

3696, 4026, 4896, 5260, 5355, 
5372, 5999, 7132, 7134, 7834, 
10361 

y.-genge 6638 
y.-iy 987, 1904, 2662 (2), 

2688, 2718, 3060, 4380, 4923, 
4946, 5689, 6357, 6401, 6520, 
6617, 6698, 7052, 7058, 7751, 
7909, 7962, 8185, 9715 

y.-iy almıy 6560 
y.-iy bir 1796 
y.-iy birse 2792 
y.-iyběz 8272 
y.-iyděr 8913 
y.-iyler 5277, 7826, 9234 
y.-iym 4636, 4661 (2) 

, 6521, 6690, 7859, 9957, 10504 
y.-iym kük 8198 
y.-p 1002, 1929, 2526, 

3622, 5641, 6606, 10573 
y.-p ķalam 9715 
y.-r 207, 6719 
y.-r kük idě 7048 
y.-r öçěn 6276, 10196 
y. rěn 2619  
y.-rge 906, 1197, 4133, 

5477 ,7706 
y.-rsěñ 352, 2505, 8873, 

8874, 8878, 8879, 8883, 8884 
y.-sem 2080 
y.-sěn 6052, 6052, 9746 
y.-sěnner 307 

[=93] 
yeşer- (I) : yeşermek 

y.-ěp kittě 10621 
[=1] 

yeşer- (II) : gençleşmek 
y.-gen 8826 
[=1] 

yeşerlěk  : yaşayabilecek şekilde 
y. 3316 
[=1] 

yeşert-  : yeşertmek, yeşillendirmek 
y.-e 6929 
y.-ěp 3243 
[=2] 

yeşet-  : yaşatmak 
y.-ěrge 10044 
[=1] 

yeşev   : yaşam, yaşama 
y. 4035 
y. öçěn 402 
y.-ěn 2104  
y.-ěñně 4622 
y.-ge 7055 
y.-ně 4217 
[=6] 

yeşeyěş : yaşayış 
y.-ě 9907 
[=1] 

yeşěl    : yeşil 
y. 649, 1200, 1249, 1835, 2939, 3172, 

4068, 4184, 4808, 5230, 5468, 6516, 6752, 
7336, 7641, 8134, 8337, 8508, 8545, 8608 
(2), 8858, 9035, 9272, 9554, 9623, 9663, 
9791, 9923, 9940, 10456 (2), 10457 

[=33] 
yeşělçe  : manav 

y.-den 3288 
[=1] 

yeşěn   : şimşek 
y. 4717, 4863, 5280, 7988, 7995, 

8057, 9789, 10611, 10615, 10619 
y.-ner 5275, 5326, 5874 
[=13] 

yeşěr-  : saklamak 
y.-e bělgen 10707 
y.-ěp 2795 



1280 
 

y.-gen 2325 
y.-gen kük 7519 
y.-miyçe 6593 
y.-miym 3954, 3962, 3970, 

3978, 7272 
y.-se  3460 
[=11] 

yeşěrěn  : gizlice 
y. 4496, 5074 
[=2] 

yeşěrěn- : gizlenmek 
y.-ěp 1068 
[=1]  

yeşěllěk : yeşillik 
y.-ně 7643 
[=1] 

yeşěrěn : gizlenmiş, gizlice 
y. 2155, 6094 
[=2] 

yeşlě  : yaşlı 
y. 9117 
[=1] 

yeşlěk (I) : gençlik 
y. 1887, 1952, 2351, 2465, 

2476, 2584, 2749, 3291, 3436, 
3720, 3980, 4525, 4872, 5017, 
5049, 5182, 5545, 5570, 5814, 
6348, 6963, 7220, 7222, 7224, 
7465, 7544, 7572, 7576, 7588, 
7992, 8738, 8746, 9003, 9044, 
9390, 9901, 10006, 10342, 10535 

y. kěne tügěl 5028 
y. öçěn 924 
y.-ě 7526, 8808 
y.-ěm 526, 5852, 9205 
y.-ěm bělen 497, 505 
y.-ěmde 8466 
y.-ěme 9032, 9033, 9037, 

9045, 9199 
y.-ěmně  696, 4213 
y.-ěmněñ 8486 
y.-ke 2797, 5625, 6507, 

7448, 7586, 7587 (3), 7589, 7594, 
7595, 8114, 8750, 9382, 10111, 
10211, 10225 

y.-ně 2592, 3560, 7590 

y.-něñ 68, 8719, 10213 
y.-te 4402, 7582, 7727 
y.-ten 9025, 9035 
[=85] 

yeşlěk (II) : yaşındaki, …yaşında 
y. 2932, 9642, 10088, 10309, 10317 
[=5] 

yeşlen-  : göz yaşarmak 
y.-gençě 2977 
[=1] 

yeşne-  : şimşek çakmak 
y.-gende 4717 
[=1] 

yeşteş  : yaşıt 
y.-ler 8104 
y.-lerěm 5762 
[=2] 

yetim    : yetim 
y. 84, 2690, 3394, 10048, 10260 
y.-ě kük 8897 
[=6] 

yetimlěk : yetimlik 
y.-ěmnen 10492 
[=1] 

Yěvropa  : Avrupa 
y. 1561, 10312 
y.-da 6824 
y.-nıñ 6821 
[=4] 

yěfek   : ipek 
y. 5020 
y.-ke 9216  
[=2] 

yěgěrmě  : yirmi 
y. 2740 (2), 6484, 7866 (y. cidě), 

8530, 8531 (y. běrěn), 9166, 9819 (biş měñ 
tuġız yöz y.) 

[=8] 
yěgěrměnçě : yirminci 

y. 6668, 6669 
[=2] 

yěgět    : delikanlı; yiğit; genç erkek 
y. 498, 512, 595, 635, 741, 1070, 

1287, 1463, 1514, 2031, 2383, 2457, 2841, 
4425, 4782, 9069, 9864 

y.-ě 480, 2327, 3535, 3536, 6718 
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y.-ěne 9894 
y.-ke 2196 
y.-key 914 
y.-ler 488, 2345, 9121 
y.-lerçe 1172, 1254 
y.-lerě 1301, 1327, 6350, 

6825, 6827, 9887, 9890 
y.-lerěn 4796, 4797 
y.-lerněñ 4835 
y.-ně 126, 143 
y.-něñ 954, 968, 2321 
y.-ten 870  
[=46] 

Yěsěnin  : Sergey 
Aleksandroviç Yesenin (1895-
1925 yılları arasında yaşamış Rus 
şair.) 

y. 7415, 7419 
y.-nan 7426  
y.-nar 7434 
y.-nar bělen 8371 
y.-sız 7418 
[=6] 

yıġıl-  : eğilmek; 
yıkılmak; düşmek; yenilmek; 
yalvarmak 

y.-dıķ 5879 
y.-dım 7608, 7612  
y.-ġan 2226 
y.-ıp 1312, 2615, 3801, 

5497 
y.-madı 575  
y.-mam 3183 
y.-sa 1050, 2818 
[=12] 

yıķ-  : düşmek 
y.-sa 3485 
[=1] 

yıl   : yıl 
y. 109, 232, 901, 1816, 

2666, 2740, 3270, 3526, 4037, 
4217, 4432, 4923, 4960, 5264, 
6258, 6484, 6841, 7132, 7134, 
7290, 7860, 7862, 8014, 8146, 
9156, 9567, 10464, 10505, 10560, 
10561, 10758 (2) 

y.-da 3840 
y.-dan 1261, 6586, 8366, 8432 
y.-ġa 4252, 4929, 5953, 7254, 7834, 

10775 
y.-ımnıñ 2419, 2422 
y.-ına 6313 
y.-ında 3374 
y.-lar 103, 141, 147, 277, 397, 463, 

509, 1770, 2781, 2783, 3369, 3396, 4008, 
4022, 4201, 4485, 4649, 5602, 5821, 6300, 
6490, 6566, 6576, 7721, 7779, 7830, 8314, 
8659, 9381, 9429, 9437, 9540, 9823, 9865, 
9945, 9988, 10034, 10564, 10794 

y.-lar idě 364 
y.-lar öçěn 4071 
y.-larġa 1672, 3713, 4287, 8780 
y.-ları 68, 3364, 6719 
y.-ların 6373 
y.-larında 2660  
y.-larınnan 10182 
y.-larnı 7584 
y.-larnıñ 1594, 6978, 7505, 7583, 

8705 
y.-nı 10377, 10401 
y.-nıñ 4991, 6668, 6669, 7323 
[=110] 

yıl da : her yıl 
y. da 6455 
[=1] 

yaña yıl   : yılbaşı 
yaña y. 2478, 2479, 2515 
[=3] 

yıla-  : ağlamak 
y.-dı 6475, 6477, 10393, 10397 
y.-dım 582, 3385, 6554, 10270, 10272 
y.-ġan 5311, 6293 
y.-ġanın 7551 
y.-ıy 5659, 6080, 6171, 6756, 10532 
y.-ıy idě 9964, 9966 
y.-ıylar 5660, 5662, 8015, 9605 
y.-ıymın 7301, 9606 
y.-ıysı kile 10344 
y.-ıysım kile 6147 
y.-maġan 5319 
y.-mıy 5253 
y.-p 1312 
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y.-rġa kirek 2730 
y.-sın 6321, 6322  
[=33] 

yılaş-  : ağlaşmak 
y.-tılar 5950, 5954 
[=2] 

yılat-  : ağlatmak 
y.-ķan 2949 
y.-tıñ 10696 
[=2] 

yılav   : ağlama 
y. 9910 
y.-ın 5253, 10295 
y.-lardan 10498 
[=4] 

yılġa  : ırmak, akarsu, nehir 
y. 116, 2539, 4605, 5072, 

5075, 7438, 7452 
y.-da 6292 
y.-ġa 2318  
y.-lar 5071, 8597, 8677 
y.-ların 1325 
y.-larnıñ 7549 
y.-ñ 1606 
y.-nıñ 122, 1241, 5250, 

5251, 5266, 7468 
y.-sı 2091, 6290, 10365 
y.-sın 7288 
y.-sında 7546 
[=26] 

yılış-  : yönelmek; 
gizlenmek 

y.-am 3528 
y.-ķannar 9357  
[=2] 

yıllap   : … yıl boyunca 
y. 2887, 2952 
[=2] 

yıllıķ    : yıllık; yıl 
y. 2342, 3666, 4787 
y.-ına 9460 
y.-ında 8072 
[=5]  

yılmay- : gülümsemek 
y.-a 9088, 9095 

y.-ıp 150, 630, 1058, 6170, 6174, 
6178, 6182, 7628, 10255 

y.-ıp ķuyasıñ 3097, 3098 
y.-mıym 737 
y.-sın idě 4985 
[=15] 

yılmayuv : tebessüm 
y.-ı 4525 
[=1] 

yıltıra-  : parlamak 
y.-ıy 9360 
[=1] 

yır-  : (su taşkını, sel için) önündeki 
her şeyi sürükleyip götürmek; aşmak; 
kazmak; yarmak; açmak; geçmek 

y.-a 6572 
y.-ġan 4641, 10803 
y.-ıp 687, 4790, 8166, 8505 
[=7] 

yıraķ  : uzak; uzun, uzun süre 
y. 83, 101, 301, 1237, 1264, 1309, 

1365, 1483, 1693, 1767, 1832, 2083, 2464, 
2686, 3131 (2), 3460, 5299, 5810, 5940, 
6172, 6465, 6774, 6800, 6978, 7012, 7346, 
7473, 8321, 8895, 9032, 9033, 9037, 9045, 
9552, 9816, 9930, 9949, 10679, 10795 

y. tügěl 805 
y.-ın 3387 
y.-ķa 3099, 4596, 7012 
y.-larda 6844 
y.-lardan 8665  
y.-larġa 1333, 1942 
y.-mı 885, 6367 
y.-ta 784, 947, 1512, 3422, 3428, 

3625, 3626, 3645, 3646, 5876, 6244, 7634, 
7645, 9303, 10727 

y.-taġı 1357, 2720, 9264 
y.-tadır 4947 
y.-tan 1648, 1969, 2122, 2947, 3051, 

3564, 3584, 3602, 3889, 4150, 5199, 5779, 
5779, 6001, 6263, 7030, 7258, 7626 

[=88]  
yıraķlaş- : uzaklaşmak 

y.-a 1966 
y.-ıp 4849 
y.-ķan sayın 1907 
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[=3] 
yırġanaķ : çağlayan 

y.-lar 315 
[=1] 

yırt-  : yırtmak 
y.-mıy 3221 
[=1] 

yırtıl-  : yırtılmak 
y.-ıp 2473 
[=1] 

yış   : sık, sık sık 
y. 4222, 4862, 5669, 6254, 

6446 (2) 
[=6] 

yış ķına : sık sık; çoğu 
zaman 

y. ķına 446, 2255, 2387 
[=3] 

yodrıķ   : yumruk 
y. ķader 7873 
[=1] 

yodrıķ-yodrıķ: lapa-lapa 
y. 9354 
[=1] 

yoġar-  : sinmek, tesir 
etmek 

y. 7073, 7074 
[=1] 

yoġıntı  : etki, tesir 
y.-sın 6381, 10610 
[=2] 

yoķ-  : sinmek 
y.-ıp 1470 
[=1]  

yoķı    : uyku 
y. 220, 1194, 6707, 8686, 

9784 
y.-da 4922  
y.-dan 2333 
y.-mnan 6628 
y.-mnı 6709  
y.-ñda 1763 
y.-ñnan 1026 
y.-sı 459, 10700, 10704, 

10724  
y.-sın 1732, 6176 

[=17] 
yоķıġa kit- : uykuya dalmak 

y.-ġa kittěm 99 
[=1] 

yoķılı    : uykulu 
y. 2765 
[=1] 

yoķısız   : uykusuz 
y. 2261, 2393 
y.-lar 9651 
[=3] 

yoķla-  : uyumak; uyuklamak 
y.-dı 2879 
y.-dım 554, 913 
y.-ġanda 2716, 8016  
y.-ġanın  10720 
y.-ıy 715, 1153, 1154, 1188, 1906, 

1990, 5976, 6528, 8591, 8856, 8857, 8858, 
10701, 10705, 10723 

y.-ıy almıym 6451 
y.-madım 7936 
y.-mıy 2151, 8593, 9644, 9651 
y.-mıyça 273 
y.-p 10187 
y.-r 9430 
y.-r iděm 6450, 6625 
y.-rġa 1854  
y.-sın 8681, 8685 
[=35] 

yola    : gelenek 
y. 1470, 4949, 9986  
y.-larnıñ 9985 
y.-sın 6105 
[=5] 

yoldız   : yıldız 
y. 35, 1152, 2004, 3762, 3763, 9524, 

10558, 10559, 10565, 10569 
y.-lar 60, 72, 654, 811, 1949, 9533, 

9839, 10003, 10279, 10466, 10472 
y.-lar kük 5686 
y.-ları 10466 
y.-ları bělen 5684 
y.-larnı 3758, 3759 
y.-larnıñ 10569 
y.-nı 10762 
y.-nıñ 10768 
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[=29] 
yoldız atıl- : yıldız kaymak  

y. atılġanın 10567 
y. atılıp 10563 
[=2] 

yoldızlı : yıldızlı 
y. 6086  
[=1] 

yoldızsız   : yıldızsız 
y. 4465 
[=1] 

yolıķ-  : çekmek; 
yağmalamak 

y.-ıp 3384 
y.-ırġa 4306  

 [=1] 
yolķın-  : çekip çıkarılmak 

y.-a 6705  
[=1] 

yom-  : göz kapatmak, 
göz yummak 

y.-a 9984 
y.-am 6808 
y.-arġa 2732  
[=3] 

küz yоm- : göz yummak, göz 
kapatmak 

küz y.-a 9984 
küzlerěmně y.-am 6808 
küz y.-arġa 2732 

 küzěm y.-sam 10521 
[=4] 

yomarlan- : sıkıştırılmak 
y.-ġan 9353 
[=1]  

yomġaķ : sonuç 
y.-ġın 4008 
[=1] 

yomıçķa : yonga 
y.-lar 10385 
[=1] 

yomıl-  : kapanmak; 
kesilmek 

y.-ıp 2613 
y.-sa 7700 
[=2] 

yomran  : köstebek 
y. 8766, 8775, 8779, 8779, 8782, 8794 
y.-nıñ 8787 
[=7] 

yomşa- : bk. yomşar- 
y.-dı 6727 
y.-ıy 7922 
y.-p kitěp 946 
[=3] 

yomşaķ : yumuşak; özenli; ipek gibi; 
ılık; sevimli 

y. 944, 3865, 5088, 8836, 9355, 9969, 
10559 

y.-raķ 3884 
y.-lar 9875 
[=9] 

yomşar- : yumuşamak 
y.-rmı 7999 
[=1] 

yomşart- : yumuşatmak 
y.-a 2293 
y.-ıp 9444 
[=2]  

yonçı-  : yorgun düşmek 
y.-y 7636 
[=1] 

yort   : ev; bina; ülke; vatan; 
memleket; yurt; il 

y. 384, 413, 1061, 2195, 2307, 3856, 
4928, 5738, 5766, 6443, 6632, 7051, 7125, 
8443, 8605, 8609, 8621, 8637, 10128, 10138, 
10165, 10199, 10383, 10447, 10451, 10455, 
10459, 10722 

y. bělen 5744 
y. ķına 4920 
y. sayın 3805 
y.-ı 5029, 5042, 8631, 8870, 8875, 

8880, 9653, 9730, 9754, 10427 
y.-ı iken 6342 
y.-ıbız 7019  
y.-ım 4039 (2), 5751 
y.-ın 3312, 3465, 5273 
y.-ına 151, 1713, 4164 
y.-ında 5884, 5936, 5990, 6445, 7656 
y.-ınnan 1620 
y.-ıñnan 3219  
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y.-ķa 1480, 6761, 8458, 
9646 

y.-lar 389, 1094, 1337, 
3449, 3600, 7170, 10055 

y.-larġa 1856, 3596, 3597 
y.-ları 1575, 1969 
y.-larıñ 1551, 3726 
y.-nı 1379, 6684  
y.-nıñ 1871, 3329, 3368, 

3735, 5637, 8612, 9096 
y.-ta 4519, 4527 (2), 9063, 

9630, 9640 
y.-tan 2640, 9646 
[=94] 

tuġan yоrt : memleket 
t. yortım 10418 
t. yortnıñ 1252 
[=2] 

tuvdıruv yоrtı: doğum evi 
tuvdıruv y.-ı 49 
[=1] 

uķuv yortı  : mektep 
uķuv y.-larıñ 267 
[=1] 

yortlı    : evli 
y. 9094 
[=1] 

Yosıf    : Hz. Yusuf 
y. 7803 
y.-lar 5179, 7827 
[=3] 

Ķıyssa-i Yosıf : Kıssa-i Yusuf 
ķ. yosıf 10410 
[=1] 

Yoşķar-Ola : Rusya 
Federasyonu’na bağlı Mari El 
Cumhuriyeti’nin başkentidir. 

y. olanıñ 8898 
[=1] 

yot-  : yutmak, içine 
çekmek 

y.-a 7512 
y.-ıp 6070 
[=2] 

ěçke yоt- : içe atmak 
ěçke y.-alar 4333 

ěçke. y.-am 10500 
eçěne y.-ıp 2617 
[=3] 

yotım    : yudum 
y. iken 7655 
[=1] 

yöde-  : yorulmak 
y.-iysěñ 5573 
[=1] 

yödet-  : telaşlandırmak 
y.-e 4390, 4397, 4404 
[=3] 

yögen  : yular takımı 
y.-ěn 5312 
[=1] 

yögěr-  : koşmak; (süratli bir şekilde) 
geçmek, çabucak geçmek; coşmak 

y. 2534  
y.-děk 5870, 5877 
y.-e 1348 (2), 9049, 9050, 9051, 9054, 

9058, 9060, 9363, 9365, 9367, 9371, 9375 
y.-děm 394, 823 
y.-ěp 2769, 6497 
y.-ěr 5700, 5701, 5703, 8533 
y.-esěñ 2958 
y.-gen 1595, 1596, 9806 
y.-geněn 7275 
y.-miym 5882 
[=30] 

yök   : yük 
y. 126, 143, 912, 1183, 4018 
y.-ě 1379 
y.-ě bělen 1454, 10277 
y.-ěn 1218, 2697 
[=10] 

yör- (yörě-)  : yürümek; gezmek; 
geçmek; bulunmak; olmak; varmak; gitmek; 
yaşamak; yayılmak; adlandırmak; düşünmek; 
meşgul olmak; çalışmak; hareket etmek; 
yardımcı fiil olarak “devamlılık, süreç” 

y. 1078 (yörě), 6985, 10161 
y. iken 1414 
y.-dě 3837, 4423, 4836, 5559, 5639, 

7788, 7792 
y.-děk 5843, 9514, 9518  
y.-děler 9009 
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y.-děm 240, 868, 1273, 
2111, 4760 (2), 5011, 6513, 7189 
(2), 8046, 9552, 9835, 10071, 
10072, 10555 

y.-děñ 857 
y.-ěp 280, 3209, 3901, 

5177, 7992, 8505 
y.-ěr iděn 2796 
y.-ěrge 154, 2436  
y.-gen 133, 289, 818, 964, 

1264, 1311, 1382 
y.-gen 2168, 2582, 2663, 

2883, 3152, 3428, 4361, 5087, 
6028, 6029, 6350, 6786, 6885, 
7650, 9036, 9539, 9733, 9904 

y.-gen iděm 1392 
y.-gen ikenměn 1003 
y.-gende 3449, 9463, 

10728 
y.-genměn 1494  
y.-iy 1020, 1100, 1150, 

1183, 1971, 2031, 2158, 2401, 
3625, 3626, 3645, 3646, 4482 (2), 
6491, 6953, 7376, 7382, 7442, 
7560, 7694, 9160, 9161, 9646, 
10524, 10526, 10550 

y.-iy birsěn 5068 
y.-iy iděm 2725 
y.-iy iken 5059 
y.-iy kěběk 3924 
y.-iyler 607, 2480, 9874

  
y.-iyler kük 5627 
y.-iym 828, 924, 1336, 

1338, 1800, 3227, 3507, 3533, 
3607, 3750, 3757, 3764, 6501, 
6862, 7215, 7216, 8623, 8971 (2), 
9101, 9230, 9243, 9244, 9324 

y.-iyměn 6123, 6568, 8624 
y.-iysěm kile 5575, 5583, 

5591 
y.-iysěñ 1370, 2625, 4690, 

9778 
y.-me 2023 
y.-me iken 2850 
y.-megen 1711  

y.-mes iděk 5220 
y.-meske 3567, 3587, 3605 
y.-miy 2686, 4332 
y.-miyler 9071 
y.-sem 2161 
y.-señ 3573 
[=153] 

yörek    : yürek; gönül 
y. 852, 1011, 1251, 2585, 3000, 3238, 

3525, 4488, 4564, 4578, 5322, 5790, 6836, 
7518, 7554, 7726, 9486, 9498, 9569, 9635, 
9901, 10671 

y.-ě 970, 1925, 2928, 4019, 5306, 
5307, 6158, 6987, 6987, 9652, 10810  

y.-ě bělen 4792 
y.-ěm 70, 327, 339, 9253  
y.-ěmde 706, 3761, 7615, 9031 
y.-ěme 2873, 10341 
y.-ěmnen 1682, 10515 
y.-ěmně 455, 1803, 5662, 8854 
y.-ěmněñ 2042 
y.-ěn 1995, 3467, 3936, 4597, 5314, 

9966 
y.-ěnde 1904, 4020, 5325, 6233 
y.-ěne 6164, 10159 
y.-ěněñ 9290   
y.-ke 6597, 6601, 7806, 9214 
y.-keyěm 3754 
y.-keyěmně 3768 
y.-keyěmněñ 8514 
y.-lerde 2131, 5344 
y.-lerě 2700 
y.-lerge 6135 
y.-lerněñ 1828 
y.-ně 7, 233, 252, 5892, 8792, 9020 
y.-něñ 814, 7174 
y.-te 808, 1668, 4385, 4389 (2), 4396 

(2), 4403 (2) 
y.-tegě 751  
y.-ten 2418, 5153, 5330, 10230 
[=98] 

yörěl-  : yürünmek 
y.-gen 1280 
[=1]  

yörěş  : adım 
y.-ěn 10038 
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[=1]  
yörět-  : yürütmek; 
saklamak; beklemek 

y.-e 5601 
y.-esěñ 10298 
y.-miy 2508 
y.-üvçě 3376 
[=4] 

yörüv  : yürüme; yaşam 
y. 4949 
y.-ě 4318 
[=2] 

yörüvçě : yürüyen 
y.-ler 2557 
[=1] 

yöz  (I) : yüz (sayı), yüz 
kez; asır 

y. 1649, 1930 (y. illině), 
4882, 5609 (biş y.), 6339 (2), 
6586, 6916, 7132, 7134, 7182, 
7835 (ikě y.), 8296, 8297, 8881, 
9460, 9543 (üç y.), 9642, 9642, 
9819 (biş měñ tuġız y. yěgěrmě), 
10088, 10403  

[=22] 
yözlep   : yüzlerce 

y. 3799, 10607 
[=2] 

yöz  (II) : yüz 
y. 3222, 3320, 8257 
y.-ě 883, 7025, 7630, 9492 
y.-ě bělen 168 
y.-ěn 2572, 4930, 6187, 

6701, 8606 
y.-ěnde 5888, 6903, 7166, 

7172, 7176, 9089, 9185, 9189, 
9190, 10709, 10710, 10713 

y.-ěne 9146 
y.-ěnnen 7008  
y.-ge 7728 
y.-ler 8865 
y.-lerě 318, 3652, 7522 
y.-lerěne 6871 
y.-ně 10308 
[=34] 

kük yözě : gökyüzü 

k. yözě 650, 654, 10476 
[=3] 

yöz-  : yüzmek; havada süzülmek 
y.-dě 7196 
y.-e 2019 
y.-e kük 5487 
y.-esě idě 7448 
y.-ěp 310 
y.-gen 538, 782, 9011 
y.-mese 5289 
[=9] 

yözěnnen : yüzünden 
y. 5653 
[=1] 

yözlegen : yüzlerce 
y. 8054, 8597 
[=2] 

yözlě  : yüzlü; mizaçlı 
y. 6356 
y. idě 992 
[=2] 

yözlěk   : nakış; bir şeyin ön kısmı 
y. 789, 801 
y.-ěnde 1640 
[=3]  

yuġal-  : kaybolmak; yok olmak 
y.-a 1069, 2316, 9582 
y.-alar 8372 
y.-dı 3364, 4226, 4932 
y.-dıñ 6242 
y.-ġan 355, 811, 7487, 7531 
y.-ġan kilěş 2792 
y.-mam 1635 
[=14] 

yuġalt- : kaybetmek; söndürmek 
y.-ası kilmiy 2251  
y.-ıp 8258 
y.-ır idě 6679 
y.-ķan 8903, 8904 
y.-madı 3290 
y.-masķa 8161 
y.-sa 10370 
y.-tı 5741, 5769  
[=10] 

yuġaltuv : zarar 
y.-nıñ 4563 
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[=1] 
yuġarı  : yukarı; yüce 

y. 2276, 3804, 4205, 4626, 
5498, 10097 

y.-da 6815 
[=7] 

yuġartın  : yukarıdan 
y. 2355 
[=1] 

yuġıyse  : aslında, zaten; 
veya 

y. 5506, 5507, 8901, 9958, 
10098, 10303 

y.-m 3530 
[=7]  

yuķ    : yok; hayır 
y. 3, 8, 9, 12, 95, 1170, 

1204, 1253, 1477, 1518, 1898, 
1902, 2183, 2317, 2361, 2507, 
2601, 2705, 2755, 2827, 2963, 
2976, 3084, 3090, 3125, 3324, 
3389, 3503, 3582, 3619, 3683, 
3698, 3774, 3828, 3848, 3853, 
3858, 3913, 3942, 4106, 4234, 
4252, 4260, 4286 (2), 4436, 4445, 
4488, 4547, 4579, 4692, 4693, 
4733, 4734, 4799, 5284, 5363, 
5446, 5485, 5755, 6008, 6098, 
6143, 6582, 6707, 6779, 6873, 
6909, 7056, 7082, 7207, 7493, 
7659, 7715 7716, 7897, 7926, 
7945, 8190, 8214, 8234, 8316, 
8317, 8330, 8341, 8373, 8572, 
8751, 8753, 8781, 8832, 8841, 
8851, 8930, 9053, 9109, 9152, 
9334, 9837, 10063, 10064, 10145, 
10180, 10200, 10266, 10331, 
10350, 10375, 10392, 10399 

y.-ın 5466 
y. idě 9699 
y. iken 2666 
y.-mı 815, 5320, 5416 
y.-tır 3064, 7230, 7824 
[=118] 

yuķ ķına  : güçsüz 
y. ķına 5868 

[=1] 
yuķta, yuķtan   : olmadığı zamanda, 

yokken,  
y. 1376, 10824 (yuķta) 
y. 4321 (yuķtan) 
[=3] 

yuķa   : ince 
y. 6569, 7143 
[=2] 

yuķ-bar : gereksiz; var yok şeyler 
   y. bar 2814 

y. barnı 4227, 10739 
[=3] 

yuķķa  : boşuna, boş yere, yok yere, 
sebepsiz, nafile 

y. 543, 1092, 2199, 2421, 2737, 3062, 
3112, 5652, 7145, 7726, 8347, 9310 

y. ġına 416, 1493 
[=14] 

yuķsın- : yokluğunu hissetmek, 
özlemek 

y. 5249, 1226, 4542, 8922, 8932, 
8942, 8952, 10817, 10829 

[=9] 
yuķsınuv   : hasret 

y. 1 
y.-ım 30  
[=2] 

yuķtan  : boşuna 
y. 7609 
[=1] 

yuķ-yuġın : aslında 
y. yuġın 3314  
[=1] 

yul  : yol; yolculuk; iz; satır; mısra 
y. 434, 506, 815, 826, 1132, 1444, 

1513, 1708, 2085, 2127, 2384, 3068, 3277, 
3375, 3376, 3892, 3909, 3999, 4010, 4018, 
4201, 4343, 4962, 5159, 5203, 5205, 5295, 
5297, 5411, 5420, 5552, 5554, 5773 (2), 
5827, 6084, 6136, 6172, 6459, 6570, 6572, 
6632, 6746, 7824, 9116, 9177, 9820, 10227, 
10431, 10662 

y. iken 1298 
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y.-da 1206, 1941, 3453, 
3567, 3587, 3605, 3775, 3831, 
4042, 4245, 4774, 5167, 5406, 
6621, 6922, 7098, 8048, 10612 

y.-daġı 6337 
y.-dan 4, 39, 312, 1446, 

3457, 3859, 4710, 5703, 6478, 
7745, 8868 

y.-dır 6279 
y.-ġa 178, 393, 406, 1001, 

2165, 3235, 545, 3554, 4243, 
5007, 6330, 6368, 6369, 7941, 
7942, 8379, 9616, 9911, 10777  

y.-ı 136, 1250, 1673, 1916, 
2914, 5154, 5159, 5508, 5545, 
6713, 6775, 7024, 7159, 7744, 
8793, 10127, 10137 

y.-ı ķader 7825 
y.-ım 2083, 3142, 3186, 

3206, 4506, 4518, 4710, 6097, 
8838, 10179, 10579 

y.-ıma 1608, 5567, 9843 
y.-ımda 1331, 7749 
y.-ımnıñ 1296, 2247 
y.-ın 1098, 1259, 1536, 

3909, 5033, 6159 
y.-ına 371, 3192 
y.-ınnan 1095, 1189  
y.-ıñ 3599 
y.-lar 932, 1242, 1592, 

2070, 2999 (2), 3214, 3233, 3577, 
4086, 4353 (2), 4536, 5680, 5743, 
6128 (2), 6141 (2), 6747, 6780, 
6832 (2), 9480, 10309, 10313, 
10317, 10419, 10599 

y.-lardan 1311  
y.-larġa 449, 617, 3419, 

6148 
y.-ları 2240, 5496, 6736 
y.-ları kük 9667, 9669 
y.-larım 1706 
y.-larıma 511, 6820 
y.-ların 164, 2158, 2527, 

3411, 5520 
y.-larına 1328  

y.-larınıñ 2159, 2568, 9265  
y.-larınnan 4501, 6458 
y.-larıñ 441 
y.-larıña 6389 
y.-larıñda 5050 
y.-larnı 2698, 4301, 4313, 6137 
y.-larnıñ 2297, 4305 
y.-nı 4493, 4870, 5338, 5347, 5400, 

5624, 6507 
y.-nıñ 123, 3387 
[=219] 

yul aç-  : mümkün olmak 
y. açıp 1752 
[=1] 

yul bir- : yol vermek; izin vermek 
y. bir 6131 
y. birdě 3476 
y. birem 4367, 4375 
y. birěp 8704 
[=5] 

yul tоt- : yönelmek 
y. tutıp 10506 
y. tutsam 2086 
[=2] 

timěr yul : demiryolu 
timěr y. 1879 
[=1] 

yulçı  : yolcu 
y.-larnıñ 42 
y.-nı 9832 
[=2] 

yuldaş  : dost; yoldaş 
y.-ı 5192 
y.-ıñ 7943 
y.-lar 3149, 3151, 3157, 3159, 3165, 

3167, 3173, 3175, 5297 
[=11] 

yulı  : defa 
y. 1811, 5599 
[=2] 

yulıķ-  : karşılaşmak, rastlamak 
y.-ır 5513 
y.-sañ 2386 
y.-tım 935, 5963 
[=4] 

yulla-  : aramak 
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y.-p 8299 
[=1] 

yullıķ    : yolluk 
y. 3278 
[=1] 

yumart   : cömert 
y. 8683 
[=1] 

yura-  : yormak, 
yorumlamak 

y.-dı 3700 
y.-ıy 10109 
y.-rġa 1507 
[=3]     

yurġan   : yorgan 
y. 6749 
y.-ımnan 8019 
y.-ınnan 6744 
[=3] 

yuşķın  : keder 
y.-nar 4202 
[=1]  

yuv-  : yıkamak; 
temizlemek, temizlenmek 

y.-am 7233 
y.-dıñ 5464 
y.-ġan 670, 2472, 6362  
y.-ġannardır töslě 6137 
y.-ıp 139 
y.-ma 6328 
y.-saydě 4293 
[=9] 

yuvan-  : avunmak, 
oyalanmak 

y.-am iken 3402 
y.-asız 1090 
y.-ıp 10095 
y.-ırġa 1358 
[=4] 

yuvanıç  : teselli 
y. 3461 
[=1] 

yuvaş   : yavaş 
y. ķına 5771 (2) 
[=2] 

yuvat-  : teselli etmek, ümitlendirmek 
y. 2821, 4315, 4342 
y.-asıñ 1513, 3121, 3123 
y.-mıylar 180 
[=7] 

yuvatuv : teselli 
y.-nı 4564 
[=1] 

yuvdırt- : yıkattırmak 
y. 4203 
[=1] 

yuvın-  : yıkanmak; yontmak 
y.-ġan 8905 
y.-ırġa 1617, 4998 
[=3] 

yuvırt-  : koşturmak 
y.-ķan 1446 
[=1] 

yuvış-  : yok etmek 
y.-ırġa ġına 5657 
[=1] 

yübiley : jübile 
y.-ě iken 10549 
[=1] 

yüke  : ıhlamur ağacı 
y. 1936, 2586, 3819, 5219, 7142, 

7146, 7150 
y.-ler 3816, 4236, 5366  
y.-ně 5155 
y.-ñně 3829 
[=12] 

yüler  : deli 
y. 2324, 9892 
[=2] 

yünel-  : yönelmek 
y.-ěr 195 
y.-gen 1478 
y.-sem 2172 
[=3] 

yünelěş : yöneliş 
y. ě idě 1880 
[=1] 

yünkěrs  : Rus yapımı savaş uçağı. 
y. 1373 
y.-lar 1175 
y.-nı 1382 
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y.-nıñ 1378 
[=4] 

yüriy   : bile bile; mahsus, 
kasten 

y. 1433, 3842, 5200, 5581, 
5918, 5922, 6124, 10107, 10743, 
10837 

y. gěne 2918 
[=11] 

yüyěş    : nemli 
y. 9355 
[=1] 
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Z 
 
zags  : kayıt ofisi; nüfus 
dairesi 

z.-ķa 2679  
z.-tan 2455, 10216 
[=3] 

zakon   : kanun; kural 
z. 3783, 4957 
z.-nar 2663, 3688 
[=4]  

zal  : salon; toplantı; 
misafir salonu 

z. 132 
z. bělen 2800 
z.-da 2652, 4585, 4587, 

5441, 9543  
z.-dan 6611, 8220 
z.-ġa 198, 5440, 8071 
z.-ı 2529 
z.-ın 2438  
z.-ına 2481 
z.-ında 2550, 2736, 7570 
z.-ındamıni 2753 
z.-lardan 6817 
z.-larında 8456 
z.-larnıñ 10735, 10737 
[=23] 

zaman   : zaman, çağ 
z. 3993, 4724, , 5136, 

5408, 5598, 5603, 5619, 5681, 
6141, 6143, 6300, 6467, 6922, 
7086, 7908, 8069, 8230, 8940, 
9559, 9829 

z. bělen 4757, 4758, 8315, 
9560 

z.-da 4179 
z.-ġa 7087 
z.-ı 8395, 10037 
z.-ıñnıñ 6305 
z.-nar 9369, 9370, 9950 
z.-nıñ 9228 
[=33] 

zamana  : zamane 
z. 4624 
[=1] 

zamandaş : çağdaş, zamandaş 
z.-ı 1848 
z.-ım 7535 
z.-ıñ 5124 
[=3] 

Zamanov : Hesen Zamanov (Sovyet 
askeri) 

z. 8923, 8924, 8925, 8933, 8934, 
8935, 8943, 8944, 8945, 8953, 8954, 8955  
  [=12] 
zapas  : azık; yedek 

z.-ımnı 4243 
z.-ıñ 4787 
z.-ta 897, 907 
z.-taraķ 6857 
[=5] 

zar   : yakınma, şikâyet; keder; dert 
z. 4177 
z.-ı 9910 
z.-ı bělen 5686 
z.-ın 380, 2812, 7128 
z.-ında 2734 
[=7] 

zarar  : zarar 
z.-ı 9659 
[=1] 

zarıķ-  : sabırsızlanmak; üzülmek 
z.-a idě 2998 
z.-ıp 117, 1031 
[=3] 

zarlan- : yakınmak, sızlanmak 
z.-ıp 8950 
z.-ırġa 6436 
[=2] 

zastava : gümrük 
z. 1450, 1451 
[=2] 

zat  : zat, varlık 
z. 7919, 10080 
z.-ıñ 3686 
z.-ına 2597 
[=4] 

zavod   : fabrika; fırın 
z. 8434, 8438, 10431, 10439 
z.-ı 10432  
z.-larıñ 267 
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z.-ta 10436 
[=7] 

zeher    : zehir; güçlü 
z. 2051 
z.-ěn 2617 
z.-ler 4247 
[=3] 

zeherlen- : öfkelenmek 
z.-ěp 8762 
[=1] 

zěmlyanka : toprak; toprak 
dam 

z.-dan 1855 
z.-lar 1857, 10031, 10039 
[=4] 

zeñger  : gök mavisi, mavi 
z. 125, 142, 1573, 2097, 

2463, 2638, 2684, 3351, 5189, 
5410, 5548, 5776, 6945, 7080, 
7086, 7234, 7470, 7547, 8771, 
8867, 9042, 9775, 10056, 10420, 
10475, 10476, 10478, 10481 

z. kük 10332 
z.-ler 10056 
[=30] 

zeñger çeçek : peygamber çiçeği 
z. çeçek 2624, 2627 
[=2] 

zeñgerlěk : mavilik 
z. 8958 
[=1] 

zeñgersu  : mavimsi, açık 
mavi 

z. 2381, 10050 
[=2] 

zep-zeñger : masmavi 
zep-z. 7502 
[=1] 

zěre    : boşuna 
z. 9288 
[=1] 

zevıķ  : zevk 
z.-nı 10434 
[=1] 

Zey    : Tataristan’ın Zey 
rayonunda bir nehir. 

z. 3722 
z.-ge ķader 3718 
[=2] 

zıñla-  : çınlamak 
z.-dı 6721  
z.-p 10674 
[=2] 

Zıya  : Zıya Mansur 
z.-nıñ 6487 
[=1] 

zıyanlı  : zararlı 
z.  3774 
[=1] 

zıyansız   : zararsız 
z. 6057 
[=1] 

zifa    : çok güzel, güzel 
z. 1170, 4721 
[=2] 

Zinnet   : Zinnet 
z. 8104, 8136 
z. bělen 8111, 8119 
z.-něñ 8133 
[=5] 

zirat  : kabir, mezar; mezarlık 
z. 5707, 6566, 8332, 8756, 8764, 

9338, 9914, 9992, 10128, 10347 
z.-ı 8755, 10348 
z.-ın 6683 
z.-ına 8675 
z.-ınnan 7181, 9182 
z.-ķa 4230 
z.-lar 10679 
z.-ta 4439, 8127, 10086, 10122 
z.-tan 5781 (2), 9328 
[=25] 

ziratsız  : mezarsız 
z. 6563 
[=1]  

zirek   : akıllı; hisli 
z. 2233 
z.-měni 978 
[=2] 

zirěk    : kızılağaç 
z. 8134, 8143 
z. öçěn 8131, 8132 
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z.-ler 8426 
z.-mě 8140 
[=6] 

ziyaret  : ziyaret 
z. 9574 
[=1] 

zöbercet : zümrüt 
z. 59, 63, 75 
[=3] 

Zöhre   : Zöhre 
z. 1987, 1994, 2003, 2006 
[=4] 

Zöleyħa  : Züleyha 
z. 7802, 7827 
[=2]  

Zöye     : İdil Nehri’nin sağ 
kolu 

z. bělen 4777 
z.-něñ 4592 
[=2]  

zur    : büyük, büyüklük; 
çok, fazla; kalabalık; mühim, 
ciddi 

z. 95, 1112, 1242, 1308, 
1368, 1409, 1886, 1921, 1950, 
2078, 2088, 3092, 3162, 3163, 
3234, 3542, 3601, 3705, 3938, 
4042, 4153, 4248, 4627, 4749, 
4832, 4921, 5072, 5256, 5376, 
5563, 5840, 5987, 5997, 6066, 
6325, 6440, 6447, 6588 (2), 6623, 
6708, 6758, 6762, 6766, 6794, 
6817, 6854, 6986, 7101, 7170, 
7204, 7246, 7316, 7624, 7841, 
7907, 7911, 7942, 8004, 8013, 
8072, 8364, 8385, 8670, 8768, 
8800, 9167, 9429, 9830, 9861, 
9900, 10073, 10265, 10300, 
10554, 10785 

z. tügěl 1402 
z.-dan 3887 
z.-ı 1698  
z.-ın 4156, 6803 
z.-ına 3670 
z.-lar kěběk 81 
z.-ları 5876 

z.-mı 10572 
z.-raķ 2987 
[=86] 

zup-zur   : kocaman 
zup-z.5015 
[=1] 

zuray-  : büyümek, boy atmak 
z.-am 4235 
z.-dı 6248 
z.-ġaç 9450 
[=3] 

zurayt- : büyütmek 
z.-ķan 4317 
[=1] 

zurla-  : hürmet göstermek 
z.-ġansız 524 
z.-p 5003 
[=2] 

zurlıķ  : büyüklük 
z.-ı 1908  
z.-ına 6383, 9550 
[=3] 

zvonkuyu  : güçlü ses 
z.  210 
[=1] 
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IV.SONUÇ 

 

Bu çalışmada Tatar şairlerinden Sibgat Hekim’in şiirleri, şiirlerinde kullandığı 

dil, şairin edebî kişiliği konu edilmiştir. Bu çalışmayla hem XX. yüzyılın usta 

şairlerinden birisi olan Sibgat Hekim’in isminin, şiirlerinin daha çok duyulmasını 

sağlamak hem de Tatar Türkçesi üzerine yapılacak başka çalışmalar için ek bir kaynak 

oluşturmak amaçlanmıştır. Sibgat Hekim geçmiş gelenekleri şiirlerinde korumuş 

gelecek nesillerin de bunu yapmasını istemiştir. Tatar edebiyatının genç isimlerinin 

onun şiirlerinden öğreneceği çok şey vardır. Şair şiirlerinde gayet sade bir dil kullanmış, 

kullandığı bu dil ile duyguları çok çarpıcı ve etkili bir şekilde vermeyi başarabilmiştir. 

Onun ustalığı bu özelliğinde saklıdır. Sibgat Hekim’in usta bir şair olmasında etkili olan 

önemli bir nokta da kendisinden önceki Rus, Alman, Fransız ve  Tatar şairlerini örnek 

alması, şiirlerinde onların geleneklerini devam ettirmesidir. Ondan sonraki kuşaklar için 

de bu özellikleriyle Sibgat Hekim örnek alınması gereken bir ustadır.   

Sibgat Hekim’in bazı şiirlerinde Tatar dünyasının klasik müzik sanatçısı İlham 

Şakirov, Alman klasik müzik bestecileri Johann Sebestian Bach,  Ludwig van 

Beethoven, yine besteci Nuretdin Azantin Fettehitdiniyev gibi isimlere rastlanır. Sibgat 

Hekim müziğe önem veren birisidir. Şiirlerinin ahenkli olması, bir çok şiirinin de 

bestelenmesi bunu kanıtlar niteliktedir. Sibgat Hekim müziğe olduğu kadar resim 

sanatına da önem verir. Şiirlerinde ünlü ressamlar, İlya Şişkin, İsaac Levitan, Bakıy 

Urmançi gibi isimlere rastlamak mümkündür. Çevre tasvirlerindeki ustalığı, şiirlerinde 

çevreye verdiği önem resim sanatına olan ilgisine bağlanabilir. Ressam ve  bestecilerin 

dışında şiirlerinde heykeltıraş ve bilim adamlarının isimlerine de rastlanır. Bütün bunlar 

şairin bilim, kültür ve sanata verdiği önemi gösterir.   

Sibgat Hekim şiirleriyle, makaleleriyle, mektuplarıyla Tatar edebiyatına büyük 

katkısı olmuş bir şairdir. Hekim tam bir Tukaycıdır. Tukay ekolünü devam ettirmiş, 

şiirlerinde Tukay geleneklerini sürdürmüştür, Tukay onun en çok işlediği temalardan 

birisi olmuştur. Memleketine çok sıkı bir şekilde bağlı olan şiirlerinde ilhamı köyden 

aldığını belirten Hekim gerçek bir halk şairidir.  

Sibgat Hekim, 1911 yılında  Arça bölgesinde Külli-Kimi köyünde dünyaya gelir, 

ilk eğitimini köyünde alır, 1931 yılında Kazan’a gider, önce Tataristan İşçi 
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Fakültesi’nde, daha sonra Kazan Devlet Pedagoji Enstitüsü’nün Tatar Dili ve Edebiyatı 

bölümünde okur. İlk şiirleri de otuzlu yılların başında görülmeye başlanır. 1938 yılında 

da ilk kitabı basılır. Şair II. Dünya Savaşı ile birlikte meydana gelen ülkedeki, sosyal ve 

siyasî değişiklikleri bizzat yaşamış, savaşta ön saflarda savaşmış, gösterdiği 

başarılardan dolayı da çeşitli nişan ve madalyalarla ödüllendirilmiştir. II. Dünya 

Savaşı’nın yansımalarına eserlerinde sıkça rastlanır. Şair cephede de şiir yazmayı 

sürdürmüştür. Sibgat Hekim’in savaşı gerçekten yaşayan birisi olarak kaleme aldığı 

savaş temalı şiirler orijinaldir. Bu şiirlerde şair savaşsız bir yaşamı hayal eder, 

kaybedilenleri ve kaybedilenlere duyulan özlemi dile getirir. O savaşta hayatını 

kaybeden diğer şair ve yazar dostlarına göre şanslıdır. Şiirlerinde savaşta kaybedilen 

şair ve yazarlara yine Tatar edebiyatının önde gelen bütün isimlerine yer verir. Dostluğu 

zengindir Hekim’in. O güncel konuları da şiirlerinde işlemiştir (Kamaz, petrol teması 

vb.) Şairin bir çok şiiri bestelenir, türkü olarak yankılanır. Geleneklerine sımsıkı bağlı 

oluşuyla, şiirlerindeki doğallık ve lirizm sayesinde  şairin halkın gönlünde ayrı bir yeri 

vardır. 

Sibgat Hekim 75 yıllık ömrü boyunca Tatar edebiyatına büyük katkılar yapmış, 

uzun yıllar Sovyet Edebiyatı (Kazan Utları) dergisinde edebî çalışmalarını sürdürmüş, 

şiirde Tukay geleneğini devam ettirmesine rağmen yeniliklere karşı çıkmamış, genç şair 

ve yazarları cesaretlendirmiş, onların yetişmesinde büyük pay sahibi olmuş daha sağken 

altmış civarında kitabı basılmıştır. Arşivindeki mektuplar da edebî açıdan büyük önem 

taşır.  

Şair Rusya Federasyonu’nun M. Gorkiy ismindeki Devlet ödülünün, Tataristan 

Cumhuriyeti’nin G. Tukay ismindeki Devlet ödülünün ve Lenin nişanının sahibidir.  

Çalışmamız Sibgat Hekim’in 1986 yılında basılan iki ciltlik Saylanma Eserler 

adlı eseri üzerine kuruludur. İncelememize konu olan şiirler şairin 1938−1984 yılları 

arasında kaleme alınmıştır. Şiirlerde ön plana çıkan temalar memleket, sevgi, Tukay ve 

savaştır. Bu temaların dışında şairin güncel konularla ilgili, annesiyle ilgili kaleme 

aldığı şiirler de vardır. Çalışmamız üç ana bölümden oluşmaktadır (Giriş-Metin-Dizin). 

Giriş kısmında şairin yaşadığı yüzyıl göz önüne alnarak onu hazırlayan sosyal ve edebî 

çevre hakkında bilgi vermek ve XX. yüzyıl edebiyatı içerisinde Sibgat Hekim’in yerini 

görmek amacıyla XX. yüzyıl Tatar edebiyatının bir değerlendirilmesi yapılmış yüzyılın 
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diğer şair ve yazarları hakkında kısa bilgiler verilmiştir. XX. yüzyıl tamamen 19. 

yüzyıldaki yeniliklerden beslendiği için de bu bölümün başında XIX. yüzyılın da bir 

değerlendirmesi yapılmıştır. Bu bölümden sonra Sibgat Hekim’in hayat hikâyesine ve 

edebî kişiliğine yer verilmiştir. Edebî kişiliği şiirlerinden de örnekler göstererek 

açıklanmaya çalışılmış, ardından Sibgat Hekim’in eserlerinin bir listesi verilmiştir.  

Metnin transkripsiyon esasları, dil özellikleri, metinde Standart Tatar Türkçesinden 

ayrılan diyalektolojik özellikler, metnin Türkiye Türkçesi verilirken esas alınan 

prensipler gibi metin ile ilgili bilgiler ve  metnin dizini ile ilgili bilgiler, dizin hakkında 

temel prensipler de birinci bölümde yer almıştır. Birinci bölümün sonunda konunun 

incelenmesi için yararlanılan kitap, makale ve sözlüklerin bibliyografyaları verilmiştir. 

İkinci bölümde toplam 584 şiirin Tatar Türkçesi ve Türkiye Türkçesi metinleri 

yer alır. Şiirler Türkiye Türkçesine aktarılırken metnin orijinalliğinin korunmasına 

özellikle dikkat edilmiş, serbest aktarma yoluna gidilmemiştir. Türkiye Türkçesi metin, 

Tatar Türkçesinden Türkiye Türkçesine bire bir tercüme edilmiştir. Ancak şiirlerde yer 

alan Tatar Türkçesine ait kimi deyimleşmiş söz öbeklerinin Türkiye Türkçesindeki 

karşılıkları ayrıca dipnot verilerek açıklanmaya çalışılmıştır. Cümlelerin anlaşılması için 

mısraların nesir gibi ifade edilmesinden kaçınılmış, şiirsel söyleyişin bozulmamasına 

dikkat edilmiş, devrik yapılar aynen aktarılmış, dizim (sentaks) sırası bozulmamıştır. 

Üçüncü bölümde de 4349 madde başına ve 39602 toplam kelime sayısına sahip 

olan metnin dizini yer almaktadır. Dizinde her sözcüğün anlamı “Tatar Tělěněñ 

Anlatmalı Süzlěgě” adlı çalışma temelinde metinde kullanılan anlamıyla belirtilmiştir. 

Anlamı belirtilen sözcükler yazıçevrimli metinde geçtiği yer numarası belirtilerek aldığı 

eklerle dizinlenmiştir. Dizinlenme yapılırken madde başı ile ilgili bazı sözler, yapılar o 

maddenin altında alt madde olarak verilmiştir. Metinde her kelimenin ne kadar 

kullanıldığı da ilgili maddelerin altında belirtilmiş, sıklık dizini oluşturulmuştur.  

Çalışmamız Sibgat Hekim’in büyük Tatar şairleri ve yazarları arasındaki yerini 

göstermeye, Türkiye Türkleri için yabancı bir şair olan Sibgat Hekim’in isminin, ustaca 

yazılmış şiirlerinin tanınmasını sağlamaya ve Tatar Türkçesi üzerine yapılacak olan 

başka çalışmalar için bir ek kaynak oluşturmaya yönelik olmuştur. Sibgat Hekim 

orijinal bir şairdir, kendisinden sonraki nesillerin şiir adına ondan öğreneceği çok şey 

vardır. 
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ÖZET 

Sibgat Hekim’in 1986’da yayımlanan Saylanma Eserler adlı iki ciltlik şiir kitabı 

üzerinde yaptığımız incelemeyle Sibgat Hekim’i, onun Tatar edebiyatındaki yerini, 

şiirlerini, edebî kişiliğini, şiirlerindeki dil özelliklerini tanıtmaya çalıştık. Sibgat Hekim 

(1911−1986) XX. yüzyıl Tatar edebiyatının önde gelen isimlerinden birisidir. Yetmiş 

beş yıllık yaşamına çok şey sığdırmış, Tatar edebiyatına büyük katkılar  yapmıştır. Şair, 

II. Dünya savaşında cephede aktif olarak savaşmış, büyük kahramanlıklar göstermiş, 

cephede bile şiir yazmayı sürdürmüştür. II. Dünya savaşında cephede hayatını kaybeden 

Tatar edebiyatının önemli isimleri Hekim’in şiirlerinde yankılanmıştır.  

Sibgat Hekim şiirlerinde Tukay geleneğini sürdüren, memleketine sımsıkı bağlı 

olan  gerçek bir usta, gerçek bir halk şairidir. Uzun yıllar Sovyet Edebiyatı dergisinde 

çalışmış, genç yazar ve şairleri desteklemiştir.  

Sibgat Hekim’in şiirlerini temel alan bu çalışma üç temel bölümden (Giriş-

Metin-Dizin) oluşur. Bu çalışmanın birinci bölümünde  XX. yüzyıl Tatar edebiyatının 

genel özellikleri çeşitli kaynakların ışığında değerlendirilmiştir. XX. yüzyıl Tatar 

edebiyatı, XIX. yüzyıl edebiyatının üzerinde şekillendiği için XX. yüzyıl edebiyatından 

önce XIX. yüzyıl Tatar edebiyatının da kısa bir değerlendirmesi yapılmıştır. XX. yüzyıl 

Tatar Edebiyatı’nın değerlendirilmesinin ardından şairin biyografisi, edebî kişiliği, 

eserleri verilmiştir. Metnin transkripsiyon esasları, dil özellikleri, metinde Standart 

Tatar Türkçesinden ayrılan diyalektolojik özellikler, metnin Türkiye Türkçesi verilirken 

esas alınan prensipler gibi metin ile ilgili bilgiler ve metnin dizini ile ilgili bilgiler de 

birinci bölümde yer almıştır. Birinci bölümün sonunda konunun incelenmesi için 

yararlanılan kitap, makale ve sözlüklerin bibliyografyaları verilmiştir. İkinci bölümde 

toplam 584 şiirin Tatar Türkçesi ve Türkiye Türkçesi metinleri yer alır. Üçüncü 

bölümde 4349 madde başına ve 39602 toplam kelime sayısına sahip olan metnin dizini 

ve sonuç kısmı yer almaktadır. 
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ABSTRACT 

 

Upon our research on Sibgat Hekim’s poetry book in two volumes Saylanma 

Eserler which was published in 1986, we have aimed to introduce Sibgat Hekim, his 

position in Tatar literature, his poems, his literary personality and the characteristics of 

the language of  his poems. Sibgat Hekim is one of the most widely-recognized name in  

XX. Century (1911-1986) Tatar literature. He accomplished much in his life-span of 75 

years and his contributions to Tatar literature have been major. The poet fought in 

WWII at the front, showed heroism and anyhow, went on writing poems. In Hekim’s 

poems, the recognized names of Tatar literature who lost their lives during WWII were 

mentioned.  

In his poems, Sibgat Hekim is an actual public poet who carries on the traditions 

of Tukay and is devotedly attached to his country. For many years he worked for the 

Soviet Literature print and encouraged young writers and poets. 

This study which is based on Sibgat Hekim’s poems consists of three main parts 

(Introduction- Text- Index). In the first part of this study, the general features of XX. 

Century Tatar literature have been assessed in the light of various resources. Because 

the XX. Century Tatar literature is shaped upon the literature of the XIX. Century, prior 

to the assessment of the XX. Century literature, the XIX. Century Tatar literature has 

been briefly assessed as well. Following the assessment of the XX. Century Tatar 

literature, the poet’s biography, literary personality and works are mentioned. 

Furthermore, the text’s transcription elements, the features of its language, the 

dialectologic features in the text that differ from the Standard Tatar Turkish, the 

principles taken into consideration in the process of giving the text in Turkey Turkish, 

likewise info about the text and the index as well take place in the first part. In the end 

of the first part the bibliographies of the books, articles and dictionaries used so as to 

analyze the subject take place. In the second part,  all of the 584 poem’s texts are given 

in Tatar Turkish and Turkey Turkish. In the third part 4349 entries, the text’s index of  

39602 words in total and the conclusion takes place. 
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